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Sagan. 

Deu som blivit närmare bekant med berättelserna i första 
Mosebok och särskilt deras litterära egenart, märker snart, att 
den korta framställuingen i kap. 11,1—9 icke är enhetlig. På 
ett sätt, som icke är deu enkla och ursprungliga sagans, sam¬ 
manflätas här två icke utan vidare samhörande ting, språkklyv¬ 
ningen, de många språkens uppkomst, och mänsklighetens sprid¬ 
ning över jorden. Den förra förbindes med byggandet av en stad, 
som just på denna grund får namnet Babel, och det blir en 
nära liggande, om än icke alldeles tvingande konsekvens att 
sammanställa den andra stora händelsen, mänsklighetens sprid¬ 
ning, med det andra byggnadsvärket, det höga tornet. En for¬ 
mell dubblett, som alldeles bestämt visar på sammanflätning av 
två ursprungligen skilda berättelser, föreligger emellertid i ver¬ 
serna 5 och 7. I den första förtäljes, huru Jahve steg ned för 
att se på människornas värk, och i den senare säger Jahve med 
anledning av vad han då får se: »låt oss stiga ned• o. 8. v. 
Naturligtvis kan man försöka på ett eller annat sätt bortförklara 
eller täcka över den här påtagliga brytningen av sammanhanget. 
Men varje sådant harmoniseringsförsök gör dock med nödvän¬ 
dighet våld på texten. Nästan likaså gärna kunde man då utan 
vidare ur texten avlägsna det ena av de båda motsägande ställena 
såsom en falskt inkommen sekundär utvidgning, en åtgärd, som 
visserligen för en textkritiker måste synas alldeles otillåten. 

Står alltså texten fast, och tillåter den vederbörliga respekten 
för densamma endast en tolkning, och visar denna ovillkorligen 
på att sagda verser icke ursprungligen tillhört en och samma 
berättelse, uppstår frågan, om man även på andra ställen i stycket 
kan särskilja två olika framställningar. Som en ledtråd erbjuder 
aig ovan anmärkta dubbelhet, språkklyvningen och mäusklig- 
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hetens spridning. Till denna sluter sig den sannolika tv&falden av 
byggnader. En stad och ett torn kunna höra tillsammans som 
en byggnadsuppgift. Det har t. o. m. påståtts, att i det gamla 
Babylonien stad och torn voro oskiljaktiga. Den satsen tål nu 
visserligen att modifieras. Men även om den vore riktig, göra 
dock en del smådrag i texten det troligt, att i alla fall staden 
och tornet här icke höra så strängt tillsammans; därpå tyda 
bl. a. slutorden i v. 8, där man väntat sig att få höra, icke blott 
att arbetet med staden, utan även att tornbygget måst avbrytas. 
Detta så mycket mer som torn bygget vid byggnadsvärkens första 
omnämnande i v. 4 tydligtvis fått brorslotten i den fåordiga 
berättelsen. 

Trots dessa vinkar om att bakom sagan dölja sig två ur¬ 
sprungligen skilda berättelser, vilkas huvuddrag förövrigt skä¬ 
ligen lätt kunde uppkonstrueras, torde det vara en olöslig upp¬ 
gift att med fullständig säkerhet lösgöra den ena av dem från. 
den andra. Den hebreiska texten ger stilistiska skäl för att v. 1 
och v. 2 icke ursprungligen hört samman, men i det följande 
finnas knappast några sådana hållpunkter. Berättelsen är helt 
kort och därtill utmärkt av den gamla äkta sagans ordknapphet. 
Man kan icke vänta att i den finna ett tillräckligt material för 
ett särskiljande av de båda berättelserna på grund av olikheter 
i stil och ordval. Och för innehållets skull kunna flera notiser 
likaväl tillhöra den ena som den andra. En av flera fackmän 
godtagen uppdelning av stycket på dess båda källor är den föl¬ 
jande, där vardera källans text är tryckt i sin stilart. 

(1) Hela mäuskligheten använde samma språk och samma 
ordförråd. (2) När de brutit upp från öster, funno de en slätt i 
Schinars , land och där slogo de sig ned. (3) Och de sade till var¬ 
andra: »välan nu, låt oss slå tegel och bränna det i eld.» Och 
tegel hade de till sten, och asfalt hade de till murbruk. (4) Och 
de sade: »välan nu, låt oss bygga oss en stad och ett himmelshögt 
torn och göra oss ett namn, för att icke kringspridas över hela jor¬ 
den.* (5) Men Jahve steg ned för att se staden och tornet, som 
människorna hade byggt. (6) Och Jahve sade: »se, de äro ett folk 
och ha allesamman ett språk, och detta är deras första företag , 
och nu kommer ingenting, som de kunna finna på att företaga sig , 
att bli dem för svårt. (7) Välan nu, låt oss stiga ned och där för¬ 
virra deras språk, så att den ene icke kan förstå vad den andre 
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säger.* (8) Och Jahve spridde dem därifrån ut över hela jorden , 
och så fingo de upphöra med byggandet av stadeu. (9) Därför 
har den fått namnet Babel, ty där förvirrade (balal) Jahve hela 
jordens språk, och därifrån spridde Jahve dem ut över hela jorden. 

Denna analys tyckes sträva att tilldela vardera berättelsen 
så mycket av innehållet, att den blir åtminstone någorlunda full¬ 
ständig i sina huvuddrag. Man går ut ifrån, att den, som sam¬ 
manvävt de båda berättelserna, därvid bibehållit så mycket som 
möjligt av dem båda, och att mau genom hela sagan i dess 
nuvarande form skulle hava att söka en tämligen fullständig 
parallellism mellan dess båda komponenter. Ett sådant förhål¬ 
lande möter oss icke sällan i de gammaltestamentliga berättel¬ 
serna. Dock gäller detta naturligt nog i huvudsak blott, när 
två verkliga dubbletter i mera egentligt litterärt syfte samarbetats. 
Och så är knappast här fallet. Sagan torde icke heller osökt 
uppvisa en sådan genomgående parallellism. Det är här sna¬ 
rare fråga om ett sammanförande av två skilda motiv i en 
saga, vilken sedan levat så länge självständigt i muntlig tradition, 
att i dess i huvudsak enhetliga form endast ett eller par relikter 
ännu vittna om dess ursprung. 

Ut ifrån dessa synpunkter kommer jag till följande alter 
nativt möjliga uppdelning av sagan: 

Sagan om tornet och 
förskingringen. 

(2) När de brutit upp från 
öster, funno de eu slätt i Schi- 
nars land och där slogo de sig 
ned. (3) Och de sade till var¬ 
andra: »välan nu, låt oss slå 
tegel och bränna det i eld». 
Och tegel hade de till sten och 
asfalt hade de till murbruk. 
(4) Och de sade: »välan nu, låt 
oss bygga oss *) ett himmels- 
högt torn och göra oss ett namn 
för att icke kringspridas över 
hela jorden», (ö) Men Jahve 
steg ned för att se på *) tornet, 
som människorna hade byggt. 
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samma språk och samma ord¬ 
förråd. 


*) en stad (och) 


*) staden (och) 


Digitized by 


Google 



4 


Axel Moberg 


(6) Men Jahve sade: »se, de 
äro ett folk och ha allesammans 
dt språk och detta är deras 
första företag och nu kommer 
ingenting, som de kunna finua 
på att företaga sig, att bli dem 
för svårt. (7) Välan nu, låt oss 
stiga ned och där förvirra deras 
språk, så att den ene icke kan 

förstå vad den andre säger». (8) Och Jahve spridde dem där¬ 
ifrån ut över hela jorden . . . 

(8) Och så fingo de upphöra 
med byggandet av staden. (9) 

Därför har den fått namnet 
Babel, ty där förvirrade (balal) 

Jahve hela jordens språk. (9) och därifrån spridde Jahve 

dem ut över hela jorden. 

• • 

Aven den som i sagan ser en mera mekauisk samman¬ 
ställning skulle nog ingen viktigare invändning kunna göra mot 
denna fördelning än den, att det icke alldagliga hebreiska uttryck, 
ron, som jag återgivit med »välan nu», här möter oss i båda 
berättelserna, men enligt deu förra analysen endast i den ena, 
sagan om staden. Ordet är karaktäristiskt för den berättaren, 
kunde man mena. Ser man närmare till, kan det dock vara 
tvivelaktigt, om det föreligger någon nödvändighet att genom 
en sådan delning göra ordet karaktäristiskt för blott den ena be 
rättaren. Snarare har det väl varit karaktäristiskt för en viss 
tid eller en viss trakt eller en viss stil. Dess förekomst för öv¬ 
rigt i gamla testamentets skrifter medgiver icke ett bestämt av¬ 
görande av frågan. Men det minst sannolika är, att dess an¬ 
vändning varit en individuell egendomlighet. Anser man åter 
att, såsom här framställts, sagan hunnit under längre muntlig 
tradition vinna en egen enhetlig form med undantag för blott 
ett par punkter, bortfaller alldeles denna svårighet. 

Hur man nu än i detalj vill genomföra försöket att lösa 
de båda ursprungliga berättelserna från varandra, alltid kommer 
själva upplösningen av deras urgamla förbindelse att betänkligt 
rubba den totalbild, som den traditionella ena berättelsen gav. 
»Babels torn» är icke längre med samma säkerhet ett torn i 
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Babel, tornsagans skådeplats kan lika väl vara att söka annor¬ 
städes. Det är endast stadssagan, som bestämt lokaliseras dit. 

Människornas motiv för att bygga det stora tornet har ut- 

• • 

lagts på mycket olika sätt. An menade man, att de som tita- 
nerna ville storma gudarnas boningar, genom tornet bokstavligen 
nå upp till himmelen, än tänkte man sig mera nyktert, att tor¬ 
net var ämnat som tillflykt, i fall en ny »syndaflod» skulle hota 
mänsklighetens unga liv, än såg man i dess strävau mot him¬ 
melen ett utslag allenast av mänsklighetens ungdomliga förmä¬ 
tenhet, än skulle tornet just genom sin höjd, som gjorde det 
synligt vida omkring, direkt tjäna det angivna ändamålet att 
hålla mänskligheten tillsammans, för att nu nämna endast några 
av de motiv som ifrågakommit. 

Genom uppdelningen på två ursprungligen skilda sagor 
kommer nu motivet »för att icke kringspridas över hela jorden» 
att ovillkorligen läggas till grund för tornbygget. Byggandet av 
staden, vilket ju eljest tycktes vara det naturligaste medlet att 
genom skapandet av fasta bostäder motverka en förskingring, 
lämnas efter min uppdelning utan motivering. Därom mera 
nedan. På vad sätt tornet skulle värka i den avsedda rikt¬ 
ningen lämnar sagan visserligen osagt. Vanligen låter man 
henne väl hava tänkt tornet som ett ögonmärke, så vida om¬ 
kring synligt, att mänskligheten hade tillräckligt utrymme inom 
synhåll därav. Gunkel, som fattar epitetet »himmelshögt», bok¬ 
stavligen: »vars spets når till himmelen», efter orden, låter i sin 
förträffliga kommentar till Genesis sagan resonnera så teoretiskt, 
att ett torn, som räcker till himmelen, just därigenom blir syn¬ 
ligt över hela jorden (eftersom himmelen är synlig över hela 
jorden). Helt visst passar detta i stycke med föreställningar om 
himmelen och jorden, som tillhörde tiden för sagans uppkomst. 
Men resonnemanget är dock för lärt för sagan, vilket bäst visar 
sig därav, att det låter torn bygget som förutsättning kräva just 
vad det var avsett att förhindra. Måste tornet för att ses av 
alla människor byggas så, att det skulle synas över hela jorden, 
förutsättes ju därigenom just människornas spridning över hela 
jorden. Det är för övrigt i och för sig föga troligt, att uttrycket 
för tornets höjd skulle vara att fatta bokstavligt. Alldeles samma 
uttryck användes 5 Moseb. 1,28 och 9,1 med tanke på stads¬ 
murar: »städer, befästade ända till himmelen». Man kan också 
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jämföra ställen som 5 Moseb. 4,11; Jes. 14,18; Jer. 51,63. Huru 
raau bestämt uttrycker, att någonting värkligen når upp till 
himmelen, kan man se i 1 Moseb. 28,12. Liknande uttryck 
äro också i babyloniska bygguadsberättelser vanliga om höga 
byggnader, icke särskilt om Etemenanki, tempeltornet i Babel, såsom 
Gunkel menar, icke ens uteslutande om tempeltorn överhuvud 

Det enklaste och naivaste, därför med sagans karaktär mest 
överensstämmande, vore väl, att själva uppgiftens storlek, det 
väldiga arbetet, skulle tillsvidare hålla mänskligheten tillsam¬ 
mans. Därefter skulle, tyckes det, samhörigheten vidmakthållas 
av den genom storvärket vunna äran och berömmelsen ungefär 
så, som stammens sammanhållning främjas av stammens ära 
och berömmelse. Bland vilka mänskligheten skulle uppnå detta 
att »göra oss ett namn», antyder sagan visserligen icke. 

Enligt mitt särskiljande av de båda sägnerna få vi nu i 
tornsagau ytterligare blott veta, att Jahve tog tornet i betrak¬ 
tande och att han på något sätt genomförde den spridning av 
människorna, som dessa velat förekomma. Om detta skedde 
till fullföljande av ett redan tidigare fattat rådslut eller eljest 
varför, säges icke. Huru Jahve genomförde sin vilja, har sä¬ 
kerligen varit kärnpunkten i sagan. Tyvärr har varje spår av 
denna framställning försvunnit vid sammansmältningen med 
stadssagan. Och så få vi icke heller veta, vilket öde som drab¬ 
bat tornet. Efterbibliska sagor veta det ganska väl. En be¬ 
rättar, att vindarna sändes att störta omkull hela byggnaden, en 
annan, att eld från himmelen splittrade den. Men vi ha ingen 
anledning att i någon av dessa berättelser se bevarade rester 
av den ursprungliga tornsagan. 

Stadssagan är till svnes bättre bibehållen. Utgångspunkten 
är mänsklighetens enhetlighet, buren av det gemensamma språket. 
Varför man skridit till byggandet av staden, se vi icke. Det är 
icke nödvändigt att tänka, att sagan berättat något därom. Före¬ 
taget har emellertid tyckts Jahve visa eller kunna leda till en 
allt för stor makt hos denna enhetliga mänsklighet. Han stiger 
ned och gör slut på språkets enhet, mänsklighetens makt är 


1 Gudea talar t. o. m. om bevattningsanläggningar »byggda upp till 
himmelen», F. Thukeau-Daxoin, Die sumerischen und akkadischen Königs- 
inschriften (Vorderasiatische Bibliothek 1), Leipzig 1907, s. 132, cylinder B, 11,20. 
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bruten, och stadsbygget avstannar. Men stadens namn vittnar 
ännu för eftervärlden om vad som här försiggick i tidernas 
morgon. 

Mera genomskinligt klar, i sig sammanhängande och av¬ 
slutad kan en framställning icke vara. Icke heller därom kan 
råda något tvivel, att den är uppbyggd på en folketymologisk 
tydning av Babels namn och har till uppgift att motivera detta. 
Blott en fråga trädger sig fram. Vad avser sagan med orden 
»så fingo de upphöra med byggandet av staden»? Staden Babel 
fanns ju faktiskt. Under långa tider icke blott fauns den, utan 
var världsstaden, staden framför alla, genom storlek, rikedom, 
politisk makt, andligt inflytande. I vad avseende visade den sig 
ofullbordad, så att sagan i detta ofärdiga skick kunde se följ¬ 
derna av ett Jahves särskilda ingripande? 

Den möjligheten får givetvis icke lämnas ur räkningen, 
att sagan i denna punkt går fram utan hänsyn till, kanske utan 
kännedom om värkligheten. En naiv och folklig saga kan na¬ 
turligtvis giva mycket bestämda uppgifter om lokala förhållanden 
även i okända länder och städer, ja i obefintliga, och det vore 
ett oförlåtligt missgrepp, om man sedan ville överföra dessa på 
värkligheten. Men det är föga sannolikt, att detta har sin tillämp¬ 
ning i vårt fall. Det är möjligt, men icke troligt, att sagan så 
helt gått upp i motiveringen av namnet Babel, att den sedan 
icke hade mera att säga oss, att tillägget »och så fingo de upp¬ 
höra med byggandet av staden» icke hade någon vidare mening. 
Sagan är knappast så rent folklig och så helt naiv. Den namn- 
förklaring den ger: Babel = förvirring (sammelsurium), är knap¬ 
past fri från försmädlighet. Skulle den blott syfta på det virr- 

varr av olika nationaliteter, som möttes i världens huvudstad? 
• • 

Ar den icke snarare sprungen ut ur en viss fientlig stämning? 
Men är detta förhållandet, innebär den också ett visst ofrivilligt 
erkännande af fiendens betydelse. Saknade då slutordeus an¬ 
tydan om stadens ofärdiga skick varje underlag i värkligheten, 
vore ju elakheten meningslös och förfelad. Så talar sannolik¬ 
heten för, att sagan dock här anknyter till något faktiskt. An¬ 
tingen har den uppkommit under en tid, då Babel till mera 
betydande del legat i ruiner, sådana tillfällen ha icke varit säll¬ 
synta, eller också har sagan i ett för oss förlorat sammanhang 
haft att förtälja, att staden varit avsedd att bliva ett hela mänsk- 
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liglieteus hem. Orden »och så fingo de upphöra med byggandet 
av staden» ha då i det senare fallet blott haft det faktum till 
utgångspunkt, att staden icke inom sina murar hyste hela mänsk¬ 
ligheten och således icke blivit vad den avsetts att bliva. Detta 
senare av de båda alternativen har så mycket mera för sig, som 
åtskilligt talar emot det förra. Ruiner av ståder, ruinkullar 
överhuvud, äro på den främre orientens urgamla kulturmark en 
allmän företeelse. Man känner väl till dem och kan väl också 
ofta berätta något om hur förstörelsen drabbat de under dem 
begravna samhällena. De ha som förgängelsens vittnen ingått i 
det allmänna medvetandet. I talesätt, i bildspråk, i poesi möta 
de oss i alla den främre orientens språk och litteraturer från 
Hammurabis lagkodex intill nutida muhammedaners elegiska be¬ 
traktelser över alltings förgänglighet. En stad i ruiner var alltså 
ingenting anmärkningsvärt, kunde också knappast giva uppslag 
till en saga om hur arbetet på densamma måst avbrytas. 

Men om sagan i sin fullständiga form haft att berätta, 
hurusom människorna i sammanhållningens och styrkaus in¬ 
tresse velat bygga sig en stad till gemensamt hem för dem alla, 
så få vi däri icke blott en naturlig förklariug till de ord, med 
vilka Jahve motiverar sitt beslut att förhindra stadsbygget, utan 
också en annan syn på stadssagan i dess helhet. Den blir icke 
längre blott en saga till namnförklaring, utan också den, liksom 
tornsagan, en berättelse om mänsklighetens ursprungliga enhet, 
om dess strävan att bevara sammanhållningen och sammanhåll¬ 
ningens makt och om Jahves inskridande emot denna strävan. 
Då först blir det oss rätt naturligt, att de båda sagorna, var¬ 
andra så närstående i åskådning och förlopp, kunnat så väl 
sammansmälta och uppgå i en ny enhet. 


Äldre föreställningar om Babels torn. 

Babel hette alltså staden, som människorna började bygga 
på den sagans tid, då de ännu kunde förstå varaudra och ännu 
hade sinne för den mänskliga samhörighetens betydelse och krav. 
Om dess första bebyggande och dess namn förtäljer oss stads- 
sagau. Men var lade de grunden till det torn, som skulle rädda 
dem från att kringspridas över hela jorden? Var skola vi söka 
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ruinerna av ett mäktigt torn, högt som till himmelen och ägnat 
att giva upphov åt tornsagan? Kanske också i Babel eller åt¬ 
minstone icke långt därifrån, om ej alla tecken 9vika. 

Huru man än fördelar den gammaltestamentliga berättel¬ 
sens text på de båda sagorna, så tyckes dock tornsagan själv 
för sig utvälja landet Schinar, och till samma land, till Baby- 
lonieu, för oss dess med främlingens påtagliga undran givna re¬ 
dogörelse för byggnadsmaterialet, teglet, som användes i stället 
för sten, och asfalten, som användes i stället för murbruk. Och 
sannerligen, ingenstädes eljest kunde vi så lätt finna vad vi söka, 
väldiga tornbyggnader, uråldriga till hela sin typ, för den oin¬ 
vigde obegripliga, utan skönjbar praktisk uppgift och därtill av 
en konstruktion, som säkerligen låtit dem oftare stå ofullbordade 
eller ligga i ruiner än visa sig i sitt avsedda skick, byggnader 
just ägnade att kringspinnas af sagornas rankvärk. 

Sådana voro det gamla Babyloniens tempeltorn. Länge 
okända ha de först sedan mitten av 1800-talet åter börjat fram¬ 
träda ur glömskan. De utgrävningar, som på 1840- och 1850- 
talen företogos i Eufrat- och Tigris länderna, bragte deras ruiner 
i dagen. Dock så illa medfarna voro de, eller så litet låg deras 
utforskande i de dåvarande utgrävarnas intresse, eller så ofull¬ 
ständigt utfördes deras undersökning, att frågan om tempeltor¬ 
nens karaktär och utseende än i dag står olöst och väl i behov 
av en utredning. 

En bidragaude orsak till att resultatet av de undersökningar, 
som kommo till stånd, blev otillfredsställande, var den föreställ¬ 
ning man redan i förväg gjort sig om tornen. »Babyloniska 
tempeltorn» i denna allmänhet kände man visserligen icke till, 
men med ett sådant trodde man sig dock vara någorlunda väl 
bekant. Vid denna punkt måste jag dröja något, innan jag går 
till en kritisk redogörelse för undersökningarna i ruinkullamn. 

När renässansen väckte till liv det historiska sinnet hos 
Europas kristenhet, var det givetvis bibeln och de klassiska 
författarna, som fingo lämna svaret på frågorna rörande äldre 
tider. För mänsklighetens allra tidigaste öden fingo första Mose¬ 
boks tolv första kapitel nästan' ensamma svara. Det var icke 
något överflöd av material, som genom dem ställdes till den 
vetgiriges förfogande. Men det är i stället nästan rörande att 
se, vilken hängiven flit man uppbjöd för att avvinna det ma- 
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terialet allt, som därur kunde vinnas. Man läste icke detta kom¬ 
pendium i förhistoria på samma sätt, som vår tids forskning 
läser det, man fann icke däri vad vi nutilldags däri finna, men 
man faun så mycket annat i stället. Hur kombinerade man 
icke även de magraste släktregisters uppgifter, huru angelägen 
var man icke att framdraga allt vad man hos de klassiska auk- 
torerna kunde använda till bildens utbyggande och komplettering. 
Och huru fruktbart arbetade icke den egna fantasien i samma 
riktning. 

I intressets brännpunkt, mer kanske t. o. m. än skapelsen 
och paradisets nejder, stodo nu de två stora byggnadsvärk, som 
här omnämnas, Noak3 ark och Babels torn. Allt lockade fan¬ 
tasien, omständigheterna, under vilka de kommit till och anled¬ 
ningen till deras utförande, konstruktionerna själva, deras an¬ 
vändning och deras öden. Det skulle i själva värket vara ett 
helt studium, och nog så intressaut ur många synpunkter, att 
följa den litteratur om dem, som nu växte fram. Vad som 
emellertid här och för oss har betydelse, är blott att fastställa, 
att på så sätt så småningom uppstod en slags tradition i fråga 
om vissa bestämmande drag i Babels torns vttre resning. Och 
detta på grundval av några uppgifter hos Herodotos. 

Hos Herodotos 1,178—183 lämnas en redogörelse för Babylons 
storlek och några stadens märkvärdigheter. I kap. 181 beskrives 
så bl. a. i korthet »Zeus Belos’» helgedom, särskilt ett till den¬ 
samma hörande torn, om vilket det heter: »i mitten av helge¬ 
domen har byggts ett mäktigt torn, ett stadion i längd och bredd, 
och ovanpå detta torn har rests ett anuat torn och ett annat 
också ovanpå detta, ända till åtta torn. Uppgången till dem 
sker på utsidan i krets runt omkring alla tornen. Någonstädes på 
mitten av uppgången ar en uppehållsplats med vilobänkar, på 
vilka de, som skola gå upp, kunna sätta sig och vila. I det 
sista tornet ar ett stort tempel. I templet står en stor soffa, väl 
iordningställd, och invid den ett gyllene bord; ingen gudabild 
finnes där uppställd» 


1 ’Kv ii TOU ipo b KOfTfOZ otxoäojtYjtaT, zxaiioo xai TO jiy 4 xo; 

xai to eopo;, xai ejtI to*jto> tö» EictJifjiY^xs, xal ixcpo^ jiiXa 

1*1 todto», fiéyp». oi) öxtö> ava oé e; c/tOTO»*; e^iu&sv xdxJU» *sol *av- 

ta; to*j^ irjpfouz syovzn xtKoir^ai. fitsoövr: oi xo»j ty,; ava-Jebto; izz: xsta-forf’*) 
te xai (hi>xoi ip.i:a*j3TY | pto: f ev xolzi xaTtJoms afATia-jovTa: oi ava^aivovTs;. Év os 
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Ingenting kunde ligga närmare till hands än att identifiera 
denna tornbyggnad med Mosebokens Babels torn eller åtminstone, 
om man icke vågade sig fullt så långt, att föreställa sig Babels 
torn i analogi med det av Herodotos beskrivna templet. Basen 
tänkte man sig kvadratisk, enligt den naturliga tolkningen av 
Herodotos’ uppgift om längd och bredd, eller rund, varvid 
man tydde längduppgiften om tornets höjd. De »åtta tornen» 
ledde till byggnadens indelning genom någon horisontal marke¬ 
ring, stundom mindre kraftig, men 
i regel genom att man gav varje 
övre del betydligt kortare sida, 
respektive diameter, an den undre. 

Så uppkom en byggnad med åtta 
avsatser eller terrasser, ett avsats¬ 
torn. Den vindlande gången kunde 
man låta göra färre eller Hera 
varv för att nå från bas till topp. 

Följde den i åtta varv de åtta 
avsatserna, fick man en ny, spiral- 
formigt förlöpande indelning av 
byggnaden vid sidan om den ho¬ 
risontala i avsatser, och denna nva 
indelning kunde göras så kraftig, 
att den nästan eller helt och hållet 
utträngde den ursprungliga. Re¬ 
sultatet blev ett spiral- eller snäck- 
torn. Ett prov på den förra ty¬ 
pen meddelar bild 1, hämtad från Samuel Rkyhkr, Mathesis Mo- 
saica, Kiel 1679, sid. 189. Den andra, där de båda indelningarna, 
ännu tämligen likvärdiga, korsa varandra, belyses av bild 2, 
lånad ur J. J. Sciimidt, Biblischer Mathematicus, Zullichau 173(5. 
Tab. XII. Ur den kan också vinnas en tillräckligt tydlig före¬ 
ställning om den rena spiraltypen, vilken vann stor popularitet 
och särskilt inom konsten förefaller att hava blivit den domine¬ 
rande. Huru dessa typer utvecklades under arkeologernas och konst¬ 
närernas händer, är en fråga, som hör stil- och konsthistorien 

i:ö> TsXtoxaug) icopfcp vtj4; itzizxi iv Sk tö» vr t oi xXtvr; fisfaXi] xstxon s: 

s3Tpu»p.évY i xat oi tpai?*Ctt nopdxsttttt ypozir^. ifriK aa Sk oox ev: ooSiv aSxoih 
év:Spo|isvov. (Herodotos, rec. Hude, Oxford 1908) 



Bild 1. Babels torn enligt 
Samuel Revher. 
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till. Fantasi och smak hade fritt spelrum; för oss är det till¬ 
räckligt, att en viss fasthet i typ dock hade skapats under detta 

inflytande från Herodotos. 

• • 

Annu hade man ingen tanke på att genom undersökningar 
av ruiner vinna säkrare kunskap om den .gamla byggnaden. 



Bild 2. Babels tom enligt J. J. Schmidt. 


Babel var i själva vftrket spårlöst försvunnet, och inånga äro de 
ruiner på skilda håll i Eufrat- och Tigrisländerna. som för de 
europeiska resandenas fantasi blevo till resterna av Babels torn. 
Först i början av 1800-talets andra decennium fick Europa en 
närmare beskrivning på det ruinfält, som nu representerar det 
gamla Babel. Babels torn var visserligen icke därmed återfun¬ 
net, Zeus Belos’ tempel icke heller, och frågan om deras iden¬ 
titet på intet sätt avgjord. Men de engelska resande, Rich och 
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Ker Porter, vilka var för sig 1811—17 och 1818 besökte och be- 
skrevo Babels ruinfält, fäste sig båda vid en hög, imponerande 
ruinkulle vid Birs Nimrud, något söder om det egentliga Babel 
(bild 3). Båda funno, att den byggnad, vars ruiner man där 
hade framför sig, måste hava i hög grad liknat det där templet, 
som Herodotos beskriver. Rich fann sålunda, naturligtvis utan 
någon egentlig undersökning av ruinen, att denna var återstoden 



Bild 3. Birs Nimrud efter Ker Porter. 


av en byggnad i terassformiga avsatser, och Ker Porter skisse- 
rade även i bild konturerna av denna byggnad sådan den enligt 
hans mening tett sig. En blick på denna rekonstruktion (bild 4) 
visar, bur de gamla föreställningarna 
övade sitt inflytande. I själva _värket 
hade ju icke heller något väsentligt 
nytt material tillkommit. Porters skiss 
ger konturerna av den kända typen 
med dess åtta avsatser, endast att den 
nu är lagd över Birsruinen, visserligen 
utan att denna varit föremål för annat 
än en yttre besiktning. Men det är 
naturligt, att den icke förty på sin tid förvärvade ett visst anse¬ 
ende att vila på faktiskt underlag. 

Nu stod dock den tid för dörren, då värkliga undersök¬ 
ningar skulle kunna företagas i icke så få ruiner av babyloniska 
tempeltorn. Vad dessa bragte i dagen, men också huru de tra¬ 
ditionella föreställningarna om Babels torn och Zeus Belos’ tem¬ 
pel vid dem skulle öva ett icke gagneligt inflytande, skall framgå 
av det följande. 



Bild 4. Tornet vid Birs 
Nimrud enligt Ker Porter. 
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De första utgrävningarna. 

Naturligtvis igångsatte man icke från början dessa utgräv¬ 
ningar för att vinna klarhet i fråga om Babels torn eller någon 
som hälst annan byggnad. Men det arkeologiska intresset hade 
väckts och kraftigt stimulerats, icke minst genom den franska 
expeditionen till Egypten och dess värkningar i litteraturen och 
konsten. Museernas samlingar av »antiker» växte, och tillväxten 
ökade lusten att vinna än mer. Genom resande, framför andra 
just den nyssnämnde Rich, drogs uppmärksamheten till Eufrat- 
och Tigris-området. Rich hade själv hemfört och till British 
Museum överlämnat några småfynd, gjorda bland ruiner i dessa 
trakter. Franska regeringen lät arkitekten Coste medfölja en 
politisk beskickning till Persien för att därvid avteckna och be¬ 
skriva det landets byggnadsminnesraärken. En fransk konsul 
i Mosul, Botta, företog de första egentliga utgrävningarna, och 
hans framgångar lockade andra till liknande företag. Vad man 
nu sökte, var i främsta rummet antikviteter i detta ords alldag¬ 
liga mening, alster av konst och konsthantvärk samt inskrifter. 
Ruinerna själva, bvgguadsvärken, platsens bebyggelsehistoria 
ägnade man mindre intresse. Ruiner, som icke lovade en snar 
och rik skörd av museiföremål, övergåvos för sökande på andra 
håll. Endast sådana fynd väckte också i Europa den sensation, 
som kunde framlocka de för utgrävningarna erforderliga pen¬ 
ningmedlen. Med måttet av moderna arkeologiska utgrävningar 
få dessa på 1840- och 1850-talen icke mätas. 

Så blir också deras otillfredsställande resultat för frågan 
om Babels torn lätt förståeligt. Att de trots sin allmänna ka¬ 
raktär kommo att få någon betydelse alls för den frågan och i 
själva värket avsevärt främjade dess lösning, berodde på helt 
oväntade förhållanden. Man stötte visserligen icke på resterna 
av något oomtvisteligt »Babels torn», men man fann en hel klass 
av byggnader, som kunde svara mot det där gamla tornet, de 
babyloniska (och assyriska) tempeltornen. 

Av Bottas utgrävningar och fynd stimulerades framför andra 
Lnyard. Bland de synnerligen givande ruiner vid Nimrud, forn¬ 
tidens Kalach, men av Layard identifierat med Ninive, vilka han 
under åren 1846 och 1847 undersökte, fanns nu också en hög 
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kägelformig kulle, i vilken under våren 1847 några grävningar 
företogos. Det faktiska resultatet av dessa blev knappast annat, 
än att kullen dolde ett enda stort massiv av råtegel utan spår av 
rum. Utan tillfälle till närmare undersökning av dess ursprung¬ 
liga yttre form menar sig Layard kunna bestämt fastslå, att det 
varit en pyramid, och finner bland andra möjligheter mest san¬ 
nolikt, att man däri bör se en kungagrav, eventuellt den »busta 
Nini», som vid denna tid med dess beroende av de klassiska 
skriftställarnes fabler spelar en viss roll i utgrävarnas fantasier. 
Berättelsen om denua undersökning är nedskriven 1848 och pu¬ 
blicerad 1849 l . 

Men på senhösten 1850 
finna vi Layard åter på Nim- 
ruds ruinfält och sysselsatt med 
en noggrannare undersökning 
av bland annat också denna 
pyramid. Han finner det nu 
»uppenbart, att •... kullen .. 
innehöll resterna av ett fyr 
kantigt torn, icke av en py 
ramid, såsom förut hade för 
modats» (sid. 125). »Av rui 
nens nuvarande tillstånd kan 
man svårligen sluta sig till den 


den av denna, men det är icke 
osannolikt, att den löpte ut i en följd av tre eller flera trapp- 
stegsforiniga avsatser liksom den obelisk av svart marmor i mitt¬ 
palatset, som nu är i British Museum» (sid. 128, jfr. bild 5). 

Layards sålunda förändrade mening om byggnadens ur¬ 
sprungliga utseende är intressant. Han hade genom utgräv¬ 
ningar funnit, att dess yttersidor stodo vertikalt eller nästan ver¬ 
tikalt, och överger på denna grund sin tidigare förmodan, att 
den varit en pyramid. Av de övre delarnas ytterpartier hade 
ingenting återfunnits, såsom framgår av hans i bild 6 återgivna 
tvärsnitt av ruinen. Genom ruinen själv har han alltså icke 
förts till detta antagande om trappstegsformiga avsatser, åt 


1 A. H. Layard, Nineveh and its Remains, London 1849, 11 107 f. 


ursprungliga formen och höj¬ 



Bild 5. övre delen av Salmanassar 

II:b obelisk. 
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vilket lian ger uttryck redan i tvärsnittet och vilket han se¬ 
nare utarbetade så. som bild 7 visar. Varpå stöder sig då detta? 
Layard säger det icke direkt, men vi torde dock kunna finna det. 

Tidigare samma år, i februari och mars 1850, hade han 
företagit en del kortare utflykter till ruinfält på olika håll i 
trakten av Mosul. Så hade han besökt »Mokharaur» (Machmur, 
sydost om Nimrud). Om den största ruinkullen där heter det i 
lians berättelse, att den är tämligen hög och löper ut i en kägla. 
»Den innehåller uppenbarligen resterna av en plattform av jord och 
soltorkat tegel, ursprungligen delad i flera avsatser eller terrasser. 


Bild 7. Tornet i 

Bild 6. Tornruinen i Nimrud enligt Layard. Nimrud enligt Layard. 

På en sida finnas spåren av en sluttande väg eller en trappa, 
som en gång förde upp till toppen» l . 

Väster om Mosul besöktes ruinfälten vid Abu Chamira och 
Tell Armah (Armäh). Om det förra heter det bl. a. sid. 242: 
»I allmänhet ha ruinerna stor likhet med dem vid Machmur . . . 
Kn bred och hög jordkulle visar spåren av flera särskilda platt¬ 
formar eller terrasser, som höjde sig den ena över den andra. 
Den är på sina fyra sidor nära på lodrät, utom där på den s\ r d- 
östra sidan en sluttande väg eller trappa synes hava funnits, 
vilken förde upp till toppen». 

Om Tell Armah slutligen meddelar Layard sid. 242: »Kullen 
har alldeles samma karaktär som Abu Chamira och Machmur. .. 
På den sydöstrp sidan är likaledes en klyfta, resten av upp- 

1 A. H. Layard, Diecoveries in the ruins of Nineveh and Babylon, 
London 1853, s. 222. 
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gången till byggnadens olika terrasser. Huvudruinen har liksom 
den stora jordkullen vid Nimrud antagit kägelform ... Ursprung¬ 
ligen var den, som jag förmodar, fyrkantig». 

Och slutligen besökte Layard på senhösten samma år, efter 
sin undersökning av Nimrudmassivet, den ovan redan omnämnda, 
sedermera något undersökta och mycket omdebatterade stora 
ruinen Birs Nimrud, söder om det gamla Babel. Följande ut¬ 
drag ur hans beskrivning, sid. 497 ff., äro av intresse för vårt 
ändamål. 

»Men om man betraktar den noggrannare från toppen av 
den bredvidliggande kullen, måste var och en, som är bekant 
med de förut i detta arbete beskrivna ruinerna väster om Mosul, 
frapperas av dess konturer. 

Likheten med dem måste 
falla i ögonen och man 
måste medgiva, att de alla 
äro rester av byggnader, 
som äro uppförda efter 
mycket liknande, om icke 
alldeles samma plan . . . 

Man skall då få se, att 
kullen stiger brant upp över 
slätten på en sida, den väst¬ 
liga, men däremot på den motsatta sänker sig ned emot den i 
en följd avsatser Alldeles detsamma är fallet med ruinerna vid 
Machmur, Abu Chamira och Tell Armah. Tegelmuren .. . visar 
sidorna av flera särskilda avsatser eller terrasser. Jag tror, att. .. 
hela byggnaden bestått av en följd av terrasser på östra eller 
sydöstra sidan, vilka höjde sig över varandra, men på den västra 
eller nordvästra sidan av en solid, lodrät mur . . . Det är sannolikt, 
att man kunde komma upp från den ena terrassen till den andra 
på breda trappor eller på längs sidorna gående vägar, som förde 
upp till mitten av de enskilda avsatserna. Detta var, såsom vi 
kunna sluta av Diodors beskrivniug, utseendet av några av de 
stora byggnaderna i Babylon Uppgångarna till de olika terras¬ 
serna av de hängande trädgårdarna, säger han, liknade raderna 
i en teater . .. Herodotos säger, att Bels tempel i Babylon bestod 
av en serie torn .. . Utan att emellertid identifiera Birs Nimrud 
med ruinerna av detta tempel bör man dock fasthålla, att i 

2 



Bild 8. Tornet vid Birn Nimrud 
enligt Layard. 
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orienten högst sannolikt ett och sairima byggnadssätt var antaget 
för heliga äudamål, och att dessa över varandra stående, tillbaka¬ 
dragna plattformar bildade den allmänna typen för de kaldäiska 
och assyriska templen.» Hur Layard föreställde sig denna bygg¬ 
nad, belyser han geuom en skiss (bild. 8), lagd över ruinkullen 
Birs Nimrud sådan denna faktiskt tedde sig. Om denna så skisse¬ 
rade rekonstruktion anmärker han dock uttryckligen, »att antalet 
terrasser blott vilar på en förmodan och att det likaväl kan ha 
varit större som mindre. Oen övre avsatsen var kanske större 
och proportionerna av de övriga helt audra*. 

Om man nu med detta sammanhåller, att i ruinen vid Nim¬ 
rud inga spår av övre terrasser eller avsatser funnits och att 
vid de övriga tre ruinkullarna i Mosultrakten inga som helst ut¬ 
grävningar eller ens undersökningar utöver en enkel okulärbe- 
siktning ifrågakoramit, och om man med avseende på Birs Nim- 
rudruinen ytterligare erinrar sig, att så gott som varje ny be¬ 
sökare kommit till ett nytt resultat, kan man svårligen undgå 
den slutsatsen, att den nu hos Layard så starkt framträdande 
tanken på byggnader i avsatser eller terrasser huvudsakligen har 
sin grund, icke i säkra och kritiska iakttagelser i själva ruinerna, 
utan i ett gammalt och fast föreställningssätt, vars utgångspunkt 
vi redan funnit hos Herodotos och vars senaste utslag före Luv- 
ard föreligger i Ker Porters ovan sid. 13 återgivna rekonstruk- 
tionsskiss. Den förskjutning av avsatserna, som utmärker Lavards 
rekonstruktion av Birs Nirarudruinen och leder till en alldeles 
obruten vertikal ryggsida av tornet, må hava framkallats av en 
faktisk olikhet mellan ruinkullens sidor, i det att den sydvästra 
(enl. Layard västra) hade betydligt starkare lutning än de öv¬ 
riga. Ur enbart en sådan iakttagelse kan likvisst tanken på en 
så egendomlig byggnad, som den Lavards rekonstruktion fram¬ 
ställer, icke förklaras. Den har uppkommit ur föreställningen om 
Beltemplet, varierad genom inflytande av en nästan lika fast fö¬ 
reställning om Semiramis’ hängande trädgårdar enligt den av 
Layard i ovan återgivna sammanhang åberopade beskrivningen 
hos Diodoros, II.io. Ett visst stöd eller åtminstone ett ytterligare 
intresse erhöll den så vunna bilden senare för Layard genom sin 
slående överensstämmelse med en av Gumpach framställd re¬ 
konstruktion av konung Alias' i 2 Kon. B. 20.8 ff. omtalade 
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solur, vilket hos Layard väcker frågan, otn icke tempeltornen 
kunnat fylla en liknande uppgift. 

Om än Layards tolkning av tegelmassivet vid Nirnrud vilar 
på en värklig undersökning, så visar det sig dock av det före¬ 
gående, att den går vida längre, än denna undersökning berättigar 
till. Den är i stort sett för allt, som rör frågan om terrasser 
eller avsatser, ingenting annat än vad Ker Porters av Birsruinen 
var, en projektion på en bestämd ruin av den allmänna före¬ 
ställning. som man hämtat ur Herodotos’ beskrivning av Bel- 

• • 

templet. Annu mindre grund i värkligheteu ha hans förmo- 
dauden angående de byggnader, som dölja sig under övriga här 
nämda ruinkullar. Men något nytt har kommit till. Beltemplet 
är icke längre en isolerad företeelse, det har i fackmännens och 
de intresserades föreställningar blivit en representant för en hel 
grupp byggnader, typen för om icke alla så åtminstone en klass 
av babyloniska och assyriska tempel, och detta blev icke utan sin 
betydelse för framtiden. 

Layards här återgivna framställning publicerades år 1853. 
Under åren 1852 och 1853 arbetade en fransk expedition på 
ruinfälten vid och omkring det gamla Babel och studerade där¬ 
vid även Birs Nimrudruinen. Då emellertid dess resultat offent¬ 
liggjordes först 1863, återkommer jag senare till dem likasom 

o 

till en av Place ledd utgrävning i Chorsabad åren 1851—55. Ar 
1854 och 1855 framlades 1 korta berättelser om undersökningar vid 
två syd babyloniska tegelmassiv, det ena vid Muqajjar, det gamla 
testamentets »Ur i Kaldeen* (1 Mos. 11,28), det andra vid Abu 
Schahrain, möjligen forntidens Eridu, båda undersökningarna 
utförda av J. E. Taylor. 

På den förra platsen konstaterades en byggnad med avlång 
rektangulär grundplan, så långt man kunde undersöka den allt¬ 
igenom massiv, av råtegel, delvis löst brännt tegel, med ett 4 
eng. fot tjockt »skal> av hårt brännt tegel, lagt i asfalt. På 
detta undre parti låg det övre, som likaledes hade rektangulär 
grundplan och var 16 f. 8 t. (eng.) högt. Dess bas säges hava 
legat 18 f. innanför det undre partiets övre ytterkant. Men då 
överdelen senare säges hava legat dragen tätt upp mot den 
undres nordsida, kan detta mått tydligtvis icke gälla alla fyra 


1 Journal of the Royal Asiatic Societv, Vol. 15. 
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sidorna. Sannolikt avser det de två långsidorna i öster och 
vöster \ Sydsidan av det hela säges bestå av ett sluttande plan 
från den övre delens överkant ända ned till marken, vilket plan 
utan undersökning uppfattas som en sluttande väg, tjänande till 
uppgång direkt till övre avsatsen utan förbindelse med den undre. 
All sannolikhet talar för att det är ett enda stort ras av bygg¬ 
nadsdelar ända uppifrån och ned. Om detta ras döljer en slut¬ 
tande plan uppgång eller trappor eller intetdera, torde först be¬ 
höva undersökas. På östra sidan, en av rektangelns långsidor, 
uppgives en trappa föra uppåt, dock blott till den nedersta de¬ 
lens överkant. Då några mått här angivas, trappans bredd 3 
yards med balustrader på sidorna av 1 yards tjocklek, torde väl 
någon mera tillfredsställande undersökning ligga till grund för 
denna uppgift. Övre delens tegel, ytterbekläduadens bränntegel, 
skiljde sig betydligt från den undre delens tegel och lågo i bruk 
av kalk och aska; endast på norrsidan hade asfalt kommit till 
auvändning. Taylor såg i dessa och andra olikheter tecken på 
olika bygguadsperioder. Den av byggnadens underparti bildade 
plattformen runt omkring det övre partiet var belagd, troligen 
väl med bränntegel. Taylor lät sig av personer i trakten be¬ 
rättas, att tidigare funnits något slags rum (hus) ovanpå övre 
delen, och fann för sin del fynd av glasyrtegel, kopparspik, lam¬ 
por av lera, krukskärvor m. m. tala för sannolikheten av detta. 

Vid Abu Schahrain tyckes undersökningen av tornruinen 
hava skett ytligare än vid Muqajjar. Av beskrivningen framgår, 
att ett större stycke av byggnaden var synligt endast på svdost- 
sidan, något litet av muren höjde sig på nordostsidan över de 
nedrasade murmassorna, under det att så gott som ingenting 
kunde ses av de båda övriga yttersidorna. Vid överkanten kunde 
iakttagas, att här likasom vid Muqajjar en beklädnad av bränn¬ 
tegel, 5 f. 7 t. tjock, omgav och skyddade råtegel massivet Mu¬ 
rarnas yttersida stod icke i lod, utan lutade inåt, såsom fallet 
varit även vid den förra ruinen, där enligt Loftus lutningen 
var ungefär 9°: massivet hade »pvramidal» form. En femton 


1 Att så är fttrh&llandet, framgår av en beskrivning av samma ruin 
i W. K. Loftus, Traveis and researches in Chaldtea and Susiana, s. 129. Vad 
som här efter Taylor kallas nord, väst o. s. v., är i själva vftrket nordväst, 
sydväst o. s. v., se nedan s. sid. 34 f. 
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fot bred trappa, som varit klädd med marmor, förde upp på 
plattformen, mitt på dess sydöstra sida. Rester av två mindre 
trappor av tegel omtalas och angivas på planen gå från trakten 
av norra och västra hörnen i diagonal riktning inåt massivets 
mitt. Vad som vid Muqajjar var en vftrklig andra plattform, 
representeras hör av ett mindre om än rätt högt murblock. En¬ 
ligt Taylor förde här »likasom vid Muqajjar en väg och icke en 
trappa upp till den andra plattformen», men det är alldeles oklart, 
på vilka iakttagelser denna uppgift grundar sig. Här liksom i 
det förra fallet låter Taylor rester av dekorationsmaterial, agat, 
alalmster, marmor, stycken af guldbleck, kopparspik med spår 
av förgyllning m. m. utgöra bevis för att ett »rum» (chamber) 
ursprungligen funnits uppe på den övre plattformen. 

Dessa Taylors arbeten vid Muqajjar och Abu Schahrain 
voro redan väl bekanta för H. C. Rawlinson, när han på som¬ 
maren 1854 igångsatte eu undersökning av den över huvud största 
kvarvarande tempeltornruinen, den vid Birs Nimrud, forntidens 
Borsippa. Bättre än någon annan kände han också till de upp¬ 
lysningar ifråga om tempeltornen, som kunde vara att hämta 
från de klassiska auktorerna. Rawlinson har, som allmänt be¬ 
kant, grundläggande betydelse för hela den vetenskap, som gjort 
de gamla kulturerna vid Eufrat och Tigris till föremål för sin 
forskning. Denna hans undersökning vid Birs har kanske redan 
därför blivit avgörande för de föreställningar man gjort sig om 
de babyloniska tempeltornen ända in i våra dagar. Men deu 
var också i och för sig med ett undantag den grundligaste, som 
intill vårt århundrade utförts vid någon sådan tornruin, huru 
otillräcklig den nu än måste förefalla, mätt med våra anspråks 
måttstock. Rawlinson hade emellertid icke tillfälle att själv leda 
och övervaka grävningarna. De utfördes av en italienare To- 
nietti enligt Rawlinsons instruktioner, för övrigt med urskiljning 

och god uppfattning, varefter Rawlinson under ett kort besök 

• • 

på platsen sökte draga facit ur vad som kommit i dagen. Aro 
de värkliga resultaten av undersökningen icke på långt när så 
betydande, som Rawlinson menade, så är det å andra sidan hans 
stora förtjänst, särskilt i jämförelse med vad som vid andra ut¬ 
grävningar på denna tid i dessa trakter presterades, att man 
ännu kan av hans berättelse 1 särskilja, vad han verkligen sett 

1 Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. 18, London 1861. 
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från det, som han på grund av det sedda blott slöt sig till. 
Olyckan var, att han visste, att kullen dolde resterna av ett 
tempeltorn, och att han med utnyttjande av allt förefintligt ma¬ 
terial redan före utgrävningen gjort sig en tämligen bestämd fö¬ 
reställning om, hur ett sådant borde se ut. Då det nu icke 
kuude vara tal om en fullständig utgrävning, en sådan skulle 
även med nutidens teknik kosta millioner, kom undersökningen 
att läggas så, att den skulle bekräfta, vad Rawliuson redan i 
förväg väntade att finna. Märkvärdigt nog gjorde den det dock 
icke, det bästa beviset för den samvetsgrann het och objektivitet, 
med vilken den i alla fall utfördes. Men inför denna situation 
förändrades Rawlinsons ursprungliga uppfattning blott nätt och 
jämt så mycket, som fordrades, för att utgräfningsresultaten icke 
skulle motsäga den. Slutresultatet blev alltså ändock icke, såsom 
sig borde, blott det, som ruinen i och för sig lärde utgrävarna. 
Denna Rawlinsons i förväg bildade uppfattning visade sig redan 
i undersökningens själva plan, Tonietti's instruktion. Man skulle 
noga söka på kullens sluttning efter spår av orubbat murvärk; 
fann man sådant, skulle man fastställa dess längdriktning och 
därefter följa dess översida vinkelrätt mot längdriktningen (utåt), 
tills man nådde dess ytterkant, d. v. s. överkanten av murvärkets 
stående utsida. När denna kaut funnits, skulle man gå ned längs 
yttersidan till dess bas och slutligen medelst en grav följa mu¬ 
ren till dess båda hörn för att så frilägga hela sidan av en av 
de avsatser, »av vilka den ursprungliga byggnaden, såsom jag 
alls icke betvivlade, hade bestått». Allt gick till en början efter 
beräkning. Ungefär halvvägs upp på kullen faun man sådant 
murvärk, följde det till ytterkanten, sänkte sig ned längs ytter- 
muren och fick höjden av muren fastställd till 26 fot (eng.) 
samt friläde den helt och hållet fram till hörnen, byggnadens 
södra och östra hörn. Nu byggde man emellertid vidare på den 
redan färdigbildade föreställningen om ruinens karaktär och 
byggnadens ursprungliga utseende. Man antog, att den »platt¬ 
form», vars sydöstra yttermur sålunda frilagts, var kvadratisk, mätte 
alltså upp, var de två övriga hörnen, det norra och västra, borde 
vara, företog där en röjning i ruinmassorna och fann också 
mycket riktigt, vad man menade vara dessa hörn. Murens iden¬ 
titet med det helt utgrävda stycket ansågs bevisad av tegelma¬ 
terialets identitet, enär man icke återfann samma material i 
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byggnaden i övrigt. Ingen vidare utgrävning företogs på dessa 
ställen, och ingen del av muren på de tre återstående sidorna 
frilädes. Denna förkortade metod för avsatsens i fråga utfors¬ 
kande föranleddes naturligtvis av önskan att spara tid och ar¬ 
bete. För friläggandet av den sydöstra sidan hade åtgått en 
månad. Man kan visserligen känna sig något tveksam, huru¬ 
vida värkligen dessa norra och västra hörn blivit med tillbörlig 
säkerhet fastställda. Men om icke nu, skedde detta i varje fall 
sedan, vid uppsökandet av grundläggningscylindrarna, som ur¬ 
sprungligen funnits nedlagda i alla fyra hörnen, ett arbete, som 
leddes av Rawlinson själv. Hörnen frilädes då fullständigt och 
befunnos endast nere vid basen i ursprungligt skick; av de övre 
delarna hade stora partier rasat ned — en upplysning, som visser¬ 
ligen ställer det tidigare konstaterandet av hörnen genom mätning 
i sin rätta belysning. Nästa åtgärd för ruinens utforskande före¬ 
stavades likasom de föregående av Rawlinsons redan färdiga fö¬ 
reställning om byggnadens utseende. Toniettis anvisning inne¬ 
höll den vidare föreskriften, att man nu skulle lägga tvänne 
gravar från ruinkullens topp och ända ned till marken i en vin¬ 
kel av 135 grader (mot horisontalplanet ulanför) och på så sätt, 
att de skulle komma att gå igenom de frilagda (södra och östra) 
plattformshörnen. Hade byggnaden nu i överensstämmelse med 
Rawlinsons föreställning bestått av en serie avsatser över var¬ 
andra med en viss regelbunden minskning för varje högre i 
förhållande till den undre, så skulle dessa gravar hava kommit 
att löpa genom alla avsatsernas hörn ända uppifrån och ned, 
och .byggnadens huvudlinjer och dimensiouer hade kunnat fast¬ 
ställas på enklaste sätt och med minsta möda. Resultatet blev 
emellertid icke det väntade. Rawlinson anmärker, att gravarna 
icke komma att löpa, som de bort, i öster och söder, då utgräv- 
ningsledningen saknat nödiga instrument. Men han tillägger, 
att även om de det gjort, skulle de icke kunnat leda till det 
åsyftade målet, emedan, såsom han »senare faun», plattformarna 
icke lågo med den förutsatta regelbundenheten. Betecknande 
är hans tillfogade självförebråelse: »av erfarenheten från Muq 
ajjar och av ruinens vid Birs allmänna kontur hade jag genast 
bort sluta till att plattformarna på nordostsidan, som bildade 
den stora uppgången, voro dragna starkt tillbaka för att giva 
ett mera imponerande utseende åt fasaden». Nu voro emellertid 
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gravarna där utan att hava frilagt några hörn eller kanter av 
plattformar; för att göra det mesta möjliga av förhållandena, 
sådana de voro, ägnade Rawlinson ett iugående studium åt dessa 
gravar. Han jämför själv sitt studium av dem med en under¬ 
sökning av en geologisk sektion. Vad han i dem såg, var en 
serie till materialet olika lager av byggnaden, och på denna 
»lagerföljd» byggde han sedan tyvärr alltför vittgående slutsatser. 

Högst uppe på ruinkullen reser sig ett betydande murblock 
med lodräta sidor. Dess översta del höjer sig ännu i våra dagar 
cirka 47 m. över slätten, s. o. bild 3. Rawlinson utgår nu från 
den redan förut av många gjorda iakttagelsen, att den översta 
delen av själva ruinkullen, från vilken detta murblock höjer sig, 
består av en tegelmassa, som mer eller mindre fullständigt för¬ 
slaggats, tydligtvis genom stark och ihållande hetta. Så kraftigt 
har denna hetta värkat, att på flera ställen stora tegelmassor 
formligen smält tillsammans, så att de enskilda stenarna icke 
kunna urskiljas, utan hela stycket påminner om ett basaltblock. 
Den har sträckt sina verkningar även upp i det fristående mur¬ 
blocket ehuru icke så starkt, att någon fullständig förslaggning 
däri kunnat iakttagas. Rawlinson, som av icke uppgiven anled¬ 
ning trott sig kunna konstatera, att denna förslaggning genom 
hetta avsiktligt framkallats och detta innan någon vidare bygg¬ 
nad uppfördes ovanpå, förklarar denna så småningom försig¬ 
gående övergång från förslaggat till vanligt murvärk så, att 
murblocket i fråga såsom ett inre parti av den förslaggade delen 
av byggnaden icke kunnat nås av den starkaste hettan på grund 
av de omgivande djupa murmassorna. Denna förklaring av det 
fria murblockets utseende kunde kanske vara riktig, men tanken, 
att så väldiga murmassor avsiktligt och i byggnadens eget in¬ 
tresse utsatts för en sådan behandling, synes dock föga antaglig. 
Den blir det så mycket mindre, om man tar i beräkning, hur 
sällsynt och dyrbart just i dessa trakter det bränsle varit, som 
erfordrats för resultatets uppnående, bortsett från de tekniska 

svårigheter, som säkerligen skulle rest sig mot hela behandlings- 

• • 

sättet, de risker för byggets bestånd, det inneburit o. s. v. An 
mindre trolig göres denna tanke av Rawlinsons förklaring, att 
ändamålet med den exceptionella behandlingen skulle ha varit 
att åt denna del av byggnaden, denna avsats, ty en hel sådan 
menar Rawlinson att det gäller, giva en blå färg. Varför skulle 
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till den ändan ett sådant förfaringssätt behöva tillgripas i ett 
land, där man sedan långliga tider kunnat-framställa så utom¬ 
ordentligt vackra och så oföränderligt hållbara glasyrtegel i alla 
färger, även blå i flera nyanser? 

Då nu den övre delen av det fria murblocket har naturligt 
tegel, menar Rawlinson, att denna övre del utgör en rest av ett 
parti av byggnaden, som icke heller på utsidan varit förslaggat. 
Det betänkligaste är emellertid, att Rawlinson av sin i förväg 
bildade tanke om tempeltornets gestalt förledes att identifiera 
dessa till materialet olika partier av massivet, det av naturligt 
och det av förslaggat tegel, med olika »avsatser» av det tänkta 
avsatstornet, det förra som det översta, det senare som den 
andra avsatsen uppifrån räknat. Denna av intet berättigade 
identifiering upphöjes till metod för hela den följande under¬ 
sökningen. Följande de båda nedåt löpande gravarna finner 
Rawlinson under det förslaggade lagret flera till tegelmaterialet 
skilda skikt. Det blå slaggteglet försvinner så småningom nedåt 
i en massa av ljust gult tegel, detta i sin tur i en av blekrött 
(roseate pink), och detta slutligen vilar på den »avsats», av hvil- 
ken värkligen en sida utgrävts och troligtvis också alla fyra 
hörnen frilagts. Utan vidare blir nu detta för Rawlinson under 
den andra, blå, avsatsen en tredje, gul, en fjärde, ljusröd, avsats, 
till vilka så kommer den enda med någon sannolikhet konsta¬ 
terade såsom den femte, mörkröda. Denna avsats var, som redan 
nämnts, 26 eng. fot hög; yttermuren var icke fullt lodrät, utan 
lutade något inåt, ungefär 2 eller 3 grader (jämför Muqajjar 
och Abu Schahrain). Nedauför dess bas löpte gravarna fram 
i löst débris utan att på något ställe beröra reguliärt murvärk 
detta till en längd, som (utan mätning) syntes Rawlinson mot 
svara ungefär 26 fot i lodlinje, d. v. s. lika med den förra av 
satsens höjd. Nedanför träffade den ena av de båda gravarna 
den söara, äntligen åter på mur. Man hade, när Rawlinson an 
kom till Birs för att inspektera arbetet, gått ned 17 fot framför 
inuren och på en bredd av ungefär 10 fot. Teglet var här lagt 
i asfalt, och, tillägger Rawlinson, på utsidan överdraget med as¬ 
falt till en halv tums tjocklek. Det förra är oss redan bekant 
från Muqajjar, ofta eljest konstaterat och av hänsyn till håll¬ 
barheten särskilt naturligt i de lägre partierna av en tegelbyggnad. 
Det senare, som väl kunde förklaras på olika sätt, tolkade 
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Rawlinson återigen, fullföljande sin förmodade upptäckt av olik¬ 
färgade avsatser, såsom avsiktlig färgning. Hela den undre av¬ 
satsen med en inursida av 272 fots längd och 26 fots höjd helt 
överstruken med kolsvart asfalt — helt säkert en ohygglig an¬ 
blick, bortsett från den värkan, som Babyloniens brännande som¬ 
marsol torde ha utövat på denna värmeabsorberande färgyta. 

Det är svårt att icke dröja vid ännu många andra punkter 
i utgrävningsberättelsen, t. ex. så gott som allt, som rör mät¬ 
ningar av alla dessa icke konstaterade, men förmodade avsatser, 
men det är för grundfrågan, utseendet sådant det bestämmes av 
avsatserna och deras antal, av mindre vikt. Det bör blott tilläggas, 

att Rawlinson av tidsbrist 
avstod från vidare utgräv¬ 
ning av den nedersta av¬ 
satsen. Intet av dess hörn 
blev sålunda uppsökt och 
bestämt, den påbörjade fri¬ 
läggningen av dess sida fort¬ 
sattes icke vare sig nedåt 
basen eller i längdriktningen. 
Den nyss angivna höjden 
av 26 fot är fastställd endast 
i analogi med höjden av den enda med någon sannolikhet be¬ 
stämda avsatsen, liksom i övrigt nästan alla mått vila på be¬ 
räkningar av olika slag och olika bärkraft, icke på mätningar. 
Vi kunna bortse från de på detta sätt vunna data, av vilka för 
övrigt vidstående bild 9 ger en bekväm översikt. Värklig bety¬ 
delse kunde de ju först erhålla, om avsatsernas tillvaro hade 
med säkerhet fastställts. Att detta icke skett genom Rawlinsons 
undersökning, torde vara tydligt. Man är berättigad att begära 
mera än dessa två försöksgravar för att anse ens det olikartade 
tegelmaterialets lagring som ett bevisat faktum. Men även om 
den det vore, skulle detta icke tillåta någon slutsats angående 
massivets uppdelning i avsatser eller icke avsatser. Att tegel- 
materialet växlar i en tusenårig byggnad med milliontals tegel, 
innebär knappast något överraskande och säger föga om bygg¬ 
nadens yttre form. 

Redan efter första besöket på utgrävningsplatsen hade Raw¬ 
linson klart för sig, att tempeltornet bestått av sex eller sju 
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Bild 9. Tornet vid Birs Nimrud enligt 

H. C. Rawlinson. 
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avsatser. De ovan angivna olika färgerna hade också gjort ett 
starkt intryck, och snart hade han kombinerat det hela med vad 
inan vid den tiden ansåg sig veta om »sabeernas» (sabiernas) 
planetariska system, där de sju »planetsfärerna» skulle motsvaras 
av var sin representativa färg, svart för Saturnus, grönt för Ju- 
piter, rött för Mars o. s. v. Rawlinson försäkrar nu visserligen, 
att han vid denna tid icke funnit någon antydan om något som 
hälst slags »planetariskt» syfte vid templets konstruktion. Han 
hade emellertid redan åtskilliga år tidigare, såsom han i detta 
sammanhang meddelar, själv föreslagit en »sabeisk tolkning» av 
den sjudubbla och sjufärgade mur omkring Ekbatana, om vilken 
Herodotos har några fantastiska uppgifter i sin historia, I, 98. 
Det är naturligt, att Rawlinson fann sin planetariska utläggning 
av tornets i Birs yttre gestalt i hög grad styrkt, när han seder¬ 
mera fann, att det varit helgat åt »de sju sfärernas planeter». 
Till detta namn mera nedan. 

Tack vare Rawlinsons utomordentligt objektiva och klara 
berättelse kunna vi alltså även här följa uppkomsten av hans 
föreställning om tornet i Birs och skilja de arkeologiska fakta 
från mera aprioristiska tillsatser. Till vad jag redan sagt om 
de förmodade avsatserna själva är det tillräckligt att nu i fråga 
om de antagna färgerna på deras ytor tillägga två rader, direkt 
hämtade ur Rawlinsons berättelse, sid. 18: »färgen var på några 
av avsatserna troligtvis endast ytlig, och de ursprungliga ytorna 
av dessa avsatser ha icke frilagts». 

Man torde vara väl berättigad att konstatera: av ruinen i 
Birs har möjligen, kanske troligen, en kvadratisk plattform upp¬ 
täckts tämligen högt uppe i ruinen; huruvida flera funnits, är 
alls icke känt, och ingenting är heller känt om vare sig bygg¬ 
nadens yttre konturer eller om dess murytors dekoreriug eller 
färgning. Men med Rawlinsons rekonstruktion av tornet i Birs 
i sju (åtta) avsatser med angivna mått, var och en med yttre 
färgbeläggning, delvis åstadkommen genom beklädnad med guld- 
och silverplåtar, allt efter en bestämd astronomisk eller astral - 
religiös teori, arbetar än i dag en hel vetenskaplig skola såsom 
med konstaterade fakta. 

Rawlinsons berättelse, som nedskrevs strax efter under¬ 
sökningen, koiti icke att i tryck offentliggöras förrän 1861. Den 
hade dock i siu helhet eller i allt väsentligt blivit bekant 
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redan 1855. Den franska expeditionen under Oppert, som redan 
före Rawlinson, se ovan s. 19, studerat Birsruinen, hade i inånga 
avseenden otur. Större delen av dess på Babelfältet tillvara¬ 
tagna fyud gingo till bottnen i Tigris, och redogörelsen för 
dess arbete och resultat blev icke tillgänglig förrän 1863 
och var då i flera avseenden icke av den betvdelse, som 
den tidigare kunde hava haft. De&s i en utförlig framställ¬ 
ning nedlagda studier till Babels topografi ha visat sig i allt 
väsentligt värdelösa framför allt på grund av den oberätti¬ 
gade tilltro till de klassiska författarnas uppgifter, med vilken 



Bild 10. Babels torn efter H. W. Rawlinson. 

9 

Oppert hade gått till värket. De undersökningar han på ort 
och ställe utförde i och för dessa studier höllo sig allt för ytligt 
vid ruinernas yttre och allmänna konfiguration för att kunna 
frigöra honom från beroendet av dessa uppgifter. Så var han 
också i fråga om Birsruinen, vid vilken han icke tyckes ha före¬ 
tagit någon grävning, ännu mera bunden vid den gamla föreställ¬ 
ningen än Rawlinson varit. I hans temligen vidlyftiga kritik 1 
av Rawlinsons undersökning och rekonstruktion framkomma där¬ 
för möjligen en del uppgifter, som kunna ytterligare visa, huru¬ 
som en så ytlig betraktelse av en omfattande ruin som den, på 
hvilken dessa forskare båda stödja sig. kan leda till mycket olika 
resultat, men knappast några som hälst positiva fakta av arkeo 


1 J. Oppkkt, Expédition en Mésopotamie, Pari? 18b3, T. 1, s. 201 ff. 
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logiskt värde. Han förutsätter, att ruinen döljer en »terass- 
byggnad», och ger den i stort sett samma form, som Rawlinsou 
givit deu, men vinner som egna resultat huvudsakligen andra 
dimensioner av »terasserna» och en annan följd mellan dessas 
olika färger, låter dem ligga över varandra med gemensam vertikal 
axel o. s. v., håller sig alltså till ting ifråga om byggnaden, för 
vilkas bedömande han om möjligt ännu mindre än Rawlinson 
kunde hava något som hälst underlag i fakta. 

Av vida större betydelse för föreställningen om de baby¬ 
loniska tempeltomens utseende blev en annan fransmans under¬ 
sökningar. Vid Chorsabad hade Place fortsatt de arbeten, som 
inletts av den förut nämnde Botta, s. o. s. 14 och 19. Missledd av en 
fantastiskt och felaktigt tolkad inskrift har han uppfattat en sam¬ 
ling byggnader i assyrerkungen Sargons palats såsom harems- 
byggnader och ett bredvid liggande tornartat tegelmassiv såsom 
astronomiskt observatorium. Sedan inskriften nu tolkats riktigare 
och byggnaderna tillåtits att själva genom sin planläggning lära 
oss sin bestämmelse, är det intet tvivel därom, att de utgjort 
tre stycken tempel och att tornet varit ett tempeltorn. Torn- 
ruinen blev fullständigt frilagd. Tyvärr är utgrävningsberättelsen 1 
mycket sparsam på exakta och detaljerade uppgifter om huru 
man gick till väga och vad man då fann. I motsats till Raw- 
linsons objektiva redogörelse ger den oss föga mer än utgrävarens 
egen tydning av vad han menar sig 1m sett, mest och framför 
allt hans tanke om vad som fordom varit, men icke mera kan 
konstateras. En lycklig omständighet var visserligen, att ut¬ 
grävaren icke kunnat i förväg bilda sig någon föreställning om 
ruinkullens innehåll. Han skildrar tvärtom åskådligt alla sina 
ansträngningar att medelst horisontala, vertikala och snett nedåt 
löpande schakt komina underfund med detta. Ingenstädes träf¬ 
fades någon vägg, något rum eller dylikt, endast tegel och 
åter tegel. Men icke heller detta faktum, som ju visade, att 
ruinen var ett massiv, ger utgrävaren gåtans lösning. Emellertid 
hade man i terrängen utauför börjat frilägga en påträffad, med 
plattor belagd väg. Denna förde fram till kullens södra hörn, ' 
men stannade icke här, utan övergick i en väg eller trappa, som 

1 V. Pi.ace, Ninive «t PAsuyrie, Paris 1869, T. 1, b. 139 ff., T. 2, 8. 79 
IT., T. 3, pl. 3, 6, 36, 37. 
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sakta steg uppåt längs kullens sida. »Trappstegen», om man 
så vill kalla dem, ehuru de endast voro ungefär 5 cm. höga och 
själva sakta sluttade i trappans egen riktning, voro 2 m. långa 
och ungefär 80 cm. breda. Sedan denna väg fortsatt ungefär 
43 m., vände den vinkelrätt, alltjämt stigande, och efter ytter¬ 
ligare tvänne vinkelräta omböjningar hade den gått runt kullen 
och samtidigt stigit ungefär 6.1 meter. Man stod över den punkt, 
där trappan hade börjat. Vägen fortsatte emellertid på samma 

sätt ännu 2 V* varv, och därmed 
hade man nått ruinens topp. 
Vad som framkommit genom 
dess friläggande synes av bild 
11 . Ett tegelmassiv, i fyra av¬ 
satser visserligen, men dessa icke 
bildade genom fyra över var¬ 
andra lagda, horisontala plattfor¬ 
mur, utan genom den uppåt sti¬ 
gande spiralvägens vindlingar runt 
kärnan, ett »snäcktorn». 

Det hade varit lyckligt, om 
denna i sin korthet åskådliga 
och övertygande redogörelse för 
utgrävningens gång och resultat 
varit åtföljd av tillräckliga exakta detaljuppgifter och ritningar. 
Numera lär ruiuen vara förstörd och icke tillåta någon kontroll¬ 
undersökning. Men Place’s uppgifter äro icke blott knapphän¬ 
diga och otillräckliga, utan motsägande. Om man t. ex. försöker 
att bestämma, hur högt en serie »trappsteg» av ovan angivna 
mått runt byggnadens fyra sidor skulle fyra, kommer man för 
den nedre avsatsen till en höjd av över 10 meter i stället för 
den av Place angivna 6,1 meter. Dieulafoy har i en kritisk 
granskning 1 kommit till den uppfattningen ut från Place s egna 
data, att uppgången i alla varven runt byggnaden måste haft 
samma lutning, varav så följer en betydande höjdminskning för 
* varje högre avsats i förhållande till den närmast undre. Place 
däremot anser sig hava funnit alla avsatsernas höjd lika, vilket 



Bild 11. Tornet i Chorsabad 
enligt Pla^e. 


• 1 Académie dea inacriptions & Belles-Lettren. Comptes rendua 1914, 

h. 163. 
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skulle fordra tilltagande lutning av uppgåtigeu för varje högre 
avsats. Ut ifrån Place's uppgift om teglets dimensioner och kon¬ 
struktionen av den krenellering, som upptill avslutat uppgångens 
bröstvärn, menar sig Dieulafoy kunna uppvisa, att Place’s bild 
av den frilagda ruinen och hans därpå grundade rekonstruktion 
av tornet är tekniskt omöjlig. Koldewey framhåller att den 
av Place meddelade grundplanen är oförenlig med hans rekon¬ 
struktion, så att i varje fall endera måste vara falsk. För Kol¬ 
dewey synes det t. o. m. icke omöjligt, att »spiraltornets» kon¬ 
centriska yttermurar ingenting annat varit än olika grund- och 
grundförstärkningsraurar (kisu) till ett enkelt torn. Egendomligt 
värka också de korta ord, med vilka Oppert, som på hemresan 
från Babel våren 1854 besökte Chorsabad, omtalar tornet, a. a. 
s. 352 f.: »ett torn i avsatser, som Botta angivit och som Place har 
frilagt. Dess konstruktion liknar det i Nitnrud; det har 43 me¬ 
ters sida vid basen. Den övre avsatsen höjer sig icke mycket 
över den första.» Man får alldeles icke intryck av att icke tornet 
vid detta tillfälle varit fullt utgrävt Och dock talar Oppert blott 
om tvenne avsatser och därtill den övre icke synnerligen hög. 
Om de övre partierna vid detta tillfälle icke varit frilagda, i 
själva verket fortsattes arbetet vid Chorsabadruinerna, om än icke 
just vid tornet, en längre tid efter Opperts besök, så skulle ju 
dock vad soin då tedde sig som andra avsatsen i sig innehållit 
jämte denna även den tredje och en del av den fjärde enligt 
Place och sålunda varit mer fin dubbelt så hög som den första. 
Vidare fortgick ju utgrävningen enligt den av Place givna redo¬ 
görelsen på så sätt, att uppgången frilädes från sin första början 
neie vid marken och runt om tornet. * Syntes nu vid Opperts 
besök en andra avsats, måste ju uppgången vara frilagd minst 
ett varv runt omkring tornet. Men Oppert nämner icke någon¬ 
ting om denna uppgång, som var någonting alldeles nytt, dittills 
okänt och därtill någonting, som bort erbjuda den mest väl¬ 
komna illustration till den Herodotos’ beskrivning av uppgången 
till Beltemplet, som man med sådan iver försökte att få bekräftad 
vid dessa grävningar. För Oppert är byggnadens konstruktion 
tvärtom jämförlig med tornets i Nimrud, vilket alls icke haft en 


1 R. Koldewey, Die Tempel von Babylon und Boreippa, Leipzig 
1911, s. 65. 
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sådan uppgång. Det är mig ett mysterium, huru detta skall 
kunna förenas med Place’s berättelse, vilken emellertid publi¬ 
cerades först år 1869, fjorton år efter utgrävningarnas av¬ 
slutning. 

Med hänsyn till det inflytande, som Herodotos tempelbe¬ 
skrivning och den »sabeiska tolkningen» utövade vid denna tid, 
är det nästan överflödigt att nämna, att Place också ger en re¬ 
konstruktion av sitt torn i sju avsatser och förser dessa med 
olika »planetariska» färger. Men Place menar också, i motsats 
till Rawlinson vid Birs, att han sett färger på de fyra avsatser 
han säger sig hava frilagt. Den nedersta skulle 1m varit vit, 
den andra svart, den tredje röd och den fjärde blå. Man möter 
stundom den uppgiften, att detta skulle ha åstadkommits genom 
emaljtegel med inbrända färger. Om så varit fallet, ser jag icke, 
hur man skulle kunna betvivla Place’s uppgift, men väl skulle 
man önskat veta, i vilken utsträckning denna beklädnad ännu 
var förhanden. Emellertid menar Place tydligen, att murvtorna 
varit överdragna med kalk- eller gips-puts, som på något sätt 
färgats. 1 fråga om den nedre, vita. innebär färgen ju då in¬ 
genting anmärkningsvärt, knappast heller i fråga om den svarta, 
efter som Place talar om huru han vid andra murar vant sig 

vid att finna den vita putsen mörk eller svartfärgad i synnerhet 

# 

på den nedre, för åvärkan mest utsatta delen. Men när det blir 
tal om de övre avsatsernas färgning, bli uttrycken hos Place 
mindre bestämda. Han talar om sin förvåning att se putsen 
(Penduit) antaga först ett rödaktigt och sedan ett blåaktigt ut¬ 
seende, men konstaterar visserligen också, att »även om dessa färger 
icke på långt när voro så bestämda som det vita och svarta. .., 
så voro de dock tillräckligt urskiljbara». 

Med hänsyn till osäkerheten i uppgifterna*rörande tornet 
och dess avsatser och då en färgning av detta slag skulle 
vara något alldeles enastående, då man vidare betänker, hurusom 
Oppert tydligtvis ingenting sett av dessa färger, och slutligen 
också, att Place enligt egen uppgift genast tänkte på de »plane¬ 
tariska» Ekbatanamurarna och därtill nu trodde sig hava att 
göra just med ett »observatorium», är det icke att undra på, att 
Place’s uppgifter om Chorsabadtornets färgning mottagits med 
mycken misstro. Ser man, hur denna »planetariska» idé vilselett 
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en så kritisk man som Rawlinson, har man lätt att tänka, 
att Place ifråga om den icke särdeles tydliga, men dock »ur¬ 
skilj bara» rödaktiga (rougeåtre) och blåaktiga (bleuåtre) färgnin- 
gen av den 2,000 år gamla putsen sett mera, än som i själva 
värket fanns att se. 


De babyloniska tempeltornen. 


De närmaste årtiondena efter dessa utgrävningar bragte icke 
i dagen något väsentligt nytt arkeologiskt material för frågan 
om Babek tom och dess byggnadsfränder. De redan vunna 
skatterna, främst de gamla urkunderna, gåvo fullt upp och över 
nog att göra. Det var en hel ny värld, som i och geuom dem 
uppstod ifrån de döda. Det var ett par årtusenden av mänsk¬ 
lighetens och vår egen kulturs historia, som skulle skrivas. 

Men under detta arbete kommo även föreställningarna om 
de babyloniska tempeltornen att närmare fixeras och vidare ut¬ 
formas. Utgrävningarna, mot vilkas förmodade resultat man 
icke ställde sig allt för kritisk, tycktes hava påvisat tempeltorn 
av två typer. Place menade sig vid Chorsabad hava funnit en 
tombyggnad, vars avsmalnande uppåt åstadkoms och vars yttre 
form överhuvud karaktäriserades »av en runt omkring kärnan 
löpande smal uppgång, ett spiral- eller snäcktorn, ehuru visser¬ 
ligen på kvadratisk grundplan och med denna kvadratiska plan 
bibehållen genom hela byggnaden. Även om man lät denna typ 
innefattas i den vanliga benämningen avsats- eller terrasstorn 
(stagetower, tour å etages, Etagenturm, Terrassenturm, Stufen- 
turm), innehöll den egentligen ingenstädes utom i och genom sin 
förmodade översta platå någon »terrass» eller överhuvud något 
horisontalt plan av betydelse. 

Vid Muqajjar och Abu Schahraiu hade man däremot bygg¬ 
nader, vilka påtagligen karaktäriserades av stora plattformar eller 
terrasser. På intetdera stället tycktes det dock vara fråga om 
mer än två över varandra liggande sådana. Uppgången hade 
här, i varje fall till den nedersta terrassen, skett medelst en trappa; 
till den övre trodde sig åtminstone den, som på ort och ställe 
undersökt ruinen, hava konstaterat en rak sluttande uppgång, 
ramp, från marken utan kommunikation med den lägre terrassen. 
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Ensam för sig stod byggnaden vid Muqajjar med sin långsträckt 
rektangulära plan. Vid alla övriga var planen åtminstone tillnär¬ 
melsevis kvadratisk. Om än dessa båda terrassbyggnader icke 
visade mycket av det egentliga tornets uppåtsträvande böjd, så 
hade man i ruinen vid Birs Nimrud enligt såväl Rawlinsons un¬ 
dersökningar som audras mening en terrassbyggnad, som mera 
påtagligt kunde betecknas som torn. Denna tycktes också be¬ 
kräfta åtminstone den principiella riktigheten av de äldre'före¬ 
ställningar, vilka i anslutning till Herodotos' beskrivning av Bel- 
templet givit tempeltorneu ett större antal, sju eller åtta, sådana 
terrasser eller avsatser över varandra. Inga spår hade i detta 
fall upptäckts av den ursprungliga uppgången till toruet Man 
kunde tänka sig dem som trappor eller ramper längs de olika 
avsatsernas sidomurar, och man kunde placera dessa så, att upp¬ 
gången åtminstone nödtorftligen kunde svara emot samma be¬ 
skrivnings uppgång »i krets runt omkring alla tornen». Från 
Chorsabadtornets snäcktornstyp var denna icke förty skarpt skild 
genom de horisontala terrasser de måuga avsatserna erbjödo. 

Gemensamt för båda typerna var emellertid, att dessa mer 
eller mindre tomliknande byggnader voro alltigenom massiva, 
icke innehöllo några slags rum. Endast i bottnen av tornet i 
Nimrud hade Layard funnit en från alla håll tillmurad och alltså 

otillgänglig lång tunnel, som knappast ändrar dess karaktär av 

• • 

massiv. Annu mindre ändras denna naturligtvis av de smalare 
eller vidare kanaler, av vilka massiveu ofta äro genombrutna i 
ett eller annat tekniskt syfte. Massivets huvudmassa är av råtegel, 
i regel beklädd med ett skal av bränn t tegel \ stundom till 
mycket betydande tjocklek. Byggnaderna voro någorlunda ori¬ 
enterade med hörnen i de fyra väderstrecken. Den avlånga vid 
Muqajjar hade grundplanens ena diagonal i norr och söder, den 


1 Tornet i Nimrud hade en beklädnad av sten till en höjd av tjugu 
eng. fot. Trots att denna påvisades på alla fyra sidorna, torde det dock 
kanna ifrågasättas, om den värkligen är att betrakta som tillhörande tornet 
självt och icke snarare den väldiga plattform, på vilken detta låg tillsam¬ 
mans med palats- och tempelbyggnader. Tornets stenklädda del utgjorde 
plattformens nordvästra hörn, och plattformen var i sin helhet klädd på 
samma sätt, Layard, Discoveries, s. 653. .Sett från detta palats- och tempel¬ 
område uppe på plattformen hade tornet den vanliga beklädnaden av bräunt. 
tegel och ingenting annat. 
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andra alltså med betydande avvikelser åt söder, resp. norr från 
linjen öster—väster. Bland detaljer må nämnas, att i några fall 
avsatsernas sidor icke stodo fullt vertikalt, utan med några (2—9) 
graders lutning inåt. Som ytdekoration, möjligen också dräne- 
ringsändamål, tjänade stundom tornartade utsprång, lisener om 
man så vill, stundom genom utsparning i murvärket åstadkomna 
refflor av olika form och i olika grupperingar. 

Sådana voro i korthet resultaten av de äldre utgrävningarna, 
så som man tydde dem i starkt beroende av Herodoto’s beskriv¬ 
ning av Babylons Beltempel. På grundvalen av dessa frain- 
kommo otaliga rekonstruktionsförsök i bildlig framställning under 
utnyttjande i övrigt av vad man lärt om den babyloniska och 
nssyriska byggnadskonsten och med större eller mindre spelrum 
för den fria fantasien *. 

De rika fynd av bildvärk och texter, som från ruinfälten 
samlats till Europas museer, lämnade icke så snart några avse¬ 
värda bidrag till kännedomen om de gamla tornens utseende. 
Men om deras uppgift och allmänna karaktär fick man snart 
besked. Layard hade, när han i Nimruds högsta ruinkulle för¬ 
modade en pyramid, framkastat den tanken, att man däri borde 
se en kungagrav. Hans senare undersökning, vilken uppenba¬ 
rade, i varje fall att det icke var fråga om en pyramid, ledde 
till upptäckten i massivets nedre del av en lång, smal, icke 
särdeles hög gång med tunnvalv, jfr ovan bild 6. Denna upp¬ 
täckt styrkte honom helt naturligt i hans tidigare förmodan. 
Såsom av ett ovan sid. 17 f. citerat yttrande framgår, tyckes han 
dock böjd att betrakta åtminstone de liknande byggnader, som 
han trodde sig spåra under andra ruinkullar, Båsom tempel. För 
Rawlinson är Birstornet alltid ett tempel. Utgångspunkten, He- 
rodotos’ beskrivning av Beltemplet, gjorde ju detta tämligen 
självfallet. Endast Place hade på helt annat sätt tolkat det av 
honom undersökta tornet, nämligen såsom astronomiskt obser- 
vatorium *. 

1 Rekonstruktioner av Layard och Rawlinson ha ovan meddelats. 
Här må såsom exempel ytterligare erinras om en hel serie lika vackert ut¬ 
förda som i sak okritiskt fantastiska lyprekonstruktioner i Perrot bt Chi- 
piez, Histoire de l’art dans 1'antiquité, T. 2. 

* Jfr Diodoros, II, 9, där om Beltemplet i Babylon meddelas, att det all¬ 
mänt sades hava varit mycket högt och att »kaldeerna» där anställde sina 
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Uppfattningen av dessa byggnader som tempel visade sig 
vara den riktiga. Redan en av Rawlinson funnen cylinder, som 
omtalar Nebukadnezars bygguadsarbeten i Babel och Borsippa 
och först tolkades av Rawlinson, bekräftar detta. Och sedan 
möter oss åter och åter i de gamla konungarnas byggnad sberät- 
telser liksom i andra skriftstycken tempeltornet, zikkuratu, såsom 
en helgedom. Sådana hava funnits till stort antal på skilda ställen 
i hela Babylonien liksom, om också ej så talrikt, i Assyrien och i 
Elam. Vi höra om dem såsom en särskild klass av helgedomar, 
aldrig självständiga, utan hörande till tempel av annan typ, men, 
där de förekomma, alltid utgörande en framstående del av templet 
med egna, betydelsefulla namn, liksom själva templens på su- 
meriska. Hade man på grund av Herodotos’ utsago i allmänhet 
föreställt sig, att dessa väldiga tegel massiv högt uppe buro en 
värklig tempelbyggnad av något slag, synes även detta bekräftas 
av texter. Åtminstone berättar Nebukadnezar \ huru han på 
toppen av Etemenanki, zikkurateu i Babel, liksom av Eurimin- 
anki, zikkuraten i Borsippa, byggde »en strålande gudaboning, 
en konstfull helgedom», och talar i ett annat skriftstycke, a. a. 
8. 148. om de väldiga cedrar från Libanon och träbjälkar, över¬ 
dragna med brons, som han använde för Etemenanki. Men så 
dana bjälkar hade ju ingen användning i ett tegelmassiv. Där 
med vinna då också Taylors slutsatser på grund av det dekora 
tionsmaterial han funnit uppe på massiven vid Muqajjar och 
Abu Schahrain ett avsevärt stöd. 

Av inga arkeologiska fynd framgår, huru många avsatser 
en zikkurat i regel hade eller snarare ens att i detta avseende 
någon bestämd regel rådde. Man höll sig gärna i äldre tid till 
Herodotos’ uppgift om åtta torn. När den »sabeiska* sjufärg- 
ningen blev en omtyckt föreställning, reducerade man siffran 
åtta till sju antingen genom att icke medräkna templet på toppen 
eller genom att kalla den nedersta avsatsen för sockel och ställa 
den utanför räkningen. I några ruiner hade man bestämd an¬ 
ledning att antaga ett vida mindre antal avsatser, så vid Muqaj¬ 
jar och Abu Schahrain. För sjutalet avsatser såsom normalt 

iakttagelser, emedan de bäst kunde iakttaga stjärnornas upp- och nedgång 
på en så hög byggnad. 

1 S. Lakgdon, Die neubabylonischen Königsinsehriften (VAB 4), Leipzig 
1912, s. 114. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Babels torn 


37 


och särskilt betydelsefullt har man även velat finna stöd i ett 
par namn på zikkurater. Förekomsten av sådana med just sju 
avsatser och detta redan på garamalbabylonisk tid har till och 
med givit en viss riktning bland assyriologerna det egentliga 
stödet för dess teori om ett den babyloniska kulturen särskilt 
utmärkande, högt utbildat och komplicerat kosmologiskt och 
religiöst system, grundat på redan i gammalbabylonisk tid för¬ 
värvade betydande astronomiska kunskaper. »Die Vorstellung 
von sieben Himmel ist am meisten ausgebildet. In Babylo- 
nien ist sie durch die siebenstufigen Turme seit der sumeri- 
schen Zeit bezeugt»; »Die Siebenheit der Planeten halten wir 
fur die älteste uns bekannte Zeit durch die Existens der sie¬ 
benstufigen Tempelturme erwiesen* *. Frågar man efter de 
grunder, på vilka antagandet av ett just sådant tempeltorn 
stöder sig, finner man, a. a. sid. 45, svaret: »Henry Rawlinson 
erkannte die Reste von sieben nach oben sich verjungenden 
Stufen». Vi ha i det föregående sett, att detta icke var fallet. 
Rawlinson menade icke ens själv, att han iakttagit resterna av 
sju avsatser, men hans undersökning lät honom förmoda spåren 
av sex. Och det värkliga resultatet av undersökuingeu var på 
sin höjd konstaterandet av elt terrassforraigt plan i en väldig, i 
övrigt icke utforskad ruin. Men ännu en grund anföres: »Dass 
der Turm siebenstufig war, bezeugt sein Name: E-UR 6 -VII (imin). 
AN.Kl »Tempel der sieben Befehlsubermittler Himmels und 
der Erde». Sjutalet i namnet blir här det sista och slutgiltiga be¬ 
viset för att tornet varit uppdelat i sju avsatser, och det på så¬ 
dant sätt bevisade sjutalet avsatser blir beviset för att babylo- 
nierna tänkte sig himlen organiserad i sju zoner eller sfärer, var 
och en styrd av en viss himlakropp. Sjutalet i och för sig fö¬ 
rekommer i ännu några tempelbenämuingar. I ett par av dem 
har det visat sig svårt att överhuvud inlägga någon astralteo- 
logisk eller kosmologisk mening, men i ett, »de sju zonernas 
tempel», ett fast epitet till det av Gudea (omkring år 2350 f. Kr.) 
ofta omnämnda templet Epa i Lagasch, tyckes en sådan ligga 
närmare till hands. Hommel hänvisar redan 1891 i en uppsats 
i Ausland, N:o 20 f., härtill, men översätter det sumeriska ub, 


1 A. Jeremias, Handbnch der altorientalischen Geiateskultur, Leipzig 
1913, s. 43 f„ 163. 
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som numera återgives med zon, med »Stufen (bzw. stufenartig 
sich ubereinauder aufturmende Stock werke)» och behöver sedan 
ingen vidare bevisning för att detta tempel hade sju avsatser. 
Sedan Hommels översättning numera övergivils, och då det för 
övrigt ingenstädes antvdes, att detta namn skulle avse zikkuraten, 
som icke alls nämues, snarare än templet, vars byggande värk- 
ligen skildras i texten, har namnet förlorat sin betydelse för 
frågan om antalet avsatser i tempeltornen. När Gudea jämför 
Epa med Ekur i Nippurframgår det för övrigt därav, att 
hans »de sju zonernas tempel» i varje fall icke var större och 

präktigare än det senare, 
om vars zikkurat nedan 
sid. 51 ff. några uppgifter 
skola lämnas. Men prin¬ 
cipiellt sett och med hän¬ 
syn till namnet på zik¬ 
kuraten i Borsippa, Eur- 
imiuauki, vilket nu of¬ 
tast återgives rent av 
med »de sju planeternas 
tempel» 2 , är det klart, att 
sjutalet i namnet i och 
för sig alldeles ingenting 
säger om byggnadens 
yttre eller inre anordning. Det är icke ens höjt över diskussion, 
att sju i dessa fall betyder sju och icke snarare alla. För Hehn 8 
betyder t. ex. de sju befälhavarna alla befälhavare, alla här¬ 
skare, och då på analogt sätt de sju zonerna alla zoner, universum. 

Att en skola med detta intresse för »planetariska» förkla¬ 
ringar också ansluter sig till Ra w lin sons idé om de sju avsat¬ 
sernas planetariska färgning, är naturligt. Ej sällan framställes 
saken t. o. m. så, som om Rawliusou värkligen funnit dessa 
färger på de olika avsatserna. Och föreställningen om det sju- 
färgade Babels torn har fått den vidaste spridning i litteraturen 



Bild 12. Fragment av assvrisk relief. 


1 Thurkau-Dangin, a. a., Cylinder A, 29,13 (e. 112 f.\ 

* T. ex. Zimmkrn i Schradere Die Keilinschriften und das Al te Testa 
ment, 3. Aufl., Leipzig 1903, s. 616 not 6. 

* J. Hkhn, Die biblische und babvlonische Gottesidé, Leipzig 1912, 

b. 18. 
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ännu in på allva senaste tid. Att den är alldeles ogrundad hava 
vi sett. De upplysningar om zikkuraternas yttre gestalt, som 
kunna hämtas ur samtida texter, äro som antytts icke många. 
En bland de få tyckes dock tala direkt emot den plauetariska 
färgniugeu. Nebukadnezar berättar \ huru han byggde spetsen 
av såväl Etemenanki som av Euriminanki med »blåglaserat te¬ 
gel» (enligt den nuinera vanliga översättningen), och liknande 
uppgifter förekomma i ännu några 
andra fall. Det är nu tämligen 
klart, att detta icke särskilt fram¬ 
hållits, om byggnaderna ända ned¬ 
ifrån och upp strålat i alla dessa 
plauetariska färger. Som bygg¬ 
nadsmaterial förövrigt nämner 
Nebukadnezar också helt enkelt 
bränn tegel. 

Mera än av de samtida tex¬ 
terna, med ett undantag, Smiths 
tablett, som senare skall utförligt 
behandlas, är att vinna av sam¬ 
tida avbildningar. Redan tidigt 
hade man bland de rika fynden 
av skulpturvärk från de assy ri¬ 
ska kungapalatsen iakttagit den 
bild 12 återgivna framställnin¬ 
gen, där man menade sig böra se en zikkurat. Till en början 
nöjde man sig att tyda det upptill avrundade partiet som en 
kulle, på vilken en zikkurat höjde sig i tre eller flera avsatser *. 
Men Perbot et Chipiez, a. a., T. II, Pl. IV, låta oss se i re¬ 
konstruktion efter denna bild ett vidunderligt byggnadsvärk, där 
denna kulle, murad i tegel, uppträder såsom zikkuratens nedersta 
avsats - med reliefens vägar (?) uppför kullen såsom i avsatsen 
inlagda, i egendomliga kurvor böjda uppgångar. Ett närmare 
studium visar, att bilden säkerligen icke avser att framställa en 
zikkurat. På kullen reser sig väl närmast en i fält indelad mur, 


1 S. Lang don, a. a. s. 98 och 128. . 

* G. Rawlinson, The tive great monarchies of the ancient Eastern 
World, 2 ed., London 1871, I, 314. 



Bild 13. Gränssten från tiden 
omkr. 1100 f. Kr. 
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och på det så inhägnade området ligger en byggnad. Då denna 
att döma av portalen (och fönstret?) icke är ett massiv, torde 
det, som skulle vara zikkuratens översta avsats, böra tydas som 
ett över resten av byggnaden höjt mittparti 

Däremot föreligger otvivelaktigt en framställning av en zik- 
kurat till höger i mellersta raden å den bild 13 återgivna »gräns¬ 
stenen >, kudurru, från Marduk-aplu-iddiua I:s tid (omkr. 1100 

f. Kr.). De utan större om¬ 
sorg dragna linjerna i hori¬ 
sontalled skulle kunna tyckas 
tyda på en zikkurat av snäck- 
tornstyp. En nyare och bättre 
reproduktion *, vilken av tek¬ 
niska skäl icke kan återgivas 
här, visar emellertid, att fram¬ 
ställningen säkert avser hori¬ 
sontala plan, alltså ett terrass- 
•• 

torn. Aven denna framställ¬ 
ning har varit känd länge. I 
samma mån, som de äldre ut¬ 
grävningarnas resultat synes 
mer och mer tvivelaktigt, ökas 
emellertid givetvis värdet av 

sådana i viss mån autentiska 

• • 

bilder. Aven några andra, som 
det synes säkra eller tämligen 
säkra, först på senare tid of¬ 
fentliggjorda framställningar skola därför här meddelas. Bild 14 
återger efter en teckning * ett stycke av en kudurru av okänt 
datum med en del av en zikkurat i fyra avsatser. Bild 15 1 * * 4 
visar ett avtryck av en från äldre, men visserligen eftersargonisk, 



Bild 14. Del av gr&nssten 
(efter L. \V. King). 


1 E. Herzfki.d, Samarra, Berlin 1907, s. 27 och R. Koi.dkwky, Die 
Tempel von Babylon und Borsippa, s. 66. 

1 L. W. King, New Boundary Stones, London 1912, Pl. XLI. 

* L. W. King. a. a. Pl. 15; en fotografisk reproduktion, Pl. LXXX, 
Mr för otydlig för att här Återgivas. 

4 Efter Proceedings of the Society of Biblical archaeology XIV, 1892, 
Pl. vid sid. 149 (till C. J. Bai.j., Glirapses of Babvlonian Religion), senare i 
H. Prinz, AltorientAlische Symbolik, Berlin 1915, Tafel X, 6. 
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tid stammande sigilleylinder. Å vänstra halvan synes solguden 
träda fram, icke som vanligt över ett berg, utan över en zikku- 
rat i fyra avsatser. Att den från honom vända sidan av tornet 
icke visar några avsatser, är säkerligen endast att tillskriva ut- 
rvmmesekonomi. 



Bild 15. Babyloniskt sigill. 


En zikkurat har man också velat se på den i Susa i Elatn 
funna platta, som efter en något restaurerande och förtydli¬ 
gande, men väl i huvudsak riktig teckning återgives av bild 16 *. 
Den torde varit avsedd till votivskänk 
och föreställer en kultscen. Den åskå¬ 
daren närmast liggande högre bygg¬ 
naden anses föreställa ett altare, den 
motsatta vid plattans andra ända ty- 
des ofta som en zikkurat. Detta är 
nu ingalunda höjt över varje tvivel. 

Redan den icke obetydliga likheten 
mellan de båda föremålen väcker tvek¬ 
samhet. I varje fall är det säkert, 
att man ännu aldrig funnit en zik¬ 
kurat med en grundplan sådan som 
här skulle förekomma. Med hittills 
undersökta zikkurater kan denna av¬ 
bildning därför icke jämföras. 



Bild 16. Bronstavla, fram¬ 
ställande en kultscen. 


1 Efter H. Vincent, Canaan d'apres 1'exploration récente, Paris 1907, 
s. 144. Mig tillgängliga fotografiska reproduktioner hava icke kunnat här 
återgivas. 
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För övrigt är det icke sällsynt, att man i iver att uppspåra 
nytt material till vår frågas belysning trott sig i den ena eller 
andra dekorativa detaljen eller bakom rent ornawentala element 
kunna skönja invärkan av zikkuratens karaktäristiska silhuett. 
Till sådana fall måste jag hänföra, många andra att förtiga, 
äveu Banks tydning av teckningen på ett vasfragment från Bis- 
mija såsom en zikkurat l . Hela teckningen är rent omamental 
och innehåller iugenting, som antyder, att en verklig avbildning 
av någouting skulle vara avsedd. Det för vår fråga värkligen 
användbara bildmaterialet torde här redan ha blivit framlagt. 
Det är intressant, att detta uteslutande återgiver byggnader av 
terrasstornstypen, och det är anmärkningsvärt, om än möjligtvis 
en tillfällighet, att de alla visa fyra avsatser. Detaljer kan man 
naturligtvis icke vänta att finna klart återgivna i framställningar 
av denna art. För den av Place antagna snäcktomstypeu vinues 
här intet stöd. Ett sådant har först på senare tid framkommit 
från helt annat håll. 

I en livlig diskussion om det orientaliska respektive helle¬ 
nistiska inslaget i en viktig epok av islams konst i Egypten ha 
ett par synnerligen intressanta tornbyggnader kommit att ådraga 
sig särskild uppmärksamhet och därvid uppställts som avläggare 
av de gamla babyloniska zikkuraterna just av snäcktornstypen. 
Det gäller den ålderdomliga minareten vid huvudmoskén i den 
forna kalifstaden Samarra vid Tigris, ett hundratal kilometer ovan¬ 
för Bagdad, och ett i ruiner kvarstående torn i det gamla Gur 
vid den nuvarande byn Firuzabad, omkring 90 kilometer söder 
om Schiras i Persien. Minareten i Samarra (bild 17), efter sin 
form kallad al-malwijja, »deu snodda», uppfördes omkring år 860 
e. Kr. Från en låg kvadratisk plattform reser sig en massiv 
tegelbyggnad med cirkelrund plan. En smal uppgång för med 
inemot 11° stigning i spiral fem varv runt omkring massivet upp 
till det översta partiet. Detta, likaledes av tegel, 6 meter högt och 
6 meter i genomskärning och cylindriskt, innehåller en spiraltrappa, 
som leder upp på toppen. Det hela är något över 50 meter högt * 

1 E. J. Banks, Bismya or the the lost city of Adab, New York and 
London 1912, s. 242. M. Jastrow, The civilisation of Babvlonia and As- 
svria, Philadelphia 1915, s. 52 förklarar denna teckning ovärderlig för fr&gan 
om zikkuratens utseende. 

* E. Hebzfeld, Samarra, Berlin 1907, s. 23 ff.; Dens., Archäologisclie 
Reise im Euphrat- und Tigris-Gebiet, I, Berlin 1911, s. 96 f.; Dens., Erster 
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Herzfeld, som ingående studerat tornet, eguar i sitt arbete 
Samarra, s. 26—36, en utförlig framställning åt dess förhållande 
till de babyloniska zikkuraterna. Den närmaste förebilden för 
al-malwijja skulle i sin tur representeras av det nämnda tornet 
i Gur, byggt under sassanidernas tid. Ruinen ger i och för sig 



Bild. 17. Minareten vid den stora moskén i Samarra 

(efter E. Herzfeld). 


icke omedelbart någon föreställning om snäcktorn. se bild 18. 
Den har undersökts av Dieulafoy, vilkens resultat klarast framgå 
av den av honom utförda rekonstruktionen, bild 19 En låg 
kvadratisk bas, plattform, uppbär det massiva tegeltornet. A 
den kvarstående kärnan synas ännu spåren av uppgången, som 

vorläufiger Bericht Qber die Auagrabungen von Samarra, Berlin 1912, 
8. 11 ff. 

1 M. Dikulapoy, L’art antique de la Perse, P. 4, Paria 1885, a. 79— 
84, Pl. XIX o. XX. 
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i spirallinje fört tre gånger runt tornet upp på dess topp. Upp- 
gångeus början nådde inan först genom att passera ett välvt 
galleri längs ena sidan av tornet. På detta galleri vilade den 
ovanför varande delen av uppgången; för övrigt vilar denna 
helt på massiv tegelmurning. På basens plattform kom man 
upp genom en sluttande ramp, som ledde till närheten av galle- 



Bild 18. Ruinen av tornet i Gur 
tefter M. Dieulafoy). 


riets ingång. Byggnaden bibehåller till hela sin höjd den kva¬ 
dratiska planen. Totalhöjden är 28 meter. 

Det är endast naturligt, att Dieulafoy inför detta byggnads- 
värk häuvisar till PIace’s beskrivning av tornet i Chorsabad, li¬ 
kasom andra resande gjort inför Samarratornet. För Herzfeld 
är det nu klart, att det förefinnes ett vörkligt samband emellan 
dessa torn och de gamla zikkuraterna. Icke så som vore de 
• direkta efterbildningar efter någon babylonisk eller assyrisk zik- 
kuratruin, utan så att de representera stadier i en utvecklings- 
serie, en byggnadstradition, som från zikkuraterna över Persien och 
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tornet i Gur för fram till minareten i al-Mutawakkils huvudstad. 
Den zikkurat han därvid har i sikte är självfallet snäcktorns- 
typens, den av vilken Place säger sig hava vid Chorsabad fram¬ 
grävt en jämförelsevis förträffligt bibehållen representant, men av 
vilken vi för övrigt vid genom mönstringen av det faktiska ma- 


Bild 19. Tornet i Gur enligt M. Dieulafov. 



terialet icke funnit något spår. Men Herzfeld går längre. För 
honom är denna typ överhuvudtaget den enda som funnits. 
Utom ifråga om tornet i Chorsabad har inan ingenstädes håll¬ 
punkter i fråga om zikkuraternas övre utformning. »Weder in 
Nimrud, Assur, Babylon, Mukaijar noch in Nuffar ist etwas 
Anderes als ein einheitliches Massiv konstatiert worden» 1 . Och 
icke nog därmed. »Es ist auch ganz inkorrekt, die Zikkuraten 
iiberhaupt als Stufenturmer zu bezeichnen. Sie stellen nicht ein 

1 Sainarra, s. 27 f., även i Archäol. Reise, s. 103. 
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mehr oder minder kompliziertes System von Stufen dar, sondera 
ein Massiv mit äusserer Wendeltreppet l * 3 . Herzfeld kommer till 
ett fullständigt förnekande av zikkurater av avsatstornets (terrass- 
tornets) typ. 

Med något mindre bestämdhet möter samma tanke hos 
Thiersch *, som följer Herzfeld även ifråga om Saraarratomets 
samband med zikkuraterna. Thiersch anser det därtill ingalunda 
osannolikt, att redan bland zikkuraterna funnits rundtorn, i vilka 
då al-malwijja haft ännu närmare fränder än i Place’s zikkurat 
vid Chorsabad. De grunder, med vilka Thiersch söker stödja 
detta antagande, äro visserligen föga bärkraftiga. Och dock har 
det åtminstone skenbart starkaste stödet för en sådan tanke 
undgått honom. Det ser värkligen ut, som om rester av en zik¬ 
kurat med kretsformig grundplan i ett fall påträffats. 

Därmed förhåller sig på följande sätt. På våren 1887 fö¬ 
retog en tysk expedition under ledning av bl. a. R. Koldewey 
utgrävningar å två vidsträckta syd babyloniska ruinfält, Surghul 
och al-Hibba 8 . Båda orterna komrao vid undersökningarna att 
betraktas som gravstäder. Bland deras byggnader märktes några 
särskilt stora, ej syunerligen höga terrassbyggnader, bestående i 
själva värket av kullar av lerjord med rester av askgravar, men 
omslutna av råtegelmur med eller utan bränntegelbeklädnad, 
vilken gav kullen fast och regelbunden form. Jämte dessa fanns 
nu i al-Hibba en stor, kretsformig råtegelbyggnad, nederst med 
en diameter av icke mindre än 125 meter. Redan på 4 meters 
höjd krympte diametern ihop till 90 meter, och massivet hade 
här en tunn beklädnad av bränntegel i asfalt med pelarartade 
fram8pringniugar. Ruinens hela höjd var 7,8 meter. Båda av¬ 
satserna voro belagda med tegel och den övre försedd med drä- 
neriug8anordniug. Uppe på terrassen funnos obetydliga rester av 
en byggnad, vilken utgrävarna ansågo terrassen hava haft till 
uppgift att uppbära. Det hela förmodades vara en gravbygguad. 

1 Samarra, a. 27 f., Archäol. Reise, a. 103. 

* H. Thiersch, Pharos. Antike, Islam und Occideut, Leipzig u. Berlin 
1909, s. 112 o. 144. Se ockeå M. Streck, Aeaurhanipal (VAB 7), Leipzig 
1916, 8. LXII, not 1 och 8. 665. 

3 Se Zeitschr. f. Aesyriologie, II, 403—30. 
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Riktigheten av den ursprungliga tydningen av dessa båda 
städer som nekropoler bar sedermera bestritts 1 och därmed också 
byggnadernas tolkning som uteslutande eller företrädesvis grav¬ 
byggnader. I detta sammanhang får Hilprechts redan förut 
framställda uppfattning av den stora terrass byggnaden i al-Hibba 
såsom en zikkurat * ökad betydelse. Koldewey ställer sig icke 
heller själv avvisande emot denna uppfattning s . Vi skulle i så 
fall bär 8tå inför en egenartad och urgammal representant för 
de babyloniska terapeltornens släkte. Starkt intryck av torn kan 
den aldrig hava gjort, då förhållandet mellan diameter och höjd 
är ungefär detsamma som hos ett liggande mynt av normala 
proportioner. I ålderdomlighet synes den kunna jämföras endast 
med en zikkurat, som sedan funnits vid Bismija. Under och inuti 
en plattform, som uppförts av Urengur och Dungi av Ur, om¬ 
kring år 2300 f Kr., påträffades en plattform av lera, klädd med 
brännt plankonvext tegel, i och för sig ett tecken på hög ålder. 
På denna funnos resterna av ett tempel och en zikkurat, byggd 
på samma sätt som plattformen. »Zikkuraten», nu 1,6 meter hög, 
i fyrkant 8 meter, har enligt utgrävarnes mening knappast 
varit av mer än några få meters höjd och icke haft mer än 
två, möjligen blott en avsats. Men denna zikkurat, om den nu 
kan kallas så, har haft kvadratisk grundplan 4 . Dessa egen¬ 
domliga byggnader äro av allra största intresse. Måhända låta 
de oss ana något om zikkuratemas första ursprung ur enkla te- 
gelskyddade terrasser av lera, uppkastade såsom underlag åt 
byggnader för kultiskt bruk. 

Vi återvända till Thierschs förmodan, att det funnits rund¬ 
torn redan bland Babyloniens zikkurater. Vi ha sett, att det 
kanske verkligen funnits ett. Och dock skulle detta endast 
kunna lämna ett skenbart stöd åt Thierschs teori. Ruinerna vid 
al-Hibba höra till de äldsta i Babylonien. Den runda zikkurat6n 
och hela dess stad har mycket tidigt gått siu undergång till 

* E. Mkykb, Snmerier und Semiten in Babylonien, Berlin 1906, s. 
30 not. 

* Se Explorations in Bible Lands, Edinburg 1903, s. 286 f. 

* Die Tempel von Babylon und Borsippa, s. 61. 

4 8& åtminstone enligt uppgifter av E. J. Banks i Am. Journal of 
Semitic Languages and Litteratures, Vol. 22, s. 29 f., 32 och i hans senare 
arbete Bismya or the lost city of Adab, New York 1912, s. 242, 244, jfr. 248. 
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mötes. Den må representera den första ansatsen till den bygg¬ 
nadstradition, som skapat de egentliga zikkuraterna, men det 
finnes icke ett spår av ntt den haft direkta efterbilder bland 
dessa. Det står säkert fast, att de alla, så vitt vi kunna se, haft 
rfltviuklig plan. Saknar alltså dock Samarratornets runda grund¬ 
plan i egentlig och historisk mening varje förebild bland zik- 
kuraterua, bör detta icke tillmätas större betydelse för frågan 
om dess historiska samband med dossa. En förmedling ligger 
väl sannolikt redan i den kvadratiska plattform, på vilken Sa- 
marratornet står likaväl som det persiska i Gur. Särskilt mar¬ 
kerad finnes denna plattform bevarad också vid en efterbildning 
av al-Malwijja i förminskad skala, vilken samma byggherre lät 
uppföra vid Abu Dulaf, 15 kilometer ovanför Samarra l . Den 
avgörande punkten för den frågan synes mig snarare vara, om 
det överhuvud funnits zikkurater av snäcktornstyp. Det av Place 
framlagda materialet från utgrävningarna i Chorsabad gör inga¬ 
lunda tillfyllest för snäcktornstypen. Här blir det måhända till sist 
al-Malwijja, minareten i Samarra, som måste komma zikkuraterna 
till hjälp såsom en icke betydelselös instans för att sådana av 
snäcktornstyp värkligen torde liafva funnits. Något stöd, om än 
ett svagt sådant, kunde sökas i Herodotos’ beskrivning av tornet 
vid Beltemplet. Naturligast ty des nog denna om ett snäcktorn. 
Detsamma måste sägas om eu synnerligen värdefull ruinbeskriv¬ 
ning från medeltiden, som lämnats av Benjamin av Tudela. 
Efter ett kort omnämnande av Babels ruinfält fortsätter han på 
sitt vanliga knapphändiga, men vederhäftiga sätt: »Därifrån är 
det fem parasanger till Hillah . . . Därifrån är det fyra mil till 
det torn, som förskingringens släkte byggde. Detta är byggt av 
tegel, som kallas agur. Längden av dess bas är omkring två 
mil, dess bredd är omkring 40 alnar och dess längd omkring 
200 alnar. På var tionde aln finnas gångar, och på dem stiger 
man där upp i kretsgång runt omkring ända till toppen. Och 
därifrån scr man över en sträcka av 20 mil, ty landet är slätt. 


1 Herzfei.I), Samarra, a. 3(5, Arohftol. Reise, 8 . 69 ff.; de Bkymé, 
Revue archéologique, Sér. 4, T. 10 (1907), s. 8 f. Thierbch, a. a. 8. 144, har, 
vilseledd av olika tranaskriptioner av ortnamnet, trott, att dessa beskrivningar 
avsAgo tvftnne skilda torn. 
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Eld har fallit från himmelen mitt på det (tornet) och kluvit 
det ända ned till fundamenten» 

De topografiska uppgifterna göra det utan vidare klart, att 
den tornruin, som här åsyftas, är den, som vi redan känna uu- 
der namn av Bire Nimrud. Under senare hälften av 1100-talet, då 
Benjamin företog sin resa, kan denna ruin ännu ha varit ganska 
väl bibehållen. Vad de olika måttuppgifterna hos Benjamin 
avse, är mycket ovisst. Täxten är i dessa punkter knappast 
korrekt och handskrifternas inbördes avvikande läsarter giva icke 
någon säker hjälp för dess återställande. För frågan om tornets 
allmänna typ är beskrivningen av uppgången det väsentliga, och 
denna tyckes liksom Herodotos’ beskrivning enklast fattas såsom 
avseende en fortlöpande spiralgång. Om uppgiften »på var ti- 
onde aln» därvidlag skulle åsyfta avståndet mellan spiralens olika 
varv, blir detta visserligen en alltför liten siffra. Men då flera 
detaljer i övrigt, teglets namn på ortens språk, läget, utsikten 
ra. m. äro korrekta, ligger sannolikt någon realitet också bakom 
beskrivningen av spiralgången. Den överensstämmer gott med 
Herodotos’ skildring. Men denna kan, såsom vi snart skola se, 
icke vara riktig ifråga om zikkuraten i Babel. Enda möjligheten 
att åt densamma rädda ett sanningsvärde vore att låta även den 
gälla tornet vid Birs Nimrud a . På Birstornet såsom snäcktorn 
har slutligen F. de Mély 3 ansett sig kunna tyda en tornbe- 
skrivning i den enligt honom av Harpokration av Alexandria 
omkring år 358 e. Kr. författade magisk-medicinska skriften 
Kyranides. Emellertid är denna beskrivning alltför fantastisk 
och den av de Mély givna tolkningen alltför beroende å ena 
sidan av textändringar och koujekturer, å den andrå av Opperts 
rekonstruktion av Birsruinen, för att kunna tilläggas något själv¬ 
ständigt bevisvärde. 

’ mn Kim r\:b cn -m i:dip fm hpd-ik am 
''Pd-ikd nrroi fm wa rr\a' "piKi m:K D"mpn ovaba 
mm moK rrrap mwp pi hbk dtikö iod tsiki hök 
udd prm rbpab "ip paoa ^u-ps c^ip dip dtoi 

♦ ♦ ♦ fm onwp The Itinerary of Benjamin of Tudela. By Marcus 
N. Aaler i The Jewish Quarterly Review, Vol. 17, s. 519. 

* Sä senast Friedrich Delitzsch i Festechrift, Eduard. Sacliau . . . 
gewidmet, Berlin 1915, s. 97. 

* Revue archéologique, Sér. 3, T. 36 (1900), a. 412—21. ' 
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Härmed äro i själva värk et alla vittnen framdragna, som 
med någon sannolikhet kunde åberopas för zikkurater av snäck- 
tornstyp. Beviskraften hos de litterära är tvdligtvis icke alltför 
stor. Både Herodotos 1 och Benjamins beskrivningar kunna hän¬ 
föra sig till ett terrasstorn med uppgångar längs avsatsernas 

sidor, så anordnade, att de förde runt tornet, om än icke runt 

• • 

varje avsats. Överensstämmelsen mellan den byggnadstradition, 
om vilken tornen i Gur och Samarra vittna, och det som Place 
utan att känna dessa menade sig hava sett i Chorsabad, är i 
själva verket det enda avsevärda stödet för föreställningen om 
zikkurater av snäcktornstyp, men visserligen såsom sådant värd 
allt beaktande. 

För terrasstornets typ talar nu visserligen ingen sådan fort¬ 
satt byggnadstradition — i dessa samma trakter nämligen och 

• • 

omedelbart påtaglig. Aldre forskares jämförelse med den s. k. 
Kyros’ grav i Pasargndae kan knappast fnsthållas. Men gent¬ 
emot Herzfelds kategoriska försäkran, att zikkuraterna varit 
s näck torn, bör betonas, att det dock är den andra typen, ter¬ 
rasstornets, som är den ojämförligt starkare betygade. De gamla 
avbildningarna och de gamla ruinerna tala till dess förmån. 
Och så gör väl närmast också den enda babyloniska text, som 
är av större värde för frågan om zikkuratens yttre gestalt, den 
s. k. Smiths tablett. 

Dock, innan vi gå att höra dess vittnesbörd ora Babels 
torn, skola vi först kasta en blick på de icke oviktiga resultat, 
som vunnits av de under de senaste årtiondena återupptagna 
och nu med strängare metod genomförda undersökningarna på 
ruinfälten. 


Nyare utgrävningar. 

Tornet i Babel ooh ”Babels torn”. 

Medan man i Europa sålunda strävade att avvinna det 
material, som redan sammanförts, allt vad därur kunde hämtas 
för en riktig föreställning om de gamla tempeltornen, hade nya 
utgrävningar igångsatts på flera bland ruinfälten. Endast i några 
fall vågade man sig på ruinerna av tempeltorn, men, där detta 
skedde, visserligen icke utan vinst. De amerikanska grävningarna 
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i det gamla Nippur blottade resterna av ett sådant torn, vars 
äldsta delar uppgivas gå tillbaka till tiden före Sargon (omkr. 
2500 !. Kr.), men vilket senare ombyggts först av Naramsin 
(omkr. 2470 f. Kr.) och därefter av Urengur (omkr. 2300 f. Kr.), 
varje gång betydligt förstorat, så att det äldre tornet kring¬ 
byggts och överbyggts av det yngre. Grundplanen är lång¬ 
sträckt rektangulär och så orienterad, att den ena diagonalen 
förlöper tillnärmelsevis i öster och väster, den andra ined be¬ 
tydande öst-västlig avvikelse från nordsydlinjen i motsats mot 
vad vi funnit vid Muqajjar. 

I fråga om tornets resning ligga förhållandena ej klara. 
Senare tiders byggherrar hava farit illa med ruinen, bl. a. har 
en på densamma uppförd partisk fästning skurit djupa spår i 
dess murvärk, och olika ledare av utgrävningsarbetena hava väl 
icke heller arbetat i nödig överensstämmelse med varandra. En 
avslutad och utförlig framställning av grävningarnas resultat fö¬ 
religger icke, och de uppgifter, som från skilda håll kunna vin¬ 
nas, äro icke alltid samstämmande. Ifråga om tornets avsatser 
visa olika uttalanden t. o. m. av samma meddelare på en osä¬ 
kerhet, som väl endast kan förklaras av de exceptionellt stora 
svårigheter, som ruinens undersökning och tydning erbjudit. Den 
siste ledaren av utgrävningarna, Hilprecht, låter oss sålunda 
veta ', att den nedre avsatsens översta rand fullt säkert fast¬ 
ställts, att Haynes, hans företrädare som ledare för undersök¬ 
ningarna. funnit »avsevärda spår av en andra avsats med lu¬ 
tande sidor» samt vidare att »denne själv tror, att han upp¬ 
täckt svaga spår av en tredje avsats». Men under en bild av 
ruinen och dess närmaste omgivniugar i samma arbete, sid. 453, 
sätter han uppgiften »tre avsatser synliga», under det ett annat 
arbete av samma år nämner, att första avsatsen var något över 
sex meter hög, samt tillägger: »spår av ytterligare två avsatser 
hava med stor sannolikhet uppvisats inuti de därovanpå lagrade 
massorna* *. Hos andra möta oss sedan utsagor sådana som 
»avsatstornet, vilket förmodligen aldrig haft mer än tre avsat- 

1 H. Y\ Hilprecht, Exploratione in Bible Lande, e. 374. 

7 H. V. Hilprecht, Die Anegrabungen im Bél-Tempel zu Nippur, Leip¬ 
zig 1903, s. 45. 
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ser», »zikkuraten hade tydligen blott tre avsatser» \ »trapp- 
stegspyramiden . .. var byggd i tre avsatser» *. 

Hilprecht själv antar emellertid, att zikkuraten i Nippur 
haft sex avsatser, fem terrasser och på den översta ett tempel. 
Så framställer han den i den rekonstruktion, som bild 20 återger, 
och förklarar sig därtill, Explorations, sid. 551, ämna i ett se¬ 
nare arbete framlägga skälen för antagandet av just detta antal 
avsatser. Ett sådant arbete torde emellertid icke hava publice¬ 
rats. Bestämdare uppgifter har säkerligen Hilprechts medarbe¬ 
tare C. S. Fisher avsett att giva i sitt stort anlagda värk Ex- 

cavations at Nippur, Philadelphia 
1905. Tyvärr har detta icke slut¬ 
förts, och i de publicerade häf¬ 
tena tinnes ingen redogörelse för 
utgrävningarna på tempelområ¬ 
det. I en inledningsvis given hi¬ 
storisk översikt över Nippurs be- 
byggelse finnas emellertid ett par 
notiser om zikkuraten, s. 15 f. 
Av en av dessa framgår, att 
Fisher finner det sannolikt, att 
den aldrig haft mera än fyra 
avsatser. Och slutligen må till belysning av läget anföras ett 
uttalande av Koldewey, den förtjänstfulle och erfarne ledaren 
av de tyska utgrävningarna i Babel, i fråga om denna zikkurat 
i Nippur: »ist also von Stufen oder Etagen nicht das mindeste 
erhalten» 3 . 

Viktigare är vad Fisher a. st. meddelar om uppgången till 
tornet. Den bestod av trappor. Till den nedersta avsatsen ledde 
en lång, bred trappa, börjande ute på gårdsplanen. De övre 
avsatserna hade mindre trappuppgångar, anordnade parvis emot 
byggnadens fasad (»against the fasade»). Den stora trappan var 
känd redan från Hilprechts arbete, där den även är synlig på 
fotografier från tempelplatseu. Den går i rät vinkel upp emot 

‘ P. 8. P. Handcock, Mesopotamian archaeology, London 1912, 8. 
64, 153. 

* C. Bezoi.d i Världshistoria, utg. av Hildebrand, Hjärne och v. Pflugk- 
Harttung, Stockholm 1914, III, s. 51. 

* R. Koldewey, Die Tempel von Babylon und Borsippa, s. 62. 



Bild 20. Templet i Nippur enligt 
Hilprecht och Fisher. 
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mitteu av tornets sydöstra sida, den ena långsidan, och visar i 
det väsentliga samma anordning av uppgången, som redan iakt¬ 
tagits vid Muqajjar. Om de övre trapporna hade Hilprecht där¬ 
emot endast meddelat några antydningar, s. 372, vilka jämte 
den av honom med biträde just av Fisher utförda rekonstruk¬ 
tionen, bild 20, förutsätter en uppgång till de övre avsatserna, 
som alls icke överensstämmer med Fishers här anförda upp¬ 
gift. Ty denna vill väl säga, att trapporna såsom dubbeltrappa, 
stödjande sig mot avsatsens sida, fört längs sidan, den ena av 
paret från vänster, den andra från höger upp till terrassens fram¬ 
sida u&gonstädes i närheten av byggnadens mittlinje. 

I Aseyrien hava de av Die Deutsche Orient-Gesellschaft ledda 
utgrävningarna påträffat och undersökt flera zikkurater. I Assur 
finnes dels en större sådan med kvadratisk grundplan, 62,28 X 
61,60 meter 1 , dels två mindre, vilka äro särskilt märkliga därför 
att de äro sammanbyggda med var sin del av det åt gudarna 
Anu och Adäd helgade dubbeltemplet. Den stora zikkuratens 
sidor hava till största delen frilagts i sina nedre partier, men 
ännu har icke ett spår av någon uppgång anträffats. De två 
mindre zikkuraterna, som rest sig på platsen för ett par äldre 
och något större sådana, alla på praktiskt taget kvadratisk grund¬ 
plan, äro fullt undersökta, så långt de bevarade resterna med¬ 
giva. Det har därvid fastställts, att de icke haft någon uppgång 
direkt från marken. Då de, som sagt, varit sammanbyggda med 
var sitt tempel, kan man knappast annat än förmoda, att man 
från dessa kunnat komma upp på dem. Den största bibehållna • 
höjden är endast 4 m., och någon antydan till avsatser har där¬ 
för ej kunnat finnas. Om utgrävaren i en rekonstruktion av- 
templet * förutsätter, att de varit »snäcktorn» liksom tornet i 
Chorsabad enligt Place, vilar denna uppfattning alltså icke på 

Q 

några vid utgrävningen gjorda direkta iakttagelser. A den stora 
zikkuraten ha inga spår av olika avsatser ännu funnits. Någon 
av de frilagda yttersidorna visar den från många andra bygg¬ 
nader, bland annat zikkuraten i Chorsabad, välkända dekora¬ 
tionen genom vertikala refflor, i detta fall tredelade, en annan 
däremot ingen som hälst dekoration eller arkitektonisk uppdelning. 

1 Mitteilungen d. Deutachen Orient-Gesellschaft, Nr. 28, 8. 44. 

* W. Andrae, Der Anu-Adad-Tempel in Assur, Leipzig 1909, Taf. VIII 
och IX. 
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Icke långt från Assur, i det gamla Kar Tukulti-Ninib, har 

• • 

en zikkurat undersökts. Aven denna saknar uppgång direkt från 
marken, möjligen har sådan varit anordnad från det med zik- 
kuraten förbundna templet, MDOG Nr. 53, s. 51. I övrigt 
har vid dess undersökning intet anmärkningsvärt kommit i da¬ 
gen. Grundplanen var kvadratisk, 30X-30 meter. 



Bild 21. 


Plan av Esagila och Etenienanki efter R. Koldewey. 


o 

Återstår endast att erinra om undersökningarna på platsen 
för den stora zikkuraten i Babel, Etemenanki. Denna har varit 
uppförd av råtegel med en icke mindre än 15 meter tjock yttre 
beklädnad av bränt tegel. Ruinen har nästan helt och hållet 
bortskaffats, troligen av Alexander den store, då han ville åter- 
uppbygga den förfallna zikkuraten, och dess väldiga massor ha 
återfunnits i en under namnet Homera bekant kulle på Babel- 
området, nästan 1 */* kilometer nordost om tornets plats. I se¬ 
nare tid har ytterligare större delen t. o. m. av den under mark¬ 
nivån liggande bränntegel beklädnaden borttagits. Trots detta kunna 
av resterna, stundom endast av negativet i marken, vissa upp- 
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lysningar vinnas om det väldiga gamla tornet. Grundplanen, 
se bild 21, har varit så gott sora kvadratisk. För de olika si¬ 
dorna angives en läugd av 91—92 meter, för råtegelkärnan blir 
motsvarande mått ungefär 61 meter, MDOG Nr. 53, s. 18 f. 
Det har vidare vid den tyska expeditionens röjningar kunnat 
konstateras, att nordsidans muryta 1 varit bruten genom tolv 
stycken 35 cm. (= en sten) framskjutande, tornartade utsprång, 
MDOG Nr. 51, s. 24 s och Nr. 53, s. 18. På sydsidan har icke 



Bild 22. Trappa till Etemenanki (efter MDOG Nr. 53, Abb. 5). 


blott den utifrån kommande trappa, som synes å planen, fört 
upp på massivet, utan dessutom en trappa från vardera av 
sidans ändpunkter längs muren i riktning inåt. Av den västra 
av dessa båda sidotrappor återstodo ännu delvis sexton trapp¬ 
steg och ett stycke av ytterkantens trappstegsformiga bröstvärn, 
bild 22. Dessa sidotrappor äro med avdrag för bröstvärnet omkring 

1 Planen visar, att orienteringen ieke är noggrann. 

* Andra uppgifter och åtskilliga detaljer i byggnaden skulle eljest 
göra sannolikt, att teglets sida varit omkr. 33 cm. Troligen har i det här 
uppgivna måttet (35 cm.) för de framspringande lisenerna medräknats en 
fog på ett par cm. 
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8 meter breda. Mitt-trappan uppgives hava en bredd av 9,36 me¬ 
ter, de båda bröstvärnen inberäknade. Sidotrappans bröstvärn 
är enligt bilden två sten brett, samma bredd för vardera av 
mitt-trappans skulle lämna samma mått. 8 meter, för själva 
trappstegets längd även i denna trappa. Mitt-trappans horison¬ 
tala längd är icke mindre än 51 meter. Dess sidors murytor 
hava brutits av tornartade utsprång av ungefär 4 meters bredd 
med lika breda mellanrum sinsemellan. Dessa m&ttuppgifter öro 
intressanta även därför att de låta sig överföras på nordsidans 
utan måttuppgifter nämnda tornartade utsprång. Dessa voro 12 
till antalet. Utgår man från att två voro placerade vid sidans 
ändpunkter, MDOG Nr. 51, s. 24, tornets hörn, skulle sidan 
komma att uppvisa tolv utsprång och 11 mellanrum, vilket med 
de från trappan hämtade måtten av 4 meters bredd för såväl 
utsprång som mellanrum ger oss 92 meter, d. v. s. så tämligen 
noga sidans totallängd. Det torde under sådana förhållanden 
icke vara oberättigat att antaga samma omväxling av tornartade 
utsprång och mellanrum, samtliga till fyra meters bredd, runt 
tornets hela nedre parti. Däremot tillåta de offentliggjorda un¬ 
dersökningsrapporterna inga slutsatser för frågan, om muren i 
detta nedre parti stått i lodlinje eller lutat något inåt, såsom 
förhållandet visat sig vara vid åtskilliga andra zikkurater. In¬ 
tressanta slutsatser angående massivets höjd kunna visserligen 
byggas på en undersökning av det kvarstående stycket av sido- 
trappan, en undersökning soiu helt säkert utförts, men varom 
ingenting meddelats. Av bilden att döma torde varje trappsteg 
varit två sten högt, alltså väl ungefär 17 cm. Trappstegets bredd 
kan icke säkert bestämmas enbart på grund av bilden. Att 
det icke nått en hel stens bredd synes säkert, 20 cm. eller något 
däröver tyckes vara ett sannolikt mått. Antager man nu, :itt 
mitt-trappans underbyggnad med bibehållande av sin bredd, 9,36 
meter, förts fram ända tills den mötte sidotrapporna och vi¬ 
dare att dessa börjat längst ute vid den ungefär 92 meter långa 
tornsidans ändpunkter, skulle för vardera sidotrappan ett ut 
rymme i horisontalled (längdriktningen) av omkring 41 meter 
stå till förfogande. Vid en stigning av den nyss beräknade. 
17:20 (eller 21) skulle trappan med detta utrymme helt utnyttjat 
kunnat föra till en höjd av omkring 34 meter, vid en minsk 
ning av trappstegets bredd under 20 cm. ännu högre. Har 
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mitt-trappan, såsom antagligt år, haft samma stigning, bar den 
naturligtvis fört betydligt högre, eller också har dess utrymme 
i längdriktningen icke helt begagnats för stigningsändamål. 

Utöver dessa allmänna beräkningar kan man emellertid icke 
komma på denna väg, och näritiare upplysningar om tornets 
övre partier stå tydligen icke heller att vinna av själva ruinen i 
des9 nuvarande skick. Blicka vi åter tillbaka på det samlade 
arkeologiska materialet i fråga om zikkuraterna över huvud, så 
vittnar detta för byggnadernas bäst kända, nedre partier om så 
stora olikheter mellan de enskilda tornen och är för de högre 
partierna så osäkert och otillräckligt, att ingen säker grund för 
eu rekonstruktion av tornet i Babel därav skulle kunna vinnas. 
Dess starkt markerade trappuppgång ov väldiga dimensioner 
visar dock med bestämdhet, att det icke varit ett snftcktorn. Den 
visar också, att Herodotos’ beskrivning på Beltemplets torn. vare 
sig mau tyder den som avseende ett snäcktorn eller ett terrass- 
torn, icke kan vara tillämplig på Etemenanki. Denna trappa 
var byggnadens mest iögonenfallande parti. Den skulle icke 
kunna förbigås vid en beskrivning därav, allra minst vid en be 
skrivning av uppgången. Med upptäckten av denna trappa för¬ 
lorar Herodotos’ beskrivning all betydelse såsom skildring av 
tornet vid Marduks tempel i Babylon. Ett försök att rädda nå¬ 
got värde däråt genom att låta den i stället gälla Euriminanki 
i Borsippa har redan vid sid. 49 omnämnts. Var emellertid zik- 
kuraten i Babel ett terrasstorn, kan man visserligen tänka sig 
dess övre partier i allmänna drag i överensstämmelse med de 
gamla avbildningar av zikkurater, som vi redan mött. Några 
fastare hållpunkter erbjuda emellertid varken dessa eller de hittills 
undersökta ruinerna. Mitteltrappans horisontallängd av öl me¬ 
ter vittnar också ora en motsvarande höjd, som alldeles utesluter 
en eljest naturlig jämförelse med terrasstorneu i Muqajjar och 
Nippur. Endast den övre trappanord ningen vid sistnämnda ruin, 
sådan den enligt Fisher skulle hava varit, kunde man vara böjd 
att överföra på tornet i Babel i naturlig anslutning till den stora 
nedre uppgångens sidotrappor. 

Och de gamla byggnadsberättelserna slutligen, de giva oss 
än mindre hjälp • att återuppbygga tornet. En måttuppgift av 
Asarhaddou eller Nabopolassar, en i och för sig intressant upp¬ 
gift av Nabopolassar, att han återuppförde zikkuraten efter 
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mönster av Ebarra \ namnet på Schamaschs tempel i Sippar 
och i Larsa, de ofta återkommande fraserna, att dess grund lä¬ 
des vid underjordens bann och dess topp fördes upp mot him 
melen eller deu redan förut återgivna notisen om användningen 
av glaserat tegel i dess övre partier, allt detta bidrager föga att 
giva oss en klar och grundad föreställniug om tornets värkliga 
utseende. Här är det nu, som deu redan omnämnda Siniths 
tablett erbjuder oss en hel rikedom av uppgifter, så mycket 
mera välkomna, som de hänföra sig just till Etemenanki och 
det tempel, till vilket detta hörde. Är denna text enastående i 
sitt slag, har också dess öde varit egendomligt. Den högt för¬ 
tjänte engelske assyriologen George Smith offentliggjorde i Athe- 
uaeum för den 12 februari 1876 en översikt av innehållet i den 
av honom påträffade tabletten. Just i beredskap att företaga en 
resa till orienten var han icke i tillfälle att utgiva texten själv 
eller ens att giva en fullständig översättning. Från sin resa 
återvände han icke mera, och tabletten var trots alla efterforsk¬ 
ningar spårlöst försvunnen. Smiths utdrag var det enda, man 
hude att hålla sig till. Det framgick av detta, att tabletten er 
bjöd ingentiug mindre än en hel beskrivning med talrika mått- 
uppgifter av Marduks tempel i Babel, Esagila, och dess zikkurat, 
Etemenanki. Tyvärr lämnade Smiths redogörelse för dess inne 
håll mycket oklart, väckte många spörsmål och lämnade många 
obesvarade. Och det blev knappast bättre, sedan den tyska ex- 
peditioneu på Bahels ruinfält upptäckt den plats, där templet 
och dess zikkurat legat, och efter noggranna och mödosamma 
undersökningar lyckats upprätta den plan över området, som 
bild 21 här ovan återger. Egendomliga och påtagliga överens¬ 
stämmelser, men sällan mer än till en ansats, så bry tes plötsligt 
samstämmigheten av motsägelser, så oförenliga, att ingen lös¬ 
ning synes . möjlig. Beträffande zikkuraten gällde detta visser¬ 
ligen icke; av den hade man ju icke funnit stort mer än den 
kvadratiska grundplanen. Men man kom dock att stå frågande 
inför tablettens hela innehåll, dess pålitlighet och dess använd 
barhet. Ännu år 1913 finner Koldewey, till ytterlighet kri¬ 
tisk mot alla tidigare undersökningar av zikkurater, att vi all 
deles sakna hållpunkter för att lösa frågan om zikkuraternas 

1 S. Lang don, a. a. h. 62 'Kol. III, 19). 
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vttre gestalt. Det gäller lika väl Etemenanki som de andra. 
Smiths tablett hjälper icke. »Alle diese Zweifel resultieren na- 
mentlich daraus, dass das Original der Inschrift nicht vorliegt 
und dass wir den Zweck nicht kennen, zu welchem die Aufzeich- 
nungen hergestellt waren 

Det var därför en lika stor som glädjande överraskning, 
Där samma år, 1913, den ända sedan 1876 försvunna och såsom 
för alltid förlorad ansedda tabletten visade sig vara återfunnen 
och redan gjord till föremål för både filologisk och teknisk be¬ 
arbetning*. Vida mindre överraskande var det, i varje fall för 
språkmannen, att originalets återfinnande ingalunda löste alla 
problem och skingrade alla tvivel. Icke blott att måttuppgifter 
och beräkning8Sätt ännu i åtskilliga punkter äro dunkla, även de 
allmänna uppgifterna om läge och inbördes anordning av till 
helgedomen hörande olika lokaliteter synas ännu delvis oförklarliga. 

Tabletten förmäler själv ingenting om det ändamål, för vil¬ 
ket alla dess unteckniugar om Esagila och Etemenanki gjorts. 
Själv är den daterad i Uruk år 83 av den seleucidiska äran, den 
12 dec. 229 f. Kr., en tidpunkt vid vilkeu, som vi sett, föga 
kun hafva återstått i varje läll av tornet. Men den har enligt 
egen uppgift hämtat sina siffror från en annan tablett, från 
Borsippa, och de»sa kunna således mycket väl stamma från en 
tid, då templet ännu fanus, och i alla fall vara pålitliga. 

1 fråga om själva tempeltornet visar nu texten, att Smith 
refererat tablettens innehåll i huvudsak riktigt, om än omskri¬ 
vande och utfyllande. Det ifrågakommande stycket i texten kan 
förberedelsevis återgivas på följande sätt: 

»Mått på längd, hredd och höjd (av.husen?) av tempeltornet i Babel: 


15 

gar längd, 15 gar 

bredd, 5 ' 

7* gar 

höjd, 

naturl. tegel'?), den nedersta 

13 

gar » 

13 gar 

» 3 

gar 

> 

x 

den andra; 

10 

gar » 

10 gar 

. 1 

gar 

> 

v 

• 

den tredje: 

8 

V» gar » 

8 '/* gar 

> 1 

gar 

» 

v 

• 

den fjärde; 

7 

gar » 

7 gar 

• 1 

gar 

> 

V 

• 

den femte; 

4 

gar * 

3 7* g«r 

» pil 

en bråkdel 

när, 2 

l /i gar höjd, (mång-? 


färgad, den sjunde, templet». 

1 R. Koi.dewky, Das wieder erstehende Babylon, Leipzig 1913, s. 191. 

# 

* Esagil ou le temple de Bél Marduk å Babylone. Etude documentaiie 
p. le P. Schkij*. Étude arithmétique et architectonique p. M. Marcki. Diki * 
i.akoy. Mémoires de l'Académie des inscriptiona & Belles-Lettres. T. 39, Paris 
1913. Jfr också Dieulafoy i samma akademis Comptes rendus 1914. s. 437. 
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Den naturliga tolkningen av denna text kan näppeligen 
undgå att hänföra dess måttuppgifter till olika, över varandra 
liggande avsatser av zikkuraten, i texten betecknade såsom den 
nedersta, den andra o. 6. v. Därmed framkommer då redan en 
bild av zikkuraten, som i huvudsak motsvarar den för terrass¬ 
tornet karaktäristiska. Beträffande antalet avsatser lämnar texten 
oss visserligen icke alldeles klart besked. Templet, vars tillvaro 
såsom zikkuratens avslutning härmed konstaterats, benämnes den 
sjunde, men den sjätte nämnes överhuvud icke. Det är tydligt 
att texten i denna punkt är felaktig, men felet kan antingen 
bestå däri, att en rad, innehållande uppgifter om denna sjätte, 
av skrivaren överhoppats, eller också däri, att den sista av miss¬ 
tag betecknats såsom den sjunde i stället för den sjätte. Grafiskt 
sett synes mig dock det företa alternativet vara det antagligare. 
Detta tyckes även vara utgivarens, Scheils, mening, under det 
att Dieulafoy räknar med endast fem avsatser utom templet. 
Templet skulle enligt det första alternativet såsom den sjunde 
hava legat på de*n sjätte avsatsen. Dennas dimensioner skulle 
väl kunna fastställas i analogi till måtten för den tredje, fjärde 
och femte. Ett ytterligare bestämt stöd för denna uppfattning 
skola vi strax vinna. 

Större svårigheter bereder vad som på annat ställe i ta¬ 
bletten säges om zikkuratens tkigallu», bas eller sockel. Texten 
är på flera punkter skadad, vilket bidrager till osäkerheten i fråga 
om dess tolkning. Måttuppgifterua äro icke utan vidare tyd¬ 
bara. Sockelns kvadratiska plan har haft en sida, som enligt 
Dieulafoys mening skulle vara dubbelt så lång som den nedersta 
avsatsens, enligt Weissbachs utredning åter, Orientalistische Lite- 
raturzeitung 1914, sp. 195, lika lång som denna. Ett ställe i 
texten, framsidan r. 19, tyckes vilja säga, att denna kigallu 
dessutom vär lika hög, som dess sida var lång. De beräkningar, 
genom vilka Dieulafoy kommit till ett annat förhållande mellan 
dess höjd och sidans längd, behöva icke närmare belysas, då de 
vila på en givet oriktig lösning och tydning av ett ord i texteu 
(sal éa-a-ti i stället för min da-a-ti), se Weissbach a. st. En så¬ 
dan höjd, som det i så fall här skulle gälla, över 180 meter, är 
alldeles utesluten. Det riktiga träffar säkerligen Weissbach a. st., 
sp. 198, jfr. sp. 200 f., då han låter tornets kigallu vara dess i 
marken nedsänkta fundament och höjduppgiften avse tornet självt. 
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Om dess höjd var lika med dess sidas längd (vid basen), d. v. s. 
15 gar, omkring 92 meter, så blir detta just den höjd, som 
framkommer av tablettens måttuppgifter supplerade med den 
analogivis beräknade höjden, 1 gar, för den i tabletten över¬ 
hoppade sjätte avsatsen. Därmed har då vunnits ytterligare ett 
stöd för den lösning av frågan om avsatsernas antal, som nyss 
föreslagits. De voro sju, templet iuberäknat. Redan innan Ete- 
menankis grund och Smiths tablett återfunnits, kunde man med 
ledning av Smiths referat rekonstruera tornet till dess konturer. 
Sådana rekonstruktioner ha också skisserats av Pinches, Thureau- 
Dangin och andra. Det av tabletten använda måttet gar är se¬ 
dan länge känt till sitt ungefärliga värde; hur som hälst blevo 
ju dock proportionerna mellan zikkuratens olika delar riktiga. 
Weissbach försökte *, sedan ruiuen återfuunits, att komma måt¬ 
tens absoluta värde närmare genom att jämföra des6a med rui¬ 
nens grundplan. Dock var något egentligt resultat ännu icke att 
vinna på denna väg, så länge grundplanen icke var noggrannare 
uppmätt. Weissbach kunde endast angiva dess sida ungefärligt 
till omkring 100 meter. Numera kunna bättre mått ernås, ge¬ 
nom ruinens undersökning ha framkommit en hel del enskild¬ 
heter, och en rekonstruktion kan göras fylligare och säkrare. 
Att tabletten nu åter föreligger i original ger ökad trygghet. 
Man kan visserligen ännu alltid fråga sig, om tablettens upp¬ 
gifter äro pålitliga. Det är icke heller alldeles obetingat säkert, 
att uppgifterna avse just den zikkurat, vars rester nu under¬ 
sökts av Koldewey. Etemenanki har undergått skiftande öden. 
Dess ursprung känna vi icke. Det har varit nedrivet till grun¬ 
den och åter igen rest sig efter förödelsen. Man brukar visser¬ 
ligen försäkra, att de babyloniska byggherrarna, när det gällde 
att återuppbygga de gamla templen och zikkuraterna, voro 
ytterst noga med att fastställa och följa den äldre planen. Vi 
ha ifråga om zikkuraterna i Nippur och vid Anu-Adad-templet i 
Assur sett, att detta ingalunda alltid håller streck. Men under 
senare tid var man säkerligen noga därmed. Och den ruiu, som 
nu återfunnits, stammar från Nabopolassars och Nebukadnezars 
Etemenanki. Dessa härskare restaurerade icke blott, det baby- 


1 F. H. Weissbach, Das Stadtbild von Babylon (Der alte Orient V, 4), 
1904, e. 23. 
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loniska riket, utan också dess kult och tempel i mängd. För 
dem var därvid också iakttagandet av de forna planerna och di¬ 
mensionerna, så långt man kände dem, av största vikt. Vad 
särskilt beträffar Etemenanki 1m vi Nabopolassars uttryckliga 
framhållande av att den gamla grunden respekterades, och Asar- 
haddon ger för sitt påbörjade restaureringsarbete ett 60-tal år 
förut en liknande försäkran l . Det är nu icke troligt, att Smiths 
tablett skulle avse ett än tidigare Etemenanki än det, vars grund¬ 
plan Asarhaddon då sökte följa. Det är väl snarare troligt, att 
ilen står i något samband med seleucidiska härskares planer 
att ännu en gång bygga upp den gamla helgedomen och i så 
fall avser den gestalt tornet senast haft, d. v. s. just Nebukad- 
nezars byggnad. Hurusom lifllst, det kvarstår i alla fall som 
en oavvislig uppgift att om också blott hypotetiskt sammanställa 
det material, som genom lyckliga tillfälligheter ställts till vår 
rådighet, och försöka en rekonstruktion. 

Tämligen noggrannt kan numera det av tabletten begag¬ 
nade måttet fastställas. Tornets grundplan tyckes visserligen icke 
ha kunnat fullt exakt mätas. Nordsidans längd angivcs till 
>etwa» 91 meter och västsidans säges vara densamma. En un¬ 
dersökningsrapport av något senare datum säger, att planen var 
kvadratisk med en sida av .etwa» 92 meter. Nu är det ju icke 
troligt, att tablettens mått, 15 gar, är taget med större nog¬ 
grannhet. För vårt syfte är därför denna obestämdhet av löga 
vikt. En jämförelse mellan måtten skulle alltså giva oss vär¬ 
det: 1 gar = 6.066 till 6,133 meter eller för bekvämlighetens skull: 
1 gar = 6,1 meter. 

Resultatet blir följaude dimensioner för Etemenankis av¬ 
satser och tempel: 

Av^atB I. .Sida: 91,5 m; Höjd: 33,55 m. 

II. . 79,3 * ; » 18,3 * 

> III. .61 > ; * 6,1 > 

» IV. . 51,85 >; » 61 * 

* V. » 42,7 > ; » 6,1 • 

i» VI. » 33,55 >; > 6,1 »} 

Templet (= * VII.) längd: 24.4 »; bredd: 21.35 * eller något min¬ 

dre, höjd: 15,25 m. 

Dimensionerna för den sjätte avsatsen äro i analogi till de 
närmast lägre avsatsernas antagna till 5 l jt gar, resp. 1 gar, jfr o. s. 60. 

1 Kn ovan anförd uppgift, enligt vilken Nabopolasaar byggde Etemen- 
anki efter förebild av Kbarra, tyckes dock tyda på att deas egen ursprnng- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Bshela torn 


6 H 


En fråga av en viss betvdelse för tornets rekonstruktion är 

C? %0 

nu vidare den, huruvida dessa avsatser varit placerade över var¬ 
andra med gemensam vertikalaxel eller icke. Den har som vi 
sett varit företnål för livlig diskussion och olika meningar under 
äldre tider, då det närmast gällde Birsruinen. Rawlinson räk¬ 
nade vid sin rekonstruktion med en stark förskjutning av de 
övre avsatserna åt en sida, den sydvästra, varigenom större och 
vidare terrasser uppkommo på den nordöstra sidan, vilken han be¬ 
traktade såsom huvudfasad. Hon åberopade för denna uppfatt¬ 
ning bl. a. även erfarenheten från nl-Muqajjar. Det är emeller¬ 
tid här att märka, att al-Muqajjar, där värkligen en sådan för¬ 
skjutning 'konstaterats, har avlång grundplan och för övrigt 
i Hera avseenden visar sådana särdrag, att den icke kan upp¬ 
ställas som norm för andra zi k kura ter. Vid en zik kurat med 
kvadratisk grundplan som Etemenanki svnes den större sanno¬ 
likheten tala för placering omkring en gemensam vertikalaxel. 

0 

Och om detta icke varit fallet, skulle de ovan angivna dimen¬ 
sionerna för Etemenanki endast tillålit en i det hela mvcket 

4 * 

obetydlig förskjutning. 

Ett intressant problem och för utseendet av större bety¬ 
delse än detta erbjuder den stora trappuppgången. Det utrymme, 
som ruinen medgiver de båda sidotrapporna, är enligt ovan sid. 
56 utförda beräkningar mer än tillräckligt för en stigning av 
33,5 meter, den höjd, som vi ur Smiths tablett vunnit för den 
nedre avsatsen. Det är emellertid överraskande att i ruinens 
mitt trappa finna resterna av ännu en tredje uppgång mot samma 
punkt, som redan var tillgänglig på två vägar. Därtill kommer, 
att denna trappas horisontala längd så betydligt överstiger sido- 
trappornas. Då lutningen sannolikt varit desamma hos alla tre 
och den ovan för sidotrapporna antagna snarare understiger än 
överstiger den för antika trappor sannolika ‘, har man antingen 
att tänka sig mitt-trappan avslutad med eller avbruten av trapp- 
plan på omkring 10 meters längd, eller också har den utan att 
beröra nedre tornavsatsen gått direkt mot de högre partierna av 

liga gestalt icke kunde tjäna till ledning vid återuppbyggandet. Asarlmd- 
don säger bestämt, att han iakttog grundens gamla mått, Nabopolassars 
uttryck äro mera obestämda, men avse i varje fall icke heller något mera 
än grunden. 

’ Koi.dewry, Drs wieder erstehende Babylon, s. 191. 
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massivet. I senare fallet skulle nu därigenom att varje ny av 
sats ligger trappstegsformigt tillbakadragen i förhållande till när¬ 
mast lägre eu sådan trappas horisontala utrymme ökas för varje 
ny avsats. Lågo avsatserna centrerade omkring en gemensam 
vertikal axel, skulle de ur Smiths tablett vunna dimensionerna 
giva mitt-trappan ett utrymme i horisontalled av inalles 88—89 
meter, om den i oavbruten stigning gått ända upp till ytter¬ 
kanten av deu översta terrassen, på vilken templet låg. Med en 
stigning av 17: 20 skulle trappan nå en höjd av 74—76 meter, 
under det att avsatsens kaut låg på en höjd av 76,26 meter. 
Man behöver alltså icke gå fullt till den av Koldewey o. a. st. 
antagna stigningen 1: 1, för att i alla fall mitt-trappan skulle 
nå den översta terrassen och sålunda föra direkt från marken 
till templet. Som en möjlighet torde i varje fall denna anord- 
niug böra tagas i beräkning. Huru det än förhållit sig med 
mitt-trappan8 riktning och slutpunkt, återstår alltid frågan om 

förbindelseu mellan de olika avsatserna inbördes. På den kan 

• • 

intet svar givas. Ar Fishers ovan anförda uppgift om trapp¬ 
uppgångarna till de övre avsatserna på zikkuraten i Nippur 
riktig, skulle den erbjuda en analogi, som vore så mycket 
mera antaglig, som här på Etemenanki redan uppgången till 
den första avsatsen haft sådana. Alldeles förfelat vore det att 
söka rädda något värde åt Herodotos’ beskrivning av Beltemplet 
genom ett antagande, att den övre delen av Etemenanki varit 
ett snäcktorn *. 

Till mera dekorativa detaljer hör sidornas indelning genom 
tornartade utspråug, för vilken ovan redogjorts. Sannolikt är väl 

1 Jag vet icke, om detta varit meningen eller vilken grunden eljest 
varit till Th. Dombakts antagande av förekomsten av zikknrater av en 
dylik biandtyp. Denna liar enligt lians uppsats »Kunstliistorische .Studien 
zum Babeltunn-Problem> i Orientalistiscbe Studien, Fritz Hommel ... ge- 
widmet, Bd. I (= Mitteilungen d. Vorderas. Gesell^chaft, Jhg. 21), Leipzig 
1917, 8. 1, bevisats i en hans avhandling »Zikkurat und Pyramide>. Denna 
skrift Är mig icke tillgänglig, och det svnes tvivelaktigt, om den ftr i vanlig 
mening publicerad. Genom bokhandel har jag icke lyckats erhålla den, den 
uppgivne förläggaren har förklarat, att den icke utlämnas, en hänvändelse 
till Die techniscbe Hocbscbule i Muncben, bland vilkens dissertationer 
för år 1915 den upptages, liksom till författaren personligen har lett till 
samma resultat. Den har dock recenserats i Orientalistiscbe Literaturzeitung 
1916, sp. 116 f. 
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vidare, att muren upptill avslutats med den vanliga krenele- 
ringen, möjligen på utsprången lagd något högre än på mellan¬ 
rummen. Om samma dekoration med utsprång och krenelering 
upprepats på de övre avsatserna, kan naturligtvis icke fastställas. 
Men Smiths tablett begränsar sig icke alldeles uteslutande till 
att giva dimensionerna. Om den nedersta avsatsen tillägges ef¬ 
ter måttuppgiften: im-ru-a »lera», av Scheil tolkat »en brique 
nature», om den andra på samma sätt enligt Scheil 6im-bi »glän- 
snnde, präktig», av honom återgivet »en briques brillantes(?)». 
De tre följande avsatsernas beteckning lämnas i Scheils översätt¬ 
ning utan tydning, jfr dock noten därtill sid. 18, under det att 
den för den sjunde översättes »bigarré jusqu’en haut.» För 
gim-bi, den andra avsatsens epitet, läser emellertid Weissbach, 
OLZ 1914, sp. 196 f., rik-bi och ser i de tre följande avsatsernas 
beteckning samma ord, ideografiskt skrivet. Såsom en möjlig över¬ 
sättning föreslås »Rampe». Delitzsch översätter enligt MDOG Nr. 59, 
s. 20, »Geschoss, Etage». Huru som helst visar den identiska be¬ 
teckningen av tredje, fjärde och femte, säkerligen också andra 
avsatsen, att i Smiths tablett intet stöd är att hämta för teorierna 
om den planetariska sjufärgningen. Så mycket mera fatalt för 
denna teori, som det gäller den enda zikkurat, som värkligen 
tyckes hava haft sju avsatser. Jeremias refererar dock: »Die 1. 
war ton-(farbig), die 2. (äimbi) gelbgrun, die 3. 4. 5. ?-farben. 
die letzte polychrom» l . 

Vad slutligen beträffar templet på höjden, känner man ju 
icke dess särskilda bestämmelse och vet alltså icke heller, om 
man har att tänka sig det i analogi med andra babyloniska 
tempel eller icke. Dieulafoy har 2 utan vidare betraktat detta 
tempel såsom bestående av ett enda rum sannolikt under på- 
värkan av äldre, på Herodotos grundade föreställningar. Han 
tänker sig det vidare, ovisst av vilken anledning, såsom täckt 
av ett valv i tegelmurning och anser, att utgrävningarna visat, 
att den högsta spännvidd man vid ett sådant kan räkna med 
är 8 meter. Med en tjocklek av murarna av 2 meter kommer 
Dieulafoy härigenom till ett maximum för templets, »kapellets», 
yttre bredd på 12 meter, ett mått, som hans egen omräkning 


1 Handb. d. altorient. Geisteswisaenschaft, Leipzig 1913, o. 46. 

* Schkii, et Dieulafot, Esagil, 8. 71. jfr a. 57. 
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av tablettens uppgifter kommer mycket nära med sina 11,65 
meter. »Toute interprétation serait fautive qui introduirait une 
largeur sensiblement supérieure å 12 métres hore-oeuvre et ä 8 
métree dans oeuvre». 

Mot detta bestämda uttalande kan till en början hänvisas 
till den 8. k. tronsalen i Nebukadnezars palats, vilken med sin 
bredd av 17 meter lär oss, att man hade utvägar att täcka salar 
av vida större bredd än den Dieulafoy antagit såsom maximum. 
De cederbjälkar, som Nebukadnezar säger sig ha använt för Ete- 
menanki, se ovan sid. 36, vittna också om att täckningen ej nödvän¬ 
digt skett ined valv. Men därtill kommer, att ingenting nödgar eller 
ens inbjuder till det antagandet, att helgedomen på zikkuratens 
topp bestått av ett enda rum. Herodotos’ skildring är här av 
ingen betydelse. Den soffa, »gudabädd», som enligt honom fauns 
i templet på höjden, är oss väl bekant såsom inventarium i ba¬ 
byloniska helgedomar. I fråga om Esagila hade den emellertid 
enligt Smiths tablett, framsidan r. 31, sin plats i ett rum, som 
tillhörde tempelbyggnaderna nere på marken Å andra sidan 
göra de egenartade förhållandena uppe på massivet det föga 
sannolikt, att vi där skulle hava att söka endast en kopia i för¬ 
minskad skala av de vanliga, nere på markeu runt omkring i 
Babel spridda tempelbyggnaderna med deras öppna gårdar och 

1 Först när den föregående framställningen icke längre kunde om¬ 
arbetas, erhöll jag MDOG Nr. 69 (Maj 1918), som innehåller Koldeweys hö¬ 
geligen intressanta studie över Etemenanki i anslutning till beskrivningen i 
Smiths tablett. Resultatet framgår i det väsentliga av bild 23. I den not, 
som nu är det enda jag kan ägna detta det nyaste bidraget till Babelstorn- 
frågan, kan en' utförligare redogörelse icke inrymmas. K. utgår emellertid 
från en i tablettens §§ 6 och 7 given beskrivning av en grupp tempel. Ge¬ 
nom en genialt enkel och naturlig tolkning av denna lyckas han samman¬ 
föra de olika terapien till ett komplex av kvadratisk grundplan med 80 me¬ 
ters sida och en stor öppen gård i mitten. Den bärande punkten för K:s 
rekonstruktion av zikkuraten blir nu antagandet, att hela detta tempel låg 
överst uppe på tornet. Då tornets sida upptill alltså blir endast omkring 
elva meter kortare än vid basen, tinnes det icke längre någon plats för av¬ 
satser eller terrasser i egentlig mening. Därmed frigör sig K. ifrån tablet¬ 
tens uppgifter om zikkuraten och lämnar dem också fullständigt åsido vid 
sitt rekonstruktionsförsök. En antydan till avsatser göres visserligen genom 
en praktiskt sett betydelselös horisontal markering, men detta sker vida 
mindre av hänsyn till tablettens än till Herodotos* uppgifter. Tornets höjd 
sättes visserligen lika med sidans längd vid basen, men även för detta 
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många olika rum. Den inre anordningen må emellertid ha 
varit den ena eller den andra, till det yttre har templet väl föga 


mått åberopas, s. 17, Herodotos, hos vilken alldeles ingen sådan uppgift 
tinnes, icke tabletten, som uttryckligen fasUdår detsamma. Ett berättigande 
för sitt undanskjutande av tablettens beskrivning söker K. i det antagandet, 
att denna skulle avse icke zikkuraten själv i oskadat skick, utan ruinen, 
sådan den tedde sig år 229 f. Kr. Detta antagande, som synes K. ofrån¬ 
komligt, bar dock tvänne nog så tvivelaktiga, av K. visserligon icke berörda 
förutsättningar, dels ett vid denna tid och i dessa trakter aldrig iakttaget 



Bild 23. Tornet i Babel enligt Koldewey.. 


rent antikvariskt intresse för en ruin såsom sådan, dels att den i bild 23 
visade kolossala, nästan ända npp jämnbreda byggnaden råkat falla sönder 
i sex eller sju markerade avsatser med så olika mått som dem tabletten 
anger. Och därtill kommer, att detta antagande tillskriver tablettens upp¬ 
gifter om zikkuraten en helt annan karaktär än dess uppgifter om andra 
byggnader på det heliga området. När uppgifterna om Esagilas gårdar icke 
kunna förenas med de av K. undersökta ruinerna, förklaras detta »å, att 
tablettens författare vid 9ina mätningar vilselett* av byggnadernas redan 
då illa medfarna skick. I det fallet skulle lian sålunda avsett en beskriv¬ 
ning icke av ruinerna, utan av byggnaden själv. Och än mer — den grupp 
tempel, vars beskrivning K. i detalj godtar och lägger till grund för sin re¬ 
konstruktion, skulle ju, om komplexet legat uppe på tornet, endast till en 
obetydlig del funnits till ens som ruin vid tiden för tablettens författande; 
tabletten avser här alldeles ingen ruinbeskrivning, utan grundar sig t. o. m. 
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skiljt sig från dessa. Stora murytor utan andra avbrott än några 
starka markeringar i vertikalled i form av tomartade utsprång 


helt och h&llet på data, som icke kunnat utvinnas ur ruinen. Med vad rätt 
kan man då antaga, att andra delar av täxten skulle avse den förfallna 
ruinen såsom sådan? 

Det är för övrigt tydligt, att K:s rekonstruktion av tornet i Babel 
bland sina förutsättningar också har K:s rent negativt kritiska ståndpunkt 
gentemot alla äldre undersökningar av zikkuratruiner liksom gentemot det 
material av annan art, som kunnat framdragas. Vid en så kritisk hållning 
i detta avseende värkar det överraskande, att K. anser Kyranides-bokens 
och Benjamins av Tudela tornbeskrivningar i viss mån användbara på Ba- 
belstornet och finner, att Herodotos' beskrivning fullkomligt passar in på 
detta, så som det av K. rekonstruerats. Med bild ‘23 för ögonen vore man 
väl eljest böjd att fråga, vad man skall tänka om en beskrivning, som vid 
den byggnaden finner mest anmärkningsvärt, att den består av åtta över 
varandra ställda torn och har en uppgång, som går i krets runt alla tornen. 

Anledningen till att K. placerar det där tempelkomplexet uppe på 
zikkuraten ligger i dess benämning pa-pa-ha-a-ni åa-nu-har , »tornets helge¬ 
domar». K. finner det orimligt, att detta uttryck skulle beteckna ett tem¬ 
pel vid tornets fot. Mig skulle det ingalunda synas omöjligt, att det av- 
såge en helgedom vilken som helst, som på något sätt hörde tillsammans 
med zikkuraten. Det är icke ens ovanligt, att zikkuratens namn övergår på 
det tillhörande templet eller omvänt. Vi skola nedan se, att EkUr var nam¬ 
net både på vanliga tempel och på deras zikkurater, att Nabopolassar säger " 
sig ha byggt Etemenanki efter mönstret av Ebarra, som icke var en zik- 
kurat, men väl vid sin sida hade en sådan, och K. erinrar själv om att 
Nebukadnezar nämner Esagilas portar under beteckningen Etemenankis 
portar. Jag ser under sådana omständigheter ingen orimlighet i att papn- 
hani fia nuhar, om så skulle vara, betecknade t. o. m. själva Esagila, ehuru 
detta låg utanför Etemenankis peribolos. Därigenom skulle tablettens dis¬ 
position bli klarare och naturligare, och man undgår att med K. tillägga 
nuhar en ny betydelse, »Hoehtempel», för att få det användbart oin den hel¬ 
gedom, vilken tabletten själv kallar gahuru. Så länge endast K:s tydning 
av orden papahani ia nuhar står i vägen för den enkla och naturliga tolk¬ 
ningen av tabletten liksom för den enklare och mindre djärva konstruk¬ 
tionen av zikkuraten, sakna dessa i varje fall icke sitt berättigande. 

Ett annat och kanske antagligt förslag beträffande denna tempelgrupp 
framställes av Th. Dombart i Orientalistische Literaturzeitung 1918, 163 f. 
För övrigt må här meddelas de mera bestämda mått dels för tornets sida 
vid basen, dels för sidans dekoration med utsprång, vilka K. i denna pub¬ 
likation för första gången offentliggör. De fyra sidorna voro i längd resp. 
91 ,m, 91,**, 91, jo (osäkert mått), 91,#* meter, motsvarande ‘270 sten. Utsprån- 
gcn i hörnen voro 14 ston breda, de övriga 11 sten och mellanrummen 12 
sten. För byggnadens rekonstruktion äro dessa nya mått icke av större 
betydelse, jfr ovan s. 56 och 6‘2. 
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eller inskurna refflor. Konturerna de av en regelbunden, något 
plattad kub, väggarna helt eller delvis klädda med det av Ne- 
bukadnezar omtalade blå glasyrteglet. 


Till Esagila, Marduks urgamla tempel, grundat säkerligen 
långt före tornet, hörde nu detta såsom dess zikkurat. Emellan 
dem. se bild 21, drog gudarnas heliga processionsgata fram mot 
väster, mot Eufrats breda vatten där strax intill. Zikkuraten 



Bild 24. Etemenanki, tempeltornet i Babel. Teckning av C. Werner. 


omgavs av en väldig peribolos. som med sina hundratals små¬ 
torn inneslöt dess helgade område, en fyrkant med 400—500 
meters sida. Till murens insida slöto sig byggnader i mängd: 
präktiga bostäder för prästerna, rymliga förrådshus, smårum i 
hundratal, avsedda kanske för pilgrimer från allt Babyloniens 
land. Genom ytterligare ett par murar hägnades en inre, mindre 
gård, ännu dock mätande omkring 80,000 kvadratmeters yta. 
Där inne på dess södra del var tornet beläget. Med den höga, 
långa trappan sträckande sig mot sydost, mot en bred portal, 
som öppnade sig mitt för Esagila, låg det där, majestätiskt i sin 
tunga massa. Väl gnistrade under Babels sol avsatsernas gips¬ 
puts sora bländande snö, och där uppe på höjden skimrade Mar- 
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duks boning i sina färgstarka glasyrtegel, meu tung och otymp¬ 
lig var den dock, den väldiga byggnaden. Inga djärva kon¬ 
struktioner, inga eleganta linjer, föga av fästlig dekor till av¬ 
brott i de ändlösa tegelmurytomas enformighet, som endast svagt 
livades av de framspringande lisenernas monotona rytm. Och 
inom sig bar det i sin egen otymplighet, i sina oräknade inilli 
ouer tegels tyngd, sin undergång. Fnndamenten må ha packats 
än så djupt och än så hårt av den fastaste lera, det var dock 
eu koloss på lerfötter. Bränntegelbeklädnaden må ha varit än 
så tjock, bundits än så väl av den olösliga asfalten, dräuerings- 
anordningarna må ha utförts än så omsorgsfullt, den tid måste 
dock komma, då Etemenanki skulle dela det öde, som Nebukad- 
nezar berättar hade före hans tid drabbat dess frände, Eurimi 
nanki i Borsippa: »Dess dräneringsanläggningar hade kommit, i 
oordning, rägn och skyfall hade spolat bort dess råtegel, dess 
bränntegel hade brustit sönder, råteglet i dess inre låg som en 
ruinhög». Så skedde det icke så långt efter Nebukadnezars stor- 
maktsdagar, så hade det väl skett mer än en gång före hans tid. 
Inga tillbedjare samlade sig omkring helgedomen, inga präster uppe- 
höllo där kulten, kanske låg, såsom väl också hade hänt, nästan 
hela Babel öde. Drog då främlingen där fram, måste han väl 
dröja i undran inför den måttlösa ruinen. Då måste han väl 
spörja, vad människor det varit, som tornat upp dessa massor 
mot höjden. Och så helt död var den icke, den gamla zikku- 
raten, att den icke kunde giva honom ett svar, att den icke 
kunde väcka till liv i hans fantasi tornsagan om en längst för¬ 
fluten tid, mänsklighetens ungdomstid, och avlägga sitt vittnes¬ 
börd om dess storvulna planer och himmelsstormande strävan. 
Men ruinen lärde honom också det, som ändock alltid ljuder 
som grundtonen i österländingens själ, att det icke är människan 
det tillkommer att säga det sista ordet. Ty »därifrån spridde 
Jahve dem ut över hela jorden.» 

$ * 

♦ 

Tornet i Babel ha vi återfunnit, det kunna vi åter bygga 
upp för vår fantasi. Men »Babels torn» ha vi förlorat, det torn, 
som människorna beslöto att bygga för att i trots av gudomens 
vilja få leva sitt liv i sammanhållning och enighet. Det hör 
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sagan till. Ty ett är visst. Icke i trots eller gud lös förmäten- 
het grundades Etemenanki och dess frfinder och fördes inot höj¬ 
den, utan guden till ära -och till en luftig boning. Men för¬ 
gäves söka vi ännu efter den föreställningskedja, den tanko. 
som fört till så egendomliga byggnader. När Layard som den 
förste undersökte »pyramiden» vid Nimrud, då sökte han i den 
en kungagrav. Och trots allt gäckat sökande har föreställningen 
om zikkuratema som gravar levut kvar intill nu. Allteftersom 
de blivit bättre kända, har dock den tanken förlorat i värde eller 
förskjutits. Babylonierua och assyrierna synas i stor utsträckning 
ha begravt sina döda i marken under bostäderna. Denna sed 
föranledde, som vi sett, sid. 46, att ett par stora och tätt be¬ 
folkade städer vid i dera värkställda utgrävningar kommo att 
gälla som nekropoler. Den torde också ha upprätthållits, låt 
vara i modifierad form, även i fråga om konungarna. Ett av 
de allra vackraste fynden vid de rikt givande utgrävningarna i 
det gamla Assur är återfinnandet av de gravvalv i ett kunga- 
palats, där tre, om icke fem, av de gamla härskanin vilat i sina 
tunga basalt- och kalkstenssarkofager, MDOG Nr. 54, s. 37—44 
Men en idé kan vara seglivad. Gravar hava funnits både un¬ 
der och omkring zikkurater. De ha visserligen icke kunnat sättas 
i något påvisbart sammanhang med dessa, men förhållandet har 
dock bidragit att hålla vid liv tanken på ett samband mellan 
de väldiga tegelbärgen och de dödas värld. Och som sista po¬ 
sition återstår ännu en möjlighet: zikkuraten kunde hava gällt, 
väl icke som en konungs grav, men Som en guds. Talar icke 
Strabo, XVI, 1,6, om zikkuraten såsom Bels grav, och kunna icke 
berättelser hos andra klassiska författare tolkas i samma riktning? 
En döeude och åter till livet återvändande gud är väl känd i 
religionshistorien och visserligen just från babyloniernas före¬ 
ställningsvärld. Denna tanke har särskilt utvecklats av Hilprecht *, 
som också kan hänvisa till fall, då en zikkurnt, den i Nippur, 
till och med uttryckligen kallas Egigunil »gravhuset». Emeller¬ 
tid är frågan därmed icke löst. En gigunu »grav» omnäin- 
nes i förbindelse med flera tempel och även sådana, i samband med 
vilkas gudar föreställningen om död och återuppståudelse aldrig 
kunnat förekomma. Den tyckes, denna »grav», vara någon lo 


1 Explorations in Bible I^ands, 9 . 459—*59. 
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kalitet, som tillhörde templen, men ingalunda särskilt zikkura- 
terna. Ett autagande tillsvidare är, att den varit någon slags 
representaut för underjorden '. 

I detta senare antagande framskymtar redan en annan och 
vida spridd åsikt om zikkuraternas bärande idé. De skulle re¬ 
presentera kosmologiska föreställningar. Det är framför allt ur 
deras gamla sumeriska namn man hämtar stödet för denna upp¬ 
fattning. Den nyssnämnda zikkuraten får bland flera andra be¬ 
nämningar också namnet Duranki »förbindelseled mellan himmel 
och jord», och andra zikkurater och tempel bära det också eller 
namn med liknande betydelse. Namnet Euriminanki är oss re¬ 
dan bekant, Etemenanki »himmelens och jordens grundvalars 
hus* likaså. Andra förefalla mera neutrala: Kidurmach »den 
stora boningens ort» eller Elugalmalgasidi »konungens rådsluts 
väglednings hus» eller det stora antal, som innehålla beteck¬ 
ningen »bärg». Svårigheten är här densamma, som nyss mött 
oss. Samma namn tillägges både en zikkurat och ett annat 
tempel; det blir då oberättigat utt där vilja sc ett uttryck för 
den tanke, som föranlett just zikkuratens byggande. Dessutom, 
om man än vid en zikkurat med namnet Duranki kanske för¬ 
bundit föreställningen, att den med sin grund djupt nere i jor¬ 
den, med sin topp sträckande sig mot himmelen bildade en länk 
mellan himmel och jord, en sådan föreställning måste dock all¬ 
tid vara något sekundärt, den kan aldrig hava varit den, som 
föranledde byggandet av zikkuraten. 

För andra är det icke namnet närmast, utan den yttre ge¬ 
stalten av tornen, som avslöjar den bakom liggande tanken. 
Tornet avbildar bokstavligen kosmos sådan den tedde sig för 
Babyloniens tänkare. Eller den spiralgång, som man med stöd 
av Herodotos och Placo betraktar som det mest karaktäristiska 
draget i zikkuraten, är eu framställning av solbanan sedd eller 
tänkt som sedd från nordpolen *! För en tydning synes t. o. m. 

1 Så Sthkck, Assurbanipal, II, 353 not 4, och Lanodos, Neubabylo- 
nische Königsinschriften, 8. 236 not 2. Gudea sftger sig hava byggt gudens 
gigunä av doftande eederträ, Thureau- Dangin, a. a. Staty B, 5,># ff. 

* Wenn man eich an den Nordpol gestellt denkt, so wdrde die 8tiii- 
sierung dieser Spiralkreise einen normalen, scheinbar auf dem Ocean auf- 
steigenden Stufenturm geben. Warren (The earliest cosmologies, New York, 
Eaten and Maine) nimmt deehalb an, dass die Idee dort (så) entstanden sei. 
Die babylonischen Denker konnten aber dergleichen wohl konstruieren*. 
A. Jeremiae, Haudbuch der altorient. Geisteskultur, s. 44 f. 
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både namn och gestalt kunna avlägga samstämmande vittnes¬ 
börd, tydningen av zikkuraten såsom ett bärg. Enklare och na¬ 
turligare kan i själva värket zikkuraten icke fattas än som ett 
bärg av tegel. Ekur »bärghuset» är det vanligaste namnet på 
zikkuraten i Nippur, den älsta bland sina likar, och det möter 
oss sedan ofta i Bahyloniens tempelvärld, omväxlande med andra, 
men likbetydande namn. Visserligen kunna vi finna även det 
namnet tillagt vanliga tempel, främst då Nippurs. Men har det 
uppkommit just där, kan dock ingenting ligga närmare till 
bands än att tillskriva zikkuratens form en avgörande betydelse 
för namnets uppkomst. Eller kanske vill det säga ännu mera; 
kanske vill det uttrycka icke blott, att zikkuraten liknade ett 
bärg, utan att det värkligen var ämnat att föreställa eller snarar. 
vara ett bärg, ett bärg, på vilket guden skulle taga sin boning 
Föreställningen om gudabärget är allt för välbekant från olika 
håll, för att jag skulle behöva dröja vid den. Bärget spelar en 
dominerande roll i sumerernas religiösa föreställnings- och ut¬ 
tryckssätt, så betydande, att man har svårt att tänka sig, att 
detta icke måste hava utbildats i bärgstrakter, från vilka folket 
sedan flyttat ned i flodlandet. Vad vore då naturligare att tänka, 
än att folkets gud, van att bo på bärgshöjderna, även där krävde 
ett bärg för sin trivsel? Och så ha hans tillbedjare byggt ho¬ 
nom Babylon iens första zikkurat. Man kunde ytterligare hän¬ 
visa till, att guden i Ekur, Enlil, var en stormgud, och för en 
sådan just kunde bärgstoppen synas vara den rätta hemvisten. 
Om man med Eduard Meyer 1 tvärtom anser, att föreställningen 
om bärgstoppen som gudaboning aldrig kunnat uppkomma i 
sambaini med en stormgud, gör det ingenting till saken, när 
man blott med honom i stället för sumererna och Enlil insätter 
semiterna och deras bärggud Bel. 

För denna tydning av zikkuraten talar mycket. Under för- 
utsättniug att den första zikkuraten en dag stått där, färdig och 
med utpräglad karaktär, som utslag av en klart fattad idé, kan 
man näppeligen behöva söka någon annan. Men väl kan man 
fråga sig, om det är så sannolikt, att idén varit det första, att 
ett vandringsfolk, som just slagit upp sina bopålar i ett nytt 
land, genast, medan minnet av den forna hemvistens bärg ännu 


1 Sumerier nnd Semiten in Babylonien, Berlin 1906, **. 32 f. 
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är friskt, fattar tanken att bygga ett bärg åt sin gud? Och det i 
nya och ovana förhållanden, med ett nytt och ovant byggnads¬ 
material. Snart måste det hava varit. Ty när man väl vant 
sig vid de nya förhållandena, då var guden också hemvan där 
och trivdes på slätten. Kanske är zikkuraten snarare resultat 
av en utveckling, en bygguadstradition, som över måuga mindre 
utpräglade mellanled för fram till den avslutade och bestämda 
typen. Södra Babyloniens lågo, ofta sumpiga alluvialland erbjöd 
ingen god byggnadsgrund. Med konst anlagda terrasser voro nöd¬ 
vändiga för att stärka grunden och för att höja byggnaden över 
den för översvämning utsatta marken. Vi finna sädana terrasser 
icke blott under zikkurater, utan under tempel av annat slag, 
under palats och andra byggnader, för vilkas bestånd man ville 
sörja. Ju solidare och högre terrass dess bättre. Högst och 
mest solid för helgedomen, som skulle byggas för att bestå ge¬ 
nom tiderna. Högre upp kunde man kanske minska terrassens 
omfång något. Det blev en mindre terrass ovanpå den undre 
och större Det blev kanske zikkuraterna vid Bismaja och al- 

C 

Hibba, se ovan sid. 4(5 f. At guden det bästa, om icke för annat så 
för att göra honom sig bevågen. Man kunde också för sin egen 
och sin stads ära vilja överbjuda en rivaliserande helgedom. Så 
steg templet högre och högre. Intet uttryck är nu vanligare i 
de gamla urkunderna än att jämföra en hög byggnad med ett 
bärg. Icke blott en zikkurat, ett tempel, ett palats, till och med 
en fristående mur av säkerligen ganska måttlig höjd blir för 
urkunden, som förkunnar byggherrens ära eller nitälskan, »hög 
som bärg». Så en gång står där en tempelbyggnad, som genom 
höjden av sin terrass eller dess avsatsers antal bestämt skiljer 
sig från alla andra, ett »bärghus». Det är den nya typens fö¬ 
delsestund. Och idén, »den bakomliggande tanken», uteblir icke. 
Den kommer, om också först i efterhand, i den ena eller andra 
formen eller i många former. Den kan taga herraväldet över 
byggnadstraditionen och bli bestämmande för typens senare ut¬ 
veckling. 

Zikkuraten är helgedomens och stadens stolthet. Att bygga 
den högsta eller eljest i något avseende förnämligaste är bygg¬ 
herrens. Och högst bygger uppkomlingen fram emot utveck¬ 
lingens slut, Nabopolassar och Nehukadnezar, den nya härskar¬ 
ätten, som skulle återupprätta Babels gamla, länge sedan fallna 
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stormakt. Då lyfter Etemenanki i sju mäktiga avsatser Marduks 
boning 92 meter upp mot himlens höjd. Till gudens ära bygger 
han visserligen, men icke så litet till sin egen också. För den 
sörjer han geuom att i byggnadens tegelmassor nedlägga 
de dokument, som för eftervärlden skola förkunna hans stordåd 
och hans fromma värk. Och ännu något annat söker han, ty 
människan är sig dock lik i gammal tid och i ny. För sin 
fromma gärning väntar han sin lön. Av den hämtar han nä¬ 
ring för hoppet, att det må honom väl gå och han må länge 
leva på jorden. Och när Nabopolassar bygger Etemenanki, då 
ber han: »O Marduk, min herre, se nådigt till mina fromma 
gärningar . . . Liksom teglen i Etemenanki ligga fasta för evigt, 
så må du grunda min trons grundfästen för framtida dagar. 
O Etemenanki, välsigna den konung, som har återuppbyggt dig. 
När Marduk kommer med glädje att taga sin boning i dig, 
bringa då i erinring, o tempel, mina goda gärningar inför Mar¬ 
duk. min herre.» I talrika dokument, av Nabopolassar och Ne- 
bukadnezar liksom av andra babyloniska byggherrar, ljuda emot 
oss samma böner, riktade till Marduk och till andra gudar. 

Så ligga tempeltornen där. mindre kanske som vittnesbörd 
om folkets, de breda lagrens, religiösa föreställningar och iver 
än om de furstliga byggherrarnas makt och ärelystnad och deras 
strävan att till sitt livs och sitt väldes betryggande vinna gu¬ 
darnas välbehag. 
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VORWORT. 


Fur das erste Heft der K-Serie des Lexikons der griechi- 
schen und römischen Religion 1 hatte ich den Artikel tiber den 
griechischen und römischen Kalender in religiöser Beziehuug 
ubernommen. Während der Ausarbeitung trat die Notwendigkeit 
einer klaren und auf ein umfasseudes Material gegriindeteu Kennt- 
nis der Entstehung und Entwicklung der Zeitrechnung in primi- 
tiven Verhältnissen immer stärker hervor, damit man von den 
in gleicher Weise fur den ganzen Erdkreis gegebenen Bediugungen 
aus die Vorstufen der griechischen Zeitrechnung, iiber die in 
alter und neuer Zeit so viel Wunderliches vorgebracht worden ist, 
richtiger beurteilen könne. Da der Krieg die Fortfiihrung des 
Lexikons unterbrach, habe ich diese Untersuchung aufnehmen 
können. Sie liegt abgeschlossen vor und wird, sobald die äusseren 
Verhältnisse es erlauben, uuter dem Titel 'Primitive Zeitrech¬ 
nung’ erscheinen. 

Die griechische Zeitrechnung, wie sie aus geschichtlicher 
Zeit bekannt ist, ist das Gegenteil einer primitiven, eine aus- 
gebildete zyklische. Sie hat also in dem genannteu Werk nur 
gelegentlich gestreift werden können, obgleich es die Grundlage 
zum Verständnis ihrer Entstehung zu legen beabsichtigt. Es 
wurde daher der Wunsch rege, den Abschnitt jenes Artikels uber 
den griechischen Kalender, der zugleich Veraulassung und Ziel 
der Untersuchung der primitiven Zeitrechnung war, schon jetzt 
als eine Ergänzuug zu dieser herauszugeben. Dem Teubnerschen 
Verlag, der bereitwilligst seine Einwilligung dazu gegeben hat, 
spreche ich dafiir meineu besonderen Dan k aus. 

Ich lege die Abhandluug in grundlich revidierter und mehr- 
fach stark erweiterter Gestalt vor. Vielleicht hat sie auch dadurch 

1 t)ber den Plan siehe Arcb. f. Reliponswiss. XVI 1913, 621 f. 
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eine Berechtigung, dass eine Béhandlung des griechischen Kalen¬ 
ders vom sakraleu Gesichtspunkt aus bisher fehlt. Was wörde 
man von demjenigen sagen, der auf Grund sehr vager Vor- 
stellungen vom kirchlichen Kalender öber christliche Heortologié 
urteilen wollte? Aber das ist in der griechischen Heortologie 
fast die Regel. Die Vorveröffentlichung wird hoffentlich auch 
dem Werk, för das die Abhandlung ursprunglich geschrieben ist, 
zugute kommen, indem die Lösung der Probleme durch den 
Meinungsaustausch befördert werden und sich dort vieles kiirzer 
und schärfer fassen lassen wird. 

Meinem Kollegeu, Professor Nöelund, verdanke ich eine 
Durchsicht des Manuskripts, die den astronomischen Erörterungen 
zugute gekommen ist. Professor Bischoff hat mir freundlichst 
die Korrekturbogen von seinem Artikel ‘Kalender’ in Pauly- 
Wissowas Realencyklopädie zur Verfiigung gestellt. 

Lund in September 1917. 

Martin P. Nilsson. 
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1. Zweck dieser Abhandlung 

ist, Ursprung, Entwicklung uud Zustaud des Kalenders bei 
den CJriechen 1 darzustellen, iusofern er mit der Religion zusammeu- 
hängt; daraus ergibt sich die Begrenzung, dass auf die mathe- 
matisch-techni8che Seite nur wenig eingegangen wird. Obgleich 
die Elemente der Zeitrechnung an und fur sich niclit religiöser 
Art sind, steht doch die erste Entwicklung des Kalenders durchaus 
im Dienst der Religion und geschieht durch die Priester. Den 
fortlaufenden Kalender iu möglichst genaue Obereinstimmung 
mit dem natiirlichen Jahr zu briugen, ist der Gipfelpunkt der 
Entwickluug, der aber erst durch die fachwissenschaftliche Astro- 
nomie erreicht wird, die sich von Religion und Priestertum völlig 
losgelöst hat. . Die Religion verhftlt sich oft ablehnend gegen den 
vervollkommneten Kalender: die griecbischen Kalenderverbesserer, 
Meton und Kallippos, gehören nicht in die Religionsgeschichte, 

1 Das alte beröhmte Werk von Ideler, Handbuch der mathem. a. 
techn. Clironologie I, II, 1825—1826, hat einen nicht gleichwertigen Ersatz 
in dem gleichbetitelten Werk von F. Ginzei. I—III, 1906—1914, erhalten. 
Die chronologischen Handböcher von A. Mommsen und An. Schmidt ergeben 
lör die hier behandelten Fragen weniger. Ein för allemal und besonders 
för die mehr speziellen Fragen sei auf die reichhaltigen Bibliographien bei 
Ginzei. II 488 ff. verwiesen. Unger, Zeitrechnung der Griechen und Römer 
in Möllers Handb. der klass. Altertumsw. I*. W. Wislicenus, Astronomische 
Chronologie, 1895, gibt eine musterhaft klare und knappe tlbersicht der 
Elemente der Zeitrechnung mit Anleitung zum Gebrauch der chronologisch- 
astronomischen Tabellen. Die Entstehung der Zeitrechnung behandelt mein 
in dem Vorvrort erw&hntes Werk 'Primitive Zeitrechnung’. 
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ihre Kalender sind nicht allgemein augeuommen worden; noch 
in der Kaiserzeit kommen alte mangelhafte Kalender vor (u. S. 48). 
Cäsar hat seiue epochemacheude Kalenderreform als Diktator, 
nicht als Poutifex maximus, aus Grunden des biirgerlichen Lebens 
durchgefiihrt. Das reicht bis in unsere Zeit hineiu: nur aus reli¬ 
giösem Konservatismus lehnen die griechisch-katholischen Völker 
den verbesserten, gregorianischen Kalender ab, wie auch einst die 
protestantischen; derselbe Widerstand hält die von der Geschäfts- 
welt sehnlichst verlangte Fixierung des Ostertermins auf einen 
bestimmten Tag hin. 

2. Die Einheiten der Zeitrechnung 

sind durch die Bewegung der Himmelskörper (vom ptolemäi- 
schen Standpunkte aus gesprochen) gegeben; je tiefer sie in das Leben 
der Menschen eingreifen, desto wichtiger sind sie. Daher haben 
sich in unserem Kalender nur diejenigen behauptet, die von der 
Sonne abhängen, während die Abhängigkeit vom Mond ausge- 
schaltet worden ist, abgesehen von dem aus religiösen Griiuden 
festgehaltenen wandelbaren Ostertermin. Die Einheiten sind Jahr, 
Monat und Tag. Andere, fur die Zeitrechnung bequemere Grössen 
spielen im Kaleuderwesen keine Rolle, weil sie fur das praktische 
Leben ohne Bedeutung sind. Der Tag (= Volltag, vo/(b;|j.sf>&v) 
wird durch die von der Drehung der Erde um ihre Achse ver- 
anlasste scheinbare Bewegung der Himmelskörper um die Erde 
bestiramt; da aber die Sonne zugleich auf Grund des Jahresum- 
laufes der Erde um diese in entgegengesetzter Richtung den 
Tierkreis durchläuft und den Kreis der Ekliptik in einem Jahr 
vollendet, so wird ein Tag etwas Iftnger als eine volle Umdrehung 
der Erde. Anders ausgedruckt: die Zeit zwischen zwei aufein- 
anderfolgenden oberen Kulmiuationen eines Sterns, d. h. dem 
Augenblick, in dem der Stem den Meridian (Mittagsliuie) des- 
selben Ortes durchschreitet (= kulminiert), stellt eine Achsenum- 
drehung dar; das ist ein Sterntag. Die Zeit zwischen zwei 
aufeinanderfolgenden Kulminationen der Sonne ist wegen der 
jährlichen Bewegung der Sonne, in Wirklichkeit der Erde, um 
3 Min. 56,5 Sek. läuger als ein Sterntag; das ist ein Sonuentag. 
Die Zahl der Sterntage in einem Jahr ist um einen Tag grösser 
als die der Sonnentage. Der Sterntag folgt nicht dera Wechsel 
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zwischen Licht und Fiusternis und kommt daher im Kalender 
nicht vor. Der Unterschied zwischen dera wahren Sonnentag, 
der von etwas wechselnder Länge ist und dem daraus för die 
Bedurfnisse unserer durch die Uhr geregelten Zeitrechnung abstra- 
hierteu Mittelwert, dem mittleren Sonuentag, hat fur das Altertum 
keine Bedeutung. tlber die wichtige Frage von dem Tagesanfang 
s. S. 12 ff. Die zweite durch die Sonne bestimmte Einheit ist das 
Ja hr, die Zeit eines Uralaufes der Erde um die Sonne. Mit 
Bezug auf die scheinbare Bewegung der Sonne kann es als die 
Zeit definiert werdeu, in der die Sonne wieder zu demselben 
Fixsterne zuruckkehrt. Dies ist ein Stern jahr'oder siderisches 
Jahr, dessen Länge 365 Tage 6 St. 9 Min. 9,84 Sek. beträgt. 
Andere Jahrformen sind för das Altertum ohue Bedeutung. Zu 
erwähnen ist das tropische Jahr wegen seines Zusammen- 
hanges mit der sog. Präzession (u. S. 8 f.); es ist die Zeit, welche 
die Sonne braucht, um zu dem Fröhlingstag- und -naclitgleichen- 
punkt wieder zuröckzukehren, und es ist wegen der Präzession 
dieses Punktes etwa 20 Min. kurzer als das siderische; seine 
Länge ist nicht konstant. Der Mondmonat wird durch die 
sichtbaren Phasen des Mondes bestimmt. Diese Bezeichnung 
wird nur dann verwandt, wenn es nötig ist, ihn von unserem 
römischen Monat ausdrucklich zu unterscheiden; dieser ist eiue 
konventionelle Unterabteilung des Jahres, die mit dem Mond 
nichts zu tun hat und den Namen Monat nur deshalb trägt, weil 
er geschichtlich aus dem Mondmonat hervorgegangen ist und in 
seiner Dauer diesem ziemlich nahe kommt. Wenn dagegen im 
Altertum, abgesehen von Ägypten und Rom, von Monaten ge- 
sprochen wird, so sind darunter in der Regel Mondmonate zu 
verstehen. Der Mond bewegt sich im Jahr zwölfmal und etwas 
mehr um die Erde; dementsprechend ruckt er im Tierkreis viel 
rascher als die Sonne ruckwärts. Der Zeitraum, der zwischen 
zwei aufeinanderfolgenden Zeitpunkten liegt, in denen der Mond 
zu gleicher Zeit mit einem und demselben Stern an demselben 
Ort kulminiert, ist ein siderischer Monat (vgl. das siderische 
Jahr); dieser beträgt 27 Tage 7 St. 43 Min. 11,42 Sek., folgt aber 
den Phasen des Mondes nicht und hat daher för den Kalender 
keine Bedeutung. Die Phasen des Moudes hängen von der 
Stellung des Mondes zur Sonne und Erde ab. Stehen die drei 
in einer geraden Linie (richtiger in einer gegen die Ebene der 
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Ekliptik seukrechten Ebene) derart, dasa die Erde sich in der 
Mitte betindet, so ist die der Erde zugekehrte Seite des Mondes 
voll beleuchtet: es ist Vollmond; steht der Mond in der Mitte, 
so ist seine der Erde zugekehrte Seite voll beschattet: es ist 
Neumond. Dazwischen liegen die einzelnen Phasen des zu- und 
abnehmenden Mondes. Der synodische Monat ist der Zeit- 
raum zwischen zwei Neumonden und beträgt durchschnittlich 29 
Tage. 12 St. 44 Min. 2,98 Sek. Dies ist der eigentliche Mond- 
monat; andere Monatsarten haben fur uns keine Bedeutung. 


3. Sternauf- und -untergänge 

Es wurde bereits bemerkt, dass die Sonne in einem Jahr 
den Tierkreis riickwftrts durchläuft, wodurch ein besti mm ter Stern 
jeden Tag um 3 Min. 56 Sek. fruher als die Sonne kulminiert. 
Hieraus erhellt, dass, wenn man den genauen Zeitabstand zwi¬ 
schen der Kulmination der Sonne und der eines besti mm ten 
Sterns oder den Stern, mit dem die Sonne gerade kulminiert, 
angibt, man den Tag iin Sonnenjahre bestimmen kann. Dies ist 
das Priuzip einer Alt der Zeitangabe, die den antiken und pri¬ 
mitiven Völkern sehr geläufig, uns aber durch unseren papiemen 
Kalender ganz abhanden gekommen ist. Die Sterne sind sozu 
sagen die festbleibenden Ziffern der Uhrtafel und die Sonne der 
Zeiger. In der Praxis handelt es sich natvirlich nicht um die 
nicht sichtbare Kulmination, sondern um den Stand der Sonne 
und bestiramter benachbarter Sterne am Rande des Horizontes, 
wodurch die Sache nacli ihrer astronomischen Seite hin kompli- 
zierter wird. För diese Betrachtung scheiden die sog. Circutu- 
polarsterne aus, d. h. die Sterne, die dera Pol so nahe stehen, 
dass sie nicht untergehen (z. B. apxxoc, a|i.fj.opo; Xosxpu>v 'ilxsavoto 
e 275). Geht der Stern gleichzeitig mit dem Aufgang der Sonne 
auf bzw. unter, so heisst das der wahre kosmische Auf- 
bzw. Untergang. Wenn der Stern gleichzeitig mit dem Unter- 
gang der Sonne auf- bzw. untergeht, so nennt man das den 
wahreu akronychischen Auf- bzw. Untergang. Diese 

• m 

1 Vgl. Boi.i.s Artikel Fixsterne i? 14 in Pauly-Wissowas Realene. d. 
klass. AltertmnswisB. VI 2422 ff. nebst der ilort citierten I.iteratur und filr 
primitive Verhftltnispe nieine 'Primitive Zeitrechnung' Kap. IV. 
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Auf- und Untergänge des Stems sind nicht sichtbar, weil die 
Sonne ihn mit ihrem Licht verdeckt; sie sind erst wahmehmbar, 
wenn der Stern in einiger Entfernung von der Sonne steht, d. h. 
nur die sog. scbeinbaren Auf- und Untergänge sind praktiscb 
verwertbar. Wir wissen bereits, dass die Sonne jeden Tag etwa 
vier Minuten hinter einem bestimmten Stern zuräckbleibt. Ange- 
nommen, Sonne und Stern gehen zugleich auf an einem Tag 
(wahrer kosmischer Aufgang), dann wird nach einigen wenigen 
Tagen, je nach der Lage des Örtes, der Jahreszeit und dem Ort 
des Sternes am Himmel etwas verschieden, ein Tag kommen, an 
dem der Stern so friih aufgeht, dass er in der Morgendämmerung, 
gerade ehe die Sonne erscheint, wahrgenommen werden kann. 
Das ist der heliakische oder Friihaufgang. Hiernach wird 
der Stern iramer fruher aufgehen und also immer längere Zeit 
sichtbar bleiben. Nach Verlauf eines halben Jahres, gewöhnlich 
etwas friiher oder später, wird der Aufgang so weit vorgeriickt 
sein, dass er in der Abenddämmerung stattfindet: wenn er noch 
weiter vorriickt, iiberstrahlt der Lichtglanz der untergehenden 
Sonne den Stern und der Aufgang ist nicht mehr sichtbar. Der 
letzte sichtbare Aufgang des Stems in der Abenddämmerung ist 
der scheinbare akronychische oder Spätaufgang. Nach 
einigen weitereu Tagen riickt der Stern so weit vor, dass er in 
demselben Augenblick aufgeht, in dem die Sonne untergeht: der 
wahre akronychische Aufgang. Der Aufgang, der immer mehr 
in den lichten Tag hinein vorriickt, ist nicht mehr sichtbar, wohl 
aber nunmehr der Untergang des Stems. Nehmen wir an, dass 
der Stern im Westhorizout steht, d. h. untergeht, wenn die Sonne 
im Osthorizont steht, d. h. aufgeht — uebenbei sei bemerkt, dass 
dies, wenn der Stern nicht in der Ekliptik steht, mehrere oder 
wenigere. Tage von der umgekehrten Stellung, d. h. Stern im 
Osthorizont, Sonne im Westhorizont, getrennt werden kann —, 
das i st der wahre kosmische Untergang. Der Stern riickt vor, 
d. h. sein Untergang findet fruher am Morgen statt, nach einigen 
Tagen wird man ihn in der Morgendämmerung erblicken, gerade 
ehe er untergeht, das ist der erste sichtbare Untergang in der 
Morgendämmerung, der scheinbare kosmische oder Friih- 
untergang. Von nun an schiebt sich der Untergang immer 
tiefer in die Nacht vor und nähert sich der Abenddämmerung. 
Schliesslich ist er dem Untergang der Sonne so nahe, dass der 
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Stern nicht mehr in der Nacht, sondera in der Abenddämmerung 

uutergeht. Der letzte sichtbare LJntergang des Sterns in der 

Abenddämmerung ist der heliakische oder Spfttuntergang. 

Nach einigen Tagen hat der Stern sich der Sonne noch mehr 

genähert; beide geben in demselben Augenblick unter: der wahre 

kosmische Untergang. Steht der Stern in der Ekliptik, so fällt 

der wahre kosmische Untergang mit dem wahren kosmischen 

Aufgang zusammen, sonst unterscheiden sie sich mehr oder min- 

der (vgl. o). Indem der Stern weiter vorrtickt, folgt weiterhin 

wieder ein heliakischer Aufgang usw. Zwischen dem Tage des 

heliakischen Untergangs und dem des heliakischen Aufgangs ist 

der Stern unsichtbar, weil er der Sonne so nahe steht, dass er 

von ihrem Lichtglanz iiberstrahlt wird. Es ist bereits gesagt, 

dass man den Tag im Jahr bestimmen kanu, wenn inan einen 

wahren Auf- oder Untergang eines Sterns an einem bes ti mm ten 

Ort angibt. Was die scheinbaren Auf- und Uutergfinge betrifft, 

ist diese Bestimmung nur raöglich auf ein Ungefftbr; die Sicht- 

barkeit berulit nämlich auf vielen variablen Faktoren: der Grösse 

des Sterns (da ein kleinerer Stern sich weiter von der Sonne 

entfernen muss, um sichtbar zu werden, als ein hellerer), der 

Durchsichtigkeit der Luft, der Sehschärfe des Beobacbters, der 

geographischen Breite des Ortes (da die Sonne je nördlicher bzw. 

siidliciiQr desto langsamer, weil schiefer, unter den Horizont sinkt). 

Darin bestelit beispielsweise ein fiihlbarer Unterschied zwischen 

• • 

Rom und Agypteu. Die Sternauf- und -untergänge ermöglichen 
also nur eine annähernde Zeitbestimmung. 


4. Die Prfizession. 

Wenn man nur mit den täglichen und jährlichen Bewe- 
gungen der Sterne zu rechnen hätte, so wäre das Gesagte fur alle 
Zeiten gultig; dann wurden die Auf- und Untergänge immer auf 
dieselben Tage fallen. Es gibt aber auch andere Umstände, die 
hier in Betracht zu ziehen sind. Zwar braupht die Eigenbewegung 
der Fixsterue, die im Laufe von Jahrtausenden unseren Stern- 
bildern ein ganz verändertes Aussehen gebeu wird, bier nicht 
herangezogen zu werden; um so wichtiger ist die schon erwähnte 
Präzession. Die Ekliptik, d. h. die scheinbare Sonnenbahn im 
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Tierkreis, schneidet den Himraelsäquator in zwei Punkten, den 
der Tag- und Nachtgleichen, die im Tierkreis angegeben werden 
können. Angenommen, ein Stern steht in dem Fruhlingstag- und 
-nachtgleicbenpunkt, so findet sein wahrer kosmischer Aufgang 
an der Fruhlingstag- und -nachtgleiche statt. Wenn aber der Auf¬ 
gang des Sterns sich in bezugauf die Friiblingstag- und -nachtglei-, 
che ftndert, z. B. gegen die Sommersonnenwende verschiebt, so 
koinmt ein störender Faktor in das System hinein. Ein soldier 
ist die Präzession der Tag- und Nachtgleichen. Diese ist eine 
so langsame Bewegung, dass sie för die praktischen Zwecke der 
geschilderten groben Zeitbestiraraung nicht in Betracht kommt, 
bei grösseren Zeiträumen verursacht sie aber grosse Verände- 
rungen. Die Friihlings- und Herbst-tag- und -nachtgleichenpunkte, 
d. h. die Schnittpunkte der Ekliptik und des Himmelsäquators, 
verschieben sich so, dass sie in etwa 26000 Jahren die ganze 
Ekliptik durchlaufen. Der Friiblingstag- und -nacbtgleichenpunkt 


wird also in ungefähr 2000 Jahren je eins von den Sternbildern 


des Tierkreises durchlaufen: 


Sunt Aries, Taurus , Gemini , Cancer, Leo, Virgo, • 

Libraque, Scorpius, Arcitenens, Caper, Amphora, Pisces. 

Im klassischen Altertum fiel er in den Widder, jetzt fällt er in 
die Fische. Weiss man also, in welches Sternbild des Tierkreises 
der Friihlingspunkt fällt, so kann inan das Jahrtauseud annähernd 
bestimmen. Dies hat die sog. panbabylonische Schule sich zu 
nutze gemacht, um das hohe Alter der babylonischen Kultur zu 
erweisen. Mit Riicksicht auf die Lage des Fruhlingspunktes kann 
man die Jetztzeit das Fischzeitalter, das klassiscbe Altertum das 
Widderzeitalter nennen. Die Panbabylonier wollen den Babylo- 
niem ein Stier-, ja sogar eiu Zwillingszeitalter viudizieren, wo- 
durch ibre Kultur in den Anfang des vierten Jahrtausends und 
fruher hinaufgeftihrt werden mtisste. Diese Annahme hängt von 
dem Nachweis ab, dass die Babylonier das Jahr mit der Friih- 
lingstag- und -nachtgleiche haben anfangen lassen; es ist aber 
im Gegenteil bewiesen, dass dies erst um die Mitte des 8. Jahr- 
hunderts v. Chr. gescbah. Die Präzession ist erst von dem grie¬ 
chischen Astronom Hipparch im 2. Jabrh. v. Chr. entdeckt worden 1 . 

1 Kuoi.eb, Sternkunde and Sterndienet in Babel II 1, 124 ff.; zu der 
ganzen Streitfrage vgl. denselben, Im Bannkreis Babels 86 ff.; eine kurze 
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Soll ferner der Zeitpunkt im Jahr auf Grund einer Angabe iiber 
einen Sternauf- oder -untergang bestimmt werden, so muss die 
Präzession mit in Rechnung gebracht werden, wie dies z. B. 
gezeigt wird bei dem för die ägyptische Chronologie so wichtigen 
Siriusaufgang von Ed. Meyer *. 


5. Die Zählweisen. 

Der Kalender eutsteht durch die Vereinigung der angege- 
benen Einheiten, wodurch der Zeitlauf ubereichtlich in grössere, 
mittlere und kleinere Einheiten zerlegt wird, die sich im voraus 
berecbnen lassen. Zuerst mussen aber die verschiedenen Möglich- 
keiten, die Zeit zu bestimmen und zu zäblen, betrachtet werden 1 . 
Die Zeitbe8timmung geht aus den konkreten Erscheinungen des 
Natur- und Menschenlebens hervor und gibt nur indirekt die 
Zeit an, indem die6e fiir jene Erscheinungen erfahrungsgemäss 
bekannt ist. Diese Abschnitte sind von wechselnder Dauer und 
schliessen nicht unmittelbar an einander an oder kreuzen sich 
und greifen in einander äber. Diese Zeitbestimmung ist dis- 
kontinuierlich. Erst allmählich erwächst daraus das abstrakte 
System der Zeitrechnung, eine Kette.von Gliederu verschiedener 
Ordnung, in der die Glieder jeder Ordnung möglichst gleich gross 
sind und ohne Liicken und Öbergreifen an einandef schliessen. 
Wi\8 die Zählweisen betrifft, sind zunächst zu unterscheiden eiue 
Zählweise, die ich die punktuelle uennen möchte, und die 
kontinuierliche; innerhalb dieser siud wiederum die fort- 
laufende und die gebundene Zählweise zu unterscheiden. 
Dem Kalender eignet hauptsächlich nur die letzte. Die prirai- 
tivste Weise nenne ich deshalb die puuktuelle, weil nicht der 
gauze Zeitabschnitt gezählt wird, sondern innerhalb dieses ein 
Zeitpunkt (Phase der Vegetation oder des Klimas, Sternauf- und 
-untergang u. ä.) hervorgehoben wird, der als pars pro toto den 
ganzeu Zeitabschnitt bezeichnen kann; erst spät dringt man lang- 


Darstellung der babylonischen und griecbischen Astronomie gibt Boi.i., Kultur 
der Gegenwart III 3, 24 ff. 

1 Ägypt. Chronologie, Abh. Akad. Berlin 1904. 

* Eine ausftthrliehe Behandlung dieser Dinge wird meine 'Primitive 
Zeitrechnung* hringen. 
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sam zu einer Angabe des Zeitabsehuittes als Totalität vor. Das 
lebt noch iu der Bezeichuung des Tages fort, indem das Wort 
Tag sowohl den Lichttag wie den ganzeu Zeitraum des 24-stun- 
digen Volltages bezeichuet; wenige Sprachen haben eine beson- 
dere, aber dann auch der gewöhnlichen Rede niclit geläufige 
Bezeichnung fur den Volltag (gr. vox$/j|i.spov, schwed. dygn). Die 
Kelten und Germanen zählten dagegen den Volltag nach der 
Nacht 1 * . Noch alterttimlicher, weil auf den uaturlichen Zeitmesser 
hinweisend, ist es statt Tag sol, ykioz, zu' sageu. r 4 o)c steht 
fur Tag bei Homer und in dem Anhange Aiooif]|j.sia zu Arat, * 
ijXtoc in der Dichtersprache 3 und in archaisierendera hieratischen 
Stil 4 * . Der Monat eignet sich dagegen fur diese Zählweise weniger, 
da das Neulicht mit kurzer Unterbrechung dem schwindenden 
Mond folgt Eine um so grössere Rolle spielt sie fur das Jahr; 
das Jahr als Totalität tritt erst auf sehr entwickeltei Stufe hervor. 
Die Germanen sagten z. B. statt 10 Jabre 10 Winter alt 6 . Zu 
der punktuellen Zählweise gehören alle Bezeichnungen des Zieit- 
punktes im Jahr nach den Verhältnissen des Klimas, der Vege¬ 
tation, der Zugvögel, der Sternauf- und -untergänge (vgl. u. S. 23); 
kontinuierliche Grösse wird das Jahr erst als Amtsjahr, Renten- 
jahr, Festzyklus usw. Der Unterschied zwischen fortlaufender 
und gebundener Zählweise ist uns geläufiger, weil beide in un- 
serem Kalender vorkomineu. Jene hat zwei Systeme, die unabhän- 
gig voneinander herlaufen, diese macht die kleineren Zeiteinheiten 
zu festen Unterabteilungen der grösseren. Unser (konventioneller) 
Monat gehört der gebundenen Zählweise: der erste Tag des ersten 
Monats fällt iramer mit dem ersten Tag des Jahres zusammen. 
Die Woche ist dagegen fortlaufend: sie setzt sich fort ohne 
Rticksicht auf den Jahreseinschnitt; der Jahresanfang fällt daher 
auf ständig wechselnde Wochentage. Erst die Bedurfnisse der 
gebundenen Zählweise und die da mit gegebenen Schwierigkeiten 
haben den Kalender und die för seine Ordnung nötigen ver- 
feinerten astronomischen Kenntnisse allmählich hervorgebracht. 


1 Cfta. B. G. VI 18; Tac. Germ. 11; vgl. engl. fortnight = vierzehn Tage. 

* Gegen Bilfingeb, Der bQrgerliche Tag 35. 

* Usenkk, Götternamen 289. 

4 Bi.inkknberg, Die lindieche Tempelchronik D Z. 72 fote x« tpsi? 

&äio: 

a Vgl. Schbader, Sprachvergleichung und Urgeschiclite* II 227 f. 
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6. Der Tag 

ist vor allem uud ursprunglich der Lichttag, während dessen 
die Sonne aui Himmel steht, zweitens der Geschäftstag und drittens 
der Volltag. Im römischen Recht ist der Lichttag auch der 
Geschäftstag. Öffentliche Verhandlungen und Gerichte können 
nur in der Zeit zwischen Sonnenauf- und -untergang stattfinden *. 
Bei den Griechen hat das entweder nicht existiert oder ist ab- 
handen gekommen. Dass eine Demenversammlung oder eine 
Verhandlung vor dem Schiedsgericht bis in die tiefe Nacht hiu- 
ausgezogen wird, wird als Schikane, aber nicht als rechtswidrig 
betrachtet *. Im Kultus fiuden sich dagegen Zeicheu einer ent- 
sprechenden Anschauung (u. S. 17). 

Der Volltag ergibt sich dadurch, dass die leere Zeit, die 
Nacht, dem Tag zugeteilt wird. Dadurch entsteht die Frage, wo 
der Einscbnitt zwischen zwei Tagen, die sog. Tagesepoche, zu 
setzen ist. Unsere mitternächtliche Tagesepoche ist unurspröng- 
lich. Die Frage, ob die Griechen den Volltag mit dem Morgen 
oder dem Abend angefangen haben, ist viel diskutiert worden s . 
Wenn die Nacht entweder zum vorhergehenden oder zutn fol- 
genden Tag gezählt wird, so bietet sich för die genaue technisch- 
astrouomische Betrachtungsweise nur eine naturliche Grenze dar, 
der Auf- bzw. Untergang der Sonne. Fur das praktische Lebeu 
ist diese Grenze uubrauchbar, weil sie den natörlichen Zusain- 
menhang der Geschäfte unterbricht. För dieses ist die eigent- 
liche Grenze die leere Zeit, die Schlafzeit, die sich im Altertum 
mit der Nacht deckte und nicht wie in unserer Zeit der kunst- 
lichen Beleuchtung verschoben war. Man stand mit der Sonne 
oder gewöhnlich vor ihretn Aufgang auf. Also werden die Dftm- 
merungen morgens nach dem Aufstehen und abends vor dem 

1 Mommsen, Röm. Staatar. III 019; Rudorff, Röm. Rechtsgeach. II 35, 
daher der stehende Aasdrnck palam, luci oder in poplico, luci, z. B. in SC 
de Bacch., lex Bant., s. Nij.sson in Från Filolog. Fören. i Land, Språkl. 
Uppe. III 1906, 238 f. Vgl. den bithyniachen Gebrauch, Arrian frg. 33 
Hifrovot 18'lxaCov xad*Cöp.«vot ftvr.ov toö TjXioo, uj; äv o flaö? snoxteoo’.. 

Ähnlicli bei den Islltndern u. a. 

1 Demosth. LVII 9 f., LIV 26. 

* Bn.FiNOF.it a. a. O.; Ungkr, Philol. LI 1892, 14 ff„ 212 ff. Die Be- 
merknngen Ginzf.i.s II 297 ff. fördern die Frage nicht. 
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Schlafengehen zum Tag gerechnet. Wenn man in der Nacht vor 
der Morgendämmerung aufsteht oder die Geschäfte bis in die 
Nacht hinzieht, so werden auch diese Teile der Nacht gelegentlich 
zum Tag gerechnet. So ruckt man von beiden Seiten gegen 
Mitternacht vor, und dadurch diirfte sich die Entstehung der 
mitternächtlicheu Tagesepoche der Röraer erklären. Diese Grenze 
wird vielfach sogar in unserer Zeit, in der dank der Uhr das 
Bewusstsein von der Tagesepoche um 12 Uhr nachts scharf aus- 
geprägt ist, nicht genau innegehallen. Wenn zwei Personen etwas 
nach der Mitternacht, mit welcher der dritte Tag eines Monats 
zu Ende ging, ein Zusammentreffen um 10 Uhr vormittags »heut 
in vier Tagen» verabreden, so zweifelt niemand daran, dass der 
festgesetzte Tag der siebente und nicht der achte ist. Auf die 
angegebene Weise entsteht der Geschäftstag, der von dem Lichttag 
abbfingt, aber sich nicht immer mit diesetn deckt. Schwierig- 
keiten ergeben sich, wenn Ereignisse in tiefer Schlafenszeit eiu- 
treffeu: im prakti schen Leben sind solche nicht hftufig. Es ist 
das Verdienst Bilfingers, diesen Sachverhalt mit unbefangenem 
Auge erkannt zu haben; die Polemik Ungers geht von der Leug- 
nung des Geschäftstages aus und kann dagegen nicht aufkommeu. 
Bilfinger weist auf Grund ausfvihrlicher Analyse des Materials nach, 
dass die Griechen den Tag mit der fur das praktische Leben 
naturlichen Epoche, dem Morgen, anfingen; dazu stimmt das 
Wort, womit Homer die Tage zählt, fjwc. Dementgegen stehen 
Zeugnisse römischer Schriftstellernach denen die Athener den 
Tag mit dem Abend oder vielmehr mit dem Sonnenuntergang 

anfingeu. Bilfinger hält das fiir einen Irrtum, aber so leicht wird 

• • 

man nicht damit fertig. Etwas Ahnliches gilt fur die Babylonier. 
Nach denselben Autoren fingen diese den Tag mit dem Morgen 
an; Epping und Kugler haben ihnen aus astrouomischen Tafelu 
die Tagesepoche am Sonnenuntergang zugewiesen. Dass es da- 
neben auch eine mitternächtliche Tagesepoche gegeben haben 
snll *, ist damit nicht unvereinbar. Die mitternächtliche Epoche 
mag rechnerisch-astronomisch sein, die abendliche praktisch-astro- 
nomisch und kalendarisch, die morgendliche gehört dem prak- 
tischen Leben an. Ebenso gibt es bei den Rörnern neben der 

1 Varro bei Gellios N. A. Ill 2; Plinius N. H. II 188; Ceneorin XXIII 

3 u. a. 

* Ginzel I 123. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



14 


Martin P. Nilsson 


mitternächtlichen Tagesepoche des sakralen und biirgerlichen 

• • 

Rechts die raorgeudlicbe Epoche de9 Geschäftstages *. Ahnlich 
mag in Athen doppelte Rechnung bestanden haben. Der morgend- 
liche Tagesanfang des Geschäftstages ist sicher; fraglich bleibt 
die Zuweisung der abendlichen Tagesepoche. Nach Ideler I 80 
hängt diese oder besser die mit Sonnenuntergang einsetzende 
Tagesepoche mit dem Mondkalender, die morgeudliche mit dem 
Sonnenkalender zusamraen. Dies geht den Geschäftetag nicht an, 
trifft aber auf den kalendarischen Tagesanfang zu. Die abend- 
liche Tagesepoche riihrt aus der empirischen Bestiramung des 
Moudaufganges durch die Beobachtung der Mondsichel her. 
Nimmt. man eine morgendliche Tagesepoche an, so wvirde man 
den ganzeu Tag iiber nicht gewusst haben, dass es tatsächlich 
der erste Tag des Monats war. Bei der Aufstellung eiue9 Ka¬ 
lenders geht die Berechuung des Neulichtes natiirlich ebenso von 
dem Sonnenuntergang aus. Daneben konnte der volkstumliche 
morgendliche Tagesanfang sehr wohl bestehen, wie unser raitter- 
nächtlicher neben dem astronomischen mittäglichen; der morgend¬ 
liche hängt mit dem praktischen, sog. Bauernkalender zusammen, 
der abendliche mit dem offiziellen Mondkalender. 

Die Bezeiclmung svyj xat véa und das gleichbedeutonde toö 
(tsv tpfhvovroc {jLTfjvö; to'") S’ tota^voio bei Homer (u. S. 28) bezeugen 
eiueu morgendlichen Tagesanfang, da 9ie einmal dem ereteu Tag 
des Monats gegolten haben mussen; bei Hésiod. Op. 770 wird 
der erste Tag des Monats evyj genannt. Denn wenn der neue 
Tag mit dem Sonnenuntergang anfängt, so kann der Tag, an 
dem die Mondsichel in der Abenddämmerung erscheint, nicht 
zugleich ‘alt und neu’ heissen, er ist nur *neu\ Wenn aber 
der Abend zura vorhergehenden Tag gehört, so ist der Tag, an 
dessen Abend die Mondsichel zum ersten Mal beobachtet wird, 
im eigentlichen Sinn der Wörter svtj xat véa. Später bezeichnet 
der Ausdruck bekanntlich den letzten Tag des Monats; der erste 
heisst voojx^vta. Das erklärt sich aus dem kalendarischen Tages¬ 
anfang mit Sonnenuntergang. Denn wenn der Tag vom Sonnen¬ 
untergang an gcreclmet wird, so muss der Tag, nach dessen Ver- 
lauf in der Abenddämmerung die Mondsichel sichtbar wird, der 
letzte Tag des Monats wetden; der Abend selbst mit seinem zu- 

1 Die Nachweise bei Bilfingek 206 ff. 
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gehörigen darauffolgenden Tag wird zur voojnjvta. Wenn man 
nur den Lichttag in Betracht zieht, so verbleibt die evtj xai véa 
derselbe Tag, wird aber als der letzte gezöhlt, indem der Abeud 
zum folgenden Tag, der voup-njvia, geschlagen wird. Es liegt aber 
ein gewisser Widerspruch darin, sowohl eine i vtj xai véa wie eine 
vooftijvta zu haben. Wenn man nach der abendlichen Tagesepoche 
rechnet, gehört die ivrj xai véa im Gegensatz zu dem, was ihr 
Name sagt, auch gar nicht in den neuen Monat. Die Kalender- 
reformatoren haben diese Schwierigkeit beseitigen und den letzten 
Tag xptaxa? uennen wollen J . Mehr beweisend ist, dass die Be- 
zeichnung tpiaxac kultisch ist, ivrj xai véa volkstiimlich und zwar 
hauptsächlich attisch; anderswo ist sie selten, tptaxa<; dagegen 
häufig. Wenn Diogenes Laertios I 57 dera Solon die Umbeneunung 
der xptaxdc in ivrj xai véa zuschreibt, so besagt das nur, dass olle 
Eigenheiten des attischen Kalenders auf Solon zurtickgefiihrt 
wurden. Der Wechsel hängt mit der unten n&her zu besprech- 
enden Kalenderreform, die wobl im 7. Jahrh. geschaffen wurde, 
zu8arnmen. Der Konflikt zwischen der volkstumlichen morgend- 
lichen und der kalendertechnischen abendlichen Tagesepoche, der 
sich darin offenbart, dass man den Abend zu verschiedeneu Tagen 
zog, wurde, was den Abend des Neumonds betrifft, fur das prak- 
tische Leben dadurch verdeckt, dass der Kalender durch die rech- 
nerische Fixierung von den sichtbaren Mondphasen unabhängig 
geworden war. 

7. Die Tagesgrenze Im Kultus. Vorabend. 

Im Volke folgte man dem Nächstliegenden, den Abend dem 
vorhergehenden Tag zuzuzählen, nur sakral-antiquarische Ge- 
lehreamkeit hat die andere Rechnung gebraucht. So ist trotz 
dem Widerspruch Bilfingers die verschiedene Ansetzung der Ben- 
dideen auf den 19. bzw. 20. Thargelion zu erklären. Tags fan- 
deD die beiden grossen Prozessionen, abends der Fackellauf statt 1 2 ; 
der Abend gehörte aber kalendarisch dem folgenden Tag an. Fur 
die Ansetzung auf den 20. wird der Grammatiker Aristokles aus 
Rhodos zitiert. Die Choen werden auf den 12. und die Chytren 

1 Diog. La. I 24 von Thalea. 

2 Prokloa zn Plat. Tim. p. 9 A, bzw. 27 A; Bilfinger a. a. O. 188. 
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von Philochoro8 1 auf den 13. Anthesterion angesötzt. Die Chytren- 
riten wurden an dem Abend, in den sich das Gelage der Choen 
noch hineinzog, verrichtet 1 . Daher kaun Didymos 8 , nach der 
burgerlichen Tagesepoche rechnend, sagen, dass Choen und 
Chyfcren an eiuem Tag gefeiert wurden 4 . Jene Recbnung ist 
eine gelehrte, sonst zieht man, wie wir trotz der kirchlichen Rech- 
nuug es tun, den Abend zum vorhergehenden Tag. Euripides 
lon 1076 setzt z. B. die Nachtfeier der eleusinischen Mysterien 
auf die sixaSsc, d. h. auf dasselbe Datum, da der Iakchoszug sich 
von Athen nach Eleusis begab. 

Durch die somit gegebene doppelte Möglichkeit löst sich die 
vielbesprochene Frage von dem Todesdatura Alexanders des Gros- 
sen, die Bilfinger a. a. O. 29 ff. wegzuleugnen versucht. Alexander 
starb nach den königlicheu Tagebiichern am Abend des 28. Daisios, 
nach Aristobul hei Plutarch, Al. 75 des letzten (tpiaxaSt) Daisios. 
Daisios muss ein hohler Monat gewesen sein, in dem der 29. 
wegfiel. Das fröhere Datum ist das des Geschäftstages, das spfi- 
tere das der kalendarischen Berechnung. 

. Mit dieser Frage hängt es zusammen, ob ein V o ra b en d 
einiger griechischen Feste anzunehmen ist, wie dies A. Mommsen 
getan hat 5 . Der Vorabend ist eine christliche Eiurichtung, die 
man nicht ohne weiteres auf das Altertum ubertragen darf. Eine 
Bedingung ist zwar vorhanden gleicliwie im christlichen Kalender: 
der Abend des burgerlichen Tages wird sakral dem folgenden 
zugeziihlt; es fehlen aber das einheitliche Ritual und dos absolute 
Gebot der Feiertogsruhe, die erst den christlichen Vorabend ge- 
schaffen haben. Es gibt aber Annäherungen, indem ein Fest 
sich noch vorne erweitert durch das Hinzutreten eines Vorfestes 
wie z. B. die Anthesterien durch die Pithoigien. Eine noch grös- 
sere Annäherung zeigt sich darin, dass der erste Tag der drei- 
tägigen Apaturien Sopsria nach einer spflten Mahlzeit (Söpxov) 
heisst 6 . Gewöhnlich nimmt man an, dass die Einfiihrung des 

1 Snidas s. v. Xotpo:. 

* Aristopli. Ran. 211. 

* Seliol. zu Aristopli. Acli. 1076 n. Snidas a. a. O. 

4 Vf„ Arcli. Jahrb. XXXI 1916, 337. 

6 In der Heortologie und deren zweiten Auflage, Feste der Stadt Atben; 
dagegen Bii.finoeu a. a. O. 178 ff. 

0 I)ass ?opaia der erste Festtag ist, erweiat die Demotionideninschrift, 
SIG* 439 Z. 60, unwiderleglich gegen Mommsen, Feste 336 f. In der Heorto- 
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Dionysosbildes in die Orchestra unter Fackelgeleit au dem dem 
ersten Festtag der grossen Dionysien vorhergehenden Abend statt- 
fand. Diese sloa^wpij gehört aber dem Festtag selbst an und war 
die Prozession, die sich von dem Opfer vor dem Tempel in das 
Theater zu den Auffiihrungen begab l . Ein Vorabend im tech- 
nischeu Sinn ist also nicht nachzuweisen, wobl gibt es aber nicht 
selten eine Vorfeier eines Festes, und diese kann, wie wohl fur 
die dopnia aus dem Namen zu schliessen ist, auf den Abend oder 
die späten Nachmittagsstunden beschrönkt sein. Bezeichnehd för 
das tlberwiegen der volkstumlichen Tagesepoche ist, dass diese 
Vorfeier als ein besonderer Festtag, der erste des Festes, gerechnet 
wird. Aus demselben Grunde rechnen wir Vorabend und Festtag, 
z. B. Weihnachtsabend und Weihnachtstag als zwei Festtage, 
obgleich der kirchliche Festkalender das Fest erst mit dem Fest¬ 
tag, z. B. dem Weihnachtstag, anfangen l&sst. Der Unterschied 
zwischen bttrgerlicher und religiöser Feier bestand aber im Alter- 
tum nicht. 


8. Die Tageszelten im Kultus *. 

Der Tag ist die rechte Zeit fur sakrale Handlungen, d. h. 

den Kult uberhaupt. Es ist durchaus unsicher, ob auch die 

Griechen einmal in der ältesten Zeit den römischen Grundsatz, 

dass öffentliche Handlungen zwischen Sounenauf- und -untergang 

stattfinden sollen, gekannt haben. Auf sakralem Gebiet findet 

er sich hie und da: 7 332 zeigt nur, dass man sich mit Herein- 

brechen der Dämraerung von dera Opfermahl zum Schlafen 

begab; Atheu. V 181 E und einige Sakralgesetze geben uns Kunde 

von eiuer Vorschrift, dass das Opfermahl vor Sonnenuntergang 

• • 

beendet sein soll 8 , was sogar fur die Olverteilung gilt 4 . Zu 
bemerken ist, dass nur das Opfermahl ausdräcklich auf den 
Lichttag beschränkt wird, wfthrend andere Kulthandlungen un- 
bedenklich in die Nacht verlegt werden. Es kommt also an- 

logie 315 setzte er die 8 . als Vorabend vor den ersten danach benannten 
Tag; dagegen Bii.finokr a. a. O. 

1 Vf., Arch. Jahrb. XXXI 1916, 337. 

* Vgl. Stenget., Griech. Kultusalt.* 133 f.; Opferbr. 133 f. 

* 8IG* 522, IG II 2 nach wahrscheinlicher Ergftnzung = Ziehkn, Leges 
same 9 n. 94. 

4 Lebas-Foucabt, Inser. d’Asie Mineure 120. 
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fänglich nicht auf den Uuterschied zwischen olympischeu und 
chthonischen Göttern an, sondera auf die Art des Kultus; jener 
Unterschied ist erst eine Weisheit der Sibylle des Säkularorakels. 
Sehr viele Götterfeste sind Pannychides. Wenn die kleineu Pan- 
athenäen eine Pannycbis genannt werden \ so zielt das auf den 
Fackellauf. Uberhaupt muss man annehmen, dass dieser in vielen 
Kulten vorkommende Brauch im Dunkel des Abends oder der 
Nacht stattfaud, aucfr wenn dies nicht wie ftir Athen und Pirftus 
direkt bezeugt wird*. Die Pannycbis genannten Feste sind aber ge- 
wöhnlich mystischer und ekstatischer Art; vor allem wird dabei 
getanzt 8 . Die Kränkung einer Jungfrau bei einer Panuychis spielt 
in den Mythen und Koraödien bekanutlich eine grosse Rolle 4 . 
Besonders* im Kult des Dionysos und der Aphrodite kommen 
Pannychides vor, z. B. das bekannte Pervigilium Veneris in Hybla 
und die in dem S. C. de Bacchanalibus verbotenen Nyctelia 6 , 
aber aucb im Kult anderer Götter, z. B. der Artemis fl . Noch 
bekannter sind die nächtlicben Mysterienfeieru: hier sind Nacht 
und Lichterglanz die Mittel zur Steigerung der religiösen Stim- 
mung. Daher bevorzugen gerade die mystischen Kulte allmählich 
immer mehr die uftchtliche Feier. Bezeichnend ist die Vorliebe 
der orphischen Hymnen fur solche Beinameti wie voxtijwXgc, 
voxtéXtoc usw. 

Wenn nian glaubt, das Wesen, dem der Kult gilt, sei bei 
Nacht den Meuschen uäher, so wird der Kultus in die Nachtzeit 
verlegt. In der Nacht gehen besonders die Spukgestalten des 
Volks- und Zauberglaubens um, daher werden z. B. Hekate, der 
Föhrerin des nftchtlichen Schwarmes, nächtliche Opfer gebracht 7 . 
Die Nachtzeit erweckt durch ihre ungewöhnliche Stille und Ver- 
lassenheit ein Gefiihl des Heimlichen und Unheimlichen, das wir 
Modemen uns gar nicht stark genug vorstellen können 8 ; dies ist 

' SIG* 634 Z. 30. 

* Plat. ile rep. 327 K. 

* Athen. XV 668 C. 

4 Fekouson, Hellenistic Athens 79 A. 1; Maass, Arcb. Jahrb. XXI 
1906, 69 ff. 

5 Serv. zu Verg. Aen. IV 302; in der Inschrift wird die Tageszeit nicht 
ausdrticklich erwfthnt. 

a in Patrai Paus. VII 19, 1 und Letrinoi Paus. VI 22, 9. 

7 Ap. Rhod. III 1928 ff. und sicher auch die Sstjtva 'Kxärrjc* 

* Vgl. Finsi.ek, Homer* I 74 f. 
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fur die Entwicklung der nficbtlicben Kulte bestimmend gewesen. 
Daher ist fur alles Zauberwesen, einschliesslich der Nekromantie, 
die Nacbt die recbte Zeit. Aucb das uächtliche Opfer des Odys- 
seus in der Unterwelt k 12 ff. dient zur Beschwörung der Geister 
der Veratorbenen. Die Iukubation findet nacbts statt; also ist es 
sachgemäss, dass derjenige, .der in der. Höhle des Trophonios 
inkubieren will, zur Nachtzeit sein Opfer darbringt. Gewisse 
Formen der Divination beruhren sicb eng mit dem Zauber; auch 
fur sie eignet sich die Nacbt. In der Nacht vor der Schlacht 
bei Arbela verrichtete Alexänder mit seinem Seher tepoopTftac 
riva; åTropp^rotx; und brachte dem Phobos Sphagia dar l . 

An und fur sicb ist weder der Kult der Toten, der Heroen 
oder der chthoniscben Götter nächtlich, aber die Zeit, der helle, 
licbte Tag oder die dunkle, stille Nacbt macht selbst schon einen 
gewaltigen Unterschied aus. Die Dichter lieben es, die Unheim- 
lichkeit eines Opfers dadurch, dass es bei Nacht dargebracht wird, 
zu steigern. So opfert Klytaimestra den Erinyen voxttot|tva östitva 
. . . wpav ooötvöc xoivf^v $eu>v*. Das Orakel befiehlt den Messeniern, 
nacbts eine Jungfrau zu opfern 8 . In regelmössigen wirklichen 
Kultbräuchen hat das nächtliche Opfer dieselbe Bedeutung. Den 
thoic MstXr/tot? brachte man in Myonia in Lokris nächtliche Opfer 
dar; der Sonnenaufgang durfte das Opferfleisch nicht erblicken 4 . 

Durch die Unheimlichkeit der nächtlichen Kulte tre ten sie 
in einen gewissen Gegensatz zu den anderen Kulten, vor allem 
dera der olympischen Götter (es gibt aber auch andere s. S. 20). 
Diesen natilrlichen Gegensatz baut die theologisierende Richtung 
zu einer scharfen Scheidung aus, indem sie die finsteren und 
dösteren Gottheiten, besonders diejenigen der Unterwelt und die 
in der Erde Wohnenden, mit der Nacht assoziiert. Bei der 
Säkularfeier des Augustus wurde nach griechischem Ritus den 
Mächten des Schicksals und der Zukunft, den Moiren, den Eilei- 
thyien, der Ge, nächtliche Opfer dargebracht, Juppiter, Juno und 
A polion dagegen tags geopfert 6 . 

1 Plut. Alex. 31. 

. * Äsch. Eum. 108 f. Oidipus jedoch in ganz anderer Situation bei 
Tage, Soph. O. C. 466 ff. 

* Paus. IV 9, 4; also wohl aus Rhianos. 

4 Paus. X 38, 8. 

6 S. die acta lud. ssec. und das Säkularorakel bei Zosimos II 6, abge- 
druckt bei Diels, Sibyll. Blätter 134 ff. 
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Zu diesem Ergebnis bat beigetragen, dass dieselbe Scheiduug 
in Totengebrftuchen und Heroenkult eingetreten ist, wo der Vor- 
gang sich noch deutlicber beobachten lässt. Die von Stengel 
Opferbr. 134 angefiilirten Beispiele zeigen, dass auch deu Heroen 
und den Toten weitaus am häufigsten bei Tage geopfert wird. Die 
Toten und die Heroen, die nichfc selten böse Gesinuung gegen 
die Menschen hegen, gehören zu den Wesen, die sich nachts 
offenbaren und denen etwas Uuheimliches anhaftet *, demgemäss 
kann ihr Kult auch nachts stattfinden. Die Pheneaten opferten 
dem Myrtilos nachts *; iu Titane brachte man bezeichnenderweise 
dem Euaraerion u>? dey die Opfer dar, dem Alexanor aber u>c tjpa>t 
nach Sonnenuntergang 8 . Dagegen sind weder Herodot VII 43, wo 
die Magier den Heroen in der Troas nachts Spenden bringeu, noch 
Plutarch, Sol. 9, wo Solon nachts nach dem feindlichen (I) Salamis 
fährt, um Periphemos und Kychreus zu opfern, zeuguiskräftig. 
Wenn uächtliche Opfer im öffentlichen Kult vorkamen, wurdeu 
sie, vielleicht aus Bequeralichkeitsrucksichten, in der Abenddäm- 
rnerung begonnen \ ja sogar schou vor Sonnenuntergang in dem 
Achilleuskult in Elis, der auch andere Veranstaltungen umfasst 5 . 
So entstand ein Gegensatz, der jedoch nicht durchschlagend jvar, 
in der Opferzeit fur die olympischeu Götter und fur die Heroen 
und Toten 6 . Dass der Heroenkult nun vor Sonnenuntergang 
vorgeräckt wurde, gab den Anstoss dazu, den Vormittag den 
Göttern, den Nachmittag den Unterirdischen und Heroen zuzu- 
teilen, so dass der Mittag die Grenzscheide biidete. Das geht 
sicher auf pythagoreische Sakralweisheit zuriick 7 und fand eine 
Stiitze in dem homerischen Ausdruck äé£stat lepbv Tjjiap 8 . 

Hier spielt noch ein wichtiger Umstand hinein, die Bestat- 
tungssitte. In Athen war es gesetzlich geboten, die Toten in den 

1 Ein Beispiel för viele: f«p xal itX-rjxTa? tou? vojnCooat 

xai päXXov voxtuip 9) psö 1 * * 4 ’ -rjpispov, Athen. XI 461 C. 

• Paus. VIII 14, 11. 

» Paus. II 11. 7. 

4 Paus. a. a. O., Alexanor in Titane; Pind. Iethm. III 110, die Söhne 
des Herakles in Theben; A pol lon. Rhod. I 587, Dolops. 

4 Paus. VI 23, 2. 

• Schol. Ap. Rhod. I 587, vgl. Schol. Pind. Isthm. III 110. 

’ Diog. Ia. V r III 33 fahrt es auf Pythagoras zurflck; Eustath. zu A 84 
zitiert Porphyrios dafQr; Proklos zu Hes. Op. 763. 

• Schol. u. Eustath. zu 9 36, Et. m. 468, 34. 
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fruhen Morgonstunden vor Sonnenaufgang zu bestatten 1 . Diese 
Be8timmung, die Solon zugeschrieben wird, gehört den Mass- 
nahmen, durch welche man seit dem 6. Jahrhundert v. Chr. den 
Bestattungsluxus einzuschränken suchte; man entzog die Be- 
stattung soweit möglich, auch in betreff der Zeit, der Öffentlich- 
keit. Ursprtiuglich ist sie nicht, denn die prachtvollen Leichen- 
zäge der Dipylonvasen mtisseu tags aufgezogen sein. Sie wird 
auch nicht allgemein verbreitet gewesen sein; die iuschriftlich 
erhaltenen Bestattungsgesetze enthalten sie nicht. Bei der kathar- 
tischen Stimmung der archaischen Zeit mag freilich das Gefiihl 
mitgewirkt haben, dass der Tag durch den Anblick des Toten 
nicht befleckt werden solle. In Rom musste nach eiuer Bestim- 
mung, deren Zeit nicht zu bestimmen ist, die translatio cadaveris 
aus einera alten Grab in ein anderes nachts stattfinden *. 

Erst die Theologie der Spätautike hat die athenische Sitte 
als n ormge be nd hingestellt, und Kaiser Julian hat den kultischen 
Unterschied zwischen Tag und Nacht bzw. Abend durchzufiihren 
versucht. In einer laugen, philosophierenden Einleitung seines 
Edikts iiber die Zeit der Bestattung 3 setzt er auseinander, dass 
der Tag das reine Eigentum der olympischen Götter sei, die 
Nacht die Zeit der Ruhe, der in die ewige Ruhe Eingegangenen 
und der iiber diese herrschenden chthouischen Götter, denen 
besonders fromme Leute nachts oder wenigsteus nach der zehnten 
Stunde opfern. Dem allgeraeinen Brauch wird jedoch das Zuge- 
ständuis gemacht, die Bestattung in den beiden letzten Nach- 
niittagsstunden vorzunehmen. Vor der zehnten Stunde ist sie 
verboten. 

9. Das Natur- und Sternjahr. 

Das Jahr ist der zweite Ecksteiu der Chrouologie. Ebenso 
wie der Tag greift es tief in das praktische Leben eiti, und jede 
Zeitrechuung hat sich danach zu richten. Wo ein kiinstliches 
Jahr wie das ägyptische Waudeljahr besteht, hat das vor allem 

1 [Demosth.] XLIII 62, Plat. de leg. XII p. 960 A mit dem charak- 
teristischen Verbot: xai tov vsxpov xb <pavspov xpooafttv tcuv oSujv xu/adsiv xai 
iv xat< bioi$ nopaoojiivov xai itp b Yjpiépac rr^ xoXstuc ttvat. 

1 Paulus sentent. I 21. 

# Von dem 12. Febr. 363, cod. Marcianus 366; cod. Tlieod. IX 7, 5; 
Julian epist. 77 ed. Hertlein. 
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die Bedeutung eines bequeraen rechuerischen Mitteis; daueben 
maclit sich das naturliche Jahr geltend — auch im Festkalender. 
Das Jahr ist urspriinglich das Naturjahr, das von dem Sonnen- 
stand und den davon abhängigen Jahreszeiten, dem Pflanzen- and 
Tierleben bestimmt wird. Die punktuelle Zfthlweise tritt beim 
Jahr besonders hervor (s. S. 10 f.). Wie die Germanen haben einst 
Griechen und Römer die Jahre nach Wintern gezählt; daher 
ytjjwtpoc, einjährige Ziege, bimus , trimus, zwei-, dreiwintrig; die 
poetische Sprache gebraucht noch hiems so. In der militärischen 
Sprache wird dagegen aus leicht verständlichen Griindeu aestas fur 
Kriegsjahr gesagt. Der besonders in der vergleichenden Sprach- 
wissenschaft gefährte Streit iiber die ursprungliche Zahl der 
Jahreszeiten 1 ist ziemlich gegenstandslos, denn die Jahreszeiten 
werden erst zu festen Abschnitten durch die Einfttgung in ein 
bestehendes Kalenderschema, z. B. in Ägypten drei Abschnitte 
von je vier Monaten: tjberschwemmungszeit, Winter oder Saat- 
zeit, Sommer oder Erntezeit; im alten skandinavischen Norden 
Sommer- und Winterhalbjahr zwischen 14. April und 14. Oktober. 
Die uatQrliehen Jahreszeiten sind nicht auf eine bestiramte Tages- 
zahl begrenzt; daher entstehen besonders bei steigender Kultur 
aus Zeitabschnitteu, die sich durch irgendeine charakteristische 
Erecheinung hervorheben, neue Jahreszeiten, die die alten durch- 
kreuzen; auf eine bestimmte Zahl werden sie erst später nor- 

miert (drei, vier). Die älteste Einteilung ist die in Winter und 

% 

Sommer; der Winter ist die kalte Zeit und die der Ruhe, 
der Sommer die warme Zeit, die Arbeits- und Kriegszeit. Schou 
in der idg. Urzeit schiebt sich zwischen diese der Frdhling 
(lat. ver , schwed. v dr), er ist aber nicht den beiden grossen Teilen 
gleichwertig. 

Die Zweiteilung wird bei deu Griechen nicht vergessen, auch 
wenu noch audere Jahreszeiten hinzukommen, vgl. z. B. X 190 
ff.; Thukydides erzählt die Ereignisse nach dem in Winter und 
Sommer (-/etjxibv und depo?) geteilteu Naturjahr. In den Aufang 
des ftépo? fällt die Getreideernte, in seinen späteren Teil die Frucht- 
ernte ösriöpa, die bei Homer zur Jahreszeit geworden ist. Volks- 
tumlich ist auch 'fthy- oder jj-sto^topov, das bei Homer II 385 

1 Vgl. Schraukk a. a. O. II 223 ff. Vf. Primitive Zeitrechnung Kap. II. 
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unter der ottuipa miteinbegriffen, bei Hesiod Op. 374 abgetrennt ist *. 
a|AT]TOc und äpotoc bei Hesiod siod keine Jahreszeiten, konnten 
es aber werden. Diesen Jahreszeiten prinzipiell gleichartig sind 
die Zeitbesti mm ungen nach den Erscheinungen des Tier- und 
Pflanzenlebens, die besonders aus Hesiod geläufig sind, nur be- 
treffen sie weit kleinere Abschnitte, z. B. Op. 448 der Schrei der 
ziehenden Kraniche, 486 der erste Kuckuksruf, 668 das erste 
Erscheinen der Schwalbe, 571 das Aufsteigen der Erdschnecke 
auf die Pflanzen, 582 der Gesang der Cikade und das Bluhen 
der Distel, 679 die ersten kleinen Feigenblätter; vgl. Aristoph. 
Av. 709 ff. Alles dies entstaramt dem Bauernleben, in dem sich 
Ähnliches bis in unsere Tage hinein erhalten hat. 

Eine genauere Bestimmung kleinerer Zeitabschnitte gewinut 
man durch Beobachtung der Auf- und Untergönge der Sterne, 
eiu Mittel, das bei primitiven Völkem sehr verbreitet ist An 
den Sternen orientiert man sich uber das Fortschreiten der Nacht 
(K 251, |i 312, i 483) und des Jahres. Beim Aufstehen in der 
Morgendätnmerung und vor dem Schlafengehen in der Abend- 
dfliumerung achtete man darauf, welche Sterne nahe am Horizont 
standen; dadurch sind die Stemauf- und -untergänge zu ihrer 
Bedeutung gekoramen (S. 6 ff.), kennt sie doch sogar Homer *, 
obgleich er dem bäuerischen Leben fem steht; bei Hesiod erschei¬ 
nen sie ganz gewöhnlich zur Bestimmung der ländlichen Arbeiten, 
oft mit den oben erwöhnten, dem Naturleben entnonnnenen Zeit- 
angaben verbuuden: Anfang der Ernte beim Aufgang der Ple- 
jaden und des Pfiögens, d. h. der Aussaat, bei ihrem Untergaug 
383 {., bzw. dera der Hyaden und des Orion 615 (aber 448 
beim Geschrei der ziehenden Kraniche), Fröhlingsanfang beim 
Spätuntergang des Arktur und dem Erscheinen der Schwalbe 
665 ff., Dreschzeit beim Friihaufgang des Orion 598, Weinlese 
beim Friihaufgang des Arktur 610; die Schiffe sollen beim Unter- 
gang der Plejaden und des Orion aufs Land gezogen werden 
619 f. Auch andere Stellungen der Sterne werden erwähnt: 
Konjunktion des Sirius mit der Sonne 587 (vgl. 417), Orion und 
Sirius 'in der Mitte des Himmels’ beim Sonnenaufgang 309, vgl. 

1 Weiteres bei Ginzei. II 311 und in ineiner Primitiven Zeitrechnung 
Kap. II. 

* AuHfUlirlich behandelt in meiner Primitiven Zeitrechnung Kap. IV. 

* E 5, X 25 ff., vgl. Afch. f. ReligionswisH. XIV 1911, 429. 
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417. Danebeu werden Winter- und Somraersonnenwende erwähnt 
664 bzw. 663, und iu einer bestimmten Anzahl Tage von diesen 
aus gerechnet; naturlich konnte man damals diese Wendepunkte 
nur annähernd bestimmeu. Dies fiihrte dazu. auch die Jahres- 
zeiten durch Steraauf- und -untergänge festzulegen, was in ver- 
schiedener Weise geschah *. Welchen Wert man dieser Art der 
Zeitbestimmung beimass, zeigt Äschylos, der sie Prom. 453 ff. in 
ihrem Verhältnis zu den Jahreszeiten als eine Kulturerrungen- 
schaft hinstellt, die die Menschen dem Prometheus verdanken. 
Da die Veränderungen der Witterung, z. B. Sommerhitze, Etesien, 
Wintersturme usw. in Griechenland viel regelm&ssiger als bei uns 
eintreten, so verbindet sicb zugleich mit den Sternauf- und -unter- 
gängen der Witterungswechsel uud wird als von diesen bewirkt 
betrachtet *. Scbon Hes. Op. 587 schreibt dem Sirius die. Glut- 
hitze des Sommers zu; das steht ra i t der Phrase, dass die Ple- 
jaden durch ihren Untergang im Herbst die Wintersturme, oder 
die Hyaden die Regengusse berbeifiihren, auf einer Linie. In 
den späteren Kalendarien hat dies zu den vielen den Sternauf- 
und -untergängen beigesetzten eri07](taoiat geftihrt; åtc., lat. signi- 
ficare, bedeutet die Ankundigung des Witterungswechsels. Wegen 
der praktischen Bediirfnisse der Ackerbauer und Seefahrer steht 
dieser auf das natiirliche Jahr gegriindete Kalender allezeit neben 
dem offiziellen und hieratischen Mondkalender, der, auch wenn 
er gut gehandhabt wird, sich um einen Monat im Verhältnis 
zum Naturjahr verschiebt 8 . Er wurde mit diesem durch Steck- 
kalender ausgeglichen (u. S. 63). In späterer Zeit, als das Sonnen- 
jahr allgemein bekannt war, sind eine gauze Reibe von Kalendern 
mit Angabe der Sternauf- und -untergänge und ihrer åtttoijitaota', 
der Jahreszeiten und einiger weniger Erscheinungen des Tier- 
lebeus verbreitet gewesen. Sie sind auf das julianische Sonnen- 
jahr oder, was dem gleichkommt, auf die Tierkreiszeichen gestellt 4 . 

1 S. Ginzbi. 11 312 f. 

5 E. Pfeiffer, Studien zum antiken Sternglauben (Stoi^rta II), wozu 
die Bomerkungen des Vf. in Nord. Tidsskr. f. Filologi V 1916, 160. 

* In einem fiffentlicheu Pachtvertrag IG XII: 7, 62 = SIG* 531 mu6 
jedoch die zeitliche Bestimmung der Ackerarbeiten ebenfalls nach dem offi¬ 
ziellen Kalender erfolgen. 

* Lydus de ostentis et cal. graeca* ed. Wachsmuth; das bisher unedierte 
Materinl hat Boi.l zu veröffentlichen begonnen, Sitz.-Ber. Akad. Heidelberg, 
pliil.-hist. Kl. 1910 Nr 16; 1911 Nr 1; 1913 Nr 3; 1914 Nr 3. 
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10. Das Jahr in kultischer Beziehung. 

(Entstehung des Festzyklus.) 

Die gleichen Kulthandlungen werden bei gleichen Aulössen 
vorgenomraen; kehren die9e periodisch wieder, so geschieht das 
auch bei den Kulthandlungen: es entsteht eiu Fest. Solche 
periodisch wiederkehrenden Kultanlässe werden fast nur durch das 
naturliche Jahr und den davon abhängigen Ackerbau bestimmt. 
Ein Festzyklus, dessen Feste an die Phasen des Naturjahrs 
gebunden sind (z. B. Umzug der Schwalbenjungen beim Frtih- 
lingsbeginn, Saat-, Vorernte-, Ernte- und Dreschfeste), ist durch 
die Art des Ackerbaus bedingt *. Freilich hat sich dieser Zustand 
durch die Einföhrung des Moudkalenders verschoben (u. S. 32). 
Soweit wir wisseu, richten sich alle Feste des griechischen Staats- 
kultes, auch die agrarischen, uach dem Mondkalender. Das ist 
eine sakrale Regelung, die auch mit der Entwickluug des städti- 
scben Lebens zusammenhängt. Dagegen liisst sich kaum be- 
zweifeln, dass private Feste, z. B. das von Homer und Theokrit 
geschilderte Erntefest der Thalysien durch den tatsäcblichen Ab- 
schluss der Ernte bestimmt werden (vgl. Aristoteles a. a. O.). Der 
griechische Mondkalender war, so gut es ging, nach dem Sonnen- 
jahr orientiert; wo der offizielle Kalender von dem Naturjahr 
stark abweicht, mtissen sich die von den Jahre9zeiten abhängigen 
Feste dann notgedrungen vom Kalender emanzipieren. So rich¬ 
ten sich in Ägypten die Feste des Beginns der Nilschwelle und 
des Siriusaufganges uach den Najurereignissen, nicht nach dem 
Wandeljahr des Kalenders. In Rom entstand aus ähnlichen Grun¬ 
den der Unterschied zwischeu feriae stativae und conceptivcie. 
Ein agrarisches Fest kehrt in der Regel nur einmal im Jahr 
wieder: das ist dann mit einigen Ausnahmen (S. 33 f.) fur alle 
periodisch wiederholteu Kultakte massgebend geworden. 


1 Vf., Griech. Feste, Einl. IV; schon von Alten ausgesprochen, Aristot. 
Eth. Nic. VIII 9, 6, Max. Tyr. Diss. 30, vgl. Schol. zu Hermogenes in Ith. 
Mos. LXIII 1908, 149 Z. 16 ff. 
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11. Das Jahr in der kontinuierlichen Zählweise 

macht Schwierigkeiten, weil den vollen Tagen gegentiber ein 
Oberschuss bleibt, so dass man, um einen Ausgleich zu schaffen, 
Jahre mit verechiedener Tageszahl ansetzen, d. h. einschalten 
muss. Diese' Schwierigkeit existiert nicht bei punktueller Zfthlnng, 

sondern eret bei der kontinuierlichen, die eine besti minte Tages- 

• • 

zalil verlangt. FrQh haben die Agypter von dem Siriusaufgange 
ausgehend ein Sonnenjahr zu schaffen vereucht; da sie aber den 
ilberschiessenden Bruchteil eines Tages versäumten, wurde da 
durch ihr Jahr ein Wandeljahr. Sonst wurde diese Schwierigkeit 
dadurch verdeckt, dass noch ein drittes Element, der Mondmonat, 
in die Rechnung eingezogen wurde. 

12. Mond und Monat. 

Der Mondmonat, der durcli die Phasen des Mondes kennl- 
lich ist, spielt bei primitiven Völkern und so auch in der idg. 
Urzeit eine sehr wichtige Rolle fiir die Zeitbestimmung als ein 
nicht zu grosser, iibersichtlicher Zeitabschnitt. Ira Gegensatz zuui 
Jahr eignet er sich von Anfang an fur die kontinuierliche Zähl¬ 
weise, denn gegen die 26—28 Tageu, in denen der Mond sicht- 
bar ist, kommen die 3—1 ’/• Tage, in denen er nicht sichtbar 
ist, wenig in Betracht. Der Monat steht in einem viel uugunsti- 
gcren Verhältnis zu dem Jahr als der Tag, indem 12 Monate 
354 Tage und etwas mehr, 13 aber schon nahezu 384 Tage um- 
fassen. Zählt man dagegen die Monate in fortlaufender Reihen- 
folge, d. h. ohne zu versuchen sie mit dem Jahr auszugleicben, 
so entsteht keine Schwierigkeit. So zählen die Naturvölker, aber 
nicht weit; die neun Monate der Schwangerschaft (vgl. tto|iT]vo? 
T 118) sind schon reichlich viel. Diese Zählweise muss auch 
fur die idg. Urzeit vorausgezetzt werden. Der Mond wird in den 
meisten idg. Sprachen mit einem von demselben Stamm abge- 
leiteten Wort bezeichnet — der Verkniipfung dieses Stämmes mit 
der Wurzel ma 'messen’ wird nicht zu viel Bedeutung beizulegen 
sein —, nur eben nicht im Griechischen und Latein. Das Lateiu 
kennt den Stamm nur in der Ableitung mensis.. Griech. (vijv bedeutet 
Monat, mus8 aber einmal Mond bedeutet haben, wie sich dies noch 
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in abgeleiteten Wörtera jnjvioxoc, oxoroji^vto? zeigt; auch liegt 
sie einigen Bezeichnungen der Monatsteile zugrunde, die sich ur- 
sprunglich auf die Phasen des Mondes bezogen haben; ja^v ae^ojievo? 
Hes. Op. 773 und (n)v <pdivo>y ist wörtlich der zu- bzw. abneh- 
mende Mond; jufiv totdjuvoc ist ursprunglich in demselben realen 
Sinn 'der hervortretende Mond’ zu verstehen, vgl. T 117 6 5’ 
ipSojio? éot^xst (isic, H. Hom. III 11 Séxxto? jj.sU oi>p>av<}> éot/ 1 ptxto, 
der 7., 10. Mond stand ara Himmel. Wie diese Ausdrucke die 
Bedeutung Monat angenommen habeu, versteht man leicht, die 
Partizipien fiigten sich im allgemeinen der Bedeutung, der an- 
fangende, zuendegehende Monat *. 


13. Der Monat bei Homer und Hesiod. 

Cber die Vorstufen des lunisolaren Kalenders geben Homer 
und Hesiod allzu knappe Auskunft. Homer hat keine Monats- 
na men oder Tageszählung, teilt aber den Monat in den pjv bti- 
jisvo? und cpdivcav ein. Wichtig ist der Vers £ 162 (er kehrt t 307 
wieder), der die Rtickkehr des Odysseus toö jiév «{Kvovto<; jjitjvöc 
toö 5’ tatajiivoto prophezeit; das ist nichts anderes als die Svtj xai 
vsa *. Der Tag, an dem Odysseus in seiner Unterredung mit 
Peuelope unerkannt diese Worte ausspricht, kann aber unmöglich 

‘ Hier sei die Annahme Albrkcht Wbbkrs erwähnt, die noch iminer 
in religioDswissenschaftliclien Hypothesen spnkt, dass in der Uraeit das 
Mondjahr von 12 Monaten mit dem Sonnenjahr durch 12 Zusatztage ausge- 
glicben worden sei; jene 12 Zasatztage seien indogermapisch, da das vedische 
Altertum 12 geweihte Nftehte und die Germanen die sog. Zwölfnilchte haben. 
'yZwei vedische Texte aber Omina und Portenta 388; Bedenken Ind. Stud. 
XVII 224, die Sitz.-Ber. Akad. Berlin 1898, 559 ff. durch die Annahme einer 
nrzeitlichen Entlehnung aus Babylon behoben werden.) Das geht nur, so¬ 
lange man sich nicht praktiscb in die Dinge hineiudenkt Finge nämlich 
ein Jahr mit dem Neulicht an. so wttrde das zweite kurz vor dem Volhnond 
(mit der luna 13.), das dritle im letzten Viertel (luna 25.) anfaugcn. Aber 
jeder Mondmonat muss init dem Neulicht beginnen! Die Zwölften — ich 
spreche nur von der Begrenzung der unheimlichen Periode um Weih- 
nachten auf gerade 12 Tage — stammen aus dem kirchlichen ocuSsxa^jxepov 
zwischen dem Weihnachtstag und Epiphanias und finden sich auch im Volks- 
glauben der Slaven nud Griechen. Ober die vedischen geweihten 12 Nttchte 
habe ich kein Urteil. 

* Plut. 8ol. 25, Wi i.amowitz, Hom. Unters. 54, En. Mkykr, Hermes 
XXVII 1892, 377. 
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mit Wilamowitz fur den Tag der Riickkehr gehalten werden; man 
muss vielmehr Homer selbst folgen, bei dem es i 162 f. heisst 
toö fiév xtX. olxaSs voorr^osi xat ttoetat: der Tag der Riickkehr 
ist der Tag des Freiermordes. Dieser Tag war ein Festtag des 
Apollon (o 153, 273 'f 258), und schou die Scholien bezieheu das 
Fest auf den Apollon Nou|i^vtoc. Der Tag ist olso wie die evij xat 
vsa bei Hesiod der erste Tag des Monats (o. S. 14). Da das Fest 
tags stattfand und im voraus anberaumt war, so muss man 
die svrj xal véa vorausherechnet habeu. Das setzt aber keine zv- 
klische Berechnung, sondern nur eine empirische Kenntnis der 
Monatslänge voraus. Dem entspricht, dass Apollon in Verbindung 
mit der Monatsrechnung auftritt. Viel entwickelter ist die Zäh- 
lung der Monatstoge in dem Anhängsel der ‘Tage’ zu den ‘Werken’ 
des Hesiod; seine Entstehungszeit ist unsicher, jedenfalls ist es 
jiinger als die Werke. Die sachgemässeu Ratschläge der Werke, 
die Ackerarbeiten nach dem Naturjahr zu regeln, z. B. die Ernte 
am Friihaufgang der Plejaden vorzunehmen, ersetzen die Tage 
durch die widersinnige Superstition der Tagewfthlerei; z. B. emp- 
fehlen sie am 11. und 12. des beweglichen Mondmonats zu ernteu. 
Audererseits zeigen die ‘Tage’ Spuren einer älteren Zählung der 
Monatstage als die gelöufige. Die Ivt] 1 muss der erste sein; iiber 
die Tageszählung s. S. 29 f. Die ‘Tage’ zeigen die grosse Bedeu- 
tung, die der Monatsrechnung beigelegt wurde, lehren aber iiber 
ihr Verhftltnis zura Jahr nichts. Nur einmal, Op. 504, kommt ein 
Monatsname Lenaiou vor; da aber Hesiod sonst Sternauf- und 
-untergänge und die Phasen des Naturjahrs anfiihrt, ist die Stelle in 
der Tat auffällig Und nicht ohne Grund als spöteres Einschiebsel 
verdöchtigt wordeu. Fur das 6. Jahrh. ist die Existenz des luni- 
solaren Kalenders gesichert, und so fragt man sich, wann und 
wie er eingefiihrt wurde, ob er oder nur die fortlaufende Monats- 
zählung schon zu den Zeiten Horners und Hesiods bestand. Friiher 
hat man oft dem lunisolaren Kalender ein viel höheres Alter 
vindizieren wollen durch Berufung auf Mytheu, die in kalendari- 
sehem Sinn ausgelegt wurden; das diirfte nicht melir verfangen. 
Dass Homer und (der sicher echte) Hesiod keine Monatsnameu 
hnben, ist zwar nur ein argumentum ex silentio gegen ihre Existenz 
zu damaliger Zeit; es lässt sich aber auf anderem Wege dartun. 

1 — ivYj xal vsa, V. 770 -puitov ?v*r |f TSTpct; x« xal 
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Die griechischen Monatsnamen sind fast alle (vgl. u. S. 52) von Fest- 
namen genommen. Wo solche frei entstanden sind, wie z. B. bei 
sehr vielen Naturvölkern und z. T. bei den Babyloniern, sind sie 
nach Naturereignissen und Beschäftigungen benannt, mit denen sie 
zeitlich ungefähr zusammenfallen. Die griechischen Monatsnamen 
da gegen stehen mit der Regelung des Festkalenders in Verbindung, 
eine hieratische Massnahme, die fiir homerische Zeit uudenkbar 
ist; man kann sie erst ins 7., höchstens ins 8. Jahrh. setzen. Ein 
Ruckschluss von der Nichtexistenz der Monatsnamen auf die 
Nichtexistenz des lunisolar gebundenen Mondjahrs mag theoretisch 
nicbt zwingend sein, ist es aber praktisch. Wo ein lunisolarer 
Kaleuder angetroffen wird, trägen seine Monate Namen, und diese 
gehen der Kalenderregelung zeitlich weit voran und rufen durch 
ihre Beziehung auf Naturereignisse die Regelung bervor, da das 
Naturereignis dem Monat einen bestimmten Platz im Sonnenjahr 
anweist. Man kann zuvereichtlich behaupten, dass der lunisolare 
Kalender, d. h. die Ausgleichung der Mondmouate mit dem 
Sonnenjahr, nicht älter sein kann als die Monatsnamen *. 

14. Eintellung des Monats. 

Eigennamen haben nur die Tage der vot>|U)vt<x, {r/ojujv-a 
(Vollmondstag *) und ?vi) xai véa, fiir gewisse Tage werden sub- 
stantivische Bezeichnungen aus den Zablwörtern gebiidet z. B. 
tetpa?, slxac, tptaxac u. a. 1 * 3 Der Neumondstag wurde wie in Rom 
öffentlich ausgerufen uud stimmte, da man der zyklischen Rech- 
nung und nicht der Beobachtung folgte, nicht immer mit dem 
Mond uberein 4 * . Die Tage der Dekaden werden gezftblt und die 
Dekaden durch Zusätze bezeichnet: 1. {Mjvöc lotajiévoo, 2. p.. jxsaoövtoc, 
ext Ssxa 6 , 3. |iet’ eixaSac, åxl sixaSt, slxdSoc, oder besonders mit 

1 Vgl. Schbadeb a. a. O. II 283. 

1 Hesych n. 8uidas s. v.; SIG* 42 Z. 61; v. Pbott, Fasti sacri 8 Z. 4. 

* Das nicht-attische Material gibt Bischoff, Leipz. Stad. X 1887, 299 ff. 

4 Par rem. gr. app. 11 61 ev Kéu> tl; • enl tdiv afviöottuv • ooSetc f åp 

oliev év Kétp ti? 4j 4|p.cpa, ott o fy Iot&oiv al 4,p.épat, äXX’ u>? éxaatot déXooc.v, 
Sfoustv. od-ev Xéf stat * oaotq» voojji-riviav x-qpöoasij. Dazu CBU 81 U 8 , Anal. crit. ad 
paroem. gr. 48. Vgl. u. S. 47. 

• (i. öXoxuxXtoo ist eine verunglQckte Deatung Duchesnes, wo es nach 
thessalischem Braach Xo(iitu>v) heissen muss, IG IX 2, 546. 
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Riickwärtszählung der Tage jrrjvöc ^pftivovtoc, kl-, axiovtoc, e£i}xovto<; *. 

Die Riickwärtszählung der Tuge der dritten Dekade soll Solon 

eingefuhrt haben nach der Analogie des schwindenden Mond- 

lichtes *. Hesiod kennt die drei Dekaden, verwendet aber aucli 

andefe Bezeichnungen. Die erste bleibt gewöhnlich ohne Zusatz 

(aber 785 ^ irpwrrj sxzrj, 811 icputiovrj stvac); die zweite heisst 

tstpai; piaa-q usw., die dritte T6tpdc |i8t’ etxiSa 820, Tptostvd? 814, 

der dritte Neuner. Die Durchzäblung des ganzen Monats tritt 

mit gauz seltenen Ausnahmen, die erst der hellenistischen Zeit 

anzugehören scbeinen *, nur auf in den Weudetagen der Dekaden- 

zählung aixac, tpiaxd? und zeugt also nicht gegen diese. Jedoch 

findet sich bei Hesiod eiue ältere Teilung des Monats in zwei 

Hälften évSsxdnj 774, 776, Sotodaxiuj ebd. u. 791, tptoxaiSexdrrj 

[iTjvöc toTct|iévoo 780. Das durfte althergebracht sein, denn bei 

mebreren idg. Völkern begegnet eine Zweiteilung des Monats 4 . 

Hie und da, besonders häufig in Thessalien, kommt eine Durck- 

zählung der ersten zwanzig Tage ohne Zusatz vor; die Tage der 

dritten Dekade werden dabei in Thessalien mit der Formel jjlt/vöc 

Xoinötv tptwv riickwärts gezälilt. Eine Einteilung des Monats in 

Absclmitte von 7 Tagen (Wochen) haben die Griechen nicht ge- 

kannt, dagegen haben sie siebeutägige Fristen, neben welchen 

neuntägige steheu, gekannt, die allgemein aus der Vier- bzw. 

Dreiteilung des Monats hergeleitet werden 6 . Dieser ublichen An- 

nalime möchte ich jetzt mehr zweifelnd gegeniiber stehen als 

fruher 8 und die leider nicht zu beantwortende Frage aufwerfen, 

ob nicht die Entstehung typischer Zahlen anderswo als in der 

Monatsrechnung vor sich gegaugen sein kann. Die Dekadenein- 

teilung des Monats hängt wenigstens sicher nicht von einer neun- 

tägigen Frist, sondern von dem Dezimalsystem der indogermani- 

• • 

schen Zahlwörter ab. Alter ist jedenfalls die Zweiteilung des 
Monats nach dem zu- und abnehmenden Mond; nur fur diese 

* Nttheres bei Ginzei. II 322, vgl. aucli Bisi hofk a. a. O. und bei 
Pauly-WisBowa s. v. Kalender § 7. 

1 Plut. Sol. 2ö. 

* Z. B. SGDI 1339 (Epiru«\ IG V: 2, 109. 

4 Keist, Kultur usw. der Indogermanen 263. 

6 Hauptwerk Rosohkr, Die ennead. u. hebd. Fristen u. Wochen der 
Griechen, Abh. Akad. Leipzig XXI: 4 und Sieben und Neunzahl im Kultus 
u. Mythus der Griechen ebd. XXIV: 1. 

* Arcb. f. Religionswiss. XIV 1911, 423 ff. 
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beiden Teile gibt es Ausdriicke, die sich auf die Gestalt des 
Mondes beziehen (vgl. o. S. 27) |i7jv &s£<5|asvoc oder btajisvoc und 
<f«Kvtöv; in jxtjy (isowv bedeutet (it)v schon Monat. pwjv hjrsjievoc 
beteichnet bei Hesiod die erste Monatshölfte. Zwischeu den zu- 
und abnehmenden Mond tritt als charakteristische Erscheinung 
der Vollraond (StxotATjvt* Vollmond und niebt aeXfjVTrj Styotcjioc, was 
Quadratur bedeutet). Hieraus habe ich a. a. O. geschlossen, dass 
die Dreiteilung des Monats von selbst entstehe, wie jede Erschei¬ 
nung in Zunahme, Kulmiuatiou und Äbuahme zerfällt, z. B. der 
Tag in Morgen, Mittag und Abend, uud dass diese Dreiteilung 
den durch die Natur gegebenen Verhältnissen besser entspreche 
als die Vierteilung. Diese Auffassung hat Boll in Pauly^Wissowa 
VII 2560 f. als grundfalsch bezeichnet. Stellen aus Keilschrift- 
texten, Nechepso-Petosiris oder Pbilon beweisen nicht, dass die 
Beobachtung der Quadratur des Mondes in Griecheuland ebenso 
alt und volkstumlich ist wie die der Sichel des Neumondes und 
der Kundung des Vollraondes; der Halbmond biidet eben keinen 
Wendepunkt wie die Sichel oder der Vollmond, er ist daher auch 
keine charakteristische Erscheinung des Mondes und ist auch nie 
als typisches Bild des Mondes gebraucht wordeu. Deshalb gibt 
auch Boll zu, dass durch die angedeuteten Umstäude eiu gewisser 
Anlass zur Dreiteilung vorliegt, eiu Geständnis, das fur meine 
These vollstäudig geniigt. Sie findet ihre volle Besttitigung durch 
das in meiner Primitiven Zeitrechnung von den Naturvölkern 
gesammelte, umfassende Material. Zwei- und Dreiteilung des 
Monats kommen ungemein häufig vor, Vierteilung äusserst selteu. 
Das dezimale Zahlensystem kam der durch die Naturerecheinung 
gebotenen Dreiteilung entgegen, so dass durch das Zusammen- 
wirken dieser beiden Faktoren die 29 1 /t —30 Tage des Monats 
in 3 Dekaden von je 10 Tagen zerlegt wurden. Aber die Zwei- 
teilung ist bei den Griechen älter als die Dreiteilung, wie der 
sprachliche Ausdruck (jitjv (xsaAv, nicht tcXt^wv) zeigt. 

15. Der Monat und seine Tage in religiösen 

Beziehungen. 

Die Beriicksichtigung des Monats zeigt sich im Kult in 
zwiefacher Weise: teils kehren gewisse Kulthaudlungen allmonat- 
lich wieder, teils werden die jährlichen Kulthandlungen an einen 
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besti mm ten Monatstag gebunden; sie sind also nachträglich nacli 
der Monatsrechnung geregelt worden. Diese Festlegung der jfthr- 
lichen, zum grossen Teil auf den Ackerbau bezuglichen Feste auf 
einen bestimmten Tag des Moudmonats, der hinsichtlich der Lage 
im Sonnenjahr um ca. 30 Tage wechselt, ist durch den religiösen 
Charakter des Mondkalenders, d. h. die Tagewählerei, bedingt und 
widerspricht der Abhängigkeit dieser Feste von dera Naturjahr. 
Monatlicbe Kulthandlungen sind viel seltener belegt und zwar 
hauptsächlich im eugeren Kult, im Tempeldienst, und ira Haus- 
kult *. Es ist nur eine aus Dogmatismus entstandene Umkehrung 
des wirklichen Sachverhaltes, wenn A. Mommsen deu monat- 
lichen Kult fiir älter als den jöhrlichen erklärt *. 

Eine heilige, nach dem Mondkalender bestimmte Zeit, also 
entweder ein Fest oder eine längere Zeitperiode, während der 
wegen eines Festes Gottesfriedeu geboten ist, heisst tspop]v(a * 
Das Wort wird mit éoptao'.|io?, éoptwÖT]? Tjpipa, Up« éoptrj xata 
Jiijva glossiert \ Eine solche Zeit kann mit einem Monat zusam- 
menfallen; solche waren der dorische Karneios, der ephemäre 
attische Demetrion und wohl der delische 'Isp6? 1 * * 4 * 6 . Das ist aber 
eine Ausnahme; ein gewöhnliches Fest dauert nur einen oder 
einige wenige Tage, eine befriedigte Zeit oft mehr als einen 
Monat. Die Erklärung tspöc jtijv 6 ist daher zu eng; das Wort 
ist genauer mit ‘heiliger Monatsabschuitt, heilige Mondphase’ 
zu ubersetzen. Ein anderes ist, dass ein Monat wegen eines 
Festes als einem Gott besonders wohlgefftllig oder heilig gilt 7 . 

Leider sind wir öber die MoDatsdaten der griechischen Feste 
recht ungeniigend unterrichtet; so viel ist aber ersichtlich, dass 
sie sich ganz auffalleud gerade zur Vollmondzeit und besonders 
am 12., ein Tag, den auch Hesiod Op. 774 f. vor allen anderen 

1 Vgl. die Einteilung der Feiern, die der fromme Klearchoa begeht, in 
die hftuslichen am Neuroondtag und die jährlichen ftootat Syjjj oxtXttc, Porph. 
de abnt. 11 16. 

* Feate der Stadt Athen 1 ff. 

1 Z. B. IspofiYjvta Ntfxta; Pind. Nera. III 2, l. a SGDI 2601 

Z. 43 f. 

4 Heaych, Schol. Thuk. V 54, Harpokr., Suid. Daher der Plural iv 

xai Thuk. V 65. 

6 Thuk. V 54, Schol. Pind. Nem. III 2, vgl. u. S. 54. 

0 A. 1. a. O. 

7 Pind. Nem. V 44, CIG 2954. 
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lobt, zusammendrängen, und dass dfe apollinischen auf den 7. 
fallen; andere Tage sind nur vereinzelt durch ein Fest belegt, 
und zwar stammen die Beispiele bauptsächlich aus Athen, in 
dessen Kalender sich die Feste häufen *. Den zahlreicben Opfern 
in Erythrai, deren Kenutnis wir ein em zufälligen Fund verdanken, 
kann nicht dieselbe Bedeutung wie den Festen zugemessen werden; 
die meisten gelten mehreren Göttern und sind sicher recht spöt. 

Monatliche Darbringungen im Kult heissen sittji^via und 
die Beamten, die sie besorgen, tatp^vtot * Solche erhftlt die 


1 Ich wiederhole die Liste der dem Datam nach bekannten Feste aus 
Arch. f. Religionswiss. XIV 1911, 441 A. 2 mit den Zus&tzen, die sich nach- 
her ergeben haben aus dem Etat der Ausgaben för Opfertiere ans Erythrai 
(Wii.amowitz, Nordionische S tei ne, Abh. Akad. Berlin 1909, 48 Nr 12 mit 
Nachtrag von Keil, österr. Jahresh. XIII 1910, Beibl. 34 Nr 5) und aus dem 
archaischen Opferkalender aus Milet (Milet III 162 Nr 31). Wo Belege sonst 
nicht angegeben sind, finden sie sich in Mommskns Festen der Stad t Athen 
und in raeinen Griech. Festen. — 4. Opfer för A polion Apotropaios und 
Hermes Hippios, för Poseidon Hippios, för Herakles Kalfinikos, Poseidon 
Asphnleios, Apollon und Artemis tof? iv T«j> icoXuivt in Erythrai. — 5. Genesia. 
Opfer för Herakles, Arete. Aphrodite Strateia in Erythrai. — 6. Opfer ftlr 
Artemis Agrotera(das Marathonfest), Eisiteriader Artemis I/eukophryene, Opfer 
för Agathos Daitnon in Böotien, för Poseidon Phytalmios auf Rhodos, för 
Rorae in Erythrai. — 7. Die Apollonfeste s. S. 35. — 8. Theseia. — 10. Opfer 
för Demeter, Kore, Zeus Balens auf Mykonos, för Dionysos Bakcheus daselbst, 
för Hera auf Kos. — 11. Fest des Zeus Soter in Telmessos. — 12. Len&en, 
Anthesterien, die grossen Dionysien (?), Dionysia auf Delos (Bull. corr. hell. 
XXXIV 1910, 177), Opfer för Dio(nysos) in Milet, för Dionysos l<eneus, Zeus 
Chthonios, Ge Chthonia auf Mykonos, Thesmoplioria, Skirophoria, Fest des 
Zeus Machanens auf Kos, des Zeus Soter in Magnesia a. M., Kronia, Chari- 
tesia, zwei Poseidonfeste in Sinope. Wahrscheinlich die Ilieia, das Fest der 
Athena in Ilion (Usener, Kl. 8chr. IV 448). — 18. Opfer för Hera Anthea in 
Milet. — Am Vollmond, die olympischen Spiele. — 14. Opfer för Ai Nootip, 
för I.enkos in Milet, för Archianax in Erythrai. — 14. oder 16. Dipolia. — 
15. Opfer för Artemis Apobateria, för Apollon und Leto in Erythrai. — 16. 
Opfer för Athena Polias, tats oiuodt dsats in Erythrai, Synoikia, Munychia. — 
18. Opfer tai? otttadt ds[ai? sitji nawoxiSo? in Erythrai. — 19. Iakchoszug. — 
20. Fest des Zeus Batromios auf Kos. — 23. Diasia. — 25. Plynteria. — 28. 
Panathenaia. — 30. Chalkeia. — Wo das Fest mehrtägig ist, ist der Hochtag 
angesetzt. Bei den grossen Mysterien fand die tJberföhrung der sacra nach 
Athen am 14. statt, d. h. am Vollmondtag. Ich habe, Arch. Jahrb. XXXI 
1916, 314 vermntet, da dieser Tag als Hochtag besonders geeignet ist, habe 
einmal die Absicht bestanden, die Feier nach Athen za verlegen. 

* Harpokration a. a. s. v. 

3 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



34 


Martin P. Nilsson 


Erechtheusschlange auf der Akropolis 1 und Herakles in Kyno¬ 
sarges *. In Olympia werden zahlreiche monatliche Opferungen 
verrichtet s . In eiuer sehr dunklen argivischen Iuschrift ist viel- 
leicht von einem monatlichen Opfer die Rede, das nach der Ver- 
treibung des Pleistarchos eingesetzt wurde 4 . Die Mysterien der 
Orpheotelesten wurden allmonatlich gefeiert 6 . (Jber die monatliche 
Feier am Neumondtag besonders im Hauskult s. S. 36 f. Dem 
schliessen sich audere Tage an. In zwei Freilassungsurkunden 
aus Delphi wird den Freigelassenen vorgeschrieben, das Bild ihres 
ebemaligen Herrn allmonatlich am 1. und 7. zu bekränzen 6 . 
Der Aberglflubische schafft am 4. und 7. Rauchwerk und Kuchen 
an und bekränzt die Hermaphroditen im Haus 7 . Am Todestag 
des Agamemnon feiert Klytaimestra dsoiotv Sp.{i.r ( v' hpa toic 
owojpiotc 8 . Zum Hauskult gehört ferner die monatliche Feier des 
Geburtstages, die mit den Göttergeburtstagen (S. 39 f.) zusammeu- 
hfingt und jiinger als diese zu sein scheint 9 . Im Herrscherkult 

wurde diese Feier zum öffentlichen, sehr verbreiteten Fest, dem 

% 

die monatlichen der dea Roma gebrachten Opfer nachgebildet 
sind, z. B. in Erythrai a. a. O. Ebenso versammeln sich oft die 
Mitglieder der zahlreichen Vereine, die an irgendeinen Kult an- 
kntipfen, allmonatlich an einem bestimmten Tage zu geselliger 
Feier; oft trägen sie Namen wie Not>[Of|viaotat 10 , Tetpaötotat n , 
A6xaSt-3tat, EixaStotat; ihre Beamten ftihren mitunter den Namen 

Der Apollonkult ist ganz besonders durch monatliche Zere- 
monien ausgezeichnet. Der Tempel auf Delos wurde nach den 
Rechnungsurkunden allmonatlich gereinigt. Als Noo|ir]vio? erhielt 
Apollon an jedem Neumondtag Opfer. Diese Feier erscheint schon 

1 Hdt. VIII 41. 

• Atlien. VI 284 E. 

• Paus. V 14, 4—15, 10, behandelt von Wenioer, Klio IX 1909, 291 ff. 

4 Bull. corr. hell. XXXII 1908, 237, Hkrzoo, Philol. EXXI 1912, 6. 

& Theophr. Char. 16. 

• SGDI 1801 Z. 5; 1807 Z. 19. 

I Tlieophr. Char. 16. 

• Soph. El. 281. 

9 W. Schmidt, Geburtstag im Altertum, Rel.-wiss. Vers. u. Vorarb. 
VII: 1. 

10 Vgl. u. S. 36 A. 5. 

II Zuerst in dem Kolax des Menander erwfthnt, Athen. XIV 659 C. 

11 Polan», Vereinswesen 252 f. 
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bei Homer; an ihr erlegt Odysseus die Freier. In Sparta opferten 
ihra die Könige an jedem 1. und 7. Tag des Monats \ Es wurde 
ihm auch an der tlxic ein Fest gefeiert, und zwar soll er an 
diesem Tage geboren sein • So sind die Wendepunkte der Monats- 
rechnung dem Apollon geheiligt 8 , aber nocb ungleich enger ist 
der 7. Tag mit ihm verknupft. Alle ihm geweihten Feste werden, 
soweit die Daten bekannt sind, am 7. gefeiert: Thargelien, Pyan- 
opsien und Delphinien in Athen, Karneen in Kyrene und wohl 
auch in Sparta (es ist nur öberliefert, dass das Fest kurz vor 
den Vollmond fiel), Epiphanie und Geburt des Gottes in Delphi 
und auf Delos, Delien auf Kos, Opfer för Apollon Hekatombeus 
auf Kos, för Apollon Pythios in Erythrai und in Eleusis 4 und, 
wie der Name zeigt, die Hebdomaia in Milet und auf Chios, die 
nach der Annahme von Wilamowitz monatlich waren b . In dem 
milesischen Fastenfragment Z. 12 steht . . njt lotajj.rfvo éoprrj 
XTjpöooetai 'AäoXXwvo? AsX<ptv[ioo. Die Ankändigung findet wahr- 
scheiulich am vorhergehenden Tage statt, also Ixjnjt. Wo Apollon 
an anderen Tagen Opfer erhölt wie in Erythrai, treten immer 
andere Götter neben ihn hinzu. 

Die religiöse Bedeutung des Monats wurzelt in dem weitver- 
breiteten Glauben, dass, was wachsen und gedeihen soll, dem 
zunehmenden, was abnehmen und ersterben soll, dem abnehmenden 
Mond und seiner Monatshftlfte gehört 6 . För jede Handlung im 
gewöhnlicheu Leben wie im Kultus soll ein gläcklicher Monats- 
tag gewählt werden. Daraus entsteht die superstitiöse Tage- 
wfthlerei, die uns in den 'Tagen’ Hesiods scharf ausgeprägt ent- 
gegentritt. Die 'Tage’ geben eine kasuistisch ausgebildete und 
daher in vieleu Einzelheiten von der erwähnten allgemeinen 
Norm abweichende Liste von dem, was an den verscbiedenen 
Tagen des Monats vorgenommen oder vermieden werden soll. Sie 
sind ein Ausfluss desselben ftngstlichen, bigotten Aberglaubens, 
der sich in den vorhergehenden Tabuvorschriften 7 ftussert und 

1 Hdt. VI 57. Das homerieche Neumondfest aaf Ithaka a. S. 28. 

* Et. m. 298, 1 b. v. Elx£8ioc. 

■* Ober andere unsichere Tage 8. Arch. f. ReligionswisB. XIV 444, 1. 

4 Ziehen, Leges sacree Nr 6 A Z. 7. 

* A. a. O. 68 Nr 25, eine Kyrbis mit Bastropbedonscbrift. 

* Beiepiele geben a. a. Riess bei Panly-WisBowa I 39, Roscheh, Selene 
• n. Verwandtes 61 f., Fbazkb, The Golden Bough* IV: 2, 140 ff. 

7 Hee. Op. 724-764. 
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wiederum in den pytbagoreischen Maximen auftaucht, die völlig 
gleichartig sind und auf volkstiimliche Vorstellungen zuräckgehen *. 
Alles dies erweist sieh durch seine Eigenart als der religiösen 
Bewegung des 7./6. Jahrhunderts angehörig. Später ist der 
Tagesaberglaube zura grossen Teil wieder zuröckgegangen. Ge- 
blieben ist hauptsächlicb die Bedeutung der Wendepunkte des 
Monats, des Neumonds- und des Vollmondstages und der mond- 
losen Nächte, die bei vielen Völkern besonders gefeiert werden. 

Die voopjvta ist ein grosser Festtag * — dem Plutarch gilt 
sie als ispwtdn] 8 —, der wie alle Feste mit einem Markt 1 * * 4 * 

und privaten Gelagen 6 verbunden ist. Diese hängen damit zu 
sammen, dass die Opferungen des Neumondstages vor allem dem 
Hauskult gehören. Die Opfer bestanden in Raucbwerk 8 und 
Kuchen. * Klearchos. aus Methydrion, der als Beispiel der Fromm- 
heit dargestellt wird, bekränzte und reinigte jeden Neumondtag 
die Bilder des Hermes und der Hekate UDd die ubrigen Heilig- 
tiimer, die ihm die Väter hinterlassen hatten, und verebrte sie 
mit Rauchwerk und Kuchen 7 * 9 10 . Die Worte des Komikers Theo- 
pomp xal os rjj voo|iY]vtef a^aXpatioi? aTaXoö|i«v 51011 8 

beziehen sich deutlich auf den Apoll, vermutlich auf den auf der 
Szene stehenden Agyieus. Auf Samos zogen die bettelnden Kna- 
ben am Neumondtag mit der Eiresione umher; der Umzug galt 
als ein Apollonfest 9 . Andere Opfer fur Apollon am Neumondtag 
s. S. 34 f. In Athen schritt man auf die Akropolis hinauf, um sich 
und dem Staate Gutes von den Göttern zu erbeteu 10 ; jenes war 

1 Bokhm, De symb. Pyth., Diss. Berlin 1906. 

* Z. B. Dionys. Hal. a. rh. IV 2 p. 292. 

* Plnt. de vit. aere al. p. 828 A. 

4 Aristoph. Vesp. 171, Equ. 43 mit Scholl., Theop^r. Cbar. 4, 12, Alkiphr. 
ep. III 61. Auf dem Markt wurden Skiaven gekauft, daher der Sklavenname 
Numenios, Alkiphr. ep. III 38, Helladios bei Phot. cod. 229 p. 633 A. Nach 
Antiphon bei Atben. IX p. 397 D wurden nur an diesem Tage die Pfauen 
zur Schau gestellt. Tiefere Beziehungen sucht hierin Roschkb, Philol. LVIII 
1898, 213 ff. 

• Aristoph. Ach. 999, Lukian Lexiph. 6, vgl. Pind. Nem. IV 36; die 
Nnmeniasten zuerst erwähnt von Lysias fr. 143 bei Athen. XII p. 661 F. 

4 Aristoph. Vesp. 96. 

’ Porph. de abst. II 16 aus Theophrast. 

• Fr. 47 Kock bei Bbkkkr, Anecd. I 328, 29 * r-p-fj-a: O-sov. 

9 Ps.-Hdt. vita Hom. 83. 

10 Demosth. XXV 99. 
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sicher die Hauptsache. Ikaromenipp verspricbi au den Neumond- 
tagen dreimal gegen den Mond blickend den Empedokles anzu- 
beten *. Moschion in Priene opferte als Stephanephor jeden 
Neumondtag den Göttern der Stadt und Hess am folgenden Tag 
das Opferfleisch und die Beigaben unter die Btirger verteilen*. 
In Erythrai wird es vorgeschrieben die Statuen der Tyrannen- 
mörder an den Neumondtagen und iibrigen Festen zu bekränzen*. 
Der Name Numenios, der wie Apaturios und einige andere aus 
dem Festnamen gebiidet ist, erscheint schon in voreuklideischen 
Inschriften und ist später nicht selten. In der Spfttantike wurde 
der Neumondtag allgemein als eiu grosses Fest gefeiert 1 * * 4 * . Bezeich- 
nend ist, dass das Wort voop/qvia den etymologischen Sinn ein- 
bösst und einfach Fest bedeutet, so oft bei den Kircbenväteru. 
Freilich bezeichnete es längst nicht nur den Neumondtag sondera 
auch den ersten Tag eines jeden Kalenderraonats, z. B. die 
römischen Kalenden. 

Die Vollmondtage sind besoudere GlUckstage; Hesiod lobt 
den zwölften vor allen anderen. Auf dieseu werden die Feste 
mit Vorliebe verlegt. Im Parthenongiebel taucht Selene in der 
einen Ecke binunter, in der anderen steigt Helios einpor: Athena 
wird ain Morgen eines Vollmondtages geboren. Hochzeiten wer¬ 
den kurz vor oder am Vollmond gefeiert 6 . Nicht zu entscheiden 
ist, ob sich das Sapphofragraent 53 Bergk JcXijpijc p.év å^aivit' a. 
oeXavva, ai 8' w? jrspi j3u>|i.ov eotäibpav auf eine Hochzeit oder ein 
anderes Opfer bezieht. Alkestis wurde an den spartanischen 
Karneen gefeiert, wenn der Vollmond sich erhob 6 . 


1 I.ukian, Ikarom. 13. 

* Inschr. v. Priene 108 Z. 259 f. Andere Opfer ain Neumondtag, v. 
Pkott, Fasti sacri Nr 10 Z. 8; 14 Z. 17; 18 Z. 2. 

* 8IG* 284 Z. 15, Zeit Alexanders des Grossen. 

4 Siehe das von Mrursius, Graecia feriata in Gronovius’ Thesaurus 
VII 826 ff. gesammelte Material. 

* Eur. Ipb. Aul. 716, Pind. Isthni. VIII 44, Dio Chrys. VII 245. Dagegen 

streitet Proklos zu Hes. Op. 780 (vgl. zu 767) 'A&f]vaIoi to; wpi; oovo8ov 
4,fiépo; t^tXifovto itpi; Y^f 100 ^ xat ^joyojuo étsXouv; die Vollmondzeit soll, 
weil der Mond weit von der 8onne ab steht, ivovxitootv tivo npo; y 4 ‘1 aov haben. 
Das ist späte Weisheit, die auf der Gleichsetzung der Konjunktion der 
beiden Himmelskörper mit einer Hochzeit beruht. < 

* Eur. Alk. 445 ff. — Chorreigen am Vollmond Sopli. Oed. r. 1090. 
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Die mondlosen Nächte 1 * (aaaXijvoi) sind den finstern Mächten 
geweiht. Denn gleichwie die Sonne die Spukgestalten verscheucht, 
gilt das Gleiche fur das Mondlicht. Sie siud aito<ppdde<;. Als 
solche werden unter den éirstxdSsc der 4., 3. und 2. namhaft 
gemacht *. An diesen hielt das Blutgericht des Areopag seine 
Sitzungeu ab 3 . Besonders die tptaxac war nach 'Orpheus’ cpaoXn] 
jcäatv IpYOtc 4 * . An ibr werden der Erzzauberin Hekate die Ssiarva 
‘Exdnjc au die Kreuzwege gebracht 6 . Daber soll eine gewisse 
Pflanze in einer mondlosen Nacht ausgegraben werden 8 . Es 
wird allgemein angenommen, dass an der tptaxac regelmässig eine 
Totenfeier stattfand 7 . Die Zeugnisse för sie sind jedoch nicht 
sehr beweiskräftig. In einem Isopolitievertrag zwischen Milet 
und Olbia aus der Zeit vor 323 v. Chr. heisst es: åjcapdoOat taic 
xpiaxdny xaddooa xai év MiXnjtqj exaptibvTai. Bei der Kärze des 
Ausdrucks erscheiut die Bestimmung rätselhaft 8 . 

Von den iibrigen Tagen tritt später nur der 4. stärker lier- 
vor (s. S. 39). Wenn Plutarch sagt, die Griechen verehren die 
Götter am Neumondtag und widraen den Heroen und Däraoneu 
den zweiten 8 , so beruht dies auf spätem Schematismus; die zweite 
Stelle nach den Göttern gebiihrl den Heroen und Däraonen. Der 
7. verdankt seiner Verkniipfung mit dem Apollonkultus seine 
Hervorbebung (s. S. 35). 

1 Als solche reclmete Sotion die Tage von 29. bis zum 2., Geopon. I 
13, 2, V 10, 3. 

* Et. m. s. v. unoffiådti. 

* Pollux VIII 117, vgl. Et. m. a. a. O. 

4 Fr. 28 Abel bei Tzotzes zu Hes. Op, 764. 

6 Apollodor bei Athen. VII p. 825 A, Plut. prov. alox. 8 ed. Ckuhius 
• tö; iv "Aifcoo tpiaxaSa; - Tifiåtai v, tptaxö; Iv "A 1800 Stå r»jv *Exdr»jv xtX.; am 
Neumondtag nach Sehol. Aristoph. Plut. 594, weil Hekate zur Mondgdttin 
geworden war und die Hekataia im Hauekult an diesem Tag verehrt wurden. 

* Dioskurides III 151. 

7 Rohde, Psycbe* I 234 A. 1, II 344 A. 8 . Die Erkltirung zum Sprich- 
wort vå; fv "AiSoo vptaxöSa;, in dem Apparat des Corpus paroemiogr. gr. zu 
Diogenian VIII 39 tö vtxösi'* rj xptaxao: i-ftzai mag leicht eine Verwechselnng 
mit dem gleichbenannten Totenmahl am 30. Tage nach dem Begrftbnis sein. 
Plut. qu. rom. 34 p. 272 D bezieht sich auf römische Sitte. 

8 Milet III Nr 136 Z. 11. Rehm schwankt in seinem Kommentar 
zwischen dem Toten- und dem Hekatefest. 

0 Plut. qu. rom. p. 270 A. 
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Ein Niederschlag des Tagesaberglaubens sind die Götter- 
geburtstage. Der älteste ist der des Apollon, der einzige, den 
Hesiod neben dem des Horkos erwähnt *. Er ist durch eine 
Verquickung der Geburtslegende mit dem heiligen Tag oder der 
Epiphanie des Gottes am 7. entstanden. Zu vergleichen sind auch 
Beinamen wie épSojtstoc, épJojiaYÉtac. Auch anderen Göttern ist ein 
besonderer Monatstag beilig * und wird ein Geburtstag zugeschrie- 
ben 5 ; fur diese spielt er aber eine weit geringere Rolle als fur 
Apollon, so dass wir berechtigt sind, in seinem Kult den fur die 
anderen massgebenden Anstoss zu suchen. Offen zutage liegt 
das fur Artemis, die nach dem Mythus als seine ältere Zwillings- 
scbwester am 6. geboren ist; auf diesen Tag sind auch ein paar 
Artemisfeste angesetzt worden, das Opfer fur Artemis Agrotera 
in Athen und die Eisiteria in Magnesia a. M. An dem 2. ist 
der Agatbos Daimon geboren. Aus dem dunklen Beinamen der 
Athena, tpttOYévsta, wird der 3. oder tptnj cptMvovroc als ihr Geburts¬ 
tag erschiossen * Die Legende ist schon bei der Verlegung des 
Festtages der Panathenäen berticksichtigt, was för die Zeit des 
Peisistratcs passt. soll ein Athenafest am 3. sein 5 . 

Schon der homerische Hymnus lässt Hermes am 4. geboren sein; 
an diesem Tage wurden ihm Kuchen dargebracht ®, nach Proklos 
ist dieser Tag ihm und der Aphrodite heilig 7 . Der 4. spielt auch 
sonst eine grosse Rolle in der Tagewählerei. Bei Hesiod ist er in 
allen Dekaden ein besonderer Tag und wird in einer Weise er- 
wöhut, wie wenn der Dichter hier gegeu diejenigen polemisierte, 
die ihn fur einen Ungliickstag halten. So bei Photios tstpaSt 
•jéfova^ • é7ri tu>v 5XXto<; jcovoovtwv. Eustathios 1353, 5 nennt ihn 
sogar åro^ppi;. Herakles, der so viele Miihen erduldet hat, ist 
am 4. geboren 8 . Horkos ist am 5. geboren. Aphrodite, die sich 


1 Hes. Op. 771. 

• Iajbeck, Aglaoph. 429 ff. 

• Belege bei W. Schmidt a. a. O. 8G ff. 

4 Snidas s. v. Tpitoftvr^, Schol. O 39. 

• Bekkeb, Anecd. I 306, vgl. Harpokr. s. v. 

• Aristoph. Plut. 1126 mit Schol. 

7 Proklos zu Hes. Op. 798. 

• A. a. O., auch bei den Pytbagoreern. Auderes ist dunkel oder geht 
auf pythagoreische Mystik zurtlck, die Götter mit Zahleu gleichsetzt. In 
Anbetracht des ganzen Charakters dieser Tagewfthlerei kann ich die Meinung 
Usekeks nicht teilen, dass sich hier eine Fnndgrube ftir den dorischen Fest- 
kalender biete, Rh. Mus. LVIII 1903, 356. 
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sonst mit Hennes in den Geburtstag teilt, lassen die Pythagoreer 
am 6., und den Poseidon Asphalios am 8. (d. i. die e^ste kubische 
Zahl) geboren werden. Spätere Inschriften zeigen, dass Poseidon 
an diesem Tag verehrt worden ist; in Sinope fallen aber zwei 
alte Poseidonfeste auf den 12. Am 8. wurde Theseus geboren 
und in Atben verehrt; am selben Tag ist Asklepios geboren, wohl 
als Sohn des am Tag vorher geborenen Apollon. Der 9. gehört 
dem Helios, der Rhea und dem Dionysos. Die Verkniipfung 
be8timmter Tage mit gewissen Göttern gebt also in die arcbaiscbe 
Zeit zuriick und hat z. T. die Verlegung der Feste beeinflusst. 
Bemerkeuswert ist, dass die Göttergeburtstage sich auf die erste 
Dekade beschränken. Damit ist zu vergleichen, dass Hesiod, wie 
oben gesagt, den 4. aller Dekaden gleichmässig behandelt. Dies 
ist also streng genommen kein Monatsaberglaube, sondern der 
Anfang eines Dekadenaberglaubens. 

16. Entwlcklung des lunlsolaren Kalenders. 

Damit der Mondmonat zum Sonnen- und Naturjahr das 
gleiche Verhältnis wahre, muss ab und zu ein 13. Monat dem Jahr 
zugefugt werden. Die Schaltung entsteht anfänglich unbewusst. 
Die Naturvölker haben eine Reihe von entweder 12 oder 13 
nach Naturereignissen und Beschäftigungen benapnten Monaten. 
Da diese wegen der Verechiebung der Moudmonate im Verhältnis 
zum Sonnenjahr bald von dem durch ibren Namen vorgezeich- 
neten Platz abweichen, muss dies berichtigt werden, indem in 
der zwölfstelligen Reihe ein Monat hinzugefiigt, in der dreizehn- 
stelligen ein Monat ausgelassen wird. Diese Berichtigung beruht 
auf dem Zwang der Naturumstände und ist, zumal diese nicht 
in jedem Jabr einander gleich sind, un regelmässig; sie setzt nicht 
einmal irgendeine Kenntnis der Jabreslänge voraus *. Der judische 
Kalender beruhte bis tief in die nachchristliche Zeit hinein 
auf reiner Empirie; der Monatsanfang wurde durch die Beobach- 
tung der Mondsichel bestiramt und der Schaltmonat nach einer 
Besichtigung der Felder nach Bedarf eingelegt, damit die Feste 
nicht von den entsprechenden Jahreszeiten abwichen. Ebenso 

> Hes. Op. 803. 

2 Siehe meine 'Primitive Zeitrechnung* Kap. VI—IX. 
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haben die Babylonier den Schaltmonat nach Bedarf eingelegt, 
obgleich sie zu diesem Zweck feine astronomische Beobachtungs- 

eiuigen Halb- 

kulturvölkem gefundenen Prinzip, die Monatsrechnung nach den 
Sternaufgängen zu berichtigen. Die zyklische Schaltung haben 
sie erst zu Ende des 6. Jahrhunderts eingefflhrt *. 

In Griechenland fehlt die Bedingung, auf Grand der die 
Monatsschaltung natiirlich entsteht: nach Naturereignissen und 
Beschftftigungen benannte Monate. Noch Homer und Hesiod 
kennen keine Monatsnamen, den Lenaion* ausgenommen. Kurze 
Zeit nachber, spätestens im 7. Jahrhundert, liegt der Kalender 
fertig vor mit zyklischer Schaltung und nach Festen benannten 
Monaten — es gibt unter den hunderten bekan«teu Monatsnamen 
kaum eine sichere Ausnahme; s. S. 52 f. —. Das ist nicht etwas 
ailmflhlich Gewordenes und naturlich Zustandegekommenes, son¬ 
dera eine bewusste, unter sakralem Einfluss durchgefuhrte Reform. 
Das plötzlicbe Auftreten einer geordneten Jahresform uud der 
zyklisch geregelten Zeitrechnung ohne Vorstufen ist der Kernpunkt 
des Problems von der Entstehung des griechischen Kalenders. 

Eins ist sicher. Die wichtige Tatsache steht fest, dass die 
Kalenderregelung in Griechenland von Anfang an aus religiösen 
und superstitiösen Motiven hervorgegangen ist. Schou bei Homer 
ist Apollon der Patron der Monatsrechnung, dem am Neumoddtag 
ein Fest gefeiert wird. Das setzt zwar eine empirische Kenntnis 
der Monatslänge und eine Berechnung des Monatsanfanges (vgl. o. 
S. 28), aber keiuen Ausgleich mit dem Sonnenjahr voraus. Ebenao- 
wenig tun dies die ‘Tage’ des Hesiod, obgleich hier der Monats- 
aberglaube auf die Spitze getrieben wird. Wie die Beschäftiguugen 
des Privatlebens werden alle kultischen Handlungen nach dem 
Mond geregelt. Da aber die agrarischen Feste an das Sonnen¬ 
jahr gebunden sind, so komrnt es vor, dass dieselbe Kulthandlung 
sich bald nach 12, bald nach 13 Monaten wiederholt, je nachdem 
ein Schaltmonat eingelegt wird oder nicht. Wann die Schaltung 
zuerst zyklisch geregelt worden ist, lässt sich kaum entscheiden. 

1 Kuqi.kr, Im Bannkreis Babels 87, Sternkunde and Sterndienst in 
Babel II: 1, 186 ff. 

* Hes. Op. 504. Dass die Stelle ein späteres Einschiebsel ist, ist längst 
bemerkt worden. Denn der böotische Dichter kann nicht einen ionischen 
Monatsnamen angefdhrt haben. 
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Bekanntlich wird das attische Kalenderwesen auf Solon zuriick- 
geföhrt; aber die Aufstelluug eines Schaltzyklus ist höchstwahr- 
scheinlich ftlter; sie kann nicht von der eigentämlichen peutete- 
rischen Anordnung gewisser griechischer Feste getrennt werden. 
Die vierjährige Periode ist eine halbierte Oktaeteris, die den 
ältesten Schaltzyklus darstellt. Von noch älteren Schaltzyklen, 
zwei- oder vierjährigen, zu reden, ist widersinnig *, deim hierbei 
wurden derartige Unvollkommenheiten zutage treten, dass der 
angebliche Schaltzyklus entweder im Anfang hfttte stocken miissen 
oder in das Gegenteil, ein Wandeljahr, umschlageu. Die Spiele 
selbst liefern den Beweis daftir, dass die vierjährige Periode die 
Halbierung der achtjährigeu ist. Die Isthmien und Nerneen 
wurden trieterisch gefeiert, das ist wieder eine Halbierung der 
vierjährigen Periode *. Die drei delphischen Enuaeteriden, Charila, 
Stepterion, Herois, werden erst in späterer Zeit erwähnt, die 
Bräuche sind aber alt. Wann sie ennaeterisch geregelt wurden, 
steht nicht fest, wahrscheinlich jedoch in archaischer Zeit. Nach 
glaubwurdiger Oberlieferung wurden die Pythien nämlich zuerst 
ennaeterisch gefeiert und erst nach dem ersten heiligeu Krieg 
im J. 582 penteterisch gemacht *. Mau wollte die Feier öfter als 
alle acht Jahre begehen, darum wurde die Periode halbiert. Die 
Olympiade ist ebenfalls eine halbierte Oktaeteris und nicht ein 
urspriinglicher, vierjähriger Schaltzyklus, wie daraus hervorgeht, 
dass sie abwechselnd 50 und 49 Monate hat. Ursprttnglich wurde 
die Wiederkehr des Festes nicht nach einem Kalender, sondern 
nach der Zahl der Monate berechnet und zwar so, dass die erste 
Olympiade der Oktaeteris voll (50 Mon.), die zwei te hohl (49 Mon.) 

1 Jedoch ' wird die von bertthmten philologiachen und religionswiaaeD- 
achaftlichen Forachern angenommen, z. B. Usknkk, Rhein. Mus. LVII1 1903, 
343 und neulich Cook, Zeus I 692. Sie ist von den alten Theoretikern er- 
funden, Geminoa Eiaag. VIII 26, Cenaorinus 18. I)aran kann die bek&nnte 
Berechnung Hdt. I 32 nichta ftndern. Sie iat aogar dem Manne in den Mund 
gelegt, der den Kalender Athena nach der Oktaeteris geordnet hatte 1 8ie zeigt 
nichta ala die unter dem Volk und auch unter gebildeten Leuten verbreitete 
Ungenauigkeit oder Unkunde in chronologiachen Dingen. 

* Die dionyaiache Trieteria iat wohl anderen, noch nicht aufgeklärten 
Uraprnngea; zuletzt, aber nicht ttberzeugend Fakneu., Oulta of the Greek 
States V 180 ff. 

* Darttber zuletzt Beloch, Gr. Geach.* 1 : 2, 143 ff. mit Literatnrnach- 
weiaen. t)ber die apäteren attiach-dolphiachen Knnaeteriden 8. A. Boéthius, 
Die Pytbale, Disa. Uppsala 1918, S. 95 ff. 
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war, wie sich aus der Tatsache ergibt, dass die Olympien abwech- 
selnd in die Monate Apollonios und Parthenios fallen 1 . Als man 
den Kalender einftthrte, wurde in diesem wie gewöhnlich einmal 
in der ersten Hölfte der Oktaeteris, die folglich 49 Monate bekam, 
und zweimal in der zweiten Hälfte, die 50 Monate erhielt, ge- 
scbaltet. Da die alte Berechnung der Feier der Olympien trotz- 
dem beibehalten wurde, musste der Olympienmonat wechseln. 
Wann der Kalender in Olympia eingeftihrt wurde, ist unbekannt. 
Keiuen Anhalt gibt die ius J. 776 zuräckgefiihrte Olympioniken- 
liste, denn diese ist von Hippias zurechtgeraacht und hat in 
ihrem älteren Teil keinen historischen Wert *. Die Geschichte 
der Spiele zwingt nicht, die Einfiihrung der Oktaeteris weiter 
zurtick als ins 7. Jahrh. zu setzen, höchstens kann sie im 8. 
erfolgt sein. Olympia begniigte sich vorerst mit einer blossen 
Monatszählung, ohne deu ganzen Kalender zu äbernehmen; in 
der zwischen den Spielen liegenden Zeit war seine Bedeutung 
als Kultort gering. Die Nachrichten iiber die Kalenderreforra 
des Solon sind gut verbiirgt; sie erfolgte durch die Aufstellung 
von Opferfasti, in denen die Monate mit den för Opfer und 
Feste be8timmten Tagen verzeichnet waren. Solche sind uns aus 
sp&terer Zeit vielfach erhalten. Diese fasti sacri waren ein Teil 
der Gesetzgebung (s. S. 62 f.), und siud der erete aufgezeichnete 
Kalender; sie wurden daher auch zum börgerlichen Kalender. Wie 
weit die Reform des Solon giug, ist unsicher; die späteren fiihreu 
das ganze attische Kalenderwesen mit allen seinen Eigenheiten 
auf ihn zuriick. 

17. Herkunft des lunisolaren Kalenders. 

Der fortlaufende Mondmonat und seine Einteilung in drei 
Dekaden ist altes Erbgut oder aus solchem entstanden. Das 
Grundprinzip des Mondaberglaubens erklärt, warum die wenigeu 
Tage gerade vor dem Vollmond die segen brin gen dsten siud und 
sich fur Feste eignen. lu dieses System ist wie ein Fremdkörper 
die be8ondere Hervorhebung des 7. Tages eingedrungen. Der 7. 

' Schol. Pirnl. 01. III 53. 

* Zuletzt Beloch a. a. O. mit Nachweis der älteren Literatur. Die 
Kritik wieder etwaa abgeschwächt von Brinkmank, Rhein. Mus. LXX 
1915, 622. 
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ist aber ausschliesslich dem Apollon zu eigeu, dem auch sonst 
immer sieben die heilige Zahl ist 1 ; was von anderen Göttern 
beigebracht wird, ist jiinger und unurspriinglich; eine grosse 
Rolle spielt dabei auch die Zahlenmystik. Apollinisch ist ferner 
die grosse Bedeutung der Siebenzahl in Reinigungen und Stih- 
nungen. Zwar mag sie in ältester Zeit als typische Zahl Be¬ 
deutung gehabt haben, ihre alles uberragende Bedeutung verdankt 
sie aber Apollon. Ich habe dies so erklflrt *, dass Apollon, als er 
aus Kleinasien nach Griechenland kam, von dort die Siebenzahl 
mitgebracht habe, die urspriinglich aus Babylonien stam men d 
sich in Kleinasien mit ihm verbunden habe. Damit stimmt iiber- 
ein, dass nach Apollon keine Gottheit so eng mit der Monats- 
rechnung und dem Monatsaberglauben verbunden ist wie Hekate, 
die auch kleinasiatischen Ursprungs ist “. Dadurch wird klar, 
warum die Siebenzahl gerade in der Monatsrechnung ihre feste 
Stelle hat: die Hervorhebung des 7. Monatstages als eiues Tages 
der apollinischen Reinigungs- und Suhnfeste entspricht dem ba- 
bylonischen Schabattu am 7., der ein Tabutag ist. Die ubrigen 
Schabattus (der 14., 21., 28.) und damit die Einteilung des Monats 
in feste Wochen (nicht fortlaufende wie unsere sp&tantike Planeten- 
woche) haben sich sekundär aus diesem entwickelt und nie die- 
selbe Bedeutung erlangt 4 . Der Zusammenhang zwischen Apollon 
und der Monalreclmung ist aber noch grösser. Wo sie nämlich 
zuerst bei Homer auftaucht, ist er ihr Patrou. Im attischen 
Kalender sind nicht weniger als fiinf Monate nach z. T. ver- 
schollenen Apollofesten benanut (vgl. S. 55). Die Tage des Hesiod 
heissen zwar éx Ato?, aber die ängstliche und superstitiöse Tage- 
wfthlerei hängt doch mit der Eutwicklung der Kathartik zusamraen, 
die den Inhalt der apollinischen Religion der archaischen Zeit 
ausmacht und sich im Pythagoreismus und Orphizismus fortsetzt. 
Die Oberlieferung lä9st Pythagoras die raeisten sei ner Lebren aus 
Delphi sich geholt haben. Die Kalenderregelung ist aus demselben 
Streben entstanden, das Leben und den Kult durch religiös ver- 

1 Zahlreiche Beispiele bei Roschkb a. a. O. XXIV: 1, 4 ff. 

* Vf., Die alteste griech. Zeitrechniing, Apollo und der Orient, Arch. f. 
ReligionewiBS. XIV 1911, 434 ff. 

* Vf., Griech. Feste S. 397. 

4 B. Landsbbkqer, Der kaltische Kalender der Bab. u. Ass., Leipe. 
semit. Stad. VI: 1, 99, Vf., Prim. Zeitr. Kap. XIII. Danach ist meine Dar- 
stellung a. o. a. O. S. 435 u. 44S A. 1 zu berichtigen. Es stimmt genau. 
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bindliche Satzungen bis in die kleinsten Einzelheiten zu regeln; 
sie ist ecbt delphischeu Geistes. So erklärt sich der oben hervor- 
gehobene durchaus Bakrale Charakter des griechischen Kalenders. 

Nach alter Annahme hat Solon seinen Kalender aus Delphi 
erhalten (S. 61 f.). Es gibt zwar kein direktes Zeugnis hierfur, 
obgleich die Oberlieferung ihm sonst raaunigfache Beziehungen 
zu Delphi zuschreibt, aber trotzdem lässt es sich dartun. Solou 
hat, wie bemerkt, seinen Kalender in der Form von Opfer- und 
Festfasti aufgestellt; diese miissen aber von Delphi gutgeheissen 
worden sein, wie noch Platon nach altem Herkommen vorschreibt 
die Feste nach den Spröchen Delphis gesetzlich zu regeln. 1 Delphi 
wird auch auf viele andere Orte bestimmend eingewirkt haben, 
direkt oder indirekt, so wurde der griechische Kalender sakral 
geregelt *. In Delphi können wir die Oktaeteris am frtihesten 
nachweisen. Es ist bei alledem eiue naheliegende Annahme, dass 
der Schaltzyklus von dort ausgegangen ist, dessen Aufstellung 
notwendig war, weun nicht das ganze Kalenderwesen gleich wieder 
in heillose Verwirrung geraten sollte. Empirische Schaltung ist 
möglich, wo eine Einzelperson wie der babylonische König oder 
eiue Zentralbehörde wie das jiidische Synedrion bestimmen kanu, 
wann ein Schaltmonat eingelegt werden soll. Griechenland aber 
war in zahllose Kleinstaaten zersplittert, und in den meisten wird 
es nicht einmal Leute gegeben haben, die eine empirische Schal¬ 
tung zweckmftssig handhaben konnten. Delphi dagegen konnte 
durch seine religiöse Autorit&t die Regelung der Opfer- und Fest¬ 
fasti, d. h. des Kalenders, nach einem einheitlichen Prinzip, d. h. 
dem Schaltzyklus, durchsetzen. Die Zerfahrenheit des Kaleuder- 
wesens ist trotzdem schlimm genug geworden. 

Ist der Schaltzyklus auch in Delphi erfuuden? Ober die 
dort etwa vorhandenen astronomischen Kenntnisse wissen wir 
nicht8. Die Bedeutung des 7. Tages, die wie der Gott der Sieben- 
zahl, A pollon, unzertrennlich mit der Monatsrechnung verbuuden 
ist, weUt nach dem Lande, wo die Astronomie geboren ist, nach 

* Plat de leg. VIII 828 A. 

* Vgl. die der Abhandlung als Motto vorgesetzte Stelle des Gemiuoa 
Eisag. VIII 7. Die Hschr. haben: tö xata [ 7 ', ■fjfoov] ta xatpta, [frrjvac, 

ivtaotoo;] xtX., was deutlich durch ein Glossem entstellt ist. Der 
letzte Herausgeber, Manitius, streicht die hier eingeklammerten Wflrter, aber 
Yfoov pflegt das Glossem einzuleiten. Also ist vielmebr das gelAufige (xata) 
ta xatpta eingeschwärzt worden. 
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Babylonien. Apollou hat aber den Schaltzyklus nicht von Anfang 
an mitgebracht, denn nach dem Nachweis Kuglers (o. S. 41) war 
die Oktaeteris bis tief in das 6. Jahrh. hinein bei den Babylo- 
niern nicht im Gebrauch. Sie ist also frtiher in Griechenland 
uufgenommen worden. Wenn die Babylonier die Oktaeteris nicht 
praktisch verwerteten, so besagt das jedoch nicht, dass sie sie 

nicht theoretisch kanntén. Die Kenntnisse, die das ermöglichten, 

• •• 

besasseu sie längst. Die Ara des Nabonassar vom Jahre 747, 
mit der die astronomisch brauchbaren Beobachtungen anfangen, 
beweist das Dasein einer wissenschaftlichen Astronomie. Bei 
dem jahrtausendlangen Gebrauch der geuau gehandhabten empi- 
rischen Schaltung wird sich ihnen die Erkenntnis aufgedrängt 
haben, dass 8 mal 12 + 3 Monate 8 Sonnenjahren gleichkommen. 
Von dieser theoretischen Kenntnis zur praktischen Verwertung 
ist in diesen Dingen ein langer Weg, wo derselbe religiöse Kon- 
servatismus hindernd entgegentritt, der z. B. die Juden die etn- 
pirische Schaltung bis tief in die nachchristliche Zeit hat be- 
halten lassen. 

Die Astronomie fängt wie alle griechische Wissenschaft in 
Ionien an. Der erste namhafte griechische Astronom war Thales, 
der die bertihmte Sonnenfinsterni9 vom 28. Mai 585 voraussagte. 
Er hat sich auch mit dem lunisolaren Kalender beschäftigt, wie 
oine vereinzelte Notiz 1 zeigt. Man darf wohl annehmen, dass er 
von babylonischeu Kenntnissen gezehrt hat; för die ionische 
Astronomie uberhaupt ist dies in einem Fall gesichert: wenigstens 
drei Bilder des griechischen. Tierkreiseö sind nachweislich baby- 
lonischen Ursprungs *, und das eine, der Schötze, liegt in einer 
altionischen Umgestaltung vor 8 . Alles das zeigt, wie eifrig die 
Astronomie im 6. Jahrh. in Ionien gepflegt wurde und dass 
Ionien seinerseits von Babylon abhing. Gleiches ist auch för 
eine etwas öltere Zeit vorauszusetzen. Ionien hat fröh Verbin- 
dungen mit Delphi gehabt; wiederum im 6. Jahrh. föhren die 
Ostgriechen dort prächtige Schatzhäuser auf. Auf derselben Bahn 
fortwandelnd, die er längst betreten hatte, hat Apollon sich der 
zyklischen Regelung des Mondkalenders angenommen, seitdem 

1 Diog. Ia. I 24. 

* Kom., Sphaera 191 ff. 

* Bktue, Rh. Mus. LV 1906, 414 ff.; ttber die altionische astronomische 
I.iteratur Vf., Rh. Mus. LX 1905, 180 ff. 
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ihm die dazu nötigen Kenntnisae durcb Iouien vermittelt worden 
waren. Dass die Griechen ihr kalendarisches System den Baby* 
loniern wenigstens im Prinzip verdanken, ist nicbt merkwiirdiger, 
als dass sie ihr Gewicbtssystem von dort geholt baben. 

18. Der Kalender der späteren Zeit. 

Die Oktaeteris von 2922 Tagen ist ungenau; sie stimmt so 
zieralich zum Lauf der Sonne, bleibt aber schon in einer Periode 
1 1 1 Tage hinter dem Mond zuriick. Gewöbnlicb nimmt man 
an, dass Solon eine Verbesserung vorgenommen habe \ das ist 
aber ganz ungewiss. Sicber war der athenische Kalender im 5.' 
Jahrh. nicht in Ordnung; der Monat stimmte nicht mit dem 
Mond*. Inscbriftenfunde haben gezeigt, dass die Verbesserungen 
mehr empirischer Art waren. Nach der Annabme Ziehens 8 hflngt 
mit den erwäbnten Störungen der Einschub eines zweiten Heka- 
tombaion 4 zusammen, der bezeichnenderweise auf private Ini- 
tiative des Sehers Lampon erfolgte. Auch Anthesterion 6 und 
Gamelion 6 treten als Schaltmonate auf. Da Poseideon der regel- 
rechte Scbaltmonat ist, deutet dies auf empirische Handhabung 
des Kalenders. Anderewo-war es schlimmer; was die mangelnde 
Cbereinstimmung mit dem Mond betrifft, ist das o..S. 29 A. 4 
angefuhrte Sprichwort zu vergleichen. Der Kalender wurde fur 
politische oder militärische Zwecke missbraucht. So rechneten die 
Argeier statt Karneios die tstpa? ipOivovto? des vorhergehenden 
Monats, ura van religiösen Skrupeln ungestört — denn im Kar¬ 
neios durfte man nicht ins Feld ziehen — die Epidaurier mit 
Krieg iiberziehen zu können 7 . Wenn aber die Spartaner mit 
einem Augriff drohten, scheinen sie den Kniff gebraucht zu haben, 
einen Karneios einzulegen 8 . Ebenso pflegten die Makedon ier 

nicht im Daisios ins Feld zu ziehen; deshalb befahl Alexander 

— - - _ • 

1 Ginzei. Il 379. 

* Aristoph. Nnb. 616, Pax 406 ff.; vgl. den bezeichnenden Auadnick 
v wpjvia xatå oiXtjvxjv Thuk. II 28. 

1 Zibhkn, Leges sacrse p. 21. 

4 IG Suppl. I 27 b Z. 47 ff. 

* IG Snppl. II 386 c. Ende den 3. Jalirb. 

6 IG Snppl. II 733. 

7 Thak. V 54. 

* Xen. Hell. IV 7, 2, V 1, 29. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



48 


Martin P. Nilsson 


vor der Schlacht am Granikos, eiuen zweiten Artemisios zu reck- 
nen \ wfihrend er vor Tyros zwei Tage zuruck datierte, um die 
Sladt in demselben Monat nehraen zu können *. Die Athener 
baben den Munychion erst in Antbesterion uud gleicb darauf in 
Boedromion umbenannt, um Demetrios in die kleinen und grossen 
Mysterieu während der Zeit seines Aufentbalts iu Atben einweiben 
zu können 8 . Die Verbesserung des lunisolaren Kalenders beriihrt 
uns bier nicht; deun sie liegt nicht mehr in den Hönden der 
Snkralbeamten und Leuten wie Lampon, sondern geht von wissen- 
scbaftlich gebildeten Kalendertecbnikern wie Meton und Kalbppos 
aus; beide baben bekanntlich verbesserte Schaltzyklen aufgestellt. 
Inwieweit diese zur Verwendung gekommen sind, ist strittig; 
sicher ist vielen eine Ordnung, die Kniffe der erwähnten Art 
unmöglich machte, nicht wiUkommen gewesen. Die Religion 
wird sich, wie oben bemerkt, gegen die Kalenderreform kiilil 
oder ablehnend verhalten haben. 

Der lunisolare Kalender verlor mit der Zeit immer mehr an 
Bedeutung för das praktiscbe Leben, seit der juliauiscbe Kalender 
unter Augustus sich auch im Osten des Reichs verbreitete (S. 58) 
und als allgemeines Verständigungsmittel dien te, selbst wo er 
nicht offiziell eingeföhrt wurde. Es gibt nicht wenige, auch iu- 
scliriftliche Doppeldatierungen aus der Kaiserzeit. Damit fiel der 
Mondkalender der Verwahrlosung anheim. Unger hat a. a. O. 
757 ff. nachgewiesen, dass zur Zeit des Plutarch die attischen 
Monate um eiuen Monat verspötet waren, so dass z. B. Poseideon 
mit Januar statt mit Dezember verglichen wird. Sehr unsicher 
ist, ob diese Verspätung bis in das spätere Mittelalter hinein sich 
fortgesetzt hat, wie Unger behauptet 1 * 3 4 * . Eine ähnliche Verspätuug 
habe ich auch sonst in der nachchristlichen Zeit nachgewiesen: 
in Böotien 6 , iu Tyra 6 , wo der Kalender ebenfalls nicht zum 
Mond stimmt, in Delphi und wahrscbeinlich auch auf Rhodos 7 . 
In diesera Zustande war der lunisolare Kalender ein dem Unter- 

1 Plut. Al. 16. 

* A. a. O. 25. 

3 Plut. Dem. 26. 

4 Vgl. dagegen Gikzki. II 462 ff. 

s Stud. de Dion. att. 13. 

* Ebd. 27, 1. Kubitschek S. 111 niramt ein Sonnenjahr an. 

: Bull. Acad. Daneinark 1909, 128 A. 3. 
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g&Qg geweihter Anachronismus. Scbuld daran trägt nicht nur 
die grosse ttberlegenbeit des julianischen Kalenders, sondera auch 
die Unfähigkeit, die vor Jahrbunderten aufgestellten guten Schalt- 
zyklen zu benutzen, sowie auch ibre durcb religiösen Konserva- 
tismus veranlasste Ablebnung. 

19. Jahresanfang. 

Es herrscbt allgemein die Ansicbt, der erste Monat des 
Jahres falle nacb einera der vier Jahrpunkte oder wenigstens in 
seine Näbe *. So fängt z. B. das delische Jabr mit dem Lenaion 
nach der Wintersonnenwende, das attische mit dem Hekatombaion 
nach der Sommersonnenwende an. Es gibt aber viele Ausnahmen 
von der behaupteten Regel. Das Jahr der Achäer fing etwa mit Auf- 
gang der Plejaden an (damals 22. Mai) *, das der Lokrer und viel- 
leicht z. T. der Thessaler mit dem dem Metageitnion entsprechenden 
Monat; der erste Monat der Ätoler entsprach wahrscheinlich dem 
Boedromion *, in Böotien fiel er wabrscheinlich vor die Winter¬ 
sonnenwende 1 * * 4 * ; in Prieue war es der Boedromion 6 . Die Frage 
ist von geringer Bedeutung, da das Neujahr bei den Griechen 
lange nicht den scharfen Einschnitt biidete wie im Orient, in der 
römischen Kaiserzeit und jetzt. Es war der Tag, an dem der 
Beamtenwechsel stattfand • jedoch war das in den griechischen 
Staaten kein Ereignis, wovon man viel Aufhebens wie in Rom 
machte. Von dem Jahresanfang hängt die Bezifferung der Monate 
ab; sie ist in Griechenland viel jtinger als die Benennung mit 
Eigennamen (S. 51 f.). Der Schaltzyklus hat an und för sich kein 
Neujahr nötig; es genögt, in jedem 3., 6., 8. Jahr einen beliebigen 
Monat zu verdoppeln. Hiermit ist oft die Ansicbt verbunden, 
dass der Schaltmonat nach dem letzten Monat des Jahres ein- 
gelegt wurde; so schliesst man, es habe, weil der Schaltmonat 

1 Sie iet begrflndet von K. Fr. Hermann, t)ber griech. Monatekunde, 
Abh. .1. Ges. d. Wisa. Göttingen II 1845, 43-170. 

1 Polyb. V 1. 

* Bischoff, De faatia grsec. antiquiorihus, Leipr. Stud. VII 1884, 358, 
327, 364. Derselbe verzeichnet die bekannten Jahresanfänge in seinem Ar- 
*‘kel Kalender § 5 bei Pauly-Wiesowa. 

4 Vf. Stnd. de Dion. att. 14. 

* Inschr. v. Priene 4 Z. 46 f., 212 Z. 26 f. 

' xaifö? tvj? *1; rrjv ipxV «toö8ou lieisst er OGI 458 Z. 14. 
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in Athen der 6. ist, das attische Jahr eimnal init dem Gamelion 
angefangeu. Wie wenig berechtigt diese Aunahme ist, zeigen 
die o. S. 47 angefuhrten irreguläreu Schaltmonate; daför noch 
ein Beispiel: höcbstwahrecheinlich war der rhodische Schaltmonat 
Panamos der drittletzte des Jahres *. 

20. Monatskunde. Allgemeines. 

Fur die spezielle Monatskunde sei auf den Artikel Kalender 

von Bischoff bei Pauly-Wissowa verwiesen, der Obersichte teils 

uber die Fasti der einzelneu Städte, teils iiber die Verbreitung 

der Monatsnamen mit Literaturnachweisen gibt. Hier können 

nur einige allgemeine Fragen beispielshalber besprochen werden. 

Die festen Punkte im Kalender ergeben die Gleichungen zwischen 

den Kalendern zweier Stfidte, wovon der eine bekannt ist: wenD 

dazu die Monatsreihe feststeht, so ist der ganze Kalender fest- 

gelegt. Zu beachten ist jedoch die Möglichkeit verschiedener 

Schaltung. Das klassische Exempel ist die Gleichung: spart. 

Gerastios = att. Elaphebolion statt Munychion * in dem attischen 

Schaltjahr 01. 89, 1, dagegen spart. Artemisios = att. Elaphebolion 

01. 89, 3 s . Weniger niitzen Gleichungen mit den julianischen 

Monaten wegen der erwfthnten Verspätung und der Unregelinässig- 

keiten des Mondkalenders. Nur selteu lässt ein Kalender sich 

auf diese Weise festlegen; hauptsächlich gelingt es ftir Delphi, 

• • _ 

Böotien, Atolien, Epidauros, Delos, Priene 1 * 3 4 . Wenn diese Mittel 
versagen, darf man die Stelle eines Monats provisorisch bestim- 
men durch den Vergleich mit verwandten Kalendern, die den- 
selben Namen haben. Hierbei ist aber die grösste Vorsicht ge- 
boten, da die Lage gleichbenannter Monate vielfach wechselt. 
Ehe die Feste durch den Mondkalender geregelt wurden, hatte 
sich ihre Zeitlage mitunter örtlich etwas verechoben. Dadurch 
erklärt sich, dass z. B. das Artemisfest im Friihling verschiedene 
Zeitlagen (Artemision = Elaphebolion und = Munychion) hat, und 
dass die Apaturien in Athen im Pyanopsion gefeiert werden, 

1 Vf., Bull. Acad. Danemark 1909, 122 f. 

* Thuk. IV 119. 

3 Thuk. V 19. 

4 t’ber die Schwierigkeiten beim rhodiachen Kalender, dessen Monate- 
alle bekannt aind, s. Bull. Acad. Danemark 1909, 121 ff. 
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während sonst oft auf den Pyanopsion ein Apaturion folgt; die 
Feste der Apaturien und der Pyanopsien wurden also in Athen 
in dem8e)ben Monat, anderswo aber iu zwei verschiedenen 
Monaten gefeiert. Die Abweichungen der dorischen Fasti sind 
viel grösser'; Agrianios eutspricht z. B: in Epidauros und 
Böotien dem Elaphebolion, iu Sparta dem Thargelion oder Skiro- 
phorion, Artemisios in Sparta dem Elaphebolion, in Epidauros 
dem Anthesterion, in Tauromenion dem Gamelion, Panamos in 
Epidauros dem Munychion, fällt spöter im italischen Herakleia 
und in Tauromenion (in den ionischen Fasti = Skirophorion oder 
Hekatombaion). 

Jene Verechiebungen haben stattgefunden, ehe die Monats- 
namen eingefuhrt wurden. Seit dies geschehen war, war das 
Fest mit dem nach ihm benannten Monat unzertrennlich ver- 
bunden. Es ist nicht möglich z. B. die Anthesterien in eineu 
andereu Monat als Anthesterion zu verlegen. Hierbei kommt es 
nicht auf die durch verschiedene Schaltung mitunter verursachte 
Verechiedenheit der Zeitlage im Verhältnis zum Sonnenjahr, 
sondern auf die Stelle in der Monatsreihe au. Es mag eintreffen, 
dass wegen verschiedener Schaltung der Anthesterion zweier 
Städte und damit die Anthesterien in verschiedene Lunationen 
fallen, an der Öbereinstiramung in der Stellung in der Monats¬ 
reihe wird dadurch nichts geändert. Das widerlegt z. B. die 
Behauptung, dass die Lenäen mit den Anthesterien identisch 
seien. Lenaion und Anthesterion sind beide gemeinionisch und 
dieser folgt immer auf jenen. Wie die Monate verschieden sind, 
so sind es auch die Feste. In Athen heisst zwar der dem Lenaion 
entsprecbende Monat Gamelion, aber das Fest der Lenäen findet 
sicb. Da der Kalender ergibt, dass Lenäen und Anthesterien in 
allen anderén ionischen Städten zwei verschiedene Feste sind, 
können sie auch nicht in Athen identisch sein. 

Die Bedeutung der Monatskunde för die Religionsgeschichte 
liegt darin, dass die Monatsnamen den Namen der Feste entnom- 
men sind. Klärlich nicht abgeleitet aus diesen ist die Bezeich- 
nung durch Ordinalzahlen; das ist die jängere Weise. Die Argeier 
bezeichneten den fruheren Monat Hermaios später als den vierten *, 

1 Icli habe einiges behandelt Bull. Acad. Danemark 1909, 123 A. 1. 

* Plut. de mal. virt. 245 E. 
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d. h. sie baben beim Obertritt in den achäiscben Bund i. J. 229 
dessen Zahlenmonate ttbernommen K Zablenmonate finden sicii 
bei den Achäern, Pbokern und Lokrem. In den beiden letzt- 
erwöhnten Kalendern, die wir durcb die delpbiscben Inschriften 
näber kennen, finden sich neben Bezifferung auch Eigennamen 
und zwar för die gleichen Monate zu gleicher Zeit *. Die Er- 
klärung ergibt sich aus der Beobachtung, dass alle diese Kalender 
för Bundesstaaten gelten * Um eiuen gemeinsamen Kalender 
zu schaffen, war bei der Zersplitterung der Fasti nichts anderes 
als die Bezifferung der Monate möglich; es ist aber ganz naturlich, 
dass die alten Eigennamen fortlebten und sich gelegentlich an 
die Stelle der Beziffemng scboben. Der in Tauromenion neben 
lauter Eigennamen vorkommende AotoSexateuc ist auf einen Kult 
der Zwölfgötter zu beziehen; schon wegen der Form kann er 
nicht als Bezifferuug gefasst werden. Sonst sind fast alle sicher 
deutbaren Monatsnamen aus Festnamen abgeleitet; freilicb spiegelt 
der Kalender wobl einen älteren Zustand der Fasti wider, so 
dass mitunter das Fest verschollen sein kann, wie sich das in 
Athen, wo wir die Verhältnisse genauer kennen, belegen lässt. 
Bei jener durch hunderte von Beispielen bestfttigten Regel muss 
man von voraherein besonders vorsichtig gegen Deutungen sein, 
die von anderer Grundlage ausgeben 1 * * 4 * . Plutarch ist vorauge- 
gangen; er lehnt die Deutung des Monats Böotoc als <p öotoc ab 
und spricht ihn an als Jtöotoc, év cj> jcoottwvtat xal jrovftdvovrat töv 
d«ov 6 . Der attische Gamelion ist nicht der Heiratsmonat, sondern 
nach einem wenig bekannten Fest Gameba benannt. Der argeische 
Lämmermonat Arneios bezieht sich auf das Fest Arnis. Z. B. aus 
dem milesischen Kalamaion muss inan ein Fest Kalamaia er- 
schlie88en, das sich in Ättika wiederfindet. Es gibt zwar einige 
auffallende Namen wie <I>oXXixöc in Perrhäbien, Fsttotoc in Lamia, 
’A[ubv in Amphissa, Aivwv bei den ozolischen Lokrern, sie sind 

1 Vgl. Polyb. II 37, 10 nnd die Verbreitung der Zahlenmonate in den 
(tbrigen tum Band gehörenden Stftdten. 

* Bischopf, Faati greeci 354 ff. 

• Daa Xoxptxov ttXo; war ala beaonderer Bundesdiatrikt dem ätoliachen 
Bund eingegliedert, Swoboda, Griech. Staat8alt. 332. 

4 Vgl. Hermann a. a. O. 60, der nnter Vorbebalt die Deutung dea 

lokriachen Iloxio; ala Scbafacburmonat anföhrt. 

6 PInt. qu. gr. 292 E. 
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aber völlig unerklftrt und können bislang die hier aufgestellte 
Regel nicht umstossen. Zu 'Ea7t6ptvd<; in Erineos und Akarnanien 
darf daran erinnert werden, dass die Lokrer den Abendstem auf 
ihre Miinzen setzen. Aso^avopioc in Perrhäbien und Gortyn 
und Asa^avdoto? in Tegea sind auch auf ein Fest zu beziehen '. 
Sichere Ausnahme ist einzig 'AXtotpoicto? in Epidamnos und Apol- 
lonia in Illyrien *; aber gerade die Beziehung auf die Sonnen- 
wende zeigt die späte und gelebrte Entstehung. Dasselbe gilt 
von AtdoptyPtoc und Ilo[^]aioc in Gonnoi *. 

Der religionsgeschiehtliche Ertrag der Monatskunde liegt in 
der Verbreitung der Monatsnamen, weil sie den Schluss auf sonst 
unbekannte Kulte und Feste erlauben und dadurch das Verbrei- 
tungsgebiet zu umgrenzen ermöglichen. Dies gehört aber in die 
Heortologie. Wie schon bemerkt, sind die Feste das prius; prin- 
zipiell ist festzuhalten, dass daraus die Monatsnamen in den 
verschiedenen Städten unabhftngig voneinander entstanden sind. 
So erklftrt sich z. B. die tibereiostimmuug der Fasti innerhalb 
der grossen Stämme zur Genflge dadurch, dass die Feste Ge- 
meingut des Stämmes waren. Dagegen haben die ilberseeischen 
Kolonien im allgemeiuen ihre Fasti von der Mutterstadt mit- 
gebracht. Hieraus folgt, dass die Monatsnamen erst entstauden 
sind, als die Griecheu ihre geschichtlichen Sitze im Mutterland 
und an den Kilsten des ftgäischen Meeres bereits eingenommen 
hatten, was mit der oben besprochenen Entstehungszeit iiberein- 
stimmt. Es ist aber in vielen Beziehungen grosse Vorsiclit ge- 
boten. Das allgemeine Vorkommen des Monats Artemisios, -ion 
z. B. beweist nichts för eine engere Zusammengehörigkeit, weil 
Artemis, die populärste Göttin Griechenlands, öberall Feste hat. 
Ebenso ist der Hekatombios in Halos in Thessalien von dem 
ionischen Hekatombaion unabhfingig: eine Hekatombe ist nichts 
speziell Ionisches. Apollon hat im allgemeinen schon bestehende 
Feste in Anspruch genommen; dadurch erklärt sich die relative 
Seltenheit des Monatsnamens Apollonios (Elis, Thessalien, Lesbos). 
Aus der Verbreitung des Monatsnamens Hermaios darf man 
schliessen, dass Hermes seinen Hauptsitz und seine alten Feste 
bei den Dorem gehabt hat. Oft aber wird die prinzipielle Regel 

1 Vgl. Aly, Der kret. Apollonkult S. 54 f. 

* Inechr. v. Magn. 45 u. 46. 

* *Apx- ’E<p. 1911, 130 Nr 65 u. ö.; 1912, 63 Nr 90. 
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durcli Entlehuungen durchbrocheu. Es ist ganz naturlicli, dass 
naheliegende Stftdte einander stark beeinflussen, so dass die Fasti 
z. B. von Kos, Kalymna und Rhodos einander sehr Ahnlich sind. 
Ferner werden oft einzelne Monate entliehen, docli ubernimmt 
man, wie es scheint, nicht die entsprechenden Feste; Beispiele s. u. 

Auf die Benennungen der Monate können aucli die In- 
teressen eines grossen Zentralbeiligtums und seines Kultes ein- 
wirken. Z. B. wurde auf Delos der Monat der grossen delischen 
Feier nur als tcprfc bezeichnet. Desgleichen darf wohl der del- 
phische Kalender, der eine Sonderstellung einnhmnt, unter diesem 
Gesichtspunkt betrachtet werden, weiterhin auch die auffallenden 
Namen Fajioc, TéXeoc, KoxXioc im epidaurischen Kalender. Spftte 
Mache verrät sich nur zu deutlich in den nach den Zwölfgöttern 
benannten Monaten der thessalischen Magneten (die Namen gehen 
dazu abwechselnd auf -o? und -cov aus) Areios, Aphrodision, Arte- 
rnision, Demetrion, Dios, Hermaion, Hestios, Hephaistion (zufftllig 
fehlen Belege fur die Monate der Athena, des Apollon, der Hera, 
des Poseidon); man hat ganz eiufach den Vorsehlag Platons 1 , 
die 12 Monate auf die 12 Götter zu verteilen, in die Praxis 
umgesetzt (mit Ausschluss des Unterweltgottes?). 

21. Gruppen der Kalender. 

Die Fasti verteilen sich nach den Stämmeu gruppeuweise 2 
in auffallendem Parallelismus zu den Dialekten. Gleichwie die 
dialektischen Unterschiede im attisch-ionischen Gebiet weniger 
stark hervortreten, so ist die ionische Fastengruppe bei weitera 
die einheitlichste, und hier liebt sich vor allem Athen stärker 
heraus. Das dorische Gebiet zeigt von Stadt zu Stadt eine starke 
Dialektzersplitterung, die Fasti dementsprechend sehr starke Ab- 
weichungen. Die iouischen Fasti zeichnen sich vor anderen be- 
sonders dadurch aus, dass ihre Mouatsnamen sämtlich auf -uov 
ausgehen. Ausnahmen bilden nur Herakleios in den sonst ioni- 
schen Fasti des eiust dorischen Halikarnassos und der Panemos, 
der auf Delos, in Priene, in den milesischen Kolonien Kyzikos 
und Olbia, also wohl auch in Milet, auf Saraos und in dessen 
Kolonie Perinthos vorkommt; es ist der populärste Monat der 

' Plat. de leg. VIII 829 C. 

* Ytfl. Bei.och, Griech. Gescli.* 1: 1, 921 f. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Die Entstehung oml religiöse Bedeutung des griechisclien Kalenders 55 

dorischen Fasti diesen entliehen. Gemeinionisch scheinen zu sein 
(inkl. Athen) Poseideon, Anthestherion (doch auf Delos tspoc s. S.54 
und Boedroinion bzw. Buphonion; sehr verbreitet sind Lenaion, 
der nur in Athen durch Gamelion ersetzt ist, Artemision, der auf 
einen der beiden in Athen nach Artemisfesten benannten Monate, 
Elaphebolion oder Munychiou, fflllt, Pyanopsion und Apaturion 
(vgl. S. 50 f.). Bemerkenswert ist, dass in Athen viele Monate nach 
Festen benannt sind, die eine untergeordnete Rolle spielen, wfthrend 
oft sehr bedeutende Feste gerade in diese Monate fallen: Heka- 
tombaion (Panathenäen), Metageituion, Boedroinion (grosse Myste- 
rien), Maimakterion, Gamelion (Len&en), Elaphebolion (grosse Dio- 
nysien). Das deutet auf eine archaische Entstehungszeit des 
Kalenders. Beloch hat daraus a. a. O. mit Recht geschlossen, 
dass der Kalender Atheus vor der Aufnahme von Eleusis und 
der eleusinischen Feier geschaffen ist; das lösst sich auch sonst 
erschliessen. 

Die nichtionischen Fasti scheiden sich wegen der grösseren 
Zersplitterung nicht so reinlich in Gruppen, es kann aber eine 
dorisclie und eine nordgriechische Gruppe unterschiedeu werden. 
Auszugehen ist von der bekannten Stelle Thuk. V 54, wo Karneios 
•spomvia AwpisOai genannt wird und wo weiter ersichtlich ist, 
dass er in einigen Staateu dieselbe Zeitlage hatte. Karneios 
ist belegt in Sparta, Argos, Epidauros, Epidauros Limera, Rhodos, 
Kos, Nisyros, Byzanz und einigen der sizilischen Kolonien; Arte 
misios iu Sparta, Epidauros. Kalaureia, Kos, Kalymna, Rhodos, 
Thera, Knidos, Byzanz; Gerastios in Sparta, Troizen, Kos, Kalymna. 
In die inseldorischen Fasti ist der ionische Petageitnios einge- 
drungen: Kos, Kalymna, Rhodos, Chalkedon. För eine Ver- 
bindung mit dem grossen Kult auf Delos zeugt der Dalios auf 
Kos, Kalymna, Rhodos. Der nördlichen Gruppe eigen sind Ho- 
moloios in Böotien, Atolieu, Thessalien; Thyios in Böotien, Tbes- 
salien und ausserdem Elis; Hippodromios in Böotien, Thessalien, 
Atolien. Beide Gruppen sind wiederum mit einander verkettet 
durch die Namen Panamos in Sparta, Korinth, Megara, Epidauros, 
Böotien, Ätolien, Thessalien, Makedonien; Agrianios in Sparta, 
Messene, Kos, Kalymna, Rhodos, Syme, Byzanz, Böotieu, Thes¬ 
salien und wobl Lesbos in der Form Agerranios; Hermaios in 

• t 

Argos, Epidauros, Böotien, Atolieu, Thessalien. Ganz merkwurdig 
ist die Verbreitung des Apellaios: Epidauros, Olus auf Kreta, 
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Tauromenion, Tolophon im westlichen Lokris, Ota, ThessalieD, 
Makedonien. Unleugbar ist ein gemeinsamer Grundstock der 
nichtionischen Fasti, der nicbt durch Entlebnung erklärbar ist: 
Pauamos, Agrranios, Herraaios, Apellaios. Woher dieser stam m t, 
ist z. T. unklar; Hermaios ist verstftndlicb, Apellaios beziebt sich 
auf das den ioniscben Apaturien entsprechende Geschlecbterfest 
der Apellai. Sonst lässt sich die Frage, ob die Monatsnamen 
vordorisches oder gar vorgriechisches Gut bergen, nicht beant* 
worten, wo nicht andere Umstftnde wie bei Hyakintbios und 
Karneios zu der Lösung beitrageu. Besonders stört dabei, dass 
die arkadischen Fasti so gut wie unbekannt sind; wir kennen 
nur zwei Monatsnamen, der eine ist durch eine aufföllige (jberein- 
stimmung ausgezeichnet: Leschanasios in Tegea, vgl. Leschauorios 
in Perrbäbien und Gortyn. 

Der raakedoni8che Kalender mag, weil er in der hellenisti- 
scben Zeit eine so grosse Rolle spielt, besonders erwähnt sein. 
Er ist wie ein regelmässiger griechischer gebiidet und zeigt, wie 
schon bemerkt, Öbereinstimmungen mit den nicbtionischen, die 
jedoch nicht weit gehen. Apellaios, Artemisios, Panemos s. o.; 
Dios kehrt in Thessalien uud Ätolien wieder, Daisios ist schwerlich 
von Theodaisios in Lato auf Kreta, Kos, Kalymna, Rhodos zu 
trennen. Hyperberetaios gehört trotz der Zeitlage mit den hyper- 
boreischen Erntegarben zusammen l . Auch zu Xandikos ist das 
entsprechende Fest bekannt *. Der makedonische Kalender diirfte 
also einheimischen Ursprunges sein, nur finden sich einige Ent- 
lehuungen aus der nordgriechischen Gruppe. 

Die Monatsnamen der nichtionischen Fasti gehen auf -oc, 
gewöhnlich -to; aus; die (Jberlieferung hat aber die Neigung, 
diese Formen durch die bekannteren auf -twv zu ersetzen, z. B. 
Thesmophorion in den Hemerologien als kretischer Monat, Por- 
nopion, lesbischer Monat s , Artemision unter den makedonischen 
Monatsnamen 4 . Die erst in hellenistischer Zeit belegten Monats¬ 
namen aus Amphissa zeigen nebeu ftinf auf -toc zwei auf -cov, 
Amon und Agrastyou. Wie zwei in demselben Jahr abgefassten 


1 Chusiuh iu Roschers Lex. d. Mythol. I 2805 ff.; vgl. die Hyperberetaia, 
die wohl das entsprechende Fest sind, Plnt. de prov. Alex. 3. 

» Vf., Griech. Feste 405. 

* Strab. XIII 613, Bischofp, Fasti grseci 349 f. 

* OGI 458 /. 70. 
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delphi8chen Urkunden 1 zeigen, sind beide Formen gleichzeitig. 
Ebenso rätselhaft ist der lokriscbe Dinon neben Monaten auf -o? 
und Zifferbezeichnungen. t)ber die Monate der thessalischen 
•Magneten s. o. 8. 54. Wie auch iiber diese Monatsnamen zu 
urteilen ist, die Öberlieferung gehört einer spftten Zeit an. In 
deo Fasti mit Monatsnamen auf -oc begegnen vereinzelte Namen 
auf -soc. Zwar ist 'Exatojipeöc' {tijv icapå AaxaSaip-ovloic, åv <j> rå 
Toxivdta (Hesych s. y.) zu streiehen, seitdem wir tfmeu sparta- 
uischen Hyakinthios kennen gelernt haben *. Korkyra hat Macha- 
neus und Psydreus 8 . In Cbalkedon und Byzanz lautete die Form 
wabrscheinlich Machaneios 4 . Auf -ijp endet der messenische 
Mnaster* Diese abweichenden Bildungen sind tiberhaupt erst 
spftt belegt; ihr Alter ist aber unbekannt, da die Monatsnamen 
in der Regel eret in spätereu Inschriften vorkommen. 

22. Die Monate der hellenistisch-römlschen Zeit. 

In diese Zeit gehören wohl richtiger einige der schon be- 

haudelten Monatsreihen, wie die Zahlenmonate und die nach den 

•• 

grossen Göttern benannten der thessalischen Magneten. Ahnliches 
begegnet in dem erst in den Hemerologien (vgl. S. 58.) öberliefer- 
ten bithynischen oder kyzikenischen Kalender: Heraios, Hermeios, 
Metroos, Dionysios, Herakleios, Dios, Bendieios, Stratios (Zeus 
Stratios), Areios, Priepeios (Priepos bithynische Form för Priapos) 
Apbrodiaios, Demetrios. Spftt ist natiirlich auch der Pantheios 
(neben Pompeios) in Mytilene. Solche könstlichen Gebilde sind 
aber Ausnahmen; die Umbenenuung der Monate wird durch 
den um sich greifenden Herrecherkult veranlasst. Unter den 
gesuchten und nie ubertroffeuen Schmeicheleien, womit die Atheuer 
Pemetrio9 Poliorketes bei seinem Aufenthalt dort im J. 307 iiber- 
bäufte», war auch die Umbenennung des Monats Munychion in 

Demetriou ®. Einen Monat nach einem Menschen zu benennen 

# 

— 1 , • 

' SGDI 1757 u. 1828. 

* IG V 1, 18 B Z. 8. Die fragmentarische Inschrift IG V 511 ... ouixa- 
«o... darf aiso nicht als Datierung erg&nzt werden. 

' IG IX 1, 694, 682. 

* |itic Ma^avi[’.o; ergänzt von Lattschbw SIG* 594 Z. 28 nach dem 
byiantinischen Monat Machamos, i. e. Machanios, im I^exikon des Papias. 

1 IG V 1, 1447 Z. 5, Hesych s. v. 

* Plnt. Dem. 12. 
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steht auf einer Stufe mit der Veranstaltung von Spieleu ihm zu 
Ehren 1 oder mit der Ehrung, ihn zum Eponymen einer Phyle 
zu macben (Antigonis, Demetrias usw.). Es ist eiiie kultische 
Ehre, wodurch der Meusch unter die Heroen oder Götter erhoben, 
wird. Der Demetrion in Athen war oXov tepojwfjvia, ganz Festzeit. 
Das Fest ist eigentlich das prius ; seitdem aber die Erfindung 
einmal gemacht wordeu war, hat sie ohne Verbindung mit einem 
Fest sehr stark fortgewuchert. Die Monate Seleukeios in Ilion, 
Eumeneios in Pergamon, * Ptolemaios in Methymna uud Pompeios 
än Mytilene verraten deutlich Zeit und Anlass ibrer Entstehung. 
Die Römer sind somit griechischen Mustern gefolgt, als sie 
Quintilis und Sextilis in Julius und Augustus umbenannten. 
Die ausgedehnten Namensänderungen der Monate fallen in die 
Zeit des rasch sicb ausbreitenden Kultes des Augustus und gehen 
Hand in Hand mit der Einfiihrung des julianischen Sonneujahres. 
Diese Kalender sind durch die Hemerologien bekannt 3 . Die 
Monate wurden vora Monde gelöst und erhielten wie die römi- 
scben abwechselnd 30 und 31 Tage, einer gewöhulich 28 oder 
29. Nur in Gaza und Askalon und im griechisch-arabischen 
Kalender ist die Jahrform die ägvptische (12 Mon. å 30 Tage -f 
5 Epagotneneu). Diese Kalender, der syro-makedonische, die von 
Seleukia, Sidon, Tvros und z. T. der asianiscbe (vgl. u.), haben 
die in der Machtsphäre der Seleukiden geltenden makedonischen 
Monatsnamen mit etwas wecbselnder Zeitlage aufgenomraen. Das 
Neujahr variiert; es zeigt sich aber das Bestreben, den Jabresbeginn 
mit einem der Jabrpunkte in Verbindung zu bringen, wobei der 
Geburtstag des Augustus, 23. September, der den Anfatig des asiani- 
schen Jahres biidet, sehr gelegen kam. Es gab also leicht geuug 
Verwirrung bei dem Vergleicb der verscbiedenen Kalender, es 
bedeutete jedoch einen grossen Fortscbritt, dass man nunmehr 

1 Das erste Beispiel sind die Lysandreia, Plut. Lys. 18. 

* OGI 212, 444, Inschr. v. Perg. 249. 

* Listen der Monatstage verschiedener Kalender. Die Zusammanstel- 
lungen von Sainte-Ckoix, Hist. de l’acad. des Inser, et Belles-lettres XLVII 
1809, 66 —84, sind (lberholt durch Kubitschek, Die Kalenderbdcher von 
Florenz, Rom und Leyden, Denkschr. Akad. Wien LVII: 3, 1915. Derselbe 
bereitet eine Arbeit Qber die Verbreitung des Sonnenjahres in den Provin- 
zen des römischen Reichs vor. Ausserdem hat Ibiartk aus einer Madrider 
Handschrift cod. XCV Monatslisten heransgegeben. Zusammenstellungen 
und Literatur bei Ginzei, III Kap. XII. 
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einen festen Vergleicb hatte, der bei dem wechselnden lunisolaren 
Jahr fehlte. tJber die Einfuhrung dieses solaren Kalenders in 
den Städten der Provinz Asien sind wir genau unterrichtet durch 
die Urkunde OGI 458. Sie gibt die makedonischen. Monatsnamen 
mit der Ausnahme, dass Dios in Kaisar umbenannt ist. Derselbe 
Kalender wird vom Hemerologium Florentinum den Ephesiern, 
von dem Vaticanum den Paraphyliern in Asien, bzw. den Asianern 
zugeschrieben, nur behält hier Dios seineti Namen *. Dieselbe 
Quelle gibt dem asianischen oder ionischen Kalender die Monate 
Kaisarios, Tiberios, Apaturios, Poseideon, Lenaios, Hierosebastos, 
Artemisios, Euangelios *, Stratonikos, Hekatombaios, Anteos(?), 
Laodikios.. In einer epbesischen Inschrift aus dem J. 104 n. Chr. * 
linden sich die altionischen Namen Poseideon und Artemision, 
aber die asiauische Jahresform; vgl. auch den Artemision in 
einetn Dekret kurz uach 150 n. Chr. 1 * * 4 Die zweite Reihe des Flo¬ 
rentinum gehört also auch nach Ephesos, der vornehmsten Stadt 
Kleinasiens. Der Vorgang ist leicht verständlich. Die offiziellen 
inakedonischen Monatsnamen haben die einheimischen nicht ver- 
drängen können, die durch den Lokalpatriotismus wieder zu Ehren 
gebracht wurden; die Devotion gegen die Kaiser hat auf sie be- 
zugliche Namen interpoliert; der erste reellt schdchterne Versuch 
ist der Kaisar in der von Augustus gutgeheissenen Form des 
asianischen Jahres. Un ter Tiberius, wie aus dem Monatsnamen 
Tiberios zu schliessen ist, ist man darin weiter gegangen, zudem 
hatten seit älterer Zeit zwei seleukidische Königinnen (Stratonike 
und Laodike) einen Platz im Kalender erhalten 5 . Die beabsichtige 
Eiuheitlichkeit der Monatsnamen ist also durch örtliche Sonderbe- 
strebungen gesprengt worden. Im Lexikon des Papias 6 werden 

fiinf Monate der Perinthier angefuhrt; sie sind makedonisch ausser 

• • 

dera Sabastes (sicl) = August und Croraon (verdorben). Ahnliche 

1 Die tlberlieferung wurde scharfsinnig richliggestellt von Usenkr 
Bull. dell' Ist. arch. 1874, 73 ff. = Kl. Schr. III 464 ff. 

* Euangelios erklärt sich durch die »SafYiXta von dem Erscheinen des 
Augustas, ein Ausdruck, der gerade in der Urkunde von der EinfOhrung des 
asianischen Kalenders vorkommt, OGI 458 Z. 40. 

s Ephesos II 127 ff. Z. 3 u. 450. 

4 8IG* 656 Z. 38. 

‘ Kubitschkk a. a. O. 94, der ferner ansprecliend in dem rätselhnften 
: \\v-so; einen *Avciix»toc vermutet. 

« Philol. II 1847, 248 II. 
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Formen zeigen die von den Hemerologien den Bithyniern (o. S. 57) 
und den Kretern zugeschriebenen Kalender; diese haben aber 
keine auf den Kaiser bezdgliche Namen. Der kretische Kalen¬ 
der ist ktLnstlich zurechtgemacbt; die Namen sind weuigstens 
z. T. alt, einige verdorben: Thesmophorion, Hermaios, Eljtav (?), 
Metarchios, ’A*p>io<; (?), Dioskuros, Theodaisios (Ms. Oto&fot), 
Hyakinthios *, IIovtoc, Nekysios *, Basilios (ein Monat fehlt). Am 
weitesten in Devotion gehen zwei Kalender, die alle Monate 
zu Ehren des Augustus oder seines Hauses benennen. Der 
eine ist herausgegeben von Boll •: Aphrodisios, Anchisaios, 
Romaios, Aineadaios, Kapetolios, Sebastos, Agrippaios, Livaios, 
Oktavios, Iulaios, Neronaios, Drusaios. Neun dieser Namen 
kehren im Lexikon des Papias a. a. O. wieder und werden den 
'Hellenen’ zugeschrieben. Dieser Kalender ist, wie Useuer bei 
Boll bemerkt, 18—17 v. Chr. eingefährt worden; ob er den Syro- 
makedonern gehört, wie Usener meint, scheint unsicher; sicher 
ist die Annohme v. Domaszewskis 1 * * 4 * ausgeschlossen, dass dieser 
Kalender eine ältere Form des cyprischen ist. Dieser ist nämlich 
in den Hemerologien bewahrt und hält sich an den Stammbaum 

und die Aratstitel des Kaisers: Aphrodisios, Apogonikos, Ainikos, 

♦ 

Iulios, Kaisarios, Sebastos, Autokratorikos, Demarchexusiakos, 
Plethypatos, Archiereus, Hesthios, Romaios. In Ägypten ist ein- 
mal der Versuch gemacht, die Monate nach den Kaisern zu be¬ 
nennen: Is{3aotöc, Ndoc lepaotö?, 'AJpiavoc, r«p|Jtavix«toc, Kaiodt- 
psioc, SajT^pto?, Nepwvstoc, Nspwveto? Ie[3aaTÖc, 0so*f6vato<;, Apooot*i>c, 
Aojutiavd?, Eooéj3«toc 6 . Sonst kommen nur vereinzelte 

Änderungen dem einen oder anderen regierenden Kaiser zu Ehren 
vor; der Vorgang ist bezeichnend ftir die Zeit. Die Verhältuisse 
brachten es mit sich, dass der römische Kalender, der zueret als 
bequemes, allgeineines Verstftndigungsmittel diente, sich allmählich 
durchsetzte und somit eine höchst nötige Einheit im Kalender- 
wesen geschaffen wurde. Die alteu Kalender hielten sich aber 

1 So Vatic., Kubitschek 62, sonst Bax-.v, b*w. f Papiv6to«, 8. Vf. t Griecli. 
Feate 139 A. 2, Kkktschmkr, Wiener Eranos (1909) S. 118. 

* Dieser ist ein ganz aufFftlliger Name, da er sich anf eine Totenfeier, 
zu Itezieben sclieint, was sonst, abgesehen von dera Agrianios, nicht vorkommt. 

* Cata). cod. astr. gr. II 139 ff. 

4 Arch. f. Reiigionswiss. XII 1909, 336 = Abh. t. röm. Rel. 284. 

s Wii.okkn, Griech. Ostraka I 809 ff. 
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erstaunlich zähe, der asianische bis in das 5. nachchristliche 
Jahrhundert\ der kyprische und syrische bis ins 6., der sog. 
arabische in Eleutheropolis in Palästina sogar bis ins 7.*. 

Bei den wenigen griechischen Tagesnamen raacht sich eine 
ähnliche Bewegung bemerkbar. Der schematisierende Sinn des 
alten Platon hat, wie jedeu Monat einem der zwölf grossen Götter, 
so jeden Tag nebst der Nacht irgend einem Gott oder Daimon 
zugeteilt *. Ifn J. 307 haben die Atheuer die evnrj xai véa in 

umbenanut. Vor allem hiess der mit dem Geburtstag 
des Kaisere zusammenfallende Neujahrstag des asianischen Ka¬ 
lenders ospaot^ 1 * * 4 * . In den Hemerologien scheint nur der erste 
Tag des 31-tägigen Monats, der in die Bezifferung nicht mit ein- 
begriffen, bzw. durch ein wiederholtes A bezeichnet wird, als 
'jspaonj bezeichnet gewesen zu sein 6 . Da die BezeiChnung aus 
der raonatlichen Feier des Geburtstages, also jenes de9 Augustus 
an jedem Monatsersten, zu erklären ist, muss sie eigentlich jedem 
ersten Monatstag zukommen, wie auch die Inschriften zeigen, 6 
aber gerade in den 31-tflgigen Mouaten, die zwei A-Tage hatten, 
wnrde der erste zweckmässig als 3s(3aonj unterschieden. Auch in 
Agypten begeguet oepaot^ hftufig als Tagesbezeichnung 7 mit oder 
ohne hinzugesetzter Ziffer. oepaorr] geniigte also an sich ftir 
die Datierung eines Tages in einem Monat, fiel aber nicht iramer 
auf denselben Tag 8 . Der Anlass der Benennung ist noch un- 
erklärt, man denkt an irgendwelche Festtage för das Kaiserhaus 9 . 

1 Noch CIG 3467 aus Sardes datiert iin J. 459 nach diesem, Dkssau, 
Hermes XXXV 1900, 332 ff. 

* Kubitschek, österr. Jahresh. VIII 1905, 97 u. 113. 

» Plat. de leg. VII 807 A, VIII 828 B. 

4 Beispiele OGI 458 A. 36. 

1 Kubitschek a. a. O. 81 f. 

' 'Av&totijpi&voc otpaorg = VIII. Kal. Mart., Ephesos II Nr 27 Z. 447 ff., 
rijv 5. tou 8uj8«xiTOo ptjvoc Nr 20 Z. 21, Koop*u»vo? o. Inschr. v. Magn. 

Nr 113 Z. 2, fifjvöc IlavTjp .00 a«p. Inschr. v. Perg. II Nr 374 B Z. 8. Panemos 
nml Hvperberetaios (der 12. Monat) haben 80 Tage, Anthesterion (Xandikos) 
31; ’Av&. p' o«fl. ist der 8chalttag, Dkssau, Hermes XXV, 1900, 334. 

1 OGI 658 u. 669 Z. 3 mit Anm. und besonders Wii.ckkn, Griech. 
Ostraka I 812. 

* Als a. sind bekannt: 7. Mechir 68, 4. Mechir 100, 8. Pharmuthi 42, 
9. Thot 1 n. Chr. 

* Die Parallele zwischen der osJJaarri und der christlichen xop-.ax-fj zeigt 
Bkissmann, Ucht vom Osten* 271 f. an. 
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23. Fasti und Kalendarien. 

Die Kalenderregelung der archaischen Zeit geschah durch 
Aufstellung von nach Monaten und Tagen geordneten Verzeich- 
nissen der Opfer und Feste; dadurch erhielt das Jahr ein festes 
Geräst, so dass die Kulthandlungen nicht willkurlich verschoben 
werdeu konnten. Hiermit ergab sich des weitereu, dass man 
nach diesen Festen wie im Mittelalter nach den christlichen 
Festen und Heiligentageu bequeme Datierungen treffeu konnte. 
Festnaraen und Tagesbezeichnungen werden daher grammatisch 
gleich behandelt (Dat. temp.). — Nur iiber die Regelung Solons 
ist etwas Genaueres bekanut. Sie biidete einen Teil seiner Wirk- 
sarakeit als^Sakralgesetzgeber; einige wollten nur diejenigen Gesetze, 
welche sakrale Dinge und Opfer umfassten, xbpfitte, die anderen 
aber a^ovsc nennen l * 3 . Solon ev toic a£o3t wird fur das Fest der 
Genesia auf Grund des Philochoros zitiert *; Porphyrios erwähnt 
die auf den xop|3st; aufgezeichneten Opfer 8 . Lysias erwähnt tac 

tboiac ta<; éx tu>v xöpjäsuiv xat tu>v orrjXwv und spricht von der 

• • 

Befugnis des Staates, darin Auderungen vorzunehmen 4 . Auf diese 
Fasti bezieht sich das dodonäische Orakel bei Demosthenes XXI 
52. Von den Fasti siud mehrere Fragmente iuschriftlich erhalteil; 
gesammelt hat sie v. Prott, Fasti sacri, dazu kommt das wichtige 
archaische Fragment aus Milet III 31. Die meisten sind nicht 
trockene Festkalender, sondern beschreiben auch die Opfer und 
Kulthandlungen, d. h. die leges saciae sind in die Fasti aufge- 
nommen. Es gibt Fasti verschiedener Art: 1. staatliche, die den 
ganzen Staatskult betreffen, z. B. die mykoneusischen (FS 4), die 
wir einem Synoikismos im Anfang der römischen Zoit verdanken, 
bei dem die alten Kulte ausgebaut und neue hinzugefiigt wurden. 
Besonders ausföhrlich sind die ins 4. oder 3. Jahrh. gehörenden 
koischen Fasti, die in zwei Redaktionen vorliegen (FS 5—9). 
2. Fasti von Ortschaften oder sakralen Verbänden wie die der 
niarathonischen Tetrapolis (FS 23) und die koischen (10—11), die 
v. Prott der Stadt Ip+.hmos zuschreibt. Welcher Gruppe die sehr 

1 Plut. Sol. 25. 

* Bkkkbk, Anecd. I 86. 

3 Porph. «Ie abst. Il 21. 

4 Lya. in Nikom. 17. 
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zerstörten altattischen (FS 1 u. 2) augehören, ist unsicher. 3. 
Fasti eines einzelnen Tempels. Hierher gehört das späte Frag¬ 
ment FS 18. Da die Tempel gewöhnlich nur éin jährlich wieder- 
kehrendes Fest hatten, so genögte im allgemeinen eine lex sacra. 
4. Fasti der Kultvereiue wie die Satzungen der milesischen [toX- 
soi 1 und die Fasti der den Kaiserkult besorgenden pergameni- 
sclien Hymnoden (FS 13). 5. Schulfasti (FS 13 aus Kos). 6. 
Privatfasti (FS 3 aus Athen). 

Die uns literarisch bewahrten grieehisehen Kalendarien siud 
den Bediirfnissen des praktischen Lebens angepasst und daher 
vom Mondkalender losgelöst, so dass sie nicht in Beziehung zur 
Religion stehen (s. o. S. 24). Ein milesischer Fund * zeigt, wie 
dieser auf das Sonnenjahr gestellte Kalender mit dem ofliziellen 
lnnisolaren verglichen wurde. Fiir jeden Tag des nach den 
Tierkreiszeichen eingeteilten Naturjahres, mit oder ohne beige- 
schriebener Sternphase bzw. Episemasie, ist ein Loch in den Stein 
gebohrt, in das ein bronzener Nagel eingesteckt werden konnte, 
der den je nacfi dem Jahr wechselnden Tag des lunisolaren Ka¬ 
lenders angab. Daraus erklärt sich das griechische Wort fiir Ka¬ 
lender = Steckkalender. 

Die Möglichkeit, die Fasti zu rekonstruieren, besteht fast 
nur fur Athen. 

1 SIG» 57. 

* Sitz.-Ber. Akad. Berlin 1904, 92 ff. 
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VORWORT. 

Die vorliegende kleine Abhandlung ist das erste sicht- 
bare Resultat eiuer mehrjährigen Bescbäftiguug mit der grie- 
chischen Sakralgesetzgebung und will die erste eiuiger Vor- 
studien zu deren Geschicbte sein. Schou vor Jahren hat micb 
n&mlich mein Freund und Lebrer, Professor Martin P. Nilsson 
auf dieses Gebiet der klassischen Aitertumsforscbung aufmerksam 
gemacht. Die nähere Motivierung, warum die Exegeten hier zu- 
eret behandelt werden, wird in der Einleitung gegeben; ich möchte 
nur noch hier ankdndigen, dass die zweite, teilweise schon in 
Manuskript vorliegende Untersuchung die Asylie behandelt. 

Professor Nilsson verdanke ich die Durchsicht meiner 
Korrekturbogen und viele wertvolle Ratschläge, die mir dabei zu 
Teil wurden. 
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EINLEITUNG. 


Athener: Wer gilt bei eucb, ibr Gastfreunde, als Urheber 
eurer Gesetzgebung? Ein Gott, oder einer unseresgleicheu? 

Kleinias (aus Knossos): Ein Gott, mein Freund, ein Gott, 
ganz unleugbar; und zwar bei uns Zeus, bei den Lakedaimoniem 
aber, den Heimatsgenossen unsres Freuudes hier, wird, glaube 
ich, Apollon dafur erklärt. Nicht wahr? 

Megillos: Ja. 

So fangen wie bekannt die Nomoi des Platon an ‘. Im fol- 
geuden wird dann näher ausgefuhrt, wie Minos, der menschliche 
Gesetzgeber Kretas, nach kretensischer (Jberlieferung, sich mit 
Zeus, seinem Vater, beraten und Lykurgos seine Gesetze von Apol¬ 
lon empfangen hat. Ob derartige Oberlieferungen geschicbtliche 
Tatsacheu sind oder nicht, ob z. B. Lakedaimon seine Gesetze 
aus Delphi geholt habe*, ktiinmert uns hier gar nicht, wohl aber 
der Umstand, dass man zu Platons Zeit eine solche gesetzgebe- 
rische Tätigkeit von seiten des Orakels fiir möglich hielt. Dies 
ist nur ein Beispiel unter vielen, wo wir von göttlicher Gesetz¬ 
gebung hören 8 ; das griechische Reclit iiberhaupt gilt den antiken 
Menschen als von den Göttern stammend. »Der griechische Staat 
ist-», wie v. Wilamowitz treffend sagt 1 * * 4 , »immer zugleich Kirche 

1 Die Obersetzung von Apelt, Platons Gesetze, Leipzig 3916. 

* Vgl. auch Xenophon, Aax. itoX. 8,5. 

* Vgl. R. Hibzel, 'A-fponfo? Nöpoc in Abhandl. d. sftchs. Ges. d. 
Wissensch., philol.-hist. Cl. 20 8. 45. 

4 Znm altesten Strafrecht der Kulturvölker. Fragen zur Rechtsver- 
gleicbung, gestellt von Th. Mommsen, Leipzig 1905, S. 29. — Vgl. auch 
Curthis, Griechische Geschichte* I S. 395»: Es lag durchaus nicht in der 
Natnr der Hellenen, solche Dinge, die in Wirklichkeit sich (lberall auf das 
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geblieben*. Das griechische Recht hat es auch kaum erreicht, 
sich von der Religion zu lösen; es gibt ja so gut wie kein Ge¬ 
biet im griecbiscben Recbtsleben, auf dem nicht die Religion 
mehr oder weniger deutliche Spuren hinterlassen hat, und in 
besonders schwierigen Fragen hat man immer beim * Gotte* Rat 
gesucht. Diese innige Verbindung von Religion und Recht ist 
etwas, was uns beim Studium des griechischen Rechtes befrem- 
det und was wir uns immer vor Augen zu halten haben. 

Wenn sich also die Religion so zum biirgerlichen Recht 
stellt, wie stellt sich das biirgerliche Recht zur Religion, wie 
stehfs mit dem sakralen Rechte? Wie kommt das sakrale Recht 
zustande? 

Diese Frage ist schon in .vielen Einzelpunkteu beantwortet, 
eine zusamraenfassende Darstellung haben wir aber bis jetzt noch 
nicht. Eine Geschichte des griechischen Sakralrechtes wtirde 
auch heute, wenn sie geschrieben werden sollte, viele Uneben- 
heiten aufweisen, da noch wichtige Teile desselben sehr uuvoll- 
kommen behaudelt sind. Ich muss mich also vorläufig mit Vor- 
studien zur Geschichte der attischen Sakralgesetzgebung begnögen. 

Was verstehen wir unter Sakralgesetzgebung? Der Beant- 
wortung dieser Frage wollen wir einige Worte öber die Einteilung 
des Rechtes in der Antike vorausschicken. 

Im allgemeinen wird ja das Gesamtrecht der Griechen in 
öffentlicbes und privates Recht zerlegt, eine Einteilung, die aber 
durchaus nicht antik ist. Die Anordnung der solonischen Ge- 
setze war auf ein anderes Prinzip aufgebaut, nfimlich auf die 
Behörden 1 . Wir finden jedoch auch Spuren einer Zweiteilung 
in der Antike. Gaius sagt Institutiones II2: Summa itaque 
rerum diuisio in duos articulos diducitur: nam aliae sunt diuini 
iuris, aliae humani. Knibp*, der den griechischen Quellen des 

innig8te darchdrangen, wie Staat und Religion, im Gedanken von einander 
au sondern und als Gegensätze aufaufassen. 

1 Vgl. Schöll, Vber attische Gesetzgebung. Sitaungsberichte der 
Mdnchener Akaderaie 1886 Heft IV S. 87 ff. Auch Platon sagt von der 
8t&atsverfassung, Nomoi V 785 A: sotöv S - »] 86o noXttsia? sfövj, tö |xiy 
åp^utv xataatis»'.? åxåoto'. 5, tö 8i vöfiot tat^ ap^at; ano8o Vgl, VI 751 A. 

1 Gai Institutiones, Text mit Vorwort, Erklärung und Anhängen von 
Fkrd. Knikp, Jena 1911—1913. 
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Gaius nachgeht, hat nicht bemerkt, dass wir hier eine beinahe 
wortgetreue Ubersetzung aus dem Griechischen vor uns baben. 
Platon hat nämlich im Euthyphron p. 11 E ff. eine längere Aus- 
einandersetzung, wo er zu derselben Zweiteilnng des Rechte 
kommt. Mit Gaius a. O. ist zu vergleichen Platon 12 E: toöto 
toivov £(toi*fs Soxäi, u> Ewxpate?, tö (tépo? toö ötxaloo sivai e(>aspé? 
ts xai oaiov, tö xspl tTjv twv fo&v dspaxsiav, tö öé xepl rrjv twv 
åv&pwxwv tö Xoixöv sivai toö öixaioo pipo?. Wir können aucb noch 
einen Schritt in die Zeit vor Platon machen, wenn wir Plu- 
tarchos Glauben scbenken wollen. Es gilt der viel umstrittenen 
Stelle von d£ove? und xopfäsi? der solonischen Codifizierung. Plut. 
Solon 25, 2 : Svioi H cpaoiv lölw? åv oi? iepd xal ftoolat xepts^ovtat 
xop{36t?, 5£ova? 8é toö? £XXoo? fiovojidodai. Nach der hier von Plu- 
tarchos wiedergegebenen Auffassung sollten die xöppst? also den 
sakralrechtiichen Teil der Gesetze enthalten. Damit sind noch 
einige Notizen zu vergleichen, die wir in den Scholien zu Platons 
Politikos 298 D, bei Photius s. v. xoppei? und beim Lexikogra- 
phen Ammonios (bei Thomas Magister verkurzt) finden. lch 
gebe diese drei Stellen parallel: 

Schol. Bekker p. 373: Photios Ammonios 

(Thom. Mag.) 

tptYtovot xlvaxs? oi xöp* xöp|3et? - tpqo»voi xiva- 5£ove<: xai xöpPsi? öia- 
0st?, év o i? oi xepl xe?, év oi? oi xepl twv ipépoootv* oi |iév d£ovs? 
twv ispcöv vo'p.01 87Y6- ispwv vo(tot 8YY«7P®H*- ^oav tetpaYwvoi, oi öé 
Ypaapivoi ^oav xai xo- jiévoi ^aav xai oi xo- xöpfisi? tp^wvot, xal 
Xitixot' - 5 £ov 6C 8é te- Xitixot’ xal 8£ ove? 6k oi |iév a^ove? si/ov toö? 
TpaYtovoi, év oi? oi X6pi éxaXoövto oi xepi twv löiwtixoö? vöftoo? éYY®- 
td>v iöwottxwv. tivé? 8é löiwttxwv Ifyovts? toö? YP a H'l i8V00 ?t oi xöp- 
aStd^popa taöta ipaoiv. vöjioo? [xal] tstpaYwvoi. 0st? ÖT]p.oota? iepoxoii- 

a? xal st ti stepov totoö- 
tov. (Thomas gibt an- 
statt Ö7j[i.oola? £spo- 
xoiia?: ÖTjjiooioo? vö- 
(loo? xal iepoxoiia?.) 1 

1 Schöll a. O. 8 . 88 will nach Thomas den Text von Ammonios ver- 
beasern, m. E. eehr mit (Jnrecht. Zam Verst&ndnis der Worte Sfjfxoata? UooKOita? 
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Aus diesen Zeugnissen hat Westermakn in seinen Unter- 
suchungen uber die in die attischen Redner eingelegten Urkun¬ 
den 1 die Folgerung ziehen wollen, dass Solon seine Gesetze in 
KoXittxot vdjiot, vd|iot jrepi twv iSuottxutv und vojaoi rcepi twv tepu>v 
geteilt hat, was Schöll mit Recht kritisiert a. O. S. 88: »Die Ord- 
nung der Gesetze nach den gesonderten Materien Staatsrecht, 
Privatrecht, Saeralrecht wiirde dem athenischen Gesetzgeber ein 
systematisches Verfahren zumuthen, fur welches ihm die Bedin- 
gungen in der Zeit und der Rechtsbildung fehlten». t 

Die obigen drei Versionen stammen zweifellos aus einer 
gemeinsamen Quelle, die ein Attizistenlexikon gewesen sein kann. 
Die beiden ältesten, die Platonscholien und Ammonios, lassen 
uns auch in Zweifel iiber das öffentliche Recht, das nur durch 
die Verbesserungen von Photios und Thomas Magister zum Aus- 
druck gekommen ist. Meines Erachtens sind die Platonscholien 
in Cbereinstimmung mit Ammonios zu verstehen; RoXtnxot will 
also nur feststeilen, dass es sich um fur den ganzen Staat gel- 
tende Vorschriften uber tå (spa handelt. Ebenso wie es neben 
den Staatsgottheiten eine Menge andere gab, die sich mit enge- 
rein Wirkung3kreis begnugen mussten,. so gab es sicher auch 
gowisse vöp.oi, die nicht iroXtttxoi waren. In jeder Phyle, jeder 
Phratrie, jeder Familie gab es bestimmte sakrale Vorschriften, die 
speziellen Kulte betreffend. 

Ich vermute also, dass wir auch in diesen letztgenannten 
Textsteilen dieselbe Zweiteilung, die uns aus Plutarchos und 
Platon bekannt ist, zu konstatieren haben *. 

Aus diesen direkten Zeugnissen haben wir also gesehen, 
dass die Begriffe Sakralreeht und Sakralgesetzgebung den antiken 


kann Pseudo-Xenophon ’Aft. noX. II 9 herangezogen werden: &uola5 xai Ispi 
xai éopxä? xai xefiévY] 6 8-rjp.o; 6u oöy olöv xé É3x:v åxäsxi» xu>v stevr^xcuv 

ö^ösiv xai EÖcu/stoö-at xai toxasOai le pä xai itöXiv olxeiv xaX4jV xai jj.*YäX*)v, 
s?Yjöpsv oxu> xpösxui esxai xaöxa. &6ot>3:v oov Srjjiooia |iiv xéXic Ispeta roXXä" 
foxi 8i ö Sfjjioi; ö göioyotijjisvot xai SiaXa^/ävoiv xä ispsia. Meines Krachtens 
stehen also bei Ammonios J-rjfioatat iepoRotiat im Gegensatz zu den tStat, 
mit welchen die öffentliche Gesetzgebung nichts zu tun hat. 

1 Abhandl. d. sächs. Ges. d. Wissensch., philol.-hist. Cl. 1 S. 14. 

* Es wälre schon möglich, dass die gemeinsame Quelle dieser späteren 
Zeugen auf Plutarchos zurttckgeht. Man beachte bei Plut. fviot 8s tpastv und 
in den Platonscholien xtvl; 3s äö-.äfopa xaöxa yaaiv. 
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Menschen nicht bo fem liegen wie uns, und, wenn wir diese 
Zeugnisse auch hfttten entbehren mössen, wurden wir zu einer 
Feststellung der Begriffe auf tbeoretischem Wege, von der Rechts- 
idee bei den Griechen ausgehend, gelangen können. Diesen Weg 
hat auch R. Hibzel in seiner uberaus gelehrten Arbeit, Themis, 
Dike und Verwandtes, ein Beitrag zur Gescbicbte der Rechts- 
idee bei den Griecben (Leipzig 1907), eingeschlagen. 

Dass diese antike Zweiteilung des Rechles nicht durch- 
gefuhrt wurde, ist ja bei der iutimen Verbindung von Religion 
und Recht leicht zu verstehen. Man hat ein reelleres Prinzip 
nötig gehabt und in den Behörden gefundeu. Wir vermissen 
infolgedessen auch eine genaue Definition des Sakralrechtes und 
inussen sie uns schaffen. Das 8akralrecht umfasst die vöjtoi repi 
t(öv iepwv, die Gesetze uber zur Religion gehörige und mit der 
Religion eng verbundene Verhftltnisse und Einrichtungen und 
die Sakralgesetzgebung infolgedessen naturlich die Gesetzgebung 
hiusichtlich derartiger Dinge 1 . 


Die erste der Voretudieu zur attischen Sakralgesetzgebung 
widme ich der Exegeteninstitution, erstens weil diese rneiuer 
Meinung nach am meisten verkaunt wird, zweitens weil bei einer 
Behandlung derselbeu nahezu auf den ganzen Bezirk der Sakral- 
gebung Streiflichter fallen tnussen. Dieses Thema ist, soviel ich 
weiss, zweimal ausfuhrlicher behandelt worden, nftmlich von 
Christian Petersen, Ursprung und Auslegung des Heiligen 
Reehts bei den Griechen oder die Exegeten, ihre geschriebenen 
Satzungen und mundlichen Öberlieferuugen, Philologus, Suppl.- 
Bd. I (1860) S. 153—212 und von Philip Ehrmann, De iuris 
sacri interpretibus Atticis, Religionsgeschichtliche Versuche und 
Vorarbeiten IV 3, Giessen 1908. 


1 Pernick, Zum römischen Sacralrechte I in Sitzungsberichten der 
Berliner-Akademie 1885 8. 1143—1169, gibt S. 1143 folgende Definition tther 
Sakral verhältnisse: >Zu diesen gehören alle diejenigen Verhttltnisse, bei wel- 
chen eine Gottheit als Rechtssabject in Betracht .komint: sie kann dabei 
als Befngter, als Verpflichteter oder als Börge der ErfQllung (Garant) betei- 
ligt sein; es handelt sicb also uin den Rechtsverkehr mit den Göttern und 
den Rechtsverkehr onter dem Schutze der Götter>. 
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Eb 8ei im voraus eiu fur allemal gesagt, dass das unten 
Gegebene hauptsächlich ein Bild der Exegeten institution im 5. 
uud 4. Jahrhundert y. Chr. gibt. Es ist nftmlich wegeu der 
Spärlichkeit der Quellen unmöglich, dieselbe in ihrer Entwicklung 
zu verfolgen. Nur aus der oben angegebenen Zeit haben wir 


reichlichere Mitteilungen, die uns leidlicb sicbere Folgerungen 


gestatten. 
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I. Die Exegeten. 

Weun wir das Wort Priester von Sakralbeamten in der 
Antike venvenden, so ist dies eigentlich dazu geeignet, falsche 
Voretellungen von dieseu zu envecken. Der Bequemlichkeit hal- 
ber tnn wir es dennoch, wir mussen uns aber klar vor Augen 
halten, was der Priester in der Antike eigentlich war. Wir hören 
nie von jemandem 9prechen, der nur Priester war; es heisst 
iminer Zeus’ Priester, Athenas Priester, Apollons Priester usw. 
Jeder Priester ist nur sozusagen bei einetn Gotte akkreditiert. 
Es gab zwar iu jeder Stadt Griechenlands wenigstens einen Zeus 
oder einen A pollon, aber der Zeus in Athen war durchaus nicht 
derselbe wie der Zeus in Theben oder in Lakedaimou 1 . Auch 

1 Wenn man Herodotos glauben darf, war die. Spaltung bo durchgrei- 
fend, dass ee einem Dorier verboten war, in den Athenetempel auf Akropolis 
hineinzutreten, V 72. Als Kleomenes den Kleisthenes verjagt hatte, begab 
er sich auf die Akropolis nm im Atbenatempel eine Unterredung zu balten; 
die Priesterin stand von ihrem Stuhl auf, ehe er hineingetreten war, und 
sagte: »Dn Mann von Lakedaimon, kebre um und tritt nicht in das Heilig- 
tum; oi f öp AcupecDoc icapiivat iv&a&xa». 

Anch durfte kein Hellene den Göttern eines fremden helleniscben 
Staates Opfer bringen änders als durch die Landespriester, welcbe die ein- 
zigen waren, die den betreffenden Kultus genau kannten. Als z. B. Agesi- 
laoe mit den gesamten Heereskrftften der Hellenen gegen die Perser aus- 
zieben wollte, gab er Aulis als Sammelplatz an. Er wollte hier gleich wie 
Agamemnon bei seinem Zuge nach Troja opfern. Als aber die böotischen 
Bnndesbebörden — sagt Xenophon Hellenika III 4,4 — seine Ankunft und 
seine Absicht zu opfern erfubren, Hessen sie ihm durch eine nach Aulis 
gesandte ^bteilung Reiterei verbieten, weitere Opfer darzubringen, und die 
gescblachteten Tiere, die sie auf dem Altare trafen, herunterreissen. Vgl. 
damit auch Plntarchos Agesilaos 6. — Ähnliche Verbote sind anch in- 
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gab es in Athen selbst einen Zeus Soter, einen Zeus Meilicbios, 
einen Zeus Polieus usw. Jeder von diesen hatte seine eigene 
Domäne, sem eigenes Heiligtum, wo er residierte, die einzige 
Stelle, wo der betreffende Gott zu treffen war. Nur dort konnte 
der Sterblicbe mit ihm in direkte Verbindung treten; dort envar* 
tete er die Opfergaben und die Gebete der Menschen. Man 
denke an die etwas drastische Darstellung, die uns Lukiauos in 
Ikaromenippos gibt 1 . Als Menippos zu Zeus kommt, gehen sie 
eine Weile lang spazieren uud kommen dann zu dem Platze, wo 
sich Zeus niederzulassen pflegt, um den Gebeten der Menschen 
zu lauschen. Es gab dort, sagt er, Öffnuugen, Brunnenöffnungen 
ähnlich, die mit Deckeln versehen waren, und neben jeder Off- 
nung stand ein goldener Sessel. Zeus setzte sich bei der ersten 
nieder, uahm den Deckel ab und stellte sich den Bitteudeu zur 
Verfugung. Wie burlesk auch dieses Bild sein mag, es liegt ihm 
doch eine eeht autike, volkstumliche Vorstellung zugrunde. Der 
ganze Kultus ist an den Tempel gebunden, und der Kanal von 
dem Gotte oben zu dem Menschen unteu hat eben ira Tempel seine 
Mundung. Damit hängt wieder zusamraen, dass der Priester, 
der den Kultus zu dirigieren hatte, nur in dem Tempel sei ner 
Gottheit priesterliche Autorität besass: sobald er sich ausserhalb 
desselbeu befand, war er dem gewöhnlichen Burger gleich. 

Nebeubei kann ja auch erwähnt werden, dass der Priester 
in der Antike ein Beamter uud als solcher den Gesetzen des 
Staates und den Beschlussen des Volkes unterworfen ist. Der 
Priester hat keiue andere Macht als die, welche er vom Staate 
erhalten hat und fur welche er dem Staate Rechenschaft schuldig 
ist*. Seine Tätigkeit sowie die der andereu Beamten ist darauf 
gerichtet, die Grundlagen des Staates zu erhalten. Während 
eiuige Beamten den Frieden nach innen, andere den nach aussen 

Bchriftlich belegt; von Amorgos Hera betreffend Dittenbkbokk, Syll.* Nr. 
565. Vgl. aueh 484 und Herodotos VI 81. 

Den Grund zu diesem Verbote lässt uns Platon, Nomoi X 909 D er- 
fahren. Wenn jemand opfern will, soll er die Opfergabe den Priestern und 
Priesterinnen (iberreieben, die dafflr zu sorgen liaben, dass jede Verunreini- 
gung unterbleibe — o'c Afvricr. tootiuv cictpcXtt;. 

1 Lukianos XLVI 25. 

* Ich spreche hier nur von den sozusagen ordentlicben Priesterämtern, 
die in der Regel durcli das Los besetzt wurden, nieht von den patrimoniellen 
und kaufbaren. 
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sicbern, babeu die Priester den Frieden mit den Göttern auf- 
recht zu erhalten. 

Wer war nun berechtigt Priester zu werden? Jedermann, 
der es wollte und die allen Beamten gemeinsame Prufung, die 
Dokitnasia, bestehen konute. Man fragt sich dann unwillkurlich, 
ob dazu keine besonderen Kenntnisse nötig wareu. Aber dies 
war nicht der Fall. Wie kouute aber Hinz und Kunz, wenn das 
Los ilm traf, die gar nicht einfachen Kultusvorschriften, z. B. 
jene uber die grflsseren Opferfeste kennen? Wir durfen gewiss 
voraussetzen, dass sich jedes Heiligtum, wie die uns aufbewahrten 
Inschriften mit Angaben uber den Kultus zeigen 1 , allmählich ein 
Promemoria — eine Bibel köunte man sagen — verschaffte. Dass 
es solche gab, ist mebrmals aus der Literatur zu belegen *. Und 
dazu kommt noch etwas; wenn ein Priester nicht wusste, wie er 
sich zu verhalten habe, so hatte er eine höhere Instanz, an die 
er sich wenden konnte, nämlich die Exegeten. belehrt 

uns der Lexikograph Pollux VIII 124, åxaXoövto ol ta xepl tu>v 
5toorj|uci>v xai ta tu>v £XXa>v ispcbv StSdoxovts?. Ihre nahe Ver- 
bindung mit den Priestern ist auch deutlich aus den Nomoi 
Platons herauszulesen. Wie er VI 759 B ff. von den Priestern 
spricht, erwähnt er zuerst den Wahlmodus und dann heisst es: 
»Gesetze aber fur alles, was ta £eta betrifft, muss man aus Del¬ 
phi holen, und man muss Exegeten fur diese — éx’ a6toic klr r 
•pjtac — besorgen, denen man zu folgen hat»; nachher wieder 
behandelt er die Priester, ihre Amtszeit usw. 

Auf Platons Nomoi, von denen soebeu die Rede war, wer¬ 
den wir in der Folge öfters zuruckkominen. Meines Erachteus 
muss man nämlich bei jeder Untersuchung sakralgesetzlicher Art 
Platon zu Rate ziehen, gauz besonders aber, wenn es die Exe¬ 
geten gilt. Dies ist der Weg, den man, um sich ein richtiges 
Urteil uber sie zu bilden, zu gehen hat, den man jedoch bis 
jetzt einzuschlagen unterlassen hat. Ich möchte daher die be- 
treffeuden Vorschriften aus Platon heranziehen, um sie mit deu 

* Die bekannteste ist wohl die aus Andania, Dittenbkr(jkb, Syll.* 
Nr. 653. 

* Vgl. Jui.es Mabtha, Les sacerdoces athéniens, Paris 1882 (Biblio- 
théque des écoles frantjaises d’Athénes et de Rorae, fasc. XXVI) S. 29. 
Er entwirft ein gutes Gesamtbild, das aber jetzt nattlrlich in vielen Teilen 
der ErgRnzung bedarf. 
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uus bekannten historischen Verhftltnissen zu vergleichen und za 
sehen, ob wir nicht zu Platon Vertrauen haben können, auch 
wo uns diese im Stiche lassen. 


Äussere Bestimmungen. 

. Von der Wahlart, Anzalil und Funktionszeit der Exegeten 
gibt uns Platon fur seinen Idealstaat folgende Vorschriften: »Was 
aber die Exegeten anbelangt, so sollen imrner je vier Phylen — 
im Ganzen also dreimal vier Phylen — je vier Mänuer vor- 
schlagen, und zwar jede Phyle einen aus ihrer Mitte; die* drei, 
die die meisten Stimmeu erhalten haben, sollen sich der Prufung 
unterwerfen, während man die neun anderen nach Delphi senden 
. soll, wo aus jeder Dreizahl einer durch göttlicheu Spruch erkoren 
werden soll. Mit ihrer Prufung und ibrem Aratsalter soll es so 
gehalten werden wie bei den Priestern. Diese sollen dann ihr 
Lebeu lang Exegeten sein und, weun einer stirbt, soll der Vier- 
phylenkreis, aus welchem der Verstorbene stammte, einen neuen 
wählen» 

Wie verhalten sich aber die athenischen Exegeten zu die- 
sen äusseren Bestimmungen uber die Exegeteninstitution? Wir 
konstatieren zuerst eine grosse und wichtige Cbereinstim- 
mung. Auf Inschriften, wo Exegeten genannt werden und wo 
wir berechtigt sind, ihren sozusagen offiziellen Titel zu erwarten, 
dort finden wir iramer entweder o otto toö Stjji.oo xofo- 

aTX|iivoc, auch xctpoxovT^TOc;, oder å^YjYtjTTjc 6 xoftöypijoroc, also ent- 


1 Nomoi VI 759 D (ed. Bubnet): toö? 81 tpl? <ptpétu>oav piv 

al Ttttaptc <poXat téxtapa^, ixastov t£ a6t«uv, tp«I? 81, ol; fiv itXttorr) fév^jta'. 
^Yj-p° 5 , Soxtp-dtaavrac, Iwéa nlpittiv tis A»X<poi»C åvsXtiv éxaorqc tpiaSo; Sva - 
ttjV 81 8oxtp.aatav abtuiv xai toö ypovou rijv 4 ( Xixtav tlvat xa&aittp twv icpétuv' 
ootoi 81 fatwv 8iå {äloo" röv 81 ft Xiitovra itpoaiptta&woav al ttTtapt? 

•puXai 6&tv Sv cxXtirg. Die tlberlieferung hat ganz im Anfang tptts anstatt 
tpts (so nur manus secundal), was aber keinen Sinn gibt. 

Diese Worte haben den Gelehrten viele Scbwierigkeiten bereitet, vgl. 
Pktersen a. O. S. 157 ff. und Ehbmann a. O. S. 364 f. Const. Ritteb hat 
die richtige Auslegung zuerst in seinem Kommentar zu Platons Gesetzen 
Leipzig 1896, 8. 162 als Alternative gegeben; Ehbmann hat nachher seine 
Interpretation vertieft und als die einzig mögliche erwiesen a. O. S. 365. 
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weder vom Volke erwählt oder vom Orakel in Delphi eraannt 1 * * . 
Diese Inschrifteu sind von Ehrmann gesammelt*. 

Die meisten dieser Inschriften stammen aus römischer Zeit 
ond euthalten nebst dem Titel nur die Namen der betreffenden 
Fnnktionäre, die nach Delphi als sodtototaf oder xo&alotai gesandt 
wurden*. Wir haben aber auch eine leider verstummelte, ältere 
Inschrift, die fur uns von grosser Bedeutung ist. R. Schöll hat 
in Hermes VI (1872) S. 31 ff. mit einem Nacbtrag Hermes XXII 
(1887) S. 562 ff. eine Inschrift IG I 8 behandelt, in welcher die 
Männer und Wdrdenträger aufgezfthlt werden, die im Prytaneion 
auf Staatskosten lebenslänglich bespeist wurden. Zeile 8—11 ergänzt 
er m. E. hauptsftchlich richtig folgendermassen: [xal å£i)*pjtdc ooc a]v 
6 ['A^iröXXtev dcveXfTQj e[Sli) 70 U|ii[voo? ta itdtpta 4 * Xajäeiv 7tivta]c otnjoiv 
xai to Xo[t]iröv 8(c] iv [‘févtyrat rfjv otnjoiv slvat] a&toiai xata taöta. 
Schöll datiert die Inschrift auf ungefähr 430 v. Ch. Es ist hier 
also die Rede von den Exegeten, die rct>3éxpeotoi sind, von denen 
aucb Platon dieselben Worte verwendet, Noraoi IX 865 C: toottov 
Äify-pjtdtc stvai xopioo? ooc Sv o deöc avéXij). — In einer Prsescrip- 
tio einer Ephebeninschrift von etwa 128 v. Ch. wird gelesen: 
’E£rj*p]toö Sv to? jrodoxpiioto*» ? 0<péXoo tou "Appwvoc Batijd.v 6 und 
aus Pythaideninschriften von 106/5 v. Ch. åtypjrfjc nudd/pTjOTot;- 
^aiSpo? 'AttdXoo, é^rjTjtTjC 6 oxö toö 8 t)|ioo xadeotajiivoc KaXXlac 
"AppKovo; als Fiihrer u. a. einer Gesandtschaft 6 . Eben diese 
Distinktion begegnet uns ab und zu auch in der Literatur wenn 
auch nicht so auffftllig wie in den Inschriften. In scinem Lexi- 

1 Vgl. die Verwendung vom Worte itofröypvjatoc Aischylos Choeph. 
900: tå Xifixpa Ao£too jiavteopata tå Jco&6xpv)ota; Xenophon Aax. itoX. 8,5 
werden die Gesetze des Lykurgos wo&oxpvjotoi vojiot genannt; Euripides lon 1218 
i xofroyp-rioto; Ao£ioo vtavta?. — Als Kleisthenes seinen Phylen Namen geben 
•ollte, wurden hnndert Namen von Heroen nach Delphi gesandt; unter die- 
wn het das Orakel zehn gewählt. Siehe Aristoteles ’Afr. ic. 21. 

* Ehbmann a. O. 8. 349 fl. 

* Vgl. hieräber nftheree bei G. COLIN, Inscriptions de Delphes in 
Bulletin de correspondence hellénique XXX (1906) 8. 161 ff.; speziell flber 
die Exegeten 8. 189 ff. — Jetzt auch A. Boethius, Die Pythals, Studien zur 
Oescbichte der Verbindnngen zwischen Athen nnd Delphi, Diss. Uppsala 1918. 

4 Ich bezweifle, dass diese Ergftnzung die richtige ist; anstatt tå 
*«pta möchte ich tå v6|M|ta lesen. Vgl. unten 8. 40. 

1 Vgl. Colin a. O. 8. 227; Dittknbkbokb, Syll.* Nr. 697 E. 

* Vgl. Colin a. O. 8. 186 ff; Dittknbeboeb, Syll.* Nr. 711 B 
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kon zu Platon gibt Tiraaios folgende Bemerkung: é£i)*p]tai tpeic 
ftvovtat TW&oypTjotot, oi? (t^Xst xaftaipstv toö? äfst ttvl évtayTjdévtas - 
xai ol å^oofisvot ta xåtpia 1 . Dies ergibt seiuerseits eine Zwei- 
teilung, nämlich in no^öyprjotoi und oi é$T] 7 o 6 |i.svot ta irdtpia, und 
diese durfen wir olme jeden Zweifel mit ol 6jtö toö STjp^o xads- 
atapivot gleich setzen. Meines Erachtens ist hier der wirkliche 
Einteilungsgrund zu suchen. Dies wird wohl aus den folgenden 
Ausfuhruugen uber die Aufgaben der Exegeten klar hervorgehen: 
ol TtoO^dypTjotoi hatten vornehmlich der Reinigung sich anzu- 
nehmen, ol orcö toö Sr^oo xa^ 6 ata|ievot dagegen ta rcatpia aus- 
zulegen, ebendarum kurzweg é^-pfjtal t<i>v jratptwv genannt*. 

Was die Älteren Einteilungsgrunde betrifft, so unterscheidet 
Toepffer drei Arten vop Exegeten: Tro&oypTptot é^TTPQtat, é^Y^tai 
ii EÖ 7 catpi 8 ä)v und eSTjTTjtai e£ E6p.oXxt5<i>v 8 . Dass dies aber nicht 
der effektive Einteilungsgrund ist, ergibt sich schon daraus, dass in 
den von Ehrmann mit Umsicht und Sorgfalt gesammelten lu- 


1 Toepffer, Attische Genealogie S. 69 Anm. 3 hat diesen Worten durch 
eine scheinbar eehr leichte und verlockende Änderung der Interpunktion 
einen anderen Sinn gegeben: *t»)T»)xai xptii; flvovxar ixoftoyptpxot ... xai ol 
t^YjfOÖjjitvot tå ixaxpia (sc. xd Etuxaxpråuiv xai EöjxoXxcoäiv). Atif dieser An- 
derung ruht gleichsam der ganze Bau von Eiikmanks Hypothese, was 
die flusseren Bedingungen der Exegeten betrifft. Ziehen hat indessen 
in der Rezension der Ebrmannschen Arbeit die Unhaltbarkeit dieBer Ver- 
mutung gezeigt BphW. 1910 S. 1284 f. »abgesehen davon, da88 die durch 
das xpsic geforderte Drei/.ahl der verschiedenen Arten der Exegeten doch 
nur durch ein ziemlich kUnstliches Pressen der Worte ol i4v)Yoofi.svot xd 
itaxpix gewonnen wird (zumal die Eumolpidischen Exegeten eine Mehrzahl 
bildeten), so widerspricht vor allem auch die Form des von Toepffer kon 
8truierten Lemma durchaus dem sonetigen pebrauch des Lexikons — die 
ganz wenigen Sätze, die in ihm als Lemmata vorkommen, sind wenn auch 
leicht veränderte Zitate aus Platon, wovon an unserer Stelle nicht die Rede 
sein kann —, während andrerseits die Qberlieferte Interpunktion und Lesart 
durch die Analogien anderer Stellen des Timäua gestOtzt wird, vgl. z. B. 
licixafpsxat* xpsi? ooxoi tfivovxo dpyovxt; tv XndpXjg oder ifttai* nsvxYjXOvxd 
tlaiv ooxot ol dito Apdxovxo; oder IloB-xot’ 8 avSoc; alptxoi rcapd Aaxiostv». 

Dass Timaios hier nicht nur aus Platon schöpft, hat Schöll in Her- 
mes XXII (1887) S. 564 bemerkt, »da Timaios die offizielle Bezeichnung 
itoftéyp-rjotoi aus Platon nicht entnehmen konnte». Toepffer a. O. vermutet, 
dass er als andere Quellen Grammatikerarbeiten verwendet hat. 

* åSfjfYjxal xiuv Kaxpiu»v z. B. bei Proklos, Scholien zu Hesiodos' Erga 

808 ff. 

8 Dies hängt mit seiner Interpretation der Timaios-Stelle zusammen. 
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schriften, die von Exegeten aus den Eupatride» haudeln, sowohl 
von »oddypijotot wie auch von k£-r\Tqzai k£ EojratpiSwv 6x6 toö Jtjp.oo 
xa&soTajtévoi die Rede ist. Obrigens werden auch å^pjcai åx 
Kyjpoxcov sowohl in Inschriften wie auch bei Andokides erwähnt. 
Eine ganz und gar oberflächliche und nicht stichhaltige Eintei- 
lung ist die von Ehrmann 1 * * . Er uuterscheidet nur k£ 

EoxarptSaiv und k£ E6{toXictSd)v und stutzt sich dabei auf die von 
Colin publizierten Pythaisteninschriften, besonders Nr. 57—61 
(S. 309 ff.), wo als Fuhrer genannt werden u. a. föfpjrtyc 6 «o^ö- 
•/pTjotoc k£ Eoxatpt8ö>v floXoxptto^ lloXo/äp[i.ot) ’ACijvisdc und å£T)*pf)ri]c 
k£ EoTcatptSwv o oirö tou Sr]|i.ou xa&sota|idvoi; Atdtt|ioc AtoSwpoo 'AXat- 
eu? *. Wenn auch hier ausdrucklich gesagt wird, dass dieser sowie 
jener den Eupatriden angehören, so zwingt uns dies doch keines- 
wegs zu der von Ehrmann gezogenen Schlussfolgerung. dass 
nämlich alle xudöxpTjotot wfihrend aller Zeiten Eupatriden sein 
mössen. Man beachte die Stellung des k£ Eoxatpi&åv: kir^tTfi 
jcudö^pijotoc k£ E6ffatpt8(i>v aber å£T]77]ri)c k£ EojratpiS&v 6 ujcö xtX. 
Die Betouung der Familienangehörigkeit hängt m. E. darnit zu- 
sammen, dass gerade fur diese Gesandtschaften nach Delphi 
Eupatriden nötig waren 8 . Wenn ein Eupatride é£i)*p)ri)c RodoxpT)- 
ato? war und fur diesen Zweck zu haben war, so war es um so 
besser 4 * * * . 

Platon hat seine Nomoi fur eine fingierte kretensische Ko- 
lonie geschrieben und biidet dabei so weit wie nur möglich athe- 


1 Ehkmann a. O. S. 358 ff. 

* Vgl. j«tzt auch Dittknbekokk, Syll* Nr. 773. 

• Vgl. Colin a. O. 8.207 ff.: Röle particulier de certaines familles nobles. 

Ich will in diesem Zusammenhang auf eine 8telle in Platons Nomoi 

hinweisen. Es heis9t XI 950 E: I1o&u»3b tu) 'AröXXwv: xai Et? 'OXöjisiav tö* 
Att xai el? Ntpsav xai si; yrptj JtÉp.it«v xotvcovoima? dostcuv te xai 

dfrnvtov TOOTOt? TOt? &sot?, ttEfj-TTEtv 8e b?? Suvajv.v ött xXttSTOU? Sjia xai xaXXt- 
OTO'J? TE xai dptOTOO?, OlTtVI? s£>8ÖX'.|JLOV TTJV TtÖXtV SV iipat? TE xai slpTjViX.at? 
oovoootat? notYjcouQt Soxsiv, to:? stspi tov KoXspiov dvrloTpo-pov djio8t86vTB? 8 ö£y)? 
napaGXBOYjV xtX. Man soll so viele wie möglich schicken, sie sollen aber 
xdXXtaTot xai dptotot sein, und diese sollen durch ihren Glanz das Ansehen 
des Staates erhöhen. 

4 Es scheint mir, als ob Ehrmann diese Inschriften, die alle aus 

römischer Zeit stammen und einen ganz speziellen Inhalt haben, ftir die 

Exegeten allzu viel in Anspruch genommen und generelle Urteile aus ihnen 

hat ziehen wollen. 
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nische Verhältnisse nach 1 . Er kann aber naturlich nicht voraus- 
setzen, dass z. B. gewisse vornehme athenische Familien, die das 
Privilegium auf besti minte Amter hatten, an einer solchen Kolo- 
nisierung teilnehmen werden. In einem solchen Falle muss er nor- 
malisieren und schlägt dann eine nach den Verh&ltnissen angepasste 
Wahlart vor. So, denke icb, ist e9 auch mit den Exegeten der Fall. 
In Athen war das Exegeteninstitut von alters her ein Vorrecht 
der Vornehmsten. Plutarchos sagt ausdrucklich von Theseus cap. 
26: Eoxatptöaic ftvtöoxiiv ta ds ia xal xapéxstv Äpxovtac ixoäooc 
xai vo(ia>y StSaoxdXouc sivai xal 6oui>v xal lepwv å£tJ 7 T|tdc xtX. 
Hier sind die Eupatriden als Klasse neben der Geomoren und 
Demiourgen zu fassen: ixoxptvac x w P l * C Eoxatptfiac xai rswjiöpooc 
xai Aijjj,toop 7 o()?. Dies stammt zweifellos aus dem verlorenen 
Teile der ^d^vatwv xoXttaia des Aristoteles; au! diesen beruft 
sich auch Plutarchos uumittelbar nachher ... wc 'ApiototeXTjc 
<pijoi* und, wenn dies so ist, so erhalteu diese Worte des Plutarchos 
eine ganz audere Bedeutung; wir kommen dann bis auf die gute 
klassische Zeit zuruck und man fordert unwillkurlich, dass Beweise 
vorgebracht werden mussen, wenn mau, wie Toepffer will *, die 
Eupatridenexegeten als der Eupatridenfamilie angehörig annimmt. 

Es ist wohl kaum nötig hier, den Beweis daför zu er- 
bringen, dass soxatpiSxt iu der athenischeu Blötezeit in der ge¬ 
nerellen Bedeutung von »Patricier, Wohlgeborene» geläufig war. 
Ich verweise uur auf Xenophon Symp. VIII 40, wo Sokrates 
zu Kallias sagt: 60 jratpt$T]c st, tspeuc twv ax’ ’Epsx^étoc, d. h. 
der Demeter und Persephone, der eleusinischen Gottheiten 4 , also 

1 Dies hat C. Fr. Hermakn in seinen Marburger-Programmen vom 
Jahre 1836 festgelegt: »Disputatio de vestigiis institutorum veterum, imprimis 
Atticorum, per Platonis de Legibus libros indagandis» und »Juris domentici 
et familiaris apud Platonem in Legibus cum veteris Grsciee inque primis 
Athenarum institutis comparatio». In der erstgenannten Schrift sagt er 8. 
33: .. . neque quidquam magis spectasse Plato videatur, quani ut rem pub- 
licam patriam, quotquot posset integris servatis, additamentis tantum vel 
mutationibus necessariis corrigeret atque emendaret. — Vgl. jetzt auch J. 
Schui.tz, Quomodo Plato in Legibus publica Atheniensium instituta reape- 
xerit. Diss. Mönster 1907. 

* Vgl. Aristotelis LloXitiia ’A&f)vauuv ed. Kaibbl-Wilamowitz* 8. 85. 
Fragraenta ex prima libri parte 2. 

» Vgl. Hermes 22 S. 480 f. 

4 Vgl. damit Andokides 11. x«iiv fiooT-qptujv 1*27. 
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diese Worte auf eiuen Keryken bezieht, und noch klarer beweist 
diea die Stelle bei Pseudo-Plutarcbos II. tä>v Séxot pnjtöptov 834 B f. 
’Av5oxt8tj? Astofopou [iév rp ... *révot>? «Ö7tatptS<i>v, <I>? 8’*EXXdvixo? 
xai itxö 'Epptoö* xarbjxst yåp el? aötöv tö Kijpuxtov fivo?'. Moiris, 
der Attizist, erklärt auch staaTptSat mit aotö/dove?. 

Es steht ausserdem fest, dass die Adligen in Athen, ot 
eottarptSai, als sie ihre politischen Vorrechte durcb Kleisthenes 
verloren und mit den ubrigen Staatsburgern in dieser Hinsicht 
gleichgestellt wurden, jedoch ein gewisses Vorrecbt zwar nur von 
religiöser Bedeutuug beibehalten haben. So wurden die <puXo(3a- 
atXet?, die noch in Inschriften aus dem 4. Jahrh. erwfthnt wer- 
den, aus dem Kreise der Eupatriden genommen, wie uns Pollux 
VIII 111 erzählt: ot 6é <poXoj3aatXsi?, ii eörtatpiöwv övte?, |idXiata 
t(i>v tspuiv éjt6p.eXoövto. Niemand hat, so viel ich weiss, angenoin- 
inen, das sämtbche <pXo(3aotXsi? der Familie der EotratpiSat angehört 
haben, was ja auch Unsinn wäre*. Der Grund zu der Annahme, 
dass die iiyjyrjxai U EötratptStov aus der Familie genommen wur¬ 
den, ist eiue vage Vermutung von v. Wilamowitz. Er sagt: 
»ubrigens können die Ttdtpia EÖTcatptSwv auch das Geschlecht an- 
gehen, und ob nicht auch der égtj-pfjti)? ii Eöjratpi8ö>v so gut wie 
ii Eö[ioXitt8ä)v ? Ist sonst ein Amt patricisch, so heissl es ap/y] 
åptot(v8irjv atpstr), nicht ii söxatptSwv» •. Nach der Entdeckung 
der Familie EincatptSat hat man sich daran blind gestarrt und 
Toeppfer hat den von v. Wilamowitz hervorgeworfenen Gednn- 
keu weiter gefuhrt. Diese Vermutung ist dann später zum Dogma 
geworden. Die Stichhaltigkeit der Worte, dass ein patricisches 
Arat ap-/ij dpiotivSyjv atpsvrj heissen muss, ist ja schon mit den 
Worteu des Pollux uber die 'poXo|3aoiXsi? widerlegt. Es heisst 
allerdings nicht im allgemeinen <poXo(3aotXsi? ii EÖitatptSwv, was 
auch nicht nötig ist, da wir nur eine Art »oXopaotXst? haben. 

1 Im Hinblick aaf diese Worte kann man Tof.pffkr nicht beipflichten, 
der eine StOtre fflr seine Theorie darin findet, dass es IG III 1336 von 
dem Exegeten Theophilos heisst npofövot; itai févsi EÄuaptJvj?. Er meint 
Hermes XXII S. 481 Anm. 1, dass dies nur passt, wenn es sich um das 
Geschlecht EöiratpiJat handelt. 

* Vgl. öber die Phylobasileis die AusfQhrung von Kkil, Die soloni- 
sche Verfassung in Aristoteles’ Verfassungsgeechichte Athens, Berlin 1892, 
8. 108 ff. 

* Hermes 22 S. 121 Anm. 
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Die iritpia Efacatpi&äv sind uns nur aus einer Stelle bei Athe- 
naios bekannt 1 * * — und hier liest man allerdings jetzt EtaatpiSÄv 
nur infolge einer Konjektur K. O. Mullers* — also aus sehr 
später Zeit. Soust hören wir mrgends von irdttpta besonderer 
Geschlechter mit Ausnahme der Eumolpiden. Wir mässen uns 
aber denken, dass sie alle ureprunglich ihre Gewohnheiten, rå 
jcdtpta, gehabt haben. Es sind aber, wie Hirzel hervorhebt, nur 
»die alten Geschlechter, der Adel, dessen Leben von der Erin- 
nerung an das Alte zehrt, dessen Aufgabe es daher ist, die hi- 
storische Basis der Staaten zu erhalteu und, ohne sich dem Fort- 
schritt eutgegenzu8temmen, doch die Gegenwart stets an die 
Vergangeuheit anzuknupfeu», es sind nur diese, die ihre rcdtpta 
hochhalten*. Als Kleisthenes, wie eben envähnt, den alten Eu- 
patriden den letzten Rest politischer Bedeutung nahm, liess er 
jedoch die Geschlechter, Phratrien und Priesterämter alle bestehen 
xarå ta rcätpia 4 . Vieles aus den ft&tpta hat sicher verschwinden 
mässen, als der Staat so allmählich konsolidiert wurde und die 
Gesetze fur alle gleich wurden, aber in diesem Streit wurden 
auch die jratpia der verschiedenen edelgeborenen Geschlechter 
einander geuöhert. Der bestehende Rest derselben, der von 
religiösem Inhalt war — solche Diuge lassen sich wenigsteus nicht 
alle in geschriebeue Gesetze fassen — macht die Jidrpict der Edel¬ 
geborenen aus, und darum ist die Erklärung dieser zixp-.a. ira- 
mer das Vorrecht der Edelgeborenen gebliebeu. 

Was ich beweisen wollte, ist also, dass die é^-pjtai eo;ra- 
tp'.8u>v — so meine ich, sollte das Wort geschrieben werden — 
dass sie aus sämtlichen edelgeborenen Familien Athens genom¬ 
men werden konnten. Toeppfer und seine Nachfolger haben sich 
von den Exegeten Eö|xoXnt6u)v zu ihrer Ansiclit verfuhren 
lassen. Hier liegt aber die Sache m. E. änders. Eleusis war 

von Anfang an ein Priesterstaat — die Mysterien haben alte 

• • 

Ahnen —, wo die Eumolpiden die vornehmsten Amter innehatten. 
Als einst, schon frtih, Eleusis in das Stadtgebiet von Athen 


1 Athenaios IX 410 A. 

* Eumeniden S. 163 Anm. 20 und Dorier I* S. 248. 


1 Hirzel, *Ayp'a?os Nöjioc 8. 44. 

4 Aristotiden, ’Ath itoX. 21, f»: t& 5; y«vyj xal •zäz fpatpiac xa: ta; 


Ispoicova; 


stassy e/*'.v éxasxoo; xaxa xa naxpta. 
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eingezogen wurde, hat man die alten Rechte der Ortschaft re- 
8pektiert; die Eumolpiden sind nachher wie vorher die höchsten 
Priester in Eleusis, und die Exegese der rcatpia Eö|toXxi8Av hat 
man den Eumolpidenexegeten gelasseu, so wie man in Athen 
nachher wie vorher die Exegese der jrdtpia td>v söicatptSdw, d. h. 
der Wohlgehorenen, dem Exegeten eöjratptöäiv liess. Den Bewois 
fur diese meine Vermutung finde ich in Andokides’ Mysterienrede 
115 f. Dittenbergeb hat Hermes XX S. 12 die Sache so ver¬ 
standen, als ob es die grösste ivoatö-nj? sei, dass ein Keryke als 
Exeget fungiere. Die Keryken gehören aber dem Stande der 
Eupatridai an und hieraus hat Toepffer die m. E. vorschnelle 
Folgerung gezogen, dass Eupatridai in diesem Zusammenhange 
nur vom Geschlecht gelten kanu. Man beachte aber, dass hier 
eleusinische oder mit Eleusis zusammengehörende Verhftltnisse 
erörtert werden: KaXXiac . . . 5Xs?sv 3ti sfr] vop.oc xAtpioc, sl' ti? 
fotYjnjpiav ftetr] év t<j> ’EXst>atvU(>, Sxpttov ajtoöavstv. Darura eben 
kann ihn Kephalos so grob behandeln: ’Q KaXXia, jcavtiov åvftpii)- 
ffa>v ävoouitats, itpwtov (iév Erjpuruov u>v, oöy 3a t ov (öv) ooc é$7] 

fsio&ar Sxsita öé . . . Das, dessen Erklärung för ihn eben nicht 
oo-.ov ist, i st ta xitpta tu>v Eöp.oXxtö(i>v, d. h. das Hergebrachte uber 
Mysterien und andere mit Eleusis zusammengehörige Dinge. Es 
ist also keiue åvootörr]?, dass ein Keryke als Exeget fungiert, son¬ 
dera dass er als éfirj-pjtrjc tö>v EöjtoXxiöebv fungiert oder fungie- 
ren will. 

Hier wird man ohne Zweifel den Eimvand machen, dass 
die Keryken ebenso eng mit Eleusis verbunden sind wie die 
Eumolpiden. Wie Toepffer aber Att. Genealogie S. 81 f. aus- 
gefuhrt hat, gab es in der Antike eine doppelte Oberlieferung; 
die eine verbindet sie mit deu Eumolpiden, die andere, die von 
den Keryken selbst anerkannte, lttsst sie von Hermes und Ag- 
lauros, der Tochter Kekrops’, abstammeu. Es genugt uns voll- 
kommen, dass diese Oberlieferung wirklich vorhanden war, um 
die Keryken zu dem Stande der Eupatriden zählen zu durfen: 
wie eine Prufung der Cberlieferungen ausfallen mag, intéressiert 
uns hier nicht. 

Wir haben also bis jetzt festgestellt oder wenigstens fest- 
stellen wollen, dass es zweierlei Exegeten gab: oi 7roftdyprjaTO’. 
und oi é£rj*pf]Tat oi öko zoö ö/jp-oo xatharapivoi. Sämtliche werden 
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unter den Edelgeborenen erwählt, jene durch Auswahl des Ora¬ 
kels, diese direkt vom Volke. 

Die s^Tj-prjval k£ EopoXfriSäv oder vielleicht richtiger å&rj-prjtat 
Et>(jioX7ti5djv nehmeu, wie obeu angedeutet, meines Erachtens eine 
Sonderetellung ein. In einer Inschrift IG II 2, 884 1 aus dem 
Jahre 329/8 v. Chr. stebt unter anderen: åÉifipijtatc Et>|toX;rtö<i>v slc 
CstS-yiQ (loonjpiotc . . . und erst etwa 100 v. Chr. finden wir einen 
Exegeten åx toö Yévooc toö EojioXirtSwv (’E?. apx* 1887 S. 111) 
genannt und daun spÄter ganz einfach å£7}*p)rr)c k£ Eu|ioX7rt8ä>v. 
Fouoabt hat, auf die Auslassung der Präposition k£ gestutzt, 
zwischen zwei Arten von Eumolpidenexegeten unterscheideu wol- 
len*. *åx toö févoo; toö E6|toXxt8ä>v, ou, plus briéve- 
ment, k£ EojioXTnSwv, est un exégéte pris parmi les membres de 
la famille, mais ... il était au service de 1'État. Au contraire, 
les å^TjTTjtai Eo|ioXjri8ii>v, sans la prepo9ition k£, son t les exégétes 
au service de la famille». Ehrmann budet diese Scheidung sehr 
kuhu, kann aber selbst keiue Erklärung der Tatsache geben 8 . 
Möglicherweise habeD wir hier einen Fingerzeig auf die urspriing- 
liclie Wall lar t der Eumolpidenexegeten. ‘EÉTjTifjTai Eöp.oXxt8d>v be- 
ileutet die Exegeten der Eumolpiden, und ich vermute, dass dies 
folgendermassen zu verstehen ist: die von den Eumolpiden — 
naturlich unter den Eumolpiden — gewählten Exegeten. ’E£>j* 
•pjtat k£ soiratptSwv dagegen kann nur die unter den Eupatriden 

— vora Volke — gewählten Exegeten bedeuteu. In späteren 
Zeiten, wenigstens vom ersten Jabrbundert v. Chr. ab, werden 
eutweder die Eumolpidenexegeten ebenfalls vom Volke gewählt, 
oder man hat wenigstens ihren Titel ex analogia mit der der 
Eupatridenexegeten konform gemacht. Die Eumolpidenexegeten 
bilden also m. E. eine selbstftndige Institution, welche die Er¬ 
klärung der xitpta twv Eo|i.oXjri$ä>v zur Aufgabe hatten. 

Was die Anzahl der Exegeten betrifft, so eriunern wir uns, 
dass Platon sie in den Nomoi auf sechs — drei von jeder Art 

— bescbränkt hat. Naeh der oben angefiihrten Stelle aus Ti- 

1 Vgl. and) Dittknbekoer, Syll.* Nr 587. 

* Les grandN mvstéres (TÉteusis in Mémoirea de l'Acadéraie des in- 
scriptions et belles-lettres Torne 37, Paris 1900, S. 83. Schon frtther hat 
Nowosadski diese Scheidung tun wollen, was aber Toepffer, Attieche 
Genealogie S. 71 Anm. zurQckweist. 

3 Ehrmann a. O. S. 392 f. 
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maios waren die icoftöxp^otot in Athen ebenfalls drei. Die von 
u. a. Foucart und Ehrmann vertretene Ansicht, dass es nur einen 
gab, ist infolge mehrerer Umstände unhaltbar*. Erstens sind 
uns zwei xodoxpTjotot aus derselben Zeit bekannt, nämlich Lam- 
pon und Hierokles. Schöll hat nämlich m. E. uberzeugend be- 
wiesen, dass sie beide jto^oxprjotot waren *. Fernerhin hören wir 
in der Literatur von den Exegeten ira Plural, wo von den spe- 
ziellen Funktionen der irod^xpijotoi die Rede ist 8 . Wenn wir also 
dank Ti maios die Tto^oxpTjotot auf die platonische Dreizahl zuruck- 
fuhren können, darf es wohl nicht als zu ktibn angesehen wer- 
den, wenn wir auch ex analogia die vom Volke erwählten Exe¬ 
geten ebenfalls auf drei beschrönken. Beweisen lässt sich dies 
allerdings nicht: die allgemeine Cbereinstimmung mit Platon 
maclit es aber wahrscheinlich. 

Auch die Eumolpidenexegeten waren wenigstens in späteren 
Zeiten drei. In einer in Eleusis gefundenen Inschrift, in ’Ef. 
ipX- 1900 S. 74 ff., lesen wir: |j éÉTj-pjtal tpei? 1 

StjrXäc. Die letztgenannten sind m. E. EofioX^tSwv; vgl. 

nöheres unten S. 38. 

Ober die Funktionszeit der Exegeten können wir uns uoch 
kurzer fassen: sie waren Exegeten Sia (3ioo sowohl bei Platon als 
auch in Athen. Ich brauche nur auf die bekannte Inschrift aus 
dem Dionysostheater hinzuweisen, IG III 1,267: 'ESrj-pfjtoö k£ 
E*)zatpt5(öv xeipotovTiToö otcö toö 8rj p.oo 5ta 


Amtsobllegenhelten der Exegeten. 

Bevor wir zu der eigentlichen Literatur iibergehen, aus der 
wir unsre Kenntnisse äber die Amtsobliegenheiten der Exegeten 
zusammenzusuchen haben, wollen wir kurz die Lexikographen 
der Reihe nach mustern. 

1 Foucart, Lee grands roystéres d’Éleusis S. 80 f.; Ehrmann, a. O. 
S. 368 f. Diese Anffassnng hat schon Ziehen einer Kritik unterzogen, 
BphW. 1910 Sp. 1284 und Jahresbericht Qber die Fortschritte der klassi- 
schen Altertumswissenschaft 43, Bd. 170 S. 109 ff. 

1 Schöi.l in Hennes XXII (1887) S. 563 f. 

* Z. B. bei Demosthenes XLVII 68 ff. 
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Harpokration, wohl der älteste von deDen, die hier iu Be- 
tracht kommen, hat iu der Aé£stc twv $éxx ^jroptov uuter dein 
Lemma ‘ESTjTTjnjc folgende Bemerkungen: 'loatoc åv t$ rcspl toö 
Ktptovoc xXnJpoo. o é^tjTOOjisvoc ta ispa. lote 8é xai & xpö? tot>c 
xatoi/ojiévooc vo(itCd|t6va é£r)j oövto tot? Ssopivoic. Kal Afj|too^svYjc 
év t(p xat’ E^lpfoo xal MvifjoipooXoo StjXoi, rcXijftovttxwi; tou? iifffff 
tac iroXXåxic åvofiåCwv. Der Lexikograph verdankt also nach uns 
noch erhaltenen Stellen bei Isaios und Demosthenes sein ganzes 
Wissen. 

Bei Pollux begegnet uns das Wort åfyppqc und damit zu- 
sammengehörige Bildungen, erstens III 95 vom Wegweiser: tå 
8 é itpdfjiata 68oö 6ep7)*pfjotc ^■pjote, zweitens IV 41 f. vom So- 
pbisten: oo<piar»]c . . . åSvjTVJtrJc, xtX. und tå 8é jrpåYjiata 

• • • miVl a '-C xtX. und drittens V 154 vom épiirjveoe- 

tå 8 s Äpå^piata épjirjvsla,. . . é£ij*p]aic. Diese Bedeutungen des Wor- 
tes treffen wir naturlich auch sehr oft in der Literatur an 1 , wir 
können sie aber bei Seite lassen, wenn wir uns nur klar macben, 
dass die Bedeutung »Ausfuhrer, Ausleger» immer empfunden 
wurde, auch wo es sich um die Beamten handelt. Man kann 
sicb fragen, ob Pollux an die Beamten VII 188 denkt, wo unter 
dem Deckworte åföptai folgende Bezeichnungen vorkommen: 
dotat, ftXodotat, ( 1 x 701 , 7 ÖT]tsc, kirjfrjTai, xadaptai, tsXsotal, å 7 C 0 (iåx- 
tat åiro(iåxtptai. Wenn man nach der Gesellschaft, in der sie 
sich da befinden, urteilen sollte, mussten die Exegeten gar keine 
Beamten, sondem freie Gewerbstreibende sein, was aber in völli- 
gem Widerspruch mit allem steht, was wir aus anderen Quellen 
erfahren. E 9 ist offenbar so zu verstehen, dass es zu Pollux 
Zeiteu Privatexegeten gab, die ihre Dienste — naturlich gegen 

1 Z. B. fflhre ich hier einige an: bei den Dramatikern kommt das 
Verbum cgiffioiiai oft in Bedeutnngen wie etwa »educo, expono» vor, s. 
Aischylos Agam. 662, Prom. 214, 446, 702, Choeph. 118, 552, Eum. 595, 609 
— hier éÉ-rjYOÖ 5é jxoi, j y AxoXXov, si otps oåv 8 : .x-j;' xazsxvxvov, Sophokles Elektrn 
425, Euripides Plioin. 1011 . . . sv«V c. fidvttc KrjYjsato, Medea 745. . . é^r^oö 
&eo6c, Iph. Aul. 529 Xé£mv 5 KaXya; O-tsfat’ iir^saxo und Bacch. 185 

itoi Sst yopsottv, noi xafristdvat JtoSa 
xai xpäta setsat noXtov; Sifftoö so poi 
7 spmv fépovzi, Tctpsoia' 30 -(åp ao-fö;. 

Es scheint als ob Euripides das Wort t^sYEioS-a: nur sozusagen mit sakra¬ 
ler Nebenbedeutung empfunden hat, während es die frö h er en noch in wei- 
terem Sinn verwenden. 
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Bezahlimg — anboten. Wir werdeu auf sie später zuruckkommen 
Exegeten finden wir nochmals bei Pollux VIIT 124 und dort sind 
es unzweifelhaft die von uns gesuchten. Es heisst: é&Hrqtal 
5’ixaXoövto oi ta irspl td>v Siooiftuäv xai twv äXXwv isptov StSaaxovtec. 

In der Reihe folgt dann Timaios, dessen Erläuterung schon 
oben augefuhrt und diskutiert wurde*. 

Hesychios hat unter dem Lerama é£i} 7 T)rjjc folgendes: 

Adp-Xtov 

oo^YTjtyjc- (tdvuc yap . . . ^v, xai é^rjysivo- 

6 irspl tspsuov xai 8 toairj|i.iä>v é^oöjjLsvoi;. Dies geht also au f Pollux 
oder dessen Quelle zuriick. 

Suidas hat unter dem Lerama idtwc b éértf oö|i. 6 voc 

■ca iepd. lott 81 xai a jrpöc toöc xator/opivooc vop-tCofisva åS^oövto 
toic 8 sop.svotc, was ganz und gar aus Harpokration geflossen ist 
— ja, es wäre schon möglich, dass man bei Suidas Moatoc anstatt 
i 8 to>c nach Harpokration zu lesen hat. Femerhin hat Suidas 
sCTjijtai’ tpsi? 71 'vovtai ftodöxpTJSTOt, o i? piXst xa^aipetv toö? & 78 I ttvl 
ivtoyTj^évta?. xai oi é£Tfj 70 Öp.svoi ta Jtatpta. xai ‘HpbSoto? (5, 8 l) toö 
sic oixov töv paotXéox; étyyyrrfi yivezi itpt) 7 p.ato>v ä^adwv, xai taöta sb 
icapxivéstc itdvta». Wir erkennen Timaios in dem, was uns von 
Belang ist. Ein neues Moment bringt Suidas nochmals unter 
E^-pjtat’ oi tobc vopooc toic aYvooöotv bxoSstxvöovtec, xai StSdoxovtsc 
irspl toö aSiXTjftatoc oo exaatoc Ypd^stat. 

Die Notiz in Etymologicum Magnum ist aus mehreren Quel- 
len zusammengeflickt; wir erkennen Suidas und Timaios: å£r|- 
T^tat’ oi toöc vdftooc totc a 7 vooöai StSdoxovtsc xai bitoSsixvoovtec rcspl 
toö å 8 ixr i p.ato; ob ixaotoc 7 pd<petar xai é£ 7 ) 70 Ö{j.svot ta icatpta. 
‘Ptjtoptxr). 'E^-pjtTjc obv 6 toöc vojiooc é£rfioö {isvoc, xai Ttdv 6 ttoöv 
zpä 7 {ta. Zfjtst sic ta? Ataaopdc. 

Schliesslich gibt es auch ein paar Notizen in Bekkees Anec- 
dota. In Aixoiv bvbjiata, Bekkf.r I 187, 10 heisst es s£r) 77 ]tat' oi toöc 
vöitoo? Sstxvovte? totc & 7 vooöot tcspi toö åStX 7 j(i.atoc, also mit Etym. 
Magn. und Suidas ubereinstiramend. Ferner finden wir in Aé£etc 
pTjtoptxat, Bekkbr I 252, 4 åSr^tTjC - o toöc vd|iooc å^oopsvoc xai 
*äv ottoöv Äpä 7 jjia; vgl. Etym. Magu. und ähnlich noch in Lexicon 
Vindobonense (ed. Nauck S. 94, 13 ): tai IStioc eXé70Vto oi toöc 

1 Vgl. unten 8. 34 f. 

* Vgl. oben S. 11 
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vdfiooc volt; ipooöotv ävaxaXojrtovtsc xal Siaoa^poövtss. Das oben 
unter Hesychio9 angefiihrte Komikerfragment finden wir auch bei 
Bekkeb 196,18 EokoXic Xpoo(j> fcvgr 

Aiji.jctov 

ou^YTjTTjc' |iavtic *fap . . . tjv, xal ^pTjajiooc å^TjYstTO. 
Erwähnt sei noch aus Aé£*is prjtoptxat, Bekker I 241, 20 : Airjpptc 
é^Tj-pjasa)? dtffépec Strjoövrai jiév tSuötai av§p6£ Jtspl t(i>v jrpooto*/ov- 
twv. iÉijfOövtat 8é oi t (öv vo'[uov SpLjcstpot irepi wv jrpo3?,xs Yevéada: 
xara tou<; vojiooc. 

Ehe wir die so gewonnene Einsicht andenvftrts in der Lite- 
ratur nachprufen und vertiefen, wollen wir Platon und zwar seine 
Nomoi nochmals zu Rate ziehen. 

Die Exegeten spielen bei Platon, wo von Reiniguugen die 
Rede ist, eine sehr hervorragende Rolle. Nomoi IX 871 C ff. sehen 
wir zunftchst, welche Bedeutung ihnen bei einer Tötung zukommt. 
Wenu jeinand einen Mitbilrger absichtlicli tötet, soll er als unrein 
von aller Gemeinschaft mit Menschen ausgeschlossen sein. Wenn 
jeinand den Toten rächen will. soll er die nötigen Waschungen 
und audere von der Gottheit geforderten Bräuclie vornelimen und 
dann den Missetäter öffentlich auzeigen. »Welche Gottheiten 
es aber sind und welches Verfaliren bei der Einleitung soldier 
Prozesse im Sinne der Gottheit das richtigste ist, daruber sollen 
die Gesetzeswftehter im Verein mit Exegeten und Wahrsagern 
und dem delphischen Gotte die gesetzlichen Bestimmungen tref- 
fen und so diese Prozesse einleiten»'. Beim Selbstmord gelteu 
Nomoi IX 873 C f. folgende Bestimmungen: »Im ubrigeu weiss 
der Gott, welche Gebr&uche hiusichtlich der Reinigung und der 
Bestått ung in diesem Falle beachtet werden miissen, es ist aber 
Pflicht der Anverwandten sich daruber bei den Exegeten und 
den darauf bezuglichen Gesetzen Auskunft zu holeu und das 
ihnen Anbefohlene auszufiiliren» 8 . Wenn aber jemand bei Kampf- 
spielen, im Kriege oder bei Waffenubungeu einen andern unab- 
sichtlich tötet, so soll er uach der in Delphi eingeholten Anord- 


1 Nomoi IX 871 C: xlvs; oV.alv oi ftsol xal xl; 6 tpoxo; xu>v toiootaiv 3txu)v 


xr 4 <; ilwfiuyrfi öpfroxaxa npo^ tö ft*Tov 5v vojjlevoc s!yj, vojio^öXaxsg jjlbt’ i;r 4 - 
f^tcuv xal jxavTsajv xal xoö ö-boö vojio&sxYpdjASvo'., ta; &xa( slaa^ovtaiv xaöxa;. 

7 Nomoi IX 873 D: xootcp oyj xa |iiv a>.Xa &sö<; o!obv 5 ^p4j vojujxa ftTv*- 
ofrat Ttspl xafl-apfj.o6^ tb xal xa<pd; f uiv xt ajxa xal xoög ictpi xaöxa 

vo|iot>c sitavspojuvoo* ypY] xoö* t^uTata T* v * : ~ ots - v xaxa xa xp03xaxxö|uva. 
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nung rein sein. Wenn aber sonst jemand einen andern unab- 
gichtlich um das Leben bringt, in welcher Weise dies auch iramer 
geschehen mag, soil er sich u. a. Reiniguugen unterziehen; die 
Exegeten, die der (deiphische) Gott erwählt hat, sollen in einem 
solchen Falle uber die Reiuigungen entscheiden l . 

Wenn jemand einem andern einen Sklaven verkauft, von 
dem er weiss, dass dieser einen Mord verubt hat, so wird der 
Kftiif ruckgängig gemacht, und der Verkfiufer muss, nach Nomoi 
XI 916 C, noch dazu das Haus des Käufers reinigen lassen xata 
wv twv vdftov, und er muss auch den dreifachen Kaufpreis 

erstatten. 

Wenn jemand vorsätzlich frerades Wasser vergiftet, so ist er, 
Nomoi VIII 845 E, ausser zum Schadenersatz auch dazu verpflich 
tet. die Quelle oder den Wasserbeh&lter reinigen zu lassen, oirf,- 
av ot twv éSTjTTjtwv vop. 0 '. a^pvjYwvtat 5siv ylyvav&ai rrjv xi^apoiv 
É/.aorots xai éxåaxoi^. 

Sehr nahe mit den Reinigungscereraonien gehören die Vor- 
gönge bei Hochzeit und Bestattung zusammen*. Wenn auch 
nieht ausschliesslich kathartisch, so sind sie doch in nicht unbe- 
deutendem Masse mit Elementen aus der Kathartik vermengt. 
Dies erklärt uns, warum wir die Exegeten auch in diesem Zu- 
sammenhange finden. »Was aber. die Einweihuugsopfer zu den 
Hochzeiten oder irgend welche andere dahin gehörige heilige 
Handlung betrifft, die entweder die Hochzeit vorbereiten oder 
sie begleiten oder ihr folgen soll, so muss dartiber ein jeder 
die Exegeten befragen und ihnen folgen, iiberzeugt, dass so alles 
naeh Gebuhr geschieht» 8 . — »Was die Gestorbenen, sei es ein 
Mann oder eine Frau, betrifft, so sollen die erforderlichen heili- 
gen Brftuche zu Ehren sowohl der unterirdischeu wie der oberen 
Götter nach Anweisung der Exegeten vollzogen werden» 4 . 


1 Nomoi IX 865 D: xooxujv t: va: xop:oo; 0 % 5v 6 &so^ aviX-jj. 

1 Vgl. hierttber nttheres Samter, Geburt, Hochzeit und Tod. Siehe 
Äoch nnten. 


1 Nomoi VI 774 E f.: "Oca 5i :rpoxéXt:a ■?] t:; fcXXfj 7r»pl ta xoiaöxa 

•spoupfia (isXXovtcuv ^ yiyvojiiviDV yj ‘(eyovouuv irposYjxoooci eoxiv xsXttofta:, xot>s 
Ipcuxciuvxa ;(p7] xai TUt&op.svov ixeivot; ixaoxov r^sla&ai nivxa éaoxu> 


4 Nomoi XII 958 D: mpi xtXsoiT^avia; $r t , s:xe xi; 5ppr t v sits x:s IKjXoc -g, 
* a [iev xa 6c:a vop.ifxa xiov xs $*u»v xai xcov rjjos, o^a rcpooYjxe: 

wkv.zb a:, too; t^-prjxa^ f:fve36a: xop:oos cppaCovxa^. 
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Im Anfang de9 8. Buches der Nomoi schreibt Platon 828 A 
vor,. dass die Gesetzgeber mit Hilfe des Orakels in Delphi die 
Feste regeln sollen, was fur Opfer stattfinden sollen und welchen 
Göttern sie dargebracht werden solleu. Zeit und Zahl derselben 
bestimmen die Gesetzgeber, was sie aber haben offen lassen mus- 
sen, solleu die Exegeten, Priester und Priestinnen, Wahrsager 
und Gesetzeswächter zusammen anorduen. Dieselben mussen 
also genau wissen, was jene offen gelassen haben *. 

Bei Platon in den Nomoi gibt es noch eine Stelle, XII 964 B f., 
wo ausdrucklich von den Exegeten die Rede ist. Tapferkeit, 
Besonnenheit, Gerechtigkeit und Einsicht (åvSpeta, ourfpooov - /], 8t- 
vta>.oo()v7j, <ppovr ( ai<;) sind Dinge, in deren Kenntuis die Exegeten, 
die Lehrer, die Gesetzgeber und die Beaufsichtiger der andereu 
sich vor alleu öbrigen hervortun mussen um die rechte Beleh- 
rung zu erteilen oder den Fehlenden bestrafen zu können*. Und 
fernerhin heisst es von denselben XII 966C (besonders den Gesetzes- 
wöchtern): »Ist denn nicht unser V T erhältnis zu den Göttern, das 
wir so eifrig erörtert haben, iv tu>v xaXAiotiov? Mussen sie nicht 
von dem Dasein der Götter und von der Grösse ihrer Macht ein 
so klares Wissen besitzeu, wie es den Menschen uberhaupt zu 
erreichen vergöunt ist?» 

Schliesslich sei nochmals die Stelle Nomoi VI 759 erwähnt. 
Es' heisst hier, dass die Gesetze Trepi zä ttsia aus Delphi geholt und 
ferner, dass Exegeten fur diese envählt werden mussen. Damit 
muss man Politeia IV 427 B ff. vergleicheu, um den Inhalt dieser 
Gesetze zu erfahren. Adeimantos fragt: »Was ist uns denn iib- 
rig hinsichtiich der Gesetzgebung?» Sokrates antwortet: »Uns 
nichts mehr, wohl aber dem delphischen Apollon die wichtig- 
sten und schönsten und ersten aller Anorduungen». Er fragt: 
»Welche wÄren das?» — »Die Grundung von Heiligtiimern und 
die Opfer sowie der sonstige Kult von Göttern, Daimonen und 


1 Nomoi VIII 828 B: xaöxa 8s oovsXd-övxs; xai tspstc Icpttai xs xai 

[livxttf fisxå vojKNpoXäxtuv xa 4 <£vxujv a napaXstnstv åvfitfXY] xu> voixofrcrg' xai 8 tj 
xai aöxoö xoöxou yprj yiyvsa&ai £ictfV(u}j.ova? xoö jtapaXs»to{iévoo xoöxoo? xous 
aöxoö(. 

* Nomoi XII 964 B f.: xoiixwv 8r ( irspi (sc. åvSpsia;, oujfpooövrjs, Sixatosövr,;, 
•f po'/r t 3£o>0 xoi>c xoos 8t8aoxdXoo4, xoö; vofio&sxa;, xu>v a/.Xiov xoö; euXa- 

xa;, xci) Seofisvuj fvutvai xs xai s!8?vai, Yj xu) 8»op.ivui xoXaCsoftat xs xai SiujxXy|- 
;ai ajiapxdvovx: xxX. 


Digitized by 


£ 





Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Die Exegeten und Delphi 


25 


Heroen, sodann auch die Bestattung der Verstorbenen und alles, 
was man den im Jenseits Weilenden leisten muss, um ihre Gunst 
zu erlangen. Solche Dinge wissen wir nftmlich nicht selbst, und 
wir werden bei der Griindung der Stadt keinem anderen folgen, 
weun wir verniinftig sind, und wir werden keinen andern Exe¬ 
geten verwenden als den, der unsereu Vätern heilig war: oudé 
'/pipd|ufa &XX’ t) tq> 7ratpi<|>. Denn dieser Gott ist es, der 

uber alle diese Dinge allen Menschen als angestammter Exegete, 
im Mittelpunkt der Erde auf dem Nabel sitzend, Auskunft erteilt: 
ODtoc -jåp drjnoo 6 &eb<; xspi ta totaöta irdsiv avdpwxoic xdtpioc 
iv jiéoq> Tlje y1]<; éxl tou åp.saXot> xad-^jisvoc é^rjysirat». 
Hier haben wir, wie.mir scheint, eine Definition von ta ndzpia; 
wir werden auf diese Stelle unteu zuruckkommen. 

Wir wollen nun nach dieser Durchforschung Platons zu der 
ubrigen Literatur iibergehen. 

Wenn wir jetzt rait den Reinigungeti nach gewaltsamer 
Tötung beginnen, so finden wir zunftchst eine sehr instruktive 
Stelle in der dem Demosthenes zugeschriebenen Rede gegeu 
Euergos und Mnesibulos. Der Klient des Pseudo-Demosthénes 
ist wegen eiuer Schlttgerei verurteilt worden und zwar auf die 
Zeugenaussage des Euergos und Mnesibulos; er klagt jetzt diese 
der fabchen Zeugenaussage an und legt den tatsächlicheu Vor- 
gang dar. Seine Am me war bei der Schlftgerei anweseud und 
ist ziemlich öbel zugerichtet worden. Es heisst also Demosth. 
47,67 ff. p. 1159 ff. (der Klient des Redners spricht): »Ich habe 
ihn — den Gegner, Theophanes — aufgefordert, einen Arzt zu 
der Alten zu holen, er hat es aber nicht getan. Ich liess also 
meinen alten Arzt holen und uberdies Zeugen, die ihren Zustand 
sehen sollten. Der Arzt erklärte, dass mit der Alten nicht mehr 
viel zu machen sei. Sechs Tage später verschied die Alte, was 
ich durch Zeugen beglaubigen kaun*. Es geschieht. »Als sie nun 
tot war», ffthrt er fort, »ging ich zu den Exegeten, Tva eidevrjv o y 
f- |xs ypT| xoteiv 7cspi tootwv. Ich beschrieb den gauzen Vorgang 
genau, wie sie kamen, die Zutraulichkeit der Alten, ihre Stellung 
in meitiem Hause und wie sie starb wegen des Ge fässes, das sie 
nicht ausliefern wollte. Die Exegeten fragten mich dann, ob sie 
mir nur (das Recht) auslegen sollten oder auch einen Rat geben: 
"otepov éÉTjfYjatovtai p.ot p.övov r\ xat ou[j.pooXe6oaiotv. Ich bat sie 
beides zu tun, und sie sagten: Gut, wir wollen dir also das Gesetz 
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a uslegen, wollen dir aber auch sagen, was in déinem Interesse 
liegt: r t \istc totvov oot ta v6|ii{ta é6TJ‘p , i o 01 JLS ^ a > oupiTopa 

jrapaivéoo|j.6v. Du solist einen Speer vor der Leichenprozession 
trägen lassen 1 , und ein Verwandter der Frau soll beim Grabe 
dem Mörder verbieten sich dem Grab zu nähern, und man mu9s 
das Grab drei Tage bewachen». Dies ist die Exegese der vcjupa. 
Es folgt dann: zi8s 8é ooji|3ooXs6o{j.év oor *Du solist dem Basileus 
keinen Mörder nennen; da du selbst nicht dabei warst, nur deiue 
Frau und die Kinder, und da du selbst nicht mit ihr verwandt 
bist und sie auch nicht deine Sklavin war, kannst du e9 nach 
den Gesetzen nicht tun»: oi)8é fåp sv tq> vöpLcp lott oot xtX. Es 
folgen einige Worte flber die Reinigung des Hauses und der Eiu- 
wohner. Die von Platon oben erwähnte Vorschrift bei absichtlicher 
Tötung stimmt genau mit dem aus dem attischen Recht hier 
bezeugten Vorgang uberein 5 . Auf diese Stolle beruft sich Harpo- 
kraiiou. 

Eutvphron erzählt in dem gleiehnamigen Dialoge des Platon 
p. 4 B von eiuera Verpachter seines Vaters, der einen seiner Skla 
ven auf der Insel Naxo9 totschlägt. Der Vater Eutyphrons er- 
greift den Mörder, lässt ihm Hände und Fusse bindeu, wirft ihn 
in einen Gråben und schickt dann sofort nach Athen um die 
Exegeten zu fragen: ssooo'|i6vc.v toö Srt ypscij jcotsiv • Der 

Mörder stirbt vor Hunger und Kftltc, ehe der Bote zuriickkehrt. 
Jetzt wird bei Platon die Frage aufgeworfen, ob in diesem Fal le 
Recht oder Unreeht geschehen ist. Diese Frage wird nicht be- 
antwortet. Es liegt aber auf der Hand, welehe grosse Rolle den 
Exegeten hier beigemessen wird. 

Dass die religiösen Zeremonien bei der unabsichtlichen Tötung 
die Hauptrolle spielen, ebenso wie sie boi der absichtlichen eine grosse 
Rolle spielen, ist unter anderen auch aus der Exegetenliteratur zu 
entnehmen 4 . Es lässt sich z. B. aus dem Notiz bei Harpokration 
s. v. ”a^ap-vatoc schliessen: too; aöro/stpia uva? ävsXovta?, rft xaXi|i.f ( , 

1 Vgl. Pollux VIII 65: ioprj izi rj} ix^opa tdiv (3ta’u>; dxoö-avovtaiV 
spsxo. 

* Vgl. C. F. Herm ann, De vestigiis institutorum veterum, inprimis 
Atlieorum per Plntonis de legibus libro» indagandis S. 44 f. 

c Hier ateht der Singular, vergleiehe jedoch ebd. 9 A, wo Sokrates 
spridit: . . . xplv tov nnpri tcwv i5Yj*(Vjto»v mp\ aitou xotHsfta: tt ypT 

itotsiv. 

4 Vgl. Pollux VIII 118—120 aber Richtettttten. 
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naXa(Lvaiou; åxdXoov, u>c xxi AotoxXsiötjc év ’E£rfp]tixt}> öxooTjjtaivei l . 
Aus derselben Quelle fliesst zweifellos auch ein Zitat iu Natal. 
Com. Mythol. 110 S. 27 ... ita scribit Anticleides libro 74 re- 
dituum: fdo? yåp fy toi? rcaXottoi?, oitep xal vöv 6tX{iäCst, otav r; 
cpövov av^pujxtov. ^ xal äXXac a^payac étcoloov, o8att asvvatp tac ytipag 
äjr&vljrretv si? toö (itx(3(iacoc xådapotv *. 

Der aus Pseudo-Demosthenes angefuhrte Fall4umdelt sowohl 
von Mord wie auch von Bestattung und die Exegeten sind also 
hier doppelt nötig. Bei jedem Todesfall wurde ja nicht nur das 
Haus befleckt, iu dem sich der Verstorbene befand, sondern auch 
alle diejenigen, die mit ihm in Beruhrung kamen. Wenn keine 
besonderen Umstände vorlagen, wusste ein jeder, wie er sich bei 
einem Todesfalle zu beuehmen hatte, um wieder rein zu werden 
und also wieder Zutritt zu Tempeln und Volksversammlungen zu 
erlangen, uberhaupt um wieder mit Menschen verkehren zu durfen. 
Fur den Fall aber, dass etwas Ungewöhnliches mit dem Todes¬ 
falle verbunden war, konnte man die Reinigung nicht auf eigne 
Faust unteruehmen; man musste sich an die Sachverständigen, 
d. h. in diesem Falle die Exegeten, wenden. Dies ist ein Um- 
stand, dem bisjetzt zu wenig Beachtung geschenkt wurde. Eben 
darum finden wir iu den von den Exegeten gemachten Aufzeich- 
nungeu, den 'E^r^ijtixå, so oft melir oder weniger deutlich hervor- 
gehobe Reiniguugsriten. Die Exegeten spielen keinesfalls nur 
bei gewaltsamer Tötung eine Rolle, wo sie also Satzungen fur 
die Reinigung vorzuschreiben haben, vielmehr mössen sie alle 
toö? a^et ttvi åvto/Tjdivtac reinigen. 

Iu der Exegetenliteratur finden wir zieuilich genaue Be- 
schreibungen verschiedener Arten von Reinigungeu. Atlienaios 
er/.ählt uns, als er uber åjtövip.(ia doziert, dass Kleidemos in sei- 
nem Exegetikon fur die Reinigung ein ausföhrliches Rezept gibt *. 

1 Vgl. Ax.ois Trbsp, Die Fragmente der griechiachen Kultachrift- 
8teller (Religionagescbiclitliche Verauche und Vorarbeiten XV 1) S. 49. 

* Leider stand mir die Ausgabe nicht zu Verftigung; icli zitiere nach 
Thksp a. O. 8. 50 f. — Antik leidea = Autokleidet»; vgl. Schwarz in Pauly- 
Wiaaowaa Redencyklopftdie. 

* Athenaioa 1X409 F. hat also folgendea: I8tui$ 3i xaXrlta: itap’ 
vaio:^ a^6vtfi}ia sicl xu>v ti; r.jrrjv vtxpol^ Y'.vojiévu>v xal titl td»v toix; ivaftts 
xa&atpovrujv, u>£ xai KXtt8 f]fioc tv tu> ix:*fpa^o|Atvti) 'K^ytjUxu». itpofttlc f“P ^tpl 
tva-'tojid»v ypåfs: xa8t*> opo$at £6&'jvov xr*/.. Es folgt die Beschreibung des 
ganzen Hergangs. Vgl. Trksp a. O. S. 41. 
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Der Exeget Autokleides wird bei Harpokration 8. v. o£o(K>(ua an- 
gefuhrt. Er spricht von den ubelriechenden Sachen, die ausgerei- 
nigt und zu den Trivien gebracht wurden 1 . Fur dieselbe Sitte gibt 
Proklos auch Philochoros als Gewährsroann au. Den 18. und 
19. jedes Monats wurden die Häuser in Athen uach bestimmten 
Riten gereinigt *. Es fällt ausser dem Rahmen dieser Arbeit auf 
die eigentlichen Reiuigungsriteu hier einzugehen, wir stellen nur 
fest, dass die Exegeten sich damit beschäftigt haben und dass 
also die aus Platons Nomoi angefuhrte Stelle uber die Reinigung 
der Wasserbeh&lter sehr gut mit der attischen Praxis ubereiu- 
stiramen kann 3 . 

Harpokration sagt, dass die Exegeten ta lepå erkläreu und 
beruft sich dabei auf Isaios, dessen 8. Rede von einern Erbstreit 
handelt Kiron war ohne legitime Kinder gestorben, und Diokles, 
der als Kirons Enkel auftritt, bemächtigt sich mit der Eiuwilli- 
gung der Frau des Verstorbenen der Erbschaft. Dann kommt 
der Klient des Isaios und macht ihm als Kirons Tochtersohn das 
Recht streitig. Der Alte wird auf Kosten seines Nachlasses be- 
graben. Es folgt VIII 39: Strax; 8é ji-rjSev jioo taorg 7tXsovsxtoisv, 
z ap’ ojuv cpaaxovtsc o ödév p.s etc tr,v tatpr,v avtjXcoxévat, töv éÉTj-pjtfjV 
£pd[i.6vo<; éxstvou xeXsdoavto? iv^Xtoaa trap’ ép.aotot> (xai) ta svara 
å<rr ( ve 7 xa, <ac otov ts xaXXtata Ttapxoxsodaac, iva auru>v åxxo<}>ai{U 
txönjv rijv UpmoXiav, xai iva jifj Soxoiev ootoi p.sv avijXwxdvai Tcavta, 
k-;t» odSév, åXX’ 6 {jloio>c xä^iu. Offenbar hat der Ankläger sich 
an die Exegeten gewendet um alle Formaliteten zu erfullen uud 

1 Ai8opo; 81 A6xoxXsl8oo Xé&v itapa-fpa<|<a; tx xu»v ’E£f]fV)X’.xufV ipT,alv, 
ö 4 u$U|iia xä xaftåppaxa Xéfixai xai djxoXofi.axa’ xaöxa yåp dixotpspsa^ai xä? 
xptöSoo?, oxav xå; oixia? xa&aipwar/. Vgl. Trksp a. O. 8. 48 . 

* Seholien zu Hesiodos’ ”Ep-f* 810:“ xr,v twiaxaiSsxixTjv xai xy,v öxxu>- 

xa:8sxäxY t v xå 7xdxp:a xäiv ’A9"fjvaiujV xaO^appioi? åno8i8u»o’. xai ånoxpoxalc, u»? 
4>iXo£opoc Xd-fsi xai (A6xoxXss8t]; ), åp<pöx*pot xu»v rcaxpicov fiv8ptc. 

AöxoxXstSr,; ist von Trksp a. O. S. 83 vermutet, und durch das oben ange- 
fiibrte Zitat auB Harpokration gestötzt, wo eben Autokleides als Gewfthrs 
mann för den betreffenden Gebrauch herangezogen wird, sclieint mir diese 
Vermutung sehr wahrscheinlich. Die Hss. geben 4>'.X6*opo? X*f«t xai Aftfö- 
xspo; *4 T i7 T |X0t . . ., wns Brinck, Philol. VI723 in 4». Xs-fst xai ’Av8poxiu>v 
ä(Vföxipo>. . . . verbessert. Vgl. andere Vorschlfige bei Kokrsch, Étude sur 
Philochore in Musée Beige I (1897) S. 79 f. 

* Es wäre eine sehr dankbare Aufgabe eine Zusammenstellung der 
Silhn- und Keinigungsriten zu machen. Dies ist, so viel ich weiss, noch 
nicht getan. 
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also sein Recht zu wahren in der Hoffnung somit als der wahre 
Erbe anerkannt zu werden. 

Diese Beobachtung und Erklärung der Ispa, die sich in die- 
8em Falle mit der Auskunft uber das den Toten Gebuhreude 
deckt, ist wohl nur als ein Teil der Erklärung der xdtpta anzusehen. 
Was ist denn td xdtpia? Eine Antwort erhalten wir vielleicht in 
Platons Politeia IV 427 B ff. wie oben erwähnt 1 : 'Isptov ts I5p6<36i? 
xai doolai xal ÄXXat dsöv ts xai 5at|w5v<ov xal ^pwwv &6pajt6tar te- 
Xsonjadvtwv (ts) ao JH)xat xal 8oa toi? éxei 8st oxTjpstoövta? 7Xsa>? 
aotoo? S/stv. der Eiteratur finden wir aucb, dass die Exegeten 
fur solche Zwecke in Anspruch genommen werden. 

Bei der Begrundung neuer Heiligtuiner und der Einrichtung 
neuer Kulten hören wir von den Exegeten nicht nur bei Platon 
sönder» auch in der Exegetenliteratur. Athenaios hat uns einep 
Auszug aus dem Exegetikon des Autokleides aufbewahrt, XI 
473 B. Es heisst unter dem Worte xa8t'Jxo<; , . — — — å-^stov 
8'sotlv év (j> t oo? xnjoioo? Aia? å-ptathSpooootv, d>? 'AvttxXelSi')? -njolv 
év t 4> ’E&r]-p)tix<i> Ypdxcov oota>? - »Aiö? xnjotoo OTjjisia iSposaöat XP‘^ 
w3s - xaSbxov xatvöv 8ia>tov éxtdifjp.atoövta ot^at ta a>ta épltp X 60 Xij> 
xal åx toö (up.oo toö 8s£toö xal åx toö p.st<l)7coo toö xpoxtoo, xal åodsi- 
vat o tt av eopxj? xal sia/e® 1 * ajippooiav* t) 8’a{i|3po3td o8u>p axpai^vs?, 
£Xatvov, xa-pcapTtta- axsp Sp.[3aXe» s . Ausserdem hat Petersen mit 
grösster Wahrscheinlichkeit vermutet, dass die bei Photius unter 
dem Worte öp.xvrjv und Verwandten vorfindlicheu rituellen Vor- 
schriften aus einem Exegetikon stammen 4 . Es handelt hier von 
Tempelgruudungen, ’A\b]vaiot otav töv vswv iSpöamat . . . aber 
auch von anderen Grundungen und Opfern, -/pwvtat Sé toöto» 
(dem genannten Ritus) xal xpö? ÄXXa? töpöast? xai doala?. 

Bei der Restauration des Athena-Nike-Bildes, von der in 
einer Inschrift aus der zweiten Hälfte des 4. Jahrh. die Rede 
ist, beschliesst das Volk der Göttin ein Suhnopfer, dp-rjoT^ptov, zu 

1 Vgl. oben S. 24 f. 

1 Vgl. Tresp a. O. fr. 5 S. 45. Antikleides = Autokleides; vgl. S. 27 
Anm. 2. 

* Zur Sache vgl. jetzt Tresp a. O. S. 45 f. Von Tresp unabhttngig 
habe ich dieselbe Interpretation der Stelle versucht, dass nämlich die Worte 
tx toö oifioo und ix toö [astiösoo auf den Topf zu beziehen sind. Vgl. ausser 
den bei Tresp angeföhrten Verfassern auch Harrjson, Themis S. 297 ff. 

4 Philologus Suppl.-Bd. I S. 172. 
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bringen, und dieses Opfer soll nach Befragung der Exegeten von 
der Athenapriesterin vollzogeu werden l . 

Die Exegefen haben auch mit den Opfern, tatc dooiaic, zu 
tun gebabt, was geuugend aus den Exegetika hervorgeht. Vom 
Exegeten Kleidemos war echon die Rede; derselbe wird erwähnt 
bei Photios und Suidas s. v. "Vr,c "Too, åjrtftetov AtovtSooo, wc 
IvXst57j|xoc, étcsiSt), (prjaiv, åiriteXo'jp.6V t-ic aot<p xatF 8v 6 

dsot; osi xP® vov ; bei He8ycbios s. v. jrpoijpoota, Opfer vor der 
Pfliigung, KX6 i8y][ioc aota jrpootpxtodpia xaXei. Der schon öfters 
erwälmte Exeget Autokleides wird von Harpokration s. v. Ttpoxwvia 
uls Quelle angefuhrt und nochmals von Hesychios 8. v. aXeopoöv- 
tsc, eine Art Opferkuchen. Der Exeget Philochoros wird ebenfalls 
als Gewährsmann erwähnt von Athenaios XIV 656 A, wo es von 
den Opfern, die den Horen gebracht werden, handelt; in Cbamers 
Anecdota Oxoniensia II 448, 19 s. v. ^otjXxi von Opfern zu diesen; 
in den Scholieu zu Apollonios von Rhodos 1517 (S. 331,11 ed. 
Keil), wo Philochoros erklärt, dass die Zunge des Opfertieres der 
schön8te Teil des Körpers ist; in den Scholieu zu Homeros’ 
Odvsseia 20, 156 (S. 690, 16 ed. Dindorf) wird er zitiert den Neu 
mond und die ihm zu leistenden Opfer betrefFend und schliesslich 
bei Athenaios XIV 645 A und Photios s. v. a|ixt<pöwv, ein Gebäck, 
das Hekate und Artemis gebracht wurde. Der Exeget Apollo¬ 
nios aus Acharnai spricht von xsXavoc; vgl. Harpokration s. v. 

Die angefuhrten Stellen mussen genugen um uns zu iiber- 
zeugen, dass die Exegeten — wie Platon ausdrucklich seinesteils 
bekundet — auch bei den Opfern als Sachverständige zugezogeu 
werden konnten. Wir durfen aber nicht glauben, dass sie hand- 
greiflich beteiligt waren; ihre Rolle ist hier wie uberall nur die 
des Auslegers der Satzungen und des Ratgebers in Fällen, wo 
die Umstftnde den Ausuber des Kultes in Zweifel liessen. 

Die Obliegenheiten der Exegeten bei Bestattuug und Toten- 
dienst, die oben von Platon mit der iSpootc und den ^uaiat gleich- 
gestellt wurden, sind schon behandelt s . 

Platon hat ja den Exegeten grossen Einfluss in Anbetracht 
der Feste beigemessen — auch die Erklärung des Pollux gibt dies 
an der Hand. Auch in der Literatur können wir auf attischem 

1 Vgl. Köiii.kk, Herniee 26 S. 43; Dittknberoer, Syll." Nr. 264. 

* Vgl. oben S. 27. 
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Gebiet dies spuren. Der obenerwäbnte Philocboros scbreibt un ter 
anderem auch eine Schrift llspl éoprröv, aus welcher einige Notizen 
aufbewahrt sind; in den Scholien zu Aristophanes’ Acharnai 1076 
uber X6cc, in Bekkers Anecdota I 86, 20 uber 1'svéoia, in Harpo- 
kration b. v. uber 'AXwa. Der Exeget Apollonios aus Acharnai 
belehrt uns bei Harpokration 8. v. Iloavo^ia und XaXxsia uber 
die gleichbenannten Feste, fernerhin in den Scholien zu Aristo- 
phanes’ Wolken 408 (S. 102 ed. Döbner) uber die Aidata und bei 
Photios und Suidas s. v. uber die TSpotpöpia. 

In nächstem Zusaramenhang mit den Festen stcht der Ka 
lender — Philochoros schreibt auch trspl r^jtspcöv — und ea scheint, 
als ob weuigstens in einera Falle ein Exeget bei der kalendari- 
schen Reglierung beteiligt war. Es gilt eine in Eleusis gefun- 
dene Inschrift, in der es zuerst von gewissen ajtap^ai handelt. 
Der Exeget Lampon macht dann einen Vorschlog als addita- 
mentum, dass ein Schaltmouat Hekatombaion II eiugeschaltet 
werden sollte; und zwar nach dem ersten Hekatombaion, wns 
nicht mit der ublichen Praxis stimmte und also fur die Myste- 
rienfeier von Bedeutung war 1 . 

Derselbe Lampon begegnet uns auch in einer anderen Funk¬ 
tion, uämlich bei der Kolonisierung von Thurioi in Unter-Italien. 
Diodoros erzählt XII 10: 'Albjvaioi ... 5sxa vaö? TcXr^puioavts? dTréotetXav 
SoftapiTatc, wv rjysivo Aap-xcov ts xai Ssvoxpitoc und bei Plutarchos 
TloXitixd xapaYYsXp,ata 15 p. 812 D: Ad(XJta>va 8é Booptcov otxtotr ( v å£s- 
~s|j.<J»ev (sc. HeptxX^c) und bei Suidas s. v. 0oopiop.dvt6t<; wird es gesagt, 
dass er Grunder der neuen Stadt wurde; éirjyrjTij; éao|ievo<; xtfi xttoswc 
tf ( ; xöXsöx;*. Bei einer Kolonisierung gilt es ja, eine Menge neuer 
Kulten zu schaffeu, man muss Opfer und Feste ordnen und uber- 
huupt so viel wie nur möglich von ti Trdtpta nach dem neuen 
Wohnort mitnehmen. Es befremdet uns also nicht in diesem 
Zusammenhange von Exegeten zu hören, vielmehr dass wir sie 
nicht öfter finden. Vielleicht durfen wir aber dieselbe Funktion 
bei dein Zeitgenossen Lampons .Hierokles annehmen, der mit der 

1 Icli verraute mit 8auppe, Attica et Elensinia, Progr. Göttingen 
1H80/81, Djttenberoer, Syll. I* 83, und Ehrmann a. O. 8. 385 ff., dass 
Lampon tSrj-ffjrrj; war: vgl. aber Ziehe.v, Leges sacrte S. 22 f. 

Siehe auch unten S. 40 f. Zur Sache vgl. die von Busoi/r gegebenen Be- 
merkungen Gr. Gesch. I* 680 Anm. und die von ihm angeftthrte Literatur. 

* Vgl. hiertlber näheres bei Ehrmakn a. O. S. 384. 
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Einrichtung einer Kolonie in Hestiaia-Oros auf Euboia beauf- 
tragt wurde *. Dass Hierokles Exeget war wird aus einem Scho- 
lion zu Aristophanes’ Fried. 1046 gefolgert: *ltpoxXi)c - oötoc pudv- 
tt; -^v xal toö? jrpoYSYevTjjiivotx: xpipt^wc iirtfobiitvoi;*. 

Dazu passt auch sehr gut, dass er im Prytaneion freie Speisung 
genoss 8 . 

Es wird besonders hervorgehobeu, dass Hierokles die Orakel- 
spruche erklärte. Das ist eine neue Obliegenheit der Exege- 
teu; sie sind auch yP 7 ) 0 ! 10 ^? 01 - In Bekkers Anecd. heisst es 
in dem Eupoliszitate AajiTttov oi>fci)YTjtr)C‘ |iavtic y®P -fjv xal xpfjop-otx; 
é£T)YeEto. Zweifellos habeu wir hier mit einer wichtigen und ganz 
ursprönglichen Obliegenheit zu tun 1 * * 4 . Ich weise hier auf die 
oben S. 20 angedeutete Verwendung des Verbums éfci]Y«todai hin 
und die bei den Lexikographen gefundenen Notizen. In der 
Literatur ist es nur bei Pausanias X 10,7 ausdröcklich gesagt 
und hier zwar von einem Lakedaimonier, Phalanthos, dem 
Grunder Tareuts: tö |iév 8fj xapaotixa oöts ISicf tö |xavteo[ia åxt- 
ox6«|>a|isvoc oote xpo? twv å^Trj-prjtdjv ttva avaxotvioaac xaterrys tat? 
vaooiv é? 'ItaXiav und dazu noch Cicero, De divinatione 151,116: 
item igitur somniis, vaticinationibus, oraculis, quod erant multa 
obscura, multa ambigua, explanationes adhibit» sunt interpretum 5 . 
Fernerhin möchte ich auch hier die Stelle aus Pausauias I 34, 4 
zitieren: ’Io<pö>v 8é Kvcbootoc t<i>v é^Y^twv xp^op-ouc ev é£ap.étp(}> 7ta- 
pstyeto. Dies zeigt, dass dieser Exeget mit den alten Orakel- 
spriichen und wahrecheinlich mit der Aufbewahrung und Erklft- 
rung derselben zu tun gehabt hat. 

1 Vgl. Dittknhkrqkr, SyII. I* 64 Zeile 64 ff. und zur Sache Schöli., 
Hermes 22 S. 563 ff. 

1 Der Text hat ypövoo; was Schöi.i. a. O. S. 563 Anm. 3 in yp^3|io-j; 
verbessert. 

1 Vgl. un ten 8. 40 f. 

4 Vgl. Schokmank-Lipsius: Griechische Alterthfliner I 4 8. 468; II S. 49. 

5 In den Scholien zu Lukianos’ Zeus Tragoidos 28 . . . ösjuotoxMoo; 
heisst es . . . 6u aorfistspa xaöta too yp^jofiou sxcivoo, jiyj itiz&ai 

♦4g|i.t3ToxX£OD<; IVr^toö, was ja auch deutlich die Rolle der Exegeten in die* 
sem Falle klarlegt. 

rt Vgl. unten S. 44. — Es wftre allerdings denkbar, dass der Exeget 
mit dem Apollon Konkurrenz machte. Wir hören nämlich von ypvjopLO/.oYOi 
— jedoch nie von Exegeten —, die auf eigene Faust sogar in Hexametern 
ihre Weissagungen verktlndeten. Vgl. Herodotos I 62; der Chresmologe 
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Auch die von den Oöttern direkt koramenden Zeichen, Wetter- 
zeicheu, Erdbeben und Finstemisse werden von den Exegeten 
gedeutet. Es sind diese die Sioor^to. Solche konnten die Volks- 
versammlung stören, wie es z. B. aus Aristophanes’ Acharnai 169 
hervorgeht. Dikaiopolis sagt 

4XX' äjroqopsuw jitj tcoisEv exxXijatav, 

. . . Xé-jw 8 ’bjuv ort 

8to<3T)|ita ’otl xal £avic pépXrjXs p.e. ? 

Auch diese Himmelszeichen wurden in den Exegetika behandelt. 
Naeh Aristoteles, Meteorologika II 9, 18 , soll Kleidemos von Blitz 
u. dgl. gebandelt haben, nach Plutarcbos, Nikias 23, Autokleides 
und Philochoros von Mond- und Sonnenfinsternissen. Die Athener 
gerieten wegen der Mondfinsternis, die sie vor Syrakusa uber- 
raschte, in Schrecken: é«si tö or^stov wc pjjot <btXoyopoc <pst> 70 ooiv 
oux TjV Äovrjpbv &XXd xai ndvo ypTjotov - . . . £XXwc re xai twv xepi tjX-.ov 
xxt asXvjvrjv exl tpsic ^(tépac éxotoövto cpoXaxf/v, wc AbroxXsiS^c 8 ts- 
7 pa<|>sv iv toic é^TnrjTtxoic. Vgl. Thukydides V1I50. 

Ein anderer Zug, den die athenische Exegetenmstitution 
mit der römischen Augurendisciplin getneinsam hatte, war die 
Beobachtung des Tierlebens. Dies spielt keinesfalls dieselbe Rolle 
auf griechischem Boden wie auf römischem, aber, wo man sich 
aus dergleichen belehren liess, war die Deutuug eine Aufgabe 
der Exegeteu. Valerius Maximus hat ja gerade solche Geschich- 
ten mit grosser Vorliebe gesammelt, aus den ineisten können wir 
aber nichts mit Bestimmtheit betreffs der Exegeten schliessen. 
Plutarchos, Perikles 6 , erzählt aber aus den obengeuannten Lam- 
pou, dass er ein Wahrzeichen der uns aus der römischen Lite- 
ratur gelftufigeu Art in folgender Weise gedeutet hat. Ein ein- 
börniger Widder wurde Perikles gebracht, und wie Lampon, 6 p-ivtic, 
das Horn, das stark und fest mitten aus der Stim gewachsen 
war, sah, sagte er, dass die Gewalt auf denjenigen ubergehen wurde, 
bei dem das Zeichen geschah, dies weil es zwei Mächte im Staate 
gab, nämlich die des Thukydides und die des Perikles. Pktkhsbn 
sagt mit Recht: »Auffallend ist es, dass bei den vielen Zeichen 

Amphilytos aus Acharnai XP4 * v tövw dem Peisistratos. Vgl. auch 

VIII 96 von einem andern Wahrsager Lysistratos, ebenfalls aus Athen. 

1 Vgl. auch Thukyd. V 45, 4 (= Plutarch. Nikias 10), V 50, 5, VIII 6, 5, 
Plutarch. Dion 38, Aristophanes’ Ekkles. 791 von Erdbeben und Wolk. 580 von 
Mondfinsternis. 

3 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



34 


Axel W. Persson 


die8er Art, die vor der Unternehmung gegeu Sicilien geschehen 

sein sollen, der Exegeten nicht ausdrucklich gedacht wird* 1 * * . Er 

fuhrt aber selbst eine Stelle bei Pausanias X 15,6 an, wo aus 

der Atthis des Exegeten Kleideraos ein Vogelzeichen als ableh- 

nend angefuhrt wird. Als die Athener die Expedition uach Sizilien 

ausrusteten, kam eine ungeheure Menge von Raaben nacb Delphi. 

Sie warfen ein dort aufgestelltes Bild der Göttin um und hackten 

das Gold ab. ’A(b)va(oi<; jiév 8r\ xal SXXa 07)}ieta |trj åxitXcöaai 3?äc 

xjrafopsuovra éc ItxsXiav dnqpjoato 6 KXsitööyjjjloc ... *. Ein auderes 

Zeichen erzählt uns Dionysios aus Halikarnassos jc. Asivapyoo 

3, nach Philochoros, ebenfalls ein Exeget. Hier ist eiu Hund 

auf Akropolis hinaufgekommen und hat sich in Pandroseion unter 
• • 

dem Ohlbaum niedergelassen: rcåtptov 5’åoti toi? 'Athjvaiotc, xuva 
[jiTj avapaivetv si? åxpötroXtv. Dies ist ja streng genommen kein 
Wahrzeichen, nur eine Verletzung eiuer Tempelvorschrift, wird 
aber doch von dem Exegeten als schlechtes Omen gedeutet. Er 
setzt fort: »Zur selbeu Zeit wurde im Tempel während des Tages, 
als die Sonne am Himinel stand, bei klarem Wetter ein Stern 
eine Zeit laug sichtbar. Wir wurden uber den Siun des Zeichens 
und der Offenbarung gefragt, was das zu bedeuten hatte, und wir 
erklärten usw.», sagt der Exeget Philochoros*. 

Dass die Exegeten auch von Privatpersonen als Ausleger 
und Erklärer der 8i<xn)|iia, und was sonst im Leben auffällig sein 
konnte, verwendet wurden, das stellt uns Theophrastos drastisch 
aber klar vor Augen, Charakteres 16. Er erzählt von dem Setoi- 
Sat|iu)v u. a. auch folgendes: »Hat eine Maus einen Mehlsack durch- 
genagt, so geht er zum Exegeten und fragt au, was zu tun sei. 
Und wenn der ihm antwortet, er möge ihn dem Lederarbeiter zum 
Zuflicken geben, dann hört er nicht darauf, sondern kehrt sich 
um und nimmt eine Reinigungsceremonie vor» 4 . Es wäre aller- 
dings möglich, dass wir hier mit Privatexegeten zu tun hnben, 

1 Philologus Suppl.-Bd. I S. 184. 

1 Bei Pausanias finden wir Kleitodemos falsch ftir Kleidemos, vgl. 
Kirchnkr, Prosopographia Attica 8494 f. und Tbksp a. O. 8. 40. 

1 Dionys. Hal., tt. A*tvdpyoo 3: ... -rjpLatg 8’ipu>rr)ftivx*c 6ictp xt xoo 
OT ( fi8tot> xat too <pavxobfiaTO$ f tl$ o <pipct, ... ftpaptv ... 

4 xai iav [ad* $6Xaxov aX^ptrrjpöv Sta^a-pj;, rcpö; töv i$Yjf7)T7jv ?X$u>v ipcuxäv 
xt xp-rj rcotftv, xat iav axoxptvrjtat a6xu>, £x8oQvatx xcb oxoo8tt}|j ricippa^at, fivj 
itpoo*x tlv xooxotc, aaxopaatts «x$6oao$ai. 
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die mit deu vou Pollux angefuhrten gleichzusetzen sind *. Von 
einer Sehrift xspi (lavrcxijc vou dera Exegeten Philochoros hören 
wir auf raehreren Stellen *. 

Aus der Beobachtung und Erklärung der Prodigien, aus 
den Vorechriften fiber Opfer an Götter und Daimonen, an Vor- 
fahren uaw. rauss man, wie v. Wilamowitz sagt, bei den Exe¬ 
geten einige Kenntnis von der vaterl&udischen Geschichte voraus- 
setzen. »Von da bis zu der Fiihrung einer Chronik, zunächst zura 
Gebrauche fur sich und die Nachfolger im Amte, ist noch eiu 
weiter Weg. Aber dass es die Sorge fur das heilige Recht ge- 
wesen ist, die auch in Athen zur Anualistik gefuhrt hat, darauf 
scheint mir sowohl die Lebensstelluug der spftteren Atthidographen 
wie die Qualitfit ihrer Rucher zu deuten* 8 . Die ältesten Exegeten 
Kleidemos, Autokleides, Philochoros sind uns auch als Chronisten 
bekannt, und es ist wenigstens sehr wahrscheinlich, dass wir iu 
der Exegeteninstitution die Wurzeln der Geschichtsschreibung zu 
snchen haben. 

Roersch hat in seiner Étude sur Philochore diesen Gedau- 
ken weiter ausgefuhrt 4 . Die Exegeten haben Zutritt zu den 
Archiven gehabt und selbst Aufzeichnuugen iiber wichtige Ereig- 
nisse geraacht. Dies bezeugt Plutarchos, Nikias 23: wc Aoto- 
xXtförjc StéYpa^cv ev toic é£t) 7 T)tixotc. Sie haben allraählich ein 
Register iiber ihre Obliegenheiten angelegt, und diese sind dann 
von einem zura anderen iibergegangen. So sind die 7cdtpia all- 
mählich in die Exegetika hineingekommen, und der Exeget selbst 
konnte aus den Böchern seiner Vorgänger lemen. Die politischen 
Ereignisse, die nicht deu rcdtpta angehörteu, wurden in Atthides 
erzählt, den Mitmenschen und den Nachkommenden zu Nutzeu. 

Erben der alten Atthidographeu sind zweifellos die von Pau- 
sanias öftere als Quellen angegebenen jtat twv fotywpiwv. 
Diese erklftren dem neugierigen Touristen ta 7cdtpta. Exegeten 
dieser Art fiihrt Pausanias an I 31, 4 f., wo er sagt: 'Afytoveic 
8é tijiwoiv ’A[tapootav y AptS(UV' 7rov^av6jisvoc oaipéc oo8sv åc 
autdc åxiotajisvooc tooc ^'pjtdc sopov, aotoc 8é ao{tpdXXo|xai t^8c. 

1 Vgl. oben 8. 21. — Immisch denkt an die Behörden; Theophrasts 
Charaktere heraougegeb. v. d. philol. Ges. zu Leipzig, Leipzig 1897, S. 125 

* Vgl. Tresp a. O. 8. 190 ff. 

• Ariatotelee und Athen I 8. 281. 

4 Vgl. Muaée Beige 1 8. 76 ff. 
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Es sind m. E. unzweifelbaft die von uns gesuchten Exegeten, 
die hier von Pausauias zu Rate gezogen wurden 1 . 

Von dieser sozusagen gelehrten Tätigkeit der Exegeten aus- 
gehend, möchte ich das Vorkommen der Exegeten in einem 
andernfalls etwas befremdeuden Zusaramenhange erklären, nähm- 
lich mit den Epheben zusammen. In einigen allerdiugs ziemlich 
späten, in Delphi gefundeneu Epheben-Inschriften begegnen wir 
näralich den Exegeten. Zuerst ist es ein Katalog von Epheben, 
die nach Delphi als Pythalsten etwa 128 v. Chr. abgesandt wur- 
deu *. In der inscriptio wird zuerst der Archont und der Apollon- 
priester genaunt, dann folgen der Reihe nacb 5 Strategen der 
Infanterie, der Flotte und der Kavallerie, dann die Garnisons- 
vorsteher in Athen, in Peiraieus und Eleusis. Hier haben wir 
die Cberwacher der Erziehung der kiinftigen Hopliteu. Es folgt 
aber in der inscriptio é£Tj77)TOö Svtoi; ico^oxpTjotoo 'O^psXoo toö "Ajäpw- 
vo? und dann der xoop.rjnj<: und die eigentlichen 8i8åoxaXoi. Was 
hat der Exeget hier zu tun? Ich bin davon iiberzeugt, dass er 
die Oberwachung der religiösen Erziehung gehandhabt hat, so 

wie die Strategen diejenige der militärischen Erziehung 8 . 

# 

Auch in den eigentlichen Ephebeninschriften finden wir die 
Exegeteu. Es sind die Ehrendekrete, iu welchen die Epheben, wegen 
der von ihnen gebrachten Opfer und dergleichen — soospsta? 
ivsxa 7cpö? toö? deoöc — geelirt werden, IG II466—471. Sie 
haben diese vollbracht (istd toö xoop.7|toö xai toö tepétoc toö 8t]|i.oo 
xai twv KaptTwv xai twv é^TjyTjvihv. Auch hier, scbeint es mir, ist 
es offenbar, dass die Exegeten gerade als Lehrer mit genannt 
werden, und ich kann nicht mit Ehbuann vermuten, dass sie bei 
deu Opferu und in den Festzugen besondere »officia» gehabt hfttten 
— es wurde mit dem Gruudcharakter des Amtes ganz und gar in 
Wiederspruch stehen. Dieses Lehramt der Exegeten passt ja auch 
sehr gut mit der von den Lexikographen angegebenen Obliegenbeit 
zusammen z. B. bei Pollux: éirjyrjzai 8’éxaXoövTO ot Ta xspi twv Stooij- 

1 Auch an anderen Orten als in Athen findet Pausanias solche Exe¬ 
geten; vgl. unten S. 43 ff. 

* Publiziert von Coun in Bulletin de correspondence hellenique 30 
(1906) S. 226 ff.; vgl. jetzt auch Dittkkbkroer, Syll.* Nr. 697 E. 

* Die von Ehhmann a. O. S. 883 ausgesprochene Ansicht ist falsch: 
Quod Colin suspicatur valde placet: interpreti huic mandatum fuisse, ut 
pompas sacras et sacrificia ab ephebis rite perficienda curaret. Der Exeget 
ist doch weder Kosmetes noch Opferpriester. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




Die Exegeten ond Delphi 


37 


juti>v xai ta twv SXkm Upwv &$aoxovt6c oder bei Suidas: É£T)77)Ta'' - ol 
to’j; vöjxooc rot? afvooöoiv oäoSsixvöovtsc, xai SiSdaxovts? jrspl toö aötXYj- 
[ia:o; oi> sxaotoc Ypa^pstat. Vgl. aucli Platon Nomoi 964 B f. 1 Die 
Ephebie ist ja aber grossen Umwandlungen unterworfen *, und es 
lässt sich nicht beweisen, ob wirklich auch in klassischer Zeit die 
Exegeten mit den Epheben zu tun gehabt haben. Es scheint mir 
doch wahrscheinlich, dass dies der Fall war, und dass wir also 
wirklich einen offiziellen Religionsunterricht gehabt haben neben 
deui privaten, welchen die Familie in der Antike sicher besorgte *. 
Dass wir in diesem Falle mit den vom Volke gewählten Exegeten 
zu tun gehabt haben, ist wahrscheinlich. Die iibrigen Lehrer der 
Epheben sind nämlich vom Volke gewfihlt nach Prinzipien, die 
stark an diejenigen erinnern, die Platon gerade fur die Wahl 
der Exegeten vorschreibt. 

Auch mit den Mysterien sind Exegeten auf irgendeine 
Weise verbunden. Ich habe oben uber die Stelle bei Andokides 
gesprochen, wo es heisst, dass es avoatdtatov ist, dass ein Keryke 
zu Eleusis gehörende Dinge auslegt. Dies war das Privilegium 
der é£7]7T)Tdi é£ Eu|ioXiri5wv. Uber die näheren Obliegenheiten, die 
ihnen zukamen, gibt eiue zwar ziemlich späte Inschrift Aufschluss*. 
Sie mussten td tspa xai jtatpta interpretieren, d. h. die alten Gesetze 
betreffs der heiligen Dinge. Von dem Inhalt dieser Gesetze wis- 
sen wir nichts näheres, sie mössen doch mit den Mysterien zu* 
sammengehören, da ja, wie bekannt, die Eumolpiden die höchsten 
Priesterärater in den hierher bezttglichen Kulten innehatten. Es 
mössen aber auch Opfervorschriften iu diesen Gesetzen vorhanden 
gewesen sein, was aus den dnapy^-Inschriften aus Eleusis hervor- 
geht 5 . Diese rcdtpta ttuv EG|i.oXjti8u>v waren selir lange ungeschrieben; 
sie machten die åfparpoi vöpoi, xatE oöc EG|ioX7ri§at s^otmai — 
wie Pseudo-Lysias, gegen Andokides 10, sagt — aus*. Zu Ciceros 


1 Siehe oben S. 24. 

1 Vgl. Oehj.er in Pauly-Wisaowas Realencyklopädie 8. v. 'Ivf-rj/iia. 

1 Vgl. Dumont, Essai aur 1’éphébie attique, Paria 1876, S. 249, Devoirs 
religieux des éphébes. »Le tenipB que le collége ne donnait paa aux gymnaaea, 
anx lettrea on aux exercises inilitairea, il le conaacrait nu culte des dieux». 

4 Vgl. Ehrmakn a. O. 8. 353 f. und besonders Foucakt, Lea grands 
mystérea d’Éleuaia S. 79 £f. 


Z. 36 


* Vgl. jetzt Dittknbkroer, Syll.* Nr. 83 (aus dem Jahre 423 2 v. Clir.) 
t.: ftöiv 3s éuto |isv tö xsXavö xa^öti äv E£»jjLoXni3<xt [t^5h*fö]vtai und ebd. 


Nr. 200 (aua dem Jahre 353/2). 


* Vgl. Lobeck, Aglaophamua 1 S. 193. 
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Zeit lagen sie aber in Buchform vor. Cicero schreibt nämlich 
an Atticus (19): Tbyillus te roget et ego eius rogatu EojioXzt&bv 
jcitpta. Ausserdem finden wir auf einigen gerade in Eleusis ge- 
fuudenen Inschriften einige Notizen, die auf diese Euraolpiden- 
exegeten bezuglich sind, vgl. Ehrmann a. O. S. 353 ff. 

Was den in einer Inschrift — publiziert von Foucart in 
Bulletin de correspoudence hellenique VI S. 436 — geuannten 
å^YTjrrjc jiootTjpttov betrifft, teile ich gauz die von A. Körte aus- 
gesprochene Vermutung, dass dieses Amt urn Herodes Atticus 
willen geschaffen wurde*. Diese Inschrift stammt aus dera 2. 
Jahrh. n. Chr. Auf diesen Mysterienexegeteu bezieht sich sicber 
auch ein eleusinischer Katalog aus dem 3. Jahrh. n. Chr. (’E?. 
apy. 1900 S. 74 ff.), wo es u. a. heisst: iirffrprfi’ SucXiJv j ii^rqrcv. 
tp6?<;• SijrXäc. Der erstgenannte ist zweifellos der Mysterienexeget; 
die drei anderen sind m. E. die ordentlichen åSij-pjtal ii EojioX- 

7T'.5(i)V *. 

In den xdtpta ttuv Et>jj.oXju8u>v mussen auch Gesetze ?cspi 
aospstac vorhanden gewesen sein. Die oben angefuhrte Stelle 
aus Pseudo-Lysias, Gegen Andokides 10, lautet in ihrem Zusam- 
menhang: xaitoi flsptxXex itozé faai ita paiv^aai o|uv 7cspi td>v 4as- 
(Boovtcov, jiovov ypfjodai totc YSfpa{ittévotc v<5p.otc X6pt autatv, aXX4 
xal toic dfpacpotc, xa$’ oöc EöptoXxtÄai • • • Di® Asebie, 

die hier geahndet wird, gilt dem Mysterienfrevel des Andokides, 
wie wir uns erinnern, und es ist also nichts auffallendes, wenn 
die Eumolpiden auch ein Wort mit haben 8 . 

Schliesslich erzfibleu uns Tacitus, Historia IV 83, und 
Plutarchos, trspi v Ioi8o<; 28, von dem Eumolpidenexegeten Tirao- 
theos, der dem König Ptolemaios Soter in Egypten als Traum- 
deuter zu Diensten stand. Es kann ein ganz einzelner Fall 
sein, möglich ist aber auch, dass zu dieser Zeit die Obliegen- 
heiten der Eupatrideuexegeten — sie waren ja auch ypTjojioXofoi 

* Siehe Ehrmann a. O. S. 394 Anm. 3. 

* Ehrmann a. O. S. 391, Foucart a. O. S. 83, wenn ich ihn recht 
verstehe, und Kirchner in Dittrnbkroers Syll.' zu Nr. 83 nehmen — 
wie mir scheint ganz willkhrlich — an, daaa alle Eumolpiden das Recht der 
Exegese gehabt haben. Man könnte ebenno gut behaupten, dass alle Eupa 
triden dasselbe Recht innehatten. Vgl. was oben S. 18 angefQhrt ist. 

* Vgl. zur Sache Lipsius, Das attische Recht und Rechtsverfahren 1 
S. 62 Anm. 34. 
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und {livtst? — die der Eumolpidenexegeten so stark beeinfiusst 
haben, dass auch sie sich zu dergleichen gelielien haben. 

Wir siud nun mit den Amtsobliegenbeiten der Exegeten fertig 
und wollen nur der tlberaichtlichkeit wegen eine schematische 
Zusammen8tellung derselben maehen. 


Platon8 Nomoi 8. 22 ff. Lexikographen S. 20 ff. 

Reinigungen in Reinignngen (Timaios, 
versohiedenen Fftl- Snidas), 
len. 

Bestått un g. 

Hochzeit. 

Auskunft ttber das den 
Toten Geböhrende 
(Harpokration, Snidas), 
ti jtatpta (Timaios, Sui- 
das, Etymologicnm Mag- 
nuro). 


ti iep å (Harpokration, 
Hesychios, Snidas). 

Opfer. 

Feste. 


Erklftrung von Orakel- 
spröchen (Harpokra¬ 
tion, Anecd. Bekk.). 

Erklftrung der A t oorjfiia 
xai tA SlWol Itpi (Pol- 
lux, Hesychios). 

Belehrende Tfttig- Erklftrung der Gesetze 
keil. för die Unwissenden und 

Auskunft öher das 
A 8 i x y 4 p. a, wenn dessent- 
willen einer angeklagt 
wurde (Suidas, Etym. 
Magn., Anecd. Bekk.). 


In der Literatur S. 25 ff. 

Reinigungen in ver- 
schiedenen Fftllen (De- 
mosthenes, Platon, Exe- 
getenliteratnr). 

Bestått ung (Demosthe- 
nes, Exegetenliteratur). 

Hochzeit (Exegetenlite¬ 
ratur). 

Auskunft ftber das den 
Toten Geböhrende 
(Isaios). 


BegrQndung neuer 
Heiligtttmer und 
Kulte (Exegetenlitera¬ 
tur, Inschriften). 

Opfer (Exegetenliteratur). 

Feste (Exegetenliteratur). 

Kalender (Inschrift). 

Kolonisierung (Diodo¬ 
ros, Plutarchos, Inschrift). 

Erklftrung von Orakel- 
spröche n (Scholien zu 
Aristophanes, Pausani- 
as, Cicero). 

Wahrzeichen (Plutar¬ 
chos, Theophrastos, Exe¬ 
getenliteratur). 

Ephebenunterricht? 

(Inschriften). 
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Wie man sieht, bekommen wir fiir die Hauptfunktion der 
Eumolpidenexegeten keiuen Platz, es w&re denn unter td xåtpia, 
was mir jedoch nicht recht gefällt. Es scheint mir vielmehr, 
als ob ibre Sonderstellung, die ich scbon angedeutet habe, wenig- 
stens noch in guter klassischer Zeit empfuuden wurde 1 . Ich 
lasse sie darum hier beiseite. 

Es ist jetzt die Frage: kön nen wir die uns bekannten 
Obliegenheiten der Exegeten unter die beiden Gruppen, zo&dypif)- 
otot und ol utcö toö 8 ij|iod xadsarajiSvot, irgondwie verteilen? Ich 
erinnere zuerst an die Worte des Timaios: 'E^rjrjtai tpsi? fivovTat 
jroftdypTfjatot, ot? jxéXei xaftaipctv toö? £751 ttvi éviayr ( &évta?- xai o: 
å^ 7 ou|j. 6 vot td jrdtpta*. Es ist ja nach dein Obigen offenbar, dass 
diese Distinktion nicht ausschöpfend ist, wenu sie uns auch den 
Hauptunterschied zwischen den beiden Gruppen gibt. lim hier 
weiterzukommen mussen wir die Exegeten aussuchen, die be- 
kanntlich der eineu oder anderen Gruppe angehören. 

Ausdrucklich gesagt ist es allerdings nirgends, dass Lampou 
und Hierokles é€ifp]tal iro^dyprjatot waren, es ist aber schon litngst 
von Schöll angenommen, und niemand hat es ernstlich bezwei- 
felt*. Diese Annahme lässt sich aber m. E. beweisen. Von bei¬ 
den wissen wir, dass sie im Prytaneion freie Speisung genossen 
liaben. Es heisst z. B. Schol. zu Aristophanes’ Vögeln 521: 6 
AdjXTCtov . itiyxrfi 7 ) v xai y p^ojjloX&yoc xai p.dvt:c . . . £r>ys 5é xai r ffi 
sv ripoTavfii<:> aitTjosw?, und dasselbe wissen wir von Hierokles 
durch Aristophanes selbst. Frieden 1084: 

00 JC 0 T 6 Ssixvijostc Itt toö Xot7toö ’v TCpOtaVSttj) 

womit zu vergleichen ist Schol. zu 1046: ‘IspoxXVJc] . . . ootoc 
(tavti? r ( v xai ypr^jioX 070 ?, toö? TrpoYSYSv^jiévvoc yprp[i.oi>c éSrjoöp.svo;. 
Als zweite Prämisse bringe ich die schon angefuhrteu Worte aus 
dem Verzeichnis von denjenigen, die im Prytaneion freie Spei¬ 
sung hatten, IG I 8 , wieder in Erinnerung, die nach der Ergftn- 
zung von Schöll folgendermassen lauten: [xai sSr^ijtac oo? a]v 
6 f AJjroXXtov avsX(fj) å[£]r^oo(i.é[voo; ta iratpia(y) XajSstv irdvra]? 
atv . 4 Es ist schon darauf hingewiesen, dass fiir die Tro^oyprpTOt 

‘ Vgl. oben S. 16 ff„ 37 f. 

1 Ich habe scbon oben S. 12 ausgesproehen, dass die letztgenannten 
mit oi 5ito toi) vr 4 fioo xaO-srtafiévo: idcntisch sind. 

3 Vgl. Hermen 22 S. 563 ff. und Ehrmann a. O. S. 386. 

4 Vgl. oben 8. 11. 
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die Bezeichnung oo? av é 'AttoXXwv (oder b t>sö?) avéXiQ auch bei 
Platon vorkoramt. Es ist also bezeugt, erstens, dass die 
tai xodbypijatoi freie Speisung irn Prytaneion genossen — von 
den Volkserwählten wissen wir nichts derartiges —, zweitens, 
dass die Exegeten Lampon und Hierokles dieses Vorrecht be- 
sassen, ergo waren diese é^-pjtal rofoypTjatot. Möglich ist, dass 
wir fur diese freie Speisuug der Exegeten ein Aition -in der 
Erzählung bei Lykurgos zu sehen liaben. Der Delphier Kleo- 
mantis, der den delphischen Spruch, welcheu Kodros’ Opfertod 
und Athens Rettung verursachte, iiberbrachte, soll die Ehre er¬ 
halten haben, erbliche Speisung im Prytaneion zu geniessen. 1 — 
Femerhin sei hier an das Scholion des Proklos zu Hesiodos’ v Ep?a 
808 gedacht: ... o»? d>iXbyopo? Xsyst xai . . . ap/potspoi é&rjfTjtal 
tu>v zatpiwv £v5pe?. Philochoros war also Exeget ta xätpta efir^oö- 
jicvo? oder — was m. E. auf eins herauslfluft — bxö toö S^p-oo 
xa^satajiévo?. 

Nun wollen wir sehen, ob zwischen diesen drei uns nfther 
bekanuten Exegeten in ihrer Tätigkeit ein Unterschied festzu- 
stellen ist. Lampon kennen wir als Antragsteller betreffs der 
Kaleuder aus der eleusischen Inschrift, als bei der Kolonisieruug 
von Thurii betätigt und vor allem als Orakel- und Wahrzeichen- 
ausleger; Hierokles ist uns von der Kolonisierung auf Euböa be- 
kannt und ebenfalls als Orakelausleger; Philochoros kennen wir 
nur durch seine Schriften und zwar solche rispi dootwv, llepi 
éoptcov, flepl jj(jLspu>v und ILpt p.avuxf,?*. 

Nach dieser Obersicht zu urteilen wtirden wir etwa fol- 
gende Verteilung der Amtsobliegenheiten auf die beiden Gruppen 


1 Lykurgos p. 195. 

* Suidaa 8. v. <f>iAoyopo; fflhrt ausserdem folgende Bllchertitel an: llepi 
[i^^iTjpiiuv xu>v llspi xafrapjj.u)V f Ilept ^jja^oXcuv, , KTrtTO|ATj rrj£ Atovoooo 

TipaYfiattta^ ixtpl lepcöv. Wenn wirklich diese Werke unter dem Namen 
<t>iXoyopo<; existierten, muss es doch nicht unbedingt unser Philochoros sein. 
Sein Grossvater hiess auch Philochoros, vgl. Kirchnkr, Prosop. Att. 14782» 
Stemma. Freilich kommen auch év xoi<; tJjv Koiraxpi?(bv aaxptoic nach Athe- 
naios IX 410 A Vorschriften •spi x-r^ xuiv Ixexcuv xaftcipseujt; vor, »und so mag 
auch», wie Rohde Psyche 5 1259 Anm. 2 sagt, »das Collegium der e£ Koita- 
ixptiäiv in solchen Fflllen Bescheid gegeben haben: das hindert nicht^ 

die Angabe dec Timaeus in Betreff der rcod-oypYjoxoi fttr richtig zu halten. 
Stthnungen sind nicht allein, wiewohl vorznglich, dem apollinischen Cult 
eigen». 
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bekommen: oi jro&oypTjOtot haben iiber Reinigungen Auskunft zu 
geben und ausserdem Orakelspröche auszulegen, in Fragen iiber 
Kalender und Kolonisierung Ratschlöge zu ge ben, Wahrzeicheu 
zu deuten; ot bzb toö Sf ( (ioo xadsotajAevo' haben td jratpta nach 
Anforderung mitzuteilen, was nach der angefuhrten Stelle aus 
Platon folgendermaasen näher spezifiziert werden- kann, bei Op 
fern und Festen Ratschläge zu erteilen und ausserdem in der 
Mantik Hilfe zu leisteu 

Die kiier angedeuteten Greuzen zwischen den Funktionen 
der verschiedenen Exegeten durfen naturlich nicht allzu streng 
genommen werden — dies zeigt am besten das Wabrzeichen- 
deuten, das filr beide Gruppen gemeinsam scheint. Viele rnehr 
komplizierte Fragen gehören mehreren Gebieten an, und es ist 
sehr möglich, dass diese von den Exegeten in corpore erledigt 
wurden. Im grossen und ganzen, denke ich, ist die versuchte 
Einteilung wenigstens bis ins 4. Jahrhundert v. Chr. stichhaltig. 
Vielleicht darf man aus der Tatsache, dass ein Eumolpideuexeget 
im ersten vorchristlichen Jahrhundert als Trauradeuter fungierte, 
auf das Auswischen der friiheren Grenzen schliesseu. 


Exegeten ausserhalb Athens. 

Es ist eines der vielen grossen Verdienste Petersens, dass 
er darauf hingewiesen hat, dass es wobl in alleu griechischen 
Staaten Exegeten oder Ähnliche Beamte gab *. 

So sind nun in mehreren Inschriften sakrale Beamte, die 
s^YTjtai genannt werden, aus Olympia erwähnt*. Sie stehen in 
einer Reihe mit anderen Sakralbeamteu: oxovSosöpoi, ixscvtet;, 
usooicovSo^dpoi, oTcovSaö/.oi xtX. und waren in Olympia wahrschein- 
lieh zwei. Sie stammen allerdings aus verschiedenen Zeiten, vom 
1. bis 3. Jahrh. n. Chr., sind aber von grosser Bedeutung för das 
VerstÄndnis des Pausanias. — In einer Inschrift aus dem Asklepi- 
eion von Kos werden ebenfalls é^rj-pijtai erwähnt und haben 
hier wahrscheinlich speziell mit dem Mysteriendienst der De- 
meter zu tuu geliabt, da vermutlich die Inschrift auf den De- 

1 Vgl. Philologus Suppl.-Bd. 1 S. 197. 

* Vgl. Olympia V S. 135 ff.; vgl. aueh Dittexbkrokr, Syll.* Nr. 612. 
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meterdienst beschränkt ist 1 . Der Hauptinhalt behandelt die Rei- 
nigungen und Suhnungen, die aus den icdtpta stammen — tai 
ts dfveiai xai toi xa[ftapp.oi tdt Aäp.atpt xatd toö? ts]poa? xod ;ca- 
tpioo? vöpooc — also ein Gebiet, wo auch die attischen Exegeten 
zuhause sind. Mit unseren Exegeten sind ebenfalls die von Hero- 
dotos genannteu Exegeten sehr nahe verbunden: es wird erzählt, 
dass Kroisos dsojcpöxooc e? zo { j<; éfrrjYTjtsac TsXp.7]aoéu>v sandte, ura 
sich tiber ein Prodigium zu erkundigen*. In Sparta gab es be- 
sondere Beamte, welche die Verbindungen rait Delphi uuterhielten, 
nämlicli die vier jnidioi — jeder Köuig hatte zwei, die er selbst 
erwählte und die seiue oooxrp/ot wareu *. Diese Pythier haben 
aus Delphi die Spriiche geholt und zuhause mit den Königen 
zusammen aufbewahrt 4 . Eine ähnliche Rolle spielen die dso- 
xpoaot der kleinasiatischen Städte 6 . 

Die Exegeten bei Pausanias sind schon öfters in der wissen- 
schaftlichen Diskussion erwähnt, aber ihre wahre Natur ist, wie 
mir scheint, verkaont worden. Ich werde mir darum erlauben, 
die verschiedenen Stellen uebst den dort gegebenen Aufklftrungen 
ein wenig näher zu untersuchen. 

Pausanias erzählt 113,8, das9 die Einwohner in Argos 
sagen, Pyrrhos sei von Demeter selbst, die in der Gestalt einer 
Frau auftrat, getötet worden. Dies erzählen die Argeier selbst 
xoti c t<öv åjrtytopiiov Aoxéas åv Ixsoiv sIpTjxe. Es wird 

ferner von Pausanias 1123,6 eine Tradition von Helenos, dem 
Sohne Priamos', erwähnt, nach welcher dieser mit Pyrrhos, dem 
Sohne des Achilleus, nach Epeiros kam. >Es entgeht nicht ’Ap- 
7 sto>v tooc é£Tj 7 Tf|td<;, dass nicht alle Geschichten, die sie erzählen, 
wahr sind, aber sie erzählen dennoch, weil es nicht leicht ist 
{letxjrsioai toö? 7coXXou? évavtia a>v SofrxCoootv». 

Die Athmoneer verehren nach Pausanias 131,4 Artemis 
Amarysia; Pausanias kann ubersiebei den Exegeten nichtsermitteln. 

In Oropos gibt es eine Quelle, welche die Quelle des 

• m « — 1 — — 

‘ Vgl. R. Hbrzou, Aus dem Asklepieion von Kos in Archiv f. Reli- 
gionswissensehaft 10 (1907) S. 401 ff. 

* Vgl. Herodotos 178. — Vgl. jedoeh Stein zu der Stelle. 

* Xenophon, Aax. xoX. 15, 5. 

4 Cicero, De divinationeI43; vgl.ScHOEMANN-LiPsius.Gr. Alterth.I 4 S.252. 

* Bekant z. B. aus Sardes (Dittenbergeb, Syll.* Nr. 484), aus Miletos 
(ebd. Nr. 660X aus Magnesia a.M. (Inschriften von Magnesia a.M. Nr. 215). 
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Amphiaraos genannt wird, in welche durch Auweisungen des 
Orakels genesene Menschen silberne oder goldene Muuze werfen. 
'loxpwv 8é, sagt Pausanias I 34, 4, Kvoiooioc twv éirjy tjtäv» ypTjopob? 
év éSapitpy srapeiysto, 'Ap^pwtpaov ypfjaai ®a(ievo? toic 6? 
otaXsiaiv 'Apfsuov. Dies ist fräher f&lschlich so verstanden, als 
wäre von Spriichen der Exegeten — von solchen hören wir uir- 
geudswo änders — die Rede; es muss gedeutet werden: Iophon, 
eiuer der Exegeten, brachte Orakelspruche in Hexametern vor, 
die, wie er sagte, den nach Theben ausziehenden Argivern von 
Amphiaraos gegeben waren l . Der Exeget ist also ni. E. hier 
nur als Orakelkiindiger hinzugezogen. 

Pausanias 135,8 wird von den lyd i sch en Exegeten ge- 
sprocheu, die einen Mythus von Hyllos erzählen. — In Me- 
gara wird Pausanias, laut 141,2, nach einem Platze Rhous vom 
Exegeten gefiihrt: 6 t<i>v éjriytopiwv ^(xiv rjsiro, wo der 

Tyrann Theagenes einen Kultort eingerichtet haben soll. Auf 
der Akropblis zu Megara gab es ein paar Atheuaterapel; der eine 
gehört Athena Aiantiö, nach 142,4: ta 8é é? a'tö Mefapsiov piv 
7 rapeÉtat toi? sc^r^tatc, Pausanias gibt aber seine eigene Erklä- 
rung. — In Sikyon hatte Apollon Lykios einen Tempel, von 
dem Pausanias II 9,7 folgendes erzählt. Als die Herden der 
Lykier sehr iibel von den Wölfen zugerichtet wurden, gab der 
Gott einen Platz im Tempelbezirk an, wo man einen Baumstamm 
fand, dessen Rinde mit Fleisch gemischt den Wölfen gegeben 
wurde, die dadurch vergiftet wurden: o ti 5å f^v SévSpov oi>8é 
oi t<i>v Itxo (ovccdv kZrflrjxai ouvteoav. — In Troizene gab es einen 
Tempel, der der Artemis Lykaia gehörte. Warum aber Artemis 
diesen Namen trug ob$év siyov notHaftcr. tcapa tu>v erzählt 

Pausanias 1131,4. — Dass die Stadt Andania ihren Namen 
nach einer Frau bekommen hat, op.oXo 7 siTai uäö tö>v kirjyr^ihv, 
tinden wir IV 33,0. — In der Beschreibung von Elis werden 
Exegeten schon öfters von Pausanias erwähnt. So erzählen oi 
'HXeuov sirjr ,rai von Skillous und den Tempelanlagen Xeno- 
phons, V 6, 6. Bei der Beschreibung der Sehenswurdigkeiten zu 
Olympia kommt Pausanias V 21, 8 u. a. auch zu zwei Bildsäulen: 
ottivec åxaXoövto, epi ye r, rob? v IIXeiu>v XsXr^sv und 

1 Frazeh, Pau8Änia8'n Deacription of Greece, London 1898, ttberaetzt 
meines Erechtena falech: »Iophon ... published oracleg in hexameter 
verse ... 
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fernerhin geben dieselben Exegeten eine Zeitangabe, die von 
Pausanias nicht begutachtet wird. Es scheint mir wahrschein- 
licl), dass einer dieser eleischen Exegeten mit dem o åv 

zu identifizieren ist, der einpaarmal von Pausanias er- 
wfthnt wird. Dieser und Pausanias haben verschiedene Meinun- 
gen uber den Namen des Kutschers von Pelops, V 10,7 und 
V 15, io wird derselbe Exeget unter denjenigen aufgezfthlt, die 
monatlich in Olympia auf allen Altären Opfer bringen. Diese 
Stelle ist in ihrem Zusammenhange einer Betraehtung wert — 
ira Vergleich nähmlich mit den schon erwähnten Inschriften aus 
Olympia. Es heisst bei Pausanias: jtéXst 8é ta é<; foatac $s7)xöXq> 
o; irci jxrjvl sxa<3T<j) rr ( v Ttpjjv xai (tavtsat xai orcov5o<pöpot<;, £tt 
8s ts xai abXTjrfl xai $oXsi. In einer der betreffenden In¬ 

schriften sind folgende Be&rnte aufgezählt: dsoxdX&t (3 Namen), 
ojrov&osopoi (3), [tdvTstc (4), éS*]‘P]tat (2), b;co3Jrov8o^opoi (3), oTtovSaöXat 
(3), ^jXsx und ?pap.|AaT8»>c. Es ist dies ein gutes Zeugnis ftir die 
Zuverlässigkeit dés Padsanias: nur die t)7too;rov5o<pdpoi sind bei 
ihm ausgelassen oder vielleicht unter den oxovSo^opoi mit einver- 
standen. — V 20,4 gibt Pausanias eine Geschichte wieder, die 
ihm Aristarehos 6 t<öv ? OXu|maoiv erzählt hatte von einetn 

unverwesenen Leichnam, der in der Altis bei einer Restauration 
gefunden wurde. — Bei der Beschreibung des Kypselos-Kastens 
werden ebenfalls V 18,6 Exegeten genannt: es gab zwei verschie¬ 
dene Deutungen einer Darstellung, X^rstat 8é xai éc a|i.?ÖT8pa ojcö 
twv s^rj-pijrwv, hier offenbar nur auf die Ausleger der Darstellung 
zielend und also för unere Exegeten belanglos. — In Patrai 
gab 6 t (öv etcr/copiwv IlaTpeöotv é^Tgriji: dem Pausanias, VII 6, 6, 
eine Angabe öber den lamischen Krieg, und in Plataiai erhielt 
er, 1X3,8, von twv éjct-/a>pi(i>v éirjyrjrr^ uber eine Daidalafeier 
Auskunft. 

Die allgemeine Auffassung der Exegeten bei Pausanias ist, 
dass sie ganz einfach Fremdenföhrer sind und dass Pausanias 
das Wort wegen des alten vornehmen Klanges anstatt 

verwendet 1 . Bei einer Musterung der verschiedenen 

1 Vgl. Kai.kmann, Pausanias der Perieget, B**rlin 1886, S. 48: »Wäh- 
rend der spfttere Sprachgebrauch zwischen und K»pe»rf' , l r fa »chwankt, 

• • gibt doch Pausanias der Perieget stets dem Worte 6^T T l tY i« <,en Vor_ 
*ng, dessen dunkle Reminiseenz an die Wundermänner, die zepaziov xai 
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Stollen zeigt sich diese * Auffassung ganz und gar unbegriindet. 
Nur ein einziges Mal wird erzälilt, dass ein Exeget als Fiihrer 
vorkomint, nftinlieh 141,2. Vielmehr scheint es mir, als ob die 
Exegeten zu Pausanias Zeiten eine Art Stad t a re h i vare gewesen 
sind, die Mitteilungen uber längst gescheliene Dinge gaben. Aller- 
dings wird das Wort iZrflrjzifi auch ohne jeden Zusammenhang 
mit unseren Beamten von ihm verwendet, z. B. von den Aus- 
legern der Darstellungen des Kypselos-Kastens V 18,6 und von 
den Einwohnern in Hybla, die sich unter allén Barbaren auf Sizi- 
lien durch Frömmigkeit hervortaten, die auch V 23, 6 tspårtuv xat 
évoxviiuv ifyppai genannt werden. 

Es ist zu bemerken, dass der öfters erwähnte twv érct/opiu» 
m. E. dem Kollegium der Exegeten dieses oder jenes 
Ortes angehört. So wird in Argos 6 tu» årr/wptiov éSijfqnjc I 13,8 
erwähnt, sämtliche ‘Apfsuov ol efteråt II 23, 6, in Megara jener 
141,2 und ot Msvapetov 142,4. In Fällen, wo es dem 

Pausanias schwer ist, genaue Nachriehten zu ermitteln, wer¬ 
den die Exegeten gerne als Zeugen herangezogen — allerdings 
wird ihr Zeugnis mitunter nicht begutachtet, aber dadurch be- 
kommt Pausanias nur die ihm liebe Gelegenheit, mit seiner eige- 
nen Bildung zu pra hlen. Sie sind gewissermassen ifypjrai tu» 
itatpttov im weitesten Sinn, die mit Mythus und Geschichte ilirer 
Staaten und Orte vertraut sind *. Notizen dieserart ha ben wir 
bei Pausanias I 13,8; 31,6; 41,2; 42,4; 119,7; 23,6; 31,4; IV 
33,6; V 6,6; 10,7; 20,4; 21,8; 21,9; VII 6, 5. Im Zusammen- 
linng mit Orakelspröchen kommen sie I 34,4 vor, geben iiber 
Feste Auskunft IX 3, 8 und sind mit dem Opferwesen irgendwie 
verbunden, haben also eine sakralamtliche Tfitigkeit, V 15, 10 . Die 
letzte Stelle ist von besonderer Wichtigkeit, weil sie zeigt, dass 
hier von demselben Exegeten wie V 10,7 und 20,4 die Rede 
ist. Dies erlaubt uns gewissermassen einen Riickschluss auf die 
oben in dieser Reihe angeftihrton Stellen und die dort erwähnten 
Exegeten, in welchen wir dann den attischen Exegeten nahe- 
steliende Beamte zu sehen haben. 1st diese Folgerung berechtigt, 
so durfen wir mit Petkrsen annehmen, dass es iiberall solche 


cvorvIcdv (V 23,6) ftir ibn einen geheimnissvollen Zauber hat». — 

Vgl. auch Ehrmann a. O. 8. 405 f. 

1 Vgl. oben 8. 35. 
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Beamte gegeben hat — waa uns auch der zufällige Tnsehriften- 
fund aus Kos vermuten lftsst. 

Sie sind aus Athen, aus Klein-Asien und Kos, aus Boiotien 
und Ättika, Megaris und Argolis, Messenien, Elis und Acbaia 
bezeugt 

Gemeinsam und charakteristisch fiir sämtliche ist, 

dass sie nur Rat- oder Auskunftgeber, sozusagen inaktive Beamte 
sind. Sie haben nie etwas zu verrichten — ta Spw^teva kommen 
anderen Behörden zu — sie sind nie selbst handgreiflich tfttig. 
Wenn aber jemand, sei es der Staat oder der Einzelne, nicht 
recht weiss, wie er sich in dieser oder jener missliehen Situation 
zu verhalten hat, dann hat er in den Exegeten eine Instanz, zu 
der er sich bequem wenden kann um die nötigen Erkundigungen 
einzuziehen. Diese Exegeten spielen also die Rolle eines Lokal¬ 
orakels. 

Wir werden jetzt zuerst die Stellung des Orakels zu den 
Amtsobliegenheiten der Exegeten betrachten, um schliesslich die 
nötigen Folgerungen betreffs der Exegeteninstitution zu maclien. 

1 Es verdient wenigstons erwtthut zu werden, dass Xenophon in seiner 
Kyropaideia den pdyot der Perser eine Rolle gibt, die sich mit derjenigen 
der Exegeten wenigstens teilweiBe deckt: es heisst auch, oi pdyoi t^youvto. 
Diese p-dyot sind nämlich Ausleger des Willena der Götter und geben dar- 
iiber Auskunft, waa den Göttern und jedem Gotte besonders zu geben ist. 
Vgl. Kyrop. IV B, öl xot? dsot? igutpstxs (aus der Reute) 5 xt äv oi ptfyot sjyj- 
yiuvxat; ähnlich VII 3,1; VII B, 57: ttpuixov plv 'Kstta sdoosv, tttr.xa Att fiuz t).»t, 
xa: st t-.vt d/.Xto d*«j» oi pdyot l^yoövto; VIII 3,11: Y ( yovxo tu» Att xaupot . . . 
xat ot? xuiv dXXuiv dsd)V oi fiåyot s^Tj-fOÖvxo; VIII 3,24 Édossv tu» Ati . .. tJtstxa 
xu, c II#.:cp . . . firuxa f-g G<pdv»vttg iu£ ^ T n^*' 3aVT0 inoiYjtav. 
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Wenn ich mir hicr erlaube, einige Seiten der Tätigkeit des 
delpliischen Orakels zu skizzieren, so tue ich dies uur, um die Amts- 
obliegenheiten der Exegeten in gehörige Beleuchtung zu setzen; 
ich beabsichtige also durchaus nicht, eine ausschöpfende Darstel 
lung dieses Themas zu geben. 

Plutarchos gibt uns in seiner Schrift: Warum Pythia jetzt 
nicht in Versen spricht, eine Charakteristik des Orakels in Delphi, 
die man nicht als parteiisch gegen das Orakel nennen kann — 
er war ja selbst eine Zeit lang Priester in Delphi und ausserdem 
ein frommer Mann und warmer Anhfinger des Orakels 1 . Fruhor, 
sagt er, kam nicht der erste Be§te, um iiber unbedeutende Dinge, 
eine Heirat, eine Rcise, die Verborgung eines Kapitals, den Kauf 
eines Sklaven, oder einen Bau und höchstens iiber die Ernte und 
Gesundheit von Vieli oder Menschen zu fragen, wie man es jelzt 
tut, vvo Griechenland in tiefem Frieden, ohne innere Onruhe, ohne 
Au8\vanderungen und ohne den Druck von Tyrannen lebt, wo es 
k eine venvickelten, geheimen und grossen Interessen mehr gibt. 
Nein, dann trugen raöchtige Städte, hochstrebende Könige und 
Tyrannen dem Gotte ihre Angelegenheiten vor. Diese durfte man 
durch Antworten, die ihren Wänschen entgegen waren, nicht be- 
leidigen, man konnte aber auch die Wahrheit nicht verbergen, 
mu8ste ausserdem vielleicht noeh Riicksicht auf die politische 
Lage der Dinge nehmen und den Gegnern des Fragenden etwas 
verbergen. Deslialb fasste der Gott seine Antworten so geheim- 
nisvoll, so riitsolliaft ab, dass der Sinn den Obrigen verborgen 
bleiben musste, den Fragenden selbst aber nicht tftuschen konnte. 
sobald er nur dariiber nachdenken wollte. Er liess, wie Plutar 


Ich leihe die folgende Darstellung au« Kapp. 2fi und 28 p. 407 D ff. 
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dios sich bildlich ausdrtickt, die Strahlen der Wahrheit' sieli 
in der Poesie brechen und vielfach 9palten, um ihnen auf diese 
Weise ihre Stärke und intensive Kraft zu nehmen. 

Das Orakel wurde also in den verschiedensten Fragen von 
Staaten und Einzelnen um Rat gebeten. Es war aber ganz be- 
sonders die Beziehungen zu den Göttern, die sich das Orakel an- 
genommen hatte. Die Gesetze iiber alles, was den Gottesdienst 
betrifft, muss man sich aus Delphi holen, sagt Platon 1 , und das 
Orakel iiberwacht nachher, dass den einmal gegebenen Gesetzen 
Folge gelei9tet wird. Pythia ist nämlich konservativ; man erinnere 
sidi der Antwort, welche sie denjenigen zu geben pflegte. die bei 
ihr anfragten, wie man beim Opfern, bei der Verehrung der Vor- 
fahren oder irgend einer anderen derartigen Handlung verfahren 
musse. Pythia hat nämlich erklärt, das derjenige den Göttern 
zulieb handelt, welcher nach den Gesetzen des Staates handelt. 

Einer der wichtigsten Einsätze des Apollon-Kultus in das 
geistige Leben der Antike ist zweifellos, dass dieser Kultus den 
Gedanken an die Unsterblichkeit der Seele, weun auch nicht 
geweekt, so doch zu einem lebendigen Faktor geinacht hat, der 
bis zum Grunde der Volksseele zu dringen vermochte. Dieser 
Gedanke ist unter dem Schirm Apollons und der Forderung 
des Orakels auf Reinheit und Reinigung stark gewachsen. Weun 
jemand seine Hände mit Blut besudelt hatte, musste er nach- 
selien, wie er sie wieder rein machen konnte, und der Mythus 
erzählt ja, dass Apollon selbst, nachdem er den Drachen in Pytho 
getötet hatte, sich nach einer Bussezeit von svvea stu>v gereinigt 
hat s . Wenn auch dieser Mythus nur aus relativ später Zeit 
uns uberliefert ist, so steht es jedoch fest, dass die Forderung 

• Nomoi, VI 769 C. 

* Xenophon, Apomnem. 13,1: it fdp FloS-ia vojup hoXsoj^ dvoupsl 

xotoövtac t&3*£a>c 5v notttv. 

9 Vgl. z. B. Plutarchos, t)ber den Verfall der Orakel 21 p. 421 C. — 
Vgl. zur Saclie Wächteh, Reinheitsvorschriften im griechischen Kult (Re- 
ligiousgesch, Vers. u. Vorarb. IX 1). — Es ist darauf hingewiesen worden, 
dass die sakrameutale Reinigung, Hoineros vollkommen fremd ist 

(Vgl. Schoemann-Lipsius, Gr. Altertftroer II 4 S. 361 f.). Dies lässt sich wohl 
so erklären, dass dieses BedQrfiiis ein geordnetes Priestertum voraussetzt, 
das gewisse Dogmen ausgeformt und noch dazu Macht hat, diese Dogmen 
seinen Mitmenschen aufzudringen. 
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auf Reinheit und Reinigung zu den Kernpunkten der Apollon- 
Religion gehören. Und mit der Reinigung in unmittelbarem Zu- 
sammenhang stand die Siihnung. Xenophon lässt den sterben- 
den Kyros als den besten Beweis fiir die Unsterblichkeit aller 
Seelen sagen: »Habt ihr noch nie bemerkt, welchen Schrecken 
die Seelen der unschuldig Gemordeten ihren Mördern einjagen, 
welche Rachegeister 9ie uber die Frevler hersenden?» 1 Derjenige 
also, welcher der Blutschuld schuldig war, konnte dieser Schuld 
nicht quitt werden, ehe er seine Hände gereinigt und sich mit 
dem Toten oder besser seiner Seele versöhnt hatte; die Seele 
mus8te irgendwo weiterleben — wo wusste man nicht so genan, 
dass sie aber existierte, davon bekam der Schuldige genugende 
Erfahrung. 

Andererseits, wenn jemand da9 Blut eines andern ausge- 
gossen hatte, so war dadurch nicht nur die Sicherheit des Staates 
gestört, sondera auch die von den Göttern in der Welt geschaf- 
fene Ordnung. Darum können die Vorsteher des Staates nicht 
allein ein solches Verbrechen wieder gut machen, auch die, welche 
den Willen der Götter wissen und die ungeschriebenen Gesetze 
kennen, miissen dariiber Auskunft geben, wie diese Störung aus 
der Welt gebracht werden soll. Es geniigt nicht das menschliche 
Recht wahrzunehmen, auch das göttliche fordert Genugtuung. 
Es hegt sehr viel daran, dass das Verhältnis zu den Göttern 
wieder gut wird, denn auch die Befleckung, die an dem klebt, 
der unfreiwillig einen anderen getötet hat und den also das 
menschliche Recht von Strafe freispricht, ist ansteckend und 
muss durch Reinigung entfernt werden *. 


1 Kyrupaideia VIII 7,18. 

* Bezeichnend ist einer der theoretischen Rechtsfftlle, den Antiphon. 
Tetralogia II, aufgestellt hat. Einige athenische Jtlnglinge flben Speerwerfcn 
in einem Gymnasium unter der Aufsicht ihrer I-ehrer. Im selben Augen- 
blick, als einer der Epheben seinen Speer wirft, passiert einer seiner Ka- 
meraden das Wurffeld. Er wird getroffen und stirbt. Der Werfende wird 
vor Gericht gestellt, und der Anklager ftthrt an: »Frellich klage ich nicht 
diesen jungen Mann des vorsätzlichen Tötens an, wohl aber des unvorsätz- 
lichen. Das UnglOck, in das ich gekommen bin, wird indessen nicht dadurch 
kleiner, und wenn der Täter sein Opfer ausser Stande gesetzt hat, selbst 
Raehe zu nehmen, so muss diese Pflicht auf die Nachlebenden fallen. Ich 
bitte Sie also, mit den armen Eltern, die ihren Sohn verloren haben, Mitleid 
zu hegen, und den frdhzeitigen Tod des Opfers zu beweinen, den Mörder 
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Weun wir einen Blick auf Reinigungen in mytischer Zeit 
werfen wollen, so bitte ich die Aufmerksamkeit auf die Orestes- 
figur liinlenken zu durfen und ganz besonders so wie wir diese 
aus Aischylos Orestie kennen — diese geht auf eine delpbische 
Orestie zuruck, wie v. Wilamowitz rneint 1 . In dieser delphischen 
Orestie kann das genau ausgestaltete Suhnritual schon vorhanden 
gewesen sein. Orestes tö tet zuerst den Mörder seiues Vaters, 
was er zu der Zeit der Blutrache ungestraft tun kann — Spa-savts 
^adstv, tptyéptov [tödoc taSe <po>vsE (Choeph. 313 f.) — wenn auch 
alles ausgegosseue Blut Reinigung fordert; nicht genug damit 
schlägt er auch seine Mutter tot. Er versucht es auf sich be- 
ruhen zu lassen; bald aber stellen sich die Erinyen der Mutter 
ein, und Orestes flieht. Er komint nach Delphi, begibt sich in 
den Tempel des Gottes und setzt sich als Hilfesuchender éz' 
öpi^otXq). Mit Ölzvveig und Wollbinde sitzt er dort, und die Erinyen 
sind ringsum eingeschlafen. Apollon zeigt sich und verrichtet 
die Reinigung nach dem von ihm ausgeformten Ritual: Anrufung 
besti mm ter Gottheiten, Waschung der Hände des Mörders mit 
Ferkelblut, Abspiilung mit Wasser, am liebsten aus einem Flusse*. 
Dennoch ist die Sache nicht damit erledigt; Orestes muss auch 

nach den Gesetzen zur Verbannung zu verurteilen und nicht ruhig zuzu- 
sehen, wie die ganze Stadt durch ihn befleckt wird: Btpfovxa? u>v ö vopo; 
tlfrff. xöv öntoxTsivovta fir) supiopöv fiaaaav rrjv iroXtv uni xoöxoo |ua’.vo{iivv,v> 
Der Vater des Angeklagten versucht auch nicht, seinen Sohn damit zu ver- 
teidigen, dass er nicht die Absicht zu töten gehabt hat; er verficht, dass 
der Gestorbene sich selbst getötet hat, als er das Feld passierte. Sein Tot 
ist also nur ihm selbst vorzuwerfen, der Angeklagte hat gar nichts damit 
zu tun. — Vgl. zur Sache Bubj.e, Essai historique sur le développement de 
la notion de droit naturel dans 1'antiquité grecque, Thése pour le doctorat 
(Sciences juridiques), Lyon 1908 8. 229 ff. 

Ich denke mir, dass das Schuldproblera bei Sophokles, König Oidipus, 
dieser Art ist — einige sprechen jetzt don Oidipus von aller Schuld frei —; 
sagt doch V. 96 f. Kreon: »Apollons Befehl ist deutlich. Eine Blutschuld 
heisst uns der Herr sllhnen und nicht länger mehr den Herd der Austec- 
kung im Ilande dulden» — diese Ansteckung, die die Stadt verdirbt (V. 331), 
wie Teiresias, Ao$ioo 8oöXo?, sagt. Dass Sophokles wirklich König Oidipus 
als Scbulddrama gedichtet hat, das geht, scheint es mir, am besten aus 
Oidipus in Kolonos hervor. Hier ist Oidipus ganz und gar von seiner 
SchuldbQrde zerknirscht. Er weigert sich ja sogar, die Hände des Theseus 
zu beröhren (V. 1130 ff.). 

‘ Vgl. v. Wilamowitz, Aischylos Orestie II 246 ff. 

1 Eumeniden 281 ff., 445 ff. 
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von einem weltlichen Gericht freigesprochen werden, und Apol lon, 
der dank seiner Sehergabe in die Zukunft blicken kann, weiss, 
dass dies in Athen geschelien wird, und dorthin geht der Weg 
des Orestes. 

Die Rolle, die Platon »dem Gotte» bei Reinigung nach 
Blutschuld erteilt, geht schon aus dem hervor, was oben bei der 
Behandlung der Exegeten gesagt wurde 1 . Ich brauche nur fol- 
gende Worte Platons zuzufiigen: »Wenn einer im Wettkampf und 
bei öffentlichen Kampfspielen irgeud einen Genossen unfreiwillig 
getötet hat — es kaun der gleiche Fall auch im Kriege eintreten 
oder bei den Obungen för den Krieg — so soll er, nachdem er 
nach der von Delphi daröber eingeholten Anordnuug der Beflec- 
kung ledig geworden ist, von aller Schuld rein seiu»*. Das del- 
phische Orakel war es, das öber das Vollbringen der Reinigung 
und Söhnung bei Mordfällen wachte*. 

Auf irgendeine Weise muss der älteste Reinigungsplatz in 
Athen, Delphinion, mit Apollon Delphinios und somit auch mit 
Delphi zusammenhängeu 4 . Nach der Sage soll Aigeus nach sei¬ 
ner Ruckkehr aus Delphi diesen Platz, wo er seine Wohnung 
hatte, eingeweiht haben 6 . Pollux erzählt uns unter dem Stich- 
worte Sixaor/jpia ’At>r ( v?]otv, dass Theseus der erste war, der hier 
von Befleckung gereinigt wurde, als er einige Räuber und die 
Pallantiden getötet hatte 6 . Auch Aristoteles erwähnt diese Ricbt- 
stätten. Wenn der Täter eingesteht, einen Totschlag begången 
zu haben, aber sein gesetzliches Recht behauptet, wie es der Fall 
bei einem ertappten Ehebrecher ist oder wenn jemand unbewusst 
im Kriege, oder beim Kampfspiel einen andern getötet hat, so 
wird in seiner Sache vor dera Delphinion gerichtet. Der Basileus 
instruiert den Prozess — sloå-fst 8’ 6 (3xoiXsöc — und die Richter 
verurteilen év Up(j> xoti orcatöpioi; der Basileus muss, wenn er 

1 Vgl. oben 8. 22 f. 

* Noinoi 865 B: . . . xad-ap&sl; xaxa xov ix AeX^iuv xofr.o&ivia rc*pl toö- 

tcov vojiov fataj xa&apö^* 

8 Vgl. Rohde, Psyche I 6 S. 274. 

4 Vgl. Hilt.er v. G.ertrinokn, Delphoi in Pauly-Wissowa S. 2527 und 
Aly, Der kretische Apollonkult, Tttbingen 1908, S. ^3 ff. 

L Vgl. Bekkbrs Aneedotn I S. 255,19 und Plutarchos, Theseus 12. 

8 Pollux VIII 119: tö i ju AeXftvuo lopOofta: jiev öjtö Alf écu; Xs-ftta*. \4xoX- 
X(ov: AtX^tvup xal 'ApTejv.ii AeXtptvta, ixp:d-rj ev aöto> Jtpiuto; öfjasö; asor.oö- 
fisvoc tö Ta>v ok aöxoO avj;pr,|j.Évajv XyjctJjv xal Ttuv riaXXavTiödiv, o»i~ tojio- 

Xöyu Ji-sv arcoxTEtva:, 8:xalit>^ toöto 8t8paxéva:. 
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zu Gericht sitzt, seinen Krauz ablegen. Der Angeklagte ist sonst 
von den Heiligtumern ausgeschlossen und darf auch nicht zur 
Volksversammlung kommen; in solchen Fällen aber darf er ins 
Heiligtum eintreten um sich zu verteidigen *. Er wird also als 
unrein betrachtet; leider sagt uns Aristoteles nicht, was er zu 
tun hat, um wieder rein zu werden, so dass er wieder in Ver- 
kehr mit Göttern und Menschen aufgenommen werden kann. 
Die Parallele aber mit der eben angeftthrten Stelle aus Platon 
ist ja augenfflllig*. 

Auch in den uns uberlieferten Orakelspröchen ist hie 
und da die Forderung auf Reinheit klar ausgesprochen. Ich will 
\ner nur ein Beispiel geben: Ailianos erzählt von einem Ki- 
tharoeden, der in Sybaris beim Altar der Hera, wohin er geflohcn 
war, von den zärnenden Sybariten totgeschlagen wurde. Ein 
wenig später wurde ein Wahrzeichen offenbar — at{ta éd ox*t åva- 
pykv — und die Einwohner schickten nach Delphi. Die Pythia 
aber antwortete: 

£atv’ ajc’ E[iu>v xpi irö&ov, £tt tot xovoc aji-pl yépsost 
xooXoc iffootaCwv axö Xatvoo 0080 Ö épöxst. 
oo oe ^s{itotséaa)’ xtX. 8 

Kin andermal sagt Pythia von sich: oo ftovsOvto; axoöw*. Dass 
es von diesem Standpunkt des Orakels aus eine Menge Orakel- 
spruche geben muss, die von Reinigung sprecben, ist ja selbst- 
verstfindlich. Pomtow sagt auch in einer Abhandlung uber die 
() rakelinschriften von Dodona, dass »der dritte Teil sänitlicher erhal- 
tenen Orakel sog. Cultusorakel sind, die sich auf die res sacrae 
und den religiösen Cult im weitesten Umfang beziehen ». 1 * * 4 5 

Die Bestattung war bekanntlich mit einer Menge katharti- 
seher Zeremouieen verbunden — vor dem Hause, wo der Ge- 

1 Aristoteles ‘Ath ttoX. 57,3 f.: ... töv jiiv aXXov ^pövov »Ifp.tai to»v ispuiv 
X11 si; ri-jv å-fopåv v[o{ioc?] i|iflaXtiv au tu». — Dcmostlienes Ilp. Asativ/jv 
Pa gt, dass Drakon d assel be stipuliert fpaiptuv yépvtjjo; iipf*ada'. töv åvopo- 
- ovov . srtoviuiv xpatYjpwv Upu»v ifopä?. — Pollux VIII 66 nennt dies ^p&- 

r, 7Öpt'i5t;. 

1 Rohdk, a. O. I 8. 274 sagt: »Gewiss nach dem Biauche griechischer 
•^tAdte lie8timmt Piata in den »Gesetzen», dass die Satzungen Qber Reinigung 
un '* s öhnnng sein Staat aus Delphi holen solle». 

1 Ailianos, Var. hist. III 43. 

4 Herodotos I 47. 

* Neoe Jahrböcher f(ir Philologie und Paedagogik N. F. 1883 S. 358. 
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storbene lag, wurde ein Gefäss mit Wasser, apSaviov genannt, 
gestelit, damit die Ausgehendeu sich reinigen könnten; das Was¬ 
ser musste sogar von einem anderen Hause sein; nach der Be 
stattung und vor dem Totenraahle mussten die Teilnehmeuden 
sich roinigen usw. 1 * Dass das Orakel sich in Bestattungsange- 
legenheiteli gemischt hat, kann ich nicht nachweiseu, auch uicht 
betreffend Hochzeiten. Es sind dies Farailienangelegenheiten, 
und es ist ja auch nicht zu erwarten, dass das Orakel sich damit 
beschäftigt hat. Sie gehören den ältesten sakralen Instituten an, 
und es galt hier die hergebrachten Gebriiuche, tot Ttxtpta, genau 
zu beobachten*. Platon lässt allerdings Sokrates in seiner Poli- 
teia sagen: »Wir werden uns doch zuerst beim Gotte dartiber 
erkundigen, wie und mit welcber Auszeichnung man die Hoch- 
begnadeten und Göttlichen 8xt|tovtoo? ts xxi ftsioo?) beisetzen 
muss, und sie dauu so genau nach seiner Anweisung beisetzen» 3 4 * . 

Das Orakel hat dagegen bei mehreren Gelegenheiten Aus- 
kunft tiber das den Toten Gebuhrende geliefert. Wenn es schwere 
Seuchen gab, wenn es Nlisswachs war oder wenn die Götter auf 
andere Weise ihren Zorn gezeigt hatten, dann wendete man sich 
an das Orakel um sich dartiber zu erkundigen, wie man das 
Ungltiek los werden sollte, und, wie Rohde sagt, »oft mag auf 
Anfragen das Orakel, befohleu haben, wie die Heroenseelen so 
auch die ziirnenden Seelen ermordeter, nicht heroisierter Miin- 
ner zu ver.söhnen durch heilige Siihnopfer»Von dergleichen 
Opfern, die das Orakel befohlen hatte um die Seelen ermordeter 
Männer zu sfthuen, spricht Plutarchos 6 . Kallondes mit den; 
Beinahmen Korax, der im Kampfe Archilochos getötet hatte, 
erhielt den Befehl, sich nach Tettix’ Wohnort zu begebeu um 
dort die Seele des Archilochos zu versöhnen 6 . Er erzählt eben- 
falls, dass die Spartiaten die Seele des Pausanias nach Befehl 

1 Vgl. Euripides, Alkestis 98 £f., Pollux VIII 65 und Scliol. Aristopha- 
nes’ Wolken 836. 

* Vgl. besonders Uber die Elie Hikzkl, Tlieinis, Dike uud Verwandtes 
S. 321 ff. 

3 Platon, Politeia V469 A: ... ouuo x»l tairjj tH-rpoptv Sv (Obsb. 

4 Psy«'lie I 6 S. 274. 

r ' C ber den spftten Vollzug der gottliclien Strafe 17, p. 560 E f. 

* »Dieser Ort war Tainaros, wo Tettix aus Kreta mit seiner Flotte 
gelandet und neben dem 'ioyojrojuttiov eine Stad t gebaut hatte», sagt PIu- 
tarcbos selbst. 
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des Orakels versöhnt haben, nachdem sie Goisterbeschwörer aus 
Italien gerufen hatten — das Asylrecht der Athena Chalkioikos 
war, wie bekanut, von ihnen verletzt worden *. 

Als der Kultus der Göttermutter utn 430 v. Chr. von einem 
Metragyrten in Athen introduziert wurde und die Frauen in die 
neuen Mysterien eingeweiht wurden, sollen die Athener er- 
ziirnt diesen in Barahtron geworfen haben, wo er uras Leben 
katn. Eiue Pest kam; man raachte beiin Orakel Anfragen, uud 
Pythia befahl, da98 der Tod des Metragyrten gesuhnt werden 
sollte. Um den Zorn der Göttin zu besänftigen wurde auch 
der Tempel Metroon gebaut und eine Statue von Phidias dort 
aufgestellt *. 

Dass das Orakel zu Delphi eine ungemein grosse Bedeutung 
fur die Entwicklung der griechischen Religion dadurch bekommen 
hat. dass es die alten Kulten verbreitet und neue Gottheiten in 
die griechische Götterwelt eingefiihrt hat, ist ja wohl allzu bekannt, 
um liier weiter auseinandergesetzt zu werden. Der Gott hat sich 
selbst dabei nicht vergessen: so soll das später weitberähmte Ora¬ 
kel zu Klaros bei Kolophou durch einen Orakelspruch — nattir- 
lich einen gefälschten — eingerichtet worden sein *. Das beröhmte 
Apollonbild zu Gela, das später nach Tyrus kara, war xata XP 7 ! 0 * 


:oö ^eou errichtet* usw. Die Bedeutung des Orakels als Aus- 
breiter und wohl auch als Ausformer des Dionysoskultus in Grie- 
chenland hat Rohde geschildert 6 . Nach Pausanias hat Pythia 
den Koriuthiern befohlen, einen Baura als Dionysos zu verehren 6 , 
und von dem Einfiihren des Diouysos-Kultus in Magnesia am 
Meander haben wir auf einer Inschrift einen (vielleicht gefälschten) 
Orakelspruch. Die Magneter hatten ein Dionysosbild iu einem 
Baum gefunden, der vom Winde umgeworfen war. Sie wandten 
sich an Delphi — mit welcher Stadt sie alte Verbindungen unter- 


hielten — um zu hören, was zu tun sei. 


Pythia antwortet in 


sehr schönen Versen, dass sie, als sie ihre Stadt griindeten, Diony- 


1 Vgl. auch Thukydidea I 134, 4. 

’ Vgl. Julianna, Oratio V p. 159 B. — Vgl. auch Suidaa und Photios 
*■ '■ und Mrjtp&ov. — Vgl. zur Sache Foucart, Des Aaaociations 

religieuses chez lea greca, Paria 1873, S. 64, 156. 

1 Vgl. Pauaaniaa VII 3. 

4 Vgl. Diodoroa XIII 108, 4. 

‘ Payche II‘ 8. 44 ff. 

* Pauaaniaa II 2, 7: tö 8tv?pov Tsa xui asjir.v. 
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sos kein Heiligtum gegeben hatten. Es wäre aber »och Zeit, 
und ura den alten Kultus ganz rera zu bekommen, sollteu sie 
Mänaden aus Thebe, Sprösslinge der Ino, der Tochter des Kad- 
mo8, holen l . Es sei hier noch auf ein Zeugnis aus der Literatur 
betreffs der Eiumischung des Orakels in den Dionysoskultus hin- 
gewiesen. Demosthenes sagt: »Ihr wisst ja, dass ihr alle diese 
Chöre und Hymnen zu Ehren des Gottes aufföhrt, uicht nur noch 
den Bestimmungeri in Bezug auf die Dionysien, sönder» aucl» 
gemftss Orakelsprtichen und in alleu diesen findet ihr, dass dem 
Staate befohlen ist, sowohl von Delphi aus als auch von Dodona, 
nach hergebrachter Sitte, Chöre aufzufiihren, mit Opferdampf die 
Strassen zu erfullen und das Haupt mit Kränzen zu schmöcken»; 
es folgeu die Spriiche*. 

Von dem Einfuhren des Asklepioskultus in A t hen wissen 
wir jetzt, dass derselbe aus Epidauros entlehnt wurde und dass 
er 420/19 Staatsreligion wurde 8 . Dass die Athener sich bei die- 


* Vgl. Kern, Die luschrlflcn von Magnesia am Maeander Nr. 215. 

* Demosthenes, gegen Meidias 51 p. 530: ... yopou; toTÖvat xatå xi 

itatpta xal xvta&v a-pjtå; x'*i ate^avr^opsiv. 

* Pausanias 1126,8 gibt EpidauroR als Mutterstad t des Kultes an. 
Ober den Zeitpunkt vgl. A. Koerte, Athenisehe Mitteilungen 18 (1893) S. 249 
ff. und 21 (1896) S. 315. 

Stecken vielleicht politische Rtlcksichten hinter der Introduktion des 
A8klepios-Kultus in Athen? Epidauros war ein fflr die Athener se hr wich- 
tiger strategischcr Punkt, wenn sie Expeditionen gegen Peloponnesos nis¬ 
chen wollten. Perikles, der geschickte Stratoge, hatte echon im Sommer 
430 seine Blicke au! Epidauros geworfen; es gelang ihm aber nieht, die 
Htadt einzunehraen (Thuk. 1156). Als es dann Alkibiades im Jahre 420 ge- 
lungen war, ein Böndnis zwischen Athen, Argos, Mantineia und Elis zu- 
stande zu bringen, wurde der Besitz von Epidauros den Athenern doppelt 

wönschenswert: der körzeste Weg nach Argos ging doch tlber diese Stadt. 

• 

Es scheint mir wahrscheinlich, dass man dann zuerst die Gewogenheit der 
Epidaurier durch das Aufnehmen des Asklepios unter den athenischen 
Staatsgöttern hat gewinnen wollen; als dies nicht gelang, hat Alkibiades die 
Argeier auf sie los gelassen — allerdings mit ebenso geringem Erfolg. 

Sicher hat die Politik sehr oft den Kultus beeinflusst. Herodotos 

• 

V 67 gibt uns ein Musterbeispiel. Als Kleisthenes, der Tyrann von Sikvon, 
gegen die Argeier Krieg fithrte, wollle er gern den Kultus des Adrastos, weil 
♦lieser ein Argeier war, abschaffen. Er fragte sogar den Gott in Delphi; 
Pythia aber antwortete streng, Adrastos sei ein König, er aber ein mörde- 
rischer Tyrann der Sikyonier. Als ihm nun der Gott das nicht gestnttete, 
ersann er eine l.rst, lim Adrastos zu nötigen von selber fortzugehen, sagt 
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ser Gelegenheit auf eiuen delphischen Orakelspruch berufeu haben, 
wage ich nicht zu behaupteu 1 . 

Dass sich aber Apollon um deu Kultus seines eigeuen Sohnes 
nicht bekummert hätte, wäre sehr eigentUmlich*. Wir besitzen 

Hprodotos. Er schickte nach Thebe in Boiotien und sagte, er wolle den 
Melanippos, den Sohn des Astakos, zu sich holen lassen. Die Thehaner 
gaben ihm denselben, und Kleisthenes errichteté ihra ein Heiligtum im 
Prytaneion. »Kleisthenes holte aber den Melanippos darum — denn auch 
<las muBB ich erzählen — weil er der ärgste Feind des Adrastos war». Nach- 
«lem er ihm das Heiligtum •errichtet hatte, nahm er dem Adrastos seine 
Opfer und Feste und gab sie Melanippos. — Ernst Schmidt, Kultdbertra- 
gungen (Religionsgesch. Vers. u. Vorarb. VIII 2) S. 27 ff. nimmt bei der 
Cbertragung der Magna Mater nach Rom politische Röcksichten an. 

‘ Es ist beachtenswert, dass nach Thukydides zu urteilen die Athener 
nnr eintnal vom delphischen Orakel während des ganzen peloponnesischen 
Krieges Rat bekommen haben — und dann sicher nicht den, der ihnen atn 
liebeten war. 

Das Parteinehmen des Orakels för Lakedaimon ist ganz unverkennbar. 
Als ee los gehen sollte, schickten die Lakedaimonier nach Delphi und lieesen 
bei Apollon anfragen, ob der Krieg zu ihrem Besten ausfallen wörde. Das 
Orakel liess ihnen antworten, dass, wenn sie den Krieg mit Nachdruck föh- 
ren wollten, der 8ieg anf ihrer Seite sein wörde, ja er, Apollon, wolle selbst 
Teil ilaran nehmen, sie mochten ihn dazu rufen oder nicht (Thnk. I 118, 8) 
Die Korinthier traten in Lakedaimon auf und erklftrten, dass sie ihre See 
maclit teils auf eigene Kosten, teils mit den zu Delphi und Olympia liegen 
•len Geldsummen in den gehörigen Stand setzen konnteu (Thuk. 1121,3) 
Als es schliesslich zu dem Frieden des Nikias komint, heisst es in der Ver 
tragsurkunde öber den Waffenstilistand ganz am Anfang: »In Ansehung des 
Tempels und des Orakels des pythischen Apollon finden wir för gut, dass 
jedem der Zutritt zu demselben nach altem Herkommen ohne Arglist und 
Gefahrde frei stehe. Hiermit sind die Lakedaimonier und die anwesenden 
Bnndesgenossen zufrieden» (Thuk. IV 118,1); dasselbe wird in dem Friedens- 
vertrag bekräftigt (Thuk. V 18,2). Die Lakedaimonier rnachen oft Anfragen, 
»iebe Thuk. III 92,5 und V 16, 2, wo es heisst, dass das Orakel lange Zeit 
— isl solö — immer dieselbe Antwort gibt. Nach dem Frieden setzten die 
Athener die Delier wieder in den Besitz von Delos, wie Thuk. V 32,1 sagt, 
;v{h|io6|isvoi td; te iv tat; pdxat; ;op/fopå; y.ai tou iv Aektpot; ^eoö -/p-^avto;. 
Dass sie dies aus Empfindsamkeit gemacht haben, klingt gelindestens gesagt 
nnwahrscheinlich, da sie im selben Zuge die Skionäer sehr grausam behan- 
•lelten; sie töteten ihre junge Mannschaft, machten die Weiber und Kinder 
zu Sklaven und r&umten das Land den Platäern zur Benutzung ein. — Sicher 
hätten sie sm liebsten auch Delos dasselbe Schicksal wiederfahren lassen, 
"enn sie es nur gewagt hatten. 

1 Von Geburt des Asklepios vgl. Pausanias II 26, 7. — Ober ihr Ver- 
hältnis zu einander vgl. v. Wii.amowitz, Iayllos von Epidauros (Philologische 
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eine Inscbrift IG II 3, 1654, die aus der Zeit »post medium sseeu- 
lum quartum» nach Koehler staramt, und der noch nicht ge 
biihrende Aufmerksamkeit zu Teil geworden ist. Ich gebe den 
Text nacli Koehleb: ['0] dsö; eypipsv up ty ’A&rj[vauov 
ävadsivat] | [t]t)V olxiav trjv Anjaar/oc xai töv xff^ov tov {tpoaövto) | ty 
’AoxX-r]R'.(i) xai aotöv Arj|i.a>va [tspéa elvat autoö]. | 'Ispeo? Ar]|iiov 
Af)|xo[isXooc Ilatav[t6Öc ivéibjxsv] | xai rr^v otxiav xai töv xt);tov jrpoo[ta- 
Éavto? toö deoö] | xai’ toö Sr^oo toö ’A^7jvatu>v 8ov[to? tspéa sivai] | 
toö 'AoxXtjjuoö xata tijv p.av[tsiav]Diese Inschrift ist in doppelter 
Hinsicht bemerkenswert: Erstens hat das Orakel zweifellos fur 
Erweiterung des alten Asklepieion — wir kennen nur ein Ask- 
lepiosheiligtum aus Athen 2 — die Expropriation des Grund- 
stucks des Demon anbefohlen; als Ersatz soll or nach Befehl des 
Orakels Priester werden. Zweilens ist es ganz ausser der Ord- 
nung, dass das Orakel sich mit dem Einsetzen der Priester be- 
fasst. Diese Ämter waren ja, wie bekannt, eutweder in gewissen 
Geschlechtern erblich, in welchem Falle sie lebenslänglich waren, 
oder auch wurdeu die Inhaber auf gewisse Zeit durch Los, even¬ 
tuell nach vorhergehender Elektion, ausersehen 8 . Um diese (Jber- 
tretung der Regel zu erklären, miissen wir daran denken, dass 
der Kultus relativ neu war und noch feste Formen vermisste. 
Die Athener gebeu ihm aber selbst das Amt, das wohl ein erb- 
liches war. 

Bei allen antiken Geschichtsschreibern wird erwöhut, wie 
das Orakel bei der Einrichtung neuer sowohl Götter- wie aucli 
Heroen-Kulteteilnimmt. Ich werdenuraufdas wohlbekannteBeispiel 

Unterauchungen 9. Heft) S. 98 ff. and Bi.inkunhkrg, Asklepios og haiiH 
Fnender i Hieron ved Epidanros, Kopenhagen 1893, S. 31 ff. 

1 Vgl. auch Dittenbehgku, Svll.* Nr. 591). — Demon ist mit Deraosthe- 
nes verwandt und kommt auch in dessen Reden vor. B lass, Attische Be- 
redsamkeit III* 1 S. 493 will in ihm sogar den Verfnsser von Demosthenes' 
Rede 32, npic Z^vofrifuv schen. — Vgl. die Genealugic bei Kirciikkk, Prosop. 
Att. 3736. 

* Vgl. A. Kokktk in Athenische Mitteilungen 18 (1893) S. 251: »Das 
ganze Altertum hindurch kennen Scliriftsteller und Inschriften nur ein 
Asklepieion in Athen» (siehe die Zeugnisse bei Curtius, Stadtgeschichte 
Athens S. XVII). 

* Vgl. Jd LEK Martha, Le< sacerdoces athéniens, Paris 1882, 8. 24 ff. 
— In Athen siiid keine kaufbaren Priestertllmer naehweisbar, vgl. Bischoff, 
Kauf und Verkauf von Priestertlnlinern bei den Grieohen, Rheinisches Mu¬ 
seum 54 (1899) S. 9 ff. 
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aus der Anabasis hinweisen, wo Xenophon von seiner Tempelgriiu- 
dung zu Skillus in derNähe von Olympia spricht: er kaufteeinGrund- 
stiick, o-oo avsiXsv 6 fl-so? l . Pausanias erzählt, wie das Kultbild der 
Demeter zu Phigaleia geschaffen wurde. Man hatte fruher ein altes 
Bild init Frauenkörper und Pferdekopf, das jndessen verechwand 
Die Einwohner kummerten sich nicht darutn, sondern versäumten 
aueh alles, was die Feste und Opfer betraf. Es wurde Misswachs, 
und sie schickten nacb Delphi, wo Pythia ihnen eine streuge 
Malmung gab, Demeter wieder in iliren alten Kultus einzusetzen; 
wenn sie es nicht täten, wurde es ihnen schlecht gehen. Dann 
bekam Onatas den Auftrag, das neue Demeterbild zu schaffen 2 . 

Es kam auch vor, dass das Orakel sterblichen Menschen 
nach ihrem Tode Kulte stiftete, was also eine wirkliche Kano 
nisierung war. Bekänn t ist ju, wie Kimon von den Kitieern auf 
Kypern verehrt wurde, tou {teoO jrpemd£avto<; aotoic |xt) djxeXsiv 
K.juuvo; 3 . Ein anderes Beispiel: als Kleomedes aus Astypalaia 
im Faustkatnpf den Ikkos unfreiwillig getötet hatte, bekam er 
nicht den Preis und wurde aus Betriibnis wahnsinnig. Er kam 
nacli Hause, und hier riss er die Säule um, welche die Decke in 
einer Schule mit etwa seclizig Kindern trug. Die Kinder wurden 
getötet und Kleomedes mit Steinwärfen in den Athenatempel 
gejagt. Er versteckte sich hier in einer Kiste, und als man 
diese aufgebrochen hatte, war Kleomedes gar nicht darin. Es 
wurde nach Delphi geschickt, um den Gott tiber dieses Wunder 
iu befragen. Pythia antwortete: 

oararo; fjpwwv K AsopL7^5Yj<; ’ ÄTcoTraXaiedi;, 

Sv doatatc ttjtäd'' ats |A7]xéti Ovtjtöv éovta. 

»Seitdem speuden also die Einwohner von Astypalaia dem Kleo- 
medc; Eliren wie einem Heros», sagt Pausanias 4 . 

Das Orakel erapfahl bisweilen auch die tjberfiihrung eines 
Kultus. So wurde der Kultus der ephesischen Artemis in Massilia 

1 Xenophon, Anabasis V 3, 7 ff. 

1 Pausanias VIII 42,5 f. Vgl. auch z. B. Herodotos IV 15, V G7; 82; 
'"*■ Einrichtung des Kultus des Trophonios, vgl. Hom.eacx, Fouilles au 
^mph- d Apollon Ptoos in Bulletin de corréspondence hellénique 14 (1890) 
^ 29 ff.; Orakel tiber den Ort eines Herakultus, vgl. Insrhriften von Mag- 
n **i» k. M. Nr. 228. 

1 Plutarchos, Kimon 19, 5. 

1 Pausanias VI 9,6 ff. 
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durch das Eingreifen des Orakels Hauptkultus \ und oft wurden 
die Gebeine der verstorbenen Helden aufgesucht um ihnen eine 
neue Ruhestfitte zu geben. Die Gebeine des Arkas wurden auf 
Befehl des Orakels nach Mantiueia gebracht und dort auf einem 
näher angegebenen Platze beerdigt: Ivda « dei tsjisvoc te for/At; 
r’ ’Apxa8i tsu/siv; die Gebeine Hektors wurden nach Theben, 
<lie des Orestes nach Lakedaimon gebracht*. 

Das delphische Orakel war gegen fremde Religionsausuber 
sehr tolerant und konnte sie sogar in seine Obhut nehmen. Wir 
besitzen ein paar uberzeugende Beweise hierför. Es ist schon er- 
wähnt, dass das Orakel nach der Tötung des Metragyrten den 
Athenern empfahl, seinen Tod zu söbnen und ein Heiligtum der 
Göttermutter einzurichten. Es war aber auch wegen eines Orakel- 
spruches, dass sich der Sabazioskultus in Atheu einburgerte. Die 
Athener hatten im Zorn die Priesterin des Gottes, Ninos, ?tXtpa 
“otooaa toic vioi?, zum Tode verurteilt; sie bekamen aber vom 
Gotte den Befehl, mit ihrer Strenge aufzuhöreu und der Mutter 
des Redners Aischines das Weihen zu gestatten*. 

Die Worte Platons haben, wie wir gesehen haben, uuum- 
schrftnkte Giiltigkeit gehabt: »Mag einer einen völlig neuen Staat 
ius Leben rufen oder einen alten, verfallenen wieder auffrischen, 
so wird hinsichtlich der Götter und Heiligtumer, näralich hin- 
sichtlich der Frage, was för Heiligtumer in der Stadt för die ein- 
zeluen Götter zu errichten sind und welchen Göttern oder gött- 
lichen Wesen sie durch ihre Namensbezeichnung zugehören sollen, 
kein irgendwie VerstÄndiger es wogen, eine Äuderung vorzu- 
nehmen an deu Auweisungen aus Delphi oder Dodona oder vom 
Aminon oder an dem, was olte Spröche an die Haud gabeu, die 
ihres Eindrucks nicht verfehlten unter Mitwirkung geisterhnfter 
Erscheinungen und sogenaunter göttlicher Eingebung, und so /.ur 

1 Strabo p. 179. — Vgl. Herodotos V 67, wo Kleisthenes selbst eine 
KnltQbertragung nnternimmt. 

* Pausanifta VIII 9,3; 1X18,5; Herodotos 167. Vgl. auch PauHaniaa 
V 13,5 (Pelops); 1X38,3 (Heeiodoa); Diodoros V 58,4 f. (Phorbas); nftlieres hei 
E. S<’HMIDT, Kultflbertragungen S. 110 ff. und Pfister, Der Reliquienkult 
im Altertum (Religionsgesch. Verenche u. Vorarb. V). — Es ist bier belanglos. 
ob die SprUclie echt oder falsch sind; jedenfalls wurden sie dem Orakel in 
der Antike zugemutet. 

s Demostliene8, Parapresbeia 281 p. 431 mit Schol. Vgl. Lobkck, Aglao- 
phamus I S. 664 und Foucart, Associations religieuses 8. 80, 156. 
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Folge hatten, dass Opfer verbunden mit Weihen, teils heimisclie, 
von Ort und Stelle stammende, teils tyrrhenische, kyprische oder 
anderswoher stammende eingefuhrt und alte Sagen, Bildsäulen. 
Altfire, Tempel heilig gesprochen und heilige Bezirke fur alle diese 
Zwecke geweiht wurden. An alledem darf der Gesetzgeber niclit 
die geringste Änderung vornehmen und wird jedem Bezirk seinen 
Gott oder Dämon oder Heros zuweisen und bei der Verteilung 
des Ländes diesen zuerst die auserlesenen Bezirke nebst allem, 
was dazu gehört, zukommen lassen» 1 . 

In seinem Symposiou nennt Platon Opfer nebst mantisclie 
Befragung der Götter als den Hauptteil des Götterdienstes — 
»dies ist die gegenseitige Gemeinschaft betreffs der Götter und 
Meuschen»*. Es ist ja auch offenbar, dass das Opfer den ftl- 
testen Bestandteilen des Kultus angehört: wir durfen also kaum 
erwarten, dass A pollon, der ja als hellenischer Gott relativ jung 
ist, oder sein Orakel in dieser Hinsicht tiefer eingegriffen hat. 
Weil die Opferriten zu den Tratpta gehörteu, galt es för eine fromme 
Nachwelt sie zu konservieren, um sie in demselben Zustande wei- 
ter zu uberhefern. Es wird sehr oft vom Orakel empfohlen, die 
Opfer xata ta jcxtpta zu verrichten. Schon Hesiodos sagt, dass 
beira Opfem die alte Sitte die beste ist — vop.oc 6' ap^aioc dpiotoc 
— und Pythia pflegte ja deuen, die bei ihr anfrngten, wie man 
beim Opfem verfahren musse, zu antworten, dass derjenige, wel- 
clier nach den Gesetzen des Staates verfährt, auch den Göttern 
zuliebe verfährt*. Hat doch Apollon, der helle Gott, selbst sogar 
Mensehenopfer empfangeu! 4 Es wäre schon denkbar, dass das 
Orakel, das in späteren Zeiten so viel gemacht hat um die alte 
Blutrache abzuschaffeu 4 , auch wenigstens iudirekt zu eiuer Ver- 
milderung dieses alten Gebrauclies mitgewirkt hat, wenn dies 
sicli auch unsren Keuntnissen entzieht. 

Als das Orakel neue Kulten sanktionierte, begniigte es sich 

' Platon, Nomoi V 738 B ff. nach der Obersetzung von Apklt. 

* Platon, Sympoeion 188 B: taöta 8'cativ rctpi $roö? xe xai åvt)-p«»noo; 
~'M ai,).-r l Xou 5 xoivaivia. 

' Hesiodos ed. Rzach, Fragro. 221 und Xenophon, Apomnem. I 3, 1 . 

* Vgl. Schwksn, Die Mensehenopfer bei den Griechen und Römern 
iRelipoiiegesch. Versuche u. Vorarb. XV 3) S. 40 ff. 

‘ Vgl. Gilhbrt, Beiträge zur Entwicklungsgescb. d. griecb. Gericbts- 
verfahrenH in Jahrb. f. class. Pbilologie N. F. d. Suppl. 23 (1897) S. 506 und 
Ziihen, Die drakontisebe Gesetzgebung, Rbein. Museum 54 (1899' S. 343 f. 
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zweifellos mit einer Bestätigung der schon herrschenden rituellen 
Gebräuche. Dies geht u. a. aus der obenerwähnten Inschrift ans 
Magnesia hervor — das Orakel empfiehlt das Aufnehmen des Kult- 
ritus zu Thebe — sowie aus den Worten bei Demosthenes uber 
die Dionysien zu Athen — Pythia sagt den Erechtheusspröss- 
lingen, so viele als Pandions Stadt bewohnen und Feste nacb 
der Vorfahren Sitte begehen, dass sie Dionysos eingedenk seien 
sollen, 

xai eöpoycipooc xat’ å-pta? 
iatåvat (opauov BpO|iicj> yåpiv 4[i[ 117 a rcåvtac, 
xai xvtaäv pcajioiot xåpyj ats^påvotc jroxåoavtac. 

Es folgen die nflheren Angaben xatå tå Jtåtpta 1 * * . — Im 2. Jahrli. 
v. Chr. stiftet der Priester der Dionysiasten zu Piräus xatå rr ( v 
{tavtsiav fiir seinen Verein eine Sumrne Geld »darait die Mit- 
glieder aus den Zinsen die Mittel nehmen, um jeden Monat dem 
Schutzgott des Vereins ein Opfer darzubringen xatå tå rcåtpta»*. 
Poseidonios zu Halikarnassos hatte beim Orakel Apollons (zu 
Telmessos?) angefragt, was fur ihn und seine Nachkoinmenschaft 
zu tun sei, damit es ihnen wohl erginge, und bekam vom Gotte 
die Antwort, dass es ihnen gut geben wurde, wenn sie xatHrsp 
xai ot ffpo^ovo'. Zeus, Apollon usw. verehrten 8 . Aus der å-apy/ ( - 
Inscbrift aus Delphi (423/2 v. Chr.) geht ebenfalls mit wunsebens- 
werter Deutlichkeit hervor, dass das Orakel nur bestehende alte 
Gebräuche hinsichtlich der äsrap/xi unterstutzt: åxåpysafrai tolv 
t^soiv tö xapirö xatå tå jråtpia xai tev jiavtsiav tsv £7 AeXxöv 4 * . 

Wenn also das Orakel keine Vorschriften iiber den Her- 
gang beim Opfern gibt, so finden wir dagegen oft, dass es Opfer 
vorschreibt, wie schon die eben angefiihrten Stellen an die Hand 
geben. Ich werde noch ein paar zufiigen. Plutarchos erzählt 
von Solon und seinen Anstrengungen, die Athener zum entschei- 
denden Schritte gegen Salamis zu bringen, dass es eine Tradi¬ 
tion gab, nach welcher 6 sv AsXxoi? Solon einen Orakelspruch 
gegeben hat, zuerst den grossen, heimischen Heroen ein Suhnopfer 

1 Demosthenes, gegen Meidias 52 p. 531. 

* IG II5, 623 de. — Vgl. I.aim, Stiftungen in der griechischen und 
römischen Antike, Leipzig—Berlin 1914, I S. 37, II 8. 21. 

* Dittenbekgbk, Syll.* Nr. 641 und Laum a. O. I S. 37, II S. 111. 

4 Dittenberger, Syll.* Nr. 83. Die Formel xatå tå Jlårp-.a xai tr ( v 

pavtsiav tåjv Éx AsX*<uv wird dreimal wiederholt Z 4, 26, 34 
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zu bringen l . Er erzählt auch, dass das eigentutnliche Opfer, das 
die als Tote Angesehenen, lmch Hesychios borepoTcotjiot oder Seo- 
tEpo’faOT(iGt genannt, zu bringen hatten, nach eiuem Spruche der 
Pythia gebracht wurde. Diese waren unrein und also vom Ver- 
kclir mit Menschen ausgeschlossen; sie durften sich aucli nicht 
dem Tempel nfihern. Einer von diesen, mit Namen Aristinos, 
soll nach Delphi geschickt haben, um den Gott um Abwen- 
dung des Ungliicks, in das er durch diese Sitte geraten war, zu 
beten. Pythia hat ihm geantwortet: 

oaoairep év Xe*/éeot 70vi) tixtoooa teXeitat 
taöta JtaXtv tsXsaavta ftoetv (laxapeiat deoist. 

»Indess behaupten einige, dass schon vor Aristinos bei solchen 
Leuten dies stattgefunden, mithin die Sitte alt sei», sagt Plu- 
tarchos*. — Nur noch ein Beispiel: Phlegon aus Tralles erzählt 
in seinen Chroniken, dass Pythia bei einer Gelegenheit den Pelo- 
ponnesierti folgendes vorgeschrieben hat: 

d> IleXoicovyijaoo vastat, rapd ( 3 (o|iöv idvtsc 
\hists xai Ttetdsods td xev (idvtst; svéTtwatv 
HXeuov icporcoXot, satspaiv v&fiov idovovtsc*. 

»Die gleichen Kulthandlungen werden bei gleichen Anlässen 
vorgenommen; kebren diese periodisch wieder, so geschieht das 
luich bei den Kulthandlungen: es entsteht ein Fest» 4 . Dasselbe 
was vom Opfer gesagt wurde, gilt also auch den Festen. Viel- 
leiclit durfen wir jedoch vermuten, dass das Orakel hier eine 
grossere Rolle gespielt babe, als jetzt sichtbar ist, und dies zwar 
wegen der engen Verknupfung der Feste mit dem Kalender. 

1 Plutaichos, Solon 9,1: ap^r^oo? x <J “P a ^ Tjpuiac ivoixooc 

TXaso, xrX. 

* Plutarchos, Römische Gebräuche 5 p. 264 F. Plutarchos vergleiclit 
'lamit die Sitte bei den Römern, dass solche Leute nicht durch die T(ir 
eingehen dflrfen aondern nur ttber das Dacb. Die Tttr durfte nicht verun- 
reinigt werden. Die einmal Beerdigten — man konnte den Geist eines 
Verstorbenen durch magischen Abruf in ein x*vot4<ftov bannen; vgl. Home- 
ro9 > Od. 1291, IV 584 — gehörten dadurch dem Reiche der Gestorbenen. — 
Ich vermute in dem obenangeftihrten 8pruche einen Zusammenhang mit 
'It Coovade und werde anderswo darauf zurOckkommen. Vgl. Dietrich, 
Kme Mithraslitnrgie. S. 160 f. 

5 Fragmenta Historicornm Gr®corum ed. C. Möller III S. 604. 

4 Nilsson, Die Entstehung und religiöse Bedeutung des griechischen 
Kalenders (Lunds Univ. Årsskrift N. F. Avd. I Bd. 14) S. 25. — Professor 
Nilsson hat mir götigst den Einblick in seine Korrekturbogen gestattet. 
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Audi liier stamrat die Praxis aus so ferner Zeit, dass sie sidi 
im allgemeiuen niclit in ibrer Entstehung zeigt — die Feste 
gehören ta zåtpta an —; danu uud wanu bekorameu wir aber 
einen kleinen Ausblick, der uns Audi tig zeigt, dass audi in die- 
sem Fulle Platon in alte Fusstapfen tritt, als er sagt:» Mit Hilfe 
der Anweisungen des Orakels in Delphi sind die Anorduungen 
und gesetzlichen Bestimmungen iiber die Feste zu treffen, näm- 
lich was fur Opfer und welchen Göttern sie dargebracht werden 
sollen zum Heil und Segen des Staates» 

So zeugt z. B. ein sehr altes Inschriftfragment davou, dass 

das Orakel — 6 ’A«oXXo»v lypTjosv — einige Einzelheiten bei der 

Athenafestfeier geregelt hat*, und Phlegon erzählt in seinen 

Chroniken von Iphitos, dem Könige von Elis, dass er zu dem 

»Gotte» gesandt wurde ura zu frågen, ob man die Sieger zu 

Olympia bekräuzeu oder sie änders beehren solle. Der Gott ant- 

• • 

wortete, dass man ihnen den Olkranz — töv Sfptov xxpituSv) sXauöv 
— geben solle *. Die Miletier fragen den Gott (Apollon Didymaios), 
ob es gut sei, etwas in den Arterais-Festen zu verändern 4 , in 
Magnesia am Meander werden die Leukophryena xatå ta? p.av- 
tiia? toö ttson toö ev AeX^oic gestiftet 6 usw. 

lin Anbetracht des Kalenders kanu ich mich jetzt sehr kurz 
tassen — mit einem Hinweis auf Nilsson: Die Entstehung und 
religiöse Bedeutung des griechischen Kalenders. Auch der solo- 
nisdie Kalender in Atlien ist von Delphi aus geregelt worden, 
was sidi daraus erschliessen lässt, dass er in der Form von 
Opfer- und Festfasti aufgestellt war. A. Mommben hat ausser- 
dem bewieseu, dass die Schaltjahre Athens und Delphis sich stets 
gedeckt haben 6 . Dies zeigt besser als etwas auderes das innige 
EinverstÄnduis, das in dieser Hinsicht zwischen den beiden Kontra¬ 
henten geherrscht hat. Apollon fUhrt ja Ubrigens auch die Epi- 
thete topop.s5iov im Hymuus aus Tenos und wpvnjc bei Lykophron 7 . 

Wenn Demeter den Alten als Grunder des Ackerbaus gilt, 

1 Nomoi VIII 828 A. 

* IG I 93. 

* Fragra. Hiet. Griec. ed. MOi.leb III S. 604. 

4 Dittenhebger, 8yll.* Nr. 660. 

5 Vgl. Inschriften von Magnesia a. M. Nr. 17—87. 

8 Zur Orientieiung öber die delphiache Cbronologie in Philologu» 60 
(1901) S. 33. 

1 IG XII 5, 893 und Lykophron 352. 
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so gilt Apollon als der, welcher den zweiten grossen Schritt in 
der Kultur des hellenischeu Volkes niramt, als der Grunder der 
Städte. Er selbst und Poseidon bauen Tröjas Maueru, er und 
Alkathos Megaras Mauern, und selbst ummauert er Delphi. Dass 
dieser uuternehmungslustige Bauherr auch mit der umfassenden 
Kolonisierung zu tun bekommt, ist also nicht merkwiirdig — er 
bekant ja dabei Gelegenheit, seinen eigeneu Kultus sowie die 
Kulten seiner Kollegen im Olymp zu verbreiten. Er fuhrt selbst 
die herausziehenden Scharen an und hilft ihnen auch bei der 
Anlage der Kolonie; er ist 'Apx^fénjc, Kttor/].; und Olxtonjc 1 . 
Die uinfassende Beschäftiguug des Orakels mit der Kolonisierung 
wird auch mehrmals aus verschiedenen Zeiten bezeugt, von Kalli- 
machos, Cicero, Plutarchos, dem Rhetor Menander, Celsus uaw.*: 
der letztgenannte sagt, Ttäoa xattpxiovb] durch die Orakel. Eine 
vielleicht noch deutlichere Sprache spricht Herodotos, dessen ganze 
Geschichte voll solcher Orakelspruche ist. Auch bei dieser Be¬ 
schäftiguug des Orakels, die sehr verschieden beurteilt wird, 
brauche ich nicht zu verweilen. Sie ist schon öfters Gegenstaud 
fur Spezialuntersuchungeu gevvesen, zuletzt von A. S. Pease, 
Notes ou the Delphic Oracle and Greek colonization *. 

Wir kommen uun zu den Orakelspruchen im allgemeinen 
und mussen sie der reichen Literatur zum Trotz, die es auf die- 
sem Gebiete gibt, etwas weitläufiger behaudeln. Zuerst ipussen 
wir einige Einzelheiten bei der Orakelgebuug erörtern, da diese, 
wie wir sehen,werden, auch eine gewisse Rolle fur uns in dem 
Zusammenhange, in welchem wir das Orakel betrachten, spielen. 

»L/intélligence de 1’oracle résidait dans le corps des prétres 
d Apollon», sagt Bodché-Leclercq 4 . Wir konstatieren dann 
zuerst, dass der Gott in Delphi einen grossen Stab von Dienern 
gehabt hat. Ausser Pythia, der Priesterin — als das Orakel in 
seiner Blute stand, hatte man sogar mehrere Priesterinnen — 
haben wir zwei Priester, tspsic, die wahrscheinlich mit den öfters 

1 Vgl. Wkbkicke in Pauly-Wissowas Realencykl. s. v., Apollon S. 18. 
Die Kultorten des Apollon 'ApyT^stfj^ S. 44, Ktistr,? S. 57, OtxiorfjC S. 62. 

* Vgl. Kallimachos, Apollonhymnus 55 ff.; Cicero, De divinatione 
13; Plutarchos, Von den pythischen Orakeln 9; Menander in Rhet. Gr. ed. 
Spenoel III S. 442; Celsus bei Origines, genen Celsus VII 3. 

' In Classical Philology 12 (1917) 8. 1 ff. — Die ttltere Literatur bei 
Bcsoi.t, Gr. Gesch. 1*8. 678 Anm. 2. 

4 Histoire de la divination dans 1’antiquité III 8. 94. 
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erwähnten rcpo^tat identisch sind, und fänf oatot die auf Lebens- 
zeit aus dera Geschlechte Deukalions gewählt wurden — die also 
mit z. B. den Eumolpideu in Eleusis zu vergleichen sind. Ausser- 
dem gab es einen vswxopoc und einen zahlreichen Stab anderer 
Tempeldicner niederen Ranges. Es scheint mir walirscheinlich, 
dass aucli die von Plutarchos oft erwähnten jcsptr^état diesen 
angchörtcn 1 . 

Nicht jeden Tag einpfängt der Gott die Konsultierenden 
— am Anfang vielleicht nur einmal des Jalires, an seinem Ge- 
burtstag, den 7 . Bysios. Weil man aber wusste, dass der 
Gott wenigstens den ganzen Sommer sich in Delphi aufhielt, 
wandte man sich allmfthlich aucli zu anderen Zeiten an ihn. 
Es gab aber Tage, wo er nicht mit sicli reden liess, vispat 
a^o*fpa8ec; ja, sogar einen Alexander hat er dann zuruckgewie- 
sen s . In jedem Falle war ein Voropfer nötig, das zur vollen 
Zufriedenheit des Opferverrichters ausfallen musste. Zu Plu¬ 
tarchos’ Zeiten war es im allgerneinen eine Ziege 3 , die eitier 
skrupulösen Dokimasie unterworfen wurde. Sie wurde dann mit 
Libationen — nach Belieben des Priesters mehr oder weniger 
reichlich — ubergossen, und nur wenn das Opfertier dabei ganz 
von den Ftissen an erzittert und erbebt, bekomrat der Frngende 
Antwort: »denn es genugt nicht, wie bei den andern Opfern, den 
Kopf zu schutteln, sotidern die Bewegung und das Zittern, mit 
einem winselnden und klagenden Laut verbunden, muss alle 
Teile des Körpers durchdringen». Wenn diese Symptome sich 
nicht zeigen, erklären die Priester, dass das Orakel nicht funk- 
tionieren kann und ffihren Pythia nicht herein 4 . 

1 In seiner Schrift, Warum Pythia ihre Orakelsprtlclie nicht inelir in 
Versen abfasst, erwilhnt, er sie Kapp. 2, 5, 7, 13, 14, 16. Trotzdem dass Phili- 
nos, der in Delphi zuhause ist, den Frcmden begleitot, fiihrcn sie docli die 
Periegeten und niachen vor jeder Mcrkwitrdigkeit einc weitlänfige Beschreibung 
(Kap. 2). Als Philinos und die Kremden schweigen, faliren die Periegeten 
mit iliren Erklttrungen fort und erwHhnen mitunter anch Orakelsprilche ;Kap. 
5'. Sie kennen die Geschichte des Orakels genan (Kap. 16) und werden 
(lber allerlei Saclien ausgefragt (Kap. 13). 

* Vgl. Plutarchos, Alexander 14. 

s Plutarchos, Yerfall der Orakel 49 p. 437 B. 

* Ebd. 46 p. 435 C. — Dass dieses Opfer aucb in ftlteren Zeiten 
gebracht wurde, zeigt Lf.okaxd, Qncstions oraeulaires 2, Xtithus et Créusa 
å Delpbes in Kevue des études grecqiies 14 (1901) S. 46 ff. auf Euripides’ lon 
und Andromache gestiitzt. 
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Ist das Opfer aber geluugen, so hat der Ratsuchende seine 
Frage zu stellen — es sind Ausuahmen, wenn Pj r thia oline Au- 
frage Spruche erteilt 1 . Die grosse Mehrzahl der Fragen haben 
den Typus ti /p/j Ttotsiv*: wenn man die Absicht hat etwas zu 
tun; wenn man zwischen mehreren Möglichkeiten zu wählen hat; 
wenn dies oder jenes geschieht; damit man dieses oder jenes Un- 
gliiek los werdc; damit einem dies oder das gelingen wird. Die- 
ser Typus war sicher dem Gotte der liebste. Darura ist die 
Frage, die Xenophou an das Orakel riehtet, welchem Gotte 
er Opfer und Geliibde darbringen musse, um die Reise, die er 
vorhabe, nm besten und glucklichsten zu uiachen und wohlbe- 
halten zuruckzukehren, wenn niclit Sokrates, so sicher den delphi- 
sclien Priestern recht 8 . Gerade bei solchen Fragen konnte Pythia 
so genannte Kultorakel als Antwort geben, und bei diesen gab 
es iinmer ein Loch, so dass sie sich mit Ehre aus dem Spiele 
zielien konnte, wenn es auch schief ging. Der fromme Xeno- 
phon findet selbst, warum seine Reise so libel geraten war: er 
hat dera Zeus Meilicliios niclit gehörig geopfert 4 . Und wenn 
jemand nachher mit Vorwtirfen kam, konnten die Priester im- 
mer etwas an den venvickelten Riten ausfindig machen, dem man 
niclit genau Folge geleistet hatte. — Es kommt auch vor, dass 
der Ratsuchende iiber etwas in gegenwärtiger oder verflossener 
Zeit fragt, z. B. wo nian dies oder jenes Verschwundene, seine 
Eltern oder Kinder, wiederfinden konnte. Aber auch die Zu- 
kunft war Gegenstand des Fragens, jedoch keinesfalls in der 
Ausstreckung, die man heutzutage gern annimmt. Die mei- 
sten Fragen dieser Art galten dera Tod — niclit dem genauen 
Zeitpunkt sondern, ob man jung oder alt sterben wird, und 
irn allgemeinen autwortet Pythia mit einem Rate, eine gewisse 
Situation oder einen gewissen Platz zu vermeiden — oder auch 
den Nachkommenden: was man zu tun hat um Kinder zu be- 

' Beispiele bringt Herodotos: I 65 spricht Pythia, ala LykurgON in den 
Tempel eintritt, etwas, was er ala Antwort aufnimmt — sicher wnsste Pythia 
im Voraus, was er auf dem Herzen hatte; V 92,2 prophezeit Pythia ohne 
Anfrege, dass I^abda bald ein Kind bekommen wird; VII 140 bekommen 
die Athener einen Spruch ohne Anfrage. 

* Vgl. Leguaxo, Quo animo Graici prsesertim V° et IV 0 steculis tnm in 
vita privata tum in publicis rebus divinationem adhibuerint, Thése Paris 1898. 

* Xenophon, Anabasis III 1,6 f. 

4 Anabasis VII 8, 4. 
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kommen. Dann gibt es aucli Anfragen uber die Zukuuft eines 
Volkes, eines Staates oder einer Stadt. Auch hier gibt Pythia 
gern negative Antworten, d. h. dies oder jenes ist zu vermeiden 
oder auch empfiehlt sie die Grundung einer Kolonie 1 . — Eine 
interessaute Frage, die uns aber zu weit von unserer Aufgabe 
fuhren wurde, ist diejenige, ob die Alten dabei an ein blindes 
und unerbittlicbes Schicksal dachten. 

Die Fragen an die Gottheit wurden scbriftlich den Dienern 

des Gottes uberreicht; wenn wir dies frfiher nocb nur vermuten 

konnten, wissen wir es nach den Funden zu Dodona mit Be- 

• • 

stimmtheit. Aus Agypten haben wir jetzt uuter den Papyri 
mehrere Orakelfragen sowohl an griechische wie ägyptische 
Orakelgötter, die zum Teil in den Tempeln gefunden sind. 
Aus dieseu köunen wir sogar schliessen, dass es der Ratsu- 
chende selbst war, der sie so abfasste*. Auf die besondere 
Technik beim Antwortgeben, die Gbrigens nocb sebr unklar ist, 
brauchen wir hier nicbt einzugeben. Aber die dabei verfertigten 
Antworten haben fur uns Interesse. Wir mussen uns davor hu¬ 
ten, die Orakelpriester als bewusste Scharlatane oder Lugenpro- 
pheten anzusehen — wenigstens in der alten, guten Zeit; sicher 
waren sie oft selbst von ihrer Einbildung derart exaltiert, dass 
sie glaubten, dass sie nur den Willen des Gottes verkundeten — 
also eine pia fraus. Die meisten Fragen waren ja. wie wir schon 
bemerkt haben, eigentlich nur Bitten um eiuen guten Rat; nur 
wenige haben der Zukunft gegolten. Jene waren fur die gut 
unterrichteten Priester im allgemeinen leicht zu beantworten; 
diese konnten sie naturlich mitunter in weniger angenehme Situa¬ 
tionen versetzen — besonders wenn die Frage klug abgefasst 
war. Dann wurden die Antworten dunkel abgefasst, so dass das 
Orakel uicht mit offenbarer Luge beschlagen werden konnte, wenn 
die Sache sich komplizieren wurde 8 . Zum Verstftndnis dieser 


1 Vgl. (iber die Orakelfragen Legkaxd, Quo animo grseci divinalio 
nem adhibuerint S. 7 ff. 

* V r gl. Pomtow, Die Orakelinschriften von Dodona, Neue Jabrb. f. 
Philol. u. Pftdag. 1883 S. 357 und Mittkis-Wii.ckkx, Papvruskunde I, 8. 125. 

* Vgl. Bouché-Leci.kr«q, a. O. S. 97: »Le prophéte, fourni de con- 
naisaances théologiquea et pourvu de renseignements eur le consnltant, avant 
d’ailleur8 la méinoire meublée de vers et de tours poétiques, parvenait å 
formuler une réponse suffisamment claire quand il sagiesait de questions 
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dunklen Spruche gehört ein Hinweis auf die bekannte Vorliebe 
der Griechen fur Rätsel, Fabeln u. dgl. 1 Sophokles soll, nach 
Plutarchos, folgende Verse gehabt haben: 

oofpotc |iév alvtxtfjpa dsatpdtwv asi 
oxaiot? 8é caöXov xav ppa^si StfiaaxaXov *. 

A pollon fuhrt ja auch den bezeichnenden Nameu Ao£iac. Schon 
der alte, fromme Pindaros hat iiber die Zweideutigkeit und Un- 
zuverlässigkeit de9 Orakels geklagt Olymp. XII 10 f.: oop.| 3 oXov 
8 ’oo 5tui tt? éxr/^ovtwv irtotöv rcpd£ioc åooo(i.évac eopsv &6odsv. 

Ja, es giug so weit, dass man auch in den klarsten und deut- 
lichsten Spruchen einen Hinterbalt vermutete. Nur ein Beispiel: 
Es war den Athenern vorausgesagt, als sie Syrakusai belagerten, 
dass sie sömtliche Syrakusaner nehmen wurden. Als dann 
die syrakuBanischen Listen mit den Namen aller Einwohner der 
Stadt in die Hände der Athener gefallen waren, glaubten sie alle, 
dass die Voraussagung damit erftillt wäre 8 . Lukianos lässt in 
sei nen Göttergesprächen Nr. 16 Hera sich folgeuderraassen tiber 
Apollon äussern: »Apollon tut als könnte er alles: schiessen, 
Zither spielen, kuriereu, weissagen und doch täuscht er nur die 
Menschen an den Orakelfabriken, die er zu Delphi, Klaros und 
Didy ma errichtet hat, durch zweideutige, doppelsinnige Antworten 
(Xo£a xat £7cap.(poT6piCovta), die ihn sicher stellen, die Sache mag 
kommen wie sie will, und gelangt hierdureh zu grossem Reich- 
tum». Eusebius sagt auch: »Was von den Orakeln nicht absicht- 
lich in Dunkel gehullt, was nicht nach Berechnung der Wahr- 
scheinlichkeit ausgesprochen wurde, das fiel gewöhnlich änders 

de momle, de conseils k donner, obscure et tortueuse quand le consultant 
vonlait réellement savoir 1’avenir». 

1 Ausserdem wurde alles sehr znm Besten gedeutet. Thukydides II 64 
erzählt, dass man sich einer alten Wahrpagung erinnerte, als Pest und Krieg 
verheerte: rfiti Awpiaxöc noXtp-og xai Xotjii; Sfi* w&tu>. Die Meinungen, sagt Thuky¬ 
dides, hatten sich darGber geteilt, ob die Alten in diesern Vers Xoip>« oder 
Xi|iéc gemeint hätten. »Doch bei den damaligen Ereignissen in der Stadt behielt, 
wie leicht zu erachten ist, die erste Meinung die Oberhand, wie denn einem 
gewöhnlich dasjenige in den Sinn kommt, was mit dem, was uns wirklich 
begegnet, die nftchBte Verwandtschaft hat. Und ich stelle mir vor, wenn 
einmal nach diesern ein anderer dorischer Krieg ausbrechen, und eben eine 
Hungersnot dabei eintreten sollte, so wQrde man natQrlich auch die Weis- 
sagung so auslegen.» 

* Plutarchos, Pythische Orakel 25 S. 406 F. 

• Plutarchos, Nikias 14. — Anderes Beispiel Thukydides I 126,4. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



70 


Axel W. Persson 


aus, und wenn einmal ein Orakel unter zehntausend zutraf, daun 
wurde es in Steintafeln eingehauen und uber die ganze Welt 
hinausposaunt» ’. 

Als daun die Antworten so fertig gestellfc waren, wurden sie 
den Frageuden eingehäudigt — ebenfalls aufgeschrieben, sie 
werden ja mitunter zu Hause liervorgeholt und vorgetragen s Die 
jrpo^tat vermitteln vielleicht selbst die Oberlieferung 3 . Wenn 
die Antwort dem Frageuden nicht klar war, konnte er uimiittel- 
bar Aufklärung uud Auslegung bei den rcovhxoi |X7vts'c, von denen 
wir hören 4 , suchen. Derjenige, der nur als Delegierter eine Frage 
uberbracht hatte, bekam auch von den Priestern die Antwort 
gesiegelt zuröck und durfte sie nicht lesen: eine solche Indiskre¬ 
tion wurde nach einem Sprichworte bei Suidas sehr streng mit 
Verlust entweder der Augen oder der Hand oder der Zunge be- 
straft 5 . Dass die Orakelspriiche nach Hause geffihrt wurden, ist 
auch tvenigstens was den Staat betrifft öfters von den Rednern 
bezeugt, die alte Orakelspriiche hervorholen lassen um damit ihre 
Reden zu wurzen, gerade wie sie auch Gesetze u. dgl. einsireuen- 


1 Praep. Ev. IV 2, 1 f. — Sicher gilt die von Bi.iXKF.snKKO, Miraklerne i 

Epidauros, Kopenhagcn 1917, Uber die Heilwunder zu Epidaurosausgesprochene 

Meinung, dass sie der Iteklame wegen von den Tempeldienern unter die unge 

bildeten Reehtglttubigen verbreitet und dann spitter ftir denselben Zweok 
eingehauen und aufgestellt wurden, auch in vielen Beziehungen »len Vor- 

aussagungen in Delphi. 

* Ich kann die Ansicht Pomtowh, a. O. S. 351 ff, dass die Fra 
genden selbst die Antwort niedergescbrieben haben, nicht teilen. Sowohl 
durch Sopbokles, Tracliierinnen. 1165 ff. wie durch Demosthenes, gegen Ma- 
kartatos 66, wird das Aufzeichnen der Spröche sichergestellt. Sophokles ver- 
wendet eine Medialfonn — £ , .3Sfpa»}<e»|iY t v sagt Herakles — und Herodotos 1 48 
verwendet ebenfalls in einem ähnlichen Falle ooffpatpxc&a’., was mit .Stein, 
Herodotos, »f(lr sicb aufschreiben lassen» zu llbersetzeu ist. Wenn Pomtow 
seino Meinung damit stdtzt, dass bei Demosthenes die Antwort eine Mischung- 
von attischen und dorischen Formen enthftlt, was auf Diktieren der dorisch 
redenden Priester fdr den attisch-schreibenden athenischen Botschafter hin- 
deuten sollte, so mfichte ich dagegen einwenden, dass »liese Mischung eben- 
sogut in der spitteren t)berlieferuug entstanden sein kann. 

* Vgl. Schol. zu II. 16, 235: apo®Y ( Tac *,*åp >.É-foo3i too; itip: tö» XP T i 3T ‘'lP ia 
åaX OA -°' J } , -®voo^ xai tö»; jxavreia; tö»; yivoji-svo»? uttc. t»öv UpÉtuv IxtpipovTa;. 

4 Euripides. Amlronmcbe 1103. — Vgl. auch Hesvchius s. v. nupxoo:. 
bnb As).<pd)V ’tEp*i; o:’ £|iir’jp»ov |ia'/rsoö|isvot. 

6 Snidas s. v. tö» Tpia - ... öti ö |j.avTe>>ojj.Evoe; ev As/.^oi; SESY^aspivou; *>.&}«.- 
£ave tou; / pY,3|J.0’j;, xal rpOEipY ( TO aÖT«j>, e: /.öss:, tvivla !*■'•'* tå*v TpnuV y ( ^öip- 
t»Iiv ösö-a/.piöv aOTÖv e2e: 3TepY ( &vjvai, y, ty ( ; -/E'.pö;, y, ty ( ; f/.iuTTT,;. 
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Wenn also der Staat der Antraggeber war — es scheint, als ob 
die Volksversammlung dies beschliessen musste 1 * * — so konnte 
die Autwort zuerst in der Volksversammlung vorgetragen wer- 
den, und diese machte dann éin in Obereinstimmung 

mit der Antwort. Falls der Gott sich dunkel ausgedruckt hatte, 
war eine Exegese nötig, und dazu hatte man ja auch die Exe- 
geten da. Diese haben jedoch dabei kein ausschliessliches Pri¬ 
vilegium: ich erinnere nur an die bekannte Orakelexegese des 
Themistokles von den hölzernen Mauem*. 

Dass die Orakelspruche zu Hause aufbewahrt wurden, lässt 
sich schon nus dem obeu erwähnten Umstand beweisen, dass die 
Red ner sie in exteuso wiedergaben. tjbrigens erwähnt Herodotos, 
dass die Peisistratiden ihre Spruche auf der Akropolis bewahr- 
teu s ; ebenso wird es bezeugt, dass sie in Sparta uuter der be- 
sonderen Obhut der Könige und der vier Pythioi standen 4 . In 
späteren Zeiten ist es wahrscheinlich, dass die öffentlichen Spruche, 
die ja durch ein Psephisma sanctioniert wurden, in dem öffent¬ 
lichen Staatsarchiv im Metroon aufbewahrt wurden 5 . Aber uicht 
nur zu Hause sondern auch in Delphi wurden die Antworten — 
sowie.die Fragen — aufbewahrt. Photios gibt unter dem Worte 
Cu^aatpov folgende Erklärung: napi AsX^otc Sé CuTxotfiov xaXsitcu 
tö vpajAfiato^oXaxiov 6 . Dieser Vorrat alter Fragen und Antworten 
war naturlich von grosser Bedeutung fiir die Priester bei späte¬ 
ren Gelegenheiten. Wir hören ja auch, dass ein Fragender bei 
inehreren Gelegenheiten dieselbe Antwort bekommt 7 , und König 
Battos wird, als er nach sieben Jahren wieder das Orakel fragt, 
an die fruhere Antwort erinnert*. 


1 Vgl. Legrani», a. O. S. 73. 

* Vgl. des Ausdrucks wegen das Scholion zu I.ukianos ed. Rabe S. 69, U 

9«}i>.5'ox).too? 8iYj5sf Schol. ... oxt xaöia xoö jrprjsuoö ixsivou, u><; jjl-tj 

fclsfa: 0sjUSTOx).tou( 

* Herodotos V 90. 

4 Vgl. Scmoemanx-Lipsius, Gr. Altert. I 4 S. 252. 

6 Vgl. Pomtow, a. O. S. 352 Anm. 51. — Vgl. auch Euripides, Fragm. 
629 ed. Nauck, i-.fö-spa’. fxs/.uyipaf si? aoXXiöv Ysp-ooscu Ao;toy Y* r iP ,J t A '* T4oV > viel- 
leicht auch auf Delphi zu beziehen. 

4 Vgl. dazu Herodotos I 91 und Plutarchos, Lysander 26. 

. 1 Z. B. die Lakedaimonier, Thukvdides V 16,2; Herodotos V 63. 

^ * Herodotos IV 150 f. 
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Wie skeptiscb man sich auch den gegebenen Orakelspruchen 
gegeniiber verhält, muss man jedoch zugeben, dass die Priester 
in Delphi iiber oft sehr gute Kenntnisse verfugten. Vor allem 
besassen sie Meuschenkenntuis *, aber sie kannten auch genau 
die ganze Theogonie und Mvthologie — das Heroenwesen 
iubegriffen. Sie kannten oder gaben wenigstens vor die Grab- 
st&tten sömtlicher Heroen zu kennen, wie man aus den Befeh- 
len, ihre Reste nach andern Orten zu uberfuhren, sieht. Ziem- 
lich tiefe Keuntnisse in der Astronomie waren fur die Reglierung 
des Kalenders uötig. Auch ihre Kenntnisse in der Geschichte der 
verschiedenen Staaten sowie der vomehmsten Familien mussen 
erheblich gewesen sein. För die Spruche betreffs der Kolonisie- 
rung waren gute geographische und handelspolitische Kenntnisse 
unbediugt in vielen Fftllen eine Voraussetzung. Dies alles gentigt 
zwar nicht, um das Ansehen und die geistige Macht des Orakels 
zu erklären, — dazu kommt die etbische Seite, die Forderung 
auf Reinheit und Reinigung — aber wir dflrfen jedoch nicht die 
Bedeutung dieser Kenntnisse unterschätzen. 

Was die eigentlichen Wahrzeichen betrifft, so ist allerdings 
Apollon nicht der einzige, der mit diesen zu tun hatte, aber aus 
den uns aufbewahrten Orakelerzfthlungen geht es genugend deut- 
lich hervor, dass der Gott bei Anforderung auch in solchen Din¬ 
gen mit Rat und Aufklftrung zu Diensten stand. Die Vogel- 
zeichen, die bekanntlich auch bei den Griechen eine gewisse Rolle 
spielten, hören speziell mit Apollon zusammen *. Fernerhin wird 
Apollon bei allerlei merkwördigen Ereignissen befragt, z. B. von 
den Thebaneru, als sie ein ungewöhnlich grosses Spinnengewebe 
im Tempel der Demeter gefunden hatten 8 ; die Aitoler wollten 
zum Orakel schicken, als sich ein Ungeheuer in der Stadt zeigte 4 ; 
die Athener fragten rcepl toö or^eioo toö év t<f> ot>pav<j> fsvojiévoo 6 . 

1 Lukianos gibt in Alexander 8 folgende Erklttrnng: £aiiio? xartvi-rjaav 
(sc. Alexander und sein Kollege) riv ru»v av&punriov £>lov 6iri iootv rooroiv 
fj.»Y^ ototv ropawoupevov, tXxiio; xal v,6fio o, xal oti o roöriuv éxartpcp iz isov ^prj- 
oaclfrai 8ovdp.»vo<: raytota itXourrjssitv fiv. 

* Vgl. z. B. Plutarchos, die pythischen Orakel 22, p. 405 D: aXX* 

rpu>8iolc xal rpoylXots xai xopagi yp-rpdai -.pftsYYOH-Évo’.; OTjjiaivovra riv 

dsov xrX. 

• Diodoros XVII 10,2 f. 

4 Pblegon, Fragm. 31 (Fragin. Hist. Grtec. ed. Möller III 8. 614); 
mehrere Beispiele in dessen it»pi fraupaalujv. 

6 Demosthenes, gegen Makartatos 66, p. 1072. — Vgl. oben S. 53 Alianos. 
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Das Verhältnis Apollons zu den musischen Kunsten und 
zum Unterricht im allgemeinen ist zu wohl bekannt, al9 dass ich 
dabei verweilen sollte. Es sei nur daran erinnert, dass Apollon 
nebst Hermes und Herakles der Gott der Palästra war. Seine 
enge Verbindung rait den Epheben ist ja auch aus den in Delphi 
stattfindenden Haaropfern zu schliessen. Theseus hat hier seine 
Stirnhaare dem Gotte zur oucap 'fi\ geschnitten — nach ihm wird 
diesem Opfer 0ijo7)t<; geuannt 1 . Diese Sitte wird noch bei Athe- 
naios erwähnt*, und Theophrastos erzählt uns ebenfalls, dass der 
{ttxpoxtXdr.iioc seinen Sohn zur Ablegung der langen Haupthaare 
nach Delphi bringt*. Es sei auch an die von den Epheben bei 
den Pythaisbeschickungen gespielten Rolle erinnert 4 . 

Wir sind nuu mit diesem kurzen Rundgång durch die 
Literatur mit denjeuigen Seiten der Wirksamkeit des Orakels 
fertig, die fur uns in diesem Zusammenhang von Interesse sein 
könneu, und werden nun die Verbindung, die zwischen den Exe¬ 
geten und Delphi bestanden hat, untersuchen. 

‘ Plutarchos, Tbeseus 5. 

* Athenaios XIII 606 A. 

* Theophrastos, Charakteres 21, 8 . — Vgl. Eitrbm, Opferritus und 
Voropfer der Griechen und Römer (Skrifter utgit av Videnskapsselskapet i 
Kristiania 1914 II 1) 8. 366. 

4 Vgl. Boethiub, Die PythaTs s. 128 ff. 
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III. Die Exegeten und Delphi. 

Im grossen und ganzen haben die Exegeten sozusagen 
eiuen Teil der Arbeitslast des Orakels ubernommen. Was z. B. 
die Reinigungen betrifft, haben wir uns in folgende Situation 
hineinzudenken. Alle diejenigen, die in irgeudeiner Weise unrein 
geworden waren, speziell durch Blutschuld, d. h. in allen Fälien, 
in denen also besondere Umstände vorlagen, mussten sich ur 
sprunglich an das Orakel selbst wenden um zu erfahren, wie sie 
wieder rein werden kttnnten. Die Priester waren wie oben gesagt 
ausserstande, iu solchen Fallen zu helfen; der Unrcinc durfte ja 
unter keinen Umstftnden innerhalb der Grenzen des dem Gotte 
geweihtcn Bezirkes kommen — dann wurde ja auch dieses durch 
Befleckung verunreinigt — und die Priester waren Beamte, die 
n u r innerhalb des Tempelbezirkes funktionierten. Wir haben 
allerdings sozusagen Privatreiniger, die aber gewiss im nllge- 
meinen nur das rein Manuelle ausfuhrten, wcnn die Praxis ganz 
klar war. Je naehdem das Ansehen des Orakels grösser und 
seine Machtsphftre erweitert wurde, musste der Gott von Hilfe- 
suchenden ganz uberlaufen werden, besonders da das Orakel nicht 
jeden Tag zur Verfugung stand. Was war danu zu tun? Um 
auf seinen alten Einfluss in solchen Dingen nicht verzichteu zu 
mussen liat der Gott sich Vertreter genommen, die bevollmächtigt 
waren, auf Ort und Stelle nötige Aufklärungeu und Vorschrifteu 
zu geben. In solcher Weise wurde am sichersten das alte An¬ 
sehen des Gottes beibehalten. Nach Delphi zu fahren wiire 
sicher auf die Dauer schwerfftllig gewesen; zu den vom Gotte 
selbst auserwählten Exegeten zu gehen, um bei ihnen Auskunft 
zu bekommen, war dagegen nicht zu viel verlangt. Eine Parallele 
aus der Geschichte der Kirche bietet sich hier ungesucht. Der- 
jenigc, der Ablass nötig hatte, musste zuerst nach Rom oder 
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eiuera anderen bemerkeuswerten Platz gehen, allmählich kam 
aber der heilige Stuhl dem Publikum durch Ablassverkauf auf 
Ort und Stelle entgegen. 

Dieselbe Abladung des Orakels gibt wenigstens den theore- 
tischen Grund, warum die Vorschriften Bestattungen, Hochzeiten, 
Totenkultus, Opfer und Feste betreffend den Exegeten zukommen. 
Irh gebe gern zu, dass der Hergang nicht immer dieser war. 
Gewiss nicht! Was ta Jtdtpta ausmachte, konnte durch herge- 
brachte Gewohnheit auch ohne das Orakel kanonisiert sein. Wie 
vie! von dem Hergebrachten — ta iratp-a — aufs Konto des 
Orakels zu schreiben ist, entzieht sich, wenu es Einzelheiten gilt, 
ganz unsrer Koutrolle, nach dem oben Gesogten scheint es rair 
jedocli wahrscheinlich, dass das Orakel hinter vielem steckt und 
anderes wenigstens sanktioniert hat. Wir wissen ja, dass Drnkon 
und Solon Gesetze mit sakralem Inhalt gegeben ha ben und könn- 
ten vielleicht dadurch zu dem Glauben versucht werden, dass es 
die weltliche Macht war, die hier in solchen Fftllen das Bestim- 
mungsrecht gehabt hätte. Es sei dagegen angeföhrt, dass z. B. So¬ 
lons Gesetzgebung wenigstens in vieleu Fallen in der Befestigung 
gelteuder Praxis bestand, nicht in einer Gesetzgebung im eigent- 
licben Sinne dieses Wortcs. Auch nach Solons Zeit war ja vieles, 
was hierher gehört, nicht schriftlich festgeschlagen — es ge- 
liörte den ungeschriebenen Gesetzen an — und zuerst vom 4. 
Jahrh. ab haben die Exegeten diese ÄYpasot vö(ioi in ihren Exe- 
getika zusammengefasst und fixiert. 

Wie intim das Zusammenwirken der Exegeten und des 
Orakels zu Delphi inbetreff des Kalenders war, entzieht sich uu- 
serer Kenntnis; dasselbe gilt Fragen die uiit der Kolonisierung 
zu8ammengehören. 

tjber die eigentliche Orakelexegese muss ich mich hier ein 
wenig weitläufiger äussern. Bei der Behandlung der Orakelgebung 
wurden ein paar Punkte hervorgehoben, die hier näher behandelt 
werden mussen, erstens die gute Kenntnis des Orakels von Ereig- 
nissen und Verhaltnissen auch auf Plätzen, die weit von Delphi 
entfernt waren, zweitens die Dunkelheit der Spriiche. Um 
den Hintergrund zu bekommen, gegen welchen diese Dinge zu 
schen sind, erlaube ich mir hier zuerst eine kurze Beschreibung 
derjenigen Anordnungen, welche Lukianos in seinem Alexander 
oder Pseudomantis dem Schwindler als Mittel fur seine Mani- 
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pulationen gibt. Es sei inir fem, den delphischen Gott und 
diesen Alexander gleichzustellen; niein Ratioualismus streckt 
sich keinesfalls so weit als derjenige des Scherzers aus Sainosata! 

Der sowolil körperlich wie intellektuell sehr gut au6gestattete 
Alexander ist nach einer Schulung, die nicht gerade fur Ein- 
segnungskinder passend war, so weit gekommen, dass es ihm 
keine grosse Anstrengung des Verstandes kostete uin die Ent- 
deckung zu machen, dass Furclit und Hoffnung die zwei grossen 
Tyrannen sind, die dns menschliche l^eben beherrschen und 
dass derjenige das geschwindeste Mittel reich zu werden gefunden 
hat, welcher sich dieser beiden gehörig zu bedieneu weiss. 
Er und sein Kamerade — dieser stirbt ganz im Aufang — sahen 
wohl, dass den Hoffenden und Furchtenden nichts nötiger sei als 
das Kiinftige im voraus zu wissen, dass die Menschen folglich 
auch nach wenigen Dingen begieriger seien, und dass es eiuzig 
nnd allein diese Begierde sei, die schon von Alters her Delphi 
und Dodona, Klaros und die Branchiden reich und bertimt ge- 
niacht habe. 

Um ein solches Unternehmen anzufangen war es nötig, mit 
rohen und dummen Menschen zu tun zu haber.; darum beschliesst 
er, ein Orakel in seiner eigenen Geburtsstadt in Paphlagonien 
einzurichten. Asklepios, der Sohn des Wahrsagergottes Apollon, 
soll hier den Menschen die Zukunft verkiinden und ihnen mit 
weisen Ratschlägen in allen Beschwerlichkeiten des Lebens bei- 
stehen. Alexander lftsst durch einige einfache Kunslgriffe Ask¬ 
lepios als eine kleine Schlange aus einem Gänseei geboren werden 
und iu wenigen Tagen zu einer grosseu Schlange mit Menschen- 
kopf waehsen. Er bekommt seinen Tempel und das Geschäft 
fängt an. Ein Tag wird fixiert, wo der Gott Spruche erteilt. 
Die Fragenden mussen ihre Fragen auf einer von ihnen selbst 
wohl versiegelten Schrifttafel einliefern. Alexander empfängt diese 
und geht ins Allerheiligste hinein; als er wieder erscheiut, 
bekommt jeder seine Tafel gerade in demselben Zustande zuruck, 
nur dass die Antwort auf der Aussenseite geschrieben steht. Wie 
dies möglich war, »ist fur einen Mann wie du und ich», sagt Lukia- 
nos, »leicht zu erraten; aber in den Augen solcher unwissenden 
Strohköpfe, wie die, mit denen er es zu tun hatte, war es whs 
gnnz ubernaturliches und unbegreifliches». Alexonder hat mit 
einer gluhenden Nadel das Wachs unter dem Siegel abgeschmolzen 
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und kann es so unbeschädigt aufheben ura es später ebenso zu 
befästigen, oder er hat einen Abguss des Siegels geraacht, den er 
verwendet, wenn er die Frage gelesen hat und also die Tafel 
wieder verschliessen soll. 

»Auf manche Frageu gab er schielende und zweideutige, 
auf manche auch wohl ganz unverstfindliche Antworten, denn auch 
dieses schien ihm zur Orakeletikette zu gehören.» 

In seinem Dienste hat er eine unendliche Menge Gehulfen, 
Aufwärter, Kundschafter, Orakelschmiede, Registratoren, Obsig- 
natoren und Exegeten; diese letztgenannten wurden von denen, 
die unver3tändliche Orakel erhalten hatten, fur die Deutung der- 
selben sehr gut bezahlt. Er hält auch Emissären in entlegenen 
Ländem, um fur sein Unternehmeu Reklame zu machen. Wenn 
er mitunter in seinen Antworten keinen Erfolg hatte, so liess er 
Orakel ex eventu herstellen, um die ältereu zu verbessem. Alle 
abgegebenen Antworten wurden näralich durch die Registratoren 
aufbewahrt und waren also leicht zu ersetzen. Wenn jeraand 
sich durch eine unvorsichtige Frage kompromittiert hatte, war 
er ganz in Alexanders Gewalt und wurde auch sehr sorgfältig 
au8genutzt. Als Beispiel seiner Vorsichtigkeit wird auch ange- 
fuhrt, dass er sich eine grosse Anzahl Kundschafter hielt, die 
ihm von den Gesinnungen und Ånschlftgen eines jeden Nach- 
richt gaben und aus dem, was jeder am meisten wtinschte, seine 
vermutliche Frage im voraus anzeigten, damit dns Orakel schon 
beim Anfragen vorbereitet sein möchte. Lukianos priift selbst 
den guten Alexander und versiegelt seine Frage so, dass sie nicht 
aufgemacht werden kann; er fragt: »Woher stamuit Homeros?» 
Alexander autwortet, weil ihm Lukianos’ Diener gesagt hatte, es 
sei nacli eiuem Mittel gegen einen Schmerz in der Seite gefragt: 
»Salbe dich mit diesem und jenem». 

Wie ich schon hervorgehobeu habe, will ich keineswegs 
Lukianos in seiner rationalen Erklftrung iiber Alexanders Orakel 
folgen, wenn von Delphi die Rede ist — es ist doch ein Unter 
schied zwischen eiuem Propheten und einem falschen Propheten. 
M. E. können aber wichtige Lehren aus der Darstellung des 
Orakels bei Lukianos gezogen werden: zweifellos hat er die 
Einrichtung des Delphischen Orakels in Vielem nachgebildet, 
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gerade wie er seine Mysterien nach denjenigeu zu Eleusis eio- 
gericlitet hat 1 . 

In ihren Hauptzugen stimmen ja die Einrichtungen der 
beiden Orakel mit einander uberein, d. h. in beiden Fallen werden 
die Fragen schriftlich eingeliefert, die Antworten nuran bestimniten 
Tagen erteilt usw. Auch die Rolle der Exegeten Alexanders, 
uftmlich als Ausleger dunkler Spröche, ist ja die uns geläufige. 
Wie es aber oben hervorgohoben wurde, durften die Vertreter 
anderer Personen vor dem Orakel nicht selbst die Spruche lesen: 
diese mussten den Auftraggebern eingehftndigt werden, und 
wenn dann Auslegung nötig war, standen die Exegeten zu Hause 
zur Verfngung. 

Die Hanptaufgabe dos Orakels war, wie sehon gesagt, nicht 
kommende Dinge vorauszusagen, sondern gute Ratschlflge zu er¬ 
teilen. Und sicher ist, dass die Worte des Orakels eine selir 
starke moralische Stutze ausmachten; es war viel leicliter, wenn 
man den Willen des Gottes wusste, seinen Besehluss zu fassen. 
Wie es aueli gehen möehte, war man zum Resignieren geneigt: 
om besten wie geschehen. Es gab aber Killie, in denen Clair- 
voyance gelordert wurde, z. B. als die Perser kamen — damals 
verrechncte sieli das Orakel, was wir den klugen Priestern gerne 
verzeihen möehten, da die Ubermacht ja niedersehmetternd war. 
Wie konnto das Orakel in solchen Killien und in Fälien, wo die 
Dinge nicht klar lagen, seinen Einfluss behalten*? Die Priester 
in Delphi waren kluge Diplomaten, und sie haben sicher ihre 
Versenkungen ein wenig nberall geliabt lim lokale Neuigkeiten 
einzuziehen. Hier glaube ich, dass die Exegeten eine grosse bis- 
jetzt ungenngend beachlete, Rolle gespielt lmben — besonders die 
sydö/pTjOtot mössen naturlich in innigem Verhftltnis zu Delphi 
gestanden haben. Diese Exegeten gehörten ja den vornelnnsten 
Familien an und waren angesehene Männer mit guten Verbin- 
dungen. Sie kannten die wichtigeren Ereignisse inuerhalb sowohl 

1 Vgl. Foicakt, Les mvstöre d'EleusiH, Paris 1914, S. 481 ... une in¬ 
stitution, qui était en plusieurs de ses parties copiée sur les Grands Mvstéres. 

’ Ich will nielit den deutschen Gelehrten bei Xamen nennen, der so 
spilt wie 1893, nachdem er die frtlheien Antworten nuf diese Frage disk» 
tiert nnd verworfen hat, zn dem Resultate kommt, dass es Dämonen, böso 
Geister, waren, die. hier i hr Spiel getrieben lmben. Zu demselben Resultat 
kam sclion der Kirclienvater Eusebios; vgl. z. B. Demonstr. Ev. V prooem. 
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des Staates wie der vornehm3ten Familie», ihre Geheimnisse und 
Pläue. Es ist allerdings nirgends bezeugt, dass die Exegeten des 
delphischen Gottes wie Alexanders Kundschafter das Orakel mit 
wichtigeren Ereignissen ä jour gehalten habeu, es liegt aber sebr 
nahe. Fur die äussere Verbindung zwischen den Exegeten und 
Delphi kann auch, wie es rair scheint, das Teilnehmen eines 
oder mehrerer Exegeten an den Pythaistheorien herangezogen 
werden'. Wir kemien zwar nur aus späteren Zeiten diese Theo- 
rien näber, wabrscheinlicb sind sie aber dann nach alten Vor- 
bildern wieder ins Leben gerufen worden*. 

Ich stelle mir also vor, dass der Hergang in Delphi etwa fol- 
gender war: wenn gewöhnliche Menscben mit ihren Ktimmernissen 
und Hoffnungen kamen, so war es sicher im allgemeinen den 
Priestern leicht, eine lcidliehe Antwort zu geben. uud dabei haben 
sie gewiss von denPeriegeten Nutzen gelmbt, ebetiso wie Alexander 
durch seine Mitbelfer Nachforsebungen angestellt hat. Wenn aber 
eine Sache niclit klar lag oder die Frage klug abgefasst und nlso 
das Orakel in Zweifel iiber die Antwort war, wurde entweder die 
Kntscheidung aufgeschoben, wenn es möglich war, nötige Mit- 
teilungen einzuziehen s , oder auch bekam der Fragende eine dunkle 
Antwort. Diese dunklen Worte konnten nun den Exegeten vorge- 
legt werden, welche besser die lokalen Verhältnissen kannten und 
also besser im Stande waren, einen niitzlichen Kat zu erteilen, 
eventuell den kiinftigen Ausgang eines Vorhabens vorauszusehen. 
Sie legten also die Spriiche nach Vermögen aus und verdeut- 
licliten sie so gut wie möglich. 

Man stellt sich unwillkiirlich die Frage: wie ist es möglich, 
dass scheinbar so wichtige und bedeutungsvolle Beamte einen 
so wenig hervorragenden Platz in der Literatur einnehmen? 
Mie ist es zu erklflren, dass z. B. Aristoteles in seiner ^fbjvauov 
“oX-.rsia kein Wort von ihnen zu sagen hat — ein Fragment aus- 
genommen? Um diese Fragen zu beantworten muss man, wie 

1 Vgl. Cor.ix, Bulletin de corresp. hell. 30 (1906), S. 182 tf. 

* Vgl. Bokthius, Die Pythais, Uppsala 1918, z. B. S. 52 f. 

* npouivTsia wurde sicher nur dem Orakel hesonders Wohlbekannten 
verliehen. — Promanteia ist als Vorrecht anzusehen; vgl. Leg k and, Revne 
des études grecques 13 (1900), S. 281 ff. Homoli.e hat in r.po- niclit die 
temporale Bedeutung sondern die Bedeutung des ’>zép einlegen wollen, Bulle¬ 
tin de corresp. hell. 19 (1895), 8. 5 ff. 
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ich meine, die allgemeine Entwicklung sowohl des Orakels wie 
auch in Athen betrachten. 

Die Exegeteuinstitution in ihrer oben geechilderten Umfas- 
sung uud Bedeutung ist m. E. iu einer Zeit entstanden, wo das 
Orakel so allgemein von den Menschen in Brauch genom men 
wurde, dass es entweder von Ratsuchenden ganz Qberlaufen 
wurde oder auch diese ganz eiufach abweisen musste, wodurch 
sie dazu gezwungeu wurden, sich vom Orakel zu emanzipieren- 
uud ihr Schicksal in eigene Hände zu nehmen. Als dann 
das Ausehen des Orakels gesunken ist, ist auch die Exegeten- 
institution, meine ich, herabgekommen. Die Glanzperiode des 
delphischen Orakels fällt iu die Zeit vor den Perserkriegen. 
Nach der grossen Kraftmessung, die diese för Hellas ausmachen, 
fängt man an, seine eigenen Kräfte zu fuhlen, man fängt an, 
sich selbst genug zu sein. Die Zeit der Sophisten kommt, und 
der Glaube an die olympischen Götter und ihre irdischeu 
Diener wird untergraben. Die Exegeten folgen — ich erinnere 
nur an den Scherz sogar des Aristophanes — mit ihnen. Später 
ubernehmen andere schwerer zugäugliche Orakel einen Teil des 
alten Ansehens des delphischen Orakels. Der Satz, maior e lon- 
ginquo reverentia gilt — ich möchte sageu ganz besouders — den 
Orakelstätten; dafiir zeugeu in Griechenland das Verhältnis z. 
B. von Phokis und Boiotien zu Delphi, die heiligeu Kriege usw. 

Auch die allgemeine Demokratisierung der griechischen 
Staaten, speziell hier Athens, hat zum Sinken der durchaus ari- 
stokratischen (eupatridischen) Exegeteninstitution stark beigetra- 
gen. Sie hat allir.ählich ihren Wirkungskreis enger gefuuden, 
oder vielleicht richtiger, sie ist allmählich von ihren alten Vor- 
rechten weggeschoben wordeu. Freie Gewerbstreiber und öffentliche 
Einrichtungen auderer Art maclien ihr mit Erfolg Jyonkurrenz: die 
Reinigungen betreffend — die xaftaptai.'; Bestattungen usw. — ge- 
schriebene Geset/.e; Opfer — allerlei Priester wie tHkai, iptXodotat, 
txxYo*., yoVjts;; Kalender — 'c j oo{j.vV j |j.ovsc 1 ; Orakelspruche — yprjO|io- 
X070 1; Wahrzeichendeutung — {i.ivtet<; und näher spezifiziert dotpo- 
{ixvtsic, voxio|ixvtc'.?, &vstp&;iavTSic, öpvsooxöjro’., opvtvtoaxoKot usw. 1 

1 Vjrl. A. Mommsks in Philologns GU (1901) S. 33 f. 

1 Vgl. Pollux VII 188. 
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Andererseits schoint es, als ob die Exegeten zu dieser Zeit 
ihre alten Befugnisse tiberechritten hätten. Bei der schriftlichen 
Feststellung eiues Teiles ihrer Obliegenheiten und der xatpia in 
den Éi-rjYTjttxa durfte man vielleicht mit einer sogar selbständig 
8chaffenden Tätigkeit zu rechnen haben. Es wurde z. B. darauf 
hingewiesen, dass Kleidemos dem Opfer vor der grossen Herbst- 
pfluguug und Wintersaat, xporjpöaia genannt, anstatt dessen den 
Namen xpoapxtQÖpto gab 1 . Dies ist etwas ganz Unerhörtes, da 
die griechischen Opfer und Feste sonst nie nach den Sternen 
geregelt oder genannt wurden. Dieses Vorpflägefest, das in der 
Weinlesezeit gefeiert wurde, fällt etwa mit dem heliakischen 
Untergang des Arkturos zusammen *, und wenn Kleidemos daran 
dachte, war es ganz in der Ordnung irpoapxtoopta anstatt 
ttporjpöoia zu verwenden, eine Parallele dazu ist mir aber uicht 
bekannt. Es liegt wohl am nächsten, hier an vol kliché Traditiou 
zu denken; wir wissen ja, welche grosse Rolle die Sterne nicht 
nur fiir die Seeleute, sondera auch fur die Bauern, gespielt haben 
und noch hie und da spielen. 

Es ist nur eine folgerichtige Entwicklung dieser theologi- 

sierenden Tendenz, wenn wir spftter den Eumolpidenexegeten Timo- 

• • 

theos als wahrhaftigen Religionaatifter in Agypteu tinden. Von 
seiner Bestrebung, die bestehende Religion zu vertiefen, geleitet, 
hat er frernde Kulten studiert — z. B. den phrygischen Kybele- 
kultus, in welchem andererseits zweifellos er und seinesgleichen 
tiefe Spuren gesetzt und sorait zu der Hellenisierung dieses ur- 
8priinghch fremden Kultus in höhem Grade beigetragen haben 3 . 


1 Vgl. oben 8. 30. 

* Vgl. A. Mommskn, Heortologie 8. 77 und Nilsson, 8tudia de Dionysiis 
Atticis, Lund 1900, 8. 86. Letzterer deutet daranf bin, dass Arkturos in den 
Scbol. zu Aratns 91 xpofqrqs genannt. wird, und ein anderer Stern heisst 
*poTpof»itT|p: «p b T“P x-fj? xoö tpoff)xo& uipa? iXtfov jtpoavaTsXXet. Hier liegt 
also die Sache umgekehrt: die 8terne sind nach den irdischen Verhftltnissen 
genannt worden. 

* Vgl. Arnobius, Adversus nationes V 5: Apud Timotheum non igno- 
bilem theologorum virum nec non apud alios aeque doctos super Magna 
deorum Matre superque sacris eius origo haec sita est, ex reconditis anti- 
quitatum libris et ex intimis eruta, quemadmodum ipse scribit insinuatque, 
mysteriis. Vgl. auch Cumont, Die orientalischen Religionen im römischen 
Heidentum, Leipzig-Berlin 1910. 8. 62 und Hepdinq, Attis (Religionsgesch. 
Vers. u. Vorarb. I) 8. 103 f. 
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Leider köunen wir nicht sageu, wieviel der Serapiskultus ii» 
seiner Ausformung dem Timotheos schuldet, aber es ist wohl 
kaum zu bezweifeln, dass Manetho und Timotheos als die Stifter 
dieses ägyptisch-hellenischen Kultus anzusehen sind *. Sie erkaun- 
ten, nach Plutarchos *, iu dem fremden Götterbilde Pluton, und 
sie öberzeugten Ptolemaios, dass das Bild keines andern Gottes 
als des Serapis sei. 

Eine Musterung der Schriften der als Exegeten bekaunten 
Atthidograpben — es gilt Kleidemos, Autokleides, Timotheos, 
Habron, Philochoros und ApolJonios aus Acharnai — ergibt auch 
als Resultat, dass so gut wie alle auf uns gekommene Fragmente 
ein mit der Religion mehr oder weuiger eng verbundeues Thema 
— sei es Kultus, sei es Mythus — behandeln 1 * 3 . 

Mit diesen Tatsachen vor den Augen darf wohl der Aus- 
spruch gewagt werden, dass die ursprunglich gauz inaktive 
Exegeteninstitution in ihrer späteren Entwicklung allmöhlich in 
Theologie und Annalistik ihre Aufgaben sucht. 

Fur das hohe Alter des Exegetenamtes spricht ausser eu- 
patridischer Besetzung auch die lebenslängliche Amtszeit. Es 
gab sehr wenige Beamte in Athen, die mehr als einjährig 
waren, und diejeuigen, die eine Ausnahrae machen, trägen da- 
mit auch ein Merkmal des Alters; so z. B. besonders die lebens- 
lönglichen Priester. Die kollegiale Einrichtung der Exegeten¬ 
institution stellt ebenfalls diese mit den älteren athenischen ip^at 
auf eine Stufe; die sechs Thesmotheten wurden z. B. mit den 
drei Oberbeamten zu einem neungliedrigen Kollegium vereinigt, 

das ja von höhem Alter war. Und dass eben die sakralen 

• • 

Ainter länger als die politischen den Adligen gehörten, hat keinen 
Beweis nötig 4 . 

Die Rolle, welche die Exegeten bei der Blutgerichtsbarkeit 
spielen, deutet auch auf hohes Alter hin. Man hat darin mit 
Recht vordrakonische Einmischung der delphischen Priester- 


1 Vgl. Cumont, a. O. S. 90 f. und Lehmaxx-Haupt, Sarapis in Roschers 
Lexikon. 

* H.pl y Io:?o; 28 p. 361 F f.; vgl. damit Tacitus, Historia IV 83. 

1 Vgl. MCllkr, Fragni. Hist. Graec. 

4 Vgl. de Saxctis: ’Atd : .c*, Torino 1912, S. 61: A ogni niodo di alcuni 
privilegi religiosi rimasero in possesso i membri delle genti anche dopo la 
caduta dell' aristocrazia. — Vgl. auch oben S. 15. 
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scbaft in die Kämpfe zwischen den Anhängern der alten Blut- 
racbe nnd den Representanten einer milderen Auffassung sehen 
wollen, und ich bin ineinesteils davon iiberzeugt, dass die Exe¬ 
geten bier den letztem zur Seite gestanden haben l . 

Dies passt auch sehr gut mit der von Platon den Exegeten 
gegebenen Amtsstellung. Platon, der hocbadlige Ahnen batte — 
8tammte er doch von Solon selbst — war in seiner ganzen Gesin- 
nnng ein Aristokrat. Als er seinem Staate Gesetze geben wollte, 
gab er allerdings im grossen und ganzen die bestehenden, a ber 
sein Idealbild war der alte, gute Staat. Darum setzt er auch 
die Exegeten ganz in ihre alten Rechte wieder ein und lässt 
8ie unurascbränkt walten. 

Das Resultat, zu dem wir gekommen sind, ist also, dass 
die Exegeten, die alte, vomehme Ahnen haben, in intimer Ver- 
bindung mit Delphi 1 gestanden haben, besouders ot ico&dxprjotot 

åÉTjpjtai. 

1m grossen und ganzen haben die vom Orakel ausersehenen 
Exegeten dasjenige, woran das Orakel noch aktiv teilnimmt, zu 
besorgen, die vom Volke erwfthlten dagegen das, was in histo- 
rischer Zeit dem Orakel ferner liegt. Es lftsst sich nicht bewei- 
sen, dass diese älter als jene sind, der Gedanke liegt aber nahe, 
da89 ot é^7]foö(i.evoi td icdvpia die ältere, sozusagen vordelphische 
Schicht der griechischen Religion representieren, ol xv&oxpyiToi 
dagegen die delphische, welche sich äber die ältere abgelagert 
und allmfihlich ihre Konturen verwischt hat. In dem Masse 
wie die delphische Religion die ältere aufsaugt, wird ihr Inhalt 
umgestaltet; die äusseren Formen sind aber in allen Religionen 
mehr konservativ veranlagt. So erhalten wir denn diese Exe¬ 
geten, ol é^7jYo6(ji6voc ta xdtpta, in der uns greifbaren Gestaltung 
als Ausleger der von Delphi influierten Sitte. 

1 Dies ist die Auffassung von Gilbbbt, Beiträge zur Entwicklungs- 
geschicbte des griechischen Gerichtsverfahrens und des griechischen Rechtes 
in Jahrbflcher för classische Philologie 23, 8uppl.-Bd (1897) 8. 606 f. 
▼. Wii.amowitz vertritt die entgegengesetzte Meinung in seiner Orestie 
Ziihen , Die drakontische Gesetzgebung, Rheinisches Museum 54 (1899) 
8. 344 lftsst diese Frage offen. — Ich werde hoffentlich bald Gelegen- 
heit flnden, im Zusammenbang mit der Asylie auf diese Frage zurflckzu- 
kommen. 
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Im Hinblick auf die sakrale Gesetzgebung können wir dem 
nach zur Erforschung derselben mit der vorausgefassten Mei- 
nung gehen, dass das Orakel hinter so gut wie allem, was 
sakrale Fragen betrifft, in historischer Zeit steckt, und es gilt 
al so, das Eingreifen des Orakels aufzuspuren, anch wo es nicht 
offen an der Hand liegt. Dies wird in späteren Untersuchungen 
unsere Aufgabe sein. 
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In hac conftaentatione compendia acriptionis haec aaepius 
UBnrpantOr: 

E II = Zander, Eurytlimia, tomus II. l,eipzig, Harrassowitz, 1913, 

E III = » , III. , , 1914, 

CIL = Corpua Inacriptionum Latinarnm, 

CLE = Carmina IAtina Epigraphica ed Buecheler, 

01,K = Grainmatici Lati ni ed Keil. 

Praeter quoa libros hae mihi uani fuerunt editionea: 

Priseianus ed Hertz. Gellius ed Hertz, Festus ed Lindsay (sed pagi- 
nartim notatinne Mnelleriana), Noniue ed Litidaay (sed paginarnm notatione 
Merceriana), Servius ad Verg ed Thilo, iHidorus ex collat Haveti, Varro 1 I 
ed Scboell, Varro r r ed Keil, Cato de agr c ed Keil, Macrobius ed Eyssen- 
h «rdt, Marcellua de medicamentis ed Max Niedermann, Plinius b n ed Det- 
levsen, PlautiiR ex recenRione G Gnetz et Fr Sohoell (I,., 1'enbner, mdcocxciii 
~mdcocxcv i), EnniiiR iterum rec Välden (I,., Tenbner, mcmiii), Terentius 
ed Umpfenbacb. 


Quibua nu mer i a in hac collectione reliquiarum, i i sd em nu mer is 
■n adiuncta commentatione notantur versua Saturnii. 


Ictua bi brevis apice notatur, ut dömino; i c t u s 1 o n ga e s y 1- 
labae si gno productionis, ut dominö, concördes. nyllabae, non vocalis 
prodnctio notatur tali loco. 
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EXEMPLA NVMERORVM SATVRNIORVM 



Enö8, Lasee, iuväte. 

néve lué m rué“, Märmar, sins mcurrere in pleöris. 
satur fu, fére Mars; liménsali sta berber. 

Sémunls alternei advocå pit cönctos. 
enös, Mamör, iuvftto. 

triumpe, | triumpe, | triumpe, | triumpe, | triumpe. 


7. Gonlégium quod est aciptum aetätei agéd(ai), 
öpiparum äd veitäm quolundam festö9que diés, 

quéi sovéis a(rg)fltiéi8 opidque Völgöni 
göndecorfint 8ai(pl)sumé comvivia löidösque, 
qtiquSi huc dédéru(nt i)uperö-töribus sumeis, 
ritéi seséd lubént(is b)éne iovént optåntis. 


1 — 0 . ctrinen fratrnm Arvalium. CIL vi 2104. inscriptio ter 
iterat verens siugulos. verba indistincta sunt inscriptione. — v 2. rue" = 
ruinam; cf. Loewe ALL i 26. — SINS et SEES lapis promiscne. — 8. berber 
fortasse = verber, ut verbeces et berbeces in his iisdem tabulis = verveces. — 
in liménsali suspicor latere limei (vel lime) ens ali; ubi limei (vel lime) genit 
t»g a nominativo *limos gr Xipö? osc acc sg limu m in lammina Vibiae 128.8 
1*1, cf bu-lima Paulus Festi 32 M. ita scite opposita sunt priucipia hemi- 
stichiorum. — sta = siste, ut in tit. >Dueni> statod = sistito et (Inppiter) Stator 
nic dictus quod (fngam) sistat. talis igitur sententia evadit: famis insiliens 
siste flagellum. — 4 . advoca pit = advoca pete, imperativo pit[e) = pet(e) apo- 
copen passo, ut dic(e) duc(e) em(e ) fac(e). ad pit[e) •= pet[e) cf Paulus Festi 
97 M *impitite impetum facite, item praepitis pro praepetis Verg Aen III 361 
cod Med. — haec'igitur videtur esse verens 4ti sententia: Semones (ministros 
tuos, Mare) vicissatim (id est in snas quemque partes) advoca, pete (i. e. ar- 
cesse) cunctos. — totius carminis huius interpretatonem temptavi Vers Ital 
p 25-28. 

7 — 29 . tituli dedicationum. — 7 — 12 . lammina coquorum Fali- 
scorum CIL xi 3078. — v 9 . a||utm« : a(rg)utieis Bormann : a(stu)tieia Gar- 
rncci. — 10. sai\\sume : sai(pi)sume. — 11. unus omninm, quotqnot extant, 
bimembrium Saturniorum indistinctus est hemistichiis. 
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13. Duct(u) äuspicio Imperiöque éius Achäia cäpt(a). 
Corintö deléto Romära rediéit triumphans. 
ob häsce rés bene géstas, 

quod in béllo vöverät, hane äedem et signu 
Hérculls Vietöris Imperätor dédieät. 

18. fondlt fugät prostérnit mäximäs legiönes 

19. dqellö magnö diriméndo, régibus subigéndis 


20. luppiter ätque divi 
uti Titus Quinctius 
novém caperet . . . 


öranes höe dedérunt, 
dietätor öppidti 


22. (Idém semöl) te örat, 

quéi tov(äm) pacém petit, 


tu es (sanetus) detts: 
(böne ope) ädiöuta. 


24. Quod, rö suä d(if)éidens 
parens tiinéus heic vövit, 
(de)cumä faetä polöucta, 
donu m danunt Hércoléi 
semöl te örant 8é vöti 


äsper äfléicta, 
voto höe solut(o), 
léiberéis lubétes 
mäxsumé raéreto. 
erebrö condémnes. 


29. (prai)töris prö po(plöd 

30. Unö m complurimäe 
populT primärium 


Di)tl Diové dedé(re). 

conséntiunt gentes 
fulsse virttni 


18-17. tabnla L. Mnmmii L. f. cos. CIL vi 331 PLM i.i a. — 18. .le 
tabula M' Acilii. Caesius GLK vi 265. — 19. de tabnla L. Aemilii Re«illi. 
Caeaiua ibid. — 30—21. de tabula T. Qainctii dietatoris. Livias VI 29. S. 
qnem titulum non totum sed partem eiua ab Livio reddi, ex eo apparet quod 
alterina partia quaedam memoria extat aptid Featnm 363 M; ubi tamen quod 
oratione obliqua verba 8cripta aunt, ea para carminia reatitui non iani poteat. 
— 22 -28. poatrema verba tituli L. Antidii. CIL ix 3569. lapidia fraeti quae 
aupplementa addidi, eoruni aententia non mnltum ab Henzeni et Mommaeni 
auetoritate diacedit. — idem »imulj: simul H-M. — 28. tovam ]: toutam a te 
H-M — hunc ope ] : enm H-M. — 24—28. dedicatio Vertuleiorum. PLM ui a 
CIL x 57(H — 29. dedicatio M Aemilii et C Annii. CIL vi 136. deticientes 
littera.» Mipplevit Mommaenua. 

80—122. i nacri ptionea aepnlcrales. — 80—81. elogium Calfl- 
tini. C rero de tin II 116 Cat M § 61. — 80. uno complurimäe) codd Cic 
tin : unieum plurimne codd Cic Cat M : hunc unum pl. Madvig. 
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32. Hono öino plöiruraé coséntiönt "R(omftne) 

duonörö® öpturaö® fulse virö®, 

Luciöm Scipiöne m . flliös Barbäti 

con8öI censor aidllis hTc fuét a(pud vos.) 
hec cépit Cörsica Alériaque urbe, 
dedét Tempe8tätebus äide méreto. 

38. Cornélius LQcifls ScTpiö Barbätus 

Gnäivod påtre prognätus, förtis vir sapiénsque, 

quöius förma vlrtdtei parlsuma föit. 

coD8öl censor aidllis quéi fult apudvos. 

Tauräsiä®, Cisäuna®, Sämniö® cépit, 

subigit ömne® Löucänam, öpsidésque abdöucit. 

44. Quei åpice“, inelgne Diäl(ie fi)&tninle, gesietei, 

Mörs perfé(clt) tuä, ut éssent ömnia brévia, 

honös fäma vlrtusque glöria ätque ingénium. 

qufbu(s) sei in löngä licu(l)set tibe Qtiér vita, 
fåcile fäctéis superäses glöriäm maiörum. 
qua ré lubéns te ingrémiu, Sclpiö récip(i)t 
Terra, Pöbll, prognätum Pobliö, Cornéli. 

51. Magna® sapiéntiä® multäsque vlrtutes 

äetaté quom pärva pösidét hoc säxsutn. 

quöiei vita défécit, nön honös, honöre, 
is hTc sitGs'. quei namquam vlctus ést virtötei, 
annös gnatus viglnti Is l(oc)éis m(an)dätus; 

né quairätis honöre quéi minö(s) slt mand(fit)u(s). 

82 — 66 . elogia Scipionnm. PLM xxxvii b—xij k CIL i 30— 34 vi 
1285—1289. — 82 . R(omane) supplevit Bnecheler. — 86 et 41 . fuet ( fvit ) 
spondeus eet, ut FVVEIT CIL i 1051 et fuit CIL ix 3845. S, itemque'Plantas 
Capt 633 Peeud 1278 b; at fHU paennltima brevi etiam ultimam eyllabam ante 
vocalem eemper corripit. — 86. Alériaque^urbe ictu complexioni* legitimo 
percutitur, ut Plautue Capt 662 méaque^amplécti ceteraque eiuamodi. — 

52. äetaté = aetatei = aetati, quod item Plautue Poen 509. et hiiiue elogii 

v 54 rirtutei ablativo caan ultimam producit, ut longa ultima ablativi pietati 
Naevins v 260, Plautue Cae 318 uxorc meä, Ep 406 témporé (quocum cf tem- 
peri adverbium), Perea 41 pumicé, Peeud 761 ördiné. Mil 707 morté, CIL 139.87 
famisecei . — 66. l(oc)eis) Mommsen : L||EI8 : Bnecheler. 
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57. Hoc est factöm monumentum Maarcö CaidJio. 

höspes, grätum est quom åpud ineäs réstitistei séedes. 

bene rém gerfts et våleas. dönniäs sine qura. 

60. Est höc monumentum Mflrcei Vérgiléi Eurysacis, 
pistöris, | redemptöris. | appäret. 

62. Fuit Atistitt uxör mihéi, femina öpituma véixsit. 
quöius cörporls réliquiäe, quod stiperant, 
sunt in höc panäriö. 

65. (Heic ést sitii(s) Q)éinctiu(s) Gäiu(s) Protymus, 

(raulteis su)mmä qum läude probätus. 

(quöius mg>enium declärat pietätis alumnus 
(heic Gäius Qéinc)tiu(5) Vfllgu(.*) patrönus. 

69. Romäuus uömin(e) sum vocitätus. 

quem di ManC*s properärunt éripere Jumaturuin. 
quöius mörtem acér(bam öt) dolörem tulit ^ 
läetus vlxi. nam. 

72. Matér mea mthe monumentum coerävit. quäe me 
deslderät veheménter. me héice situm iumatarel 

74. Bene slt tibi qul iacis Tntus. 

et tu, qui träsis, ét legés hunc titulum, 

öpta tibi terrä®* levé m . 

57—6». CIL i 1006 vi 13696 PLM lxix d. - 60-64. CIL i 1013 
-16 vi 1958 PLM xxxviii a— d. — 66 — 68. CIL x 6282. CLE 12, ubi 
Buecheler quoque Saturnios quosdam agniton habet. Mommseniana sant 
aupplementa, niai 66 multeis] : ameiceis Mo, 68 heic addidi. — 69 —71. CIL IX 
176 CLE 1672. v 71 plenum faciet addita a primo monoayllaba, iambica vox 
ab extremo, velut ( ét ) dolörem tulit (avös). — 72—78. CIL i 1049 vi 16606. 
— 74—76. CIL xiv 1873. Buecheler CLE 128 hos esae senarios falso opi- 
natur. — v 74 iacis in tertiam coniugationem deflexum = iacis; ut indulgto 
urgis stridis fulgls ; cuius generis permulta et priaca et ruetica Neue-Wagener 
III* pp 263—288. 
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77. Häec est dömus aetérna, 

hlc est föndus, | héis sunt hörti, 
hoc est monuméutum nöstrum. 


80. Héis sunt dtio concördes, 

famäque bona éxsituque honésto fellces. 

82. Raptus qui est siibito; quo fäto, nön scltur. 
quTsquis eum läesit, sic cöm suls våleat. 

84. Hic möres h öminum et vita laudftbilis probatur. 
divitiäs h abés: frtiere; si nön potis, döna. 
si nec höc potis, 

quid fåcis at sitperus, hömo qui nSscis iriveré? 

88. Viätor, | viätor! 

tu es égo ful 



quod nunc sum et tu éris. 


90. Primitiva have. ét tu, qulsquis es, valé. 

non ftieram, nön sum: nesciö, non äd me pértin(et). 

92. Aemilia Prima sälve. ét tu, (qu)äequae dices, 
ömnia év(eniänt) tibéi. 

94. Égo tibi quod tu mi fäcere dibulsti. 
ml qui fåciat nésciö. 

96. Precör, si qui éstis Mänes, ut ibi il/äe sit suävitér. 
ét tibi béne sit qui legls. 

77—79. CIL vi 9583. — v 78. hic norninativus singularis productu» 
indicio e«t hunc titalmn non antiqaiorem esse Lucilio (cf Luchs comm pros 
Erl I 9.1). — 80—81. CIL i 1071 vi 23137. — postrema verba sic scripta sunt: 
EX8ITVQ • HONE9 • FELEtS. ubi felices pluraliter, non singulariter felix legi, 
sententiae causa necesse est. — 82—88. CIL vi 28044. — 84—87. CIL v 
1712. — inter v 84 et 86 inscriptione interposita sunt nomina mortuorum 
— pondus 8aturnii numeri excipit volnbili et celeri cursn talis senarius 
quales sunt fere Plautinorum diverbiorum. — at superus = ad superos. — 
88—8». CIL xi 2643. — 90-91. CIL v 1939. — 92-98. CIL vi 18938. — 
Buecheler CLE 131 »Senarius est», inquit, »modo restitueris et tu quae dices »; 
quasi vero liceat eam inscriptionem, cuius sit lectio certa, sic vexare et inter- 
polare coniectnris. — 94—96. CIL xiv 2841. — 90—97. CIL vi .12735. — 
ut ibi illae ] Henzen : utibiliae Donius. — illae dat sg, ut ene Cato de agr c. 
cap 142. 
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98. Hic sitast Amymöne Marci öpfcima ét pulchérrimå, 

lanffica pfa pudica, frtlgi cästa dömisedå. 

99. Domiuö diléctus, quoquo Iret eémpér comés, 

pöcull minister, doctQs paläesträe pu£r, 

equés sepultus hic sum, ännos nätus öcto ét decém. 

101. Quldquid nöbis fécerls, idém tibT spéres; 
mihl créde, tu tibi testis (Ipse eris.) 

103. Qui hic mixerit äut cacärit, habeät deös söperos 
et Inferös iratos. 

106. Rögo te, ml viätor: nöli m(I) nocere. 

106. Rögo per siiperos: qui éstis, össa méa tueätis. 

107. Deis InferQm paréntum sacrQm: ni violäto. 

108. Ne tangito ö mortfilis, reverére Mänös deös. 

109. Ita tlbi contlngat quöd vis, ut böc sacrQm non violes. 

110. Pöntia Prima heic ést sit&, noléi violäre. 

111. Véto venlri, | véto donäri. 

112. Quom Quinto Cåepiöne pröeliö^est occlsus. 

118. Monuméutum prö re mägnum, prö pietäte pftrvum. 
114. Inlqua fäta, quäe nos täm cifcö dlsiunxéruqt. 

116. Öb fidélitäte m et öficöis mönuméutum. 

116. Bene slt tibi viätor, qui mé non präeterlsti. 

117. Vö8, superi, bene fåcite, diö v!vite ét venite. 

118. Ego mi aps té speräba; nunc tibT féci. 

•8. CIL vi 11002. — de scaneione errat Bnecheler CLE 237. — 99—100b 
CIL ix 1880. — v 100. POCVLI inscriptum, quod pronuntiandum eeee pocli cen- 
eet Buecheler CLE 100; qni taraen frustra cum eaepe tum in hornm quoque 
versuum tanquam senariorum vulgarium acansione luctalur. — 101—102. CII- 
vi 20906. — 106-104. CIL vi 13740. — 106. CIL x 4852. — 106. CIL vi 
12802. — 107. CIL i 1241 x 4265. — 108. CIL vi 29948. - 100. CIL vin 
1070. — 110. CIL vi 24762. — 111. CIL vi 21096. - 112. CIL i 582. - 
a. fere u. c. dclxiv, quo anno Q. Servilius Caepio a duce Marsoram Pom 
paedio occieus eat. — 118. CIL v 7681. - 114. CIL ix 292. — 116. CIL 
i 1060 vi 16608. — 110. CIL ii 4174. — 117. CIL vm 5080. — 118. CIL 
ix 384. — AEGO in iapide; qnae ecribendi rusticitas, si non omnis novicia, 
at fortasse indicat horaiuem indoctum haec verba, nt tralaticia, a titulo an 
tiqniore snmpsisse. 
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119. Tu, quT legis, valö; et cum volés veulto. 

120. Amlel, bene fåcere sömper stiidiosus ful. 

121. Nön fuT, ful: mémini; nöu aum: nön cQro 

122. Nön ful, fui; nön sura: nön desiderö. 


123. Divöm émpta cante, divöra deö supplicänte. 

124. Cozév* adorieso ömniå. 

vérö m ad påtula cörnis is iäneus, Iäues. 
duonti(s) cérus és, duonä(j9) iänus, vevéw promérios 
feum frecflm. 


119. C1L ix 3193. — hic Bsturniun octonarium iambicum seqgitur. — 
190. CIL vi 26987. - 121. CIL xm 630. — 122. CIL viii 8468. 

128-168. precationes. — 128—129. carminis Baliaria reli- 
quiae. de qaibas olim egi (Zander, Carm Sal reliqniae. Lpnd 1888); poat me 
Maarenbrecber NA8 xxi; qui non maltam profecit. — 128. Varro 1 1 VII 27 

».. canite, pro quo in 8aliari versa scriptum est cante hoc versu: Divotn - 

supplicänte*. — abi sab illo empta suspicor la te re empeta * = *impetam a 
nominativo empeta {*impeta)\ quod videtur fuisae cogpomentum Ianj Conaivii, 
aic dicti ut qai impetat i. e. impetam faciat (= adoriatur, cf v 124) vel intret 
(ad generandum). ab impetendo igitur impeta, ut incola ab incolendo, accola 
ab accolendo. — div om deo sic interpretatur, auctore Cornelio Labeone, Ma- 
orobi (is Sat I 9 14: (Ianua) »Saliorum quoque antiquissimia carmioibue deo- 
rum deus dicitnr». — supplicänte: positio verbalis ita producta est ut ne- 
quinont, danunt, inserinuntur. — 124- 126. Varro 1. 1. VfI 26 cod F: »in cpr- 
mine Saliari sunt haec: cozeulodorieso omnia vero adpatula coemisse. ian 
cusiunes duonus ceruses dunus Ianusve vet pom nielios ettm re cum* ... — 
124. Cozevi) Havet: coeeul ; cf Tertullianus ad nationes II 11 p 116.1 Wjm: 
»deus C on se vi u« quidam, qui consationibus concubitalibus praesit»; M.öcro- 
biua autem 8at 1 9u eundem Conaivium nomipat. — 126. ianeus: cf 
Paulus Festi p 103 M: » ianeus iapitor». — Ianes : cf Tertullianus apol c 10 
p 383 Migne .. »a lano vel Ia ne, ut Salii volunt». — vérF* genitiv plur a 
nominativo vérom porta = oac umbr vero m porta (de quo Planta in ipdice s v); 
ab eadem stirpe latine *apverio ) aperio et *opverio ) operio. — 126. duonus 
cérus = bonus creator, ut cérus manus ap Paulum Festi p 122 JA. — pro- 
merios = optime meritus, cf Festus p 206 M: » Promeriom praecippum, prae- 
ter ceteroa meritum». — Hos igitur versus 124, 126, 126 sic ipterpretor: 
(Iane) Gonsivi adorire (i. e. invade inträns) omnia. portarum ad 
patulos aditus comis (= benignus) es ianitor, Iane. bonps crea¬ 
tor es, bonua introitua (ianus = areua, cf Ovidiua F i 267 »cum tot 

• 

*int iani, cur stas sacratns in ano?»X de vivis optime m sr i tus. 
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127. 


120 


Cume tonas Leucésié, prae téd tre mön ti, 

quöd tibét cänéis dehiscunt, mare m(öntes cämpi.) 

pennätas impennätasque ägnas 


130. Si priör deféxit publicö consilio 
dolö malö, tum illö die 
Iuppitér poplum Romänum sic ferito, 
uti égö hunc pörcum hic hödie fériam. 
tantöque.mågi(s) ferito, quänto rnägi (s) potés pollésque, 


135. Märs patér, 

te precör quaesöque, uti sis voléns propitius 
mlhi domö 
fäiuiliäeque nöstrae. 


139. Iäne, Iuppitér, Märs patér, Quirine, 

Bellöna, Larés, 

divl Novénsilés, di Indigités, 

divi quorumst potéstas nöstrorum höstiumque, 

dlque Mänes: 


127—128. Terentius Scaurus GLK VII 28. 6: »Cum quidam per cum, non 
nulli per quom, . . . antiqui pro hoc, adverbio cume dicebant. ut Numa in 
8aliari carmine: cuine po nas Leuceaiae praetexere monti quot ibet eunei de his 
cum tonarem ». (eunei de his cod P : etinei de is cod B.) — Feetus p 205 M: 
*pretet tremonli praetemunt pe», i. e. prae ted tremonti = prae trem un t te. nbi 
praetremunt = valde tremunt, ut praetrepidus — valde Lrepidus. praetremunt 
accaaativum regit, ut tremere Liv XXII 27. 3 »in qua magistri equitum virgaa «c 
8ecuris dictatoria tremere ... aoliti sint». — Leucesie lovis cognomen, alii Lii- 
cetium dixerunt: Macrob S I 15.14: »lovem lucis auctorem, unde et Luce- 
tium Salii». — Sic igitur hos duos versus interpretor: Cum tonas, Leu¬ 
cesie, te praetremunt uiare montes campi, quod tibi dehis¬ 
cunt, rupti cuneis tui ful minis. - 129. Paulus Festi p 211 M: 
*Pennatas impennutasque agnas in Saliari carmine spicaa significat cum aristia 
et alias sine aristis». — 130 -184. obtestatio in formula foederis faciendi. 
Livius I 24.8. hi Saturnii obtestationem ipsam continent; reliqua autem 
eius formulae prosa oratione concepta sunt. — 136—138. exordium carminis 
agrum lustrantis. Cato de agri c c CXLI 2. hos versus sequuntur illa qune pe- 
tuntur, concinna sed prosa oratione concepta, de qua concinnitate acute dispn- 
tavit Carolus Thulin. — 136. sies traditum, sis per synizesin pronuntiandum, 
quod itern in sententia Appii v 183. — 189—149. exordium devotionis Decii. 
Livius VIII 9. 6-7. Saturnios precationis sequitur ipsa devotio prosa oratione 
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vös precör véneror, veniäm petö feröque; 

uti poplö Romäno vim victöriämque 

prösperétis, 

hostésque popll Roniäui Quiritium terröre 

formidiné mortéque 

äfficiätis. 

160. Luäm Saturni, Säläciäu» Neptuni, 

Horäm Quiriui, Vlrités Quirini, 

Maiam Volcäui, Hériém Iuuönis, 

Molés Mavörtis Nérienétnque Märtis. 

154. Égo tui mémini, medére m$is pédibus. 

Terra péstém teuéto, Salas hic manéto, 

Tn roeis pédibus. 

167- Vetus novöni vinuin bibö, veteri novö mörbo médeor. 

159. Reséda, mörbis reséda, 

8ein, 8Ciu quis hlc pullus égerit radices? 

néc captit néc pedés håbeat. 

— * 

162. Ante cäné cörcu, néc negitö cantörem. 

ut hö 8 , ut hö 8 , ut hös, ■ tibi vinum präeparäbo. 
levd libidiném, discédé fi nounita. 

concepta. — 144. feroque ] codices : oroque Forcbhammer, Madvig. — 144. Ro¬ 
mano Quiritium codd. — 148. formidiné mortéque ahlativi terminationem 
prisco more prodiicunt, de quo ad v 52. — 160— 168. pars antiquae preca- 
tionis. Gellina XIII 23 (22): »Comprecationes deorura inmortaliam quae ritu 
Romano fiunt, expoaitae sunt in libris sacerdotum populi Romani et in ple- 
risque antiquis orationibus. in his scriptum est: Luam . . . Martis». mutila 
esse haec verba carminis ex eo ipso intellegitur quod deest accusativoe regens 
verbum precandi venerandique. — 168. Mavortis]: Murtis. 

154—178. incantamenta. — 164—166. cantio ad pedum dolorein. 
Varro r r I 2. 27 ex libris Sasernarum. — 167—168. carmen novum vinum bi¬ 
bentes Meditrinalibus. Paulus Festi p 123 M, Varro 1 1 VI § 21. — vetus 
novom . . . veteri novo morbo] Paulus Festi : novom vetus . . . not?o veteri vino 
morbo Varronis cod Flor. -- 169—161. cantio ad collectiones inflamraationes-. 
que herbam resedam adhibentis. Plinius h n XXVII § 131 (106). — 160. scin 
«ci»]: scisne scisne R : scisnecinae V. certe prisci moris fuisse, ut non scisne 
sed scin diceretur, demonstravit Schrader de particula -NE p 21 sq. — 161. 
habeat ] V : habeant ER ex correctione. — 162 -168. carmina ad corcum. Mar- 
cellus de medicamentis XXI §§ 2 et 3. — 162. negito) : megito. — 168. ut 

v m 

äo«] (Jsener : utos. — praep. tibi vin. : transposui. — 164. leva] Jac Grimm : 
leve. — nonnita 6rcoxop:o{ia a nonna (de nonna Groeber ALL iv 134). 
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105. Cörce, cörce, dö stägue. 
pastöres te Invenerunt, 

, sine månibus cöllegérunt, sine focö coxörunt, 
sine déntibös comédérunt. 

169. Éxi, <8l) hödie näta, si unte näta, 

8l hodié creäta, si än te creäta. 
hane péstem pestiléntiftm, 

höne dolörem, | höne tumörem, \ liunc rubörem, 
has töles. häs tosillas, 
hunc pftniim, häs panQclas, 

hane strämäm, hänc struméllam, hane réligiönem 
évoco édöco exeänto de istls m em b ris med ullis. 

177. Térran a téneo, hérbäm legö; prosit ad quod té colligö. 

179. OccQrsatrTx artlficum, perditä spTntQrnix 

180. DabOnt malörn Metélli Nåeviö poétae. 

181. Veterés Casménas cäecam rera volö profäri. 

182. Amlcura cum vidés, öblivlscere raiseriäs; 
iniraicö(fi) sls comméntus néc libéns äeque. 

18±. Qui 8 ånirai cömpote ésse, 

né quid fräudl(Ä) stuprlque feröcia påriat. 

166. stagne = stagnum ( stannum ) i. e. ea lameila stagnea, ia qna in 
scriptam carmen ad collum suependi pmecipit Marcellus 1 q d. — 169—176. 
carraen ad faucium dolorem. Marcellus de ined XV § 11. — 176. religionen»] 
L : rélegionein P : religione Bernays. - 177—178. cantio ad ischiadem herbani 
Britannicam colligentis. Marcellus de med XXV 13; cf adn Niedermanni ad I) 1 
179—181. variorum versus. — 179. Fes tus p 382—833 M. — 186. 
Caeeius GLK vi 266. 7. — 181. Varro 1 1 VII 28 »in carmine Priami quod 
est Veteres — prof ari*. 

182—210. praecepta et proverbia. — 182—186. Appii Claudii 

sententiae. — 182—186. Priscianus I 884. 4 H. — 188. sits codicum pronun 

% 

tiandum per syni^in, ut scripsi: ad v 186. — 184—186. Festus p 817 M. 
— haec interpretatus sum et enarravi Vers Ital p 15. — 184. hoc videtar 
dici: po tes animi compos esse. — quis]:qui; quis est praesens indica 
tivus verbi quire. — compote] : compotem. — compote nominativus est = *cow 
potts = compos; S omissa est, ut DITE CIL i 818 = *Ditis = Dis, MILITÄRE 
CIL xiv 2577 = militaris, et cetera eius modi. 
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188. Hibörno pölveré, vernö lutö, 
grändia färra, camille, metée. 

188. Réligentem éaae opörtet, röligiösus né fuäs. 

189. Corclllum8t qu6d hominés facit, cötera qufsquilia ömniå. 

190. In ålio pöduclam vidés, in te ricinum nön vidöe. 

191. Unius pécudis scåbies tötum cömmaculät gregöm. 

192. Quod hödie nön eet cräs erft, eic vita trQditAr. 

193. Höc eet cftldum méier£, et frlgidum potäre. 

194. Amici möree uöveris, non öderls. 

196. Septörn convivifim, novém convlciflm. 

196. Nlmia fåmilifiritäs parit contémptum. 

197. Generösiöris årboris statim plänta cötn fractuet. 

198. Pösteft noll rogåre, quod impeträre nöliieris. 

199. Cum dixerls quöd vis, ftudiöe quod nön vie. 

200. Täm dia discöndumst, quäm dia vivas. 

201. Qul 8emél scurra. numquäm pater familias. 

202. Dives fiut inlquus, äut inlqui höres. 

203. Nec mtilierl nec grémio cröduä* opörtet. 

204. Qui in pörgulä nätus est, aedös non sömniätur. 

186—187. antiquum Carmen rusticum. Paulus Feeti p 88 M, Macrobius 
8at V 20.18. — 188. Gellios IV 9.1: »Nigidius Figulus ... ex autiquo oarmine 
refert...: Rel. esse op., r. nefas*. — ne fuas ] Fleckeisen : nefaa. — facili inter- 
polatione, cum ex multis 8eturniis — quod hic aemel comuiemoro — tiim 
ex hoc vereu ab haios aetatis grammaticjs aeptenarius concinnari aolet. — 
188. Pctronins c 76 p 51. 14 B. — 190. Petronios c 67 p 38. 6 B. — 141. 
Hieronymua c in Gal III p 408 A Migne (489 V): »iuxta vnlgare proverbium: 
tlnius p. a. t. c. g.» — 198. Petroniua c 46 p 30. 6 B. — 198. Petroniua c 67 
p 46. 19 B. — 194. Porpbyrio ad Hor Sat I 8. 82 : »pr^gcipitur per prover 
binin: Amici m. n., n. o.» — 196. Inlioe Capitolinus vita Veri 6.1: »notiseiraum 
dictum ...: Septem c., n. vero c.» — 196. Augustinus sc Parad 8 p 1001 M: 
»vnlgare proverbium est quod Nimia f.p.c .» — 197. Quintiiianns VIII 8.70: 
>qnae me invene ubique cantari solebant . ..: Generösiöris a. s. p. c. f.» — 
198. Seneca ep 95.1: »verbum publicum: Postea n. r., q. i. ».» — 199. Hiero- 
nymus ad Rufin III 42 p 488 B Migne (668 V): »illod e trivio: Cum dixeri 
q. v., audies q. n. v.» — 900. 8eneca ep 76. t: »Tam diu discendumst . .., si 
proverbio credimne, quam diu vivas». — 901. Porpbyrio ad Hor ep I 17. 68: 
»proverbium . ..: Qui semel sc. n. p. f.» — 908. Hieronymus ep 120 .1 p 984 
M (821 V): »valgata sententia . . .: Dives a. i. a. i. h.» — 806. Feetus p 
165 M: »Nec midieri nec gremio credi oportere, proverbium est». — 804. Pe- 
tronius c 74 p 60. 28 B. 
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205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210 . 


Qui, curn loqui non posset, 
Delfgere tsd opörtet, quéni 
Idem Atti, quod Tétti. 

Quot sérvi, tot höstes. 

Ubi uber, ibi tuber. 

Taeé llngua, dabö pänem. 


tacére nön pötuit? 
vells diligere. 


211. Virum mihl Caméua Tnsece vérsutum 

212. mea puera quld verbi ex tuo ore suprä fugit? 

213. néque tamén te oblItu($) söm, Laértie nöster 

214. argénteö polubro, äureö eglutro 

215. patér nöster SåtQrni filie. 

216. tuque mihl narräto ömniå disértim 

217. quäe haec däps est, qui féstus diés?. 

218. i natréra (proc!) procTtuui plurimi venérunt 

219. In Pylum devénies äut tbl omméntans 

220. tflmque rémos iiissit rélligäre struppis 

221. ibidémque vlr summus, adprlmus Pätröclus 

222. quandö diés advéniet quém profäta Mörtast 

223. ätque escäs habémus méntiönem. 

205. Gellius I 15.16. — qui ? = cur? — ex vetere libro hunc vereom 
Gellium sumpsisse, iam dia philologorum suspicio est (de quo cf adnot 
Hertzii). — 206. Rhet ad Her IV 21. 89. — ted addidi, apud Rbetorem He- 
rennii omissum, ut obsoletam. — 207. Varro apud Noniam p 40. 1 , cf Idetn 
apud Gellium III 16. 13. — vide ea quae ad h 1 Gellii M Hertz in ed crit 
inaiore ndnotavit. — 208. Festu* p 261 M. quod Verrius auctor Festi ex libro 
Capitonis Sinnii sumpserat. — 209. Apuleius Flor 18 p 86. 8 Helm. — 210. 
Petrouius c 69 p 46 .18 B. 

211 -247. versus de Livii Andronici Odyssia. — 211. Gellins 
XVIII 9.6, al (a = Homeri Odyssiae liber I). — 212. Priscianua I 231 .10 H, 
a 64. — 218. Priscianus I 801.88 H, a 65. — neqnt famen] RB : neque tam r: 
neque enim ADHUGK. — 214. Nonius p 544, 22, a 136—7. — polubro] (cf 
Paulus Festi p 247 M): polybro. — eglutro] C O Mueller : et glutro. — 216. 

Priscianus I 305. 10 H, a 45, 81. — 216. Nonius 609.29, a 169. — 217. Pri- 

scianns 1 321. 9 H, a 225. — 218. Paulus Festi p 225 M, a 245—248. — proei 
addidi. — 219. Festus p 190 M, p 317 ($ = Homeri Odyssiae liber II). — 
derenics cod Festi i. e. dereniens. — ibi] : ubi. — 220. Isidorus Orig XIX 
4. « ex cqllatione Haveti. £ 422 sq, o 287 sq. — religare cod P, relligart 
scripsi perspicuitatis causa, nam ré- producitur hoc loco; de quo Vers Ital 
p 86 et L Mueller r m* p 362. — 221. Gellius VI (VII) 7.11, f 110. — 222. 

Gellius 111 16.11 ex libro Caesellii Vindicis, ,3 99 sq, f 237 sq. — 228. Pri- 

scianus I 198. 10 , i 213. 
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224 pärtim erränt, nequlnont Gräeciäm redlre 

226. säncta puér, Saturni filia, régina 

226. apud nympham, Atlantis filiäm, Calypsönem 

227. iam in ältum expulsa lintre . 

228. lgitur démum Ullxi cor frlxit präe pavöre 

229. utrum génuä ämplöcteus virginem öräret 

230. ibi manens sedéto, dönicum vidébis 

me cärpentö veheméntem domum redlsse 

232. simul ac låcrimas de öre nöegeö detérsit 

233. uömque nullum peius inäcerät humönem 

quämde måre säevom. vi res cul sunt mägnae, 

toppér (virum) confrlngent importönae undae. 

236. Mercurius cumque eö filius Latönas 

237. nexäbant multa intér^se flexu nodörum dubio 

238 nåm divlna Monétas filia im döcuit 

239. töpper fåcit homönes, ut priös fuértmt 

240. toppér citl ad äedis véuTmus Circae; 

simul dyona (döna es)c< 2 rura portänt ad nävis 

(ca)millae, cwlleä vini isdem TnserinQutur. 

243. parcénte8 prueinodÖm . 

224. Festus p 162 M, 3 495. — nequinont] Festus in leramate : neque 
nimc cod Farn in veren. -- 226. Priscianus I 232. 3, 3 513 icötvia "Hpvj. — 
filia suspectnm, ut redundans; melios fnit caelitum (regina). — 228. Priscianus 
I 210.» ex Stromateo Caesellii Vindicis, a 52, 3 557, s 14, vj 245. — 227. Pri¬ 
scianus I 151. 21 H, t 269 sq. — 228. Servius CKssellanus ad Verg Aen I 92, 
« 297. - 229. Diomedes 384. 9 K, C 142. — 280-281. Charisius 197.16 K. 

- r ehementem] cod N : rehentem Fabricius. — C 295 sq. — 282. Festua p 
174 M, fr 88. — 283 —286. Festas p 352 M, O 138 sq. — humonem] : huma- 
hm«. — rires]: viret. — (virum) addidi. — 288. Priscianns I 198.14, 8 322 sq. 

— 287. Priscianus I 469.17 et 538. 12 H, Diomedes 369. 20 K, 8 378 sq. — 

strabanf] Diomedes, Priscianus p 538, p 469 DLrU (U = cod Upsaliensis a 
me collatus): nexebant Priscianns p 469 RBdHGK. — 288. Priscianus I 198. It 
H, & 480 sq. — divina ] GLK : diva RADHU. — filia *m] Fleckeisen : fili am 
codd. — 289- 242. Festus p 352 M »topper ... in Odyssia vetere: Tupper 
farit homine* utrius fuerint; Topper citi ad aedis renimus Circae, simul duona 
tornm portant ad na ris; milia alia in isdem inserinuntur ». — 289. homones] 
COMueller, ut prius] Duentzer. — 241—242. sic emendare conatus sum, ut 
»apra scriptum est. — ad v 239 cf x 395 5v8pe? 8’ S.'l ifévovto, ad v 240 p 9 
H ttiipot)? itpot-rjv 8u>pata Kipxvj^, ad V 241—242 p 18 &pa 8’ &p<pi- 

^épov altx-j ottov xal xpéa *oXXå xai aTOoxa olvov ipuOpov. — 242. camillae 
faUea rim in]: milia alia in. — ad cullea cf culleum cylli CGI. u 576, ubi 
legendum est: culleum * cullei. — 248. Gellius VI (VII) 7. 12, p 321. 
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244. véstis pulla porpurea 

245. Tnque manum surémit 

246. vinumque qaöd libäbant 

247. déque månibus déxträbus 


ärnpla. 

hästam. 

.cärnis 

äncwlåbätur 


filiåe soröres 
in templö Anchlsa, 
Ordiné pouuntur, 


248. Novém lovis concördes 

249. pöstquäm åvem aspéxit 
säcra~in mensä penätium 
Immoläbat äureäm victimäm pulcram. 

252. eorum sectäm sequöntur multi mortnles 

253. raalti alil e Tröia strénué viri 

254. ubl foräs cumäuro illic exlbant 

255. ferunt pulcros crätéras, äureäs lepistaa 

256. puräm pulcrämque ex äuro vestémque citrösam 

257. ambörum uxöres 

capitibus opértis, 
lacrimis cura multis 
deum, ädlocutus 
fratrém Neptanum, 


noctu Troiäd exlbant 
Hentés ambäe, abeuntes 
260. senéx, frétus pletäti 
summi deum regis 
régnatörém inardm 
263. patröm suum suprémum 


öptumum appéllat 


244. Noniua 368.30, x 225. — 245. Festas 298 M, Paulus Festi p 299 M, 
? 433. — manum] Festus : manu Paulus. — 246. Priscianus I 208. 21 H, 
.m sq. — anculabatur] : anclabatur Priscianus, quo iustum non fit hemi- 
Htichium. ad anculabatur cf Paulus Festi p 19—20 M: »antiqni anculare dice- 
l»ant pro ininistrare». at anclare (= haurire Paulus p 11 M) etsi idem est 
atque Homericum -ri^ösotto o-vo;, tamen dici non potuit carnis vtnutnqur 
anclabatur (i. e. hauriebatur), at camis vinumque anculabatur (i. e. administra- 
Imtur) licebat dice re. 

248 —808. versus Cn. Naevii, 248 — 806. de Bello Pnnico, 
807. de incerto carmine, 80S. de Satnra. — 248. Caesius GLK vi 266. 3. — 
249—261. Probus ad Verg Ecl VI 31. — 260. ordiné : vide ad 52. — 252 — 254. 
Servius Daniel is ad Verg Aen II 797. — 258. fortasse strenuei. — 255. Cae¬ 
sius 266. 1 K, Sacerdos 531. 15 K, Victorinus 139. 8 K. — pulcros cratera* j 
(-aesiu8 : pulcros creterras Sacerdos, Victorinus. — 256. Isidorus Orig XIX 
22.20 P ex coll Ibtveli (cf Paulus Festi p 42 M), Osbernus Panorm p 116. 
— puram pulcrämque] seripsi : pulcrämque Isidorus : puram Osbernus; cf 
<ioetz Melet Fest p v. — 257—259. Servius Danielis ad Verg Aen III 10. — 
Troiad] G Hermannus : Troiade. — 260— 262. Priscianus I 352.8 H. — pietatij 
BHLKr: pietate KDGU; cf ad v 52. — 268. Varro 1 1 VII 51. 
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264. samtne deum regna tor, quianam genus isti 

266. ineraut signa expréssa, quö modö Ti tan i 

bicörporés Gigäntes magnique Atläntes, 

Rhuncus ätque Pörpureus filii Térras 

268. silvicoläe homönes belllque inértes 

269. blande ét docté percöntat Aenéa quö päcto 

Tröiarn urbem liqulsset . 

271. <mau)usque susum ad cäelum sustulit suäs 
réa; Amultäs, grätuläbätur divis 

273. rés diväs edlcit, praedlcit cästus 

274. prima incédit Céreris puer Prosérpinå 

276. cum ta arquitenens saglttis pollens deå 

276.dein pollens saglttis, inclutös 

ärquitenéns sanctaeque, *Dell prognätus Pythiös 

. Apöllo. . 

278. scöpas ätque vérbénas sägmina sampsérunt 

279. Märcus Välerius cönsul pärtem exérciti 

in éxpeditiönem ducit. 

281. simul atröcia pröjcerént exta ministratöres 

282. transit Melitäm Romänus, insulam Tntegräm, 

urit populätur västat, rem höstium concinnat 

284.vicissätim volvi victöriäm 

264. Festus p 257 M. — trnncatam et ambiguam sententiam vel sic 
licet sappiere et ioterpretari: quianäm genus isti | (me pérditum tuäm?), vel 
lioc niodo: quianäm genus sisti (i. e. si visti) | (mala häec tuum subire?). — 
265-267. Priscianus I 198.1« H; cf Vers Ital p 100. — 268. Macrobius Sat 
' l 5. 9. — homones] : homines. — 269—870. Nonius 886. 8 et 474. 8. — liquis- 
Memla : reliquisset codd Nonii p 474 : liquerit p 885. — 271 —272. Nonias 
116. w. — manusque ] Merula : isque. — rex ] Stephanas : res. — Amulius] qui- 
»lnrn ap Bentin : Amulius. — 278. Nonius 197.16. — 274. Priscianus 232. 8 H. 
— puer Proserpina] L : Pros. puer ARDGKHU falso, nisi pronuntiandum est 
1‘mstrpna; cf Prosepnais in speculo Oosano CIL i 57 (de quo Cholodniak 
rh XUI 487). — 275 et 276—277. Macrobius 8at VI 5. 8. - 277. l)eli\: 
Itelphis. — Deli prognätus poeticuin = Deli natus; cf Catullus LXIV 1 Peliaco 
pr<Hfnatae vertice pinus. — 278. Paulus Festi p 320 M. — 279—280. Charisins 
128 .18 K. — Marcus] cod N Charisii : Manius Merula ex Polvbii I 16. — 
261. Nonius 76.8. — proicerent ] codices Nonii : porricerent Iunius; sed cf ea 
<l»ae disputavi Vers Ital p 103 sq, et cf Plauti Poenuli v 453—456° et Liva 
Xl.l 15 1.2. — 282—288. Nonius 90.86. — Romanus) Valden : R. exercitu*. — 
istrgram, i. e. quae belli clade usque ad id temporis fuerat intacta. — 284. 
N»Hin«. p 183. 17. 
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285. 


289. 

290. 

291. 

292. 

293. 

294. 


sin illos déseränt fortissimös virös, 

raagnum stuprum pöplö fierl per gSntis; 
séseque i perTre mävolQut ibidem, 


quam cQm stuprö redlre 
eäm cärnem victöribus 
virQra präetor ädvenit, 

prösperum. 

séptimum décimum 
censet eö venturum 
super bi ter contémptim 

paclscunt: möeniä 


äd suös popläris 

danuut . 

äuspicät auspfcium 

annum Tlicö sedént 
öbviära Pöenum 
cönterit legiönes 
. . . . id quoqué 
sint quäe Luta ti öm 


.... recönciliant captivos plurimös. 

296. Sfciliénsés paclscit öbsidés ut réddant 

297.capésset flammäm Volcäni 

298. magnämque domum decorém(iue ditém(que) véxeränt 

299. oneräriäe onustae sta bänt in flustris 

300. plerlque omnés subiguntur sub suum iudfcium 

301. quod bruti néc satis sardäre queunt 

302. Si venit in méntem hominum fortunas 

% ^ ^ 

303. iamque eius mentem fortuna fécerät quiétem 

304. magnäe metas tumultus péctora pössidit 

305. famés äcer äugéscit höstibfls. 

306. simul ålius åliunde rumitänt iutér se 


285 — 2H8. Festua p 317 M. — poplo . . . popläris} : populo . . . popu- 
Inris. — 289. Nonius p 97.19. — 290. Nonias 468. 31. — adcfnlt] = adreneit 
Lindaav : adreniet. — 291. Nonius 325. 7. — 292. Nonius 267.21. — 293 
Nonius 516. 3. — 294—295. Nonius 474.17. qui hos versas indistincto et con 
tinenter scriptos habet. — 294. L*A*B* : sin C*. — lacunae manifestae 

signa addidi. — 296. Nonius 474.21. — 297. Festus p 352 M. — 298. Prisci 
anus I 235.23 H. — ditemque]: ditem. — 299. Isidorus de natura rerum XI.IN 
Beck., ex Suetonii Prato p 243 Reiff. — 300. Donatus ad Terentii Andr 
1.28. — sub suum] ed princ : sub unttm co<l Par 7920. — 301. Paulus Fest 
p 323 M (cf Festus p 322 M et Varro 1 1 VII § 108). — nec satis = non satis 
ut XII tabb nec escit = non erit, Plautus et Turpilius nec recte = non recte 
item composita nec-legens nec-opinus; cf Sinnius Capito ap Festnm p 162 M 
C O Mueller Suppl Festin p 387, Hand Tursellin IV 92. — 302. Priscianus 
I 199. 3 H. — SOS. Priscianus I 243 .1 H. — 304. Nonius 214. 8. — 306 
Priscianus I 153. 7 H. — 306. Paulus Festi p 271 M. — se] : sese. 
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307. ätque prias pari et lucusta lucäm bovém 

306. quianäm Saturnium populum pepullsti? 

309. ut novum cribrura novö paxlllo péndeät 

310. »quia plös», inquit, »inerére debet In quost virtus* 

311. primum Iste qui raerét sestértiös vicénos 

. j. novös maritus 

312. tacitulus tåxim uxöris sölvebät cingillum 

313. vllicö quod nunc satis si vix putåut läutum 

314.Månius mäue sQscität, 

rostrum su b röstra äffert, populum in forum conducit 
316. ädde hydrära Lernäeam ét dracönem Hespéridum, 
quod béstiäe fuérunt immänes 

318. (iam) véntus buccas 

veheméntius suffläre, et cålcar ädmovére, 

quöcuuque Tre véllémus, öbvius fläre. 

321. ubi cörpori aérinas cömpedés impösitas 

videö w-t . 

322. procélla frTgidä ante öbruät celöcem 

323. sed tibl fortässe åliu(s) mölit et dépsit 

324. tunc nQptiäe vidébant östreäm Lucrinam 

326. nunc quis patrém decem unnöruin nätö(s) nön modo åufert, 

sed töllit nfsi venéno? . 

327. ubi tum comitia habébant, ibi nunc fit mercätus 

. .hödie, 

328 si pössumu(s) quöd debémus populo In forö médio 
luci clarö decöquere . 

807. Varro 1 1 VII § 39. — atque] : ntquae F : ntquei Baehrens. — lu- 
r«4«] Groth : lucustain F. — 806. FestuB p 257 M: »apud . . Naevium . . in 
Satvra: Quianam S. p. p.». 

809—882. M. Terentii Var ron is Saturnii de 8aturi9 Me- 
nippeis. — 809. Nonias 153.7. — 810. Nonius 344.28. — 811. Nonius 
315.8. — 812. Nonius 47.21. — 818. Nonius 337.16. — nunc] Vahlen : hane. — 
814—815. Nonius 274.18. — nub] : sum. — 816—817. Nonius 323.25. — quod — 
qnnt. — versns 317 plenus erit, si addideris spondeum, ut immänes (ötim). — 
31H—819. Nonius 451.26. — 820—821. Nonius 28.13. — versus 318—321 viden- 
tur fuisse unius loci sententiarumque perpetuitate coniuncti. — 822. Nonius 
033. 8. — nnff] Popraa : arte. — 828. Nonius 99. 13. — 824. Nonius 216. 17. 
— ostream ] vulgo ex lemmate atqne ex ceteris exemplis : ostrinam. — 825 
-828. Nonius 407. 10 et 422.20. — 827. Nonius 212. 26 et 431.15. — 828-829. 
Nonins 210. 15 . 
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330. aliäe miträm riciuam, äut mitram Meliténsem 

331. eburneis lectis ét pl&gls siglllätis 

332. legéndo autem ét scribéndo vitäm procuditö. 


333. Immörtalés mortales si forét fas flére, 

flerént diväe Oatnénae Näeviam poétam. 

Itaque pöst quamst Örco träditus thesäuro, 

öblitl sunt Römae loquiér linguä Latina. 


880. Nonius 539. ®. — 881. Nonius 378. 10 . — 882. Nonius 166. «6. 

888—888. Epigram ma Naevii quod dicitur. Gellius I 24. — 

385. Orco] = orcho codd meliores : orchio c : orchino Carrio : orchi Minucianus : 
orco tr. thesaurux Baehrens senior, sed Orco träditus thesäuro recte se habet; 
Orco est enim dativus commodi, thesäuro est dativus tinalis vel termini in 
quem: träditus thesäuro = tr. in thesaurum, ut Seneca Tro 1109 iquis tuoe 
artus leget tumuloque trädet ?» sententia igitur baec fere est: träditus in 
Orci thesaurum; cf Plautus Mo 406 »in tuam custodelam meque et spes 
meas trado». 

Et lioc Naevii epigratnma et epigramma Pacuvii, quod est apud Gellium 
ibid § 4, sumptum esse ex M Varronis primo libro de poetis Romanis, veri 
simile est. nam, quod epigramma Plauti in eodem capite § 3 est apud Gel- 
lium, id Gellius ipse scribit esse sumptum ex Varronis illo libro, et tamen 
idem Gellius, et hoc epigramma Naevii ab Naevio, et illud Plauti a Plauto 
scriptum esse, stulte opinatur. quare Ribbeck Gesch. d. röm. Dichtung I* 
p 26 non improbabilem coniecturam facit, hoc Naevii epigramma scriptum 
esse a M Varrone aut ab Lampadione. quod si scriptum est ab Lampadione, 
certe Varro id in snum librum illurn videtur recepisse. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




APPENDIX. 


Yersieuli proverbiales monoeoli. 

Quorum qui ex libris poetarum sumpti sint, qui nou sint, 
non iam dignosci potest; quia quaedam cola Satumia quibusdara 
colis septeoariorum et octonarionim scenicorum paria sunt. quam- 
obrem, quia non iam licet haec ab illis quasi cribro discernere, 
consentaneum est omnia huc ea conferri promiscue. nam certe, 
si non omnia, at pleraque eorura formis domesticae (i. e. Saturniae) 
versificationis veteribus infusa sunt. 

1. Minöris quäm muscäe sumus. 

2. Ubique tnédius cäelus est. 

3. Tardumst différre quöd placét. 

4. Non tarpest quöd dominus iubét. 

5. Longe fugit qui sqös fugit. 

6. Porta itinerl longissimåst. 

7. A lässo rixa quäeritur. 

8. Forttma habét longäs manus. 

9. Summuin ius summa iniuriå. 

10. Multl8 eget qui mölta habét. 

11. Senöctus Tpsa mörbus öst. 

12. Usus magister öptumus. 

1—14. qoaternarii iamhici a ca t al e c ti. — 1. Petronius c 42 
p 28. 9 B. — 2. Petronius c 46 p 30. 8 B. — 8. Petronius c 10 p 11. 15 B. 
— 4. Petronins c 75 p 51.23 B. — 6. Varro 8atnrae hoc nomen dedit: 
p 155 R = p 188 B*. — Nonins 204. 22 . — cf Petronins c 43 p 28. 83 B. — 
6 . Varro r r I 2.2. — 7. Seneca de Ira III 9. 6: »Vetos dictum est: 
-1 lasso rixam quaeri ». — K. .Seneca ep 82.5: »non habet, ut pntamus, 
f. I. m.» — 9. Cicero de Off I 10.33: »illod Summum ius summa iniuria factom 
est iam tritnm sermone proverbiom». — 10. Gellins IX 8.J: »sapi- 
e n tes viri dizere: Multis eg er c q. in. habeat ». — 11. Schol ad Persii II 41, 
unde dictnm est: S. i. m. e.» — (qnod Terentios Phorm 575 senectus ipsast 
morbus, motata metri cansa collocatione verborom.) — 12. Cicero pro Rabirio 
Po 9: *U. m. est o.» — cf Phaedr III 3. J, Caes b c II 8. 8. • 
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13. Minimö me digito provocät. 

14. Abistis dalces cäricäe. 

15. Nescis quid vesper séru’ vehät. 

16. Non sémper Säturnälia erQnt. 

17. Ässem håbeas, ässem våleas. 

18. Utres inflati ämbulämus. 

19. Pöpulo et scäenae sérviéndum est. 

20. Scélera nön habént consllium. 

21. Bella res est völpes ada. 

22. Cönsciéntia mllle téstes. 

23. Quälis döminus, tälis servus. 

24. Nil decet invita Minérva. 

25. Fränge lanam et fäc fortunam. 

26. Méndacém memorem ésse opörtet. 

27. Prius antidotura quäm venénum. 

28. Cdlubra réstem nön pant. 

29. Séquitur vära vrbiäm. 

30. Dl faciéutes ädiuvänt. 

31. Fröns occipitiö pribr. 


13. Porphyrio ad Hor S I 4.14: »Sensus ex proverbiali consue- 
tudine ductus. solemus namque dicere: Minimo me dig. pr .» — 14. Petro- 
nius c t!4 p 42. 32 B. 

15—16. quaternarii anapaestici acatalecti. — 15. Gellius 
XIII 11. 1: »liber M Varronis ... qui inscribitur: Nescis q. r. s. v.» — cf Ma- 
crobius I 7. 12 . — 16. Seneca apocol c 12 p 234. 8 B*. 

17—27. quaternarii trocbaici acatalecti. — 17. Petronius 
<• 77 p 52. 20 B. - 18. Petronius c 42 p 28. 9 B. — 19. Cicero ad Brut I 
9.12 » 1'npulo et se., ut djcitur, serv. r.» — cf Hor S II 1.71. — 20. Quin- 
tilianus VII 2 .44: »vulgo dicitur Scelera n. habere c.» — 21. Petronius 
c 58 p 39. 11 B. — 22. Quintilianus V 11 . 41 : »ea ... quae vulgo recepta 
sunt, ... quale est...: Conscientia m. t.* — 23. Petronius c 58 p 38. 29 B: 
• q. d., t. et a.» — 24. Cicero de off I 110: »Nihil d. i. M., ut aiunt». — 
25. Augustinus de disc Chr 8.9. — 26. Quintilianus IV 2.91 »Verumque 
est ilind quod vulgo dicitur Mendacem memorem esse oportere ». — 
27. Hieronymus adv Rufin II 34 p 455 C Migne (528 V): »pro verbi um 
Prius o. q. v.* 


28 —40. quaternarii trocbaici catalectici. — 28. Petronius 
c 45 p 30. 26 B. — 29. Ausonius p 158 P (XXVII 4. 1 Sch): »ut in vetere 
proverbio est Séquitur v. r.» — 510. Varro r r I 1.4: »ut aiunt. Di 
f. a.» — 31. Cato de agr c cap 4: *f. o. p. est». — cf Plinius n h XVIII 5.SI. 
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32. Mutuum muli scabunt. 

33. Väpulä PapTriä. 

34. Multi Mäni Arlciäe. 

35. Cfto fit quöd déi volunt. 

36. Quöd dubites ne féceris. 

37. Sät citö si 8&t bené. 

38. Sfne fuco ét fallåciis. 

39. En cum quo in tenebris mices. 

40. Päene pläustruin pérculit. 

41. Hominés sumus, nön dSl. 

42. Söciorum ölla måle férvet. 

43. Némo nöstrum nön péccat. 

44. Töllat tö qui nön növit. 

45. Äuribus lupöm téneo. 

46. Ron länu’ sedendo vlncit. 

47. Ubi cåput, et cétera inémbra. 

48. Aegröto dum ånimast, spés est. 

49. Iucundi acti laböres. 

50. Ömnia témpu(s) revélat. 

38. Varro ap Nonium 115.19 sa tu ram sic inscriptam habet (p 172 R 
= 195 B); cf Ansonias p 158. 9 P. — 88. Festas p 372 M (ex libro Sinnii 
Capitonis): *Vap. Pap. in pro ver bio fnit antiqnis». — 34. Festus p 146 M 
ex libro Sinnii): »proverbinm M. M. A.» — 86. Petronius c 76 p 51.89 B. 

— 86. Plinins ep 1 18.5 »i lind cautissimi cuinsque praeceptnm: Quod 
dubites ne f.* — 87. M Cato apud Hieronymum ep 66. 9. — 88. Cicero ad 
Att I 1.1. — 89. Fronto 18 N: »pr o v e rbi u in En cum q. in t. m.» — cf 
Cicero de off III 77; de 8n II 62. — 40. Donatus ad Ter Eun 879: »pro- 
verbium Paene p. p.* — cf Festas p 230 M, Plautus Epid 692. 

41. qnatern arius iambicus contractus. — Petronius c 76 
p 60. 40 B. 

42—46. qaaternarii trochaici contracti. — 42. Petronius c 
38 p 26.33 B. — 48. Petronius c 76 p 60. 40 B. — 44. Quintilianus VI 
3.90-8: »adiuvant urbanitatem ... pro ver bi a ut... Tollat te qui n. «.» 

— cf Horatias ep I 17.58. — 46. Varro 1 1 VII 31 »adagio ... id est quod 
napocp.tav vocant Graeci, nt est Auribus l. t.* 

46 —61. paroemiaci. — 46. Varro rr I 2.2: »vetns prover¬ 
binm, quod est Romanus 8. v.» — 47. Augastinus in Ps 29, XXXVI p 223 M: 
»proverbium est antiqaum et verum Ubi caput et c. m.» — 48. Cicero 
ad Att IX 10.8: »Aegroto dum a. est 8pes esse dicitur». — 49. Cicero de 
fin II 106: »proverbia nonnnlla veriora ...vulgo enim dicitur Iucundi 
a. I .» — 60. Tertallianas apol c 7 p 362 A Migne (310—311 V): » Omnia t. r., 
testi bos etiam vestris proverbiis». 
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51. Ségetem ne defrudes. 

52. Canis canTnam nöu est. 

63. Malo émere quäm rogäre. 

54. Ful men ta léctura scändunt. 

55. Nudam latrö trausmTttit. 

56. Piscés natäre opörtet. 

57. Non cöntis uéc remulco. 

58. Nön ti bi höc söl i. 

69. Sérere né dubites. 

60. Ést homö bulla. 


51. Plinius n h XVIII § 200: »oraculnm i 11 ucl . .. Segetem ne rf.» 

— idem fere Cato de agric c 5. 4. — paroemiaci 50 et 51 carent »anacrnsi»; 
quam eandem varietatem Graecorum eeae proverbiorum, exempla sunt multa 
Vera Ital pp ci.xxxiv— cxcvi. 

62—67. diinetri iambici catalectici. — 62. Varro 1 1 VII § 81: 
»adagio . . ., quod Kapoqdav vocant Graeci, ut eat ... Canis c. non est*. — 
63. Cicero in Verrem IV § 12: »Cupidinem PraxiteliB HS mdo! profecto 
hinc na tum eat Malo emere q. r.» — 64. Noniua p 200.26: »Fulmentum 
neutro, ut eat in pro ver bio v eter i, quo uti tur Varro aaepiua, Fulmenta 
l. sc .» — 66. Seneca ep 14. #. — 66. Petroniua c 39 p 26. 6 B. — 67. Am- 
mianua XVIII 5.6: »Non contis ner r., ut aiunt, id eat non tlexiloquia 
ambagibua. 

68—60. dimetri iambici contracti. — 68. Cicero Tuac III 79: 
»illa ... conaolatio ... et uaitata eat et aaepe prodeat Non tibi hoc soli». 

— 6». Columella XI 1.29: »Vulgäre illud de arborum poaitione ruati- 
cia uaurpatum Sererr ne dalates». — 60. Varro r r I 1.1: »ut dicitur, 
. . . Est homo bulla». 
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Capvt I. De varietate Saturnii. 

Bimembris esse plerosque Saturnios binisque constare bemi- 
sticbiis, inter quae interpositam esse eam diaeresin in qua ancipiti 
svllabae sit locus, omnes consentiunt *. quomodo autem ea hemi- 
stichia scandantur, omnes dissentiunt. ego ea scansione utor 
quod Saturnios eodem modo recito quo cetera carmina aetatis 
eiusdera. quod ut rite facere possem eram adsecutus eis quae 
libris illis qui Eurythmia inscripti sunt disputaram. quibus 
libri8 comparationem poesis et prosae Latinae ab antiquissimis 
temporibus ad aetatem Constantini complexus sum, et exposui 
quae fueriut leges rythraicae sermonis Latini propriae et quasi 
innatae. quae tunc inventa erant, ea nunc adbibui ad cognitionem 
numeri Saturnii; et capite proximo huius commentationis, cum 
Plautinis numeris numeros Saturnios comparans, longiore disputa- 
tione hane meam scansionem Saturnii comprobavi. cuius de versi- 
ficatione Italica disputationis haec summast: 

1) pares pariter strueti sunt numeri plerique Saturnii atque 
Plautini; 

2) Saturnii igitur numeri eodem modo quo pares numeri 
graecanici latinorum scenicorum sunt efferendi; 

3) fuit enim versificatio Italica, quae ab Saturniis 
translata est ad priscam poesin graecanicam latinorum scenicorum. 

Hac igitur usub ratione scandendi Saturnios, eam inveni 
bemi8tichii Saturnii varietatem quam nunc brevi ter exponam, 
per sua genera dispositam. 

Quorum generum cum longe plurima sint dimetra, aliquot 
ternaria, pauca quinaria: a dimetro hic ordiamur*. 

' Ex omnibus Saturniis, quot superant, unus caret diaeresi 11. quqtu'i 
hit c dtdérunt inperä\töribus siimeis. 

1 Itera in Graecorum poesi Ivrica antiquiore dimetrorum usus est 
ranltus ac multiformis. 
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Ac primuiu in examen veniant dimetra acatalecta vel 

octosyllaba. quae constant binis quadrisyllabis. quod utrumque 

quadrisyllabum cum par sit iambicae dipudiae, varias formas has 

induit: ^z*^z, zv-/z^, zv^wz, v>z j.\j. 

haec est igitur coli acatalecti Saturnii dimetri varietas: 

| v^z^z 91a non fueram, nön sum, nesciö 98b 124a Cozévi adorieso 
ömniR 131 dolö malö tum illö dié 157a vetus novöm viniira bibö 
171 hane péstem pesti lent iRrn 189a corcillumst quöd homines 
facYt 190a in ålio peduclum vides 192a quod hödie nön est 
eras erYt 194a amici möres növeris 197a generösiöris arborYs 
277b Dell prognf&tus Pythiös 212a mea puera quld verbi öx 
tuö — i tem appendicis proverbia monocola 1—14 pag 19—20. 

^ | 2b sins incflrrere inpleöris 8a öpiparum äd-veitäm quo- 

lundam 67a (quöius fng)enium declarat 128a quöd tibéi 
cunéi* dehiscuwf 198a pö9te& noH rogare 134 b quanto 
mågX«) potés pollesque. — item appendicis proverbia mono¬ 
cola 17—27 pag 20. 

^/ZwZ | ZvZu 123b divöm deö supplieänte 157b veterf novö mörbo médeor 

159 reseda mor bis reséda. 

wZv^z | uZiv; 168 sine déntibus comédérunt 325a nunc quis patrem decein 

ännörum 198b quod irapetrfire nöliieris. 
z^/oZ | wZ^z 10a göndecoräut sai(pi)sumé 110a Pöntia Prima lieic est 

sitR 189b cétera quisquilia ömniR. 

Zwv.>z | uzz j 2a növe luö Ä rué m Mannar 85a dfvitias b abM: frtfere. 

Iiis simili Graecorum dimetra sunt varietate. de qua re Ari- 
stides Quintilianus Ilepi aoootxfjc I c 16, auetore Aristoxeno, dis- 
serit. is ibi octosyllabi iambici genera scribit haec esse: »*Ev Si 

xu> i a p t x o) dxXot piv xixxoootv oISs £oftpoi # tapfios xpoyatoc . . 

advfrtxot ii ot xata oo(ofiav, Jiaxytiot S6o, u>v 6 piv xpdxtpov fyi: xov tapfiov, 
Stdxtpov ii tiv xpoyatov (i. e/vZZv), o ii ivavticu^ (i. e. z^uZ)* xaxa Si xt- 
ptoSov t£* tcsoapi; piv i; ivo; tapfioo xal xpuuv xpoyaicuv xodx<uv o ptv xpcuxov 
xiv Tap£ov syraiv xaXtlxat xpoyalo^ axo tdp^oo (^ZZu | ZvZv^), 

o Si Ssoxtpov xpoyalos dxi fiaxysJoo (ZuuZ | ZuZu), 

o Si tpitov {äaxysto; axo xpoyatoo (Z^Zw | uZZ^), 

o Si xéxapxov iap(io<; ixixptxos (ZwZ^ I 

xéaoaptc 81 iva xpoyaiov, xoi>$ oi Xoixoog iäpjiooc ^ovn;* o piv oov xpeutov fycov 
xpoyatov, xot>£ Si Xotxobc tdp^ooc, xaXstxat lapfäoc axo xpoyatoo (Zv^z | ^Zv^Z), 
o 31 Ssoxtpov tapjio; åxo ^ax^ttoo (oZZu | ^z^z) t 

o Si (tpitov) Jiaxysto; dxo (s^Zv^z | Zv^Z), 

o Si xtxapxov xpoyaioc txitptxoc (wZui | 

xiooapts Si Sdo xpoyaiooc, toooc Si tap*Jot>s, r^xo: xaxä to xstpsvooc, vj tooc 
piv xspctyovtac, xoo^ Si xtptsyoptvoo;* ö piv oov xpiuxoos xoig lap(Joo<; tyiuv, 
Éxopévoo^ Si toic xpoyaioog . . . | Z^Z^ o Si xoi{ xpoyatooc xporjoo- 

pivoo^ eyuiv, ixopévoo^ Si xodg tap^oo; . . . (Zv^Zw | v>Zv^Z) ? o Si xtpttyoptvoo; 

xooc tap^oos (Zv^vZ | vZZv), o Si xot>; xpoyatoo^ (wZZvj \ Zv^Z)i. 
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nec vero in reliquiis graecae poesis antiquae dimetri genera inve- 

niuntar haec omnia, sed similia perraulta. ut Ar Ach 263 4>aX-?j? éta-pj 
Baxyioo | Ar Thesm 665 iravraqrjj 8i £é}ov ofifia (z_<Zv^ | Z^Z^), 

Eor Bacch 868 YjVtx’ av <poP«påv f6ffj (Zv^z^ | glyconeus), Eur Iph 

A 213 ajuXXav 8’ iitövs: ito8otv \ ^ZwZ), Aesch Suppl 97 fitav 8’ oottv’ 

t$01tX'Cll (wZZw I ZvyZ~ Ar Vesp 526 VÖV 8 *f] TOV SX tK]p.(ttpOU {y±y-l-L I 
Ar Lys 818 too$ xovrjpou? 5v8pa; ati (z^z ~ | /uvi), Ar Vesp 541 xP^l 0t H- 0 ? 
iV o68‘ åxapYj (z^z I z^w-z). ex qua tanta similitudine dimetri 
Graeci et Saturnii elucet uon illud, quod inter antiquos Caesius 
et fortasse Varro, inter recentiores Macaulay putat, Graecam ori- 
ginem esse Saturnii, sed hoc quidem, in utraque gente originem 
et primordia dimetri ab summa antiquitate esse repetenda. 

Quod idem dici debet non modo de acatalecto, sed etiam 
de catalectico di metro, de quo nunc deinceps pauca di- 
cenda suut. 

Cum multo plura quam acatalecta sunt dimetra Saturnia 
cola catalectica, tum catalecticorura frequentissima sunt A et a. 

A: ex quadrisyllabo et bacchio molossove 1 : 

a: hinc primus detractus est semipes, ceteroquin 
genus a generi A par est. 

multi Saturnii constant priore hemistichio A, posteriore a; ut 

18 fundlt fugut • prostérnit | maximas • legiönes. 

caesura hemistichiorum A et a est inter dipodias, id est 
ante posterius trisyllabum *. 

hemistichiorum A et a terna sunt genera: unum aua- 
paesticum, al terum mixtum, tertium, quod est longe fre- 
quentissimum, iambicum. 

1. A anapaesticum, id est dimetrum anapaesticum cata- 
lecticura vel paroemiacus anapaesticus: ^z^z j w^z_. 
huius generis haec sunt: 

19a duellö magnö • diriméndo 26a decuma facta • polöucta 35a et 
41a coneöl censör • aidllis 55a annös gnatus • vigTnti 57a hoc est factum • 
monnmentum 258a nocta Troiåd • exlbant 269a flentés ambäe • abeuntes 

1 Hic semel moneo, me in hac commentatione, cum dico heptasyllabum, 
hexasyllabnm, pentasyllabum, quadrisyllabum, trisyllabum, ea ita dicere cola 
et commata, ut in eodem, quo prototypa, numero ponam illa in quibus par 
rythmus soluta arsi thesive variatur. itaque ductu äuapicio impertöque et consöl 
cen$ör aidilis, si non specie, at re paria sunt cola: -z^uiwZ_ = _z_z_z_; 
hoc igitur est heptasyllabum, illud pro heptasyllabo, ut (ungatur vice hepta- 
syllmbi; quare utrumque duco generis heptasyllabi. eademque ratione cetera. 
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147a hostésque popli Romani 269a blande et docté * percöntat 282a 
translt Melitåm • Romanus 118a ego mi apa té j speraba 300a plerique 
omnés • subigiintur 329a lnci clarö • decöquere 333 a immörtaléH \ mor- 
talea 179a occiirsatrix • artificum 231a me carpentö • veheméntem 303a 
iaraque eius mentéui • fortuna 328a ei pössumu(s) quöd i debémus 298a 
magnämqae domum • decorémque 72 a matér mea mlhe • monuméntum 
74 bene sit tibi qul • iacls Intns 173a has töles häs j toslilas. 

est ut caesura lateat vel in iunctura praepositionis et no- 

minis verbive: 113a monuméntum prö • re m&gnum 166 pastöres te 
fnjvenérunt 167a sine månibns cöl-legérunt; 

vel in synaloepha: 237a nexabant inulta intérse 84 a liic möres 
h öminum et vita. 


interduui deest caesura: 283a urit populatur vastat 13a ductn 
auspicio Tmperiöque 60a est höc monuméntum M&rci 79 hoc est monn- 
méntum nöstrnm 109a ita tibi contlngat quöd vis 181a veterés Casménas 
cascain 227a i&m in ultum expiilsa Iintre 237b flexu nodörum dribio. — 
item appendicis proverbia 46 —48 (pag 21). 

quaecuuque sunt anapaestica generis A, ea sunt hemistichia 
priora aut raonocola, praeter uuum 237 b, quod hemistichium est 
posterius. 


2. A mix tum (vel paroemiacum mixtum) esse dico, 

sive anapaesticam dipodiatn excipit iambus bacchii: & enös 
Mamör • iuväto 14b Romum rediéit • triumphans 142a divl quorilrast ; 
potéstaa 176b de iatls membrls • medullis 252a $orum sectäm • sequöntur 
310a quia plQ8, inqult, • merére 334a flerént diväe • Caménae 336b loquiér 
linguä • Latina app prov 49 (pag 21) iuciindi actl • laböres — 81a famäque 
bona éxs-ituque 103a qui hic mixerit aut j cacärit; 

sive dimetro ceteroquiu iambieo insertus est talis dactylus 

qualem uon licet esse in ordine vere iambieo: 45b ut essent ömnia 
brévia item 81a 103 a. 


3. Aiambicum: dimetrum iambieum catalecticura. 

eiussuntgeneriscolapermulta: 3b liraénsali : stabérber 32b coséntiönt 
R(omäne) 42a Tauråsiä” • Cisauna" 73a desiderät • veheménter 84b 
laudabills • probätur 147 b Quiritium • terröre 148 a formidiné • mortéque 
214a argénteö j polubro 266 a bieörporés • Gigäntes 293 a supérbiter • con- 
téraptim 299 a oneräriae • oniistae 811b sestértiös • vicénos 319a vehe- 
méntius j suffliire — 1 enös Läses j iuväte 18a fundlt fugät • proetérnit 
25a parens timens • heic vövit 29b (Di)tl Djové j dedé(re) 146a uti 
pöplö • Romäno 180a dabunt malum • Metelli 201b numquam patér f 
familias 211a virum mihl • Camena 218a matrém (proel) • procltum 
222a quandö diés • advéniet 230a ibi manens • sedéto 234b virés cöl j 
sunt magnae 236a toppér (virum) • confrlngent 240a toppér citl • ad 
aedis 263a patrém suum • suprömum 248a novém lovis • concördes 254a 
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ubi forås j cum&uro 288a quam cum stuprö • redlre 292a cenaét eö • 
venturnm 802a él venit j in méntem 304a rnagnåe inetiis • tumflltus 
appendicis proverbium 55 (pag 22) nudutn latrö • transmlttit — 116a bene sit 
tibi | viator 117b diu vlvite ét • venlte 126a dnonu(«) cerus és, • duonu(«) 
Ianas 136b uti sis volens • propftius 69a bene rem gerns \ et vnleas 144b 
veuiam petö • feröque 163b tibi vlnum präe • paråbo 183a inimicu(s) sis 
comméntus 315b populum ln forflm • conducit 321a ubi cörpori • aörlnas 
330a aliae mltråui • riclnarn- — 3191» et ciilcar udimovere 54a is hlc sitiis | 
qnei numquam 193 et frigidum • potftre 317a quod béstiae • fuérunt 822b 
ante öbruät • celöoem 324* tunc nuptiäe • vidébant 208a nec miilien i nec 
grémio 24a quod ré suä • d(if)eidens 205a qui cum loqul • non pösset 
109b ut höc sacrum • non violes 119b et cum volés j venlto 104 et inferos 
irntos 107a deis inferum • parentum 108a ne tungito o • mortalis 115b et 
öticéis • monuméntum 205a qui cum loqui • non pösset — 182b Romånum 
sic • ferito 228b cor frizit präe • pavöre 332a legéudo aut ét • acribC*ndo 
app prov 57 (pag 22) non cöntis néc • remiiico app prov 53 (pag 22) malo émere 
quam i rogåre 246a vinämque quöd • libabant 326 sed töllit nlsi • veneno 
98a lanifica pia • pndlca 134a tantöque mAgl(«) • ferito 206a deligere 
(téd) • opörtet 164 b discédé a \ nonnlta 15 ob basce rés • bene géstas 
174 hunc pänfim has • panQclas 175a hane atrumum, hane • struméllam. 

interdum caesura latet in syualoepha: 71» aciptum aetatei aged<ai> 
241a siraul dnona (döna) escarum 256a puram pulcramque ex äuro 271 a 
<man)usque siisum ad caelum 312a tacftulus taxim uxoris 327a ubi tum 
conutia habébant app prov 56 (pag 22) piscés natäre opörtet. 

his tam paucis deest caesura: 280a ill expeditiönem 92a Aemilia 
Prima sälve 96a precör si qui éstis Månes 100a eques sepultus hlc sum 
112a quom Quinto Cåepiöne 114a iniqua fata quäe nos 116b qui mé non 
pråeteristi 184a qui» ånimi compote ésse 191a unius p^eudis scåbies 

204b aedés non sömniåtur app prov 52 et 64 (pag 22). quae sunt vel 
elogiorum vel seutentiarum, praeter ununi Naevii 280 a, quod 
exeusatur voce polysvllaba. 


Ut in octosyllabis, de quibus p 24 egimus, item in hoo ge- 
nere A est quaedam quadrisyllabi varietas: 

nunc igitur, quoniam euumeravimus ea hemistichia quorum pars 
prior est ex diiambo, restat ut euumeretnus illa quorunj ex chor- 
iambo aut ditrochaeo. quae non multa sunt. quae divisa sunt 
8olemni illa incisione inter dipodias, id est inter quadrisyllabutn 
et trisyllabum, interposita. 

4. A ex choriambo et bacchio molossove: | 

117a vö8 superi, \ bene fåeite 162 b néc »egitö • cantörem 170a si 
hodié • ereäta 56b quéi minu(«) sit • mand(ät)us 70b éripere inlmaturum 
72b me héice sit in-matQre 114b tam citö dlsiiunxérunt 216a tuque mihl ; 
narräto 225a s&ncta puér • Saturni 245a inque manum • suremit 253a 
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inulti alil • e Tröia 264a mimme deum i regnfttor 268a silvicoläe • homönea 

277a arquitenéna | eanctusque. — careilt incisione haec duo: 20a Iuppiter 
atque dlvi 281 h éxta minlstratöree. 

5. A ex epitrito quarto et bacchio: | 

56a né quairätis • honöre 44 a quei åpice™ inelgne i Diälis 185a ne 
quid frftudl(s) • stuprlque 238a nftm divlna • Monétae. 

Haec est varietas coli A. cuius his generibus Saturniis Graeca 
quaedam sunt similia. ut | Eur Bacch 576 xaXXbtotoi 

Xitcalvcv (Pherecrateus), | Eur El 710 o<Jf6ptvot xopdwiov. et ipsi 

paroemiaci Graeci, ut haec Latiua cola A, sunt partim mixti, 
partim anapaestici, partim iambici. itaque paroemiacis mixtis et 
iambicis promiscue Euripides usus est, quemadmodum utriusque 
generis cola promiscue usurparunt poetae Saturnii. Eur Her 810 

—814 8o37*vti’ dvåxxiov, | 5 vöv taop&v | 4Kpv)<f>9ptuy dfiovcov | ÄpiXXav, 

cl t b ftixatov | &toif Sx' äpéaxtt. ubi ordinem paroemiacorum concludit 
pro8odiacura catalecticum, quod idem colon saepe Satumio paroe- 
miaco addi solet. et anapaestico paroemiaco paroemiacum iambi- 
cum adiunxit Alcman 63 (123) H-C 'Pi*a< opo? dvfriov 5X«, | voxtöc pcXalva? 
Gtipv<ov>. atque anapaesticus paroemiacus, ut Saturniorum, sic 
Graecnrum iam est totus ex anapaestis, iam totus ex spondeis, iam 
ex spondeis et anapaestis. ut spondiacus apud Euripidem ione 144 
äXX’ cxnauoui • jåp quod est simillimum quibusdam Saturniis 

hemistichiis, ut 35a et 41a consöl censor • aidilis. ex spondeis et ana¬ 
paestis paroemiaci apud Tyrtaeum i3(ll).i-8 u» Eitdprac cMv8pio | 
xwpoi itatéptuv xoXtax&v, | Xato pilv Ttov ixpojtéXrs&t, et cetera. quibus quam 
similia sint multa hemistichia Saturnia, nemo non videt. 

lam si primum paroemiaci vel coli A semipedem detraxe- 
ris, erit illud colon frequentissimum, quod a littera minuscula de- 
notamus. quod saepe ita adiunctum est colo A, ut A sit prius, a 
posterius hemistichiuin. itaque anapaestico hemistichio A liemi- 
stichium a dactylici generis additum est 13 ductu auspicio imperiö- 
que | éius Aclmia capte, cui versui simillimus est apud Euripidem Alc 
439 tGTio 8’ ’At8xc & {j.cXa- ( '/ai|xa? dcö^ 8? t’ ixi xu>tta. item dactylici generis 
est app prov 50 (pag 21) ömnia témpu(s) revélat. paullo aliter 62b fémina 
öpitnma véixsit. quodsi de illo colo A, quod est ex dispondeo et 
bacchio molossove, primum semipedem detraxeris, restat colon a ex 
molossis aut ex molosso bacchioque. quod ineiditur inter 
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raolossos aut inter molossum bacchiuinque: | oz_. eius ge¬ 

nens sant haec cola Saturnia: 

1 . z_z | ^z_: 12a litéi seséd • luböntis 20b öranes höc • dedö- 
runt 35b hlc fnét • a(pud vos) 41b quéi fult ■ apud vos 71a quöius 
raörtem acér(bam) 105 rögo te nii • viätor: | nöli inl • nocére 188a réligen- 
tem ésse opörtet 228a fgitnr démum Ullxi 239a töpper fåcit * homönes 
223a ätque escäs • habémus 224 pärtim erränt • neqoinont 287a söseque i i 

perire. — caesura carent 113b 142 b 145 b. 

2. z_z | _z_: 4a Bémunis : altérnei 39a Gnftivod påtre i pro- 
gnätns 52a äetate • qnom pärva 77 häec est dömus • aetérna 80 héis sunt 
ddo | concördes 242b vint isdem injserinuntur 249b ln templö • Anchisa 
265a 270 Tröiam urbém • liqulsset 273 a rés di väs • edlcit 312 b söl ve- 

bit • cingllluni 3l6a ädde hydråni • Lernäeam. — sine caesura : 106a 
rögo per superos qui éstis 232a simul ac låcrimas de öre 91b ét tu, (qu)äe- 
qaae dices 235b lmportänae undae 274a prima incödit Céreris. 

3. Saepissime vero a est ex cretico et bacchio (mo- 

lossove), id est dimeter iambicus catalecticus primo 

semipede detracto: z^z | — i-, colon a iambicum saepe ad- 

ianctum est colo A, ut A sil prius, a posterius hemistichium, 

cuius rei pag 25 et 28 mentionem fecimus. quod idem fit simi- 

libus in versibu8 Graecis, Ut Euripides Herc 186 oTooc olooc öXtsusa | 
Too^t' a-03t#p-rjaig, Andr 282 vaaviav tpr^öv | 3’ éoxtoö^ov abXav. 

caesura legitima Saturnii bemistichii a iambici est inter creti- 

cura et bacchium: z^z | —z_: 4b ädvocä j pit cönctos 17a Hérculis • 
Victöris 18b mäximäs j legiönes 19 b régibös • subigéndis 26 b löiberöis \ 
lulxltes 34b flliös • Barbäti 38b Sclpiö • Barbätus 44b fläminis • geslstei 
48b glöriäm • maiörum 50b Piibliö • Cornéli 52b pösidét • hoc säxsum 65b 
is l(oc)gis • m(an)dätus 59b dörmiäs • sine qiira 60b Vörgiléi • Eurysacis 
100a pöcull • minister 112 b pröeliöst • occlsus 130 b publicö • consilio 151 
Virltés • Quirlni 152 b Hériém • Iunönis 160b Ggorlt • radlces 180b Näe- 
viö • poétae 199b äudiés • quod nön vis 203b credifä* • opörtet 214b uureö • 
eglutro 218b pluriml j venérunt 224b Gräeciäm • redlre 230b dönicum • 
videbis 232b nöegeö • detérsit 233b mäcerät • humöncm 236b fllius ■ Lh- 
tönae 248b filiäe • soröres 250b ördinö • ponuntur 255b äureus • lepistas 
265b quömodö • Titäni 283b rem höstiiiir. • concinnat 286b fieri • per gen- 
ti» 287 b mävoliint • ibidem 290 b uuspicät • auspicium 296 b öbsides • ut 
röddant 303b fecerät • quiétem 306 b rumitänt • intérse 324 b östreäm j 
Locrinam 293b cönterit • legiönes 334b Näevium j poötam 335b träditus | 
thesäuro 32lb cömpedes • impösitas — 12b (b)éne iovént • optäntis 167b 
»ine focö • coxérunt 94a égo tibi • (}uod tu mi 63b réliquiäe • quod su- 
perant 150b Sålaciäm • Neptuni — 58b nön honös • honöre 130a et 
priör • deföxit 136a tö precör • quaesöqne 76b f*t legés • hunc tltulum 
139b Märs patör • Qnirlne 181a röm volö • profäri 200a täm diu • discön- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



30 


Carolns Zander 


dumst 206b quöm velis • diligere 219 In Pylum • devénies | änt ibl j om- 
möntans 239b ut prius • fur-runt 300b sub soutn • indicium 288b ad 
snös * poplåris 323 söd tibi • fortässe | åliä(.?) mölit • et döpsit 330b Ant 
mltrftm • Melitönsem 333 b si foröt • fas fl?re — 39b förtl(s) vlr • sapiöns- 
que 64b vlctns öst • virtutei 310b döbet in • quost vlrtus 325b nätu(*) 
nön • modo äufert — 249a pöstquäm sivöm • aspöxit 106b össa méa • tueätis 
— 43b öpsidösque abdöucit 46b glöria atque ingéninm 316b öt dracönem 
Hespéridnm — 385a itaque pöst-quamst Orco. 

caesura raro deest: 68b röstitistei séedes 94b fåcere dibuisti 
115a öb fldölitäte* 123a divöm ömpta cänte 138 fåmiliäeque nöstrae 153b 
Nérienömqne Mftrtis 202h åut inlqni höres 220 tämqne römos iussit | rölli- 
gare struppis 222b quöm profata Mörtaat 233a nämqne nfillum pöius. 

A, 681 dimeter iambicus ex bacchiis. inciditur iuter 

bacchios: | —155b Salus hic • manöto 226a apud nympham At¬ 

lantis — 14a Corintö j delöto 327 b ibl nunc flt • mercätus — 107 b sacrum: 
ni • violato 120a amici, • bene fåcere. — item Graeci talem dimetrum 
iambicum usurpant, idque saepius. nt Aesch AgllOS 5<ptptov ; fOwtstv. 

A 8 di meter iambicus est ex dipodia iambica et 
spondeo. qui spondeus per contractionem et catalexin est pro 

dipodia iambica: s- (= J_L _) pro quadrisyllabum autem 

antecedens formas duas induit: et duo i gitur genera 

sunt huius coli: alterum ex diiambo et spondeo, ex choriambo 
et spondeo alterum. quod utrumque inter quadrisyllabam et 
spondeum inciditur, sed non semper. 

1. | 22a (idömsemöl) • te örat 30b consöntiunt • göntes 

47 b tibe utiör • vita 85b si nön potls, j döna 101b idöm tibi • spöres 
103 b habeut deös | sdperos 83 b sic c ii ra suis • våleat 160 a scin scin qnis 
luc • pullns 82b quo fato nön j scitnr 199a cum dixeris • qnöd vis 205b 
tncöre nön • pötuit 221b 261a summi deura • rögis 269 b Aenöa qnö • påcto 

313b si vix putant • lAutum 316a 328b populo in forö • médio 331a ebur- 

neis • löctis 154b medöre mgis • pédibus. — caesura haec careut: 9b opid- 
que VölgAni 61b mnitfisque virtutes 81b honösto féliccs 806a simnl ålio» 
aliunde. cui generi genus dimetri est simile Graecorum, nt Aesch 
•Suppl 139 nctrrjp l' b navröitxa?, et prius membrum ver8U8 huius Alc- 
manis 65 (10). 4 IHjpi? t* öpssxuio: ] xat févoc p.»Xtoo&v. qui V6r8U8 huic 
Sa turnio similis est: 160 scin scin qnis hic pullns | ögerit radices. 

2. | 83a qnisqnis eiim • läesit 212b öre snpri • fögit 

307 a atque prius • piiriet. — at sine caesura: 179b pördita spinturnix 

211b insece vörsutnm 225b filia rögina 278b sAgmina sumpsörnnt 304b 

pretora postndit. 
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a s dimetrum iambicum est et par generi A 8 , sed de- 

tracto primo semipede; constat igitur cretico et spon- 

deo. iucisio est inter creticum et spondeum: 

Hb -töribiis • siimeis 27b mäxsumé • méreto 42b Sfttn- 
niö" • cepit 49b Sclpiö • récipit 118b nönc tibi • föci 125b iäncus j Iånes 
144a vöb precör, • véneror 154a égo tui i mémini 238b fllia tm • döcuit 
156 in méis • pédibus 121b nön sam: nön • cäro 183b néc liböns • ileque 
200b quämdiu j vivas 201a qni sera el • scurra 240b venimus • Clrcae 
267b fili» • Térras 261b victimiim j pulcram 291a sPptimum • décimum 

292b öbviäm • Pöennm 320b öbvius j fläre — 234a qnilmde märé i säevoin 

* 

162a änte c&né • cörcu. item appendicis proverbia haec (pag 22): 58 nön 
tibi höc • söli 59 sérere ne • dubites 60 Pst homö j bulla. — 23b (höjac 

ope) äd-iöuta 24b äsper ädjfléicta 263b öptumum ;id;peIlat. — raro 

deest caesura: 229b virginem öräret 246b änctdäbatar 216b ömniä dl- 

sertim. — est huic quoque diraetro sirnile dimetrum Graecirm, ut 

Euripides Tro 286 b Surturen • flcuocqt. 

Sequitur ut de iis dimetris agamus quae cretico finiuu- 
tur. ac primum in examen veniat dimeter ille qui constat 
quadrisyIlabo et cretico, quem B littera denotamus. cuius 
quadrisyllabum formas induit varias: qunre 

eitu tria sunt genera: | , uzzu | | . cae¬ 

sura e9t inter quadrisyllabum et creticum. 

1. | dimetrum iambicum ex diiambo et cre¬ 
tico. 21a nt» Ti tua • QuinctiOs 27a don ii" danunt • Hércölei 38a Corneliiis ] 
Ucifis 204a qui in pcrgulä • nä tus Pst appendicis proverbium 41 (pag 21) 

bomines sumus, - nön de». — haec autem carent caesura: 99b quoqua 
iret sempPr comSs 100b doctus paläesträe pn8r 108 b reverPre MänPs deös 
275b sagittis pollens defi 307b lucusta Liicätn bov8m 289a e&m cärnem 

Tictöribäs. est idem colon in Graeca poesi; ut Eur Bacch 1022 ir*cövtt 
:4» Maivdttujv Aesch 381 fiiv*». yu p' i6p.4|^avoi | t* x<ad -ccXuot xxxiöv. 

quod si de hac clausula primum semipedem detraxeris, velut si 
pro illo Naeviano hemistichio edm cärnem victöribus dicas cärnem 
viciöribus , fit dimetrum b ex molosso et cretico: | 

46a mörs perfé<c»t> taä 262 rPgnatr.rPm maröm. ubi quod pro paen- 
nltimo cretico est molossus, id est non Graecae sed Italicae versi- 
ficationis, nt Plautus Amph 220 dispertiti virf, | dispertiti ördinös. Graeci 
autem utroque cretico puro utuntur, ut Aesch Eum 493 xoblt p-atpoxtovou. 

2. oizc j 290a virum präetor • ädvénit 16a quod in hello} 

vöverät 102a mibi crede: • tfi tibi. — quod item Graeci, ut Eur Suppl 

922 fy 11 |ioy_6ov : iOltac. 
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3. s^sjlx! | s.^s dimetrum ex ditrochaeo et cretico. 17b 
nnperätor • dedicåt 188b réligiösus • ne fuäs 251a immolåbat • äureäm 
313a vilicö qnod • nunc satis 281a simal atröcia • pröicercnt — 11a qriquéi 
huc dédgrnnt • inperä- 58a höspes grätumst • qnom épud raeäs 90 b öt ta 
qulsquis • gs valg 95 ml qni féciat • ngsciö 96b dt ibi iWäe sit • suävitSr 
97 gt tibi béne sit • qni legls 98b frugi cåsta • dömisedS 101a qnicquid 

9 9 

nöbis • feceris 125a vérö" ad påtula • eörais is 190b in te rlclnum • nön 
vidgs 193a höc est cäldum • mgiert? — 182 b öbliviscere • mfseriäs. — 
deest autem his caesura: 120b sémper sttidiosus fni 196a nimia fåmi- 
liäritäs. — apud Graecos hoc est lecythium illud notisaimum et 
frequentissimum, ut Ar Av 1706 y^*"**® x«>pl( tipnat. 

Dimetro B iwiw | s^s ex ditrochaeo et cretico simillimum 
est B 2 . quod incisione dividitur in creticum et diiambum: 

B 2 -t—-t j 9a qugi sövéis • a(rg)utigis 64 sunt in höc • pa- 

näriö \27a ctimö tonfis • Lencgsig 213a néqne tamön • te obhtti(Ä) stim 
122b nön sum: nön • desiderö 191b (ötum cörn-maculät gregSm 309a ut 
noväm • cribrum novö 23a quéi töv(äm) • pacöm petlt 76 öpta tibf • 
terrä® lev8 m 93 ömnia é‘:(veniänt> tibéi — 250 a Bäcra~ln mensä • penä- 
titim. — talia multa Graeci, Ut Aesch Eum 508 |rr)8« xtg xtxXfiaxirc» | 
^ojxfopa xcTO|j.p.ivoc j toöx’ fxoc ^pooufitvo^ öt iarabicum iambico hoc ad- 
iunxit Idem Prom 431 3i ttovuoc xX68o>v | £o|iiutwi>v, ottvr. 

t 

Est his cognatum hemistichium Saturniura ex cretico 
et ditrochaeo: 

B s s^s | s-^s^z: 84a Luciom • Scipiöne 169a éxi(si); hödie näta 
176a gvoco g-duco excänto. — plura vero caesura legitima carent: 
272b grätuläbätur divis — 47a qufbti(s) sei in löngä licn(i)set 48a fåcile 
fäcteis superäses 50a Terra Publi prognätum 155a Terra pestém tengto 
296a Siciliönsés paciscit. — hoc itera Graeci, ut Aesch Eum 3361» $op- 

itatuoiv päxaioi. 


Ex duabus dipodiis trochaicis, altera iutegra, altera 
contracta in palimbacchium, compositura est hemistichium 
B 4 . cuius eum dipodiae prioris duplex forma sit, est euim iam 
ditroch^eus iam antispastus, duo genera sunt huius hemistichii: 

| ss— et | ssxz. caesura plerumque interposita est 

inter dipodias, id est iuter quadrisyllabum et palimbacchium. 


1. s^s~ | ss— : 40a quiiius funna • v i rt utei 43n svibigit oinne" i 
I.öucärmm 165 rörce, cöree, • dö Ntägne 2-44a vöstis pulla • pörpiirea 
247a drtjue mduibua • drxtrahna 267a Khiincus atque • Pörpdreus — 
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53 a qaöiei vita • défécit 217a quäe haec däps est, • qui féstus 278a scöpas 
ät q ne ; vörbönas app prov 43 (pag 21) némo nöstrnm ; nun pöccat ibid 44 
(pag 21) töllat té qui | nön növit — ibid 42 (pag 21) sbciorum ölla • raåle 

ff-rvet 320a qaöcuaque Ire • völléraus. — haec autem sunt sine eitlS 

modi caesura: 98a hic sitast Amymöne 226b filiäm Calypsönem 331b 
«*t plägis sigillätis app prov 45 (pag 21) äaribus lnputn téneo 121a nön fai, 

fai: mémini — 279a Märcus Våleritis cönsal. — sunt similia his Graeca, 
irt Aesch Eum 335 b tfiné&uc ?y«’.v 6vatuiv ^ 324b xai o*Jopxöoiv xotvav. 

2. | 46a honös fäma • virtusque 221 a ibidcmque • vir 

summas 229a utrum génuä • ämplöctens 260a senéx frétus • pietäti 806a 
famös Acer • äugescit 28a semöl te örant, • sé vöti 216a patör nöster j 
Sätiirni 255a ferunt pulcros • crätéras 197 b statim plAnta j ciim fructust. 

Denique est dactylicum catalecticum dimetrum: 187 gran 
dia färra, Camille, metös. cui simile est illud Alcmanis 59 (22). 8 

*axy.a[J ; .3aiV ctojia oov^ifiivo^. 

Quoniam de dimetris egimus, sequitur ut mentionem facia- 

mus ternariorura, quae sunt C et C 2 . 

C est tripodia iambica: 21 b dictator öppidlt 29a 

(prai)töris prö po(plöd) 33a duonörö* 1 öptumö" 32a honc »ino“ plöiramé 
89 quod tu es, égo fai; | quod nunc sam, et tu erts 91b non äd me pörtin(St) 
186a hibörno pulver? 192b sic vita tniditör 286a Merctirius ciimque eö 
242a (ca)milbie nillrS 243a parcéntes präemodöm 276 sagittis inclutös 
285a sin illos döseränt 294a paciscunt möeniS 295b captivos plurimös 
298b ditém(qne) vöxeränt 301a quod bruti nöc satts 309b paxillo pfndeflt 
311a primum iste qai meret 322a procélla frigidä — 7a gonlégium qnod öst 
30a nno" complurimäe 81a popnlf primäriöm 51a inagn;i m sapiéntlft® 119a 
tu qni legis valö 141a divi Novönsilés 163a ut hö s ut Aös ut Aös 195 
«eptf*m conviviöm, | novém convicitlm 274b pnér Prosörpinft 284b volvi 
victöriftm 286b fortissimös virös 286a magniim stuprum poplö 291bannum 
ilicö sedént 294b sint qnäe Lutätiöm 308a quianäm Haturniöm 332b vitäm 
procuditö. 

Coli C priiuo semipede suppresso fit c = cuius 

generis sunt haec: 68a qnöias cörports 86 si nec höc potts 90a Primi¬ 
tiva havé 102b testis (ipse erts) 122a nön fai, fui 132a luppitör pöplöm 
139a Iäne, IuppitSr 253b strcnuC* viri 271b sustulit snäs 272a réx Amiiltö* 
279b pårtem exérciti 282b insalam integräm 314b m&ne suscitfit. 

sunt cola colis his C et c similia Graecorum. ut C: Eur 

Hec 1084a téxvwv tptbv yöhxi Iph Taur 652 (p«ö, <p«ö, 8t6XXuaai. — C (hvpo- 

dochmius): Eur Alc 218 8-rjXa piv, <ptXot, | 8-fjXa f\ «XX* 5pu>c. 

C, est colon ternarium catalecticum. eius sunt tria 
genera: unum anapaesticum, alterum mixtum, tertium iambicum. 
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1. C, ana pae8ticu m: 67b pietåtis aliimnua 2561> 

▼eatémque citröaam 170b ai änte oreäta 308b popnläm • pepulisti 264h 
quianåm • genua l8ti — 99a dominö • dilöctna 259b lacrimia • cam mfiltis 
302b hominQm • fortunaa 16b hane äedem et algna" 28b erebrö • con- 
dömnea 57b Maarcö | Caicilio 72b coerävit qnåe me 76a et til i -jui 
tr&aia 82 a raptäa • quiat aiibito 110 b nolsi * viol Are 126 b vevéw • pro- 
mérioa 152a Maifim • Volcäni 158a MolCa • Marörtis 241b portänt ■ a>i 
nävia 252b mnltl j mortälea 254 b illlc • eslbant 257 b ambörnm uxöre» 
261b fratrBra j NeptQnnm 273b praedlcit cäatna 275a cum tu • arqmten>n» 
297 b flammåm • Volcäni 299 b atabänt • in flöatria. 

2. C # mixtuin: 184b feröcia pdriat 213b Laértie 

nöster 258b capftibua o partis 40b parisarna fflit 196b parit • contömptmn 
150a Lnftm • Satörni 3a aatur • fu fére Mara. 

3. C, iambieum: 25b voto hr.c • aolut<o> 127b prae 

töd | tremönti 151a Horäm j Qnirini 169b ai änte näta 175b hane réli- 
giönem 231b domQm • red I ase 260b denm äd-locutua 266b magmque 
Atlfintea 268b belliqne inörtea. 

haec eadem tria genera prosodiaci catalectici vel clausulae 

Reizianae, quae vocatur, insunt in fabulis Graecis et Plautinis 

ut C t anapaestieum Ar Av 466 86vap.iv ttva Nub 1348 outiu; «*ö- 

Xastoc, Plantua Rud 185b miaeräe memoräntnr; — mixtuin Ar Nub 11446 

rov fiv8pa xparrjatic, Plantna 8tich 772b cinåedoa cöntra; — iambieum Ar 
Ach 48 nipit’i; tö itpöa&iv, 44 vjÄv) tt? »lat; Plantua Stich 8b aalvéne amäl»).' 

Restat ut coinmemoreraus cola qu in aria. quae pauca 
sunt. eorumque duo sunt genera, unum trochaicum, alterum 
anapaestieum. 

trochaicum quinarium contractum: | 

inciditur in dipodiam integram et tripodiam contractam. eius 

generis haec sunt: 62a fiiit Atiatia uxör mihöi lOOcb ännoa nätua • "<to 
öt decSm 177 térram téneo, • hörbäm legö; | pröait äd q nod • tö colligö. 

anapaestieum colon quinarium catalecticuni: 

- oJavicoiaj'-: 36 hec cöpit Cöraica Alériaqne urbe 37 dedét Tcmpe- 
atåtebna äide méreto 66 (heic öat 8itu($) Q)u8inctiiX*) GäjiX#) Protyniii* 
66 (multöia au)inmä cum läude probätua 68 (heic Gäius Quéinc)tiu *' 
VälgiX-s) patrönua 69a Romånua nömin(e) sum vocitätua 133 uti égö hunc 
pöreum hic hödie fériam 129 pennätas Impennätaeque ägnas. 

Postremo commemoro fieri interdum ut iucisum vice hemi- 
stichii versusve fungatur. itaque eretieus: 135 Mära pater 137 
mfhi, domö; — ditrochaeus: 143 dlqne Månea 146 pröaperötis; 
clausula dactylica: 149 äfficiätia; — dipodia iambica: I8*;i> 
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vernö lutö 194b non Oderis; — dipodia anapaestica: 8b festos- 
qae diés 31b et 33b faisse virtim 140 Bellöna Larés 141b di Indigetés 
301b sardftre qneunt 

deniqne fit etiam ut idem numerus incisi iteretur iis quae 
dicantur incisim. 

ita ditrochaeus iteratur incisim: 172 hunc dolorem, | honc tnmö- 

rem, | hunc rnbörem; 

dispondius: 78 hlc eet fundus, | héis sant hörti 111 véto veniri, | 
véto donäri; 

b a c c h i u s aut raolossus (ionicusve) iteratur incisim: 

6 triumpe, | triumpe, | triumpe, | triumpe, | triumpe 60 pistöris, J 
redémptöris, | appäret 88 viätor, | viätor 207 idem Atti, | quod 
Tötti 206 quot sérvi, | tot böstes 209 nbl uber, | ibl tuber 210 
tacé Iingua, | dabö pänem. 

Quodsi iteratur incisura, non eo conficitur verus versus 
Saturnius. qui est bimembris et ita compositus, ut qui brevis- 
simi, sint denum, qui longissimi, senum denum syllabarum *. 
plurimi vero Saturnii sunt XIII Xllve syllabarum. 
Haec sunt genera versus Saturnii: 

X^8: octosyllaba bina: 3 növe lnö“ j rué“ Märmar I sins incurrere in 

pleöris 

157 vetOs novöm • vinum bibö, | veten novö • 

mörbor tnédeor 

189 corcillumst quöd hominés facYt, | cöteraqms- 

quilia omnia 

8+6: 8syll + A 8 : 85 divitiäs • fc abös: fröere; | si nön potis, • döna 

212a raea pdera quid j verbi öx tnö 1 öre supru • fugit? 
8 + 7: 8 8 + B: 190 in ålio peduclöm vidés, | In te ricinnm • nön vidös 

8 + 7: 8s + B 4 : 197 generösiöris arboris | statim planta j cum fructnst 

8 + 6: 8 s+- C: 192 qnod hödie nön eat cräs erYt, j sic vita truditttr 

8 + 5: 8s + C 2 : 110 Pöntia Prima heic öst sitÄ, | noléi • violäre 

8 + 6: 8s + a: 326 nunc quis patrém • decem annörnm | nätti(s) nön • 

modo änfert 

8 + 4: 8 8 + dip anap: 8 öpiparum äd veitäm quolundam | festösque diés 

8 + 4: 8 8 + dip iamb: 194 amici möres növeris, | non öderis 

8 + 8: 5 nar troch geminatur: 177 terram téneo, •; herbim leg.i; | prosit 

åd quod ■ tö cölligö 

8 + 6: 5 nar troch + a: 62 ftiit Atistia j Oxör mibéi; | fémina öpituma 

véixsit 

1 Quomodo Saturnii syllabas nnmerem, eam rationem referens ad genus 
unum quodque prototypum, vide adnotationem pag 25. 
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7 — 7: A + A: 56 nr* quairAtis, • honöre | quui minu(s)sit • niand(ät)u(a) 

70 quem dl Manus • properärunt \ éripere m-maturum 
109 ita tibi contingat quöd via, | ut böc sacriim * non violes 
7 + 6: A + A 2 : 107 deis inferum j paruntum | sacriim ni j violäto 

7 + 6: A + A 3 : 103 qui hic mixerit Aut • cacarit, | habeat deös i sii peros 

7 + 7 : A + B: 98aa lainfica pi'a • pndica | frugi c as ta • dötnisedfi 

7+5: A + c: 282 transit MelitAm • Romänus, | insulam integräm 

7 + 6: A + C: 298 magnAinque domiim • decorumque | ditum (que) vixe- 

rAnt 

7 +5: A + C 2 : 25 paruns timuns • beic vovit, | voto böc • soliit(o) 

57 boc öst factiim * monumuntum | M aar c A • Caicilio 

7+6: A + a: 13 ductu Auspicio imperiöque | uius Achäia cåpta 

18 fundit fugät • prosturnit | mäximäs j legiönes 
26 decuma factä j polöucta | luiberuis • lubutes 
54 is hic situs j quei numquam | victus öst • virtutei 
214 argunteö • pol ii bro, | äureö • eglutro 
7 + 5: A+a,: 24 quod rf* suä i d(if)uidens| as per ädjfluicta 

42 TauräsiA" • Cisauna® | Säinniö" • cupit 

7 + 8: A + 5 nar troch: 100c equus sepiiltus hic sum | Annos nAtus • i>cto 

ut deceui 

7+8: A + 8s: 134 tantöque mägl(«) • ferito, | qnänto mftgl» potus pol- 

lusque 

7 + ...: A + ...: 245. 326. 329. 

6 + 7: A 2 + A: 14 Corintö j deléto | Roinäm rediuit j triumphans 

6 + 7: Aj + B: 120 amici, • bene fåcere | semper studiosus fui 

6 + 7: A 2 + B 4 : 226 apiid nympham Atlantis | filiAm Calypsönem 
6 + 6: A a +A s : 83 quisquis efirn • laesit, | sic cum suis • våleat 

6 + 7: Ag + B: 307 Atque priiis • påriet | lucusta LöcAra bovem 

6 + 7: A 3 + B 4 : 331 ebiirnéis • luctis | ut plagis sigillAtis 

6 + 6: A 3 + a: 160 scin, scin quie hic • pullns | ugerit • radices? 

6 + 5: A 3 + C 2 : 261 summi deum j regis | fratrum • Neptunum 

7 + 7: B +A: 193 hnc est cAldura [ méierS, | et frigidum • potäre 

7+6: B + A 3 : 101 quicquid nöbis j fuceris, j idém tibi • spures 

7-6: B 2 + A 3 : 9 quéi sövéis • a(rg)utiuis | opidque Völgäni 

7 + 6: B + a: 38 Cornélius • I.uciiis | Scipiö • BarbAtus 

290 virfim präetor i Advénit, | Auspicät • auspfcium 

58 böspe8 grätumst ■ quom åpud meäs | réstitistei suedw 

7 + 6: B 2 + a: 250 sftcra In roensA • penAtittm | ördiné • ponuutur 

7+5: B + a 3 : 27 donu B danunt • Hcrcöléi | mäxsumu j méreto 

126 vérö“ ad påtuia | cömis és | iäneus, • Iänes 
261 immoläbat • Aureäm | victimäm • pulcram 
7 + 6: B + C: 21 uti Titus • Qulnctius | dictAtor öppidB 

7+5: B + c: 102 mihi créde: • tu tibi | testis (ipse erYs) 
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7 — 6: 309 ut novöin • cribrum novö | pazillo pöndeftt 

7 + 5: B+-C g : 16 qnod in böllo • vöverät, | hane :ledem et signu" 

7 + 5: B g +-C 2 : 127 cömé tonas • LeucösiS, | prae töd • treinönti 

7 + 7: B, + A: 176 övoco öjduco ezcanto | de istis membris • medfillis 

7 + 6: B g +-A,: 156 Törra pös töm tenöto, | Salus hic • manöto 

7 + 6: B 3 +A 3 : 47 quibu(*) sei in löngå licu(i)set j tibe utiör • vita 

7 + 6: B„ +- a: 48 fåeile fActöis superäses | glöriAm • maiörum 

50 Törra Publi prognätum | Publiö • Cornöli 
34 Luciöm • ScipiOne m . 1 filiös • Barbati 
7 L 6: 43 säbigit Omne m • LOucnnam, 1 Opeidösque abdöucit 

46 honos farna j virtusque, | gloria ätque ingénium 
58 quoiei vita • döföcit, | nön honos j honöre 

7 + 6: B 4 -+ A 3 : 278 scOpas atque i vörbönas | sOgmina sumpsörunt 

7 + 5: B 4 -+a 8 : 267 Rhuncus atque • Pörpiireus | filii • Törras 

7 + 5: B 4 +-c: 279 Marcus Vålerius consul | partem exörciti 

7 + 5: B 4 H-C S : 28 semOl te örnnt: • sö vöti | erebrö • condömnes 

40 quöius forma • virtutei | parisarna fuit 
6 + 6: C*+C: 89 qnod tu es égo fni; | qnod nunc sum et tu erYs 

286 sin illos döserönt | fortissimös virös 

6 +7: (J-+A: 119 tn, qni legis, valö, | et cum volös • venito 

6 + 6: C + A g : 30 nnö" complurimae | consöntiunt • göntes 

6 + 7: C+-B: 182 amieum cum vidös, | öbliviscere • miserios 

6 + 6: C~a: 236 Merciirius cumqne eö | filius • Latönas 

286 magnum stnpröm pöplö | fieri • per göntis 

6 + 5: C+-C s : 308 qnianöm Satujpium I populum • pepulisti? 

6 + 4: C + dip anap: 31 popnli primarium | fuisse virilm 

33 duonörö“ öptumö“ | foise virö“ 

301 qnod briiti néc satis | sardare queunt 

6 + 4: C -+ dip iamb: 186 hibörno pulverS, | vernrt Into 

5 + 7: C, + A: 3 saturjfu fére Mars, | limönsali • sta börber 

5 + 6: Cj + A g : 82 raptus j quist stibito, | qno fato nön \ scitnr 

5 + 7: C 2 +B: 99 domino • dilöctus, | quoqao iret sömpör coraes 

275 cum tu • arquttenens, | sagittis pOllöns deS 

5 + 7: C +A: 132 Iuppitör pöplöm 1 Romänum sic • fento 

5 + 7: c + B: 90 Primitiva liavö. | öt tn, qnisquis • ös, valö 

5 + 7: C + B g : 122 non fni, fui; 1 nön sum: nön • desidero 

5 + 7: c + B s : 272 röj- Amuliue, | gratulabätur divis 

5 + 6: c + a: 68 quöius corporis | réliquiOe | qnod sdperant 

139 Iane, Iuppitör, | Mars patör, • Quirine 

6 + 7: b + A: 45 mors perföcit taft, ! ut össent omnia brévia 

6+...: b + ...: 262 rögnatorötn martlm \ . 
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6 + 6: a a: 4 Scmunia : altérnei | ädvocä • pit cönctoa 

12 dtéi seaöd j lubént(ia | b)éne iovént • optäntia 
39 Gnäivod påtre • prognätua, * förtl(*) vir • aapicnaque 
52 äetatö ■ quom pärva | pöaidét • hoc aäxsmn 
94 égo tibi • quod tu mi | fåcere dibuiati 
130 ai priör • deféxit | publicö • conailio 
219 in Pylum | devéniea | änt ibi • oinmcntana 
6 , 5: a + a s : 200 tumdiu j discéndumat | quämdiu • vivaa 

6 + 7: a + A: 228 igitur démum Ullxi | cor frixit prae • pavöre 

136 tP precör • qnaeaöque, | uti aia voléns • propitiua 

6 + 7: a + B: 188 ré ligen tem ésse opörtet, | réligiöaua • ne faäs 

6 + 6: a + C: 274 prima incödit Céreria, | pnPr ProsPrpinB 

6 + 5: a + C f : 273 röa diväs i edicit, | praedicit cäatua 

6 + 8: a + 8s: 123 divöm cmpta cänte, | divöm der» • aiipplicänte 

5 + 7: a,+A: 144 vöa precör, j véneror | veniäm petö • feröqne 

234 quämde måre • aäevom. ! virés ciii • sunt mägnae 

162 änte cänp • cörcu, |"nöc negitö • cantörem 

201 qm aemrl | sciirra, | nnmquäm patér j familiaa 

5 + 6: a, + A s : 154 égo toi i mémini; I medére meis • pédibna 

5 + 6: a 3 + C: 291 s^ptimum • «léeimutn j annum flicft seilént 

Hac tanta varietate poetae Saturnii sunt usi 
promiscue. ac ne epici quidem poetae Livius Andronicus et 
Naevius, ut epici Graeci et Graecorutu iraitatores Latini, unum 
aliquod metri genus /.atå art/ov ordinarunt, sed ex variis gene- 
ribus versuum poema contexuerunt. quod in eorura plerisque 
fragmentis, quippe quae constent singulis versibus, minus apertum 
est; verum sicubi bini teruive versus coniunctim posteritati sunt 
traditi, ex liis apparet, in ipsis quoque carminibus epicis raagnum 

fuisse studium varietatis. ut Naevius 249 — 251 (pag 14): 

# • 

a + a pnatqufun &v£m • aspöxit | In templö • Ancblaa, 

B, + a aiicra^ln^menaå • penätiöm | firdinc • ponQntnr, 

B-}-a, innnoläbat • Aureflm | victimäm • ptilcram. 

Iure igitur vereque Caesius Bassus GLK vi 265 K: »Nostri», 

inquit, »antiqui, ut vere dicam, quod apparet, uai sunt Haturnio verau non 
obaervata lege nec uno genere cuatodito (ut) inter ae con- 
sentiant verau a; aed, praeterquam quod duriaaimoa fecerunt, etiam al i oa 
breviores, alioa longiorea inaeruerunt, ut vix invenerim apud Nae- 
vium quos pro exemplo poneretn.» 
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Postremo pauca de caesara. Per diaeresin Satumius 
bimembris in membra dividitur, caesura est autem media raem- 
bri utriusque aut alterius utrius *. in perpaucis Saturniis caesura 
legitima caret membrum utrumque. cuius rei ratio haec est: 

caesura est membri utriusque in Saturniis 165 = 60 centesimae. 
caesura est membri alterius utrius in * 100 = 36.87 » 

caesura legitima caret membrum utrumque 

Satum iorum_ IQ = 3.ga » 

Summa 275 = 100 centesimae. 

Sunt etiam raonocoli versus Saturnii. ac priraum mono- 
colus est versus anapaesticus quinarius catalecticus: 
36. 37. 65. 68. 69. 129. 133, de qno pag 34. et quateruarius dac- 
tylicus c a tal.: 187, de quo pag 33. ac versus vice fuuguntur 
rel cola vel commata. cola: A: 1. 5. 15. 74. 79. 104. 148. 166 . 173. 
174. 184. app 46-49. 52-57 (pag 21-22). — a: 77. 80. app 50. 51 (pag 
*21-22;. — a 3 : 156. app 58 - 60 (pag 22). — B: 93. 95. 97. app 28-31, 
40 pag 20-21). — B,: 76. app 32-39 (pag 20). — B 4 : 165. app 42-46 
\pag 21). — C: 86. — octosyllabum: 64. 124. 131. 159. 161. 168. 171. 
app 1—27 (pag 19—20). — commata: ditrochaeus: 138. 143. 146. 
— creticus: 136. 137. — dipodia anapaestica: 140. — di? 
podia dactylica: 149. * ■ • 

• » 

1 Diaeresin dico eam quae si t inter membra, caesuram eam 
quae sit media membri. aliter Fr Leo, der Satumische Vers, B 1905. is 
.Saturnios divisit vel potius discerpsit trifariam per ternas diaereses, 
nnam inter hemistichia, ceteras medias utriusque hemistichii. quid? quod quas 
finxit diaereses, iis tantam vim tribuit ut in medio hemistiehio ob id syllabas 
breves in oratiouis membrique perpetuitate ictu distenderet. itaque sic scandit 
p 47 Liv 22 Baehr quämde maré suecum, p 30 Naev 56 Baehr simu/ alius 
aliunde. itemque multa. sed ea relinquo. est enim plenum taedii talia cornnie- 
inorare; et vereor virum de studiis l<atinia optime meritum atque humanis 
rebus defunctum tradere irrisioni. initto ceteros. de quibus olim disputavi 
(Vers It p xvn—xxi et AUL in tomo XXVI anni 1889 et in tomo XXXII 
anni 1896). 
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§ 1. Quicquid erat certis verbis conceptum omnemque for- 
mulam sollemnem carmen Romani antiquitus nominabant. quod 
attinet ad compositionem formamque orationis, tria genera sunt 
carmini8: unum äppoftjiov, al terum prosae rythmicae, tertium ver- 
sus Satumii. 

Prosae rythmicae erat quaedara concinnitas, qune vel 
consonantiä verborum vel numero ictuum continebatur. nani, cutn 
omnia membratim incisimve dicerentur, erat quaedam quasi lex 
congruentiae, ut mera b rum mem bro au t incisum inciso 
aut bina bi nis incisis me in bris ve nuinerum par em 
ictuum redderet. exemplo nobis sint de carmine agri lustrandi 
ap Ca ton em de agri cultura c CXLI illa quae Sat urnios versus 
135—138 p 8 suprå adscriptos proxime sequuutur: 


4 f 4 Qudius réi érgo agriim térram fumlrinique meum 

( 2 3 suövitaurilia circuni agi itissi: 

2 —f- 3 uti ti\ inörbos, visos invisbsque, 

| 2 -}— 3 viduertdtem västithdinémque. 

'23 cålamitåtes intémperiAsqne 

3-|-3 prohibéssis déféndas åvérrnncésqne; 

4 4-4 iltlque tii frdgos fruménta. vinéta virgriltaqne 

! 5 grandire béneque évenlre airis 
5 paatöres pécuaque sälva sérvåssis. 

5 duisque duonäm snliitem valitudinémque 1 
5 mihi domö fämiliåeque nöstrae. 

et sic cetera deinceps. aliaque Romanorum Umbrorumque 
carmina similiter. quae longum est et a proposito nostro nlie- 
num in hac commentatione perscribere *. 

Quod utinara versus Satumii ratio ita facilis esset atque 
expedita. utiuam liceret versus Satumii scansionem referre totam 


1 ralitudinemque ] Rv : raletudinemque PA. 

* Aliter C Thulin, Italischr Sakralt Poesie and Prosa, B 1906. a quo 
etsi de re universa dissentio, tanien hoc ei laudis facile conceaserirn, multa 
ab eo esse acute et subtiliter disputata. 
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ad accentus, temos hemistichii prioris, binos alterius, ueglecta qunn- 
titate syllabarum. i ta enim scansio cum uuiversorum versuum 
Saturoiorum tum illorum Naevii, quos pag 38 exempli gratia in— 
seruiinu8, sic fere facilis atque uniformis procederet: 

3-f 2 pöatquäm åvém napéxit in témplo Anchfaa, 

3 4-2 aåcra in ménaa penåtium ördine pomintur, 

3 4-2 immolåhat åuream victimam ptilcraro. 

sed agere sic non licet. prollibet enim Latini natura ser- 
inonis, prohibet versificatio antiqua Roman orum universa, pro- 
hibet denique cognitio ipsius versus Snturnii. nam quo diligentius 
numerum Saturniura examinamus, eo magis videmus, hunc quo- 
que numerum, ut poesin Romanorum ceteram antiquam, conti- 
neri quantitatibus syllabarum. cum enim pleraque cola ea quibus 
constant numeri huius elementa, quod eapite proximo vidi mus, 
sint partim quaternaria, partim ternaria, utraque sunt paribus paria 
Plautinis. quod et ex iis intellegitur quae sup ra exposita sunt, et 
hoc eapite mox videbimus singillatim *. 

Quodsi numerus Satumius syllabarum quantitatibus conti- 
netur, quin cum cetera poesi prisca Romanorum Sa turnios cora- 
paramus? an censemus Livium Andronicum et Cn Naevium 
aliter cum pangebant Satumios, aliter cum fabularum Graecarum 
metra Graecanica Latinis numeris adaptabant, Latinam orationem 
pronuntiasse? atqui, cum nibil fabularum Livianarum et Naevia- 
narura ad posteritatem pervenerit nisi fragmenta corrupta et 
pauca et exilia, relinquitur ut imprimis Plautum cum Saturniis 
comparemus, praesertim cuius »numeri innumeri* praebeant mate* 
riara u be rem comparaudi. 

§ 2. Verum tamen profeeto a Plautinis versibus multum 
Saturnii diserepant. Satumii enim possibus firmis ac gravibus 

1 De Satnrniornm strnetara et ecansione qaae commentAtione ea quae 
inacripta eet 'De numero Sa tam io quaeetionea’ Lund 1895 — 6 diapu- 
taram, de tis Fr Skntsch in Vollmöller’s Jahresbericht. VI (1905) I p 160 haec 
Bcripait: »Dass ea onmöglich ist fUr die erate Satamierhitlfte ein rein nkzen- 
tuirendea Schema xx xx | xxx anzusetzen, daaa die erate Dipodie dieaes 
Sithemaa /.wei Lftngen (gleichviel an weicher Stel le) enthalten, die dritte 
Hebung ebenfalla eine Länge aein musa, hat zuerat Zander auagesprochen. 
Hierdurch erinnert die erate Saturnierhälfte merkwUrdig an jene griechiachen 
Gebi Ide, die Wilamowitz in aeiner bahnbrechenden Arbeit »Choriambiache 
Dimeter» veratehen gelehrt hat.» 
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incedunt. qui, ut ait Ribbeck in Historia Poesis Roman&e, habent 
aliquid legionnm Romanarum ingressui simile (»Legionentakt»). 
Plautini autem numeri feruntur cursu celeri volubilique. quamob- 
rem Horatius dicit Plautum socco non astricto scenam percurrere. 
accedit quod Plautini et Terentiani numeri sunt, ut ait Cicero, 
»propter similitudinem sermonis abiecti», crebra synizesi, crebra 
iambica correptione, crebra solutione ictuum, crebris pedibus illis 
qui irrationales vel nominantur. quibus omnibus poesis 

Saturnia etsi non abstinet, tamen raulto parcius moderatiusque 
utitur. et structurä rythmica multum numeri Plautini et Saturnii 
differunt; quod et sunt meinbra Saturnia quibus similia sin t 
nulla Plautina, et, si qua forte sunt similia — ut certe per- 
multa sunt — tamen aliquid interest saepius. velut, cutn inulta 
hemistichia et Plautina et Saturnia siut iambica dimetra ca ta let 
tica, tatnen ita structa ut illud 180 a dabunt maliim MetéUi in 
Saturniis sunt frequentissima, apud Plautum rarissima. cuius rei 
causa non una est. Saturnii enim membri structurä est tirmior. 
Plautini laxior; et Saturnii membri incisio media legitimast, Plau 
ti ni dimetri nulla nisi fortuita. 

§ 3. Sed, in hac tanta diversitute, numeri Saturnii et Plautini 
quodam cognationis ac societatis vineulo continentur. quod con- 
sentaneum est, ea genera poesis quae aetate eadem in eadem 
gente floruerint, quodam modo esse cognata. etenira Plau ti nis 
numeris idem ac' Saturniis yapaxtijp indelebilis Ita* 
licae versificationis impressus est. 

Duo enim genera versificationis in poesi antiqua 
Roma n orum usurpatasunt: alter um I ta licae, al te rum 
< 4 r a e c a n i c a e. 

Graecanicae versificationis primordia quaedam horrida 
atque imperfecta repetenda sunt ab hexametris Ennianis. in qui¬ 
bus Eunius — praeter tria versuum initia 1 — ictuum solutione 
abstinet. a quibus primordiis profecti epici poetae posteriores 

* % 

1 Ter ictum hexametri Ennius solvit: A 490 Va* Cäpitibfif) nutantis ..., 

Var 36 Va* Mitylcnårst . . .. Var 42 Va* Mrlanurum t. .. . quantum vero in 
hoc generc nova ara Enni profecerit, natia npparet com paran ti hexametroa En- 
nianoa cum sortibus aliisque hexametris Italicae versificationis, utCLE331.T 
Formidat omnes. quod mctuit, id srqui sutiuxt, vel Cl.E 248. 4 Cogendri 
dixsoltiendei tu ut fåciUa fuxtei*. 
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versum heroum latinum perfecerunt et perpoliverunt; cuius rei 
gradus persequi ad hoc nostrum propositum non pertinet. in 
lyricis autem Catullus atque Horatius artis Graecanicae novaeque 
principes extiterunt. in scenicis vero versibus Seneca nobis 
Graecanicae versificationis artifex extat imprimis vel potius unus, 
quia Ovidii ceteraeque tragoediae aetatis Augusteae ad posteri- 
tatem non pervenerunt. — quae versificatio, quam Graecanicam 
nomino, cum est limatior magisque elaborata, tum diligentius 
Groeca exemplaria imitatur. itaque nec aliter ictus solvit neque 
irrationales pedes admisit aliter atque haec fieri viderant Romani 
in exemplaribus Graecis. 

I tal i ca vero vel domestica versi f i cat io, quae in poesi 
Saturnia inde ab omni aetate dominatast, ea ab Andronico Naevio 
Plauto Pacuvio Ennio Caecilio Terentio ceterisque poetis scenicis 
liberae rei publicae a Saturuiis translata ad Graeca inetra 
versuum scenicorura. ac deinceps in aliis quoque generibus 
carminum C Lucilius et M Varro et multi titulorum versuumque 
popularium poetae iambici, non solum liberi re publicä verum 
etiam prima aetate imperatoriä, aliquatenus secuti sunt versi¬ 
ficationis illa vetera vestigia. postremo Phaedrus aetate Tiberii ita 

• • • %% • • 

Publilium imitatus est, ut multo esset limatior suaque norma 
uteretur, nimirum huius quoque generis sunt gradus et aetates, 
multumque distat Phaedrus a Plauto. 

Prisci igitur poetae scenici quamquam in fabulis usi sunt 
non Saturniis sed Graecis metris, tamen cum Saturnjis sunt praeter 
ceteros comparandi; atque inter priscos poetas scenicos maxime 
Plautus; qui ut ubertate ingeni, ita artis varietate ceteris praestat. 
hunc igitur imprimis adhibebimus ad hane compnrationera, cum 
quaeremus quae proprietätes versificationis Italicae et in numeris 
Saturniis et in versibus scenicorum inesse reperiantur. 

0 

§ 4. De ictu soluto. 

Versificatione Italica — praeter postremum ordinis iainbum , 
aut postremum anapaestum — quivis ictus solvi potest, 
sed non quovis modo. bibrevis enim ictus ne in vereu quidem 
solet esse nisi in ea syllaba in qua sermouis more communi. 

praecipua est igitur sedes ictus bi brevis in acuta syllaba. 

itaque in paeuultima vocis disyllabae: 3a fére Mare 12b béne 
iovent 98itft pin pndica, — Plantu» Amph 990 mågi[s) par . IVuc 136 nuvos 
amatör. 
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•in antepaenultima vocis tribrevis aut anapaesticae: 85a fruere 

103 b sii peros, — Plautus Aruph 961 hilarus 1003 studio. — iaill ill tali 

exitu vocis complexiouisve: 57 b Caicilio 59a et^våleas, — Plautus 
Aniph 941 evéniunt 1062 utT v ålide. 

paeonis vero quarti ictus principalis cum saepius sit in 
prima syllaba, interdum in antepaenultima (cf E II p 313—314): 
hac eadem lege etiam in poesi prisca eius paeonis ictus bibrevis collo- 
catur. saepius igitur in prima syllaba talis vocis complexiouisve: 
Saturn 98bb dömisedä 150b Sälacitim 203a mulieri 127a cume^tonus 167b 
sine^focö, — Plautua Amph 983 såeruficPm 1046 mfseriör 970 quibus''opust. — 

interdum in antepaenultima: Saturn 136b propitius 258b capitibus, — 
Plautus Amph 1060 misérior 1065 propitiu*. 

item in prima syllaba paeonici principii vocis complexiouisve 

(E II p 305 et 315): Saturn 296 a Siciliénses 138 fumiliäeque 153 b Xrrie 
némqur, — Plautus Moet 797 Phllolachcti Poen 215 satietäs^est. 

raro contiguus est ictui ictus bibrevis et additicius in vocis 
initio; qui ictus est interstitii moderandi (E II p 305, 300): Satnm 
306a Alina åJiunde, — Plautus Cist 672 itaqae /tttulfintia. 

non solet in Saturniis ictus bibrevis di vid i per vocis ante- 
rioris disyllabae polysyllabaeve ultimam et posterioris syllabam 
primam; uisi forte paeonis ictus raro reperitur sic esse divisus: 
Sat 216b öinnid </»sertim (Liv Andron), — Plautua Aul 135 féinimi iMfiunm. 
quod idem in prosa rvthmica interdum esse reperitur, de quo 
E II p 311 ii 

§5. De bibrevi summissio ne*. 

Summissio bibrevis quia est pedis eiusdem, ab hac quae- 
stione segreganda est concursio earum brevium syllabarum quae 
non sunt pedis unius, sive mediä caesurä hemistichii syllnba 
brevis a brevi sepnratur, ut Saturn 56a nr- quairntis i honöro 238a nAm 
divina • Monctas 185a no quid fräudl(a) • stupnque, sive clioriaillblis ex 

1 Apud scenicos autem ictus bibrevis saepius duriusve dividitur. ut 
Plautus Ba 83 Obi tu lépide völes es sr fibi, méa r osti, mtlii dicitö. quod 
quia non ita fit in Saturniis, ad universam et generalem eognitionem Italicae 
versifieationis nihil pertinet. 

IUud vero longe distat ab Italiea versificatione, quod in unapaestis 
scenicoruni Latiuorum, ut Uraecorum, saepe paenultimae brevi polysvllabae 
vocis ictus inipo8itus est. 

* ’ Summissio' — 'Senkung', 'svag taktdel', ego cur fugiam vocnbula 
arsis thesisque, detorta iam ab antiquis grammaticis consuetudinis prnvitate, 
oinnes intellegunt. 
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trochaeo et iambo par est iambicae dipodiae ( ubi 

liimirum brevis syllaba prior est trochaei, posterior iambi, ut Satnrn 
2a nere lui m r. 20a Iuppiter äfque divi 73b me^hiice situm^mmature, 
item 83a 110a 117a 161 179b 189b 211b 212b 225 a 253a 2*64a 268a 
277 h 278 b 304 b 307 a. 

Haec igitur praefati ad rationem bi brevis sum mission is ex- 
plicandam trauseamus. 

ac primum anapaesti et dactvli ab iambis et trochaeis hoc 

differunt, quod in eo genere quod toov vocatur soluta suramissio 

vel exitu polysyllabae vocis vel ultimä et primå syllabis saepius 

constat, ut Satnrn 187 grandtTi fflrro comil/e metés 13b éi us vlchäfa cflpta 
2S8a magnäm</Me rfomum decorémque 8b festösque diis 31 et 33 fuisse cirttm 

32*a si pös sm»mö(s) quöd debémus 140 Bellöna Larvs, eodemque modo 
in anapaestis dactvlisque scenicorum poetarum. 

item in anapaestis liberius vagatur, minus angustis terminis 
ciroumscripta, vocis bibrevis anapaesticaeve summissio. ut Saturn 
72a mäter mea mihe monutnéntum 282a transit Melitåm Romänus 141b 
di Indigilés, — Plautus Ba 1187 nil möror, sine slc 1172 dabo iäm. pati&r. 

inter anapaestos et iambos medii sunt paroeraiaci (vel enoplii) 
quidam mixti et clausula Reiziana. ii ordines rythmici cum ha- 
kant iambis anapaestos quodam modo admixtos, anapaestis ana- 
paesticam, iambis iambicam normam sequuutur. cuius generis 

sunt lii paroemiaci: Satnrn 45b ut éssent ömnia brévia 81a famär/Mc 
'"»na r-xsitiique 103 a qui hic mLrerit äut cacärit, — Plautus Men 355 in- 
léeebra nni inöst amäntnm Pers 854a satX#) suinpatmfi(£) supplici iam. 
item prosodineum illud catalecticum, quam clausulam Reizianam 

vocant. ut Saturn 40b parisum» fuit 185b feröcin périat 213b Lacr tie 
nöster 258b capiti6u* opértis, — Plautus Most 858b tamcu rnalUrn métuont 
€as 756 b quid in t un agiltur. 

restant in Saturniis haec pauca et iucondita, in quibus vel 

trochaei et dactyli vel iambi et anapaesti discrimen inscitia ob- 

litterarit: 182b öbliriscere miseriäs, et in titulis plebis 62b femina öpi- 

tuma véixsit 10b comviria löidösque. cuius tnodi versus tttm incom- 

positos etiam in senariis plebis in venias, nt CLE 64. i hic ost sepulb* 
PneiYm Söp pita pfa problt CLE 88.1 studium liåbui ut fåeerem vira »»»'lii 
äet(ernäm domtim) CLE 134.0 peculid päuper, ånimo divitlssimtls. 

Venio nuuc tandem ad strueturam propriam ordiuis iambici 
et trochaici, quantum pertinet ad solutam summissionem. 

ac primum principio polysyllabae vocis complexionisve 
soluta summissio uontinetur. sed complexionis tale principium 
tali modo in poesi Saturnia nisi in ordinis initio non ponitur: 
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Sutnrn 227a tdfm^in^ältum expulsa lintre 315b populonGin^forum conducit. 
— cf Plautue prol Trin 1 Sequere^h&c me Knata, ot manas f ungar is tnom Capt 

683 St~ego~ hic peribo, ast ille, at dixit, non redit. vocis vero bi breve 
principium non solum in primo pede ordinis iambici ponitur, 
ut Satam 183a mtmicus sis commöntus, item Plautus Cist 130 .SiVyöne 
summo genere ei vivit pater, sed etiam in tertia sede ordinis iambici 
catalectici 1 et in secunda ordinis trochaici, ot Saturn 73a desiderät 
reAeménter 19b rögibfis auWgöndis. Plautus vero etiam compiexionetn 
ponit locis talibu8. Ut Cas 732 nisi me vis »om«re~h<Vlie Cas 742 .|iiid 
nunc? quam möx rwreis^me? quod est durius. — ill secuildtl sede 
ordinis iambici illud dt rarius, ut tale vocis principium tali niodo 
collocetur: Saturn 51a magnå" aapiöntiä" 288a urit populätnr vilstat. 

eadem fere ratione vox bibrevis ponitur in iambi tro- 
cbaeive summissione. in ter tio igitur pede ordinis iambici in- 

terdum: Saturn 15 ob häsce res bene gostas. — in primo saepiu.s. 
Satarn 59a bene rém gerås et våldas 116a bene sit ti bi viiitor 117 b diö 
vivite öt venite, — Plantas Cas 838 malö, si sapis, cavcbis. RC dt ut 
geminetur distincte tale iuitium incisi: Saturn 126a dtionfts) crrus . s, 
duonu(s) iiinus, — Plautns Poen 1326 bene amöt, bene fäctum Ba 661 hon* .<) 
sit bonis, maltids) sit malis. 

fit etiam ut mediae breves levesque syllabae vocis longioris 
in summissione ponantur, Ot Saturn 242b inserinuntnr. 

anapaesticae voci sic percussae sedes legitima est in 

principio ordinis iambici l . Ut Saturn 31 a populi primArittm 99a 
domino diléctus, — Plautus Rud 284 et 286 VeneriH fanum öpsecro hö c est ? | 
fateör, ego huius fåni s. c. quid? quod versus paroeraiaci non modo 
anapaestici sed etiam mixti talem admittunt etiam pedem secundum: 
Saturn 13b Romäm rediéit triumphans, — Plautus Men 355 inlécebra imimst 
amantum. de quo genere paroemiaci cf ea quae p 26 et 45 scripta sunt. 

trochaici vero ordinis sedes secunda vocem complexio- 
nemve anapaesticam facillime admittit: Saturn 128a quöd tibr-i ru»n« 
dehiscunt, — Plautus Amph 673 ni ego illi puteö si occöpso. eodemque 
loco sedes legitima est voci complexionive choriambicae: Saturn 
93 ömnia ieeniänt tiböi 191b tötum cömmaculät gregem, — Plautus Ep 76 
quö tu I ntereäa modo. 

Haec quam brevissime de bibrevi summissione, quatenus 
communi8 est Saturniis cum scenicis versibus; namque illa prae- 

1 Senar i i autem pedes tertium et quartum et quintum et sex tum 
ab hac comparatione semovi, quod et incisionis et ambitus differentia vei>u*. 
nenarius a Saturnio membro distat aliquantum. 
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terii, quaecunque peculiaria ac propria sunt scenicorum. sed ex 
his, quae exposita sunt proxime, apparet has consuetudines et 
quasi leges summissionis solutae ad universam versificationem 
ltalicam pertinere. in quibus priscos poetas scenicos Romauo- 
ruin non usum imitatos esse Graecorum, sed domesticum usum 
inoremque servasse, ex his rebus elucet. primum enim aeque in 
trochaeis atque in iambis utebantur hac solvendae summissionis 
libertate Romani; Graeci autem, si ab exemplis nominum pro- 
priorum paucis discesseris, numquam fere in trochaeis. accedit 
quod divisos anapaestos in quaternarios acatalectos iambicos num¬ 
quam Graeci admiserunt, saepe Romani, cuius rei alia Graeci 
usi sunt, alia ratione Romani, namque ita solvere summissionem 
ut constaret modo e primis vocis syllabis, modo e media voce, 
modo e voce disyllaba, fuit moris Romani commune cum Graecis; 
sed Romani nolebant fere summissionem solutam iambi aut tro- 
cliaei totam partemve eius constare exitu vocis, quod Graecis in 
iambis — nam trochaei summissionem solebant non solvere — 
minus displicebat. nec vero in diverbiis Graeci tragici anapaestis 
usi sunt nisi indivisis, nec facile ullis nisi in ordinis principio. 
ac ne Euripides quidem in ipsis fabulis remissiore vereificatione 
extra primum pedem pro iambo posuit anapaestum, nisi qui 
proprio nomine contiueretur. Romani autem tragici antiquiores 
nec minus freqnenter quam comici pro iambis anapaestos adhi- 
buerunt, et eorum partim divisos, partim indivisos, eadem fere 
ratione qua comici. quibus quae similia esse in Saturniis vidimus, 
in iis omnibus indolem Italicae versificationis agnovimus. 

§ 6. De ictu et accentu. 

Accentus acutus quanta vi sit ad scansionem Saturnii, gram- 
matici aliter alii temporibus his iudicant. qua in re cur grainma- 
tici recentes nihil certi consecutisint, causa ea est quod scansio- 
neni Saturnii a prisca poesi Latinorum ceterä segregant. nam 
quo diligentius Saturnios cum poesi priscorum Latinorum ceterä 
comparari8, eo magis apparet universam versificationem Ita- 
licam habere eandem rationem ictus et accentus. neque enim, 
quod ad lianc rem attinet, hemistichia Saturnia aliter strueta sunt 
ac paria hemistichia scenicorum; quod ictus et accentus iisdem 
o<»ndicionibus in versibus scenicorum quibus in Saturniis dis- 
erepant. 
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Ac primum levior illa discrepantia ictus et accentus eo 
nata est, quod ut omnis iambus ita omnis vox iambica ictum 
habet non in brevi paenultima, sed in ultima longa. quam dis- 
crepantiam poesis Saturnia non modo non fugit sed etiam saepe 
in commate prioris bemisticbii quadrisyllabo geminat: Satnrn 180a 

dabunt ma lim Metclli 1 enös Laxen iuväte 25 a parens timens heic vovit 
211 n virum mihi Camcna 230a Un manens sedéto 248a norém loris con- 
cördes 263a patrém suum suprömum 254a ubi foräs cftmfmro 302a éi rénit 

in incntem 157a retus novöm- vinum biböquod parcius SCenici. qui 
raro exorsi sunt versum hemistichiumve ab initio huiusraodi, ut 
Plautus Aul 38 anum foräs exträdit, Terentins Ht 135 malö quidém me ... 
724 decém minas ... 761 bonåu fidi . . .; quod idem bis in Publilii 

seiltentiis: 223 habcnt locum maledicti ... 348 magis valit qui néscit (sic 

cod F et Ribb, alii aliter), apud Phaedrum autem nibil est eiusmodi. 
at in tragoediis Senecae tale versus initium triciens extat. 

quodsi in exitu coli iambico est vox iambica extrema, ac¬ 
centus nirairum ab ictu discrepat; sin cretica, accentus cum ictu 
congruit. quod utrumque fit iu lioc Saturnio Naeviano 285 sin 
lllos déseränt | fortissimös virös. quae cola voce creticä finiuntur, eorum 
numerus in Saturnia poesi duplo maior est (circiter 80) quam 
illorum quae voce iambica (quae sunt circiter 40). qua quidem 
re Saturnii versus non multum distant a prosa rythraica; ubi eorum 
membrorum quae indiviso cretico finiuntur fere quadruplo maior 
est nutnerus quam illorum quae voce iambica (E II p 216). apud 
scenicos autem priscos liorum geuerum frequentia fere aequalis 
est ususque promiscuus, ut neque hoc genus illi neque illud huic 
praeferre videantur. at Senecae versificatione quadruplo maior est 
numeru8 eorum versuum qui voce iambica quam qui indiviso 
cretico finiuntur. ex quo elucet versificationem Rorannorum hac 
quoque re magis magisque discessisse a prosa oratione (cf E II p 217). 

Maior vero discrepantia est ictus et accentus, si longa (b i - 

b re vis ve) et acuta syllaba posita est in summissione. cui rei 

sedes legitima est in priore parte iambicae dipodiae, utSatam 
18 r fundit fng.it • prostérnit 27a (/otiti" daniint • Hércoléi, — Plantns 

Can 838 malö si sapis • cavébis Cist 140 Eandém puellam péperit; aut in 
posteriore trochaicae, Ut Saturn 8a öpiparmn åd r««Läm qaolundam 

1 Saturn 157 a vetus novöm rinum bibö habet discrepantiam ictus et 
Rccentus consulto repetitam atque quaesitam; quod eadem ratione Plantas 
interdum, ut Capt 770 latidém lucriim ludum iocäm Amph 995 amät: sapit, 
rectr fadlt Men 352 intus parä curä vidé Most 902b sed eö magis cautöst opås. 
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309 ut nordm crtbrum novö, — Plaatus Trin 697 fs est bonös Aominl pudico 
Pseud 216 äsqae ad länguorim, tenös Pseud 220 égo pulménto utör magYs. 

anapaesticae autem dipodiae et prior et posterior pars 

discrepantiam ictus et accentus semper admittit. ut Satum 19 duellö 
magnö \ diriméndo 86 et 41 consöl censor j aidilis 65 annös gnatus j vi- 
gluti, — Plantas Cist 219 modo quod suasit j dissaftdet, | quod dissuasit, : id 

ösiéntat; — itemque dipodia anapaestica paroemiaci mix ti, ut 
Saturn 176 b de istis membris • medullis, — Plautus Pseud 1268b hunc djém 
sumpsfmu(s) • prothyme Rud 289 Matér, nostrum^hdbés. • opörtet Rad 284 
Venens /anum^öb-secro^höc^est? Cas 162 eö questum^&d • vicinam Men 

355 inlécebra animöst • amantara. ergo ut poesis Satornia itera scenici. 
de Saturniis vide p 2ö—28; ubi sub siglo A omnia, quotquot sunt 
in reliquiis Saturniis paroemiacorum anapaesticorum et mixtorum 
et iambicorum exempla collecta sunt. 

Iilud quoque Italicae versificationis est ac memorabile impri- 
mis, quod principium ordinis trochaici saepe constat 
ex voce (aut complexione) molossica, aut quae par sit 
molossicae. quod persaepe usu venit in universa poesi prisca 

Romanorum; ut Saturn 4a Sémunis • altörnei 62a äetaté ■ quom pårva 
312b sölcebät • cinglllum 336a oblitt • sunt Römae 12a utéi seséd • lubéntis 
223a ätque^escäs • habömus 224a pärHmTerrånt ■ nequinont 250a såcra'~' 
tnTmenså • penätitim 273a rés diväs • edicit 316a ädde^hydräm • Lernäeam, 
— Plautus Amph 363 Thébanis legiönibäs 537 écastor condlgnum dönum 
723 énlm v er o praegnäti opörtet 726 in^somnis fortässe 794 mi captäs, quia 
tute ab nävi. cum igitur in Saturniis eius membri quod a dicimus 
duo genera sint, uuum gravius, ubi bacchium molossumve prae- 
cedit molossus, alterum levius, ubi creticus (cuius utriusque generi9 
exempla p 29—30 enumerata habemus): gravius iilud saepius est 

prius hemistichium Saturnii, levius posteriu9, ut 4 sémunis • altörnei | 
äileocä • pit cönctos 12 utéi seséd • luböntis j béne iorént • optäntis 89 
Gnäivod pntre • prognåtus, | förtt{s) vir • sapiénsque. itera Saturn 52. 223. 
224. 232. 265. 239. 106. 316. 

§7. De ictibus contiguis. 

In plerisque generibus nurneri Saturnii ictus sunt quidaui 
contigui vel per iuncturam vel per contractionem. ut in 
illo uiembro Saturnio 305 famös ncer • äugrscit et iilud inest per 
iuucturam iambi et trochaei: fames ucer pro et hoc 

per contractionem dipodiae trochaicae: äugSscit ( j.j. pro 

de qua re magna controversia est inter eos qui de numero 
Saturnio disputant. nos vero hac scandendi ratione utimur, ne 
faciamus ictus contiguos coli Saturnii nisi ob cau- 
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sam necessitatis. in quo iudicium dirigimus norma Latini 
sermonis ipsius. is est enim mos Latini sermonis ut ictus non 
sint contigui nisi ob causara gravitatis aut necessitatis. quae ue- 
cessitas est moderandi interstitium ictuum ictu additicio; quia 
lex est rythmi Latini generalis neve quis iambus neve trochaeus 
neve spondeus careat ictu; de qua lege E II p 304—306 et 
369—373 disseruimus. itaque necesse est ictui ictum additi* 
cium adiungi in his hemistichiis Saturniorum: 155a Térra pfxtém 
tenöto 40a quöiua forma eirtotei 226b filiäm Cnlypsönem. 8in autem lion 
necessest, non sinimus ictus esse contiguos. itaque sic scan- 

dimus: Saturn 57 b non cum Buechelero » Maarco Cåicilio », sed 
Maarcö Cåicilio , 266 b non cum Vahleno »mågnique Atlåntes », 
sed mågnique Atläntes. ac ne illud quidem, quod nonnumquam 
fit in versibus scenicis, facile patimur, nisi cogit necessitas, tieri 
in Saturniis ut ea vox monosyllaba, quae sit ad sententiam levior, 
ictu contiguo, quod tali loco molestumst, praegravetur. itaque 
Saturn 259 b lacrimis cum multis potius quam » låcrimis cum multis », 
et 52a aetaté quom parva potius quam » aetäte quöm pärva».' 

Cum plurimis rebus tum ictibus contiguis poetae scenici et 
Saturnii et inter se et cum prosa rythmica congruunt, quod utrique 
servant domestici naturam moremque sermonis. iisdem igitur fere 
condicionibus ictus sunt contigui scenicorum quibus Saturniorum. 

itaque inter syl la bas 'percussionis expertes ictus 
ictum excipit: 

primum in confinio verborum spondiaco. ut Saturn 
271) mftxumé mére to 30b eonsPntiwnt gentes, — Plautus Aroph 219 mäxuw/ä 
röpifi 225 eo pröetiö 551 age t tu sectindum. sequör subse quör te. 

iam in utraque syllaba vocis spondiacae. ut Salurn 
47a quibfl(s) sei in löngå liculset 50a Terra Publi prognåtum 99b qunquo 
iret sim pir comfs 108b reverére Månis deös 155a Terra pistim tenéto, — 
Plautus Amph 232 edit férrö ferit, tela fr äng fint, bofit Capt 786 advénero 
ömnl8 loquöntur Aul 122 ut äequomst germanäm sorörem. 

itein in prim o vocis sp ondeo. ut Saturn 215a patör nöster 
5dft<rni 225b filia regin* 229b virginem öra ret 24b asper äfliict* 40a 
quöius forma rirfiitei 244a véstis pulla pörpure a, — Plautus Amph 221 ét 
modo insfruximtts 238 némo cöwr or ti tär Most 785 erö sérves multimoihs 
Most 791 simul fläre sörbf reque haud faetu fåeilest Poen 213 habént förte 
si^öccépens éxornare. 

in medio vocis spondeo post breve inautinterbre- 

ves syl la bas. ut Saturn 168 comä/érunt 221 ibidéinque 226 Ca/yprönem 
331 B\gilläl\s 272 grätufdödtur, — Plautus Amph 223 Im per a fö res 552 sce- 
léstiss umum te arbitrör 562 sce/ésfi.fsume^ äudes Aul 121 tuåique réi. 
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in postremo vocis spondeo inter syllabam quae careat 

ictu et brevem syllabam. ut Saturn 45a möre per fi&it tuB 100b doctus 
ptilåesträe puSr 262a regna iörém raartim, — Plautus Amph 220 dispertiti 
vin 224 cölloctinfur sirnttl 239 néc reccdit locö 557 sc elistäm scelös. 

neque in Saturniis neque in versibus scenicorum umquam 
fit ut plures quam bini ictus siut contigui. 

Hic tam late diffusus concursus ictuum in eadem parte ora¬ 
tionis contiguorum ducendus est pri sea e versi fication is. poeterior 
enim versificatio Latinorum poetarum extra clausulam quidem 
Hipponacteam ictus in eodein colo contiguos fugit ac sprevit. 
itaque cum unus inter poetas veoitépooc Catullus, scilicet Graecum 
exemplar imitatus, ita c XXX 4 scripsisset: Nnm facta impia fälla- 
cum hotninnm caelicolis placent? et ibidem V 7 Certe iute iu bébäs. ani- 
mam tradere, inique, me, et V 12 Quae te tit paeniteat postmo fäcti faeiet 
tai, Horatius in Asclepiadeis uti ratione ea noluit. qui quod serael. 
(' II 12. 26, sic SCribens: Cum flagrantia rfé[£örquet ad oscula, ictum 
ictui adiunxit in compage compositiouis, non dubium est quin 
eodem loco voluerit continium esse membrorum. certe consen- 
taneum est nos arbitrari, Horatium cum universos Asclepiadeos 
tum hunc divisisse membratim. 

§ 8. De varietate structurae. 

Variatur metricus ordo pedibus et verbis. 

verb is ita variatur ut aut ligetur aut dividatur. 

ligatur verbis, si ve in mediis verbis sive in verborum comple- 

xionibus est pedum commissura. Ut Saturn 227a iam in iiltum expulsa 
lintre 155a TPrra pestém tenéto, Plautus Capt 284 nön mendfix modöst 
Amph 229 iraperätör utrinque^hinc et illtnc lovi 259 in dtcionem^ätque^ 
in^ärbiträtum. 

di vidi tur autem verbis ordo metricus, si, quo loco per 
pedes, eodem fit per verba divisio. u t Saturn 180a dabunt malum 
Metélli, Plautus Aul 38 anum foras extrudit, ubi trifariam; et Saturn 
266a bicörporés Gigäntes, Plautus Cist 714 Selénium parentes, ubi bifa- 
riam ordo metricus est divisus incisione. 

iam pedibus variatur ordo metricus, si mixtus est ex 
pedibus prototypis et illis qui irrationales vel pu^|xosiSsi<; nomi- 
nantur. 

e9t igitur et pedum varietas et illa, cuius mentionem supra 
fecimus, quod, qui ordines sunt eiusdein metri, eorum alius aliter 
structus est verbis. 
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Hane igitur comparationem ordinum vel membrorum Satui- 
niorura et PlautiDorum sic faeturi sumus, ut non modo formain 
generalem unius cuiusque ordinis, verum etiam ipsam hane, quam 
modo diximus, strueturae varietatem comparemus. 

Ordiamur ab acatalectis vel octosyllabis dimetris. 


Saturniura 167 a 
Plautus Amph 995a 
Saturniam 189 a 
Plaatua Stich 294 b 
Saturnium 190 a 
Plautus Men 696 b 
Saturnium 171 
Plautue Men 600b 
Saturnium 197 a 
Plautue Men 699 b 
Saturnium 91a 
Plautus Stich 801b 


vetas uovöm vinum bibö 
amät: sapit, reeté facit 
corcillumst quöd hominös facit 
nil ésse quöd ego uunc sciö 
in ålio péduclum vidés 
hunc hödie cörrumpTt diém 
hane péstem péstilentiäm 
placäbit pälla quånPdedi 
generösiöris ärboris 
properävPabire dé~forö 
non ftieram, nötPsum: nésciö 
qui pötuit scire^haec sclre^mé 
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Saturnium 2b 
Plautus Most 912a 
Saturnium 128 a 
Plautus Poen 522 a 
Saturnium 198a 
Plautus Truc 627 a 
Saturnium 8a 
Plautus Pseud 681a 
Saturnium 134 b 
Plautus Most 950a 



sina ineurrere in^pleöris 
dPlminörtales mércimöni 
quöd tibéi ciinSIs délilscunt 
liberös hominés pePurbem 
pösteä noll rogäre 
cäptiöst i stäm machäeram 
öpiparunPäd veitäm quolandam 
béne^ubPquöd scimus consllium 
quänto mågi(s) potés pollésque J 
nön hic Philolachés aduléscens j 


j.-±- 


f — f S> —^ 










Transeo ad cola catalectica et contracta. 
frequentiora. 



quae multo sunt 


Saturnium 35a 
Plautus Ba 1088 b 
Saturnium 173a 
Plautxis Stich 318 
Saturnium 166 
Plautus As 397 b 


consöl, censor, j aidilis j 
bardi, blenni, j buccönes : 
has töles, häs | tonsillas 
quam pridem nön j edisti 
pastöres te^Invenérunt | 
Pelläeo mércatöri I 
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Saturnium 167 a 
Plaatus Stich 325 
Saturnium 13 a 
Plautua Mil 396b 
Saturnium 181a 
P ia u t n s Rud 297 b 
Saturnium 60a 
Plautua As 567 b 
Saturnium 113a 
Plautua Stich 328 
Saturnium 57 a 
Plautua Caa 742 

Saturnium 72a 

Plautua Mil 1060 b 

Saturnium 26a 
Plautua Ciat 219 
Saturnium 282 a 
Plautua Paeud 235 
Saturnium 298a 

Plautua Ciat 229 
Saturnium 328 a 
Plautua Ba 1164 b 
Saturnium 74 

Plautua Ba 1155 b 

Saturnium 300a 
Plautua Ciat 220 
Saturnium 333 a 
Plautua Stich 814 
Saturnium 179 a 
Plautua Mil 1071b 


sine månibue cöllegérunt 1 
potes: hödie nön cenäbis j 
ductu~äuspicio~i tn periöque 
falao^lnpune^Insimulätam 
veterés Casménas cäscam 
balanöa c&ptämua, cöncbas 
esOiöcrmonumentutn Märci 
malefäcta^iteräri multa 
monuméntum prö i re mägnum 
pudor ädsit, nöu.: me^appélles 
hoc éat factöm : monuméntum 
quid nönc? quam tnöx i 

recreäsme? 
matér mea mihe : mouu- ] 

méntum I 

quae té cupit, éäm i 

ne^spémas 

decumä factä : polöucta 
modo quöd suaslt : dissuädet 
transit Melitäm : Romänus 
at — båt. cruciör. : cor dura 
magnämque domurn : 

decorétnque 
estne^höc tniserum i memorätu 
si pö8sumu(s) quöd ! debéu 

meo filiö nön I sum^irätus 

^ • 

bene sit^tibi, qui i iacis 

intus 

pudét dicere tne ; tibi 

quiddam 

plerlque^omnéa : subiguntur 
quod^dissuaslt, i id^östéutat 
immÖrtalé8 : mortäles 
hoc^pöstremumst: : vue^vöbis 
occursatrlx j artificum 
non^Insulsum^huic i ingéniumst 
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Saturniura 14 b 
Plautus Men 355 
Saturnium 336 b 
Plautus Rud 284 

Saturnium 103 a 
Plautus Pers 854 a 
Saturnium 132 b 
Plautus As 603 b 
Saturnium 326 a 
Plautus Ås 452 b 
Saturnium 96a 
Plautus As 499 b 
Saturnium 112a 
Plautus As 390 b 
8aturnium 116 b 
Plautus As 391b 


Romäm rediéit : triumphans 
inlécebra animöst i amäntum 
loquiér linguä : Latin a 
Veneris fanunPöbisecnP , 

höcTest? j 

qui hic mlxerit äut cacärit 
sati(s) sumpsimu(s) supplicPiam 
Romänum sic : ferlto 
discédat si : licéssit 
sed töllit nlsi : venéno I 
volébam. négat i esse^intus | 
precör, sPquPéstis Mänes 
Rhodö mercätor dlves 
quonPQuinto Cäepiöne 
extémplo iänitörem 
quPraé noa präeteristi 
ire^äd se cälcitröuew 













Satdrnium 266 a 
Plautus As 599 b 
Saturnium 180a 
Plautus Aul 38 a 
Saturnium 54a 
Plautus Aul 37a 
Saturnium 15 
Plautus As 668 b 
Saturnium 214a 
Plautus As 694 b 
Saturnium 304a 
Plautus As 555 b 
Saturnium 317 a 
Plautus As 678 b 
Saturnium 24a 
Plautus As 597 b 
Saturnium 175 a 
Plautus As 667 b 
Saturnium 134a 
Plautus As 559 b 
Saturnium 98 aa 
Plautus As 441 b 


bicörporés j G i gä» tes 
vidélicét : Solönem 
dabuut malum i Metélli 
anum foräs j extrudit n. 
is hic situs j quei numquam 
sed hic senéx : iain clämat 
ob^häsce rés j bene géstas 
labélla cura j labéllis 
argénteö j pol Q bro 1 
passerculum i putillum j 
magnäe metus j tumaltus 
nostris fugäe j potlti 


quod béstiäe 
tam néquitér 
quod ré suä j 
nox si voles 


fuerunt 
i fricäres 
diféidens 


^-1 








— 






maneto 

hane strumäm, hane j struméllam 
dic ésse vél i vitéllum 
tantöque mågi(s) j ferlto 
duellique måle | fecisti 
lanifica pla j pudica 
dimidio minus j opinor 
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Saturnium 319 a 
PlAntus Aa 448 b 
Saturnium 144 b 
Plautua Aa 673 
Saturnium 116a 
Plautua Ba 784 a 
Saturnium 315 b 
Plautua Aul 51a 
Saturnium 117 b 
Plautua A8 787 a 
Snturnium 59 a 
Plautua Ae 719 b 
Saturnium 49p 
Plautua Aul 681a 
Saturnium 271a 
Plautua Aa 570 b 
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veheméntios j snffläre 
priu^quam^incipit ; tiunire 
veniäm petö j feröque l 
fueris magis i fidélis j 
bene alt tibl : viätor 
ego sura sacer j sceléstus 
populum^in forum : condöcit 
potius quidöm j quam^hoc^päcto 
diu vivite~ét j venite 
ita scilicét j factörum 
bene^réra geräs ; et^våleas 
sciam^ubi bon! i quid^déderint 
quaré lubéns j te / ''in"'grömiu m 
certurast maläm j rem^pötius 
<man)flsque susum^ad^cäelum 
manu8^si8 ädmolituB 
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Saturnium 223a 
Plautua Rud 749 
Saturnium 35b 
Plautua Caa 934 b 
Saturnium 20b 
Plautua Caa 818 
Saturnium 12a 


ätque^escäs j babémus 
soblectös | habébis 
hic fuét j apudvos 
hlc intua : reliqui 
ötnnes höc dedöraut 


sémper sis 
titSi seséd 


8ti pers tes 
lubéntis 


Plautua Amph 1112a ögo cunäs j recessim r. 


Saturnium 105 a 
Plautua Amph 593a 
Saturnium 239a 
Plautua Aul 180a 
Saturnium 71a 
Plautua Men 127a 
Saturnium 142 b 


rögo"'te ml 
fleri nunc : 
töpper fåcit 


viätor 
utPtu 
i homöues 
venit néque : magister q. 
quöius raörtem^acérbam 
éuax, iurgio^hércle 
nöstrorum^höstiumque 


Terentiua Phorm 167 b in^meutem^incidisset | 
Saturnium 188 a réligentem^ésse^opörtet 
Plautua Amph 387a égo^sum^Sösia^ille 


Saturnium 4a SemunTs j altérnei 
Plautua Amph 537a écaatör ; condignum d. 
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Satuminm 336a 
Plautue Ba 570a 
Saturnium 249 b 
Plautas Amph 726a 
Saturnium 89a 
Plautns Curc 336a 
Saturnium 77 
P)autu8 Aul 145 b 
Saturnium 274 a 
Plautua Amph 369a 
Saturnium 235b 
Plautua Amph 423a 
Saturnium 106a 
Plautua Amph 880a 

Saturnium 26b 
Plautua Caa 824 
Saturnium 17 a 
PlAutua Ba 427a 
Saturnium 18 b 
Plautua Ba 693a 
Saturnium 53 b 
Plautua Amph 372a 
Saturnium 130ji 
Plautua Capt 298 a 
Saturnium 202a 
Plantua Amph 444a 
Saturnium 64 b 
Plautua Amph 388 
Saturnium 39 b 
Plautua Amph 298a 
Saturnium 249 a 
Plautua Amph 589 
Saturnium 106 b 
Plautua Poen 260 b 
Saturnium 150b 
Plautua Amph 591a 
Saturnium 12b 
Plautua Amph 295a 


öblitl : sunt Römae I 
pöstremö j si pérgis p. J 
In templö I Anclnsa 1 
Tn somuis i fortusse j 
Gnäivod påtre prognätus 1 
pöstquam mihi ; respönsumst J 
häec est dömus j aetéroa 1 
téd id raöuituui advénto J 
prlma^incédit Céreris 1 
ät mentlris étiam c. J 
Importflnae andae 1 
ärguméntis vicit j 
rögo per siiperos qui^éstis 1 
lta di fåciant ut~tu j 

léiberéis j lubétes I 
öpsecrö i memento j 


Hörculf8 

gyinnasl 


victöris 

praefécto 


måximäs j iegiönes I 
cöraparä ; fabricäre j 
nön bonös ; honöre 1 
höc quidém i profécto [ 
si priör j deféxit 1 

quöm tiblst j conféssus v. j 
dives äut j inTquus 1 
sura, pés, j statura j 
vlctus ést j virtatei 1 

öbsecro ut i per^päcem 1.1 
förti(s) vir ; sapiénsque I 
fécit ut ; vigilärem^hic p. J 
pöstquam ävém i aspéxit 
quoius ego hödie in^térgum f. 
össa méa j tueatia 1 

éxcidit^ut : ego^opinor j 
Sålaciäm j Neptuni I 

åpud^erum \ quPvéra J 
béne iovént j optäntis I 
tfmet homö, : deludam [ 
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Saturnium 52 b 
Plautus Capt 300a 
Saturnium 833b 
Plautua Ba 1118 a 
8aturninm 283 b 
Plautua Epid 723 a 
Saturnium 60 b 
Plautua Most 882 b 
Saturnium 206 b 
Plautua Aul 767a 
Saturnium 123 a 
Plautua Amph 618 
Saturnium 222b 
Plautua Men 1078a 
Satnrnium 220b 
Plantus Trin 1182 a 
Satnrnium 138 
Plautua Moat 886a 
Saturnium 94b 
Plautu8 Amph 268a 
Satnrnium 335 a 
Plautua Amph 417a 
Saturnium 220a 
Plautua Men 915 a 
Saturnium 58 b 
Plautua As 544a 
Saturnium 46 b 
Plautua Moat 206 b 


pösidét j hoc säxsum 
Hégiö : nunc quäqdo 
si forét : fas flére 
häud morör. : heus Bäcchis j. 
rem^höstiOm : conclnnat 
ne^ättigäs. j osténde 
Vörgiléi j Eurysacis 
bubulls : exuviis 
quém velTs j diligere J 
I refér. ; dimidiam t. [ 
divöm émpta cänte 
Sösia llle quern iam 
quém profäta Mörtast 
tu’s Menåechmua? me^ésse 
rélligäre struppis 
ést^ita^Ot^tu dlci8. s. 
fårailiäeque nöstrae 
mlhPmoléstus né^sis 
fåcere dlbulsti 
Itaque mé^malum^ésse^o. 
Itaque pöstquamst Örco 
hiquidem cérte quae^lllic 
tumque rémos iussit 
älbum^an atrum vinum p. 
réstitlstei séedes 
äudiéDtem dicto 
glöria^ätque^iugénium 
ét^pudTco^ingéuio 
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Sftturnium 17 b 
Plautus Amph 248b 
Saturnium 188 b 
Plautua Amph 374b 
Saturnium 125a 
Plantu8 Amph 426b 
Saturnium 101a 
Plautus Amph 882b 


imperätor : dédicät I 
prölocutus ; pérperäm j 
réligiösus ; né fnäs 

präeutTfuturamst j präedicäs 

# 

vérö m ad^påtula j cömis^es I 
néc quisquam^ålius äffuit j 
quldquid nöbis | fécerls 1 
cérto nömen j Sösiäest | 
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Saturnium 97a 
Plautus Ampb 448b 
Saturnium 96 b 
Plautus Ampb 292 b 
Saturnium 95 
Plautus Ampb 868b 
Saturnium 11a 
Plautus Amph 276 b 
Saturnium 58 a 

Plautus Amph 417 b 
Saturnium 196a 
Plautus Amph 366b 


Saturnium 93 
Plautus Ampb 340b 
Saturnium 191b 
Plautus Amph 301b 
Saturnium 309a 
Plautus Amph 278 b 
Saturnium 120 b 
Plautus Amph 397 b 
Saturnium 76 
Plautus Amph 315 b 


éPtibi béue^sit, : quPlegts I 
säne såpio~et j séntiö j 
tiPibPilläe^sit | suävitér 
video^hotPnöctis, i nön^placét 
mPquPfåciat i nésciö 1 
hutPadvénio, i nön^dolls j 
qdquéi huc^dédérunt ; inperä- 
néque Vergiliae j öccidunt 
höspes, grätum8t ; quouP 

åpud^meäs 

göstae mémorat j mémoritér 
nimia fåmiliäritäs I 
fäxo^haud fåmiliäritér J 


ömnia^éveniant tibéi 
ä^me^uPäbstineät mauiim 
tötum cömraaeulåt gregétn 
sése cöDcipiét metum 
ut novum cribrfltn novö 1 
däs, datäm pulcré locäs j 
sémper studiosus ful 
hércle^hau réticebö tamén ! 

I 

öpta tibi terräm levém 
mälam, uiåle discit manus 
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Saturnium 313a vllicö i quod nunc satis 
Plautus As 236 prörsu(s) quäm i tne^ad sé virum 
Saturnium app prov 37 sät citö, : si sät bené 1 
Plautus Amph 308b uön ferét, i quin väpulét J 
Saturnium 9a quéi söveis i a<rg)utiéis I 
Plautus Amph 318b quém probé i percusserls | 
Saturnium 213a néque tamén i te^oblituf.v^sum 1 
Plautus Amph 436b tibi Iovém j uon créderé ( 










Saturnium 33a 
Plautus Rud 330 


c. 

duonörö™ öpturno m 
(cibum) captäraus é'mari 
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Snturnium 192 h 

Plautus Rad 264 a 

Saturnium 294 a 

Plautus Rud 409 

% 

Saturnium 186 a 
Plautus Rad 298a 
Saturnium 32a 
Plautus Rud 342a 
Saturnium 236a 
Plautus Rad 315a 
Saturnium 141a 
Plautus Rad 293 a 
Saturnium 274 b 
Plautus Rud 336a 
Saturnium 31a 
Plautus Rad 687 b 
Saturnium 51a 
PIhuIus Rud 218a 
Saturnium 285b 
Plautus Stich 21 


sic vita truditur 


vos ire cura 


tur I 
uvidä | 




paciscunt möeniä j 

(timidas) egénteis uvidäs j 
hibérno pulveré | 

(marinam) urticam, rausculös j 
honc öiuo m plöirumé I 

(sed quäm) mox cöctumst prändium j 
Mercurius cumque~eö I 

(qui tres) secum^hömines duceret ( 
divi Novänsilés | 

(hisce hämi) atque^häec harundines j 
puér Prosörpinä I 

(eäst.) isnäst Trachäliö ( 
popull primäriäm | 

(quäm) lubult seuténtiäm ( 
rnagnä™ sapiéntiå® | 

nunc^qui minu(s)~sérviö? j 
fortTssimös virös I 
fac~quöd~tibi patér f. f 
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Saturnium 282b 
Plautus Pseud 1293 b 
Saturnium 139a 
Plautus Curc 117 b 
Saturnium 272a 
Plautus Ba 645 a 
Saturnium 122a 
Plautus Ba 643b 
Saturnium 86 
Plautus Pseud 1308a 
Saturnium 279 b 
Plautus Curc 117 a 
Saturnium 63a 
Plautus Pseud 1267a 


C. 

Insulam^Integräm I 
öptumo^öbviam^It ) 

Iäne luppitér 1 
lamen höc^vidé f 
réx Amulius I 
uunc amäntPerö ( 
nön^ful, fui I 
cällidls dolis j 
si nec^höc potls I 
séd Simo^ut probé ) 
pärtem~exércit! 
quäm^longe^ä^me^abest? 
quöius cörporis 1 
victu céterö I 
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b. 

Saturnium 45a möre perfeclt tuä 
Plantus Capt 220a néu permänét palain^häec 
Saturnium 262a régnatöréin raaräm 
Plautus Amph 220a dispertitl virl 




Saturnium 67b 
Plautus Aul 482b 
Saturnium 256b 
Plautus Aul 448 b 


pietätis alumnus 
me&n sälva futOra 
vestémque citrösam 
mortälis uti~sis 


Saturnium 218 b Laörtie liöster I 

Plautus Cas 756b quid intus agutur j 
Saturnium 184b feröcia påriat 

Plautus Most 858 b tamén malurn métuont 


Saturnium 308 b 
Plautus Rud 185 b 
Saturnium 110 b 
Plautus Aul 158 b 
Saturnium 99a 
Plautus Aul 430 b 
Saturnium 57 b 
Plautus Rud 675 bb 


populum i pepulisti 
miseräe : inemoräntur 
noléi ; violäre 1 
frater j dare döte | 
domino \ diléctus I 
nisi tn | rai’s tutor J 
Maarcö : Caicilio 1 
rebös ; misériis | 


Saturnium 231b domQm j redisse 
Plautus Aul 156b foräs j ferätur 


Saturnium 266b 
Plautus Sticb 8 b 
Saturnium 169 b 
Plautus Aul 421b 
Saturnium 273 b 
Plautus Aul 159 b 


inagmque^Atläntes 
salväene~atnäbo 
si un te näta I 
res ipsa téstist j 
praedlcit cftstus I 
est äetas média [ 
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Plerique igitur numeri Saturnii cura quibusdam Plautinis, 
ut pares cum paribus, apte comparantur. 


Quae autem palimbacchio finiuutur cola Saturnia, ea 
non cum Plautinis — quippe talia sunt nulla Plautina — sed cum 
Hipponactei scazontis exitu congruunt. quod cum sit in promptu, 
haec sola affero exempla: 


* 
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Verens Saturnii 



Saturnium 831b 
Cstullus 81. 14 
8sturninm 226 b 
Cstullus 8.1 
Saturnium 40a 
Catallas 8.17 
Saturnium 101b 
Catullus 8. U 
Saturnium 331a 
Catullus 31. 2 
Saturnium 9 b 
Catullus 8. 6 
Saturnium 24b 
Catullus 8. 11 
8aturnium 229 b 
Catullus 31.1 
Saturnium 183 b 
Catullus 8.10 
Saturnium 267 b 
Catullus 8. 2 


ét plågia sigillätis 
éat domi cachinnörum 
filiftm Calypsöuei 
désinfis inéptire 
quöiti9 forma virtutei 
caiu8 ésse dicéris? 
idém tibl spéres 
tibi manet vita 
eburnels léctis 
liquéntibus stägnis 
opidque Völguni 
iocösa fiébant 
äsper äfléicta 
pérfer öbdura 
virginem~örftret 
insuläraraque 
néc libéns äeque 
néc misér vive 
fllii Térras 
pérditum dQcas 









, i _ 





/ 






Quae tanta similitudo cum non fugeret antiquos, fuerunt qui 
ob eara rem imitatione scazontis tales numeros Saturnios uatos 
esse censerent. Marius Victorinus GLK vi 140: »Quidam volunt hunc 
(Saturnium) .. . nasci a trimetro ecazonte». quod illos falli quis DOU 
videt? quid ergo est? cum ceteris rebus tura hac re scilicet ad 
naturara linguae Latinae versificationem poetae Saturnii 
rettulerunt. ltam, quod E II et III satis demonstravimus, clauda 
clausula (.. ivjtiv) est una omnium clausularum antiquae Latinae 
oratiouis rythmicae frequentissima. ex quo intellegitur hane 
clausulam inter numeros nativos sermonis Latini locum obtinere 
praecipuum. 


Nunc igitur demum, quoniam versificatiouis Italicae vim ac 
naturam, qualis sit, accurate demonstratam babemus, scansio 
Saturnii in fundamento firmo ac suo collocatast, atque ad illu- 
strandas origines priscorum versiticationis scenicorum lux nova 
affulsit. nara quae proprietates communes sunt scenicis versibus 
cum numeris Saturniis, quae nonnihil a Graecis exetnplaribus diffe- 
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runt, eae non sunt a fabuloso quodam versuum ordinatore (, vert- 
ordner », »Versbildner»), ut quidara arbitrantur, excogitatae; verum 
prieci illi poetae Romanorum scenici cum metra Graeca tractabant, 
ad baec ipsa metra trausferebant, quantum poterat commode fieri, 
hane versificationem Italicam, quae in versibus artis domesticae vige- 
bat Satumiis. quod ita fieri eo magis erat consentaneum, quod 
versificatio Italica cum natura Latini sermonis ma¬ 
xi me congruebat. necdum enim illa aetate id tantura divor- 
tium extiterat, quo posteri Romani paulatim magis magisque 
poesin a prosa separarunt. 

§ 9. Notabilia quaedam prosodiae. 

1. De hiatu. Quod Cicero in oratore § 162 scribit, poetas 
quosdam veteres, ut versus facerent, saepe hiasse, id inpriniis dici 
debet de poetis Saturniis. qui non solum in diaeresi ea qua 
hemistichium ab hemistichio dividitur, verum etiam in caesura 
utriusque hemistichii sedera legitimam hiatui ndsignarunt. nec eara 
tamen cuivis hiatui: non ci hiatui quo brevis — ut quidam volunt — 
vocalis produceretur, sed ei hiatui quovocalislongaetsub 

ictu posita non minueretur. nt Saturn 214b åureö • eglutro 60b 
VCrgiléi : Euryaacia 219b åut ibi i onunéntana 240a toppCr cit* • ad åedis 
249b In templö j Anchlaa 263a niulti alif • e Troia 259a flentés arubäe : 
abeuntea 299a oneräriäe • oniiatae 268a allvicoläe j homönes 321a ubi 

curpori j äérinas. — quin etiam sine ictu in caesura 229a utrum 

géiiuä • ttinplöctens; quod tamen ipsum ita ut brevis vocalis non 

produceretur. 

iam vero bibrevis et in M desinens vox hiatinterdum sub 
ictu: Satnrn 125a o$rö m ad påtula cbmia Sa 249a &vém aapexit. quod 
similiter scenici prisci; ut Plautus Pseud 319 cåném agnlnis Merc 181 
tiiclm aniicam Aa 280 trUrn in öpaidiöne. — cui generi finitimum et 
cognatum est si vox iambica hians corripitur, ut Saturn 133 uti tgö 
hunc 11a qåquti huc dédemnt; item Plautua Merc 257 AM advéctus. 

est compositionis hiatus interdum: Saturn 264a cumunro, 
ut Plautua Capt 395 cumhöc Caa 612 eumhnc, cumiatac. 

sententiae vero vis (de qua cf E II 555—6 559 561—7 585 593 
604 614—15) quibusdam vel causam ac rationem hiandi praebuit 
vel excusationem. ita emphasis causa haec hiant: Saturn 164b 
diacedé ä nonnita 89 tu ea . . . tu eria 275a tu arquitenens 217a quät 
haec dapa est? (quae interrogantis, de quo vide E II 564—65.) Quin- 
tilianus quidem inat IX 4.7G auctor est pronuntiandum esse sic 
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Cic Pis i qui hic flluxit digs? correptis autem vocalibus Plautus Most 937 
qude håec est fabula? Pers 616 quie Istaec ...? — COnci unitatis autem 
causa est hiandi aliquot locis. itaque hiatu distincta estanaphora 
Saturn 169—170 st hodie nata, ai an te nata, a* bodie creata, a* an te creata 
123 dicöm empta .. div om deo . .. app prov 17 (pag 20) daa&m båbeas, 

öaaem våleas; — polyptoton 202 dives ant iniquua, aut iniqui beres; 
— parallelismus antitheti 141 divi Noveusiles, di Indigetes. — 
iam interpuncto et consonantia hiatua excusatur 177 .. te- 
neo, .. legO 172 hnnc do lörtm, hunc tu mörém, hnnc ru börém 174 hnnc 
pantim, has panuclas 175 hane strumdm, hane strumellam; — denique 
ipsa consonaDtia in perpetuitatem orationis hiatura admisit 
33 duonoro" 1 optomo™ 235b inportunae undae. 

illud vero durissimura 249a post qudm åvem aspexit, nisi forte 
Xaevius scripsit- poste quanTa. a. 

2. correptio iarabica. a) sub ictu: Saturn 260a sdera” 
Js^mensA penåtiöm; i tem Plautns Cas 300 mf/u^öfttinget sors Capt441 tibi ~ 
IrGperpétuoin — Saturn' 12a utéi ses6d lubgntis (de uti vel Utti Vers Ital 

P evin-cx). quae sunt in principio coli. — b) sine ictu: Saturn 
289a edm cärnem 37 dedft Témpeståtebus åide méreto (c! Plautns Pseud 
909a dedlt vérba mihi herele ut opinor) 161 néc caput néc pedés håbeat (ef 
Plantns Ba 1193 caput pnirit). quae sunt omnia in principio coli. in 
principio commatia Saturn 61 rrrf<*»»ptöris 210 tac? lingua, j dabö pänem. 

3. 8y D i ZeSi 8. Saturn 136b et 183a aies monosyllabum = sts 
241a duonn 281a pröjcerént (nisi malis prtileerent) 154b meis = mia (at 156 
mris diayllabnm). 

4. prono min alis genetivus duarum morarum 
303a éiua. quod item scenici prisci. 

5. S postrema saepe post vocalem brevem deli- 
tescit. ut 47a. 126a. 134. 183a. item M Varro in Saturniis: 323b dlity) 
moiit et dépsit 325b nättas) nön modo åufert. 1 quod idem Varro etiam 
in Graecanicis metris. ut in scazonte 487 B (B = ed Buecheleti), in ionico 
3 B, in elegiaco 289.3 B 356. 2 B, in hexametro 9 B 71 B 36 B 252.2 B. quod 
in hexametris item Cicero et Lucretius. 

1 M Terentii Varronis tam raulti — in i 11 ipraesertim tam exiguis 
Satnrarum reliquiis — sunt Saturnii, ut non dubiutn sit quin M Varro lia- 
bendus sit in numero Saturniorum poetarum. ac profeeto consentaneum fuit, 
M Varronem, hominem antiqnitatnm Romanarum studiosissimum et peritis- 
mrnum, in illo poemate, quod, ut ait Cieero acad post I 3. 0 , »om ni fere 
nnmero varinm» esset, etiam numeris Saturniis uti. 
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VORWORT. 

Diese Schrift ist dazu bestimmt, ineine 1915 in Lunds 

o 

Universitets Årsskrift herausgegebene Abhandlung 'Tertullians 
Apologeticum’ zu ergänzen, indem sie die dort niedergelegten 
Anschauungen in einzelnen Punkten modifiziert und berichtigt, 
in andereu näher begröndet und weiterfiihrt. Von der inzwischeu 
erschienenen Literatur habe ich nur diejenige berilcksichtigt, die 
mir in sachlicher, spracblicher oder textgeschichtlicher Hinsicbt 
etwas Neues und Brauchbares zu bringen schien. Auf solche 
Arbeiten dagegen, die nur durch allgemeine Auseinandersetzungen 
iiber die versehiedenen Stellen eine von mir abweichende Auffas- 
8ung geltend machen, bin ich ira allgemeinen nicht eingegangeu; 
ohne dadurch ihren Wert irgendwie herabsetzen zu wollen, hielt 
ich es in derartigen Fällen fiir ricbtiger, Zeit, Raum und Worte 
zu sparen und die Entscheidung der Zukunft zu tiberlassen. 

Herrn Universitttts-Bibliothekar P. Wilneb, der mir auch 
diesmal bei der Korrekturarbeit wertvolle und freundliche Hilfe 
geleistet hat, bitte ich, den Ausdruck meiner herzlichen Dank- 
barkeit eutgegenuehraen zu wollen. 
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Literatur. 


Eine auaföhrliche und wertvolle Bibliographie findet man bei Walt- 
zino, Trad. (vgl. unten) S. 336 ff. Mit dem bloaaen Verfaaaer- bezw. Heraua- 
gebernamen oder sonat in beaondera stark abgekQrzter Form habe ich fol- 
gende Arbeiten bezeichnet. 

Bindley = T. Herbert Bindley, Tertulliani Apologeticua adversua gentea 
pro Christian», edited with introduction and notes, Oxford 1889. 
Callrwaert = C. Callewaert, Le codex Fnldenaia, le meilleur manuscrit 
de 1* Apologeticum de Tertullien, Paria 1902 (in: Revue d’hiatoire et 
de littérature religieuaea, 7, S. 322 ff.). 
di Capua = F. di Capua, Le clauaule metriche nell' Apologetico di Ter- 
tulliano e le varianti del codex Fuldeneis, Milano 1912 (in: La scuola 
cattolica, Serie IV, Vol. 22, S. 249 ff. und 550 ff.; Vol. 23, S. 126 ff.). 
Harnack — Adolf Harnack, Die griechiache Obersetzung dea Apologeticua 
Tertulliana, Leipzig 1892 (Texte und Untersucliungen, 8,4). 

Hartel = Wilhelm von Hartel, Zu Tertullian Ad nationea, Wien 1890 
(Patriatiacbe Studien II, in den Sitzungabericbten der Kaia. Akademie 
der Wiaaen8chaften in Wien, Philoa.-hiat. Claaae, Band 121). 
Havkrcamp = Siokhert Havercamp, Q. Septimii Florentia Tertulliani Apo- 
logeticus, Lugduni Batavorum 1718. 

Heinze = Richard Heinze, Tertulliana Apologeticum, Leipzig 1910 (in den 
Berichten Qber die Verhandlungen der Königl. Sächaiachen Geaellachaft 
der Wiaaenacbaften zu Leipzig, Philolog.-hiat. Klaaae, Band 62, S. 
281 ff.). 

Henkn = Paulus Henen, Index verborum, quae Tertulliani Apologetico 
continentur, Louvain 1910 (Publicationa du Muaée Beige, 5). 

Hoppe = Heinrich Hoppe, 8yntax und Stil dea Tertullian, Leipzig 1903. 
Kayser = J. Kayseb, Tertulliani Apologeticum in uaum acholarum ed., 
Paderborn 1865. 

LéoNARD = Ferd. Léonard, Apologétique de Tertullien, édition claaaique, 
Namur 1904. 

MaYOR = John E. B. Mayor, Q. Septiiui Florentia Tertulliani Apologeticua. 
The text of Oehler annotated, with an introduction. — With a trane- 
lation by Alex. Souter. — Cambridge, Univ. Press, 1917. 

Öhler = Franciscus Öhler, Quinti Septimii Florentia Tertulliani quae au- 
persunt omnia, Leipzig 1853, 1854. 
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Rauschkn = Gerardus Rauschkn, Florilegium patrieticum, Fasc. VI: Ter 
tulliani Apologetici recensio nova, Editio altera emendata, Bonn 1912. 

Rauschkn, Antikrit = Gkrhabd Rauschkn, Prof. Heinrich Schrörs und 
rneine Ausgabe von Tertullians Apologetikum, Bonn 1914. 

Schrörs = Heinrich Schröbs, Zur Textgeschichte und Erklftrung von Ter- 
tullians Apologetikum, Leipzig 1914 (Texte und TJntersuchungen, 40, 4). 

'Tert Apol.' = Einab Löfstedt, Tertullians Apologeticum textkritisch nnter- 
sucht, Lund 1915 (in: Lunds Universitets Årsskrift, N. F., Afd. 1, 
Bd. 11, Nr. 6). 

Thöbnell *= Gösta Thörnell, Kritiska stadier till Tertullianus' Apologe¬ 
ticum, Uppsala 1917 (in: Eranos 16, 8. 82 ff.). 

Waltzino, Trad. = J. P. Waltzino, L’Apologétique de Tertullien, traduc- 
tion littérale suivie d’un commentaire historique, Louvain 1910. 

Waltzino, Étude = J. P. Waltzino, Étude sur le Codex Fuldensis de l'Apo- 
logétique de Tertullien, Liége und Paris 1914—1917 ’. 

Wohleb=Lko Wohleb, Tertullians. Apologeticum, in der Berliner Philolo 
gischen Wochenschrift 1916 (Nr. 17, 19, 20, 26/27, 49—52). 


Peregrinatio Aetheriae = Einab Löfstkdt, Philologischer Kommentar zur 
Peregrinatio Aetheriae, Uppsala 1911. 

Rönsch = Herm ann Rönsch, Itala und Vulgata, Zweite Ausgabe, Marhurg 1876. 
8CHMALZ == J. H. Schmalz, Lateinische Syntax und Stilistik, Vierte Auflage, 
Mönchen 1910 (Handbuch der klassischen Altertums-Wissenschaft, II 2 ). 

1 Dieses wichtige und wertvolle Werk konnte nur noch nachträglich 
und an einzelnen Stellen benutzt werden. 
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ERSTES KAPITEL. 

Allgemeine Bemerkungen. 

Die Textiiberlieferung der beruhmtesten Schrift Tertulliaus, 
seines Apologeticum, ist von jeher strittig gewesen. Es stehen 
hier gegen einander einerseits die sogenanute Vulgata, zu der so 
gut wie sfimtliche 1 auf uns gekommene Handschriften gehören 
(der Text dieser Hss. ist nämlich von ganz uubedeutenden Vari¬ 
anten abgeseheu derselbe), anderseits der vielbesprochene, längst 
verscholleue codex Fuldensis, deren Lesarten von dem flandrischen 
Philologen F. Modids mit der Tertulliauausgabe de la Barres 
verglichen wurden (das Variantenverzeichnis des Modids — oder 
eine Abschrift desselbcn — wurde später als Auhaug zu der Ter- 
tullianausgabe des Junius 1597 gedruckt und ist uns dadurch 2 

1 Von einer einzelnen Ausnahme wird unten S. 13 die Rede sein. 

5 Ausserdem durch einen von Hoppe hervorgezogenen codex Bremen 
der eine von der JuNlUB'schen Ausgabe unabliängige und bisweilen zu 
verlässigere Abschrift der Kollation des Modids enthftlt; diese ist allerdings 
leider unvollständig: sie enthält nur c. 1,1—15,8. — Beiläufig bemerkt, ver 
dient es mehr als bisher beachtet zu werden, dass uns die Lesarten des Fuldensis 
nur so, d. h. in der Form eines besonderen Variantenverzeichnisses, (lber 
liefert sind. Wenn man z. B. bisher als Lesart des Fuld. zu Apol. 10,2 
angefdhrt hat: desinimus et statim coynovimus , so muss es, wie ich in mei 
ner unten wiederholt zu erwflhnenden Schrift Tertullians Apologeticum S 
8*2 bemerkt habe, vielmehr heissen: »ms. desinimus et statim (’und gleicl 
darauf) cognocimus » (statt desinimus und coynoscimus in der Vulgata). Vgl 
noch meine Darlegungen ebd. S. 77. Auf ähnlichem Wege können wir viel 
leicht auch in anderen Fällen vorwärts kommen; Wohleb hat in der Berl 
phil. Woch. 1916, S. 543 f. einige Versuche in dieser Richtung gemacht, die recht 
beachtenswert sind, wenn sie auch, soviel ich sehe, zu keinem ganz sicheren 
oder jedenfalls zu keinem bedeutenden Ergebnis filhren (Apol. 24,2 wäre 
Wohi.ebs Vermutung a. a. O. wohl nur dann recht wahrscheinlich, wenn 
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bewahrt worden). Der Uuterschied zwischeu diesen beiden Zwei- 
gen der tlberlieferung ist ein sehr bedeutender: er erstreckt sich 
nicht nur auf zablreiche Wortformen, Worte und Ausdriicke, 
sondern manchmal auf die ganze Gestaltung des Textes, inso- 
fern als nicht wenige Sätze und Abschuitte in der Vulgata etwas 
änders gedacht und dementsprechend änders formuliert sind als 
im Fuldensis; ebeuso findet sich in diesem letzteren einzelnes, 
was in der Vulgata fehlt, und umgekehrt. 

Die meisten ölteren Kritiker und Herausgeber sind mit 

ziemlich geringen Modifikationen im allgeineinen der Vulgata 

• • 

gefolgt; so namentlich Ohlek in seiner bekannten grossen Ter- 
tullianausgabe. Eine Ausnahme macht (ausser Rigaltius) beson- 
ders S. Havercamp, dessen erklörende Ausgabe des Apologeticum 
(1718), eine fur ihre Zeit sehr bedeutende Leistung, zwar keines- 
wegs aus8chliesslich, aber doch in recht grossem Umfang auf 
dem Fuldensis aufgebaut ist. Der letzte Herausgeber, Rauschex, 
der (in seinem Florilegium patristicum) eine recht brauchbare 
Handausgabe des Apologeticum besorgt hat (ed. altera emendata 
1912) nimmt einen vermittelnden Standpunkt ein, indem er den 
Fuldensis mehr als die meisten seiner Vorgönger beriicksichtigt; 
indessen ist sein Verfahren insofern von einem wenig gliicklichen 
Schwanken charakterisiert, als er dem Fuldensis in gewissen 
Föllen mit Unrecht folgt, anderseits aber manche offenbar 
richtige Lesarten desselben verschmäht, ja zum Teil nicht einmal 
im kritischen Apparat erwfihnt l . 

Neuerdiugs hat dann der Bonner Theologe H. Schröks * 
die sclion von ölteren Gelehrten gelegentlich angedeutete Theorie 


der Fuld. re ista — ohue das darauf folgende resultabit — hfttte; besser 
und m. E. vielleicht richtig ist die Erklftrung des vom Fuld. 22, 12 angeblich 
gebotenen, sicher falschen non quae effecerint). 

1 In der etwas spÄter herausgegebenen Schrift ’Prof. Heinrich Schrörs 
und meine Ausgabe von Tertullians Apologetikum* (Bonn 1914) nimmt er 
einen wesentlich veränderten Standpunkt ein. Er erklftrt hier »den Ful¬ 
densis f<\r die bessere Textrezension», findet aber auch in diesem zablreiche 
Spnren spftterer Cberarbeitung; in seiner praktischen Textbehandlung — 
bemerkenswert ist u. a. sein Anhang, der zahlreiche * Verbesserungen und 
Ergänzungen» zu seiner Ausgabe entbält — scbeint er mir in seiner Bevor- 
zugung <les Fuld. öfters etwas zu weit zu gehen. 

1 Zur Textgescbichte und Erklftrung von Tertullians Apologetikum, 
Leipzig 1914 (Harnacks Texte und Untersuchungen 40,4). 
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zu beweisen gesucht, dass die beiden Textquellen — abgesehen 
naturlich »von den offenbaren Felilern einer schlechten t)berlie- 
ferung» — als zwei verschiedene, auf Tertullian selbst zuräck- 
gehende Ausgaben der Schrift anzusehen wären; im Text des 
Fuldensis wärde daun die erste, in der nach Schrörs vorzu- 
zieheudeu Vulgata die zweite Bearbeitung von seiten des Ver- 
fassers vorliegen. Dieser Versuch wurde ungefäbr gleichzeitig 
von mir 1 * * 4 * * und Rauschen * zuruckgewiesen und wird wohl jetzt 
ziemlich allgemein als »mit durchaus unzulftnglichen Mitteln 
unternommeu* betrachtet (Heinze, D. Ltztg. 1917, S. 611); in der 
Tat bandelt es sich in den allermeisten Fftllen, in denen eine 
Entscheidung äberhaupt möglich ist, entweder in der ersten oder 
iu der zweiten von Schrörs angenommenen Bearbeitung nur um 
zweifelhafte Varianten, Interpolationen oder reine Verschlechte- 
rungen in sachlicher, sprachlicher oder rhythmischer Hinsicht. 
Auch diejenigen, die der von Schrörs aufgestellten Theorie ver- 
hältnismässig giiustig gegenäberstehen, haben einröumen mässen, 
dass sie »nicht mit genugenden Gränden gesttitzt worden ist» 
(Thörnell in seiner unten zu erwähnenden Arbeit S. 88). 
So lange nicht neue Argumente vou ganz anderer Beweiskraft 
zu ihrer Beglaubigung angefährt worden sind, könuen wir sie 
daher vorläufig ausser Acht lassen. 

Meinerseits habe icb in der 1915 erschienenen Arbeit Ter¬ 
tullians Apologeticum 8 (im folgenden mit ’Tert. Apol.' bezeichnet) 
die (jberlieferungsfrage von verschiedenen Gesichtspunkten aus 
zur Präfung aufgenommen *. Im Gegensatz zu den meisten 
älteren Kritikern und unter Ablehnung auch der von Schrörs 
vorgetragenen Hypothese von einer durchgehenden Doppelredak- 

1 Vgl. meine Bemerkungen in den Gött. gel. Anz. 1915, S. 177 ff. und 
in meiner gleich unten zu erwähnenden Schrift Tertullians Apologeticum 
S. 10 et passim. 

1 In der eben genannten Schrift: Prof. Heinrich Schrörs und meine 
Ansgabe von Tertullians Apologetikum. 

* Tertullians Apologeticum textkritisch untersucht von Einar Löf- 
stedt (in Lunds Universitets Årsskrift). 

4 Ebenda habe icb (iber die oben nur möglichst kurz skizzierton 

handsehriftlichen Verhältnisse sowie tiber die verschiedenen Standpunkte 

der älteren Kritiker etwas nähere AufschlOsse gegeben. 
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tion 1 , glaube ich dort den Nachweis geliefert zu haben, dass 
der Fuldensis, wenn inan ihn mit der Vulgata vergleicht, 
sehr viele bis jetzt verkaunte Lesarten bietet, die 
einen bessereu Sinn geben oder einen echteren 
und originelleren Charakter an sich trägen, und 
dass dagegeu in der Vulgata aufSchrittundTritt 
deutliche Spuren einer i nterpolierenden Bearbei- 
tung begeguen; diese Bearbeitung hatte vor allem den 
Zweck, »den eigentiimlichen Stil des Autors einigermassen zu 
norraalisieren und das Verständnis der Schrift uberhaupt zu 
erleichtern». Zwar bin ich keineswegs dafur blind gewesen, dass 
auch der Fuldensis zahlreiche Fehler hat — ich habe sie im 
Gegeuteil energisch hervorgehoben und im dritten Kapitel meiner 
Arbeit eingehend untersucht — aber sie schienen mir im all- 

gemeinen aus Abschreibefehlern, leichteren Verderbnissen, Zu- 

% 

sätzen einzelner Flickwörter oder Hilfsverba u. dgl. zu bestehen 
und nur sel ten den Charakter wirklicher, interpolierender Ober- 
arbeitungen anzunehmen (die jedoch besonders fur den letzten 
Teil der Schrift und mitunter auch sonst — vgl. Tert. A pol.’ 
S. 70 — tatsftchlich anzuerkennen seien). Aus alledem habe ich 
sodanu folgende Schlussfolgerung gezogen (S. 73): »Der Fuldensis 
ist also zwar mit einer gewissen Vorsicht zu benutzen (was na- 
mentlich fiir die zweite Hälfte des Apologeticum gilt), bleibt 
aber trotzdem unsere weitaus beste kritische Quelle, die uns itu 

1 Ein sol c h er Ståndpunkt schliesst natttrlich nicht obne weiteres die 
Annahme aus, dass an irgend einer ganz besonders gearteten Einzelstelle 
eine Doppelfassung von seiten des Verfassers vorliegen kann, wie ich es 
'Tert. Apol.’ S. 72, Fussn. 2, fUr c. 34,4 rIs möglicb, wenn auch »sehr zwei- 
felhaft», bingestellt habe (im Text liabe ich ausdrQcklich eine andere Auf- 
fassung als die wahrscheinlichste bezeicbnet, ein Urteil, an dem ich immer 
noch festhalte). Wohlkb, Berl. pliil. Woch. 1916, S. 540 ff., wirft mir diese 
Anerkennnng der Möglichkeit einer vereinzelten Doppelfassung als Inkonse- 
quenz vor, aber man kann doch z. B. ganz gut an dieser oder jener Ein¬ 
zelstelle des Lucrez oder des Cicero oder irgendeines anderen Schriftstellers 
Doppelredaktionen annehmen, obne darum eine durchgehende Versehieden- 
beit zwischen zwei Quellen der Oberlieferung auf den betreffenden Au tor 
selbst zuröckzuföbren. Es kann demnach auch das sog. Fragmentum Ful- 
dense im cap. 19 des Apol. als ein ftlterer Entwurf des Verfassers zu 
erklären sein (oder aus irgendeiner seiner verlorenen Schriften stammen), 
vgl. Thörkkll, Eranos XVI 159 f., obwobl dies allerdings nicht ganz sicber 
ist (Näheres unten am Ende der vorliegenden Arbeit). 
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Gegensatz zu der durchweg stark interpolierteu Vulgata im 
grossen und ganzen den einzig echteu und richtigen Text 
bietet». 

Dass nun die bisherigen Herausgeber im allgemeinen den 
Fuldensis sehr stark unterschfttzt haben, und dass ferner die Vul¬ 
gata in sehr grossem Umfaug interpoliert ist, scheint mir uach 
wie vor sicher; ebenso halte ich imraer noch in bezug auf die 
allermeisten in der genannten Schrift behandelten Einzelstellen 
an meinem dort abgegebenen LJrteil fest (einige Ausuabmen werde 
ich gleich unten oder in den folgenden Kapiteln anfähren). 
Wenn ich trotzdem jetzt in der Cberlieferungsfrage im ganzen 
einen etwas modifizierten Standpunkt einnehme, so erklärt sich 
dies nicht nur durcli das alte Wort dies diem docet, das mit 
Rucksicht auf den schwierigsten Schriftsteller der lateiuischen 
Literatur eine ganz besondere Göltigkeit hat, sonderu vor allem 
durch die wichtigeu Beiträge, die inzwiscben von anderen Ge- 
lehrten sowohl zur Beleuchtuug zahlreicher Einzelstellen wie zur 
Klarung de9 Textproblems uberhaupt geliefert worden sind. 
Besonders G. Thörnell, der uber eine weitgehende Kenntnis 
des tertullianischen Sprachgebrauchs verfiigt, bat in seiner Ab- 
handlung 'Kritiska studier till Tertullianus’ Apologeticum' (Era¬ 
nos XVI S. 82 ff.) eine nicht geringe Anzahl von Lesarten der 
Vulgata erfolgreich in Schutz genommen und im Fuldensis be- 
merkenswerte Fälle interpoliereuder Bearbeitung uachgewiesen. 
Ein paar Einzelbeispiele mögen hier angefiihrt werden. Cap. 
19.2 gibt die Vulgata: gentes etiam plerasque et urbes insignes 
historiarum et canas memoriarum. der Fuldensis dagegen et arcana 
memoriarum. Thörnell (S. 130) erklärt ohne Zweifel mit Recht 
historiarum und memoriarum als Gen. relationis (respiciendi) 1 und 
ubersetzt: 'strahlend in der Geschichte und ehrwtirdig in der 
Cberlieferung’ (oder: 'durch ihre Geschichte' usw). Offenbar 
hat der Redaktör des Fuldensis die eigentumliche Konstruktion 
nicht verstanden und daher arcana konjiziert. Vgl. ferner 21, l 
• s ectam istam ... quam aliquanto novellam, ut Tiberiani temporis , 
plerique sciuut. So die Vulg.; der Fuld. ut Tiberianis temporibus 
orlam. Die erstere Fassung ist nicht nur die originellere, sondern 

1 Vgl. Hoppe S. 21 ff. und besonders Tert. l)e pall. 4 V S. 938 Öhi.er) 
ui*ignes lihidinum (sc. Physcon et Sardannpalus). 
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stiinmt auch, wie aus Thöenells Ausfiihruugen S. 132 hervor- 
geht, mit dem Sprachgebrauch des Tertullian genau uberein, und 
ich halte sie daher jetzt (im Gegensatz zu Tert. Apol.’ S. 63) 
fur die richtige; was im Fuld. begegnet, ist lediglich eine ver- 
deutlichende Enveiterung des Ausdrucks. Von diesen uud ftlin- 
lichen Einzelfällen ' abgesehen, hat L. Wohleb in einer Artikel¬ 
serie in der Berliner philologischen Wochenschrift von 1916 
(Nr. 17, 19, 20, 26/27 und 49—52) Spuren des Vulgatatextes bei 
einern bisher nicht genugend beachteten selir fruhen Vertreter 
der indirekten Cberlieferung nachzuweisen gesucht, was ihm 
in gewissen Punkten auch gelungen ist (Näheres daruber uuten 

S. 27 ff.)*. 

Angesichts dieses neu herangezogenen Materials muss ohne 
weiteres eingeräumt werden, dass der Fuldensis melir interpoliert 
ist, als es mir bei raeiner obeu erwähuten Untersuchung klar 
geworden war, und dass der Wert der Vulgata dementsprechend 
höher anzuschlagen ist. Wir werden also nicht mehr behaupten 
diirfen, dass uns der Fuldensis »im grossen und ganzen den 
einzig echten und richtigen Text bietet»; die Sache liegt wolil 
— wenigstens was den grösseren Teil des Apologeticum betrifft — 
ungefähr so, wie Heinzk nach Priifung der neuesten Unter- 
suchungen angedeutet hat (D. Ltztg. 1917, S. 612): »wenn auch 
die Entscheidung, soviel ich sehe, iiberwiegend zuguusten des 
Fuldensis ausfallen wird, so wird er (d. h. der kuuftige Heraus- 
geber des Apologeticum) doch die von Löfstedt selbst anempfohlene 
Vorsicht in der Bewertung dieser immerhin besten Textquelle 
weit t rei hen mussen». Ich bemerke jedoch ausdrucklieh, was 


1 Vgl., um noch ein paar Beinpiele hinzuzufflgen, Thörseli. S. 10? 
f. ttber 33,2 si quidem von solum ab eo postulo eam, qui potent praestare, 
... sed etinm quod ... (so die Vulgata, zweifellos richtig; der Fuld. norma 
lisierem! non solum quod eam ab eo postulo, qui potent praentare, ... sed 
etinm quod . . .); ferner S. 105 (kber Vulg. 43,2 precen sternant (Fuld. fun- 
dant, squod ex glossa», Havercamp) und 45,2 humana aestimatio (Fuld. 
doctrina, wan sich aun verschiedenen Grttnden aln falscli erweint). Cber 
zeugend int auch Thörnei.i.s S. 152 f. gemachte, vorwiegend auf der Vul¬ 
gata gegrflndete Wiederherstellung von 14,8. 

* Im tlbrigen ncheinen mir neine et wan weitschweitige Aunfilhrungen 
weniger belangreich, wenn nie auch hie und da ntttzliche Einzelbeitrage 
bieten. 
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ich schon in ’Tert. Apol.’ wiederholt hervorgehoben habe \ da6s 
der Ietzte Teil der Schrift (etwa die letzten 10 oder 15 Kapitel) 
im Fuldensis recht schlecht öberliefert sind, sowohl was Schreib- 
fehler wie Interpolatiouen betrifft *. Oberhaupt werden wir also, 
wie es bei einem so schwierigen Problem naturlich ist, von vorn- 
berein darauf verzichten mussen, eine för das Verhältnis zwi- 
sohen der Vulgata und dem Fuldensis durchweg massgebende 
Formel zu findeu. Was uns vor allen Dingen not tut, ist (wie 
ich schon ’Tert. Apol.’ S. 12 betout habe) eine möglichst scharfe 
und auf wirklicher Sprachkeuntnis ruhende Kritik und Inter¬ 
pretation der einzeluen Stellen; auf diesem Wege werden wir, 
glaube ich, trotz des mangelhaften Zustandes unserer Textquellen, 
noch ein gutes Stuck weiter vorwärts kommen können. Nur in 
einzelnen Föllen mussen wir wahrscheinlich bei einem non 
liquet stehen bleiben, bis uns etwa einmal neue Handschriften- 
funde beschert werden. 

Auf einen solchen, allerdings kleinen, aber immerhin in- 
teressanten Fund macht der vortreffliche englische Patristiker 
A. Souter bei Mayor, Introd. p. XVI, Fussn. aufmerksam; er 
hat in dem Journal of theological Studies VIII (1907) S. 297 ff. 
uber einen von ihm in der Zuricher Kantonsbibliothek gefun- 
denen codex Rheinaugensis saec. X berichtet 8 , der ein Stuck 
des Apologeticum enthält. Das Stöck ist leider nicht gross, 
denn es ura fasst nur c. 38,1—40, 2, aber sowohl das Alter wie 
der Charakter der Hs. macheu es trotzdem sehr bemerkenswert. 
Die Hs. gehört wie gesagt dem 10. Jahrhundert an und ist also 
gleichaltrig mit unserer alleröltesteu bis jetzt bekanuten Vulgatahs., 
dem Parisinus 1623 (gewöhnlich mit A bezeichnet); was ihren 
Text'betrifft, so bietet sie zwar eine kleinere Anzahl gauz neuer 

1 Vgl. ausser den oben S. 10 aus 'Tert. A pol.’ S. 73 zitierten Worten 
raeine Bemerkung ebd. S. 61: »lin cap. 3c» sind die Fehler verhaltnismässig 
rahlreich, und Uberliaupt ist der ganze letzte Teil der Schrift im Fuldensis 
Khlechter Uberliefert.t Zu einem ähnlichen Ergebnis war unabhilngig von 
mir aucli Rauschkn, Antikrit. S. 78, gekommen. 

1 Vgl. noch unten S. 35. 

1 Der Bericht ist, wie es scheint, ziemlich allgemein unbeachtet ge- 
blieben, was wohl daher kommt, dass er in einer besonders unter Philo- 
logen so wenig verbreiteten Publikation niedergelegt ist (in Schweden ist 
der genannte Band der Zeitschrift uberliaupt in keiner öffentlichen Biblio- 
thek vorhanden). 
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Varianten von versehiedenem Wert (einige derselben werden 
un ten S. 78 S. zur Besprechung kommen), stimmt aber im all- 
gemeinen mit dem Fuldensis uberein und liefert uns somit 
fur den genannten Textabscbuitt eine willkommene BeetÄtigung 
der bemerkenswertesten Lesarten desselben *. Die vielleicht 
interessanteste Abweichuug vom Fuld. ist. c. 40,2 si Tiberis 
ascendit in moenia, si Nilus non ascendit in rura \ si caelum 
stetit, si terra movit, si faraes, si lues, statim: 'Christianos ad 
leonem. So, ohne Verbum dicendi, der Rheinaug.; die Vulgata 
fugt als Schlusswort adclamatur , der Fuld. xndamant hinzu. Wenn 
man nun bedenkt, mit welcher Freiheit und mit welcher Vorliebe 
Tertullian die Verba dicendi weglässt (Näheres unten S. 88 zur 
Stelle), so kann es kaum zweifelbaft sein, dass der neue Codex 
das Richtige bietet, d. h. dass hier sowohl die Vulgata wie der 
Fuldensis interpoliert sind. Der Fall ist fur den Zustand un- 
serer bisherigen Textquellen lehrreich und betrubend zugleich; 
er macht es recht wahrscheinlich, dass es auch andere Stellen 
gibt, wo das Ursprungliche sowohl im Fuldensis wie in der Vul¬ 
gata durch Iuterpolationen verdunkelt ist, und wo uns nur die 
allmählich abhanden gekommeue ars coniiciendi helfen kann. 
Dass dabei nur solche Konjekturen in Betracht kommen können, 
die vom Sprachgebrauch des Autors ganz besonders schlagend 
bestÄtigt werden, braucht wohl kaum gesagt zu werden *. 

Sehr bemerkenswert ist ferner ein codex Petropolitanus 
saec. IX, der von Öhler (I, p. XII) erwähnt wird 4 , aber, wie 
es scheiut, seitens der neueren Kritiker (mit einer gleich zu 
nennenden Ausnahme) keine Beachtung gefundeu hat. Ich wollte 
diese Hs. schon fur meine öfters erwähnte, 1915 erschienene 
Arbeit verwerteu, musste aber angesichts der in Russland herr- 
schenden Verhiiltnisse darauf verzichten und habe sie auch heute 
(im Januar 1918) noch nicht untersuchen können. Inzwischen 
hat auch Souter bei Mayor, Introd. p. XVI, Fussn. (wo er noch 
weitere Hss. erwähnt) auf dieselbe aufmerksain gemacht; er be- 

1 Vgl. Wat.tzinu, Étude S. 483—487. 

5 C ber diese aicher richtige Lesart des Fuld. vgl. unten S. 88; die 
Vulg. arm, lind so sämtliche Herausgeher. 

1 Einen solclien Fall glnube ich u. a. unten S. 89 mit einer gewissen 
Wahrsrheinlichkeit nachweisen zu können. 

* Vielleicht identisch mit dem ebd. p. XXI nach Mostkaucon er- 
wuhnten Sangermanensis. 
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merkt u. a.: »It is of the nintli century, is probably the 
oldest existing Ms. of the Apologeticus, and is mentioned 
in K. Gillbrt’ 8 catalogue, printed in the Neues Archiv V 
(1880), 241—265, 597—617, VI (1881), 497—512, and described 
(with a pbotograph of oue page) in A. Staerk, Les Manuscrits 
Latins du V* an XIII* Siécle conservés å la Bibliothéque Impé- 
riale de Saint-Pétersbourg (2 tomes, St-Pétersbourg, 1910), Torne 
I, p. 130, Tome II, planche 57.» Die Hs. ist, wie gesagt, sehr 
bemerkenswert; ob aber eine Kollatiou derselben viele neue 
Ergebnisse von grösserer Bedeutung an den Tag briugen wird, 
mag vorläufig dahingestellt bleiben. Wenn wir nach der bei 
Staerk a. a. O. reproduzierten Seite urteilen diirfen, gehört sie 
ganz der Vulgatarezension an; diese Seite umfasst allerdings 
nur c. 9, 20 proinde in christianis bis eiuschliesslich 10, 4 instru¬ 
mentis revincetur , de, bietet aber hier folgeude Lesarten, die sämt- 
lich fur die Vulgata charakteristisch sind: 9 ,20 nunc de mani- 
festioribus dicam (Fuld. nunc de manifestis , ohue dicam , vgl. unten 
S. 16, Fu8sn. 1); 10, 2 si, quos non colerent , quia putarent non 

me. constaret , illos deos esse (ganz änders der Fuld., vgl. unten 

S. 48); 10,8 sed nobis, inquitis, *dei sunt. Appellamus et provo- 
camus a uobis ad conscientiam vestram; illa nos iudicet, illa nos 
damnet (uber die abweichenden Lesarteu des Fuld. vgl. unten 
S. 48). Wenn auf die Angaben Staerks a. a. O. I S. 130 

f Verlass ist, hat die Hs. ferner u. a. 1 folgende, ebenfalls fur 

die Vulgata charakteristische Lesarteu: 4,4 dure definitis (Fuld. 
xurc) ; 16,i nam ut et quidam (so; A und ein paar andere Vul- 
gatahss. nam et ut quidam; die ubrigen, und mit ihnen der 
Fuld., nam ut quidam); 28,1 quoniam autcm (Fuld. sed quoniam, 
vgl. unten S. 68); 42, 1 sed alio quoque (Fuld. adhuc , vgl. ’Tert. 
Apol ’ S. 51); 43,2 quanti habetis, non dico qui iam (Fuld. iam 
qui). Der Petropolitanus scheint also ein typischer, aber guter 
und wichtiger Vertreter der Vulgatarezension zu sein. — 

Besondere Erwöhnung verdient schliesslich noch die Bedeu¬ 
tung des rhythmischen Satzschlusses. Ich habe in meiner oben 
erwähuten Schrift wiederholt auf die Klauseltechnik Tertullians al6 
ein vorzögliches criterium veri bei der Wahl zwischen den verschie- 
_ • 

' AusBerdem noch einige belanglose Varianten wie 26, 1 illa regna 
statt ille regna; 33,1 ergo amplius statt ego amplius. 
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deuen Lesarten hiugewiesen. Und dass in der Tat die moderue 
Textkritik uberhaupt die Hilfe der Klauselforschung nicht ver- 
schmähen darf und uur zu ihrem eigenen Schaden lange ver- 
schmäht hat, wird wohl heutzutage so ziemlich allgemein aner- 
kannt sein. Allerdiugs muss man naturlich bei der Verwendung 
der rhythmischen Beobachtungen zu textkritischen Zweckeu mit 
Takt und Vorsicbt verfahren; dio rhythmisch gegliederte Prosa 
ist eine Kunstform, die wie jede solche gewisse Beschrän- 
kungen mit sich fuhrt, aber sie ist, wenigstens was die selb- 
stfindigen und bedeutenden Schriftsteller betrifft, keine Zwaugs- 
jacke, durch die sich diese ihre eigenen Hände gebunden hätten. 
Es ist daher, wie ich a. a. O. S. 13 bemerkt habe, am besteu, 
wenn man in jedem wichtigeren Einzelfalle die klauseltechni- 
schen Kriterien nicht isoliert, sondern »neben den sprachlichen 
und soustigen Entscheidungsmitteln verwendet. Da ja die rhyth¬ 
mischen Gesetze zwar durchaus dominierend, aber nicht aus- 
uahraslos gultig sind, so ist eine möglichst genaue und allseitige 
Prufung des jeweiligen konkreten Falles meiuer Ansicht nach 
förderlicher als die oft trugerischen Schlusse von den statistisch 
uachgewie8enen Durchschnittsverhältnisseu auf die verschiedenen 
Eiuzelfälle.» Dass ich trotz alledem an dieser oder jener Stelle 
vielleicht etwas zu scharf vorgegangen bin, soll gerne anerkannt 
werden (vgl. unten); es ist bei der erstmaligen Benutzung eines 
wichtigen, bisher fast ganz ignorierten Erkenntnismittels nicht 
leicht zu vermeiden. Es mag hinzugefugt werden, dass uatiir- 
lich in diesem oder jenem Ausnahmefall auch bei reinen Inter- 
polationen oder Textverderbnissen eine gute Klausel in ganz 
zufälliger Weise entsteheu kann 1 ; aber alle derartigen Selten- 
heiteu beweisen gegen eine vernunftige Handhabung der Methode 
nicht viel: mit mechanischer Ausnahmslosigkeit lässt sich ja — 
gliicklicherweise — uberhaupt kein Kriterium und keine Methode 
der philologischen Kritik gebrauchen. 

1 Vgl. z. B. die falsche Lesart des Fald. 24,4 suspicari (ThÖbnkll 
8. 95) oder s. unten S. 89 zu 13, 2 non potest esse . Nur scbeinbar ist die 
rhythmisclie Cberlege*iheit der Vulgata 9,20 extr., vgl. Heinze, D. Ltztg. 
1917,612; die Fassung des Fuld. nunc de manifestis ist (trotz Wohleb S. 1606) 
aus 8tilistischen Grtlnden vorzuziehen, s. Thöbnelt. S. 97, Fussn. 2; noch 
besser als seine Parallelen ist De spect. 9 (S. 10,26 R.-W.) nunc de artificio, 
quo cireenses exhibentur. 
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Was nun Tertullian betrifft, so hat er, wie z. B. Norden, 
Antike Kunstprosa II 943, mit Recbt hervorhebt, uberall da, wo 
er besonders sorgfältig schreibt — und das gilt ja ganz besonders 
vom Apologeticum — die bekannten Normen der rhythmisch ge- 
gliederten Kunstprosa sehr genau befolgtEs uberwiegen also 
auch bei ihm die drei bekannten Hauptklauseln bezw. 

Awi uud fur die ich im folgenden die Bezeich- 

nungen Kl. 1, bezw. Kl. 2 und Kl. 3 * (oder, wenn sich inner- 
halb der Klausel eine Auflösung findet, Kl. 1 a, bezw. Kl. 2 a 
und Kl. 3 a) gebrauche *. Nähere Aufschlusse findet man in di 
Capuas oben S. 5 zitierter Mouographie; er ist, wie ich 'Tert. 
A pol.' S. 14 erwähnt babe, S. 550 ff. zu dem Ergebnis gelangt, 
»dass von den ’finale dei periodi' des Apologeticum 42,6 % die 
Kl. 1 (oder la) aufweisen, 14°/o die Kl. 2 (oder 2a), 33% 
die Kl. 3 (oder 3 a). Zusammen machen also die drei Haupt¬ 
klauseln 89,6 % der Gesamtsumme aus. Dabei ist zu beachten, 
dass di Capua bei dieser Berechnung die erste Ausgabe 
Ruschens (von 1906) zugrunde gelegt hat; wenn man sich, 
wie es notwendig ist, näher an den Fuldensis auschliesst, 
werden die Prozentzahleu uoch erheblich höher*. Denn, um 
die Worte di Capuas (S. 130) zu zitieren, »in generale si puö 
dire che le varianti del codex Fuldensis si presentano migliori per 
le clausule metriche». Man wird kaum leugnen können, dass 
dieses letzte Ergebnis, wenn es uns auch zu keiuem Schematismus 
verfiihreu darf — man beacbte die vorsichtige Formulierung 
desselben — doch grosse Aufmerksamkeit verdient 4 . 

1 Zwar meint Thöbnkj.l S. 89, dass die Behauptnng Nobdkns »mit 
einer gewissen Voreicht aufzunehmen sei», weil wie von N. nur durcli ein 
einziges Beispiel gesttttzt worden ist. Gegen diese nicht weiter begrUmlete 
Kritik verweise ich auf Hoppk S. 157, der auf Gmnd einer Untersuchung 
der Schlussklauseln sämtlicher Kapitel Tertullians die Behauptung Nokdens 
»Is »glänzend bestätigt* bezeichnet und demgemäss 8. 158 mit Recbt be- 
merkt, dass »die Kenntnis dieser Tatsachen aucb ftir die Kritik bei T. von 
erheblicher Bedentung ist. Bei der Unsicberheit der Oberliefernng mnss 
vielfach die Röckeicht auf den Rbytbmus den Ausscblag geben.» 

* Dieser letzten Klausel, dem Ditrochäus, geht gern ein Kretikus 
vorauf; also in vollständigster Form — ^ A. a ^ l \j. 

* Die in sftmtlichen Klauseln raitunter auftretenden irrationalen Längen 
werden nicht besonders angedentet. DieSchlusssilbe ist bekanntlich stetsanceps. 

4 Ich babe 'Tert. Apol.' S. 56 hervorgehoben, dass die vortrefflichen 
rbythmischen Satzschlflsse der ursprönglichen Fassung sehr oft durch den 
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Nun gibt es bekanntlich ueben diesen Hauptklauseln auch 
andere, seltuere Satzschlusse, z. B. den Hypodochmius 
(vgl. Zander, Eurythmia II 221); er kommt nach der oben er- 
wähnten Berechnung di Capuas in 1 '/* % der Fälle vor. Wenn 
also von zwei Varianten die eine z. B. die Kl. 1 gibt, während 
die andere auf einen Hypodochmius ausgeht, so ist die Sache 
zwar dadurcb nicht entschieden, wohl aber wird man im all- 
gemeinen sagen durfen, dass die erstere rhytbmisch besser ist oder 
die grössere Wahrscheinlichkeit hat. So Apol. 41,3, wo der Fuld. 
als Satzschluss indulgens et incessens gibt, die Vulg. indulgens 
et increpans. Ich habe ’Tert. Apol.’ S. 50 die erstere Lesart im 
Hinblick auf den ausgezeichneten Satzschluss vorgezogen und 
die letztere wegen ihres »unrhythmischen Charakters» als »unecht» 
bezeichnet. Thörxkll wirft mir dies vor (S. 91), und naturlich 
ist mir hier eiu allzu scharfer Ausdruck entschlupft; ich hötte 
selbstverstftndlich nur von einem »weniger guten» oder »seltneren 
Rhythmus» sprechen und die Vulgata nicht als »unecht», sondern 
als »weniger wahrscheinlich» bezeichnen sollen. Dies alles öndert 
jedoch an der endgiiltigen kritischen Beurteilung der Stelle 
nichts; es ist tatsöchlich, wie auch Thörnkll zugibt, gegen sömt- 
liche mir bekannte Herausgeber vor Radschen mit dem Fuld. 
tncessens zu lesen: nach Thörnkll nur weil es die lectio diffi- 

R edakt nr der Yulgatarezension zerstört oder verschlechtert worden sind, ein 
eicherer Beweis dafUr, dass dieser Redaktör weder Tertullian sellwt nooh 
irgend ein anderer Vertreter der rhythmisch gegliederten Kunstprosa aeiu 
kann. Dagegen hemerkt Wohleb S. 849: »Löfstkdt fAllt dieses Urteil im 
Hinblick auf die in seinem 2. Kapitel hehandelten Stellen; in Betracbt 
kommen dabei frtr die Begrtlndung seiner Ansicht, wenn ich mich nicht 
verrechnet habe, 14 oder 15 Fftlle. In dem 3. Kapitel, worin er auf die 
Fehler «lea Fuldensis eingeht, ist es in 10 Fttflen die Klauseltechnik, die zn- 
gunsten der Vulgataöberlieferung gegen den Fuldensis entscbeidet. Es l>e- 
darf nur dieser einfachen Feststellnng, und das Bild bekommt schon eine 
andere, leicbtere Fttrbung». Diese Zusammenstellung ist deshalb ganz irre- 
ftlhrend, weil ich im 2. Kapitel der genannten Arbeit nicht etwa ein statis- 
tisch-matbematisch berecbnetes Beweismaterial, sondern nur eine Auswahl 
von besonders beleuchtenden Beispielen gegeben habe, wie auch a. a. O. S. 
59 ausdröcklich hervorgehoben worden ist. Im 3. Kapitel dagegen habe 
ich, wie S. 72, Fussn. 3 gleichfalls ansdrQcklich be mer k t worden ist, um 
>die Mangel des Fuld. in keiner Hinsicbt 7.u verschleiern», einen »verhält- 
nisinftssig grossen Teil der gesamten Fehlersumme* desselben (insofern sie 
mir damals klar war) besprochen. 
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cilior ist, nach meiner Meinung sowohl aus diesem Grunde wie 
auch aus rhythmiscben Rucksichten. Einen ähnlichen ubereilten 
Aasdruck habe ich ’Tert. A pol.' S. 115 von dem 40,9 uberlie- 
ferten occupaverant gebraucht; indessen muss ich trotz Thörnell 
S. 92 imraer noch daran festhalten, dass die alte Konjektur 
occupaverunt sowohl sprachlich wie rbythmisch 80 gut wie evi¬ 
dent ist *. 

Im allgemeinen gemieden, aber doch nicht gänzlich ver- 
pönt, ist schliesslich die clausula heroa. Ober ihre verschiedenen 
Formen vgl. die eingehenden Untersuchungen Zanders, Eu- 
rythmia II 225 ff.; uber ihr Vorkommen bei Tertullian Hoppe 

S. 158 * Meistens wird sie bekanntlich aus einem einzigen 

# 

Worte gebiidet; sehr selten sind dagegen Fälle wie 21,8 lovis 
ista sunt nutnina vestra (so die Vulg.; der Fuld. humana vestra). 
In dieser fur die Dichter typischen Form * muss die Klausel 
meines Erachtens Verdacht erwecken, wenn nämlich, wie es hier 
der Fall ist, die Cberlieferung schwankt und sachliche Bedenken 
hintukommen. Ich habe die Stelle ’Tert. Apol.’ S. 28 f. bespro- 
cheu und aus verschiedenen Grunden der Fassung des Fuldensis 
den Vorzug gegeben; vgl. dagegen Thörnell S. 133 f., der mich 
indessen nicht recht uberzeugt hat, weder mit seiner Verteidigung 
der Vulgata noch mit seiner als alternative Möglichkeit vorge- 
schlagenen Ergänzung lovis ista sunt ( genimina ), numina vestra. 
Anders liegt die Sache in bezug auf die Vulgata 12, 7 quod non 
est, nihil ab ullo patitur , quia non est; der Fuld. gibt hier ... 
nihil ab eo patitur , qui est. ’Tert. Apol.’ S. 29 f., Fussn. 3, habe 
ich nebenbei und ohne auf die Sache irgendwie näher einzu- 
geheii 4 bemerkt, dass der Fuld. »wahrscheinlich das Richtige 

1 Ebenso, wie ich nachträglich sehe, Wai.tzino, Étude S. 120. — 
tber c. 13,2 (Thörnell S. 93) vgl. nnten 8. 89. 

1 Es bertthrt merkwördig, unter den hier angeftihrten hexametrischen 
Kapitelachlllsaen folgende zu finden: Adv. Hermog. 5 negat habere , Ad v. 
M»rc. II 11 omne quod iustum , De-pat. 3 proprietatis . 

1 So habe ich mich auch ’Tert. Apol.' S. 29 extr. abaichtlich auege- 
driickt; Klauaeln wie 9, SO perspiceretis , 11, 7 instituisse (Thörnell S. 90) sind 
daher als Gegenargiimente ziemlich belangloe. Ganz vergleichbar iet nur 
46,15 excedere fecit , aber wenn von vielen hundert sicheren Satzscblöasen 
nur ein einziger diese Form aufweist, so wird man wohl sagen dttrfen (wie 
ich ea a. a. O. S. 30 getan habe), dass Tert. sie »streng gemieden» hat. 

4 Die Stelle ist demnach auch im Stellenregieter weggelassen worden. 
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gibt»; indessen ist ja die Klausel der Vulgata hier viel weuiger 
auffällig, und ich gebe gem zu, dass sowohl von Thöenell 
(S. 125) wie von Heinze (D. Ltztg. 1917, S. 613) sehr gute 
Grunde zu Gunsten der letztgenannten Fassung augefuhrt worden 
sind, und dass mithin der Fuld. an dieser Stelle wahrscheinlich 
interpoliert ist. 
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ZWEITES KAPITEL. 

Die indirekt© Uberlieferung. 

Je klarer uns die Interpolationen sowohl des Fuldensis wie 
der Vulgata entgegentreten, ura so grösser wird naturlich die 
BedeutuDg der iudirekten Cberlieferung. Zu dieser letztgenannten 
kann man in gewissem Sinne schon die Schrift Ad natioues 
rechnen. Tertullian hat bekanntlich in dieser ganz kurz vor 
dem Apologeticum verfassten Arbeit zum grossen Teil denselben 
Stoff in ähnlicher, oft sogar wörtlich ubereinstimmender Fassung 
behandelt, so dass ein Vergleich mit der hier vorliegenden Ge¬ 
staltung der Gedanken immer iuteressant ist und manchmal 
sogar von entscheidender Wichtigkeit wird. Eine solche ver- 
gleichende Darlegung des wichtigsten in Betracht kommenden 
Materials findet man bei Hartel ira zweiten Heft seiner Patristi- 
schen Studien (vgl. auch Rauschen, Antikrit. S. 33 ff.); das 
Resultat steht fest 1 und wird auch von einem so eifrigen Ver- 
teidiger der Vulgata wie Wohlkb (S. 850) nicht geleugnet: in 
den weitaus meisten Fftllen werden die Lesarten des Fuldensis, 
nicht die der Vulgata, durch die Schrift Ad nationes bestätigt. 
Ein ziemlich typisches Beispiel ist Apol. 6,8 Serapidem et Isidem 
et Arpocratera cum suo cynocephalo * Capitolio prohibitos ; so 
der Fuld., die Vulg. gibt prohibitos infétTt. Hier könnte man 
wohl sagen, dass die kurzere und eigentumlichere Lesart des 
Fuld. schon an und fur sich den Vorzug verdient, aber bewiesen 
wird die Sache doch erst durch Ad nat. I 10 (S. 76,3 R.-W.) 
Serapem et Isidem et Arpocratem et Anubem prohibitos Capi- 

1 Ober Haktkls eigentOmliche nnd meines Erachtens unmethodieche 
Beurteilung deseelben vgl. 'Tert. Apol.’ S. 58 f. 

* »i. e. cum deo Anubi», Rauschkx. 
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tolio. Hingegen heisst es z. B. 7, ll nach der Vulg.: an vero 
famae credat nisi inconsideratus? quia sapiens non credit incerto; 
der Fuld. hat hier qui sapiens est , non credit incerto, durch Ad 
nat. I 7 (S. 67, 18 ) quia sapiens non credit incerto wird aber die 
eretere Fassung zur Evidenz beetätigt (uber die Art der Inter- 
polation irn Fuld. vgl. 'Tert. Apol.’ S. 67). 

Angesichta dieser und eehr vieler öhnlichen Stellen kann 
ich Thörnbll nicht beistimmen, wenn er S. 88 den Parallelstellen 
ebensowenig wie dem rhytbmischen Satzschluss irgendwelche grös 
sere Bedeutung zuerkennen will. Eher kann ich die von Wohleb 
(S. 855) ausgesprochene Warnung »vor Cberschätzung des Wertes 
der Schrift Ad uationes fur die Oberlieferung des Apologeticums 
und die Entscheidung der textkritischen Fragen» wenigstens im 
Prinzip veretehen Selbst wenn die Cbereinstimraungen zwischen 
den beiden Werken noch unendlich viel zahlreicher und grösser 
wären, als sie tatsächlich sind, mussten wir naturlich stets 
die Möglicbkeit im Auge behalten, dass Tertullian sich vielleicht 
doch etwas änders ausgedröckt haben kann, als eine wenn auch 
noch so bestechende Parallele zu beweiseri scheint*. Und wenn 
es sich wie hier um die freien Schöpfungen eines freien und 
lebendigen Geistes handelt, können wir naturlich auch da, wo 
wir von Evidenz sprechen, eigentlich nur zu einem sehr hohen 
Grade innerer Wahrscheinlichkeit gelangen. Aber diese innere 
Wahrscheinlichkeit ist ja eben das, worauf es ankommt, und um sie 
zu erreichen, ist eine möglichst gerechte Beurteilung und Wert- 
schfttzung auch der indirekten Textquellen unerlflsslich. Diese 
letzteren zu ignorieren scheint mir ein ebenso grosser Fehler 
wie sie in uukritischer und schematischer Weise zu benutzen. 
Dass man sich aber in Fragen, iu denen so ausserordentlich viel 
auf Takt und Stilgefuhl ankommt, nicht nur sehr leicht in diesem 

1 In der Praxis scheint er mir allerdings diese Vorsicht oft viel xu 
weit zu treiben; vgl. mehrere unten behandelte Fälle. 

* So ist Apol. 46, 6 gegen alle mir bekannten Herausgeber mandabat zu 
lesen, und zwar nicht nur weil dies wegen der grammatischen Konstruktion 
als die lectio difficilior betrachtet. werden muss, sondern vor allem aus 
rhythmischen Grtlnden (Näheres s. Tert. Apol.' S. 52 f.; zustimmend Thöb- 
nkli. S. 103). Es ist zwar richtig, dass Ad nat. II 2 (S. 96,19 R.-W.) iu- 
bebat steht, was ich a. a. O. versehentlich nicht erwfthnt habe, allein die 
Fassung weicht an dieser Stelle derart ab, dass ittbebat hier eine gute 
Klausel gibt, wahrend es Apol. 46,5 den Rhvthmus zerstört hatte. 
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oder jenem Einzelfalle irren kann, sondera auch oft zu solchen 
Alternativen kommt, wo man die eine Möglichkeit entschieden 
vorzieht, ohne die andere darum als gänzlich ausgeschlossen be- 
zeichnen zu wollen, ist so selbstverständlich, dass ich es kauin 
auszusprecben brauche. Die meisten Fftlle scheinen mir aller- 
dings keine so grossen Schwierigkeiten zu bieten; als Beispiele 
werde ich mir erlaubeu, zwei typische Stellen anzufuhren, an 
denen die allzu energischen Vorkämpfer der Vulgata den Werfc 
der von der Schrift Ad nationes gebotenen Parallelen meines 
Erachtens offenbar unterschätzt haben 1 . 

Apol. 7 ,6 fragt Tertullian, wie man denn uberhaupt von 
den bei den christlicben »Mysterien» angeblich begangenen 
Schandtaten hat Kenntnis bekommen kynnen: Imiuo a quibus 
prodi potuit (sc. quod admittimus)? Ab ipsis enim reis non 
utique, cum vel ex forma omnium mysteriorum silentii fides de- 
beatur. So nach dem Fuld.; die Vulg. hat omnibus mysteriis. 
Ich habe die Stelle ’Tert. Apol.’ S. 26 f. behandelt uud zu 
Gunsten der vom Fuld. gegebeuen Fassung zweierlei bemerkt: 
erstens, dass forma , wenn es wie hier etwa = 'modus’, ’lex’, ’ratio’ 
steht, eine so allgemeine 
sonderen Falle durcb eiu Attribut näher bestimrat’ werden muss 
(was dadurch bestfltigt wird, dass forma an sämtlichen von Ohleb 
zu De idolol. 18 zitierten Stellen entweder mit einem Adjektiv¬ 
attribut oder fur gewöhulich mit eiuem Genetiv verbunden ist) 
und dass folglich die Vulgata weder spracblich noch logisch 
korrekt sei; zweitens habe ich, wie vor mir schon andere, auf 
Ad uat. I 7 (S. 68,21 R.-W.) hiugewiesen: Ab ipsis enim ohri- 
stianis non opinor, cum vel ex forma ac lege omnium mysterio¬ 
rum silentii 6 des debeatur. Thörnf.ll S. 119 fuhrt nun aus De 
an. 44 ein vereinzeltes ex forma (ohne Attribut) an, und demnach 
ist meiue sprachliche Bemerkung dabin zu modifizieren, dass 
forma im angegebenen Sinne von Tert. zwar nicht immer, wohl 
aber in den allermeisten Fällen mit einem Attr. oder Gen. verbunden 
wird*. Zu der eben angeftihrten Parallele bemerkt er sodann 
(S. 120): »Wenn Tert. im Apolog. opinor mit utique ereetzt und 
kge ganz weggelassen hat, warum kann er denn nicht ebenso- 

1 Andere werden unten zur Besprechung kommen; vgl. besonders 
& 44 zu 7, 8 f. 

* Näheres darQber nnten in den Nachtrftgen. 


Bedeutung hat, dass es in jedem be- 
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wohl omnium mysteriorum (auf forma bezogen) mit omnibus my- 
steriis (auf debeatur bezogen) ersetzt ha ben?» Naturlich ist das 
au und fur sich möglich, ebenso wie es an und fur sich möglich 
ist, dass c. 6,8 die Vulg. mit prohibitos inferri oder 7, ll der 
Fuld. mit qui sapiens est (uber beide Stellen vgl. oben S. 21 f.) 
das Richtige bewahrt haben knnn; aber wahrscbeinlich ist weder 
das eine noch das andere. Und mit der inneren Wahrschein- 
lichkeit mössen wir uns in Fällen dieser Art zufrieden geben; 
hier scbeint sie mir ubrigens der phi lologi schen Evidenz so 
nahe zu kommen wie nur möglich. — Beiläufig mache ich aus- 
serdem darauf aufmerksam, dass utique statt opinor offeubar der 
Energie des Ausdrucks dieut, womit meines Erachtens zusam- 
menhängt, dass es gerade im Apol. sehr häufig (nach Henen 41 
mal) gebraucht wird, und dass ferner ac lege wohl der Prftgnanz 
und Kurze zuliebe weggelassen worden ist; dagegen wäre der 
Grund eines Oberganges vom Genetiv omnium mysteriorum zum 
Dativ recht schwer zu verstehen. Auf dieseu Gesichtspunkt fällt 
indessen weniger Gewicht, denn sehr viele Abweichungen des 
Apol. gegenuber den Bucbern Ad nat. gehen naturlich auf sub¬ 
jektive oder sogar zufällige Ursachen zuruck, die wir nicht mehr 
nachempfiuden können. 

Gleich darauf, c. 7,7, fährt Tert. folgendermassen fort: 
Si ergo non ipsi 1 proditores sui, sequitur ut extranei. Et unde 
extraueis notitia, cum semper etiarn piae iuitiationes arceant 
profanos et 2 ab arbitris caveant, nisi si impii minus metuunt? 
So der Fuld.; die Vulg. impiae. Hier ist sogar ein so ausge- 
sprochener Anbänger der Vulgata wie Öhleb dem Fuldensis ge- 
folgt, und in der Tat zeigt sowohl der ganze Zusammenhang wie 
besonders das entgegengesetzte ironische nisi si impii usw., dass 
piae das einzig Richtige ist. Vgl. ausserdem Ad nat. I 7 (S. 68, 26 
R.-W.): Si ergo non ipsi proditores sui, sequitur ut extranei. 
Oro vos, extraueis unde notitia, cum etiam iusta et licita mysteria 


* Nach ipsi fttgt der Fuld. ein sunt hinzu, das indessen. wie die gleich 
anzuftthrende Stelle Ad. nat. I 7 beweist, zweifellos unecht ist; vgl. noch 
'Tert. Apol.’ S. 67 und unten S. 82 f. 

* So, et, nicht nur die Vulg., sondern nach dem Zeugnis des cod. 
Bremensis auch der Fuld. (nach der Angabe der ed. Juniana etiam); Qber 
die Zuverlässigkeit des Bremensis s. 'Tert. Apol.' im Wort- und Sachregister 
unter diesem Namen. 
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omnem arbitrum extraneum caveant, nisi inlicita minus sper- 
nunt? Trotz alledem verteidigt Wohleb S. 850 ff. (wie vor 
ihm Schrörs S. 81, Fussn. 1) die Vulgata und hftlt sie sogar 
fur ’feiner’; er ubersetzt etiam impiae etc. mit 'ge ra de (erst 
re c ht) die gottlosen Weihedienste’, was mir sprachlich ganz 
aasgeschiossen scheint. Auch im öbrigen kommen mir seine 
recht weitläufige Auseinandersetzungen so durchaus geschraubt 
und verfehlt vor, dass ich mich statt einer ausftihrlichen Wider- 
legung darauf beschrfinkeu kann, an das gesunde Urteil jedes 
unbefangenen Kritikers zu appellieren. Richtig urteilten u. a. 
Callewaert S. 346 und im wesentlichen auch Rauschen, An- 
tikrit S. 20 f.; nur ist zu beachten, dass impiae (nacb etiam) 
auch durch Dittographie oder durch den rein äusserlichen Ein- 
fluss des folgenden impii entstanden sein kann (also nicbt un- 
bedingt von eiuem bewussten Interpolator zu stammen braucht, 
obwohl mir dies wahrscheinlicher vorkommt). 

Aber auch die indirekte Oberlieferung in eigentlichem Sinne 
bietet uns för die Textkritik willkommene und wichtige Hilfe. 
Es gehören hierher u. a. die bekannte, von Harnack (vgl. oben 
S. 5) untersuchte griechische Obersetzuug des Apologeticum aus 
der ersten Hälfte des dritten Jahrhunderts, ferner einzelne Zitate 
des Rufinus (in seiner Obersetzung der Kirchengeschichte des 
Eusebius) aus den ersten Jahren des funften Jahrhunderts und 
schlieBslich ein Stuck der um 366 entstandenen Altercatio Hera- 
cliani laici cum Germinio episcopo Sirmiensi. Ober die Bedeutung 
dieser Textzeugen, auf die schon Callewaert und Rauschen 
hingewiesen haben, mögen die in raeiner Schrift 'Tert. Apol.' 
gegebenen Bemerkungen genögen (nähere Hinweise sind im Wort- 
uud Sachregister derselben zu finden); sie stimmen alle fast 
durchweg för die Oberlieferuug des Fuldensis und gegen die 
Vulgata, eine Tatsache, deren Bedeutung man nicht wird leugnen 
können und die meines Wissens auch niemand im Ernst ge- 
leugnet hat l . 

Zu diesen drei Vertretern der indirekten Oberlieferung hat 
Callewaert S. 349 f. auch Isidor von Sevilla gefögt, in dessen 
Etymologiae sicb, wie schon M. Klussmann nachgewiesen hat, 
einzelne Entlehnungen aus dem Apologeticum finden. Ich habe 


1 Vgl. z. B. die ZugeständniBse Schröbs’ S. 87 ff. 
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mich Tert. Apol.’ 8. 57 f. mit einem gauz kurzen Hinweis auf 
Callewaerts Darlegungeu a. a. 0. begnögt, weil jene Entleh- 
nungen — bisweilen vielleicht richtiger Ankläage — weder zahl* 
reich noch fiir unseren Zweck besonders wichtig siud. Es kom¬ 
men fiir das Verhältnis zwischen dem Fuldensis und der Vulgata 
nur vier Stellen in Betråcht; sie mögen indessen der Vollstän- 
digkeit wegen hier angefiibrt werden. Apol. 7,8 bespricht Ter- 
tullian die Natur der fama und zitiert u. a. den Vergilvere (Aen. 
IV 174) fama, inalum qua non aliud velocius ullum; so der 
Fuld., die meisten Vulgatahss. quo 1 ; Isidor, der den Vers wahr- 
scheiulicli dem Apoi. entnommen hat, gibt Etym. V 27 ,26 wie 
der Fuld. qua. Vgl. femer Apol. 9,7 utique crudelius in aqua 
spirituin torquetis aut frigori et fami et canibus exponitis; so 
(abgesehen vom Ende des Satzes) der Fuld.; die Vulg. extorquetis ; 
Iaid. Etym. V 27,56 in aqua spiritum torquentes exstingui; fur 
die sprachlicbe Beurteilung der Frage s. unten S. 47. Schliess- 
lich heisst es Apol. 18,6 nach dem Fuld.: Ptolemaeus , quem 
Philadelphum superuominant, erudilissimus rex et omnis litte- 
raturae sagacissimus, cum studio bibliothecarum Pisistratum, 
opinor, aemularetur ...; die Vulg. dagegen hat Ptolemaeorutn 
eruditissimus, quem Philadelphum supernominant, et omnis lilte- 
raturae sagacissimus ... usw.; Isid. Etym. VI 3, b maxirne Ptole¬ 
maeus cognomento Philadelphus, omnis litteraturae sagacissimus, 
cum studio bibliothecarum Pisistratum aemularetur ... In diesen 
drei Ffillen scheint also Isidor auf einen mit dem Fuld. ver- 
wandten Text zuriickzuweisen, obwohl die Obereinstimmung im 
ersten Falle ( qua-quo ) zufällig sein kann * und auch im letzten 
Falle meiner Meinung nach etwas unsicher ist. Umgekehrt liegt 
die Sache Apol. 48,14 noverunt et philosophi diversitatem ar- 
cani et publici ignis. Ita longe alius est , qui usui humano, alius 
qui iudicio dei apparet ...; so die Vulg.; der Fuld. hat louge 
alius est ignis, qui ...; vgl. Isid. Etym. XIX 6, 4 liabet quoque 
et aliam in se diversitatem ignis. Nam alius est , qui usui hu¬ 
mano ...; also ist das im Fuld. nach alius est uberlieferte ignis 
eine falsche Wiederholung (die auch von keinem mir bekannten 

1 Die beste von ibnen, A, hat indessen von erster Hand quia, von 
zweiter Hand qua; der MontepessulanuB (nach Rauschkn) qua. 

* Abgesehen da von, dass die Vnlgatahss. hier anseinandergehen. 
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Herausgeber aufgenommen worden ist). Wenn wir das Zeugnis 
Isidors als Massstab anlegen, stehen folglich gegen drei ricbtige 
Lesarten des Fuldensis eine Stelle, wo die Vulgata entscbieden 
den Vorzug verdient. Dabei ist allerdings zu beacbten, dass 
d&3 iu ' Betracht komraende Material nicbt nur sebr gering ist, 
souderu sich auch auf verbältuismässig wenig bedeutsame Stellen 
bexieht. 

Viel älter und in jeder Beziebung wicbtiger sind einige in 
der cyprianiscbeu oder wobl vielinehr pseudo-cyprianischeu 1 
Schrift 'Quod idola dii non siut’ begegnende Eutlehnungen aus 
dem Apologeticum. Es ist das grosse Verdienst Wohlebs (S. 603 
ff. und 636 ff.), auf dieses Verbältnis energisch hingewiesen zu 
baben; wie den älteren Kritikeru, so war es leider auch mir bei 
meiner öfters erw&buten Untersucbung entgaugen *, soust hätte 
ich die Oberlieferung in eiu paar interessauten Punkten änders 
und richtiger beurteilt. Weil mir indesseu Wohlbb das Material 
in etwas einseitiger Weise zu betrachten scheint, miisseu wir die 
betreffenden Stelleu von neuem und im einzelneu prufen. 

An drei Stellen zeugt die genannte Schrift fur die Vulgata 
gegen den Fuldensis. Die. erste Stelle ist Apol. 21,4, wo die 
Vulg. folgende Fassung gibt: Totum • Iudaeis erat apud deum 
gratia ...; Rauschen (Antikrit. S. 130) will mit dem Fuld. prae- 

' Es ist mir schon aus literarischen Grtinden unwahrscheinlich, dass 
diese recht minderwertige Kompilation aus Minucius Felix und Tertulliaus 
Apologeticum wirklich von Cyprian stammen wQrde; vgl. Habnack, Gesch. 
der altchristl. Litt. II 2, 38« ff. Bestätigt werden diese Zweifel sowohl durch 
die direkte wie durch die indirekte Oberlieferung. Vgl. H. von Sodkn, Die 
Cyprianische Briefsammlung (Texte und Untersuchungen 25, 8) 8. 207: 
»idola steht in keineui alten und originalen Hss.-typ un ter den Libelli. 
Dort mössten wir aber die Schrift zu änden erwarten, wenn sie echl wäre». 
Ferner fehlt sie, wie auch Wohlrb S. 603 zugibt, in dem sog. Mommskn’- 
•chen oder Cheltenhamer Verzeichnis; auch Pontius erwfthnt sie uicht 
»Der erste Vater, der idola als Cyprianisch zitiert, bleibt Hieronymus (ep 
10,5). In seiner Cypriansammlung stand die Schrift also zweifellos bereits» 
(v. Bodkn S. 210). Sie ist also, wie auch die Echtbeitsfrage zu beantworten 
sein mag (vgl. zuletzt K. Menois, Berl. pbil. Woch. 1918, 334), jedenfalls von 
verh&ltnismässig höhem Alter und bleibt ftlr die Kontrollierung unser 
Tertulliantextes höchst beachtenswert. 

* Abgesehen von einer Tert. Apol.’ S. 94 f. besprochenen Stelle. 

* Von diesem recht schwierigen und vielumstrittenen Worte können 
wir bier abseben; vgl. Rauschen z. St. und Öhi.ek zu Adv. Marc. I 29. 
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rogativa statt gratia schreiben; Quod idola c. 10 (Cyprianus ed. 
Hartel I S. 27,8) heisst es aber: Iudaeis erat apud deum gratia, 
und darait ist wobl die Wahl zu Gunsten der Vulgata ent- 
schieden x . Die zweite Stelle ist Apol. 21,6 fiducia patrum inflati 
(se. ludaei); so nach der Vulg.; der Fuld. hat ex fiducia, wozu 
Rauschen (Antikrit. S. 2B) ganz kurz bemerkt: »ex vor fiducia 
kann bleiben»; dass dies indessen nicht der Fall ist, beweist 
Quod idola c. 10 (S. 27, lo H.) fiducia patrum inflati (ohne ex). 
Die dritte und bemerkenswerteste Stelle schliesslich ist Apol. 
21,18; die Vulgata lautet hier: Ad doctrinam vero eius, qua re- 
vincebantur magistri primoresque Iudaeoruin, ita exasperabantur, 
maxime quod ingens ad eum multitudo defiecteret (Fuld. cotiflucre/), 
ut postremo oblatum Pontio Pilato, Syriam tunc ex parte Romana 
(Fuld. Romanam ) procuranti, violentia suffragiorum in crucem 
Iesum (fehlt im Fuld.) dedi sibi extorserint. Ich liabe die Stelle 
Tert. Apol.’ S. 34 f. besprochen und die fruher nicht einge- 
liender diskutierte Fassung des Fuld. verteidigt, besonders wns 


1 Merkwtlrdig ist, dass atich an einer zweiten Stelle des Apolog. die- 
selhe Variante hegegnet. Vgl. 25,3 Scilicet ista nierces a Romanis deis pro 
gratia expensa est; so nach der Vulgata; der Fuld. hat (von einer anderen 
Abweichung abgesehen) praerogativa expensa est. Wohlkb S. 605 halt 
dieses letztere ftlr eine Änderung, »als deren Grund wohl nur Streben nach 
Verdeutlichung in Betracht kommen kann»; meinerseits möchte ich, ohne 
ein ganz bestimmtes Urteil abzugeben, doch darauf aufmerksam machen, 
dass an dieser letzten Stelle vielleicht rein paläographische Verhältnisse 
eingewirkt haben können: frogatiua und progratia kommen einander ja tat- 
sächlich sehr nahe. Das vvUrde allerdings, da wohl das letztere leichter aus dem 
ersteren entstehen konnte als umgekehrt, auf praerogativa als das Ursprftng- 
liche hindeuten; es ist ja auch die lectio difficilior. Auch in bezug auf 
21,4 kann ich einen leisen Zweifel nicht los werden. Die vom Fuld. ge- 
gebené Fassung Iudaeis erat apud deum praerogativa wllrde nUmlich so gut 
wie nur möglich zum Sprachgebrauch des Tertullian stimmen; vgl. De 
carn. res. 8 (S. 36,25 Kr.) quanta huic substantiae frivolae ac sordidae apud 
deum praerogativa sit; Adv. Marc. IV 31 (8. 527,3 Ku.) ergo creatoris est 
invitassc, ad quem pertinebant qui invitabantur, et per Adam, qua homines, 
et per patres, qua Iudaici, non eius, ad quem neque natura pertinebant 
neque praerogativa. Liesse es sich nicht denken, dass das Apol. 21,4 von 
der Vulg. gegebene gratia ein Glossem wäre, und zwar von so höhem Alter, 
dass es schon dem Autor der Schrift Quod idola hitte vorliegen können? 
Die Frage ist köhn, und ich will diese Möglichkeit nur mit grösster Reserve 
andeuten; aber gänzlich ausgeschlossen scheint sie mir nach dem eben 
Gesagten doch nicht zu sein. 
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Romanam (statt Romana) und die Weglassung von Iesum betrifft. 
In bezug auf die erstere Variante ist nämlich zu bemerken, nicht 
nur dass der Ausdruck ex parte Romana (= ’ex parte Romauorum’, 
Léonard; 'soweit es Rom anging’, Wohleb) sprachlich böchst 
auffällig ist und meines Wissens durch keine bis-jetzt beige- 
brachte Parallele gestötzt werden kann, sondera auch dass diese 
Lesart der Vulgata einen sachlichen Fehler bedeutet, indem 
Pontius Pilatus bekanntlich nicht Prokurator von Syria, sondera 
nur von Judaea war (vgl. Öhleb z. St.). Die Fassung des Fuld. 
dagegen besagt trotz der etwas verechluugenen Wortstellung 
( Romanam zu Syriam uud ex parte zu procuranii !) ganz richtig, 
dass Pilatus nur in einera Teil von Syrien Statthalter war. Was 
sodann das nur in der Vulg. uberlieferte Iesum angeht, so ist 
dies (nach eius und euml) nicht nur an sich schleppend und 
flberflussig, da Christus gleich vorher wiederholt genannt worden 
ist, sondera widerstreitet auch dem im Apolog. sonst konsequent 
befolgten Gebrauch (25 mal Christus , uirgends Iesus). Dement 
gegen verweist nun Wohlkb (S. 606 ff.) auf Quod idola c. 13 
(ein Kompilat nach Apol. 21,17 und 18 ): Itaque cum Christus 
Iesus secundum a prophetis an te praedicta verbo et vocis imperio 
daemonia de hominibus excuteret, paralyticos restringeret, leprosos 
purgaret, illuminaret caecos ... (ich tibergehe etwa 4 Zeilen) ... 
magistri eorum atque primores, hoc est quos et doctrina ille et 
sapientia revincebat, accensa ira et indignatioue provocati, ut 
postremo detentura Pontio Pilato, qui tuuc ex parte Romana 
Syriam procurabat, traderent, crucem eius et mortem suffragiis 
violentis ac 1 pertinacibus flagitarent. Demnach ist in der Tat 
das eigentumliche ex parte Romana als gesichert zu betrachten 
(in denselben oben angedeuteten sachlichen Fehler wie Tertullian 
ist auch Lactanz Inst. div. IV 18 verfallen). Und auch das frag- 
liche Iesum wird durch das hier, wenn auch in weniger auffäl- 
liger Stellung, begegnende Christus Iesus (sonst in derselben 
Schrift stets nur Christus) sowie durch Wohlbbs Begröndvmg S. 
606 zu sehr grosser Wahrscheinlichkeit erhoben *. Nach alledem 

1 Die beiden Worte violentis ac werden von Habtkl getilgt, weil sie 
in zwei der qach eeiner Meinung besten Hes. fehlen. Vgl. jedoch an der 
oben zitierten Stelle des Apolog. (21,18) violentia Buffragiorum. 

* För völlig gesichert kann ich es kanm halten, weil Qaod idola c. 
13 Christas Iesus nicht einhellig flberliefert ist: in zwei der fttnf Hss. fehlt 
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ist es schliesslich auch leiclit möglich, dass an der in Rede ste- 
henden Stelle nicht mit dem Fuld. conflueret, sondern mit der 
Vulg. deflederet zu lesen ist; vgl. Thörnell S. 101; VVohleb S. 
607; doeh lässt sich dariiber streiten, wie der letztgenannte 
zugibt. • •. 

An drei anderen Stellen dagegen stimmen die Entlehnungen 
in der Schrift Quod idola mit dem Fuldensis iiberein. Fur die 
zwei ersten wird dies auch von VVohleb (S. 639) zugegeben, die 
dritte beurteilt er etwas unders und. wie mir scheint, nicht ohne 
Voreingenommenheit. Apol. 21,17 gibt der Fuld.: uti magum 
existimarent de potestate; die Vulg. hat aestimareut, was die 
Herausgeber (auch Rauschen) in den Text aufnehmen, mit Un- 
recht, wie aus Quod idola c. 13 (S. 29, 16 H.) hervorgeht: exi- 
stimabant magum de licentia potestatis. Die Lesart des Fuld. 
erweist sich also hier als richtig, im Hinblick auf die häufige 
Verwechslung von aestimure und existimare in den meisten Hand- 
schriften ' kann man aber diesem Falle allerdings kein grösseres 
Gewicht beilegen. Sodann heisst es nach dera Fuld. 21, 25: 
discipuli vero diffusi per orbem ex praecepto magistri dei paru- 
erunt ...; die meisten Herausgeber schreiben mit der Vulg. dis¬ 
cipuli quoque ...; vergleichen wir darait Quod idola c. 14 (S. 
31,6 H ) per orbem vero discipuli magistro et deo mouente dif¬ 
fusi, so wird auch hier die Fassung des Fuld. bestätigt. Die 
dritte und bemerkenswerteste Stelle ist 21,19; Tertullian ffthrfc 

é 

Iesus. Nun bezeichnet allerdings Habtel diese zwei Hss. nia interpoliert, 
und das sind sie zwar in mancheu Fallen, in anderen scheinen mir aber 
ihre Lesarten sehr beachtenswert. Vgl. c. 9 (8. 26, fl H.) Hic (= mundi 
rector, c. 8 extr.) nec videri potest, visu clarior est, nec comprebendi, tactu 
purior est, nec aest i mar i, sensu maior est. Et ideo sic euin digne aesti- 
mamus deum, dum inaest i mabi lem dicimus. 8o Hartei. mit zwei 
Hss.; in zwei anderen (C, B) — genan denselben, in denen c. 13 Iesus 
fehlt — fehlt aber deum, und dass diese letztere Weglassung richtig ist, 
beweist doch wohl trotz Hartei. die vom Kompilator benutzte Stelle des 
Minucius Felix, Oct. 18, 8 ... et ideo si c enm di gne a est i m a mus, d u m 
inaestimabilem dicimus. Demnach könnte es auch möglicherweise 
richtig sein, wenn dieselben Hss. c. 13 Iesus weglasseu; jedenfalls scheint 
mir Hartels Wertschatzung der Handschriften Uberhaupt einer Revision 
l>edörftig zu sein; vgl. oben 8. 29, Fussn. 1 und v. SonRX, Die Cyprianische 
Briefsammlung 8. 58. 

1 In der Tat hat an unserer Stelle eine der jdngsten und schlechte- 
sten VulgatahBs. gegen die ttbrigen existimarent. 
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hier unmittelbar nach den oben zitierten Worten 21,18 iiber di§ 
Kreuzigung Jesu folgendermassen fort: Praedixerat et ipse ita 
facturos (se. Iudaeos); parum hoc, si non et prophetae retro *. 
Et tamen suffixus spiritum cum verbo sponte dimisit 
praevento carnificis officio. Eodem momento dies medium 
orbem signante sole subducta est. So der Fuld.; nach der Vulg., 
der sich die neueren Herausgeber allgemein anschliessen, heisst 
es mit etwas erweiterter Fassung: ... Et tamen suffixus multa 
mor ti8 illiu8 propria osten dit imignia. Nam spiritum cum 
verbo sponte dimisit praevento carnificis officio... 
An der entsprechenden Stelle Quod idola c. 14 (S. 30,10 H.) 
lesen wir schliesslich: Hoc facturos et ipse proedixerat et pro- 
phetarum omnium testimonium sic ante praecesserat, oportere 
illum pati, non ut sentiret mortem, sed ut vinceret, et cum 
passus esset, ad superos denuo regredi, ut vira divinae maiestatis 
ostenderet. Fidem itaque rerum cursus iraplevit. Nam et cru- 
cifixps praevento carnificis officio spiritum sponte 
dimisit et die tertio rursus a mortuis sponte surrexit. Man 
sieht, es fehlen hier genau dieselben Worte wie im Fuldensis, 
wns naturlich so stark gegen ihre Echtheit spricht, wie es in 
Fållen dieser Art iiberhaupt möglicb ist. Wohleb (S. 637) ist 
freilich ganz anderer Meinung; zwar gibt er zu, dass es »beim 
ersten Zuselien merkwurdig beruhrt, dass Cyprian in seinem 
Schriftchen Quod idola ira gleiehen Zusommenhang und un* 
bedingter Abhängigkeit von Tertullians Gedankengang auch 
gerade diese Worte anscheinend vermissen lässt»; jedoch behauptet 
er, »dass Cyprian sicher jene im Fuldensis ausgelassenen Worte 
in seinem Tertulliantext gelesen hat; denn der Satz fidem itaque 
rerum cursus implevit ist im Grunde geuommen eine verdeutli- 
chende Umschreibung för Tertullians et tamen suffixtis multa 
tnortis illius propria ostendit insignia und eine willkoramene 
Erklärung des Siunes dieses nicht leicht verstftndlichen Gedan- 
Jcen8». Diese Schlussfolgerung scheint rair gelinde gesagt recht 
ktihn. In der Schrift Quod idola wird ja durch die von Wohleb 
hervorgehobenen Worte nur gesagt, dass durch die tatsächlichen 

1 Dies letzte Wort steht hier wie öfters hei Tert. = ’aiitea’; dae Ganze 
bedemet also etwa: »parum esset, nisi etiam prophetae prins praedixissent», 
Racschen. 
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Ereignisse, rerum cursus, das erfullt wurde, was er selbst und die 
Propheten vorausgesagt hatten, teils von seinem Tode, teils vou 
seiner Auferstehung. In den nur von der Vulgata gegebenen 
Worten ist dagegen von gewissen propria insignin seiues Todes 
die Rede, was sich wohl auch auf die von Tertullian erwfthnte be- 
kannte Sonnenfinsternis bezieht, wie denn Tertullians Daretellung 
des Folgenden durchweg eine ganz andere und weit ausfiihrlichere 
ist. Und weun wir auch, um in keinerlei Dogmatisinus zu ver- 
fallen, einräumen wollen, dass jene von Wohleb angenommene 
»verdeutlichende Umschreibung* an und för sich vielleicht mög- 
lich ist, so mussen wir doch daran festhalten, dass dies eine 
ganz unsichere Hypothese bleibt, und dass alle Wahrscheinlich- 
keit, die sich durch die Betrachtung dieser Art von Entle^nungen 
und Obereinstimmungen uberhaupt gewinnen lässt, vielmehr gegen 
die fraglichen Worte und för die Fassuug des Fuldensis spricht. 
Wenn inan es dagegen nicht nur als möglich, sondern als »sicher» 
hinstellt, dass der Verfasser von Quod idola »jene im Fuldensis 
ausgelassonen Worle in seinem Tertullian text gelesen hat», so 
kanu man meines Erachtens keine grössere Objektivität und 
Unbefangenheit des Urteils beanspruclien. 

Gar keine Eutscheidung briugt schliesslich trotz Wohleb 
S. 637 ff. die Schrift Quod idola au folgender Stelle, die indessen 
in anderer Hiusicht so interessant und lehrreich ist, dass sie 
wohl eino erneute Behaudluug verdieuen mag. Es heisst 23 ,12 
uach dem Fuldensis: Dicent ibidem *: »Et quis ille Christus cum 
sua fabula?», si homo communis condicionis, si magus, si post 
crucem de sepulcro a discipulis subreptus, si uunc denique penes 
inferos, si non in caelis potius et inde venturus cum totius 
mundi motu, cum orbis horrore, cum planctu omnium, sed non 
christianoruin, ut dei virtus et dei spiritus et* ratioet*dei filius 
et dei omnia. Die Vulgata bietet hier morfem statt crucem, fögt 
ferner nach et dei spiritus die Worte et sermo et sapientia ein 
und lässt schliesslich et dei omnia ganz weg. Ich verwcise, was 
diese Varianten betrifft, auf meine Behandlung der Stelle 'Tert. 
Apol.’ S. 35 ff. Wie ich dort nfiher gezeigt habe, ist das vom 

1 t) ber diese im Fuld. cntstellten Worte vgl. Tert. Apol.' S. 70. — 
Die Interpunktion des Folgenden nach Kellxek und Thörnkll S. 136. 

* So ist wahrseheinlich, wenn auch nicht notwendig, zn lesen; die Hs 
ut (.vgl, 'Tert. Apol.’ S. 01\ 
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Fuld. gegebene crucem das Ursprungliche und das von allen 

Herausgebern ausser Havercamp 1 vorgezogene mortem nur eine 

gewöhnliche Normalisierung. Auch Thörnell S. 136 stimmt mir 

darin unbedingt zu. Ferner habe ich ebenda die nur im Fuld. 

uberlieferten und von sämtlicben fruheren Kritikern verschmähten 

Scblussworte et dei omnia * als sicber richtig bezefchnet; bestätigt 

wird dies durcb zwei von Thörnell S. 137 f. angefubrte Pa- 

rallelen, die mir damals nocb nicbt bekannt waren: De carne 

• • 

Chr. 19 (S. 466 Ohler) merito, quia verbum dei et cum verbo 
dei spiritus et in spiritu dei virtus et quidquid dei est Cbristus; 
De praescr. haer. 43, 5 ubi metus in deum, ibi gravitas honesta 
et diligentia attonita et eura sollicita et allectio explorata et 
communicatio deli berata et promotio emerita et subiectio religiösa 
et apparitio devota et processio modesta et ecclesia unita et dei 
omnia. Durch diese Stellen wird zugleicb bewiesen, dass die 
Worte in ganz normaler Weise, ohne irgend welche Nebenbe- 
deutung *, aufzufassen sind. >Nacb alledem», habe ich meine 
Besprechung a. a. O. abgeschlossen, »werden wir a priori nicbt 
sehr geneigt sein, die nur in den Vulgatabss. uberlieferten Worte 
et sermo et sapientia als echt zu betrachten. Sie sind ohne 
Zweifel eine Interpolatiou, die wohl gleichzeitig mit der Tilgung 
der Schlussworte (und vielleicht sozusagen als Ersatz daför) ge- 
macht wurde». Darflber lässt sich naturlich streiten; Thörnell 
bält et sermo et sapientia fur echt und glaubt, dass sie im Ful- 
densis wegen der vielen wiederholten et ausgefallen sind. Das 
iet ganz gewiss möglich, und ebenso ist es richtig, wie Th. be- 
merkt, dass öfters in ein und demselben Satze die eine Text- 
quelle einen Fehler, die andere einen anderen aufweist; in sol- 
chen Fftllen ist selbstverständlicb ein eklektiscbes Verfahren 
notwendig. Vielleicht mössen wir also, bis neues Material ge- 
fnnden wird, in diesem Punkt bei einem uon liquet stehen bleiben. 
Jedenfalls kann ich aber Wohlebs Versuch (S. 638 f.), die Vul- 
gatafassung durch einen Vergleich mit Quod idola c. 11 (S. 28,8 H .) 

1 Vgl. jetat aach Rauschkn, Antikrit. 8. 131. 

* Gfinzlich verfehlt iet der Vereuch Wohlebs (S. 638), sie als einen 
Kollationsvermerk des Modius zu erkläreu. 

1 Weil ich die oben zitierten Parallelen nicht kannte, liabe ich a. a. 
0-> wenn auch nur zweifelnd, vorgeschlagen, die Worte als spöttisch gemein 
z u verstehen. 
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zu stutzen, nicht öberzeugend findeu (hier druckt sich öbrigens 
auch W. selbst sehr vorsichtig au9). Die Vulgata lautet ja an 
unserer Stelle: ut dei virtus et dei spiritus et sermo et sapientia 
et ratio et dei filius; Quod idola a. a. O. heisst es: hic est virtus 
dei, hic ratio, hic sapientia eius et gloria; hic iu virginem dela- 
bitur, carnem' Spiritu9 Sanctus induitur usw. (alles wohlgemerkt 
in anderem Zusammenhang!). Damit ist, meint Wohleb, »die 
Vulgataöberlieferung c. 23 ,12 et sermo et sapientia , wobei wir 
den Nachdruck zumal auf das letzte Prädikat legen, so gut wie 
gedeckt»; vgl. seine weitere Ausftihrungen a. a. O. '. Ich glaube, 
wer die Sache ohne Voreingenommenheit betrachtet, wird mir 
zugeben, dass durch derartige Parallelen keine Entscheidung, ja 
nicht einmal irgend welche »begriindete Wahrscheinlichkeit» 
(Wohleö S. 639) zu erreichen ist. Die Ausdröcke sermo und 
sapientia dei u. dgl. werden von Christus in der altkirchlichen 
Litera tur so oft gebraucht, dass in einem solchen Falle nur die 
kongrueuteste Parallele beweisend ist, und gerade wegen ihres 
häufigen Vorkommen8 konnten die Worte auch hier sehr leicht 
von einem Interpolator eingesetzt werden, wiewohl dies, wie oben 
zugegeben wurde, nicht sicher ist. 

Die vorstehende Untersuchung hat in bezug auf die Schrift 
Quod idola dii non sint zu dem Ergebnis gefuhrt, dass dieselbe 
in ungefähr ebenso vielen Fftllen mit der Fassung des Fuldensis 
wie mit derjenigen der Vulgata iibereinstimint f . Dass das Zeug 
nis der indirekten Oberlieferung im Ubrigen fast durchweg zu 
Gunsten des Fuldensis ausfällt, ist schon oben hervorgehoben 
worden, und ebenso, dass die in Betracht kommenden Stellen 
von Tertullians Ad nationes, deren Zahl recht bedeutend ist, 

1 Er bemärkt auch, »dass sermo (nicht rer&um) eher gegen als fOr Inter- 
polation spricht», und verweist auf weitere Literatur flber diese Ausdröcke. 
Das Argument, das sich darauf sttttzt, dass sermo (nicht rerbum) in solchem 
Zusammenhang wie hier ein Afrizismus zu sein scheint (Nttheres bei vok 
Sodkn in Habnacks Texten und Untersuchungen 33,71 f.), ist beaehtens- 
wert, aber recht unsicher und natörlich auf keinen Fall ausschlaggebend. 

* Wenn Wohi.f.b S. 640 aus seiner Betrachtung des Materials die 
Schlussfolgerung zieht, »dass Cyprian einen mit der Vulgatagruppe ver- 
wandten Text von Tertullians Apologeticum vor sich gebabt hat», so liegt 
das daran, dass er, wie wir es oben gesehen haben, dem Material nicht immer 
ganz nnparteiisch gegenöbersteht. 
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vorwiegend in dieselbe Richtung zeigen. Das somit sich erge- 
bende Gesamtbild — das allerdings darura nicht unbedingt mass- 
gebend zu sein braucht, weil die betreffenden Stellen der indi¬ 
rekten tjberlieferung sich auf die verschiedenen Teile des 
Apologeticum so ftusserst ungleich verteilen — stimmt, wie wir 
sehen, recht gut zu dem oben S. 12 abgegebenen allgemeinen 
Urteil öber unsere Textquellen, dass nämlich der Fuldensis wohl 
(wenigstens fur den grössten Teil der Schrift) den etwas besseren 
Text bietet, abér doch nur mit weitgehender Vorsicht zu be- 
nutzen ist. 

Etwas auffftllig scheint vielleicht auf den ersten Blick das 
wesentlich verschiedene Resultat einer Kontrollierung unseres 
Tertulliantextes einerseits z. B. durch die griechische Obersetzung 
und Rufinus, die an fast allen bedeutsamen Stellen 1 mit dem 
Fuldensis ubereinstimmen, und anderseits durch die Schrift 
Quod idola, die, wie oben gezeigt wurde, der Vulgata uu- 
gefähr ebenso nahe steht wie dem Fuldensis (nach Wohleb 
sogar näher). Die Erklärung ist indessen sehr einfach: sie liegt 
in dem bisher allzu wenig beachteten Umstaud, dass die erst- 
genannten Stellen sämtlich auf den allerersten Teil des Apolo¬ 
geticum (c. 2 und 5) entfallen, während dagegen die oben betrach- 
teten und in der Schrift Quod idola mit Sicherheit benutzten 
Stellen alle dem wichtigen 21. Kapitel desselben angehören. 
Nun ist aber, wie zum Teil schon oben S. 13 angedeutet wurde, 
die tjberlieferung des Fuldensis (wenigstens im grossen und 
ganzen genommen) fur den ersten Teil der Schrift am besten, 
wird dann allmählich weniger gut und bietet schliesslich in der 
letzten Hälfte und besonderB in den Schlu9skapiteln eine weit 
grössere Zahl reiner Interpolationen und Oberarbeitungen als 
vorher. Das erklärt ohne weiteres die eben angedeutete Diver- 
genz, und wenn. wir uns vor einer allzu hohen Wertschötzung 
de9 Fuldensis häten wollen, miissen wir uberhaupt stets im Auge 
behalteu, dass die indirekte tjberlieferung fur die zweite Hälfte 
de9 Apologeticum so gut wie total versagt. Eine Ausnahme raacht 
Isidor, und obwohl das von ihm gebotene Material (vgl. oben 
S. 26 f.) so geringfiigig ist, dass die daraus sich ergebenden 
Folgerungen vielleicht zufällig sein können, so scheinen sie mir 

1 Vgl. 'Tei t. A pol.’ S. 57. Fussn. 1. 
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doch recht beleuchtend: Apol. 7,8 sowie 9,7 und 18,5 geht er 
(mehr oder weniger sicher) mit dem Fuldensis, 48, u dagegen 
mit der Vulgata. 

Dass uns der Fuld. trotz alledem auch fur den letzten 
Teil der Schrift manche böchst wertvolle und bis jetzt mit Un- 
recht verschmfthte Varianten liefert, habe ich schon in ’Tert. 
Apol.’ nachgewiesen, und im folgenden werden wir dies noch 
weiterhin bestätigt finden. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


DRITTES KAPITEL. 


Zur Kritik einzelner Stellen. 

1, l. Si non licet vobis, Romani imperii antistites, in aperto 
et edito, in ipso fere vertice civitatis praesidentibus ad iudican- 
dum palara dispicere et coram examinare, quid sit liquido in 
causa christianorum; si ad hane solam speciem auetoritas vestra 
de iustitiae diligentia in publico aut timet aut erubescit inquirere; 
si denique, quod proxime accidit, domesticis iudieiis nimis ope- 
rata infestatio seetae huius os obstruit defensioni: liceat veritati 
vel occulta via tacitarum litterarum ad aures vestras pervenire. 

Sämtliche mir bekannte Herausgeber schreiben hier mit der 
Vulgata solam ; nur der Fuld. gibt solam tantum. Ich sehe nicht 
ein, was einen Abschreiber oder Interpolator hätte veranlassen 
können, zu einem ursprunglichen solam noch ein tantum fälschlich 

0 

hinzuzufögen; obwohl die Saehe schwer zu entscheiden ist, bin 
ich daher am ehesten geneigt, solam tantum als die leetio difficilior 
vorzuziehen. Es ist nämlich zu beachten, dass eine solche pleo- 
nastische Verstärkung von solus sowohl vor wie nach Tertullian 
begegnet; vgl. u. a. folgende Stellen 1 : Martial IX 28,0 (auf das 
Bildnis eines Mimen) sed nihil a nostro sumpsit mea vita theatro, 
et sola tantum scaenicus arte feror; Arnobius VI 5 (S. 218, 10 R.) 
atque ita perficitur, ut aut nullis deus opituletur omnino, si 
occupatus re aliqua ad audiendas voces non quiverit advolare, 
aut exauditi tantummodo uni abeant soli, nihil egerint ceteri; 
Anian. Chrysost. Hom. 7, 0 verum ne sola tantum agere inerepa- 
tione videamur, iam correctionis remedia suggeramus (das griech. 
Original nur 7va (itj jtövov ...); Sidon. Apoll. IV 2,3 (S. 72,25 
Mohr) quod tibi uni soli tantum et non aliis quoque multis tecum 

1 Ein paar der spfiteren Beispiele hat mir Prof. Dr. O. Hey mit ge- 
wohnter Zuvorkommenheit aua dem Material de» Thea. L. Lat. mitgeteilt. 
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uberem fructum ferat; fthnlich tnehrmals bei Boethius, z. B. 
Comm. in Arist. itspi ép^vsia?, II S. 15 ,15 Meiser: uon omnis 
orationis partes . .. sed tantum solius simplicis enuntiativae ora¬ 
tionis (noch vier Beispiele fur solus tantum und tantum sulus in 
Meiser8 Index -548); Anon. De trinitate fidei catliolicae S. 188,22 
Morin (Études, textes, découvertes I) ne ego solum 1 tantum te- 
stimonio suo stareni, quid dicit? Cassiod. Or. frg. p. 466, 18 solis 
tantum ... annalibus; ibd. p. 475,6 sola tantum dextera; Venant. 
Fortun. Vita Radeg. 29,69 hinc iubet oinnes removeri, reinanente 
tantum sola simul aegrota cum medica; Oribas. Synops. I 7 sin 
vero nihil horura patiatur, nisi tantum sola pletbora sit. Ebenso 
bisweilen solus iantummodo ; besonders beraerkenswert ist schliess- 
lich i tal. soltanto, das das Vorhandensein des Pleonasinus in der 
lebendigen Spracbe beweist. Nach alled em scheint inir das oben 
vom Fuld. gegebene ad hane solam tantum speciem durchaus 
unbedenklich (man beachte, dass der Ausdruck sehr stark betont ist). 

Sodann hat nur der Fuld. os; in einigen Vulgatahss. (u. a. 

in A) feblt das Wort, in ein paar anderen ist es durch die offen- 

bare Interpolation viam (vor oder nach obstruit) ersetzt, und so 

schrieben mehrere ältere Herausgeber (unter den neueren z. B. 

Bindley). Die Echtheit von os ist im Hiublick auf andere Stellen 

des Tert. höchst wahrscbeinlich 2 ; in dessen gibt es vielleicht ein- 

zelne Fälle, in denen obstruere nur mit einem Dativ steht s , so 

• • 

dass die von A gegebene und z. B. von Ohler aufgenommene 
Fassung möglicherweise nicht ohne wei teres abgelehnt werden 
darf. Eine ganz siebere Entscbeidung möchte ich daher vor- 
läufig nicht trefFen, obwohl mir die stärkeren Grön de entechieden 
zu Gunsten des Fuld. zu sprechen scheinen (im Archetypus der 
Vulg. wäre dann os vor obstruit ausgefallen, worauf in ein paar 
schlechteren Vulg.-hss. viam hineininterpoliert worden ist). 

1,9. Adeo quod nesciuut, praeiudieant id esse, quod si 
sciant, odisse non poterant; quando, si nullum odii merilum 

1 Morin wohl unnötig solo. 

* Rauschkn vergleieht Adv. Marc. IV 12 si Marcion hac voce os ei 
obstruxit; ibid. V 13 et omne os obstruxerat. 

* Cic. Arat. 344 ein autein officiens eignis nions obstruet altus, aut 
ad imen t luceni caeca caligine nnbes. Allerdings kann der Dativ hier auch 
von officiens abhängig sein. 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


I 


Kntische Bemerkungen zu Tertullians Apologeticum 


39 


deprehendatur, optimum utique sit desinere iniuste odisse; si 
vero de merito coustet, non modo nihil odio detrahatur, sed 
amplius adquiratur ad perseverantiam etiam iustitiae ipsius gloria. 

So Rauschen; er folgt iD den drei Punkten, auf die ich 
raich hier beschränke, dem Fuldensis 1 ; die Vulgata hat debitum 
(statt meritum ), ferner odii (statt odio ) und auctoritate (statt gloria ). 
Wohleb S. 853 ff. verteidigt ausfuhrlich die Vulgata; in den 
Haoptfragen kanu ich mich jedoch nicht durch sein långes Plai¬ 
doyer uberzeugt ftihlen \ sondera muss mit Rauschen meritum 
und odio im Hinblick auf die gleich zu zitierende Stelle Ad nat. 
I 1 fur richtig halten; die Wahl zwischen gloria 8 und auctoritate 
ist nicht ganz. leicht, doch ist wohl das eretere in Verbiudung 
mit iustitiae als der gewähltere und originellere Ausdruck vorzu- 
ziehen. Wie dem auch sein mag, raöchte ich bemerken, dass 
die wichtige Parallele Ad nat. I 1 etwas änders zu schreiben 
ist, als man bis jetzt getan hat; es heisst hier (S. 59,17 R.-W.): 
atquin si nullum erit meritum odii, reperietur optimum utique 
ab iniustitia priore discedere; siu vero causa constiterit, nihil odio 
detrahetur, quod adeo amplius iustitiae conscientia cumulabitur. 
So nach dem Wiener Text, auf den sich Rauschen ohne wei- 
tcres stutzt; er ist aber durch das verwerfliche Prinzip jener Aus- 
gabe, eingefiigte Worte durch keiue besonderen Zeicheu kenntlich 
zu machen, irregefiihrt worden: im Agobardiuus (hier unserer 
einzigen Hs.) fehlt meritum, uud liberliefert ist also im ersten 
Satz nur: atquin si nullum erit odii. Erst Reipfeescheid-Wissowa 


1 Die Hs. hat allerdings gloriae, indessen ist diee wohl nur ein Schreib- 
fehler fQr gloria. 

1 FOr sieher falsch halte ich z. B. seine 8. 856 gegebene Erklärung 
der Worte si vero de merito constet (nachdem er versucht hat, das von der 
Vulg. gebotene debitum zu vindizieren): »nur keine Angst, ffthrt der Apologet 
init halbem Lächeln’ fort, wenn euer debitum im Preise steht ( constare , 
finanztechnischer Terminus) von Verachuldung wegen (de merito, Bezeichnung 
der Herkunft, vgl. Schmalz, Syntax 4 S. 407), dann wird kein bisschen Haas 
(ni/ul odii) abgezogen» ubw. Es wird kaum nötig sein, diese sonderbare 
Interpretation eingehend zu widerlegen; constet ist nattirlich unpersönlich 
iför die Konstruktion constat de vgl. Thes. L. Lat. IV 534,24 ff. und beson- 
der» Tert. Ad nat. I 3 si de criminum verit ate constaret; melir unten in den 
Nachtrågen); rait anderer Konstruktion, aber sachlich gleichbedeutend Ad 
u& t. I 1 sin vero causa constiterit. 

* Ich fasse dies Wort mit Wohleb als Abl. instr. (nicht mit Rauschen, 
Antikrit. 40 als Nom.) auf. 
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haben entsprechend der Oberlieferung des Fuld. im Apol. 1,9 

• • 

meritum eingesetzt; Ohi.er dagegen fiigte im Hinblick auf die 
Vulgata derselben Stelle debitum nacb odii hinzu. Endlich suchte 
Gothopredus die vom Agobardinus gegebenen Worte im Sinne 
von ’si nihil erit odii’, ’si abdicatum fuerit odium’ zu vertei- 
digen; etwas änders Wohleb S. 1569 Fussn.: »könnte si nullum 
erit odii nicht bedeuten: ’wenn es nichts zu bassen gibt’?» Diese 
Erklärungsversucbe sind sprachlich unmöglich, aber auch von 


den Ergänzungen Ohlers und REiPFERacHEiD-WissowAs ist keine 
ohne weiteres einleucbtend. Der Fehler liegt naturlich in erit : 
dies steht nach einem auf -m ausgehenden Wort, und wir brau 
chen somit nur ein -ti hinzuzufugen (und die Interpunktion zu 
korrigieren), um folgenden, wio mir scheint evident richtigen 
Text zu erhalten: atguin si nullum meritum odii reperietur, op¬ 
timum 1 utique ab iniustitia priore discedere. Vgl. Apol. 1.» 
(nach dem Fuld.) si nullum odii meritum dcprehendatur , optimum 
utique sit desinere iniuste odis9e. Auch wenn wir, wie ich es 
ftir notwendig halte, die Stelle Ad nat. I 1 etwas änders resti- 
tuieren, als man e9 bisher getan hat, bestÄtigt sie also doch das 
vom Fuld. gegebene meritum (und odio) im Apol. 1,9. 


l,il. Denique malefici gestiunt latere, devitant apparere. 
trepidaut deprehensi, negant accusati, ne torti quidem facile aut 
semper confitentur; certe damnati maerent, dinumerant in semet- 
ipsos, mentis malae impetus vel fato vel astris imputant. Nolunt 
enim suum esse, quia malum agnoscunt. 

So die Vulgata; der Fuld. hat (abgesehen von anderen Va¬ 
rianten) enumerant. Die oben gegebene Interpunktion ist die- 
6elbe, die z. B. bei Rauschen und Bindley begegnet; vgl. daun 
fur die Erklärung der Worte dinumerant in semetipsos die Bemer- 
kuug des letzteren: »The expression seems to imply introspection 
unaccompanied by remorse. Dinumerare = 'to reckon up\ sc. 
acta sua, with a sense here of animadversion. Tn their con- 
sciences they recount their deeds, but impute to fate . . .’» 
Etwas änders Havercamp: »ita loquitur Tertull., cum vult indi- 
care illos se ipsos exsecrari, secum expostulare etc., ut recte ob- 

servavit Gothofredis». Mir scheinen diese Erklärungen unmög- 

• ■ • • • • 

1 Mit der bei Tertullian beeonders bHufigen Ellipse der Kopula. 
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licli, sowohl was die angenommene Ellipse wie die Bedeutung des 
ganzen Ausdrucks angeht. Eiuen auderen Weg geht Öhleb, 
der folgendermassen schreibt: Dinumerant in semetipsos meniis 
malae impetus , vei fato vel astris imputant; dazu bemerkt er: 
»sibi ipsis confitentur, non aliis». Diese Auffassung scheint mir 
noch weniger ansprechend, denn zwiscben semetipsos einerseits 
und fato vel astris anderseits muss offenbar ein viel stftrkerer, 
ganz durchgehender Gegeosatz vorhanden sein. Vgl. die sehr 
ualie iibereinstimmende Stelle Ad Nat. I 1 (S. 60,9 ff. R.-W.): 
Deuique gestiunt latere, devitant apparere, trepidaut deprehensi, 
negant accusati, ne torti quidem facile aut semper confitentur; 
certe damnati maerent, exprobrant etenim quod erant in semetipsos , 
malae mentis ab innoceutia transitum vel astris vel fato impu¬ 
tant. Adeo nolunt suum esse, quia malum negare non possunt. 
Ira Hinblick hierauf vermute ich, dass hinter dem eigeutumli- 
ehen dinumerant (Fuld. enumerant) im Apol. 1,11 niclits als 
ein leicht entstelltes qd enim erant steckt und dass unsere Stelle 
also etwa folgendermassen zu heilen ist: quod enim erant in 
semetipsos, mentis malae impetus vel fato vel astris irnputant *. 
Nur so werden wir wenigstens in der Hauptsache sowohl det 
Sprache wie dem Gedankengang gerecht. 

% 

1,13 heisst es von den Christenprozessen: Quod hoc malum 
est, cuius reus gaudet, cuius accusatio votum est et poena 
felicitas ? 

So die Herausgeber mit der Vulgata; der Fuld. hat indessen 
nicht felicitas , sondera victoria, »recte, eleganter», bemerkt 
HåVEBCAMP. In der Tat scheint victoria weit kräftiger und ori¬ 
gineller und verdient daher ohne Zweifel den Vorzug. Vgl. Stellen 
wie Apol. 50,2 f.: Proelium est nobis, quod provocamur ad tri- 
buualia, ut illic sub discrimine capitis pro veritate certemus. 
Victoria est autem, pro quo certaveris, obtinere. Ea victoria 
habet et gloriam placeudi deo et praedam vivendi in aeteraum. 

1 Das Verbuin exprobrant braucbt man dagegen, wie mir scheint, 
kaam einzasetzen; unsere Stelle weist ja aucb sonsf gegenttber der eben 
zitierten Ad Nat. I 1 wenigstens in ein paar Punkten eiue etwas ver&nderte 
und verkQrzte Fassung auf. Zu imputare in vgl. deputure in, De pud. 6,15. 
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Sed obducimur. Certe cum obtinuimus. Ergo vincimus, cum 
occidimur, denique evadimus, cum obducimur. Licet nunc sar- 
mentarios et seraiaxios appelletis, quia ad stipitem dimidii axis 
revincti sarmentorum ambitu exurimur. Hic est habitus vietoriae 
nostrae, haec palmata vestis, tali curru triumphamus. Ganz be- 
sonders häufig ist bekanntlich dieser Gebrauch von vicloria 
(namentlich in Verbindung mit certamen) in den Märtyrerakteu; 
vgl. etwa Pass. Mariani et Jacobi 10, 8 (Gebhardt, Ausgew. Mär- 
tyreracten S. 143,6); Pass. Irenaei 1,2 (ibid. S. 162,8). 

3,5. Igitur, si nominis odium est, quis noraiuura reatus? 

So der Fuld.; die meisten Herausgeber mit der Vulg. Nunc 
igitur si. Rauschen folgt hier dem Fuld. und verweist auf 11,4 
Igitur si und 12, 7 Igitur si. Hinzuzufugen ist, dass auch 25, lo 
Igitur si steht, nirgends dagegeu im Apol. nunc igitur si. Ebenso 
Ad nat. Il 7 (S. 107, 17 R.-W.) Igitur si, nirgends aber nunc 
igitur si. Die Lesart der Vulg. ertfeist sicli also als die ebenso 
unnötige wie misslungene Änderung eines interpolierenden Bear- 
beiters. Eine öhnliche Änderung einer Anfangsformel wird uns 
unten S. 68 zu 28, i besch&ftigen. 

4, 7. Nonne et vos cottidie, experimentis illuminantibus te- 
uebras antiquitatis, totam illam veterem et squalentem silvam 
legum novis principalium rescriptorum et edictorum securibus 
ruspatis et caeditis? 8. Nonne vanissimas Papias leges, quae 
an te li beros suscipi cogunt quam Juliae matriwonium contrahi, 
post tautae auctoritatis senectutem heri Severus, constantissimus 
principum, exclusitV 9. Sed et iudicatos retro in partes secari 
a creditoribus leges erant; consensu taraen publico crudelitas 
postea erasa est. 

So ist meines Erachtens mit dem Fuldensis zu schreiben; 
in den Vulgatahss. steht truncatis statt ruspatis und fehlt ferner 
das retro. Was die beiden Verba betrifft, so hat schon Rauschen 
(im Gegensatz zu Öhler, Bindley u. a.) ruspatis aufgenommeu, 
und es kann in der Tat kaum zweifelhaft sein. dass dies als die 
lectio difficilior vorzuziehen ist. Wie die Lexika zeigen, ist 
ruspari ein äusserst seltenes Wort, das nur bei Accius und im 
Spätlatein uberliefert ist; noch seltner ist das Aktivum ruspare, 
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das von Rönbch S. 238 uberhaupt nur mit einer einzigen 
Stelle belegt wird; diese Stelle begegnet aber gerade bei Ter- 
tullian, De Pall. 2 runcare atque ruspare. Die Echtheit der 
fraglichen Lesart scheint demnacb so gut bezeögt wie nur mög- 
lich. — Schwieriger ist vielleicht die Entscheidung in bezug auf 
retro. Die meisten Herausgeber tilgen es; Rigaltius, Haver- 
camp und unter den Neueren z. B. Bindley haben es aber be- 
halten \ und zwar, wie ich glaube, mit Recht. Es bedeutet 
naturlich wie sehr oft bei Tertulliau ’antea\ vgl. Hoppk S. 113. 
In der Vulgata ist es entweder versehentlich weggefallen oder, 
weil man es nicbt recht verstand (man beachte die etwas ver- 
schränkte Wortstellungl), entfernt wordeu. Das Wort als eine 
Interpolation des Fuldensis zu erklären, scheint mir weniger 
ansprechend; ein Interpolator wurde ohne Zweifel ein weniger 
eigenartiges Wort (z. B. 'antea’ oder 'olim') gewählt haben und 
hätte es wohl auch an anderer Stelle (etwa zu leges erant) eingefugt. 

4, io. Et ideo cum iniquae recognoscuntur (scil. leges), 
merito damnantur, licet et damnent *. 

So Radschen; das nach licet stehende et fehlt indesseu in 
der Vulgata und ist nur im Fuld. uberliefert. Hier glaube ich, 
dass die Vulg. das Richtige bietet, d. h. dass et zu tilgen ist. 
Die Konjunktion licet koramt nämlich nach der Angabe Henens 
S. 86 noch 13 mal im Apolog. vor, nirgends aber, abgesehen 
von der oben zitierten Stelle, licet et *. Ausserdem wird der vor- 
treffliche Schlussrhythmus der Vulgata (Kl. 1) durch et zerstört. 
Dies Wort ist demnach ohne Zweifel als falsches Einschiebsel 
zu betrachten 1 * * 4 . 

1 Gbenso, wie ich nacbträglicb sehe, Waltzino, Étude S. 173. 

* So, damnent, gibt nach dem Zeugnis des Bremensis auch der Fuld. 
(nicht, wie im Anhang des Junius angegeben wird, damnentur). 

* Auch sonst scheint diese Verbindung bei Tert. nur selten vorzu- 
kommen. Adv. Prax. 21 (8. 264, i Kr.) licet et deus sermo (so die Hss.) ist 
et eng mit sermo zn verbinden. Kroymann schreibt licet et sermo deus, mit 
Unrecht, denn die Stellang des adverbialen et ist, wie ich in anderem Zu- 

0 

wmmenhang zeigen werde, bei Tert. recht frei. 

4 Waltzino, Étude 8. 45, betrachtet den Fall als zweifelhaft, aber 
bemerkt zum Schluss: »Mais le sens est mieux satisfait si l’on admet et». 
Dieses recht »objektive Argument scheint mir zu schwach. 
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7,8.' Cur maluin farna? An quia velox, quia iudex, an 
quia plurimum mendax? Quae ne tuuc quidem, cum aliquid 
veri defert , sine mendacii vitio est, detrahens, adiciens, demutaus 
de veritate. 9. Quid, quod ea illi condicio est, ut non nisi cum 
mentitur, perseveret, et tamdiu vivit, quatndiu noa probat. Siqui- 
dem ubi probavit, cessat esse et quasi offieio nuntiandi functa 
rem tradit; eocinde res tenetur, res nom i natur. 

So nach dem Fuldensis; in der Vulgata fehlt das erste an 
und steht ferner adfert (statt defert ) und et exinde (statt nur 
exinde). Von an sehe ich hier ab 1 ; fur die Entscheidung zwi- 
schen den iibrigen Lesarten geniigt meines Erachtens eiu Hin- 
weis auf die schon von älteren Kritikern hervorgehobene I‘arallele 
Ad nat. I 7, wo bei Reifferscheid-Wissowa S. 67,7 ff. folgendes 
geleseu wird: Cur malum (sc. farna), si vera s em per sit? Non 
mendacio? Plurimmnque ne tum quidem, cum vera defert , a 
libidine mendacii cessat, ut non falsa veris iutexat adiciens, de¬ 
trahens, varietate confundens. Quid, quod ea condicio illi, ut 
nonnisi quoad mentitur perseveret. Tamdiu enim vivit, quam- 
diu non probat quicquam, siquidem approbata cadit et quasi 
offieio nuntiandi functa decedit; exinde res tenetur, res uominatur. 
In den beiden fragliehen Fällen wird, wie man sielit, die Fassuug 
des Fuld. bestätigt. Was Wohleb S. 1Ö39 dementgegen anfuhrt. 
ist för die textkritische Beurteilung belauglos a ; vielmehr nniss 

1 Rauschex verweist auf Hoppe 8 . 73, der den diehterisrhen und 
nachklassischen Gebraucli von an . . . an aucli init einigen Stellen des 
Tert. belegt. 

* Er äussert aich allerdings hier etwas vorsichtiger als gewölinlich. 
Bei der Variant e defert- adfert »fftllt», meint er, »eine Entscheidung scliwer»; 
indessen zieht er adfert vor, weil er die Ålliteration aliquid veri adfert 
»fllr beabsiebtigt annimmt». Mir scheint hier gar keine wirkliche Alliteration 
voizu liegen oder jedenfalls keine der för Tert. charakteristischen; vgl. HoprK 
141» ff. Ferner zieht Wohleb aucli das von der Vulg. gegebene et e.rinde 
vor; er weist darauf bin, dass Tert. statt Ad nat. I 7 tamdiu enim rivit im 
Apolog. 7,8 mit anderer Fassung et tamdiu rivit sagt, und dass »dureli 
dieses betonte et die Gednnkenreihe fortgesetzt und zu9ammengehalten wird; 
et bedeutet hier etwn 'und somit'. Dasselbe gilt för den folgenden Gedanken, 
als dessen Ergebnis et e.rinde res tenetur, res nominatur lierausspringt'- 
Mit so abstrakten Gröuden lässt sich in éiner textkritischen Frage gegen 
eine deutlicbe Parallele öberhaupt nicbts beweisen. t)biigens ist auch voni 
stilistiscben Gesicbtspunkt aus die Fassung obne et prägnanter und straffer. 
-- Auch Isid. Etym. V 27 , 27 bevveist nicbts, da das Zitat hier (dureli Weg- 
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ich trotz ihm darau festhalten, dass nicht nur die eben zitierte 

Stelle Ad nat. I 7 fiir die richtige Gestaltung der oben ange- 

fuhrten des Apologeticum entscheidend ist, sondern dass hier 

aucb umgekehrt durch den Vergleich mit dieser letzteren eine 

sichere Restitution der ersteren möglich wird. Die Ad nat. I 7 

unmittelbar auf die Frage cur malum (sc. farna) usw. folgenden 

Worte (vgl. oben) können offenbar nicht ganz in Ordnung sein 

und ha ben den älteren sowohl wie den neueren Kritikern viel 

Kopfzerbrechen gemacht. Gothopredus schrieb Non mendacio 

plurimum , quae ...; Rioaltius Non mendacior plurimum, quae . ..; 
•• 

Ohler Non mendacio , plurimumque ...; Hartel S. 35 vermutete 
Non mendacio plurimo , quae ...; schliesslich heisst es in der von 
Hartel und Wissowa gemeinschaftlich unterzeichneten Praefatio 
zur Ausgabe Reipperscheid-Wissowas p. XIII: »in eiusdem 
libri c. 7, p. 67,7 M. Hauptius (opusc. III 632) alicui verum 
invenisse videbitur scribendo: si vera semper, si (pro rit) non 
mendacio plurimumque*. Meiner Meinung nach liegt das Richtige 
so nahe, dass man sich wundern muss, es nicht in allen Ausgaben 
zu finden; es ist, wie schon Hartel a. a. O., obwohl nur als 
alternative Vermutung, vorgeschlagen hat, ohue jede wirkliche 
Änderang der tJberlieferung zu schreiben: Cm 1 malum (sc. farna), 
si vera semper sit? Non mendacio plurimum ? Quae ue tum qui- 
dem .. . Vgl. dazu die oben zitierten Worte Apol. 7, 8: Cur malum 
fama? ... an quia plurimum mendax ? Quae ne tunc quidem .. . 
Wie gut der kausale Ablativ mendacio und der quia- Satz einander 
entsprechen, braucht kaum hervorgehoben zu werden, ebenso- 
wenig wie der vorziigliche Rhythmus, der den Satzschluss men¬ 
dacio plurimum (Kl. 2) markiert. tjber plurimum iin Sinne von 
plerumque’ od. dgl. s. Hartel a. a. O. 


8 , 3 . Tertullian' spricht hier ironisch von den christlichen 
'Mystenen’ und von den darait angeblich verbundenen Greueln 
und sagt u. a.: Interea discumbens di numera loca, ubi mater, 


lassung einea ganzen Satzes) zu frei ist; das bei Isid. zwischen esse cessat 
und exinde stehende et kann ebenaogut das bei Tert. auf cessat esse folgende 
et (oder sogar eine eigene Zutat des Isid.) sein. 
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ubi soror; nota diligeuter, ut, cura tenebrae ceciderint caninae 
non erres. Piaculum enim admiseris, nisi incestum feceris. 

So die .Herausgeber mit der Vulgata; der Fuld. hat feceris 
statt admiseris. Gewiss ist es möglich, dass die bisherige Auf- 
fossung das Richtige trifft; jedoch möchte ich, weun auch nur 
mit eiuer gewissen Reserve, folgende Hypothese als eine eben- 
falls denkbare Möglichkeit aufstellen. Vielleicht ist hier wie so 
oft sonst nicht von der Vulgata, sondera von der Fassung des 
Fuldensis auszugehen; in dieser Fassung — piaculum enim 
feceris , nisi incestum feceris — braucht man nur das zweite 
feceris als eine falsche Wiederholung des ersten zu tilgen, um 
folgende, sehr ansprechende und vielleicht richtige Gestaltung 
des Satzes zu erhalten: piaculum enim feceris, nisi incestum. Fur 
diese Schreibung sprechen zwei recht gewichtige Griinde: erstens 
die Parallele Ad nat. I 7 (s. 71,6 R.-W.) piaculum feceris , nisi 
incestum und sodann der ausgezeichnete Schlussrhythmus (Kl. 1 
mit Elisiou). Das zweite, falsche feceris wäre dann schon in 
dem gemeinsamen 
vorhanden gewesen; dazu ist in der Vulgata später noch die 
recht geschickte und dadurch um so gefährlichere 'Verbesseruug 
admiseris hinzugekommen. 


Archetypus der Vulgata und des Fuldensis* 


9, 7. Siquidem et de necis genere differt; utique crudelius 
in aqua spiritum torquetis aut frigori et fami et canibus expo- 
nitis; ferro enim mori aetas quoque maior optaverit. 

So in den beiden hervorgehobenen Punkten der Fuld., 
und zwar meines Erachtens mit Recht; die von den Heraus- 
gebern im allgemeinen aufgenommene Vulgata hat erstens die 
Umstellung de genere necis differt und zweitens cxtorquetis statt 
torquetis. Was die erstere Variaute betrifft, so spricht der Rhythmus 
hier zu Gunsten des Fuldensis (Kl. 3 a in vollstftndigster Form). 
Grössere8 Interesse »bietet vielleicht torquetis. Es ist eine allge- 
mein bekannte Erscheiuuug (vgl. z. B. Schmalz S. 633), dass 
besonders in der rhetorisch oder poetisch gef&rbten Kunstprosa 
eine ausgesprocheue Tendenz zum Gebrauch der Verba simplicia 


* För die Erklärung dieser Worte vgl. Apol. 7,1; Minuc. Fel. Octa- 
vius 9,« f. 

* Vgl. unten S. 96. 
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statt der Kompoaita zu Tage tritt, eine Tendenz, die sich aucli 
bei Tertullian bemerkbar macht; einige Beispiele — wie cernere 
statt discemere, formare statt informare , parere statt apparere, vehi 
statt invehi — gibt Hoppe S. 139 Anm. 1. Indessen bieten seine 
Schriften noch mehrere im allgemeiuen verkannte Belege diescr 
Erscheinung; so z. B. das obeu im Fuldensis uberlieferte torquetis. 
Wie Callewaert S. 350 wohl mit Recht bemerkt hat, findet cs 
nämlich eine Bestätigung durch Isidori Etym. V 27, 85 in aqua 
spiritum torquentes exstingui (vgl. oben S. 26). Das von der Vul- 
gata gegebene exlorquetis ist also wahrscheinlich nur eine ge- 
wöhnliche Normalisierung; zur Vertauschung vgl. De carn. res. 39 
(S. 82, 21 Kr.), vvo das am besten bezeugte torquere in einer Hs. 
durch extorquere ersetzt worden ist. 

Es kommen aber noch andere ähnliche Beispiele hinzu. 
Wie ich ’Tert. Apol.’ S. 107 und S. 33 hervorgehoben habc, gibt 
der Fuld. 35, 7 richtig cuius non praecordia insculpta parercvt 
usw. (die Herausgeber mit der Vulg. apparent oder apparerent) 
und 21,14 caro spiritu structa (wo man mit der Vulg. instructa 
schreibt); beweisend ist in beiden Fällen der Rhythmus (Kl. 1); 
weitere Belege derselben Art siehe a. a. O. Hingegen ist, wie 
ich ebenda S. 61 bemerkt habe, 27, 6 das Richtige in der Vulg. 
zu finden, wo es beisst: odiura enim etiam timor spirat (Kl. 1; 
Havkrcamp mit dem Fuld. falsch inspirat ); ebenso 11, ll in 
inium tartarum merserint (Kl. 2; Havercamp mit dem Fuld. 
demerserint). HinzuzufUgen ist u. a. das Simplex curare statt 
procurare ; vgl. 22,6, wo ich folgendermassen lese: ut et sibi 
pabula propria nidoris et sanguinis curet simulacris et imaginibus 
oblata (so der Fuld. ohne Zweifel richtig, vgl. den Rhythmus; 
die Herausg. mit der Vulg. procuret). Vgl. noch unten S. 49 uber 

damnare und condemnare; Weiteres in den Nachträgen. 

• • 

Ahnlich liegt die Sache natiirlich bei Worten. die von Verba 
abgeleitet sind. Demnach möchte ich wenigstens die Frage auf- 
werfen, ob nicht 33, 4 mit dem Fuld. zu lesen ist: ut illi nwnitio 
condicionis suae sit necessaria (die Herausgeber mit der Vulg. 
admonitio). Zwar steht vorher admonetur , und zwar hat Tertullian 
mehrmals admonitio gebraucht, aber nls die lectio difficilior ist 
olme Zweifel monitio zu bezeichnen, und fur einen Abschreiber 
oder Interpolator lag es wobl näher, das ziemlich seltene Simplex 
durch dos gewöhnlichere Kompositum zu ersetzen als umgekehrt. 
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Vgl. noch 30, 4 sine monitore und besonders Ad Scap. 3 (S. 545 O.) 

tibi quoque oplamus monitionem solam fuisse (so die Hss.; die 

Herau9geber admonitionem , was mir gegen das Zeugnis beider 

• • 

Hss. bedenklich scheint); Ad ux. II 2 (S. 685 O.) hane monitionem. 


Fuld. 

10, 2 . Tunc et Christiani 
puniendi, si eos (sc. deos) non 
colerent, quia putarent non esse, 
(juos constaret esse. 8. Sed apud 
nos, inquitis, constat deos esse 
Mos. Appellamus et provoenmus 
a vobis ij)sis ad conscientiam 
vestratn: illa nos iudieet, illa 
condemnet, si poterit negare, 
orane8 istos deos vestros homi- 
nes fuisse. 


Vulg. 

10, 2 . Tunc et Christiani 
puniendi, si quos non colerent, 
quia putarent non esse, consta¬ 
ret Mos deos esse. 8. Sed nobis, 
inquitis, det sunt. Appellamus 
et provocamus a vobis ad con- 
scientiani vestram: illa nos iu¬ 
dieet, illa nos damnet, si poterit 
negare, omnes istos deos vestros 
homines fuisse. 


Hier scheint mir, wenn man die verschiedenen Varianten 
mit unbefangenem Blicke betrnchtet, die Fassung der Vulgata 
ganz unverkennbar das Gepräge der Echtheit an sich zu trägen. 
Dio etwas freie und bequeme Satzfiigung derselben si quos non 
colerent, quia putarent non esse, constaret illos deos esse ist im 
Fuld. durch eine Umschreibung ersetzt worden, die keine wirk- 
liche Verbesserung bedeutet, aber u. a. offenbar zum Zweck hat, 
das Korrelatspronomen der Deutlichkeit wegen an den Anfaug 
zu stellen. Sodann hat die Vulgata kurz und präguant sed 
nobis . .. dei sunt, der Fuld. dagegen sed apud nos . .. constat 
deos esse illos, eine sowohl :ui und fur sich wie durch die Wie- 
derholung von constat lfistige und misslungene Paraphrase; vgl. 
ausserdem zur BestÄtigung der Vulgata den ganz älmlicheu 
Ausdruck 13, l sed nobis dei sunt, inquis. Auch bei dem vom 
Fuld. gebotenen a vobis ipsis (in der Vulg. fehlt ipsis) tritt der 
Zweck der Verdeutlichung klar zu Tage; « vobis geniigt voll- 
kommen und scheint mir ausserdem auch durch den vorzuglichen 
Rhvthmus der Vulgata (mit der wiederholten Kl. 1) eine gewisse 
Stiitze zu erhalten: ... provocamus a vobis ad conscientiam 
vestram: illa nos iudieet, illa nos damnet ... 
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Etwas 8chwieriger ist vielleicht die Entscheidung in bezug 
auf die Varianten illa nos damnet und illa condemnet. Zugunsten 
der Vulgata illa nos iudicet, illa nos damnet spricht indessen 
schon der Wort fur Wort durchgefuhrte Satzparallelismus, der 
eiu besonders charakteristisches Merkraal des tertullianeischen 
btils ist (vgl. Hoppe S. 158 H), ferner auch der Umstaud, dass 
ilas Siraplex 1 damnare im Apologeticum sehr oft (40 mal) vor* 
koramt (vgl. Henen s. v.), condemnare dagegen nur an einer 
einzigen Stelle, l,fi quae iniquitatera dum excusat, condemnat 
(hier wohl dem Rhythmus zuliebe 2 gewählt). Das z. B. von Rau- 
schkn aufgenomniene condemnet ist also wahrscheinlich unrichtig. 

10, 10 . Tnceo quod ita rudes tunc bomines agebant, ut cu- 
iuslibet novi viri adspectu quasi divino commoverentur, cum hodie 
iam politi, quos ante paucos dies luctu publico humatos mortuos 
sint confessi, in deos consecrent. So Raoschen mit dem Fuld.; 
zu tunc , statt dessen die Vulg. adhuc bietet, vergleicht er wohl 
mit Recht die entsprechende Stelle Ad nat. II 12 (S. 120, 4 R.-W ), 
wo ebenfalls ita rudes tunc steht. Viel zweifelhafter scheiut mir 
dagegen humatos, das in der Vulg. gänzlich fehlt. Die älteren 
Herausgeber haben es im allgemeinen weggelasseti, so u. a. auch 
Havercamp im Text;' im Kommentar dagegen bemerkt er zu 
den beiden Worten humatos mortuos folgendes: »quod referri 
possit ad morem descriptorum, qui ita variam lectionem inve- 
nientes utramque connectentes reponebant». Das veird wohl kaum 
richtig sein; humatos lässt sich hier nicht ungezwungen als eine 
gewöhnliche Variante zu mortuos erklären, sondern sieht vielmehr 
ganz wie eine verdeutlichende Interpolation aus: es wird in der 
Tat nur ein unnötiger Zusatz zu luctu publico sein, so dass die 
kurzere, sehr prägnante Fassung der Vulgata in diesem Punkt 
das Richtige bewahrt hat 3 . 

14,4. Hic Apollinem Admeto recji pascendis peeoribus ad- 
dicit; ille Neptuni structorias operas Laomedonti locat. 

1 Vgl. oben S. 47. 

’ Oder wegen des Koinpositums excusat ? Vgl. De paen. 9 extr. 

1 Anders Waltzino, Étude S. 190. 
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So Ohlee, Bindley, Léonakd, Rauschen u. a. mit der 
Vulgata; im Fuld. steht nur Admeto (olme regi), eine Abweichung, 
die Rauschen nicht einmal im kritischen Apparat erwälint. 
Meiner Meiuung nach ist sie wahrscheinlich richtig (mit völliger 
Sicherheit lässt sich ja eine Frage wie diese fast nie beant- 
worten); regi ist durchaus unnötig, konnte aber sehr leicht als 
erklarendes Glossem entstehen. Ich mache darauf aufmerksam, 
dass Admetus an allen anderen im Thes. L. Lat. s. v. angefubrten 
Stellen der Patres ohne irgend welchen derartigen Zusatz er- 
scbeint. Vgl. Tert. Ad nat. Il 17 (S. 131,15 R.-W.) dediticius 
Admeti cives Romanos imperio auget; Minuc. Fel. Oct. 23,5 
A pollo Admeto pecus paseit; ebenso Cypr. (?) Quod idola 2 (mit 
der Variante pavit); Arnob. IV 25 conscriptum est mercennariam 
deos servitutem servisse ... ut Admeto Apollinem Delium; 
Augustinus I)e civ. dei XVIII 13 Apollinem ... qui cura Her- 
cule servivit Admeto’. Hierou. Adv. lov. I 45. 


15,6. Vidimus aliquando castratum Attiu, illum deum ex 
Pessinunte, et qui vivus ardebat, Herculem induerat. 

So nach der Vulgata; der Fuld. gibt illum deum rcstrum e 
Pessinunte. Hier sind die Herausgeber sämtlich der erstereu 
Fossung gefolgt, eine vergleichende Wurdigung der Varianten ist 
aber meines Wissens noch nicht gemacht worden, obwohl sie 
ein gewisses Interesse bieten wtirde. In meiner Peregrinatio 
Aetheriae S. 89 ff. bin ich auf den bisher ungenugend beachte- 
ten historisch-stilistischen Unterschied zwischen ex und e nfther 
eingegangen und habe u. a. festgestellt, dass ex im Gegen- 
satz zu e die von der Volkssprache bevorzugte Form war, und 
dass ex daher im grössten Teil der späteren Lati ni tät iiberhaupt 
herrschend ist (e hauptsächlich nur in gewissen fest ausgebil- 
deten Formeln). So hat z. B. die Peregrinatio Aetheriae unend- 
lich oft ex, aber nur einmal e, c. 16, 4 in dem Ausdruck e contra. 
und ähnlich steht es auch bei anderen Schriftstellern (nähere 
Angaben siehe a. a. O.). Damit stimmt nun auch der Gebrauch 
im Apologeticum, der mir damals noch nicht bekannt war, aufs 
genaueste uberein. Nach Henen S. 48 f. finden wir in dieser 
Schrift neben einer Masse von Beispielen fur ex nur viermal 
die Form e, und zwar in sämtlichen vier Fällen in der Formel 
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e contrario l . Das an unserer Stelle im Fuld. tiberlieferte e Pes- 
sinunte ist also wahrscheinlich nur ein misslungener Versuch eines 
Interpolatore, vor dem konsonantischen Anlaut eine 'feinere' Form 
einzasetzen *. 

Nachdem sich also e als falsch erwiesen hat, werden wir 
von vornherein nicbt sehr geneigt sein, das von derselben Hs. 
im demselben Ausdruck iiberlieferte vestrum aufzutiehmen. Eine 
sichere Entscheidung ist aber sehr schwer. Gewiss lösst sich 
vestrum ira Fuld. als eine nachtrögliche Verdeutlicbung oder 
Verschärfung des Ausdrucks 8 durch einen Interpolator erklären, 
und ich vvill diese Möglichkeit ausdrticklich offen lassen. Allein 
«s kommen hier auch andere sehr öhnlicbe Stellen in Betracht; 


1 Um mich za Oherzeugen, dass dies nicht zufällig ist, habe ich den 
Gebranch von ex und e in noch einigen anderen Schrifteu Tertullians unter- 
sucht. Das Krgebnis ist folgendes (bei der sehr grossen Frequenz von ex 
hielt ich es nicht för nOtig, die antekonsonantischen und die antevokalischen 
Belege voneinander zu sondern; beide Gruppen sind ausserordentlich zahl- 
reich'. In den beiden Bttchern Ad na ti o nes findet sich e.r 85 mal, die 
Formel e contrario 8 mal (S. 70,SI; 106,18; 109,14 R.-W.) und ausserdem e 
in foigenden vereiuzelten Ausnahmef&llen: S. 71,81 e partu; 6. 80, 14 e cau- 
terio; S. 93,7 e pauculis; 8. 112,28 e proelio (wahrscheinlich so, vgl. den 
kritisclien Apparat zur Stelle); fttr unrichtig halte ich die Ergänzung 
(... deum e) deo nasci S. 98,5; vgl. z. B. De pud. S. 265,5 R.-W. ex deo 
nati; ibd. S. 265 ,26 natus ex deo; ferner De cam. Chr. 19 und Adv. Hermog. 
14 u. 15 mehrmals ex deo. De pud i c i ti a: ex 51 mal, nirgends e. De 
praescr. ha er et.: ex 46 mal, e nirgends sicher (c. 33,8 ex oder e sua 
gelien die Hss. sowie auch die Angaben Öhi.ebs und Rauschens ttber den 
Agobard. auseinander; c. 3,5 ist e unsichere Variante). De anima c. 1—30: 
ex 144 mal, e contrario 1 mal (S. 304,10 R.-W.); S. 346,24 liest man mit 
Gei.exivs e vita abeant, meines Erachtens sehr prohlematisch (Gangneius 
ita haheant). Adv. Valentin.: ex 70 mal, nirgends e. Interessant ist es, 
mit der Formel e contrario Stellen zu vergleichen wie De an. S. 308, 29 
R.-W. ex contrariis u ni versa constare; ibid. 8. 348,27 contraria ex contrariis 
reformari; S. 349,2 contrarium ex contrario fiat; Adv. Hermog. 15(8. 142,25 
Kr.'; bonorum ex contrariis intellegendorum; die Form e in f contrario war 
»Ibo ganz von der Erstarrung dieses besonderen Ausdrucks abhftngig. 

* Ähnlich liegt m. E. die Sache 10,9, wo man mit der Vulgata fol- 
genderniassen liest: tamen si homo Saturnus, utique ex homine; et quia 
»b homine, non utique de caelo et terra. Der Fuld. hat e (statt dc), was 
uach dem oben Gesagten sicher falsch ist; vgl. noch die entsprechende 
•Stelle Ad nat. II 12 (S. 119, 20 R.-W.) quia homo, non utique de caelo atque 
terra. — t^ber ein falsches e in der Vulgata 22,7 vgl. unten S. 61. 

* Unter Einfluss von 15,4 dei vestri und ipsos deos restros? 

4 
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vgl. 11,16 ex illis deis vestris-, ferner z. B. 10,3 omnes istos 
deos iestros. Unter solcheu Umständen scheint mir doch die 
grössere Wahrscheinlichkeit fur das vom Fuld. bezeugte illum 
deum vestrum zu sprechen, obwohl die Sache, wie gesagt, nicht 
sicher ist l . 

Beraerkenswert ist, dass verwandte Diskrepanzen auch sonst 
begegnen. Vgl. 13, i, wo die meisten Herausgeber mit der Vulg. 
schreiben: Sed nobis dei sunt, inquis. Et quomodo vos e contrario 
impii et sacrilegi et irreligiosi erga deos vestros deprehendimini, 
qui , quos praesumitis esse, neglegitis ... Der Fuld. hat erga deos 
illos, was auf den ersten Blick besser scheint, da es sich ju sehr 
gut und ungezwungen auf das vorhergehende dei bezieht; trotz- 
dem ist es doch wohl nur eine tlberarbeitung, vgl. 28, 3 adeo et 
in isto irreligiosi erga deos vestros deprehendemini, qui ... (so der 
Fuld., vgl. unten S. 69; die Vulg. cum st. qui). Bei eineui 
Schriftsteller, der mit solcher Vorliebe Ähnliche Ausdriicke wieder- 
holt, wird man kaum umhin können, einer so deutlicheu Parallele 
entscheidendes Gewicht beizulegen *. — Wenn wir an den jetzt 
betrachteten Stellen mit Recht vestrum bezw. vestros vindiziert 
haben, so ist wohl schliesslich auch 12,1 mit der Vulg. zu lesen: 
Cesso iam de isto, ut qui sciam, me ex ipsa veritate demonstra- 
turum, quid non sint, cum ostendero, quid sint. Quantum igitur 
de deis vestris, nomina solummodo video ...; der Fuld. de deis 
istis (durch das vorhergehende isto oder 11,16 istos deos beein- 
flusst?). 


16,2 ist meines Erachtens zu schreiben: Is (i. e. Tacitus) 
enim in quarto Historiarum suarum de bello Iudaico exorsus ab 
origine gentis et tam de ipsa origine quam de nomine et reli- 
gioue gentis quae voluit argiimentatus, Iudaeos refert Aegvpto 
expeditos ... 

Fur diese in mehreren Hinsichten bemerkenswerte Stelle 
verweise ich auf meine Ausfiihrungen ’Tert. A pol.’ S. 89 ff.; nur 
auf eine besondere Frage werde ich hier ganz kurz zuruckkommen, 

1 Vgl. Waltzing, Étude S. 53. 

* Indessen k ann die Ahnlichkeit der beiden Stellen zum Teil zufftlli? 
sein, da es sich ja uni einen bekannten locus communis handelt. Eine ganz 
sichere Entseheidung ist daher auch hier kaum möjrlich. 
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um die Einwände Wohlebs S. 1537 ff. nicht unbeantwortet zu 

lassen. Der Fuld. gibt in quarto, die Vulg. dagegen in quinfa , 

was die älteren Herausgeber vorgezogen haben V nattirlich weil 

die betreffende Stelle des Tacitus im fUnften Buch der Hist. 

steht. Dieser Schluss wäre in der Tat unabweisbar, wenn uns 

keiue weiteren Kriterien zu Gebote ständen; nun heisst es aber 

an der entsprechenden, kurz vorher geschriebenen Stelle Ad nat. 

I 11 (S. 80, 26 R. W.) in quarta Historiarum suarura *. Angesichts 

dieser direkten Bestätigung der vom Fuld. gebotenen Lesart 

habe ich a. a. O. die Ansicht ausgesprochen, Tertullian habe 

sich an beiden Stellen einen Gedächtnisfehler zu schulden kom- 

• • • 

men lassen — Ahnliches ist ibm auch sonst passiert — der Vul- 
gataredaktor aber habe den Fehler im Apolog. bemerkt und be- 
richtigt. Auch Ratjschen und Waltzino (Trad. S. 39 und 189, 
Étude S. 104) entscheiden sich im Hinblick auf Ad nat. I 11 
för den Fuldensis. Wohleb dagegen folgt der Vulgata und 
glaubt, dass Tertullian selbst eeinen Ad nat. I 11 begangenen 
Irrtum bericbtigt habe; er bemerkt a. a. O.: »Keinern Ge- 
lehrten ist es eingefallen, Apolog. 11,8, wo zufällig Fuld. uud 
Vulg. einhellig iiberliefern, zu ändern. Hier schreibt Tertullian 
im Eiuklang mit den alten Bericbten Lucullus die Binfiihrung 
der Kirschen in Italien zu, und doch nenut er im Werke Ad 
nat. II 16 (S. 129,9) irrtämlich Pompeius statt Lucullus. Und 
da soll es keine Petitio principii sein, wenn man auf Grund von 
Ad nat. I 11 bei zwiespältiger fjberlieferung im Apolog. 16,2, 
deswegen, weil Tertullian möglicherweise dort einen Irrtum be¬ 
gången hat, hier im Apolog. die Richtigstellung als Leistung 
eines Bearbeiters wertet und ablehnt». Ich bedaure, die logische 

nicht ganz gutheissen zu können. 
Warum soll die Einhelligkeit der Dberlieferung im Apol. 11,8 
gerade »zufällig» sein? Wenn wir die Sachen einfach so bin- 
nehmen, wie sie tatsächlich liegen, so muss doch zugegeben werden, 
dass zwischen Apol. 11,8 und 16,2 ein sehr erheblicher Unter- 

1 Viele mit der för uns in diesem Zusammenhang belanglosen Ände- 
ranj; in qiunto. 

5 Hier also quarta, im Fnld. quarto. Natörlich kann an dieser oder 
jener Stelle eine Vertauschung von a und o vorliegen, aber es kann auch 
»owohl in quarta Historiarum wie in quarto (sc. libro) Historiarum richtig 
»in. Wichtig ist för ans hier nur die tlbereinstimmende Zahlangabe. 
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schied besteht. An der ersteren Stelle wird von allen Hss. (auch 
vom Fuld.) Lucullus genannt, und da muss nattirlich die Ab- 
weichung von Ad nat. II 16, wie man schon längst gesehen hat 1 , 
als Selbstkorrigierung von seiten des Verfassers erklärt werden. 
Apol. 16,2 wiirde eine ähnliche Hypothese am nächsten liegeu, 
wenn wir nur auf die Vulgata augewiesen wäreu; hier kommt 
aber wohlgemerkt die abweichende Lesart des Fuld. binzu, die 
durch Ad nat. I 11 eine uberraschende Bestätiguug erhält, und 
da scheint mir die oben angedeutete Erklärung immer noch die 
nattirlichste zu sein. 

16, 4. Solis enim sacerdotibus adire licitum ; etiam conspectus 
ceterorum velo obpanso interdicebatur. 

So wird itn allgemeinen mit der Vulgata geschrieben; der 

Fuld. hat zuerst licitum erat, dann conspectui. Die erste Abweich- 

ung ist ohne Zweifel falsch und gehört, wie ich ’Tert. Apol.’ 

S 67 bemerkt habe, eiuer im Fuld. wiederholt begegnenden 

Kategorie von Fehlern an. Dagegen scheint mir das bisher all- 

gemein verworfene conspectui ohne Frage als die eigentiimlichere 

Lesart den Vorzug zu verdieneu; beim Passivum interdicebatur 

• • 

erklärt sich ja conspectus als normalisierende Anderung äusserst 
leicht. Cbrigens scheint mir der Fuld. an noch einer zweiten 
Stelle bei interdicere das Richtige bewahrt zu haben, obwohl es 
sich hier nicht um den Dativ, sondera um den Ablativ handelt. 
Bei den Herausgeberu wird 24,6 folgendermassen geschrieben: 
videte enim, ne et hoc ad inreligiositatis elogium concurrat, adi- 
mere libertatem religionis et interdicere optionem divinitatis; so 
die Vulgata; der Fuld. optione. Natiirlich ist es nicht ganz aus- 
geschlossen, dass die Lesart des Fuld. einfach eine leichte Ver- 
schreibung sein könnte, aber alle Wahrscheinlichkeit und alle 
methodischen Grtinde scheinen mir auch hier vielmehr fur ihre 
Richtigkeit und gegen die Vulgata zu sprechen *. 


1 Vgl. B. Waltzing, Trad. S. 168. 

* Man beachte auch den Rhvthmus (Kl. 3 in vollstÄndigster Form). 
— För die ziemlich seltene Konstruktion mit einem Dativ oder Ablativ, 
aber ohne peraönlichee Objekt, vgl. z. B. Flav. Vopisc. Tacitus 11,6 auro 
c lava tis restibus idem interdixit ; Pa.-August. Adv. Fulgent. 12 (Corp. Script. 
Eccl. Lat. 53, S. 298,7) cuius accessu sapientissiinus Salomon interdixit (so 
Petschenio mit der besten Hs.; Miuke mit den schlechteren accessutn). 
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18,8. Es wird hier von Gott u. a. gesagt: ut qui producto 
aevo isto iudicaturus sit suos cultores in vitae aeternae retribu- 

tionem. 

•« 

Ohler, Rauschen u. a. haben diese von der Vulgata ge- 
gebeoe Fasauug akzeptiert; der Fuldensis hat peracto. Was die 
Bedeutung von producto betrifft, so erklärt es Öhler (dem sich 
Rauschen anschliesst) mit ’ad finem producto’, 'consummato'. 
Ich kenne indessen keinen solcheu Gebrauch von, producere , und 
jedenfalls glaube ich, dass au unserer Stelle Heraldus mit 
der eleganten Verbesserung prodacto das Richtige getroffen hat 
(ebenso Havkrcamp und Bindley). Das Verbum prodigere wird 
nämlich 1 von Tertullian mit einer gewissen Vorliebe gebraucht, 
uud zwar nicht nur in der gewöhnlichen Bedeutung 'verschwen- 
den’, 'vergeuden’ *, sondern auch = ’verzehren’, z. B. De an. 20 
(S. 333, 8 R.-W.) paralysis mentem prodigit , phthisis servat. Es 
bedeutet ferner ’zum Ende bringen’, 'vollenden* od. dgl.; so De 
au. 48 (S. 379, 2 R.-W.) certiora et colatiora somuiari affirmant 
sub extimis noctibus quasi iam emergente animarura vigore pro¬ 
dacto soporc ; Adv. Marc. V 6 (S. 589, 3 Kr.) at cum id facit paene 
iam totis saeculis creatoris prodactis, vane ante saecula proposuit 
et non magis intra saecula, quod revelaturus erat paene post 
saecula. Besouders dieses letzte Beispiel scheint mir das oben 
restituierte prodacto aevo isto zur Evidenz zu bestfttigen; das im 
Fuld. iiberlieferte peracto ist wohl nur eine sekundäre Normali- 
sierung des Ausdrucks (bei der allerdings auch die bekannten 
Abkurzungen von pro und per eingewirkt haben können). 

Bemerkenswert ist in diesem Zusammeuhang ferner der 
Ausdruck in nihilum prodigere , vgl. Apol. 48, 9 quaecumque te 
materia destruxerit, hauserit, aboleverit, in nihilum prodegerit, 
reddet te. So die Vulg.; der Fuld. weicht auch hier ab: er hat in 
nih. redegerit , eine offenbar abzulehnende Normalisierung. Nach 
dieser Stelle ist aber auch, wie schon Öhler gesehen hat, De 
cara. resurr. 11 (S. 40,18 Kr.) folgendermassen zu schreiben: 
sive euim ex nihilo deus molitus est cuncta, poterit et carnem in 
nihilum prodactam exprimere de nihilo. So, wie gesagt, Öhler; 

1 Vg). ÖHLK88 Index verbornm. 

1 So z. B. De pnd. 8 non ininua hodie Iudaeua quam minor filina 
prodacto anbatantia dei in aliena regione mendieat. 
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die Hss. productam (also genau dieselbe leichte Entstelluug, die 
wir oben Apol. 18,8 in der Vulg. fanden); Urbinus und mit 
ihm Krotmann perductam , nach meiner MeiDung weniger wahr- 
scheinlich. 

21, 8. Sed et vulgus iam sciunt 1 Christum ut houiinum 
aliquem, qualem Iudaei iudicaverunt, quo facilius quis nos ho- 
minis cultores existimaverit. Verum neque de Christo erube 
sciinus, ut quos 1 sub nomine eius deputari et daranari iuvat, 
neque de deo aliter praesumimus. 

Statt des von der Vulgata gegebenen praesumimus hat der 
Fuld. eigentiimlicherweise sumus , was fröber allgemein abgelehnt, 
letztens aber von Waltzino verteidigt worden ist. Er bemerkt 
(Étude S. 232): »Tertullien veut dire: Nous ne rougissons pas 
du Christ, pour qui nous mourons, et, d’autre part, nous navons 
pas uu autre sentiment sur Dieu que les Juifs. Notre croyance 
au Christ ne nous empéche pas de rester d’accord avec les Juifs 
sur le Dieu unique 8 . — Les auteurs archalques disent aliter me 
(de), pour aliter sentire (de), étre d'un autre avis (sur). Plaut., 
Triu., 47: sin aliter es. Ter., Phorm., 529: ego hunc esse aliter 
credidi. Adelph., 492: sin aliter animus noster est. 597: nutnquam 
te aliter atque es esse animum induxi meum. 515: sin aliter de 
hac re est eius sententia. Thes. 1. 1. I, 1654,10 ss.; II 1080,36.» 
Den Sinn unserer Stelle bat Waltzino mit diesen Worten klar 
und zutreffend angedeutet, seine AusfQhrungen uber aliter me 
— 'aliter sentire’ scbeiuen mir dagegeu nicht uberzeugend; viel- 
mehr tritt hier wie auch au auderen Stellen seiner sonst vor- 
trefflichen und gediegenen Arbeit eine gewisse, nicht zu leug- 
nende Oberschfttzung des Fuld. zu Tage. Zwar ist es richtig, 
dass aliter ebenso wohl wie sic, ita und manche andere Ad- 

1 So, vulgus ... sciunt, der Fnld.; die Konstruktion ist, zumal bei 
einem Spfltlateiner, nattirlich nicht zu beanstanden; vgl. Adv. Marc. IV 13 
(S. 458,14 Kb.) conveniunt a Tyro et ex aliis regionibus multitudo, etiam trane- 
marina; ferner KChkkk-Stkomann, Ausf. Gramm. II 1, S. 22 ff.; Schmalz 
S. 341. Die meisten Herausgeber mit der Vulg. scit, was m. E. nur eine 
gewrthnliche Normalisierung ist. 

* So der Fuld.; die Vulg. cwn statt ut quos-, vgl. unten S. 69. 

• Ähnlich itbersetzt ganz richtig Soutkr (bei Mayob S. 67): »nor is 
our idea of God different from that of the Jews». 
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verbia unter Umständen auch als Prädikativ bei esse fungieren 
kann — eine Erscheinung, die u. a. gerade ftir das Spätlatein 
wichtig ist 1 — aber em solches aliter est kann m. W. stets nur alius 
est (bzw. alia est etc.), nicbt etwa aliter sentit, bedeuten. Jedenfalls 
beweisen die von W. angefuhrten Beispiele fur seine These nichts. 
Zunächst scheiden natörlich Fälle wie Ter. Ad. 492 und 515 
(vgl. oben) aus, da die Bedeutung hier offenbar von animus 
bzw. sententia abhftngig ist. An den anderen ist meines Er- 
achtens die Bedeutung 'aliter sentire’ ganz willkurlich statuiert; 
höchstens liegt hie und da ein leichter Anflug davon im Zu- 
saminenhang (nicht in dem Ausdruck an und fur sich), und von 
der an unserer Tertullianstelle notwendigen, scharf ausgeprägten 
Bedeutung 'änders denken’, 'eine andere Ansicht haben’ (mit hin- 
zugefiigtem de) kann nirgends auch nur die Rede sein. Zum 

Beweis braucht man nur die vermeintlichen Belege etwas aus- 

fuhrlicher zu zitieren; vgl. Plaut. Trin. 45 ff.: CA: Quoia hic 
vox prope me sonat? ME: Tui benevolentis, si Me ut ego te 
volo: sin aliter es, inimiei atque irati tibi; Ter. Pho. 528 f.: AN: 
Sic hunc decipis! DO: Immo enim vero, Antipho, hic me de- 
cipit; nam hic me huiusmodi scibat esse, ego hunc esse aliter 

credidi. Ähnlich, soviel ich weiss, auch sonst. Bei Tert. vgl. etwa 
De carn. res. 55 (S. 114,11 Kr.); De carn. Chr. 6 (S. 437 Ö.). 

Ich muss also das vom Fuld. iiberlieferte de deo aliter 

sumus för durchaus unmöglich halten; es ist mit der Vulg. prae- 
sumimus zu lesen (eiu echt tertullianeisches Wort, vgl. Henen 
s. v.). Nachdem p weggefallen war, ist durch reine Korruptei 
oder absichtliche Anderung sumus entstanden. 

21,30. Quaerite igitur, si vera est ista divinitas Christi. 
31. Si ea est, qua cognita ad bonum quis reformatur , sequitur, ut 
falsae renuntietur, comperta iraprimis illa omni ratione, quae de- 
litiscens sub nominibus et imaginibus mortuorura quibusdam 
signis et miraculis et oraculis fidem diviuitatis operatur. 

1 Vgl. Schmai.z 8. 418; Köhner-Stegmann, Ausföhrl. Gramm. II 1 
8. 9 f.; Peregrinatio Aetheriae S. 57 (mit weiteren Literaturnaehweisen). 
Ein eeltenes, aber nicht zu beanstandende» Beispiel dieser Art bietet Ter- 
tnllian im Apol. 19,8 si quem audistis interim Moysen, Argivo Inacho pariter 
aetate est (wo einige der ältesten Herausgeber par emendierten). 
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So die Vulg.; im Fuld. steht im ersten Satz sit statt est ; 
sodann fehlen dort im folgenden Satz die Worte ad botium qui < 
re formatur . Während die meisten Herausgeber — allerdings 
ohne nfthere Begriindung — der Vulgata gefolgt sind, hat die 
Fassung des Fuld. neuerdings den Beifall Waltzinqs (Étude S. 
252 f.) und Rau8Chens (Antikrit. S. 29 ff.) gefunden. Eine er- 
neute Prufung wird unter solchen Umständen nicht Uberfliissig 
sein, zumal da es sioh ja im ersten Punkt um eine ziemlich 
zentrale Frage der Syntax handelt. 

Hoppe behandelt S. 73 den Gebrauch von si in indirekten 
Fragesätzen und sagt: *T. verbindet es meist mit dem Ind. 
(aber wohl nicht immer, wie Habtel, Patr. Studieu I S. 35 
behauptet)»; darauf fiihrt er (neben einer Menge von Belegen fiir 
den ludikativ) drei Stellen an, an denen sich angeblich der Kon- 
junktiv fiudet, nämlich erstens unsere Stelle des Apolog. (jedoch 
mit dem Zusatz: »wo allerdiugs die meisten codd. est habeu»), 
ferner De pat. 15 age iam si et effigiem habitumque eius com - 
prehendamus und schliesslich Adv. Prax. 22 interrogatus a Iudaeis, 
si ipse esset Christus. Von diesen Stellen ist zuuächst die erete 
als zweifelhaft zu streichen, und De pat. 16 ist wohl mit einer 
scharfsinnigen Emendation des Iunius sis statt si zu schreiben 
(so auch Keoymann) 1 ; selbst wenu dies nicht der Fall wäre, 
könnte ja die Stelle durchaus nicht als Beispiel des gewölm- 
lichen, indirekt fragenden si gelten. tlbrig bleibt somit von 
den geuannten Belegen uur Adv. Prax. 22; unter solchen Um* 
stÄnden, und da im Apolog. sonst ausscbliesslich der Ind. steht 
(was von Henen S. 141 f. bestätigt wird), kann an unserer Stelle 
die Wahl nicht schwer sein: es ist mit der Vulg. est zu lesen. 
Tert. scheint also si in iudirekten Fragesätzen regelmässig mit 
dem Ind. zu koustruieren, und zwar immer, wenu dos regierende 
Verbum präsentische Form und Bedeutung hat (vgl. das von 
Hoppe gegebene Material); nur an einzelnen Stelleu, wo sowohl der 
Hauptsatz wie der Nebensatz der Vergangeuheit angehört. scheint 
er den Konjimktiv zu setzen, vielleicht weil hier das Gefuhl einer 
wirklichen oratio obliqua stärker war*. Es verdient untersucht 

1 Ein anderer, ebenfalla beachtenswerter Vorschlag bei Thöbxei.i.. 
Eranos 7,98 f. (mit geänderter Interpunktion und konditionalem $i). 

* Leider i«t Hoppes Material nicht, wie man aus seiner Darstellung 
nehliessen w(\rde, vollatttudig; f(lr den Ind. lienaen aich noch mehrere Belege 
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zu werdeu, ob die Sache auch bei anderen Spätlateinern ähnlich 
liegt, wie denu uberhaupt' die Syntax der Fragesätze iin Spät- 
latein ganz ungenugeud erforscbt ist. 

Was sodann den folgenden Satz betrifft, so könneu wir 
von der verfehlteu Bebandlung desselben durcb Schrörr und 
Rauschek obne weiteres absehen l . Beachtenswerter ist der 
Standpunkt Waltzings a. a. O.; er schreibt (mit Moduswechsel 
in den beiden Fragesätzen): Quaerite ergo, si vera sit ista divi- 
nitas Christi, si ea est, qua cognita sequitur, ut falsae renuntie- 
tur ... Diese Fassung leidet meines Eracbtens an dem bedeu- 
tendeu stilistischen Mangel, dass sequitur ut daun in den Ne- 
bensatz eiugezogen wird und das Ganze ohne Kraft und Nach- 
druck ausklingt (mit dem oben zitierten Passus wird ja das sehr 
lange und wicbtige Kap. 21 abgeschlossen). Es ist nach meinem 
Empfinden nicbt nur entscbieden besser, sondern beinahe not- 
weudig, dass, wie es in der Vulgata der Fall ist, das zusammen- 
fassende und konkludierende sequitur die störkere, unabhängigere 
Stellung eines Hauptsatzes erhfilt. Was Waltzing gegen die 
Vulgata anfuhrt, dass nämlich die im Fuld. fehleuden Worte 
»une idée étrangére» einföhren (>ce n’est pas par Tefficacité 
morale du christianisme qu’il va démontrer la divinité du Christ*), 
scheiut mir demgegenuber nicht schwerwiegeud genug, wenn 
auch zuzugeben ist, dass die Entscheidung schwer fällt und 
etwaa subjektiv bleiben muss. Allerdings ist im nächsten Kapitel 
von den Dämonen die Rede, aber so streng logiscb ist Tertullians 
Schrift doch nicht in jedem Sätzchen ausgestaltet, dass er nicht 

hinzufögen, und ftlr den Konj. vgl. ferner De or. 7 (S. 186,6 R.-W.) oiun 
interrogasset Petrus, si .. . esset .. . (also im Präteritum, vgl. oben). In solchen 
Fällen wie Apol. 21,30 scheint Tert. indessen regelmässig den Ind. zu setzen. 

1 Schkörs liest mit ein paar schlechteren Vulgatahss. falsa statt falsae 
und bemerkt S. 115 u. a.: »Der Gedanke des Schriftstellers ist also: wenn 
die Gottheit Christi die Menschen besser macht, so muss man darauf ver- 
ziehten, sie als falsch hinzustellen (falsa renuntietur!)* ; ferner fasst er S. 
22 f. den Text des Fuld. folgendermassen auf: Si ca est, qua cognita, se- 
quitur, ut . .., was er Qbersetzt: »wenn sie das ist, als welche (!) sie erkannt 
ist, so folgt .. .» Derartiges zu widerlegen, wird vor einem philologisch ge- 
bildeten Publikum hoffentlich UberflUssig sein. Das Gleiche gilt von Rau- 
schens Behauptung (a. a. O. S. 30), die zuletzt zitierten Worte des Fuld. 
seien vielmehr so zu verstehen: »Ist sie so, wie sie erkannt wurde, so 
folgt ...» (mit adverbialem qua 1). 
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nebenbei auch dem iu den fragiichen VVorten liegenden, au sicli 
wichtigen Hinweis einen Platz einräumen könnte; iibrigens bat 
er auch im vorhergeheuden (21,7; 21,80) gelegentlich auf Christus 
als inluminator atque deductor generis humani hingedeutet. 
Heinze paraphrasiert die Stelle S. 390 folgendermassen: »die 
Echtheit seiner divinitas wird also zu priifen sein, teils aus den 
8 ittlichen Wirkuugen des christlichen Glaubens, teils an der Lehre 
von den Dämonen, zu der Tert. nuumehr ubergeht». Ich sehe 
nicht ein, welcbe berechtigten Einwände gegen diesen Gedauken- 
gang erhoben werden könnten. 


Fuld. 

22, 7. Et quae illis accu- 
ratior pascua est, nisi ut homi- 
nem a recogitatu verae divini- 
tatis avertant praestigiis 1 falsae 
dirinationis *? Quas et ipsas 
quomodo operentur expediam. 


Vulg. 

22, 7. Et quae illt accu- 
ratior pascua est, quam homi* 
nem e cogitatu verae divinitatis 
avertat praestigiis 1 falsis? Quas 
et ipsas quomodo ut operetur 
expediam. 


Von der Differeuz illis ... avertant ... operentur einerseits 
und illi ... avertat . . . operetur anderseits werde ich vorläufig 
absehen, da mir eine sichere Entscheidung hier sehr schwer 
scheint. Hinzuzudenken ist im letzteren Falle aspiratio daemo- 
num et angelorum (22, e), im ersteren ein daraus xata aövsotv 
zu entnehmendes daemones et angeli (vgl. 22, 8). Wenn man den 
Zusammenhang im ganzen betrachtet, scheint der Plural natur- 
licher, doch kann vielleicht der Singular gerade als lectio diffi- 
cilior vorzuziehen sein (vgl. Thörneli. S. 161, Fussn.). 

Bemerkenswert ist im folgenden zunftchst der Gegensatz 
zwischen nisi ut und quam (statt des letzteren, das an sicli wohl 
kaum möglich ist, schrieb Öhler mit Heraldus und Rioaltius 
quam ut). Offenbar ist nisi nach einem Komparativ die lectio 


1 Rauschen vereehentlich a praestigiis; dazu Hoppe, Berl. phil. Woch. 
1914, 464. 

5 So nach den Angaben ftlterer Herausgeber und nach Waltzino, 
Ktude S. 446. Das von Waltzino, Musée Beige 16,216 gegebene divinitatis 
ist wohl nnr ein Druckfehler. 
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difficilior — die aber u. a. gerade bei Tertullian inehrere Pa- 
rallelen hat, vgl. Hoppe S. 77 f. — und quam wird also als eine 
gewöhnliche Normalisierung abzulehnen sein. 

Falsch ist sodann obne Zweifel das von der Vulgata ge- 
gebene e cogitatu; vgl. was oben S. 50 f. uber den Gebrauch von 
ex und e gesagt wurde. Damit stimmt, dass recogitatus — nicht 
aber, wie es scheint, cogitatus — von Tert. auch sonst mit einem 
objektiven Genetiv konstruiert wird; so De ieiun. 7 (S. 283 ,16 
R.-W.); ibid. 9 (S. 284,28); De an. 6 (S. 307,18 R.-W.); De pall. 6. 
Die Lesart des Fuld. ist also auch hier die richtige. 

Was ferner die Varianten praestigiis falsae divinationis und 
praestigiis falsis betrifft, so teilen sich die Kritiker hier zwischen 
dem Fuld. und der Vulg. 1 Meines Erachtens ist der voin Fuld. 
' gebotene Gegensatz zwischen verae divinitntis und falsae divinationis 
beabsichtigt und zweifellos echt; vgl. was im folgendeu, 22, 9, von 
den Dämonen gesagt wird: ita et hinc sumentes quasdam tem- 
porum sortes aemulantur divinitatem, dum furantur divinationem ; 
femer 20, 8 idoneum, opinor, testimonium divinitatis veritas divi¬ 
nationis. In der Vulgata ist wohl divinationis wegen seiner 
•• 

Ahnlichkeit rait divinitatis absichtlich oder versehentlich wegge- 
lassen worden, worauf sich falsae dem vorhergehenden Substantiv 
angeglichen hat. 

Im letzten Satz steht schliesslich in deu besten Vulgatahss. 
ein ut, das natiirlich jedenfalls unrichtig ist. Auch Waltzing, 
Étude S. 117, fuhrt es unter den falschen Lesarten der Vulgata 
auf, bemerkt aber: »Dans P (= in der Vulg), on peut lire: 
quomodo et operetur. Aprés quomodo on trouve souvent et*. Das 
ist indessen meines Wissens nur in komparativen oder korre- 
spoudierenden Sätzen von dem unten S. 94 erwähnten Typus 
der Fall, nicht aber in Fragesätzen. Eher könnte man vielleicht 
auuehmen, ut wäre auf Irrwege geraten und hätte seinen ur- 
sprunglichen Platz neben dem oben besprochenen quam gehabt; 
aber selbst wenn quam ut dort die primäre Lesart der Vulgata 
wäre, wtirde es doch kaum richtig sein (vgl. oben). 

1 Dem erstgenannten folgten Rigaltios, Havekcamp und Bindley, 
der letzteren dagegen Öhleb, Leonard und Rauschex (in seiner Auegabe; 
Antikrit. S. 57, wo er eine flUchtige und ungentigende Bebandlung nnserer 
Stelle gibt, entscheidet er sich dagegen fiir den Fuld.). 
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24, 7. Unicuique etiam provinciae et civitati suus deus 
est, ut Syriae Atargatis, ut Arabiae Dusares, ut Noricis Belenus, 
ut Africae Caelestis, ut Mauritauiae reguli sui. 8. Romanas, ut 
opinor, provincias edidi, nec tamen Romani dei earum, quia 
Romae uon magis coluntur quam qui per ipsam quoque Italiam 
municipali consecratione censentur: Casiuiensium Deluentinus, 
Narnieusiura Visidianus ... 

So in den beiden hervorgehobenen Punkteu der Fuld.; die 
Vulg. gibt zuerst Astartes und daun Romanos deos. Dass hier 
die seltner envöhnte und mit Astarte auch sonst bisweilen ver- 
wechselte Atargatis gemeint ist, beweist Ad nat. II 8 (S. 108 .16 

R. -W.) quanti sunt qui norint visu vel auditu Atargatim Syrorum, 
Caelestem Afrorum usw. Ebenao scheint mir Romani dei gauz 
entschieden die eigentumlichere und dalier ursprunglichere Lesart 
zu sein; der Akkusativ staramt offenbar von einera Ijiterpolator, 
der die echt tertullianeisehe Ellipse von sunt (wozu vgl. unten 

S. 82 f.) uicht recht verstanden hat, sondern die syntaktische 
Ausdrucksweise glätteu wollte *. 


24, 10 . Bene quod omniura deus est, cuius, velimus aut noli- 
mus, omnes sumus. Sed apud vos quod vis colere ius est praeter 
deum verum, quasi non hic magis omtiium si t, cuius omnes 
sumus. 

So Rauschen und vor ihm Rioaltius mit dera Fuld.; die 

Vulg. hat omnium rit deus. Es ist mir uicht recht verstttndlich, 

warum die allermeisten Herausgeber hier so ganz ohne weiteres 

die Vulgata vorziehen; naturliefa k ann deus im Fuld. wegge* 

fallen sein, aber sehr wahrscheinlich ist das doch nicht. Viel- 

mehr bietet der Fuld. ofteubar die leetio difficilior, während das 

wiederholte deus zweifelsohne nichts als eine zum Zweek der 

• • 

Verdeutlicbung gemaehte Interpolatiou ist. Ahnliche Interpola- 
tionen lassen sich auch sonst in dem eineu oder anderen Zweig 
der Cberlieferung nachweisen. Vgl. 37 ,10 porro ... uon modo 
non molestum vobis genus, verum etiam uecessarium (gemeint 

1 Trotzdem ist der Akk. von sflmtlichen mir bekannten Herauagebern 
ausser Rauschex akzeptiert worden und wird noch von Sch rörs S. 47 ver- 
teidigt. Rhexaxus und Gei.exics schrieben mit einer schlechteren Vulgatahs. 
Humanas dominos earum. 
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sind die Christen) hostes iudicare maluistis, qui sumus plane, 

non generis humant tanten , sed potius erroris. So die Vulg., die 

hier das Richtige bewahrt hat; der Fuld. hat genens humani 

hostes , eine offenbare tiberarbeitung derselben Art wie die eben 

betrachtete x . Ebenso klar ist die von mir Tert. Apol.’ S. 117 

besprochene Stelle 44, 8, wo mit dem Fuld. zu schreiben ist: 

uemo illic * christianus, nisi hoc tantum ; aut si et aliud, iam non 

christianus. Die Vulgata hat hier nisi plane tantum christianus. 

Auch wer den Stil unseres Autors nieht nfther kennt, wird wohl 

einräumen mössen, dass die Fassung des Fuld. nicht nur präg- 

nanter ist, sondern öberhaupt das echtere Gepräge trftgt 8 ; dazu 

kommt noch, dass Tert. gerade för derartige konvertierte Sätze 

eine besondere Vorliebe zeigt (vgl. die Beispiele Thöbnells 

• • 

S. 158). Trotzdem wurde die Vulgata von Ohler, Kayser, 
Léonard u. a. vorgezogen, uud noch Schrörs S. 62 rechnet die 
Stelle zu denjenigen, wo die Vulg. »den Gedanken besser au6- 
dnickt» (er zitiert sie allerdings so urivollständig 4 , dass eine 
richtige stili sti scbe Beurteilung unmöglich wird). 

Fuld. Vulg. 

25, 2 . Quoniam tamen Ro- 25, 2 . Quoniam taiuen Ro-, 

mani nominis proprie intercedit mani nominis proprie mentio 
auc tor itus, non omitto congressio- occurrit , non omittam congres- 
nem, quara provocat illa prae- sionem, quam provocat illa 
sumptio dicentium, Romanos praesumptio dicentium, Roma- 
pro merito religionis diligentis- nos pro merito religiositatis di- 
simae in tantum sublimitatis ligentissimae in tantum subli- 
elatos et impositos . . ut orbem mitatis elatos, ut orbem occu- 
occuparint .. . pari nt ... 

‘ Charakteristisch ist auch die Fassung des von Öhi.ER nur gelegent- 
lich zitierten eod. Erfurt.: non generis humani tamen, sed potius tamen 
hostes erroris. 

1 D. h. im carcer, in den metalla etc. 

’ Zur Bestatigung fflge ich hier nachtrttglieh ein ganz ähnliches Bei- 
spiel des reslriktiven hoc tantum bei Tert. hinzu: Adv. Valent. 2 ideoque 
eimplices notamur apud illos, ut hoc tantum , non etiara sapientes; quasi 
statim deficere cogatur a simplicitate sapientia. 

4 Ebenso Rauschen, Antikrit. S. 70. 
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Bei der ersten hier vorhandenen Divergeuz ist die Entschei- 
dung nicht leicht. Sowohl intercedit auctoritas 1 wie mentio occurrit * 
ist naturlich an und fur sich möglich, indesseu scheint mir das 
erstere doch origiueiler und besser; auctoritas ist kräftiger und 
besagt mehr als mentio , und ferner hat Tertulliau eiue ganz be- 
sondere Vorliebe för auctoritas (abgesehen von unserer Stelle, 
begegnet dies noch zehnmal im Apolog., mentio dagegen nirgends). 
Völlige Sicherheit wird sich allerdings hier kaum erreichen 
lassen. 

Mit grösserer Bestimmtheit möchte ich gegeu die Heraus- 
geber fur das vom Fuld. gebotene omitto als lectio difficilior ein- 
treteu. Es ist nftmlich eine nicht allzu selteue, wenn auch 
meistens unbeachtete Erscheinung, dass ein Autor von dem, 
was er im uumittelbar folgenden sagen oder nicht sagen wird, 
das Präseus Ind. gebraucht (wo die Herausgeber oft das Futurum 
einsetzeu oder in anderer Weise ftndern); bisweilen wechseln die 
Tempora mit auffälliger Freiheit. Dieser Gebrauch des Präseus 
liegt meines Erachtens auch oben vor, obwohl durch den Bear- 
beiter der Vulgnta verwischt. Vgl. bei Tertullian z. B. De an. 
36 (S. 362, io R.-W.). In has quaestioues inde opinor excessimus. 
quo nunc revertendum est. Constitueramus animam in ipso et 
ex ipso seri homine et unum esse a primordio semen ... Nunc 
ordinetn sequentium exinde tractatuum teximus; ibid. 54 (S. 387, i 
R.-W.) quo igitur deducetur anima, iam hinc reddimus ; De ieiun. 
8 (S. 288,23 R.-W.) reddimus et cetera; ad nova euira nunc do- 
cumenta properamus (wo also sowohl das von Latinius vorge- 
schlogene reddidimus vetera wie Hartels reddemus et cetera abzu- 
lehnen ist); Adv. Valent. 27 (S. 203,7 Kr.) nunc reddo de Cliristo, 
in quem tanta licentia Iesum inserunt quidam (aber ibid. 29, S. 
204, n colligam nunc ex disperso ad concludeudum); Adv. Marc. 
III 2 (S. 378, l Kr.) hinc denique gradum consero, an debuerit... 
(aber Adv. Hermog. 4, S. 130 ,10 Kr. hinc denique mit dem 
Futurum; vgl. auch Adv. Iud. 7 igitur in isto gradum conseramus , 
an ...); De bapt. 3 (S. 202,20 R.-W.) huius memores pronun- 
tiafionis tamquam praescriptionis, nihilominus quam stultum et 
impossibile sit aqua reformari tracfamus (Rioaltius tractemus ); 

1 So Rauschen. 

* So Öhj.eh, Bindley, Leonard u. r. 
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De carn. Chr. 11 (S. 446 O.) sed aliam argumentationem eoruni 
convenimus , exigentes cur animalem carnem subeundo Christus am¬ 
mam carualem videatur babuisse (diese Stelle verdanke ich einem 
brieflicheu Hiaweis Thörnblls). Die Beispiele liesseu sich aus 
der iibrigen Latinität unschwer vermehren l ; um mich auf die 
Kirchenschriftsteller zu beschränken, verweise icb nocb auf Ar- 
nobius III 26 (S. 129, 12 R.) uon commemorabitnus hoc loco deam 
Lavernam furum, Bellouas, Discordias, Furias et laeva illa quae 
constituitis numina taciturnitatis silentio praeterimua (Reiffer- 
scheid mit Meursius praeteribimus) ; V 19 (S. 190,22 R.) nec 
non et Cypriae Veneris abstrusa illa initia praeterimus *, quorum 
conditor indicatur Cinyras rex fuisse (Reifferscheid praeteribi¬ 
mus, Gelf.niu8 praetereamus , uud so z. B. Orelli); an beiden 
Stellen werden die Anderungen nicht nur durch den oben darge- 
legten Spracligebrauch, sondern, wie Brakman 8 bemerkt hat, auch 
durch den Rhythmus widerlegt. Vgl. ferner Anon. De aleat. 
T unde haec sacrilega meditatio, unde hoc crimen, auctorum te- 
stimonio comprobamus (so Hartel in seiner Cypiiauau9gabe III 
99,11 mit den Hss.; Wölfflin comprobemus , vgl. Miodonskis 
Ausgabe); ähnlich auch in der von Reitzenstein (Zeitschr. f. d. 
neutest. Wissensch. 1914) herausgegebenen fruhchristlichen Schrift 
von den dreierlei Frächten des christlichen Leben9 (a. a. O. S. 
80, 184) et de sexagesima mercede non conticisco (vgl. non omitto 
bei Tert.l) et tam maximum nomen fidelibus constanter expono. 
Ostendam, in quibus praeclarae conversationis actus sinceres 4 in- 
cipiant morari (also auch hier mit einem Futurum in nftchster 
Nähe; uber die sexagesima rnerces vgl. ibid. 82, 222 ; 229 ; 233). 

Was sodann religionis und religiositatis betrifft, so verweise 
ich auf Waltzing, Étude S. 278, der mit sehr beachtenswerten 
Grunden fur religionis eingetreten ist. Wie er bemerkt, steht 
religio schon bei Cic. (Pro Font. 18,40 hominem plenum religionis) 

' Einigermassen verwandt sind Ausdröcke des Briefstils wie Cic. Rd 
Att. XIII 23,1 antemeridianis tnis litteris heri etatim rescripsi; nunc re- 
»pondeo vespertiniR; vgl. darflber Bi.ase in der von Landoraf herauegege- 
benen Historischen Grammatik III 1, S. *286. 

* Im vorhergehenden 8atz prueterinittemus , im folgenden oblivinni 
donentur. 

1 Arnobiana, Lngd.-Bat. 1917, S. 52. 

4 Schwartz sinceri, Reitzenstein sinceros, beides ganz unnötig (vgl. 
Röxsch S. 274). 
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und Liv. (I 18 inclita iustitia religioque .. . Numae Pompili erat) 
bisweilen im Sinne von religiositas ; bei Tert. vgl. z. B. Apol. 
33, i sed quid ego amplius de religione atque pietate christiaua 
in imperatorem? 1 Das in der Vulg. öberlieferte religiositatis 
ist also wahrscheinlich nur eine gewöhnliche Normalisierung *. 

Es erubrigt uoch die letzte Variante: die Vulg. in tantum 
sublimitatis elatos, der Fuld. datos et impositos. Ich habe die 
Zutat des Fuldensis 'Tert. Apol.’ S. 103 als wahrscheinlich 
falsch bezeichnet, erstens weil sie mir nicht zu dein markigen 
und gedrängten Stil uuseres Autors zu passen schien, sodann 
auch weil der Rhythmus ohne sie reiner wird. Dementgegen 
beraerkt Thörnell (S. 96. Fussn.). dass sich fthnliche Verbindungen 
auch sonst bei Tert. tinden, z. B. De exh. cast. 3 abstulisti et re- 
movisti ; ibid. 4 se refrenat et revocat; Adv. Prax. 8 (S. 238,3 Kr.) 
(iiscernit et separat usw. Vielleicht ist also der geuannte Pleonasmus 
trotz der fur Tert. im allgemeinen clmrukteristischeu Prägnanz als 
echt zu betrachten (eine ganz besti mm te Meinuug iiber elatos et 
impositos will auch Th. selbst, wenn ich ihn rechfc verstehe, nicht 
aussprechen). Waltzing a. a. O. bemerkt: »Dans P (d. h. in der 
Vulg.) et impositos manque et la concision y gagne. Mais ces 
mots renforceut le sens: les Romains ont été élevés et solidemeut 
établis au faite de la grandeur» (es folgen ein paar Beispiele fur 
impoticre in ähnlichem Zusammenhang). Dies scheint mir weniger 
uberzeugend, und auf jeden Fall bleibt die Sache etwas unsicher 
(vgl. unten zu 50,5 castitatis et pudicitiae). 


Fuld. 

25, 5. Itaque maiestatis 
suae in urbem conlatae gran de 
documentum nostra etiam aetate 
proposuit (sc. Cybele), cum M. 
Aurelio apud Sirmium suhito 
intercmpto die XVIII kalenda- 
rum aj)rilium archigallus ille 


Vulg. 

25, 5. Itaque maiestatis suae 
in urbem conlatae grande docu¬ 
mentum nostra etiam aetate 
proposuit (sc. Cybele), cum M. 
Aurelio apud Sirmium reipubli- 
cae exempto die XVI kalendarum 
aprilium archigallus ille satir- 


1 An anderen »Stollen, z. T. auch an den von Waltzing an^eftlhrten, 
seheint mir die Bcdeutung etwas zweifelhafter. 

* Auch Rauschen, Antikrit. S. 131, zieht reUgiouis vor. 
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impurissimus die nono kalen- tissimus die nono kalendarum 
darum earundem, quo sangui- earundem, quo sanguinem im- 
uero impurum lacertos quoque purum lacertos quoque castrando 
castrando libabat, pro salute libabat, pro salute imperatoris 
Marti iam intercepti 1 * * * 5 sol i ta Marti iam intercepti solita aeque 
aeque iraperia mandavit. imperia maudavit. 

Ich gehe hier nur auf die drei oben hervorgehobenen 
Punkte ein (tiber das Todesdatum Mark Aurels vgl. Öhler zur 
Stelle). tlber impurissimus, bezw. sanctissimus habe ich schon 
’Tert. A pol.’ S. 65 bemerkt, dass das erstere »wahrscheinlich 
das Glossem eines Abschreibers i st, der die ironische Bedeutung 
von sanclissiwus nicht verstanden hatte; dabei ist allerdings zu 
beacliten, dass die Änderuug zum Teil auch in rein mechanischer 
Weise durch das folgende impurum veranlasst sein kann». Die 
eigentuinliche Divergenz réipublicae exempto (Vulg.) und subito 
interempto (Fuld.) habe ich dagegen a. a. O. nicht beruhrt, weil 
mir die Fassung der Vulg., obwohl als lectio difficilior wahr- 
scheinlicher, doch noch nicht ganz gesichert schieu. Auch 
Thörnell, der sich S. 108 för die Vulg. entscheidet, gibt keine 
Paralleleu. Indessen kommen Ausdrucke \vie reipublicae exempto 
tatsächlich auch an anderen Stellen des Kirchenlateins vor, wenn 
von eiuem Kaiser die Rede ist; so z. B. Rufin. Hist. Eccl. X 20 
(S. 987, io Momms.) cum Magnenti scelere imperator Constans 
regno simul et vita fuisset eocemptus *. Dass die Konstruktion bei 
Tertullian in etwas gedrängterer Form erscheint, ist ganz nach 
seiuer stilistischen Art. Es kann also meiner Meinung nach nicht 
raehr zweifelhaft sein, dass reipublicae exempto das Richtige und 
subito interempto nur eine normalisierende (und in historischer Hin- 
sicht misslungene) Umschreibung ist (vgl. Havercamp zur Stelle). 

1 Oder vielleicht vielmehr interempti, da dies bei de da Bahke eteht, 
mit dessen Ausgabe der Fuld. verglichen wurde, und das Y ? ariantenver- 
*eiclinis keine Abweichung notiert; so z. B. Thöbkell S. 108. Mir scheinen 
derartige Schlttsse e silentio immerbin etwas unsicher, da ja eine so gering- 
fflgige Variante wie interempti — intercepti leicht Ubersehen werden konnte. 
Das Richtige ist auf jeden Fall intercepti ; ftber interceptus = ånoO-avwv vgl. 
Öhi-er z. St.; Mayor S. 333. 

* Etwas häufiger sind Wendungen wie Tert. Ad ux. I 5 isto saeculo 

w»mj; Epist. Avell. I 4 Gratiano et Dagalaifo consulibus Liberius humunis 

rebus eximitur. 
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Obwohl sich die Vulg. in diesen beiden Fftllen als die bessere 
herausgestellt hat, so Rcheint es mir doch recht zweifelhaft, ob 
die Sache aucli in dem dritten oben hervorgehobenen Punkt ähn- 
lich liegt. Gewiss kann imperatoris ira Fuld. einfach ausgefalleu 
seiu, aber raiudestens ebenso wahrscheinlich ist wohl die An- 
nahme, dass das Wort in der Vulgata, die so viele andere Inter- 
polatiouen aufweist, fälschlich und zu verdeutlichendem Zwecke 
eingeschoben worden ist. Vgl. 14,4 Admeto regi in der Vulg. 
statt Admeto im Fuld. (und daruber oben S. 50). Ich bin daher 
am ehesten geneigt, impei-atoris zu streichen (so schon Rioaltius, 
aber m. W. keiner der neueren Herausgeber). 


28, 1 . Quoniam nutem facile iniquum videretur liberos ho- 
mines invitos urgeri ad sacrificandum ... 

So schreibt man im allgemeineh mit der Vulgata, und viele 
Herausgeber (wie z. B. Raoschen) erwähneti iiberhaupt nicht, dass 
der Fuldensis Sed quoniam hat. In Wirklichkeit könuen wir aber 
hier noch einmal feststeilen, welche Beachtung 8uch die scheinbar 
belanglosesten Varianten des letzteren verdieuen, denn Sed quoniam 
ist ebenso sicher richtig, wie Quoniam autem falsch. Vgl. 4,3 
Sed quoniam , cum ad omnia occurrit veritas nostra ...; 9,6 Sed 
quoniam de infauticidio nihil interest .. .; 11, l Sed quoniam \ sicut 
illos homines fuisse non audetis negare ...; 21 ,1 Sed quoniam 
edidiraus, antiquissimis Iudaeorum instrumentis sectam istam esse 
subfultam ...; nirgends findet sich dagegen im Apol. quoniam 
autem 9 . Ein recht fthnlicher Fall ist uns oben 8. 42 begegnet 
(3, 6 Ig itur si). 


28, 3. Sed nec hoc vos ratione facitis potius quarn respectu 
praesentaneae potestatis; adeo et in isto irreligiosi erga deos vest ros 
deprehendemini, qui plus timoris humano domino dicatis. 

1 Die besten Vulgatahsa. et quoniam, m. E. weniger wahrscheinlich; 
vgl. Waltzing, Étude 8. 190. 

* Um mich zu flberzeugen, ob die Sache im Apolog. zufftllig eei oder 
nicht, habe ich noch eine aufa Geratewohl herauagegriffene Schrift, De 
praescr. haer., auf diese Frage hin unteraucht und dort zweiinal Sed quon¬ 
iam ;22, l und 24,2; anderer Art iat 2,7 non quia ... sed quoniam ; 22,6 
non quasi ... sed quoniam\ nirgendH dagegen Quoniam autem gefanden. 
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So ist meines Erachteus mit dem Fuld. zu schreibeu; alle 
rair bekannten Herausgeber ausser Havercamp und Bindley 
geben aber mit der Vulg. cum (statt qui). Nun ist zu bemerkeu, 
dass Tertullian uberhaupt mit einer gewissen Vorliebe das Rela- 
tivum gebraucht, wo wir im Interesse der Deutlichkeit vielmehr 
eine Konjunktion kausaler, konzessiver oder anderer Ärt erwarten 
wurden. Jenes cum der Vulgata scheint mir daher schon an sich 
recht stark nach einer verdeutlichenden Interpolation zu schmeeken; 
vgl. ausserdem fur qui 1 die sehr ähnliche Stelle 13,1 et quomodo 
vos e contrario impii et sacrilegi et irreligiosi erga deos vestros * 
deprehendimini, qui , quos praesumitis esse, neglegitis ... Hier 
ist das Richtige in der Vulg. bewahrt; im Fuld. steht eigentiim- 
licherweise ut . .. neglegutis , was wohl (trotzdem es von Haver¬ 
camp aufgenommen wurde) sicher falsch ist. Genau dieselbe Ver- 
tausebung wie 28,3 bietet schliesslich die Vulg. 46,5, wo gegen 
die Herausgeber folgendermassen zu schreibeu ist: idem (sc. Socra- 
tes) et qui aliquid de veritate sapiebat deos negans, Aesculapio 
tamen gallinaceum prosecari iam in fine mandabat. So der Fuld.; 
die Vulg. hat bezw. cum und iubebat, in beiden Fällen ist aber 
die vom Fuld. gebotene leetio difficilior vorzuziehen (iiber man- 
dahat vgl. noch oben S. 22, Fussn. 2). 

Nach alledem ist wahrecheinlich auch 21,8 eine ähnliche 
falsche Vertauschung seitens des Vulgataredaktors anzunehraen. 
Es heisst hier: verum neque de Christo erubescimus, ut quos sub 
nomiue eius deputari et damnari iuvat, neque de deo aliter prae- 
suruimu8. So Havercamp und Rauschen mit dem Fuld.; die 
Vulg. cum (statt ut quos). Auch hier wird vermutlich die relati- 
vische Fassuug die echte sein (fur ut qui mit dem Indik. vgl. 
Henen S. 127). Dasselbe gilt wohl von einer Stelle wie 11, io, 
wo ich mit der Vulg. schreiben möchte: et hinc conceditis, opinor, 
illum deum deifieum iustitia praecellere, qui uou temere nec in- 

digne nec prodige tantum praeraium dispensarit. Hier hat der 

% 

Redaktör des Fuld. statt qui das verdeutlichende kausale quod 
eingesetzt *. 

1 För kausale Relativsätze bei Tertullian (oft mit dem Iudikativ) vgl. 
Hoppe S. 74; Hknek S. 126 f. 

* Der Fuld. illos, s. oben S. 62. 

• Die obigen Bemerknngen beröhren sich, wie ich nachtrftglich seke, 
zum Teil mit den AusfQhrungen Waltzings, Étude S. 366 f. — Auch sonst 


Digitized by 



' Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




70 


Einar Löfstedt 


Fuld. 

29, 5. Sed vos religiöst , 
qui eaui (sc. maiestatem) quae- 
ritis ubi nou est, petitis a quibus 
dar i non potest, praeteritis eum, 
in cuius est potestate, insuper 
debellatis , qui eam sciunt petere, 
qui etiam possunt iropetrare, 
cum sciunt petere. 


Vulg. 

29, 5. Sed vos irreligiosi , 
qui eam (sc. maiestatem) quae- 
ritis ubi non est, petitis a quibus 
dari non potest, praeterito eo y in 
cuius est potestate, insuper m 
debellatis , qui eam sciunt petere, 
qui etiam possunt irapetrare, 
dum sciunt petere. 


Ich babe diese Stelle bereits Tert. Apol.’ S. 42 f. behaudelt 
und dort eingebender nachgewiesen, dass das vom Fuld. gegebene 
ironische religiosi niclit nur an sich besser, sondern hier im Hin¬ 
blick auf den Zusammenhang im ganzen das einzig richtige ist. 
Femer kann es nicht zweifelhaft sein, dass die lectio difficilior 
debellatis qui statt eos debellatis qui die urspriingliche ist; vgl. die 
Bemerkung bei Schmalz S. 623, dass die Weglassuug des Be- 
ziehungswortes im Spätlatein wieder mehr in den Vordergrund 
tritt, und fur das Apologeticum die von mir a. a. O. S. 98 f. be- 
handelten Fälle, aus denen hervorgeht, dass eiue fthnliche Form 
von is oder ille an noch zwei Stellen in der Vulgata und an einer 
Stelle in dem Fuldensis eingesetzt worden ist 1 . 


ist ein Relativura bisweilen entweder in einem Teil der t)berlieferung oder 
von den Herausgebern durch eine verdeutlichende Konjunktion ersetzt wor¬ 
den. Vgl. Adv. Marc. IV 17 (S. 474,13 Kr.) filius spadonis esse non possum, 
niaxime qui patrem habeam eundem, quem et omnia. So KboymaKK siclier 
richtig mit dem hier massgebenden Montepessulanus: RheSanus und Öhleb 
maxime cum (der letztere mit der Bemerkung, dass, wenn ich ihn recht ver- 
stehe, von seinen Hss. nur »Vaticanus unus» qui babe). 

1 Tert. Ittsst das Korrelatspronomen (iberhaupt mit sebr grosser Frei- 
beit weg; bisweilen wird es von den Kritikern gegen die Oberlieferung ein- 
gesetzt, wa8 bei einem in sprachlicher Hinsicbt so äusserst ktlbnen Schrift- 
steller durcbaus unberecbtigt ist. Vgl. z. B. Adv. Marc. II 6 (S. 343. 8 Kr.) 
libertas ... se potius ream ostendit, quod ipsa commisit (so die Hss.; Kroy- 
maxn mit Enoei.brkcht ( eius ) quod ...); ibid. IV 31 (S. 527,6) wird eben- 
falls cius mit grosser Ktthnheit weggelassen; ibid. IV 38 (S. 549,27) nisi quod 
necesse est (scil. ei\ qui suum denarium non habet (Krovmann statuiert vor 
qui eine Lllcke, vgl. aber Öhler zur Stelle); ähnlich flfters bei Tert. För 
dieselbe, bäufig mit Unrecht beanstandete Erscheinung bei anderen Autoren 
vgl. KCmnkr-Stegmann, Ausfttbrl. Gramm..II 2, S. 281 f.; Bährens, Beitr. 
z. lat. Syntax (Pbilologus, Suppl.-Bd. XII) 324 ff. 
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Auf die ubrigen Varianten bin ich a. a. O. S. 42 nicht näber 
eingegangen, soudern habe nur »logischerweise» dem Fuld. auch 
in diesen Punkten den Vorzug gegeben. Indesseu halte ich eine 
solche Verallgemeinerung jetzt nicht mehr fur berechtigt; viel- 
mehr wird hier einer von den nicht allzu seltenen Ffillen vor- 
liegen, in denen der autheutische Text teils aus dem Fuldensis, 
teils aus der Vulgata durch die genaueste Abwägung jeder ein- 
zelnen Lesart zu restituieren ist. Das vom Fuld. gegebene prae- 
teritis eum lässt sich wohl am leichtesten als falsche formale 
Angleichung 1 an quaeritis, petiiis und debeUatis erklären; vgl. 
dagegen för den Abl. abs. praeterito eo Apol. 37,2 praeteritis 
vobis. Ferner hat die Vulgata zweifelsohne mit Recht dum, das 
in kausalem Sinne* zwar seltner, aber durchaus legitim ist (vgl. 
Schmalz S. 558 f.), während cum wahrscheinlich nur eine Nor- 
malisierung zwecks grösserer Deutlichkeit ist. 


30,6. ... ut mirer, cum hostiae probantur penes vo9 a 

vitiosissimis sacerdotibus, cur praecordia potius victimarum quam 
ipsorum sacrificantium examinantur. 

So Bindley, Rauschen und mehrere ftltere Herausgeber (von 
Rhenanus bis Havercamp) mit dem FuldeDsis; die Vulg. hat 
cum quibus. Auch meiner Ansicht nach ist cur richtig (fiir den 
Indikativ examinantur 3 vgl. Hoppe S. 72), die eigentömliche Les¬ 
art der Vulgata wird aber trotzdem, da sie offenbar korrupt ist, 
eine Erklftrung verdienen. Öhler emendierte cum cuivis, was mir 
auf keinen Fall möglich scheint, und setzte dies sogar in den 
Text ein; ich glaube vielmehr, dass sich hiuter cum quibus ein 

cumque ab iis (geschrieben vielleicht cumq. ab iis) verbirgt, was 

• • 

jedoch aller Wahrscheinlichkeit nach nur eine Anderung der Vul- 
gatarezension ist und nicht auf Tertullian selbst zuriickgeht. 


35, 7. lam si pectoribus ad translucendum quandam specu- 
larem materiam natura obduxisset, cuius non praecordia insculpta 

' t)ber derartige formale Angleichungen im Fuldeneis vgl. ’Tert. 
A pol.’ S. 62. 

a Wax.tzino: »pui8qu’ils savent le demander*. 

1 Bikdi.ey und Leonard schreiben stillnchweigend (cur ...) exuminentur . 
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parerent novi ac novi Caesaris scenam cougiario dividundo prae- 
sidentis, etiam illa hora, qua reclamant : de uostris annis tibi 
Iuppiter augeat annos!’ Haec christiauus tam pronuntiare non 
novit qua m de novo Caesare optare. 

So ist diese nicht ganz leichte Stelle meines Erachtens am 
wahrscbeinlichsten zu schreiben. Fiir den ersten Satz geuiigt im 
Wesentlichen eiu Hinweis auf meine Behandlung ’Tert. Apol.' 
S. 107 f. (zu reclamant vgl. auch Waltzing, Étude S. 324). Es 
mag nur noch nachtrttglich hiuzugefiigt werden, dass Waltzing 
(ibd. S. 322 f.) fur transducendum eingetreteu ist (so der Fuld.; 
das oben gegebene translucendum ist die Lesart der Vulgata). Er 
bemerkt: »en effet, Tert. emploie tres souvent traducere dans le 
sens de 'produire au jour’, ’révéler’ une chose cachée, 'trahir'*, 
und belegt darauf diesen bekannten Gebrauch durch mehrere 
Stellen des Tertullian. Seine Auffassung wirkt vielleicht auf den 
ersten Blick bestechend. scheint mir aber doch aus zwei Grunden 
selir zweifelhaft: erstens gebraucht Tert. in dieser ubertragenen 
Bedeutung, soviel ich weiss, nur traducere , nicht transducei-e ( Irans - 
ducuntur De spect. 17, S. 19, 5 R.-W., gehört nicht hieher), und 
zweiteus hat W. fiir das Fehlen des Objekts 1 keine Parallele 
beigebracht. 

Einige Aufmerksamkeit verdient auch der letzte Satz, den 
ich a. a. O. nicht besprochen habe. Der Fuld. gibt pronuntiare 
und novum Caesarem , die Vulg. enuntiare und de novo Caesare. 
Von den beiden Infinitiven ziehen die Ilerausgeber allgemein 
enuntiare vor*, aus welchem Grunde, ist mir nicht recht ersicht- 
lich. Bei der grossen Gewöhnlichkeit sowohl des einen wie des 
anderen Verbums kann man wohl weder dies noch jenes als lectio 
difficilior bezeichnen; als textkritisches Kriterium bleibt uns unter 
solchen Umständen nur Tertullians eigeuer Sprachgebrauch, be- 
sonders im Apolog., öbrig, und hier begegnet nach Hknens Au- 
gaben, abgesehen von uuserer Stelle, noch zehnmal pronuntiare ®, 


1 Denn das im Fuld. nach transducendmn (lberlieferte quoditam halt 
er mit Recht fttr »évidemment fautive» und liest mit Havercamp quondam, 
die Vulg. qttandam (zu specularem materiam), m. E. besser. 

* Von R AU SCH EN wird die I.esart des Fuld. nicht einmal im kritischen 
Apparat erwähnt. 

* Zu vergleichen ist besomiers 17,6 pronuntians haec (die vorher zitier- 
ten Ausdrflcke) non ad Capitolium, sed ad caelum respicit. 
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nirgends dagegen enuntiare. In diesem Punkt scheint also der 
Fuld. das Riehtige zu bieten. 

Anders steht es, wie ich glaube, mit den Schlussworten. 

Der Sinn ist ohne Zweifel der von Waltzing, Trad. S. 76 ange* 

gebene: 'souhaiter un nouvel empereur’, dieser Sinn liegt aber, 

wie z. B. Léonard mit Recht bemerkt\ auch in der oben wieder- 

gegebenen Fassung der Vulgata, die ich demnacb als lectio diffi- 

cilior vorziehen mftchte; novum Caesar em optare im Fuld. ist 

wahrscheinlich nur eine verdeutlicbende Umschreibung. Zu optare 

de vgl. z. B. Fronto Ep. V 25 (S. 83 Nabeb) pro Faustina mane 

cottidie deos appello; scio enim me pro tua salute optare ac pre- 

cari; analog sind fiuch Ausdriicke wie Tert. De cult. fem. 1 1 
• • 

(S. 701 O.) ex quo ... de sua, id est de feminae condicione didi- 
cisset; De test. an. 2 (S. 136 ,18 R.-W.) de natura quoque dei, quem 
praedicamus, uec te latet ; Ad nat. I 19 (S. 92,2 R.-W.) nec my- 
thici ac poetici soli talia canunt, sed et philosophi de aniraarum 
reeiprocatione et iudicii distributione confirmant (vgl. Cic. Ad Fam. 
VI 6,2 extr.); im Spätlatein ist dieser Gebrauch von de statt 
eines fruher gebräueblichen Akkusativobjekts besonders bei den 
Verba diceudi bemerkenswert, vgl. Peregrinatio Aetheriae S. 105. 

Fuld. Vulg. 

37, 2 . Ipsis bacchanalium 37, 2 . Ipsis bacchanalium 

furiis ne mortuis quidem parcunt furiis nec mortuis parcunt chri- 

christianis, quin illos de requie * stianis, quin illos de requie se- 

sepulturae, de asylo quodam j pulturae, de asylo quodam mor- 

mortis, iam alios, iam nec totos tis, iam alios, iam nec totos avel- 

avellant, dissipent , distrahant. lant, dissecent, distrahant. 

Ich habe diese Stelle schon 'Tert. Apol.' S. 43 ff. eingehend 
behandelt und dort nachgewiesen, dass das von allen mir bekann- 
ten Herausgebern verschmähte dissipent als lectio difficilior vor- 

1 >I)e novo Caesare optare, pour novum Caesaretn optare, comme nous 
avons vn au ch. 9 petere de apro, de eervo, pour petere aprum, eervum» 
(ob diese letztere Stelle, 9,11, riclitig beurteilt ist, scheint mir allerdings 
liöchst zweifelhaft; analog ist sie nattlrlich auf keinen Fall',. — Anders, aber 
wie mir scheint, nicht richtig, Socter (bei Mayor S. 105): »to pray for this 
in tbe case of a new Caesar». 

* Die Hs. reliqniis, wohl nur ein Abscbreiborfebler. 
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zuziehen ist (worin mir Thörnelj, S. 99 beistimmt). Im Spätlatein 

und besonders bei einigen christlichen Schriftstellem 1 komint 

nämlich — was die Lexika allerdings nicht erwähnen — dissipme 

wiederholt in dem hier verlangten Sinne (etwa = 'dilaniare’) vor. 

Da das betretfende Heft des Thes. L. Lat. noch nicht erschienen 

ist, fiige ich zu den a. a. O. gegebenen Beispielen nachträglich 

• • 

nocb folgende hinzu: Tert. De fuga 5 (S. 471 O.) tormentis dis- 
sipatus; Arnobius 1 41 (S. 27,17 R.) Liberum . .. patrem mem- 
bratim ab Titanis dissipatum (Orelm mit einem ttlteren Heraus- 
geber discerptum); ibd. II 41 (S. 81, 10 ) homines . . . bestiarum 
laniatibus dissipari ; Pelagonius § 286 hirundiuis pullos ore dissi- 
patos locis, quibus percussus est (sc. equus), "admoveto * (Ihm be- 
merkt S. 177, dass in den Hippiatriea <xvate{i<bv steht, und ver- 
weist auf Rönsch, Semas. Beitr. III 31, den ich a. a. O. ebenfalls 
zitiert habe, und Corp. Gloss. Lat. IV 229, 53: dissecere : dissi- 
pnre 3 et in diversa seeare); Hieronyinus in Hierern. III 44 (S. 
184 ,18 Rkiter) inter bestias autem canes quoque et volatilia intel- 
lege, quibus ad laceranda et devoranda et dissipanda corpora traditi 
sunt 4 ; Mutians Cbersetzung der Homilien des Chrysost. IV (Migne, 
Patr. Gr. 63, 268 ) et .. . alius quidem capillos dissipat (Chrysost. 
tIXXtq); Venaut. Fortun. Vita Radeg. 26,62 lima cilicii membra 
tenera setis asperis dissipunle. Anders, aber ebenfalls bemerkens- 
wert in einem Brief der römischen presbyteri et diaconi an Cyprian, 
S. 549,21 Hartel: quam qui remiserit, instabili rerum cursu 
erret semper necesse est et huc atque illuc variis et iucertis ne- 
gotiorum tempestatibus dissipetur (’hin und her gerisseu werden’). 
Es kann somit nicht zweifelhaft sein, dass an unserer Tertullian- 
stelle dissipent das Urspriingliche und dissecent nur eine Normali- 
sierung ist. 

Nach alledem, habe ich a. a. O. 45 ganz kurz bemerkt, »wer¬ 
den wir schliesslich auch mit dem Fuldensis ne mortuis quidem, 
nicht mit der Vulgata nec mortuis, schreiben miissen». Diese 

1 U. a. gerade bei Tertullian, vgl. a. a. O. 

1 Auf diese Stelle hat mich Prof. Dr. W. Heräus mit atets hilfsbereiter 
Sachkenntnis aufinerksam gemacht. 

* Von Wakren mit Unrecht beanstamlet; vgl. ibd. V 497,16: disse¬ 
cere: dissipare, resecare. 

4 Vom Herausgeber im Index (Corp. Script. Eccl. Ijit. 59,52s) richtig 
erklttrt. 
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Schlussfolgerung scheint mir jetzt ubereilt oder wenigstens sehr 
problematisch; Tert. gebraucht nec im Sinne von ’ne ... quidem’ 
sehr hftufig, ja, sogar viel häufiger alfc ne ... quidem (vgl. Henen 
S. 96 und 94), und feraer lässt es sich leieliter denken, ein Ab- 
schreiber oder Interpolator habe das unklassische nec durch das 
korrektere ne ... quidem ersetzt, als umgekehrt. Ich bin daher 
nunmehr am ehesten geneigt, das von der Vulg. gegebene nec 
als das Wahrscheinlichste zu akzeptieren. 

38, l. Proinde nec 1 paulo leuius inter inlicitas faetiones 
seetam istam deputari oportebat, a qua nihil tale com mitti tur, 
quale de inlicitis faetionibus praecavetur. 2 . Nisi fällor enim, 
prohibendarum faetionum causa de providentia constat modestiae 
publicae, ne civitas in partes scinderetur, qua facile comitia, con- 
cilia, curia8, contiones, speetaeula etiam aemulis studiorum com- 
pulsationibus inquietarent, cum iam et in quaestu habere coepis- 
sent venalem et mercenariam violentiae suae operam. 

So ist hier mit dem Fuld. zu schreiben, dessen Lesarten ich 
'Tert. Apol.’ S. 45 ff. (zum Teil im Anschluss an Heinze S. 444 f.) 
eingehend gewurdigt und verteidigt habe; die Vulg. hat erstens 
licitas, sodann timeri solet (statt praecavetur )*, ferner quae res 
(statt qua) und damit ubereinstimmend inquietaret (statt inquie¬ 
tarent) und fugt schliesslich im letzten Satz nach mercenariam 
das Wort homines hinzu. 

Mit diesem Passus hebt nun der oben S. 13 f. erwähnte, 
von Souter gefundene cod. Rheinaug. an und geht bis ein- 
schliesslich 40, 2 (worviber vgl. unten S. 87 f.). Nach den Angabeu 
Souter8, Joum. of theol. Stud. VIII, 1907, S. 297, bietet er uus 
in säintlichen eben hervorgehobenen Punkten eine willkommene 
Bestätigung der Fassung des Fuld.: er hat genau wie dieser in- 
licitas , sodann praecavetur , ferner qua . . . inquietarent und lässt 
das von der Vulg. eingefiigte homines weg. 

1 Der Fuld. und ein paar der Vulgatahss. ne, wohl nnr ein Abschreiber- 
fehler (ebenso jetzt der cod. Rheinaug.). 

* In diesem Punkt ist die Wahl nicht leicht; ich habe mich a. a. O. 
för den Fuld. entschieden, weil dieser sonst in diesem ganzen Textsttlck das 
Richtige bietet. 
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Auch in den allermeiste» anderen strittigeu Punkten der- 
selben Kapitel stimuit der Rlieinaug. mit dem Fuld. uberein; so 
gibt er, um nur eiuige bertierkenswertere Beispiele hervorzuheben, 
wie dieser 38, 4 atque adeo (ohne Zweifel riehtig, vgl. Tert. Apol.* 
S. 110 f.; die Vulg. aeqite) 1 ; er hat ferner wie der Fuld. 38.4 
enim (die Vulg. est), vielleicbt (obwobl ich Tert. Apol.’ S. 112, 
Fussn. 2 daran gezweifelt ha be) riehtig, vgl. unten S. 82 f. uber 
die Ellipse der Kopula; gibt wie dieser ebenda nach vanitale den 
Satz IAcuit Epicureis aliam decemere voluptatis veritatem , id est 
animae 3 aequitatem. In 3 quo vos usw. (vgl. 'Tert. Apol.’ S. 111 f.) 
und 38,5 novissime (riehtig, vgl. Tert. Apol.’ S. 113; die Vulg. 
novisse). Cber 39, l siehe unten zur Stelle. Sodann gibt der 
Rheinaug. wie der Fuld. 39,2 congregationem facimus (falsch, vgl. 
'Tert. Apol.’ S. 69 f.; in der Vulg. ist facimus mit Rechl weg- 
gelassen) und ebenda ministeriis (die Vulg. ministris), woriiber 
vgl. unten zur Stelle; 39,8 hat er wie der Fuld. den Fehler in 
compuhationibus statt ineuleationibus; 39, 6 gibt er wie dieser quipjx 
statt nam inde und läS9t die drei Worte ac puellis re ganz weg 
(diese waren also schon in dem gemeiusamen Archetvpus des 
Rheinaug. und des Fuld. ausgefallen, offenbar weil sich das Auge 
des Abschreibers von dem vor puellis steheuden ac zu dem nacli 
re folgenden ac verirrt hatte); ebenda hat er wie der Fuld. die 
beiden ohne Zweifel falschen Zusfttze iam otiosis und conflictantur 
(der Fuld. conflictatur ), woriiber vgl. 'Tert. Apol.’ S. 65; uber 
39, 8 siehe unten zur Stelle; 39, 9 hat er quanto nunc dignius (der 
Fuld. quando 4 nunc dignius, die Vulg. dagegen at quanto dignius ); 

1 Natdrlich hat Tertullian auch aeque am Anfang eines Satzes, wie 
Thöknfm. S. 145 bemerkt, aber aln leetio difticilior musa ich doch entschie- 
den atquc adeo betracbten. 

* Der Rlieinaug. nacb Soutkr aninui, der Fuld. nacli Waj.tzinö (Musée 
Beige 16, S. 229 und Étude S. 458) animae ; Tert. Apol.' S. 111 habe icli 
nacb R.VU9CHEN animi gcachrieben, waa nur in der Vulg. 38,5 tlberliefert zu 
wein »ebeint. Das Ricbtige wird wobl animi sein, vgl. Thes. L. l^it. 1 
1014 11 ff. s. v. aequitas (nur Beispiele mit animi, keine mit animae -, indessen 
ist ilas bier gegebene Material allzu unvollstftndig, um eine ganz sicliere 
Entscbeidung zu ermbglichen. 

* So der Rheinaug., vielleicbt riehtig; der Fuld. nach Waltzi.vo, Musée 
Beige 16, S. 229 id (wofttr 'Tert. Apol.’ S. 111, Fussn. 2 ein paar fragende 
Vermutungen), nacb Öhf.kks Angabe in (ebenso jetzt Wai.tzixg, Étude 
S. 45S\ 

* Dafilr Rai schen quanto i^so schon Havekcamp zur Stellel 
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39, 12 hat er wie der Fuld. unrichtig solo statt loco (wohl durch 
Eintluss des gleich darauf folgeuden solo ) und gibt ferner ebenda 
eine iuteressante und mit dem Fuld. nahe venvandte Variante, 
woriiber vgl. unteu zur Stelle. Ferner gibt er mit dem Fuld. 
39, 14 convivatur (richtig; die Vulg. conviolatur) und moriantur (die 
Vulg. marituri); 39,15 haben beide den bemerkenswerten Fehler 
jjolincto lucitorum statt polluctorum (also im Archetypus etwa 

luctorum 

jjollinctorum); ebenda steht statt des richtigeu de solo (so die Vulg.) 
i ra Rheinaug. doloso, im Fuld. de loco (also im Archetypus mit 
irrtumlicher Silbenumstellung deloso ); 39 ,18 hat er wie der Fuld. 
nur ut (Vulg. ut qui) und ferner dtum (Vulg. dominum ); 39, 19 
hat er ad iureptiones, der Fuld. in inceptiones (Vulg. in eruptionen); 
39 ,20 bietet er die sonst, wie es scheint, nirgends uberlieferte 
Lesart merito sane damnanda (Fuld. und Vulg. merito damnandu) 1 
und hat dann wie der Fuld. deu Zusatz si non dissimilis dam- 
tiandis *. Cber 40,1, wo er wie der Fuld. den Zusatz in prim- 
ordio temporum hat, vgl. ’Tert. Apol.’ S. 115; uber die beinerkens- 
werte Stelle 40, 2 vgl. unten S. 87 f. 

Wie schon aus dieser Auswahl der bemerkenswerteren Les- 
arten 8 erhellt, repräsentiert der Rheinaug. im grossen und ganzen 
dieselbe Cberlieferung wie der bisher allein dastehende Fuld. und 
ist mit diesem sehr eng venvandt; in mehreren Fölleh lässt sich, 


' Vgl. unmittelbar vorher merito sune inlicita; die neue Lesart wird 
also durch den Satzparallelismus kraftig empfohlen, obwohl eine sicbere Walt! 
schwer fAllt. 

* Diesen von den tneisten Herausgebern verworfenen, aber von Ri- 
oai.tius und Havercamp aufgeuommenen Zusatz halte ich fflr echt ter- 
tullinneiscb; sowohl die Anapbora wie der Satzparallelismns (vgl. Hoppe 
S. 146 ff. und 158 ff.) sprechen stark dafOr. Ebenso, wie er mir brieflich 
mitteilt, ThöbnEi.i. (der nocli die Bemerkung hinzufUgt, dass auch die An- 
kntipfung des neuen si-Satzes, si quis <1e en usw., ganz nach der Art Ter- 
tullians iBt). Ich lese also: Hat c coitio christianorum merito sane inlicita, si 
inlicitis par, merito sane (?) damnanda, si non dissimilis damnandis, si qnis 
de ea queritur eo titulo, quo de factionibus querela est. Im Archetypus der 
Vulgatabss. hat pich wohl das Auge des Abschreibers von dem zweiten zu 
dem dritten si verirrt, wodurcb die Worte si non dissimilis damnandis aus- 
gefallen sind. 

* Ein kritisches Urteil fdr oder gegen die Lesarten babe ich natörlicli 
nur dort abgeben wollen, wo ich es direkt ausgesprochen babe. In manchen 
Fftllen ist die Snche von selbst klar, in andereu zweifelhaft. 
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wie wir gesehen haben, die Beschaffenheit ihres gemeinsamen 
Archetypus ziemlich deutlich erkennen. 

Immerhin fehlt e9 dem Rheiuaug. auch nicht an selbstän- 

digen Lesarten, obwohl diese ihrer Art nach meistens weniger 

bedeuteud sind *. Verhältnismässig häufig sind Wortumstellungen. 

So geben in dem Passus, von dem wir oben ausgingen (38, 2 ), 

sowohl die Vulgatahss. wie der Fuld. qua facile comitia, concilia, 

curias , contiones, spectacula etiam aemulis studiorum compulsa- 

tionibus inquietarent; nur der Rheinaug. hat curias, concilia, was 

gegen das Zeugnis aller anderen Hss. keine grössere Wahrschein- 

lichkeit beanspruchen kann. Andere grösstenteils ebenso zweifel- 

bafte Umstellungen derselben Hs. sind 39, 8 nihilominus praecep- 

torum (stalt praeceptorum nihilominus ); 39,4 iudicii futuri (statt 

futuri iudicii); 39,9 deum patrem (statt patrem deum ; die Stelle 

lautet: dignius fratres et dicuntur et habentur, qui unum patrem 

• • 

deum agnoverunt; vielleicht also absichtliche Anderung um die 
Worte unum und deum nebeneinander zu stellen); ibid. sanctitatis 

spiritum biberunt (statt sjnritum biberunt* sanctitatis; wohl absicht- 

• • 

liche Anderung um die beiden Substantiva nebeneinander zu 
stellen); 39, 17 si honesta causa convivii est (statt est eonvivii; hier 
scheint mir die Fassung des Rheinaug. wenigstens beaehtenswert, 
da sie die Kl. 2 in reinster Form gibt); 39, 18 sibi deum (statt 
deum sibi); ibid. de deo canere provocatur in medio (der Fuld. pro - 
vocatur in medium de deo canere ; die Vulg. provocatur in medium 
deo 3 canei‘é)\ 40,1 omnis popularis omnis publicae cladis incommodi 
(statt omnis publicae cladis, omnis popularis incommodi; das letzte 
Glied war wohl in der Vorlage des Rheinaug. iiber dem ersten 
geschrieben, wodurch die Worte in Unordnung geraten sind). 

Einen selbständigen, aber wenig bedeutsamen Fehler hat der 
Rheinaug. 39,21, wo vor den Worten neminem contristantes das 
Glied neminem laedentes ausgefallen ist. Falsch ist auch z. B. 
seine Lesart 39, 18 quas . . . donaverunt (statt quam . . . donaverant), 
wozu vgl. Waltzino, Étude S. 480. 


* Auf Schreibvereehen wie 38, 2 corulitiones statt contiones, 39, 6 destitus 
statt destitutis, 39,15 apparaturis statt Apaturiis u. dgl. mehr brauche ich 
nicht näher einzugehen. 

3 Ein paar Vulgatahss. (darunter A) bibtrint . 

3 So, nicht de deo , ist zu lesen; vgl. Apol. 2,6 ad canendum Christo 
ut deo ; weitere Parallelen bei Waltzino, Etude S. 157. 
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Von anderen, mehr oder weniger guten V T arianten wird unten 
bei der Besprechung der verschiedeneu Stellen die Rede sein l . 


38, 4. Atque adeo 2 spectaculis vestris in tautum renuntiamus 
in quantum originibus eorum, quas scimus de superstitione con- 
ceptas, cura et ipsis rebus, de quibus transiguntur, praetersumus. 

So in den beideu hervorgehobeuen Punkten sowohl der Fuld. 
wie die Vulg.; der Rheinaug. hat erstens renuntiavimus , was kaum 
richtig sein wird, und ferner illorum statt eorum. Dieses illorum 
scheint mir, wenn auch nicht sicher, so doch sehr beachtenswert, 
weil wir eret dadurch einen guten rhythmischen Satzschluss er¬ 
halten (Kl. 1 a). Auch lässt es sich wohl leichter denken, dass 
ein Abschreiber oder Bearbeiter das anscheinend etwas starke, 
aber ganz nach der Art Tertullians * gebrauchte illorum durch 
eorum ersetzt hat, als umgekehrt. 

Fuld. Vulg. 

39, i. Edam iam nunc ego 39, i. Edam iam nunc ego 

ipse uegotia christianae factio- ipse negotia christianae factio- 
nis; qno minus mala refutaverim, nis, ut qui mala 1 refutaverim, 
bona 08 teudam, si etiam verita- bona ostendam. 

tem revel averim. 

Das eigentumliche quo minus des Fuld., das voui Rheinaug. 
bestätigt wird, ist von allen Herausgebern verschmäht worden, 
gibt aber meines Erachtens vielleicht das Richtige. Dann be- 

deutet allerdings refutare hier nicht wie gewöhnlich Viderlegen’, 

* 

sondern ’(widerlegend) beweisen’, ’(g e g eu jeman.den) bewei- 
sen\ Diesen bisher ziemlieh unbeachteten Gebrauch der Verba 


1 Vollatändiges Variantenverzeichnis bei Souter a. a. O. und bei Walt- 
zino, Étude S. 484 f. 

1 Vgl. oben S. 76. 

8 Vgl. z. B. 29,4 ideo ergo committimue in inaiestatem imperatorum, 
quia illos non subicimua rebus suis; 33,4 et utique hoc magis gaudet, tanta 
se gloria corusenre, ut illi monitio condicionia suae Hit necesnaria. So wird 
bei Tert. wie im Spätlatein tiberhaupt ille sehr oft auch in solchen Fttllen 
gebraucht, wo man in klaseiecher Zeit vielleicht das tonlosere is vorge- 
zogen hätte. 
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des Widerlegens habe ich iu meinen Arnobiana S. 74 ff. bei ver 
schiedenen Autoren besonders des Spätlateins nachgewiesen; viel- 
leicht ist er, wie mir Hkraus bemerkt, durch gr. kXbf/i o beeiu- 
flusst gewesen. Ich venveise auf meine Ausftihrungen a. a. 0. 
and zitiere hier nur einige Beispiele. Vgl. Rhet. ad Her. I 9, i« 
spatia temporum, persouarum dignitates, consiliorum rationes, 
locorum opportunitates constabunt, ne refelli possit aut temporis 
parum fuisse aut causam nullam aut locum idoneum uon fuisse 
aut homiues ipsos facere aut pati non potuisse; Gellius XV 9.7 
’audi’, •inquam, ’mi magister, rationem falsam quidem, sed quara 
redarguere falsam esse tu uon queas’; vgl. fur redarguere ferner 
W. A. Bährens im Index zu den Panegyrici S. 325; Tert. Apol. 
40, 9 et bene quod, si quid adversi urbibus accidit, eaedem clades 
templorum quae et moenium fuerunt, ut iam et hoc revincam, 
non ab his evenire, quae et ipsis similia evenerunt 1 (\vo Raoschen 
mit Recht convincam’, 'demonstrem' erklftrt); Apul. Apol. *28 
primum igitur argumeuta eoruin convincam ac refutabo nihil ea 
ad magian pertinere (van uer Vliet refutabo ac convincam, ura 
die Stelle dem normalen Sprachgebrauch anzupassen.) 

Wenn wir also davon ausgehen, dass ein Verbum des Wider¬ 
legens besonders im Spfitlatein durch den Zusammenhang die 
Bedeutung '(widerlegend) erweisen' erhalten kanu, so scheint der 
vom Fuld. und Rlieinaug. gebotenen Fassung nichts im Wege zu 
slelien; quo wäre dann als abl. mens. aufzufassen und minn* eng 
mit mala zu verbinden (zum Tempus vgl. 9. l). Dass jeue Fassung 
die lectio difficilior ist, braucht kaum gesagt zu werden; ebenso- 
wenig, dass die Vulgata ziemlich stark nach einer verdeutliehenden 
Umschreibung schmeckt. Jedenfalls verdient die Frage, wie mir 
scheint, *die genaueste Erwftgung. 

Etwas zweifelhafter sind wohl die vom Fuld. hinzugefugteu 
Sch luss worte si etiam veritatem revelaverim (ebenso der Rheinaug.. 
obwohl mit der Umstellung si etiam revelaverim veritatem). Sie 
scheinen in der Tat recht uberflussig uud sind wobl am ehesten 
einem Interpolator zuzuschreiben 2 ; indessen lässt sich die Sache 

1 So der Fuld.; auf die etwas abweiehende Fassung des letzten Satzes 
in der Vulg. und die Frage von ihrer Richtigkeit oder Unrichtigkeit gehe 
ich hier nicht ein. 

* Von den Herausgebern (ausser Havercamp) sind sie denn auch 
weggelassen worden; vgl. xuletzt Rauschen, Antikrit. S. 81; Waltzi.vo, 
Étude S. 66. 
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kaum olme weiteres eutscheiden, vgl. 5 ,2 quae illic veritatem 
istius divinitatis 1 revelaverant. 

39, 2 . Oramus etiam pro imperatoribus, pro ministeriis 
eornm et pote9tatibus, pro statu saeculi, pro rerum quiete, pro 
mora finis. 

So Rauschen, Bindley und vor ihnen Havercamp mit dem 

• • 

Fuld., zu dem jetzt auch der Rheinaug. hinzukommt; Ohler, 

Léonakd u. a. mit der Vulg. ministris. Dass das eigentumlichere 

ministeriis das Richtige ist, kann nicht zweifelhaft sein; Abstracta 

pro concretis kommen bei Tertuliiati in sehr grosser Zahl vor 

(vgl. Hoppe S. 91 ff.), und was besonders ministerium betrifft, so 

• • 

steht dies in nachklassischer Zeit öfters ='minister’. Vgl. Ohler 
zu De cor. 5, dessen Beispiele jedoch bauptsäehlich nur Öber- 
gangsfölle sind (recht bemerkenswert immerhin z. B. Suet. Nero 
12); Peregrinatio Aetheriae S. 112 habe ich zwei Belege der rein 
konkreten und persönlicheu Funktion angeföhrt: Buchei.er, Carin. 
Epigr. 1788 cum ministeria tria, Fortunata. Augendus, Augendn; 
Caspari, Briefe, Abhandl. u. Predigten S. 111 ab archangelis, 
angelis ceterisque divinis ministeriis (C. korrigiert mit Unrecht 
ministris). Vgl. ausserdem z. B. Cyprian, Epist. 3, 1 cum adversus 
Au ron sacerdotem tres de ministeriis, Chore, Dathan et Abiron, 
ausi sunt superbisse (wo man friiher mit ein paar Hss. minisfris 
schrieb; inehr in Hartels Index s. v.); Rufin, Hist. Mon. 29 
(Miqne 21,466 B) equos plurimos ac pueros et multa secum ittini- 
steria habentes; Sidon. Apoll. I 11 ,14 tantumque remoratus, quan- 
tum stibadii circulum celerantia ministeria percurrunt, cubitum 
toro reddidi; Amm. Marc. XIV 11,8 spadones ... iuter ministeria 
vitae secretioris per arcanos susurros nutrimenta fictis crimiuibus 
subserentes; Ael. Lampr. Commodus 3, l patris ministeria seniora 
summovit, amicos senes abiecit; Epit. de Caesaribus 42, 20 Euse- 
biam ... per Adamantias et Gorgonias et alia importuna mini¬ 
steria vexautem famam viri ...; Epist. Avell. 2,74 certa Christo 
deo devota ministeria , quae illic inventa sunt, ita fustibus elise- 
runt, ut non raulto post exspirarent. 

1 D. h. des Christentums. 
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Das im Fuld. und Rbeinaug. uberlieferte ministeriis (be- 
sonders oft von den Dienern des Kaisers!) muss nacli alledem 
als spracblich gesichert gelteu; es wird an unserer Stelle aucli 
durch das damit verbuudene potestatibus gestutzt 1 (wozu vgl. die 
Lexika und Mayor S. 388, der auch auf seiue Anm. zu Juvenal 
X 100 binweist). Das von der Vulg. gegebeue minisfris ist ent 
weder eine Normalisierung oder ein reiner Schreibfebler. 


39, 7. Sed eiusmodi vel maxime dilectionis operatio notam 
nobis inurit penes quosdam. * Vide*, iuquiunt, 'ut iuvicem se 
diligant’, ipsi enim invicem oderunt, 'et ut pro alterutro mori 

9 

siut parati’, ipsi enim ad occidendum aUerutrum paratiores. 

So der Fuld. (und Racschkn), m. E. mit Recht; der Rhei- 
' naug. bat ipsi enim sunt usw., die Vulg. (der die meisten Her- 
ausgeber gefolgt sind) fugt statt dessen erunt nacb paratiorti 
hinzu. Da Tert. bekanntlicb die verscbiedenen Formen von esse 
oft mit 6ebr grosser Freibeit weglässt (vgl. Hoppe S. 144 f.), so 
muss in Fällen dieser Art die Regel von der lectio difficilior eine 
ganz besondere Gultigkeit baben. Obeu verraten sicb iibrigens 
die Interpolationen im Rbeinaug. und in der Vulg. sebon durch 
ibre versehiedene Form und Stellung. 

Ein anderer Fall, in dem der Fuld. meiner Meinung nacb 
eine Ellipse derselben Art bewabrt bat, ist 17, 2 invisibilis est, 
etei videatur; incomprehensibilis, etsi per gratiam repraesentetur; 
inaestimabilis, etsi humanis sensibus aestimetur; ideo vervs et 
tantus. Hier fugen sftmtlicbe Herausgeber 2 mit der Vulg. est 
nacb tantus hinzu, was icb niclit fur ricbtig halte. 

Dass anderseits aucb im Fuld. solche falsch eingeschobene 
Formen von esse vorkommen, und zwar ziemlicb oft, habe icb 
'Tert. Apol.’ S. GG IT. bei der Besprecbung der cbarakteristiscben 
Fehler dieser Hs. bervorgeboben. So — um nur eins der Bei- 
spiele zu wiederholen — 7, 7 si ergo non ipsi proditores stii, se- 
quitur ut extranei; so die Vulg , der Fuld. hat noeh sunt nacb 

1 Vgl. Seorp. 14 (8. 177, S R.-W.) quia non sit potestas nisi a deo, et 
quia non sine causa gladium gestet, et quia ministerium »it dei. 

* Sogar Havercamp, der 89,7 dem Fuld. folgt, bemerkt hier: »niale 
tö est delet Fuld. ms.» 
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ipsi, was nicht nur dem oben angedeuteten Charakteristikum des 
tertullianeischen Stils widerepricht, sondern auch durch Ad nat. 
I 7 (S. 68, 24 R.-W.) vviderlegt wird l . 

39, 8. Sed et quod fralrum appellatione censemur , non alias, 
opinor, insaniunt, quam quod apud ipsos otqne sanguinis nomen 
de affectione simulatum est. 

* VgJ. noch oben 8. 64 zu A pol. 16,4, S. 62 zu 24,8 unU S. 76 zu 38,4. 
— Auch in anderen Schriften Tertullians begegnen bisweilen in einem Teil 
der tJberlieferung oder bei den Herausgebern ahnliehe falsche Zusätze. Vgl. 
De praescr. haer. 4,3 (8. 6 ö.) quaenam istae ’pelles ovium \ nisi nominis 
cbristiani extrinsecus superficies? So ist m. E. mit dem von Rauschen neu 
verglichenen Agobardinus zu schreiben; Rauschen und Öhi.er fQgen mit 
der schlechteren t)berlieferung sunt nach istae hinzu, vgl. aber Apol. 23,12 
«t quis ille Christus cum sua fabula? In indirekter Frage De praescr. haer. 
23,8 (S. 21 ö.) prius est, ut ostendatis, quis iste Paulus; De carn. res. 24 (S. 
58,25 Kr.) quae haec tempora, cum Thessalonicensibus disce (in der schlechte¬ 
ren t)berlieferung verschiedentlich geändert); Ad v. Marc. 1 11 (S. 304,18 
Kr.) demonstrare quid aptum et necessarium rebus humanis (Ohi.er mit 
Rhenaxus necessarium 8it ). Ferner lese ich De praescr. haer. 40,2 (S. 38 ö.) 
a diabolo scilicet, cuius partes intercertendi veritatem (so der Agobard.; 
Rauschek und Öhi.er mit den tibrigen Hss. cuius sunt partes); ibid. 23,1 
(S. 21 ö.) proponunt ergo ad suggillandam ignorantiam aliquam apostolorum, 
quod Petrus et qui cum eo reprehensi sunt a Paulo (die schlechteren Hss. 
nnd die meisten älteren Editoren qui cum eo eran t); derselbe Ausdruck, 
Petrus et qui cum eo, begegnet noch De ieiun. 10 (8. 286,16 R.-W.); vgl. 
Adv. Val. 9 (S. 187,12 Kr.) genus contrahit vitil, quod exorsum quidem fuerat 
in illis aliis, qui circa Nun, in hunc autem, id est in Sophiam, derivarat 
(Iren. I 2,2 tv toi? irspi vöv Noöv, die alte lat. Obersetzung in iis qui sunt ...). 
8icher richtig ist auch Adv. Marc. IV 23 (S. 498,13 Kn.) qui benedicendo 
conubium in propagntionem generis humani ipsuin quoque fructum conubii 
benedicendo promisit; qui de infantia primus (öm. ek mit Rigaltius primus 
est; noch änders Enget.brecht); ebenso ibid. IV’ 40 (S. 561,2 Kr.) in bene- 
dictione Iudae, ex cuius tribu carnis census Christi processurus (wo Kkov- 
makn an erat processurus denkt). Durchaus legitim sind natiirlich Fillle wie 
Adv. Marc. V 5 (8. 587,12 Kr.) niliil enim a deo disposition vere modicum et 
ignobile (wo man frflher mit Rhenanls est vor vere einsetzte); ebenso De 
orat. 17 (S. 191,1 R.-W.) sonos etiain vocis suhiectos opurtet (so der Agobard. 
eowohl wie der Ambros.; Öhler und R.-W. mit Gangneii s esse oportet); 
wahrscheinlich auch ibid. 22 (S. 194, l'.> R.-W.) quis ergo contendat solas mu- 
lierts ... concupiscentiae (R.-W. gegen die gesamte Oherlieferung concupi- 
scentiae esse; ein alter Anonymus concupisci '. Vgl. noch Hoppe a. a. O.; 
Thöbnell, Studia Tertullianea 8. 37, Fussn.; meine Arnobiana S. 33-(mit 
▼eiteren Literatumachweisen). 
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So der Rbeinaug.; ebenso der Fuld., nur mit der gering- 
fägigen Abweichung censemus \ was sohon Rigaltius in censemur 

mm 

verbesserte (ihm folgteu Havbbcamp und Rauschen); Ohlee, 

Kay8er u. a. mit der Vulg. sed et quod fratres nos vocamus. 

Wenn uberhaupt irgendwo, so scheint mir bei dieser letztgenannten 

Fassung der Zweck der Normalisierung klar zu Tage zu treten. 

Fur censeri = ‘appellari’, ’vocari’ bietet nicht nur das spätere 

Latein tiberhaupt, sondern u. a. gerade Tertullian sichere Belege. 

Rauschen zitiert Val. Max. VIII 7, ext. 2 quo cognomine censerelur . 

interrogatus; Apul. Met. VIII 25 hoe enim nomine iam censebatur 

mens dominus. Da indessen Wohleb S. 1608 trotzdem zweifelt, 

so sei noch ausdrucklich auf Thes. L. Lat. III 789,76 ff. und 

790 ,16 ff. hingewiesen, wo u. a. folgende Beispiele angefuhrt wer- 

den: Tert. De monog. 8 penes Graecos communi vocabulo een- 

sentur mulieres et uxores pro consuetudiuis facilitate (ceterum est 

proprium vocabulum uxorum); De patient. 11 (auch von Wohlbb 

augeftihrt) 'beati mites’; hoe quidem vocabulo impatientes non 

licet omnino censeri ; Ad v. Marc. IV 10 (S. 446, 80 Ka.) ipso titulo 

filii hominis censetur Christus apud Dauihelem; obne Abl. Ad 

uxorem I 6 Romae quidem quae iguis illius inexstinguibilis ima- 

• • 

giuem tractant ... de virginitate censentur (vgl. Ohlee zu dieser 
letzteu Stelle, der mehrere im Thesaurus fehlende Beispiele des 
Arnobius anfubrt). 

Sprachlich und textkritisch scheint mir die Sache demnach 
so klar wie nur möglich *: der eigenartige, aber durchaus ein- 
wandfreie Ausdruck des Rheinaug. (und des Fuld.) ist in der 
Vulg. durch eine gewöhnliche Umschreibung ersetzt 8 . Zwar sagt 
Miuucius Felix, wie Wohleb S. 1608 bemerkt, in einem Zusam- 
raenhang, der ohne Zweifel von Tertullian abhftngig ist, Oct. 31,8 
sic nos , quod invidetis, fratres vocamus , ut uuius dei parentis ho- 
raines, ut consortes fidei, ut spei coheredes; aber, wie W. selbst 
mit Recht zugibt, *auf der andern Seite sind die paar Worte 
wohl doch nicht bezeichnend genug, dass ich behaupten möchte, 

1 Schbörs’ Versuch (8. 59), cenxemus zu erklftren, iat so verfehlt, daafl 
ich nicht näher darauf einzugehen branche. Falsch aach Rauschen, Anti- 
krit. 8. 68. 

* Auch durch den vorztiglichen Rhythmus wird fratrum appellatione 
censemur (Kl. 1) empfohlen. 

* Vgl. WALTZINQ, Étude S. 339 f. 
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Minueiu8 beweise fur die Vulgata gegen den Fuld.» Bemerkens- 
wert ist ubrigens was Heinze S. 451, Fussn. hervorhebt: »Bei 
der Imitation dieser Stelle (d. h. Tert. Apol. 39, 6 - 18 ) verfällt 
Min., wie wir es schon öfter fanden, im Bestreben, zu variieren, 
in eiue seiner fatalen tJbertreibungen». Gerade mit dera Be¬ 
streben zu variieren mussen wir m. E. hier rechnen; das Ver- 
fahren des Minucius ist, wie ein Vergleich sofort zeigt, sehr frei, 
und so hat er denn auch das eigenartige, aber echt tertullianei- 
sche censemur vermieden und statt dessen das gewöhnliche, mehr 
klassische vocare gebraucht*. Dass dasselbe auch in der nor- 
malisierenden Umschreibung der Vulgata begegnet, ist wohl rein 
zufällig (denn dass die Lesart der Vulg. aus Minucius stammen 
8 ollte, halte ich mit Wohleb a. a. 0. fur sehr unwahrscheinlich). 

39, 12 . ... ceteri homines ... non amicorum solummodo 

matrimonia usurpant, sed et sua amicis patientissime submini- 
straut; ex illa, credo, maiorum et sapientiorum suorum disciplina, 
Graeci Socratis et Romani Catonis, qui uxores suas amicis com- 
municaverunt. 

So der Fuld. (dem Radschen folgt); der Rheinaug. hat (ab- 
gesehen von dera belanglosen Schreibfehler maiorum statt maio¬ 
rum) die Wortstellung et suorum sapientiorum ; die Vulg. dagegen 
hat et 8apientissimorum (so die meisten Herausgeber). Richtig ist 
meiner Meinung nach die Fassung des Fuld.: maiorum et sapien¬ 
tiorum suorum. Der ^usdruck ist von einer gewissen, bei Ter- 
tullian jedoch nicht auffälligen Kuhnheit: streng korrekt wäre 
eigentlich nur maiorum suorum ; weil aber diese maiores zugleich 
weiser als ihre Nachkomraen waren, wird der Ausdruck ohne 
weiteres durch den eingeschobenen, kurzen Zusatz et sapientiorum 
erweitert. Was die Lesarten der ubrigen Textquellen betrifft, so 
lässt sich wohl an und fur sich diejenige des Rheinaug. als eine 
der in dieser Hs. nicht seltenen Transpositionen * und die der 
Vulgata als eine gewöhuliche, zuf&llige oder absichtliche Ent- 
stellung erklären; aber vielleicht — ich betone, dass es sich nur 
um eine Möglichkeit handelt — fuhren uns die drei Varianten 

1 Oct. 9,2 sagt er: b© promisce appellant fratres et sorores (ebenfalla 
von Tert. Apol. 89 abhängig). 

* Vgl. ob©n 8. 78. 
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hier bis zu dem allen unseren Hss. gemeinsamen Archetypus 

tuorum 

zurtick: wenn in diesem etwa sapientiorum geschrieben war, so 
konnte suonmi einerseits leicht an falsche Stelle gerateu, ander- 
seits auch als Korrektur aufgefasst werdeu und so bei nacli- 
lässiger Dechiffrierung die Entstehung einer Form wie sapientis- 
simontm veranlassen. 


40, l. At e coutrario illis nomeu factionis adcommodandum 
est, qui in odium bonorum et proborutn conspirant, qui adversum 
sanguiuem iunocentium conclamant, praetexentes sa ne ad odii 
defensionem illam quoque vanitatem, quod existiment omnis pu- 
blicae cladis ... christiauos esse in causa *. 

So hat man bisher nach dem ubereinstimmenden Zeugnis 
des Fuld. und der Vulg. gelesen (abgesehen davon, dass eine 
niclit besonders bemerkenswerte Vulgatahs., Oxoniensis, naeli 
Ohleks Angabe adversus hat). Der Rheinaug. bietet indessen 
zwei Abweichungen: quid ad ver sus (statt qui adversum) und plane 
(statt sane). Dass quid falsch ist, liegt auf der Hand; dagegen 
halte ich adversus statt adversum fur richtig, weil Tert. au sämt- 
lichen anderen Stellen unserer Schrift ad v er sus (21 mal), nirgends 
adversum hat *. Dass die falsche Form gerade an unserer Stelle 

1 t)ber die Schlussworte Bowie tlber einen vor christianos im Fuld. 
(und im Rheinaug., vgl. oben S. 77) flberlieferten Zusatz a. 'Tert. Apol.' 8. 
113 ff. Wenn ich dort S. 114 bei der Verteidigung des vom Fuld. gebotenen 
christianos esse in causa (die besten Vulgatahss. in causam) bemerke: »es 
hat in der ganzen Latinität öberhaupt nur der Ausdruck in causa (nicht in 
causam ) existiert», so meine ich nathrlich, wie aus dem ganzen Zusainmen- 
hang deutlich hervorgeht, bei esse und in solchen Fallen wie hier (hoc in 
causa est usw.); dass es u. a. ein finales in causam gegeben hat (z. B. De 
carn. res. 37, S. 79,13 Kr. in causam vitae adpetendus, 'zuin Zwecke des 
Le bens', Kri.lnkr), ist mir nicht unbekannt gewesen. Aber auch Thörnkli^ 
der in seinen eben erschienenen, wichtigen fetudia Tertullianea S. 14 ff. den 
Ausdruck in causam ausftlbrlich bespricht, hat (S. 17, Fussn. 4) gegen das 
von mir an unserer Stelle vindizierte i« causa keine wirklichen Einwande- 
zu erheben. 

* Zwar zitiert Henen fiir adversum auch 2,14 adversum formam, diese 
Angabe ist aber irrefllhrend; alle guten Hss. und alle Herausgeber haben 
hier adversus (nur ein paar junge und schlechte Vulgatahss. adversum). Ähn- 
lich wie im Apol. liegt die Sache m. W. auch sonst: adversus ist ausser- 
ordentlich häufig, adversum dagegen kommt nur in einigen vereinzelten, zum 
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(adversilsanguinem) leicht entstehen konnte, braucht kaum gessgt 
zu werden. — Sehr beacbtenswert, wenn auch nicht sicher, ist 
ferner plane statt sane ; es ist nicht nur die lectio difficilior, son- 
dern stimmt auch vortrefflich zura Sprachgebrauch des Tert., der 
sane im Apol. sonst nur zweimal hat (16,3; 39, 20 ), plane da- 
gegen sehr oft (nach Henen s. v. 20 mal), und zwar, was das 
Wichtigste ist, hier wie in anderen Schriften besonders in ironi- 
schen oder entrusteten Aussagen. Vgl. 9, 12 * non edunt infantes 
plane, sed magis puberes; 12,6 sed plane non sentiunt hns in- 
iurias et contumelias fabricatiouis suae dei vestri, sicut nec ob- 
sequia; 14,7 plane olira, id est semper, veritas odio est; 22,1 
quidni? cum et ipsi (i. e. Socrati) daemonium a pueritia adhaesisse 
dicatur, dehortatorium plane a bono. Mehr bei Hoppe S. 112 
und Thöbnelt. S. 139 ff., der mit Recht bemerkt, dass 31, l mit 
der Vulg. plane, nicht mit dem Fuld. tamen zu lesen ist. Wie 
plane an dieser letzten Stelle im Fuld. durch eine auf mangelndem 
Verständnis beruhende Interpolation verdrfingt worden ist, so kann 
es vielleicht oben sowohl im Fuld. wie in der Vulg. durch die 
Nortnalisierung sane ersetzt worden sein 1 . 


Fuld. Vulg. 

40, 2 . Si Tiberis ascendit in 40, 2 . Si Tiberis ascendit in 

moenia, si Nilus non ascendit moenia, si Nilus non ascendit 
in ruva, si caelum stetit * si ; in aria, si caelum stetit *, si 

Teil verdächtigen Ausnalimefällen vor; vgl. De pml. 11 (S. 241, 11 R.-W.); De 
ieiun. 11 (8. 289,83 R.-W.); De carn. ros. 2 (S. 26,24 Kr.), wo der Herausgeber ganz 
mit Unrecht einen Bedeutnngsnnterschied zwischen advcrsus und adversum-, 
statniert; Adv. Iud. 11 (8. 733 ö.; in der unecliten Sohlusspartie der Schrift!) 
Adv. Marc. Ill 12 (S.'395, 7 Kb.) schrieb man friihej- mit Rhenax cs adver¬ 
sum, Kroymann hat aber nach den Hss. mit Recht adrersus eingesetzt. 
Zweifelhaft ist Adv. Hermog. 10 (S. 137,12 Kr.), wo die Hss. auseinandergetien. 

1 Dieselbe Divergenz findet sich De spect. 20 (8. 21,10 R.-W.), wo man 
jetzt folgendermassen liest: sol, inquit, immo ipse etiam deus de caelo spectat 
nec contaminatur. Sane sol et in cloacam radios snos defert nec inquinatur. 
8o der Agobard., Ganoneius plane; sollte dieser letztere hier, wie es auch 
sonst flfters der Fall ist, das Richtige bewahrt haben? 

* För die Erklärung vgl. Wai.tzing, Trad. 8. 281; Mayor S. 403. Der 
Rheinang. non stetit (durch das vorhergehende non ascendit beeinflusst?), 
was offenbar falsch iat; vgl. noch Ad nat. I 9 (S. 73, 7 R. W.) si caelum stetit. 
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terra movit, si fames, si lues, terra movit, si fames, si lues, 
statim 'Christianos ad leonem’ statim 'Christianos ad leonem’ 
inclamant. adclamatur. 

Wie ich ’Tert. Apol.' S. 48 bemerkt habe, wÄre eine Ent- 
scheidung aus sachlichen oder sprachlich-grammatischen Gruudeu 
hier nicht möglich nnd ist meines Wissens auch nicht versucht 
worden; sämtliche mir bekannte Herausgeber schreiben olme irgend 
welche Begrundung mit der Vulgata arva und die meisten dnnn 
auch adclamatur. Indessen wird das vom Fuld. und jetzt auch 
vom Rheinaug. gebotene rura, das ja auch an sich die origiuel- 
lere Lesart ist, vom Rhythmus (Kl. 1) glänzend bestätigt (arva 
dagegen gibt eine clausula heroa, und zwar in einer in der Prosa 
besondere verpöuten Form); das Richtige ist also sicher rura , 
und arva ist nur eine gewöhnliche Normalisieruug dés Ausdrucks 

Was sodann die Varianten inclamant und adclamatur an- 
geht, so habe ich a. a. O. S. 49, obwohl die Sache hier gar nicht 
so klar ist, das eretere als rhythmisch besser vorgezogen. In¬ 
dessen zeigt es sich hier, dass wir dem Rhythmus nur in ganz 
evidenten Fällen folgen durfen; der Rheinaug. hat nftmlich weder 
das eine uoch das andere, sondern lösst jedes Verbura dicendi 
ganz weg. Wenn man nun bedenkt, dass Ellipsen der Verba 
dicendi, und zwar oft recht kuhner Art, bei Tertullian so be- 
liebt sind, dass sie sogar zu deu typischen Charakteristika seines 
Stils gehören — vgl. die zahlreichen Beispiele Hoppes S. 145 f. — 
so wird man die Echtheit der von der neuen Hs. gegebeuen 
Fassung kaum bezweifelu könneu. Sie liegt iibrigens so nahe, 
dass Gelkmu8 und mehrere andere alte Editoren (u. a. auch 
Havercamp) sie mit ihrer souveräneren und kuhneren Textkritik 
durch Konjektur hergestellt haben *. Wir schreiben also m. E. 

am besten: ... statim: 'Christianos ad leonem T 

# 

1 Zustimmend Thöbnki.l S. 99. 

* Havebcamp bemerkt zu inclamant und adclamatur ganz kurz: »non 
est opus» und setzt keina von beiden in den Text. — Bemerkenawert ist, 
dass als letztes Beispiel der Ellipsen der Verba dicendi bei Hoppf. S. 146 
folgendes zu lesen ist: »Apol. 40 si Tiberis ascendit in moenia ... statim 
'Christianos ad leonem' (sogleich heisst es)»; er hat also das Verbum dicendi 
einfach tlbersehen (was man leichter versteht, wenn man die Stelle bei 
Öhi.kr liest), zugleich aber inetinktmässig das Richtige gefunden. — Vgl. 
noch Waltzino, Étude 8. 487. 
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Wie schon oben S. 14 bemerkfc wurde, gibt es ohne Zweifel 
noch raehr solche Stellen, wo sowohl die Vulg. wie der Fuld. 
unechte Zusätze aufweisen. Zu diesen glaube ich nach emeuter 
Erw&gung 13,2 rechnen zu mussen; es beisst hier: Primo qui- 
dem, cum alii alios (sc. deos) colitis, utique quos nou colitis. of- 
fenditis. Praelatio alterius sine alterius contumelia non potest 
esse, quia uec electio sine reprobatioue. So der Fuld.; die Vulg. 
(uud sämtliche Herausgeber) procedere. Ich habe (Tert. Apol.' 
S. 28) me mit rhythmischen Griinden verteidigt, Thörnell da- 
gegen (S. 93) zieht procedere als das seltnere uud originellere vor. 
Ich glaube jetzt, dass wir uns beide haben tftuechen lassen: so¬ 
wohl me wie procedere (im Spfttlatein äusserst häufig = ’vor sich 
gehen’, gescbehen’ usw.) sind ohne Zweifel Interpolationen, die 
erstere blasser, die letztere geschickter \ und der Satz muss also 
meines Erachtens lauten: praelatio alterius sine alterius contumelia 
non potest (Kl. 2). Die Vermutung* mag beim ersten Zusehen 
kuhn scbeinen, aber sie lässt sich sprachlich so gut begrunden 
wie nur möglich. Die Ellipse von esse bei posse — oder, wenn 
man es lieber so ausdrucken will: der Gebrauch von posse = 
me posse (mitunter fast = valeré) — ist nämlich sowohl in mehre- 
ren anderen Ffillen wie auch ganz besonders bei sine , und in 
negativen (oder fragenden) Sfitzen bezeugt. Vgl. unter den bei 
Hoppe S. 144 angefdhrten Beispielen för Ellipsen von esse be¬ 
sonders folgende Stellen: Adv. Marc. I 25 (S. 326,16 Kr) non 
poterit ea bonitas sine suis dotibus; De carn. resurr. 45 (S. 91, 28 
Kr.) magis illud prius est, sine quo priora non possunt. Dazu 
lässt sich noch manches hinzufiigen, z. B. De pud. 5, 9 (S. 227,8 
R.-W.) concorporavit nos scriptura divina, litterae ipsae glutina 
nostra sunt, iam nec ipsa (i. e. moechia) sine nobis potest (zur 
Bedeutung vgl. 5 ,12 etiam apud christianos non est moechia sine 
nobis); De bapt. 13 (S. 212, 29 R.-W.) addita e9t ampliatio sacra- 
mento, obsignatio baptismi, vestimentum quodammodo fidei, quae 
retro erat nuda nec potest iam sine sua lege (Gelbnius u. a. po- 
tentiam habuit statt potest iam)\ De idolol. 10 (S. 40,16 R.-W.) 
quomodo repudiamus saecularia studia, sine quibus di vina non 

1 Vgl. oben 8. 46. 

* 8ie ist, wie ich nacbträglich bemerke, schon von Waltzing, Étude 
8. 196 ansgesprochen worden; ihm gebQhrt also die Priorit&t Unser Beweis- 
material ist aber beiderseits selbstftndig and znm grossen Teil verschieden. 
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• • 

possunt; De fuga 2 (S. 464 O.) quatenus nec persecutio potest sine 

iniquit&te diaboli nec probatio fidei sine persecutione (so ist init 

• • 

un seren Hss. zu schreiben; Ohlek mit dem Gorz. und mehrereu 

alten Editoren est statt potest; cod. A hat von zweiter Hand die 

typische Interpolation potest esse sine, wozu vgl. die Lesart des 

Fuld an unserer oben zitierten Stelle des Apologeticum sowie 

mehrere gleich unten zu erwähnende alte Interpolatiouen oder 

• • 

möderne Zusätze); De eult. fem. I 5 (S. 707 O.) cum ipsae illae 

divites materiae ... sine ferri et aeris operario vigore non possint 

(wo Latinius und Iunius vigere statt vigore sebrieben); De exh. 

• • 

cast. 12 (S. 753 O.) cur autem ita dispositus es, o christiane, ut 

sine uxore non p oss is? (in einer scblechten Hs. von zweiter Haod 

possis esse) 1 ; De test. au. 5 (S. 141,16 R.-W.) mendieabat sermo, 

opinor, iramo nec ullus esse poterat, cessautibus etiam tunc sine 

quibus etiam hodie beatior et locupletior et prudentior non potest 

• • 

(so ist mit dem Agobard. zu schreiben; Ohler und Reiffee- 
8 cheu)-Wis 8 owa mit den alten Editoren esse non potest, was nicht 
nur nach dem oben Gesagten unnötig ist, sondern auch die Klausel 
zerstört); Adv. Marc. IV 24 (S. 501,24 Kr.) comminatio non potest 
sine executione. 

Ebenso, obwohl häufig verkannt, bei anderen Autoren, so- 
wolil in ftlterer wie in späterer Zeit. Vgl. Cic. Lucullus 38 ,121 
negas sine deo posse quicquam: ecce tibi e transverso Lampsa- 
cenus Strato, qui det isti deo immuuitatein (Baiter nach Davies 
quicquam esse, s. aber dagegen Plasbero zu Luc. 26 ,82 quid 
potest sole maius); in späterer Zeit z. B. Ps.-Asc. zu Cic. Verr. 
I 9,25 (Cic. Or. Schol. S. 214,12 Stangl) gratia vero guac potest 
in adulescentibus sine infamia? (wo man fruher (me) sine er- 
gänzte; s. dagegen Stangl, Pseudoasconiana S. 83 f.; Woch. f. 
kl. Phil. 1908, 919)*. 

Trotz alledem wiirde ich vielleicht gezögert haben, die Ver- 
mutung, die sich mir von selbst aufgedrängt hatte, zu veröffent- 

1 Vgl. zu dieser letzten Stelle folgende Worte des Metellus Numidicu» 
bei Gellius I 6,2: Si sine u.vorc possemus, Quirites, orani ea molestia care- 
remus; Ho9ius mit Hertz (cicere) possemus, die codd. dett. (esse) possemus, 
beides sieber falscb, wie ich schon in meinen Spfltlat. Studien S. 44, obwolil 
mit allzn knapper Beleuchtung des Sprachgebrauchs, bemerkt habe. 

* t)ber Ellipsen von esse bei posse und Verwandtes handelt wiederum 
Stängt., Woch. f. kl. Phil. 1915, 210 (mit weiteren Literatumachweisen); vgl. 
noch Schmai.z S. 335. 
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lichen, wenn inir nicht nachher an der entsprecbenden Stelle Ad 
nat. I 10 (S. 75,14 R.-W.) folgendes begegnet wfire: cum alii 
alios deos colitis, eos, quos non colitis, utique contemnitis. Prae- 
latio alierius sine ailerius contumelia non p otes t, nec ulla electio 
non reprobatione coinponitur (Rigaltius ( esse ) non potest, offen* 
bar weil er die oben besprochene Konstruktionsweise nicht kannte). 

40, 4. Memorat et Plato inaiorem Asiae vel Africae terram 
Atlautico mari inercptam. 

Nur Rauschen niraint hier das vom Fuld. gegebene ine- 
reptam auf (allerdings ohne jede Erklftrung); die ubrigen Heraus- 
geber schreiben mit der Vuig. ereptam *. Die erstere Lesart ist 
so entschieden die lectio difficilior, dass sie, wenn sie sich nur 
irgendwie erklären lässt, durchaus den Vorzug verdient*. Und 
in der Tat lässt sich die Art der Zusammensetzung ganz gut 
rechtfertigen. Im allgemeinen hat ja in-, wenn es zu einem be- 
reits zusammengesetzten Perfektpartizip gefugt wird, negative 
Bedeutung ( incompositus , inexploratus, imperfectus usw.), es gibt 
aber auch, sowohl vor wie nach Tertullian, einzelne solche Fälle, 
in denen in - präpositionale Kraft hat und das Gan?:e also als 
gewöhnliches Dekompositum zu betrachten ist. So hier mari in- 
ereptam (etwa = 'in mare ereptam \ 'ereptam et in mare mersam’ 
od. dgl.). So ferner inevectus Culex 101 tendit inevectus radios 
Hyperionis ardor lucidaque aetherio ponit discrimina mundo. Man 
bat hier die Möglichkeit des iiberlieferten Ausdrucks bestritten, 
Leo, Ellis und Vollmer haben aber mit Recht daran festge- 
halten, der erstgenannte mit der Erklftrung: tcontra analogiam 
formavit inevectus , quod ... significare voluit evectum in locum, 
scilicet in mundum aetherium», uud unter Hinweis auf Vs. 341 
desselben Ged i ch ta: ne quisquam ... iret inevectus caelum super 

Hieher gehören sodann auch drei Bildungen des Ammian, 
die ich Peregrinatio Aetheriae S. 94 bei der Besprechung spfit- 
lateini8cher Dekomposita im allgemeinen vindiziert habe. Vgl. 
Amrn. Mare. XXIX 2 ,21 coetus furiarum horrifieus post incon- 

' Ad nat. I 9 (8. 73,90 R.-W.) heisst es mit etwas anderer Fassung in 
Atlantico mari mersam. 

* Die alte Vermutung, dass in inereptam ein interemptam stecke (so 
Öhi.er), scheint mir nicht aberzeugend. 
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volutos multiplices casus ab eadem urbe digressus cervicibus Asiae 
totius insedit (nicht mit Geoboes = 'uuverhiillt’, sondera viel- 
mehr = 'postquam in eam convolvit ’ od. dgl.; Clark mit Pet- 
8 CHENIQ convolutos) ; ferner XXIX 6, l Quadorum natio rnotu 1 
est inexcita repentino (Gardthausen mit Accursius excita) und 
XXX 1,8 apparitoris, qui portam tuebatur, impercitus festinato 
studio (Gabdthausek mit Gelenius percitus): in den beiden letzten 
Fällen, die einander gegenseitig stutzen*, scheint mir in - etwa 
dieselbe Kraft wie in incitare zu baben * Vgl. schliesslich bei 
Boöthius impermixtus, gleicbsam in aliquid permixtus oder m- 
mixtus et permixtus ; s. daruber Georges s. v. 4 

Nach alledem wird meines Eraehtens auch au unserer Stelle 
des Apol. inereptam in Ordnung sein; dagegen ist das von der 
Vulg. gegebene ereptam wohl nur eine Normalisierung. 

% 

40, 12 . Cuius (i. e. dei) bonis utebatur ante editis quam 
sibi deos fingeret, cur non ab eo etiam mala intellegat evenire, 
cuius bona esse non sensit? Illius rea est, cuius et ingrata. 

So die Herausgeber mit der Vulg.; der Fuld. im letzten 
Satz cuius bonis ingrata est , was indessen nicht ricbtig sein kaun. 
Es entbält, wie ich Tert. Apol.’ S. 68 bemerkt habe, »sicber 
zwei falsche Zusfttze: erstens bonis , das man uatiirlich nach dem 
vorhergebenden cuius bonis und cuius bona eingesetzt hat, weil 
man die Konstruktion von ingratus mit dem Genetiv (vgl. dar¬ 
uber Hoppe 23) nicht verstanden hat; zweitens est, das hier wie 
in den oben (a. a. O. S. 66 ff.) behandelten Fälleu uunötigerweise 
hinzugefugt worden ist». Seitdem ist die Stelle von Waltzing, 

‘ So cod. E von zweiter Hand und Accursius; die inassgebende t)ber 
lieferung mot(^ was j& nach natio und vor inexcita nur allzu leicht entsteheu 
konnte. 

* Clark findert beide, jedoch m. E. nicht öberzeugend (XXIX 6,1 
schreibt er mit Heräus (Quadorum natio mota est ( diu ) inexcita repentino, 
was sowohl durch die Ergftnzung wie durch die gekftnstelte Wortstellung 
unwahrscheinlich ist; XXX 1,6 nimmt er Petschknios kfthne Änderung 
indicio percitux statt inpercitus auf und zieht unnötigerweise festinato studio 
tum folgenden). 

• Aber bei Vergil (Aen. VII 623) inexcitus = 'unaufgeweckt', 'unerregt - . 

4 Aber bei Lucilius (frg. 1196 Mx.) impermixtux = 'unvermischt' (vgl. 

Marx zur Stelle). 

V 
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Étude 8. 360 f. behandelt worden; er zieht die Fassung des Fuld. 
vor und bemerkt gegen die Vulg. folgendes: »Cuius et mg rata, 
sc. est, ne parait pas étre latin. Le nom de la pereonne se met 
au datif avec gr atus, ingratus. Le nom de la chose se met aussi 
an datif. Il est vrai qu’en poésie et dans la prose postclassique, 
le nom de la chose est parfois mis au génitif, mais pas le nom 
de la pereonne (es folgen u. a. die Beispiele Tert. Adv. Marc. 
II 24 beneficii ingratus ; III 24 ob utriusque promissionis ingratos). 
Hoppk, Syntax, 23, ne eite aucun autre exemple du nom de la 
pereonne au génitif». 

Meinesteils kanu ich dem hochverdienteu Kritiker hier nicht 
folgen. Es ist allerdings zuzugeben, dass fur den Genetiv der 
Person bei ingratus kein zweites Beispiel nachgewiesen zu sein 
scheint, aber Tertullian hat ja tiberhaupt das Gebiet des Genetivs 
bei den »Adjectiva relativa» ausserordentlich stark erweitert (man 
vergleiche z. B. das lange Verzeichnis solcher Adj. bei Hoppe 
S. 21—24) und bietet u. a. gleich vor unserer Stelle eine so 
schlagende Parallele zu cuius (sc. dei) ... ing rata wie 40, 10 hu¬ 
mana gens ... inofficiosa eius (sc. dei)'. Ferner wird naturlich 
in der Vulgatafassung illius rea est , cuius et ingrata — mit ty- 
pisch tertullianeischem Satzparallelisraus! — die Konstruktion des 
zweiten Gliedes durch die des ersten kräftig gestötzt. 

So viel öber die Hauptfrage. Ich muss also nach wie vor 
daran festhalten, dass die Konstruktion von ingrata mit dem 
Genetiv eclit ist, was der Redaktör des Fuld. verkannt hat. Da- 
gegen betrachte ich die von mir a. a. O., wenn auch nur mit 
gros8em Bedenken, angedeutete Möglichkeit, aus der vom Fuld. 
gegebeneu Fassung cuius bonis ingrata est durch Tilgung von bonis 
und est ein cuius ingrata herzustellen, uunmehr als hinfällig. 
Zwar wäre cuius ingrata rhythmisch vorzöglich* indessen ist ein 
Satzschluss wie cuius et ingrata (mit einem Choriambus statt des 
Kretikus), obwohl äusserst sélten, doch nicht beispiellos (vgl. etwa 
13, 7 harusjrice polHnctor ), und in syntaktischer Hinsicht wird das 
von der Vulg. bezeugte et durch den Sprachgebrauch Tertullians 
so schlagend bestfttigt, dass jeder Zweifel daran unberechtigt ist. 

* Auch dies nach Hophe S. 23 nur hier. — Ungewöhnlich ist eben- 
falls De an. 49 (S. 380, 21 R.-W.) gens dei extranea. 
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Vgl. fur solche8 et in korrespondierenden Relativsätzen ’ z. B. 
A pol. 10, 9 eorum filium dici, quorum et oranes possumus videri; 
30, 3 inde est imperator, unde et homo antequam imperator; inde 
potestas illi, unde et spiritus; 39,21 hoc sumus congregati, quod 
et dispersi; hoc universi, quod et singuli; 40,9 eaedem clades 
templorum quae et moenium fuerunt; 48, 9 eius est nihilura ip- 
sum, cuiu9 et totutn; 50,1 verum eo more, quo et bellum railes; 
melir bei Henen S. 47. Demnach ist auch an unserer Stelle 
ohne Zweifel mit der Vulg. zu lesen: illius rea est, cuius et 
in gr al a. 


40, 13. Et tamen, si pri9tinas clades comparemus, leviora 
nunc acciduut, ex quo christiano9 a deo orbis accepit. Ex eo 
enim et innocentia saeculi iniquitates temperavit et deprecatores 
dei esse coeperunt. 

So sämtliche Herausgeber mit der Vulgata; das vom Fuld. 
statt ex eo gegebene exinde hat, wie es scheint, nicht die geriugste 
Beaehtung gefunden. Und doch wird das letztere, das ja auch 
die lectio difticilior ist, vom Sprachgebrauch des Tert. glänzend 
bestätigt: exinde ist bei ihm uberhaupt sehr beliebt und komrnt 
an noch neun Stellen des Apol. im Sinne von ’deinde\ 'postea' 
etc. vor, wogegen ein ex eo in unserer Schrift gauz vereinzelt 

1 Ebenno gebraucht Tertullian öfters sicut et, wo einfaches sicut ge- 
nilgt hrttte. Demnach wiirde ich De idolol. 20 (S. 53,27 R.-W.1 mit Gangnkics 
schreiben: nam sicut et Hcriptum est: 'ecce homo et facta eius', ita: 'ex ore 
tuo iuHtificaberis’ (Reifperscheid-Wissowa mit Gei.knius nur nicut , waa 
wohl lediglich eine Normalisierung iet); vgl. u. a. De carn. rea. 28 (S. 65,11 
Ki«.) acimua autem sicut et vocibus ita et rebua prophetatum (bo die beste 
tlberlieferung; Öhi.kk mit einer Hb. nur sicut ); ferner Adv. Marc. I 29 (S. 
332,6 Kr.) sicut ct iyirtua in infirmitate perticitur’, eic et abstinentia nubendi 
in facultate dinoaeitur; ibid. II 16 (S. 356,6 Kk.) carentia et ipaa culpa sicut 
et iudex (Kl. 1; Rhenanus nur sicut , waa-den Rhythmua zerstört); De cor. 
10 (S. 442 ö.) quod posaet habitus huiuamodi quoque cotnmunioni vindicari, 
sicut ct quidam, quorum exempla nobie obiectantur; Ad Scap. 3 (S. 543 ö.) 
tamen ... doleamus necesse eat, quod nulla civitas impune latura eit aan- 
guinis nostri effuaionern; sicut et sub Hilariano praeside, cum de areis aepul- 
turarum nostrarum acdamaBsent: 'areae non sint’, areae ipsorum non fne- 
runt; De carn. Chr. 3 (S. 430 ö.) ei si c apud to angeli creatorin, sicut et 
Christus; ibid. 9 (S. 445 ö.) quomodo, inquam, contemni et pati poseet, sicut 
et dixi, ei qnid in illa carne de caelesti generositate ra di asset; 17 (S. 453 ö.) 
Bed tota novitas ista, sicut et in omnibue, de veteri figurata est. 
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dastehen wurde (vgl. Henen 8. 49). Demnach ist ex eo zweifellos 
eine durch den Einfluss des vorhergehenden ex quo entstandene 
Interpolation. Fur ex quo ... exinde vgl. z. B. Ad v. Iud. 4 (S. 

M 

708 O.) ex quo hoc praeceptum datum est per Moysen, exinde 
observandum fuisse. Recht ähnlich auch De orot. 22 (S. 195, 15 
u. 17 R.-W.); De an. 24 (S. 338,80 f. R.-W.) *. 


42,7. Spectaculis non convenimus; quae tamen apud illos 
coetus venditantur si desideravero, liberius * de propriis lods sumam. 

So wird hier im allgemeiuen mit der Vulgala geschrieben; 
der Fuld. fugt nach venditantur die Worte quod ego hinzu und 
gibt dann de suis de propriis. Das erste ist wohl nur ein falsches 
Einschiebsel, wogegen die letzte Variante vielleicht etwas grös- 
sere Aufmerksamkeit verdient. Ich finde es nämlich, wenn auch 
nicht ganz sicher, so doch höchst wahrscheinlich, dass Havkr- 
camp mit folgender Bemerkung das Richtige getroffen hat: »forte 
recte de suis, ut de propriis sit glossa»*. Offenbar ist de suis der 
seltnere und eigentttmlichere Ausdruck; ferner bemerkt Hoppe 
S. 103, dass suus besonders in der Rechtssprache = proprius ist 
(vgl. dazu Schmalz S. 619) und ftihrt vier Beispiele des Ter- 
tollian an, zu denen noch sehr viele hinzugefiigt werden können; 
vgl. im Apolog. etwa 6,10 studium ... deorum colendorum ... 


1 Ebenso entspricht exinde einern folgenden ex quo\ vgl. Adv. Her- 
mog. 3 (S. 129, 21 Kr.) exinde dominus, qui retro dens tantum, ex quo habuit 
cuius esset; ähnlich ibid. 18 (S. 146,1) exinde nata et condita, ex quo in 
«ensu dei ... coepit agitari; Adv. Marc. III 21 (S. 413,2 Kr.) exinde vocatis 
omnibns populis in regno eius, r.r quo deus regnavit a ligno. Fttr das Wesen 
der Sache ist es ja gftnzlich belanglos, ob dies oder jenes vorangeht. 

* Waltzing Ubersetzt 'de préférence’, und die Bedeutung 'lieber' ist 
in der Tat diejenige, die man hier erwarten wttrde. Eine der jttngsten und 
schlechtesten Vulgatahss. hat libentius, und so schreiben Bindley und Havkr- 
camp mit einigen der ältesten Editoren; da aber so wohl der Fuld. wie die 
Kuten Vulgatahss. liberius bieten, so will man dies nicht gern preisgeben. 
Bei Venant. Fortun., Carm. VIII 3,107 pectora liberius penetrat sibi cngnita 
soli, steht liberius, wie Lko S. 405 bemerkt, fUr libentius ; aber dUrfen wir 
etwas derartiges schon bei Tert. annehmen? 

1 Ebenso, obwohl ohne nähere BegrUndung, Bindley und Rauschen, 
Antikrit. 133. — Waltzing, Étude S. 67 scheint am ehesten fiir dieselbe 
lesnng geneigt zu sein, v erm ute t aber als alternative Mbglichkeit dc suis 
propnis locis, was mir weniger einleuchtend scheint. 
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suo loco ostendam . . . (also mit demselben Subst. wie oben); 

9,6 remitto fabulas Tauricas theatris suis ; 16,9 licet solem uon 

in linteo depictum adoremus, habentes ipsum ubique in suo clipeo. 

Ferner z. B. De cult. fem. I 8 (S. 711 O.) de illis suum volumen 

• • 

edidimus; De monog. 7 (S. 771 O.) ideo illis ex suo ganere vi- 
caria ... suboles supparabatur. An sicb ist also ein de suis lods 
sumam an unserer Stelle sehr wahrscheinlich. Wenn wir nnn 
von dieser Fassung als der ursprungiichen ausgehen — und auf 
sie scheint mir der Fuld. ziemlich direkt hinzudeuten — so ist 
die Erklärung der verschiedenen Varianten ebenso leicht wie in- 
teressant: schon in dem gemeinsamen Archetypus des Fuldensis 
und der Vulgata war zu de suis das Glossem de propriis vor- 
handen ; der Fuld. hat einfach beides nebeneinander ubernommen, 
der Vulgataredaktor dagegen, dessen Tfttigkeit, wie es scheint, 
mitunter etwas bewusster und dadurch naturlich gefährlicher ge- 
wesen ist (vgl. oben S. 46 öber admiseris und S. 89 iiber -pro- 
cedere) *, hat de suis getilgt und nur das seiuer Ansicht nach 
bessere und korrektere de propriis iibrig gelassen. Die Vermutung 
ist, wie gesagt, nicht ganz sicher, verdient aber, wie mir scheint, 
erii8tliche Erwägung. 


47, l. ... mihi proficit antiquitas praestructa divinae littera- 
turae, quo facile credatur, tbesaurum eam fuisse posteriori cuique 
sapientiae. Et si non onus iam voluminis temperarem, excucur- 
rissem in hane quoque probationem. 

So der Fuld.; die Herausgeber mit der Vulg. excurrerem. 
Mit völliger Sicberheit wird sich die Frage wolil kaum entsclieiden 
lassen, aber es ist mir doch weit wahrscheinlicber, dass ein Inter- 
polator, um die Tempusverhftltnisse zu normalisieren, nachträglich 


1 Bemerkenswert ist auch die Entwicklung an »ler 'Tert. Apol.’ S. 90 f. 
eingehender behandelten Stolle 16,2. Das ursprtlngliche ist hier, wie ich 
a. a. O. gezeigt habe, et tam de ipsa origine quam de nomine et religione; 
in dem gemeinsamen Archetypus des Fuldensis und der Vulgata stand mit 
einem leichten Schreibfehler etiam de ipsa origine quam usw.; im Fuld. ist 
dies ohne weiteres Ubernommen worden, in der Vulgata dagegen steht etiam 
de ipsa tum origine quam de nomine et religione, d. b. der Redaktör der* 
selben hat auf eigene Faust ein neues, dem folgenden quam entsprechendes 
tam eingesetzt, und ihm sind, wie so oft sonBt, die Herausgeber ohne wei- 
teros gefolgt. 
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das Imperf. statt des Plusquamperf. eingesetzt habe, als dass 
statt eines regelmässigen und in keiner Hinsicbt auffälligen 
excurrerem fälschlich das Plusquamperf. eingesetzt worden wäre. 
So viel verdient jedenfalls bemerkt zu werden, dass ein si tion 
. .. temperarem, excucurrissem (statt excurrerem) 1 bei Tert. ga nr 
legitim ist. Es tritt bekanntlich im Lateinischen schon ziemlich 
frtih eine Verschiebung des Konj. Plusq. ein, so dass dieser den 
Konj. Imperf. in steigendem Urafang ersetzt und scbliesslich in 
später Zeit ganz verdrängt; vgl. Schmalz S. 487;- Blase in der 
von Landorap herausgegebenen Historischen Grammatik III 1, 
S. 230 f. Diese Verschiebung darf bei Tert. um so weniger an- 
gezweifelt werden, da sie ja schon vorher bei auderen, ihm in 
sprachlicher Hinsicht mehr oder weniger nahestebenden Scbriffc- 
8tellern begegnet (vgl. z. B. die von Blase a. a. O. zitierten Stellen 
des Apuleius)*. 

Trotzdem scbeint Hoppe S. 69 f. der Sache etwas skeptisch 
gegenuberzusteben; er bemerkt u. a.: »Die verhältnisraässig we- 
nigeu sog. Verschiebungen lassen siCh, glaube ich, meistens än¬ 
ders und uatiirlicher erklären». Das ist vielleicht meisteus der 
Fall 8 ; aber immer lässt sich eine derartige besondere Erklärung 
gar nicht ausfindig machen. Auch Hoppe gibt öbrigens zu, dass 
sich raanchmal nur ein gewisses »Streben naeh Abwechsluug 
geltend macht, indem die aufeinander folgenden gleichklingenden 
Endungen der Eintönigkeit wegen vermieden werden*. Das gilt 
naturlich för solche Ffille wie Adv. Iud. 2 (S. 703 Ö.) si dorni- 
num deum suum dilexissent (sc. Adam et Eva), contra praecep- 
tum eius non fecissent-, si proximuui dilif/erent (= dilexissent!) .. 
persuasioni serpentis non crediduisent ; daun folgen vier Plusquam- 
perfecta, darauf ein Imperf., dann wieder Plusquamperfecta. 
Etwas änders liegt meines Erachtens die Sache an Stellen wie 

mr mm . ■ ■ ■■ ,- , , 

1 Ich verzichte darauf, excucurrissem ala Irrealia dea Präteriluma zu 
erklftren, waa wohl zur Not indglich wäre, aber docli etwaa erkflnatelt scheiot.. 

* Z. B. Apul. Apol. 5 de eloquentia vero, t-i qua milii fuisset, neque 
miruro neque invidioaum deberet videri; 72 di.cissem hercule ... ni me uxoria 
meae reapectna prohiberet (vgl. an unaerer Stelle im Fuld. ei non onua iam 
voluminia temperarem, ej-eucurrissem in hane quoque probationem). 

* Hoppe erwfthnt mit Recht beaondera mehrere Fälle, in denen ein 
innerer Grund ftlr den Wecli8el vorliegt, oder in denen man eine Art Brevi- 
loquenz anzunehmen hat, z. B. Adv. Marc. IV 2 (Paulua) Hieroaolymam aacen* 
dit ... ne forte in vacuum cucurrisset. 
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Do pneu. 3, 16 (S. 649 O.) vanissiinum est dicere: 'volui nec ta¬ 
men feci’ ..uam si bonum concupisceres (= concupivisses), per- 

• • 

ficere f/estisses : De pall. 4 (S. 940 0.) quodsi iam tunc locoruw 

Diogenes de dolio latraret (= latrasset), ... totum Empedoclem 

in adyta Cloaciuarum detnlisset. Wenn man auch hier, \vo uur 

je ein Hauptsatz und ein Nebeusatz steht, von dem Streben nach 

Abwechslung spricht, 60 ist das, wie mir scheint, nur eine Ver- 

sclileierung oder eine andere Formulierung der Tatsache, dass 

der Gebrauch des Konj. Impf. und Plusq — in erster Linie (aber 

vielleicht nicht ausschliesslich) durch die fortschreitende Verschie- 

bung des letzteren — bei Tert. schon ziemlich frei geworden ist, 

so dass die beiden Tempora besonders in irrealen Sfttzen mehr- 

mals promiscue verweudet werden'. Dafur lassen sich in der 

Tat uoch weitere, von Hoppe nicht erwähnte Ilelege beibringen; 

vgl. etwa Scorp. 15 (S. 178,29 R.-W.) quodsi iam tunc Prodicus aut 

Valeutinus adsisteret suggerens uon in terris esse confitendum apud 

homines, ... statim audisset a servo dei quod audierat diabolus a 

domino; De an. 10 (8. 314*16 R.-W.) ergo duo non erunt, quae 

di vidi non possunt, quae di vidi possent , si duo fnissent: De nio- 

• • 

nog. 8 (S. 773 0.) si enitn de matrimoniis disputnsset, quod in 

8equeutibus facit, ubi magis apostolus aliquod exemplnm nomi- 

nare potuisset, recte vider et nr dicere ... (so ist mit den Hss. so- 

• • 

wie mit Rhenanus und Gangneius zu schreiben; Ohler mit 

einigen alten Editoren disputaret , eine ganz unnötige Normali- 

• • 

8ierung); De carn. Chr. 7 (S. 441 0.) oro te ... si forte tabula 

ludens vel de histrionibus aut aurigis contendens tali nuntio in- 

voeareris, nonne dixisses : ’quae mibi mater aut qui fratres?'; 

• • 

ibid. 9 (S. 445 0.) quomödo contemni et pati posset, sicut et dixi, 
si quid in illa carnc de caelesti generositate radiasset *. 

Dieselbe Freibeit muss naturlicb auch in irrealen Ausdrucken 
oline .vi-Satz anerkannt werden. De bapt. 10 (8. 209,20 R.-W.) 
ist also mit Ganoneii s (liier unserer einzigen Textquelle) zu 
schreiben: id quod dominus noudum conferebat, servus utique 

1 Ober dieselbe Erecheinung bei Arnobiue vgl. meine Arnobiana, Lund 
1917, 8. 43 f. 

* E» ist also im besten Einklang mit dem Sprachgebrauch Tertulliani, 
wenn es im Fragm. Fuld. lieiest: multie adbuc de vetuetate motlis consistf- 
rem divinarmn litterarum, si non maior auctoritas illis ad fidem de verifatis 
suae viribus quam de aetatis annalibus suppetisset {= suppeteret). 
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prae8tare non posset (der Rhytbmus, der die Wahl des Tempus 
offenbar bed in g t hat, wird durch Reiff.-Wissowas Änderung 
potuisset zerstört); De an. 30 (S. 349 ,18 R.-W.) nam neque plures 
aut pauciores exissent quam redirent (R.-W. mit Rigaltius gegen 
die gesamte (Jberlieferung redissent). 

In graramatischer Hinsicht ist also das vom Fuld. gebo- 
teoe si non . . . temperarem , excucurrissem ganz legitim, und als 
lectio difticilior verdient es ohne Zweifel den Vorzug. 

47,6. Alii (deum) incorporalem asseverant, alii corporalem, 
qua Platonici et Stoici ; alii ex atomis, alii ex numeris, qua Epi- 
curus et Pythagoras; alius ex igni, qua Heraclito visum est; et 
Platonici quidem curantem remm, contra Epicurei otiosum et in- 
exercitatum et, ut ita dixerim, neminem in rebus humanis. 

So in den drei hervorgehobenen Punkten der Fuld.; die 
Vulg. hat zuerst ut tam Platonici quam Stoici , sodann inexercitum 
und scbliesslicb humanis rebus (ohne in). Ich bin ’Tert. Apol.’ 
S. 64 und 118 f. fur die Lesarten des Fuld. eingetreten; einige 
Einwönde dagegen findet man bei Thöbnell S. 154 f. Er sucht 
u. a., wenn auch nur mit einer gewissen Reserve *, die von der 
Vulg. gegebene Fassung ut tam Platonici quam Stoici zu recht- 
fertigen (als eine eigentömliche, m. E. durch keine ganz ähnlichen 
Parallelen zu belegeude Kontamination, woruber Näheres a. a. O.); 
mir scbeint sie nach wie vor unannehmbar. Triftiger ist sein 
Einwurf gegen inexerdtatum; ich habe diese Lesart als rhyth- 
misch besser vorgezogen, allein der Rhythmus spielt an dieser 
wenig markanten Stelle des Satzes keine grössere Rolle, und fer- 
ner steht, was mir bei meiner Behandlung der Sache a. a. O. 
entgangen war, in dem entsprechendeu Passus Ad nat. Il 2 (S. 
96,8 R.-W.): Epicurei otiosum et inexercitum et, ut ita dixerim, 
neminem * Dies letztere, inexercitum (das auch das seltnere Wort 
zu sein scheint), ist also sicher das Ricbtige. 

1 Er bemerkt zum Schluss, dass er die Lesart der Vulg. nicht hin- 
reicheud verteidigt zu haben glaubt; er hat vielinehr nur angeben wollen, 
warum er sich durch die gegeu dieselbe angefUhrten Grflnde nicht ganz 
öberzeugt föhlen kann. 

* Wenn Th. auf diese Stelle aufmerksam macht, so ist das also an 
und ftir sich durchaus berechtigt, scheint mir aber im Hinblick auf die ge- 
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Au 8 rhythmischen Gränden bin ich auch hinsichtlich der 
Schlussworte dem Fuld. gefolgt. Trotzdem lässt sich natärlich 
uber die Prfiposition in streiten; Thörnell S. 164 findet wohl 
mit Recht den Dativ dem Sinne naeb besser und ausserdem echt 
tertullianeisch *. Vgl. Hoppe S. 27 ( neminem rebus humanis = 
'nicht da fur die menschlichen Angelegenheiten’); nemo wurde 
also ungefähr ’plane infructuosus’ bedeuten. Vgl. 42, l infructuosi 
negotiis dicimur (die Vulg. fälschlich in negotiis) und meine Be- 
merkungen daruber ’Tert. Apol.’ S. 51 f. In beiden Ffillen ist 
in wahrscheinlich nur eine stilistische Normalisierung, kanu aber 
allerdings auch (nacb -m, bzw. -») auf rein mechaniscbem Wege 
entstanden sein. >Was die Wortfolge betrifft», bemerkt ferner 
Thörnell, >so wird es schwer sein, zwischen den Lesarten des 
Fuld. rebus humanis und der Vulg. humanis rebus eine Ent- 
scheidung zu treffen>; auch die letztere ist ja, wie Th. hervor- 
hebt, rhythmisch (Kl. 3 mit irrationaler Länge). Mir scheint in- 
dessen rebus humanis eine so viel reinere und bessere Schluss- 
klausel zu ergeben, dass es schon aus diesem Grunde entscliieden 
vorzuziehen ist (ebenso Waltzinq, Étude S. 373); dazu kommt 
noch, dass dies bei Tert. besonders im Satzschluss die gewöhn- 
liche Wortstellung zu sein scheint. Vgl. u. a. folgende Beispiele, 
die mir in verschiedenen Schriften aufgestossen sind (das ganze 
corpus Tertullianeum habe ich auf diese Frage hin naturlich 
nicht durcharbeiten können): Apol. 41, l vos igitur importuni 
rebus humanis ; Ad nåt. I 16 (S. 88, 20 R.-W.) nihil semel evenit 
in rebus humanis ; De ieiun. 10 (S. 286, 28 R.-W.) tres istas horas 

• 

ut insigniores in rebus humanis-, De eult. fem. I 5 (S. 707 O.) ut 
et proprias operas plures et necessariores exhibeant rebus humanis; 
Adv. Prax. 10 (S. 241 ,26 Kr.) adversus traditam formam rebus 
humanis ; Adv. Marc. I 11 (S. 304,18 Kr.) instituere vel demon- 
strare quid aptum et necessarium rebus humanis. Ein humanis 


ringe Bedeutung, die er den Parallelstellen im allgemeinen zuerkennt (vgl. 
oben S. 22), seinereeita etwas inkoneeqnent. Wenn man sich gegebenenfalla 
anf daa Zeugnie der Schrift Ad nat. ge gen den Fuld. beruft, so darf man 
es natdrlich nicht in den weit zahlreicheren Fällen bei Seite schiel>en, in 
denen es frtr den Fuld. spricht — ein Satz, den ich den einseitigen Ver- 
teidigern der Vulgata dberhaupt ans Herz legen möchte. 

‘ Ebenso Wai.tzing, Étude S. 373 f., der noch auf Hartei., PatrisL 
Stud. Ill 60 und 87 hinweist. 
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rebus habe ich dagegen weder im Satzschluss noch sonst ange- 
troffeu; das kann natörlich zufällig sein, und einzelne Belege 
werden sich vielleicht finden lassen, aber gewöhnlich ist diese 
Wortstellung jedenfalls nicht. Ich möchte also den Schluss un- 
serer Stelle folgendermassen schreiben: contra Epicurei otiosum 
et inexerritum et, ut ita dixerim, neminem rebus humanis. 

50, l. Ergo, inquitis, cur querimiui, quod vos insequamur, 

si pati vultis, cum diligere debcatis, per quos patimini quod 

vultis? Plane volumus pati , verum eo more, quo et bellum 

milen. Nemo quidem libens patitur, cum et trepidare et pericli- 

tari sit necesse. 

• • 

So Ohler, Rauschen u. a. mit der Vulgata; im Fuld. fehleu 
die Worte pati und miles. Im ersten Punkt glaube ich ziemlich 
bestimrat, dass der Fuld. Recht hat; nach den beiden vorher* 
gehenden Formen pati und patimini ist volumus vollkommen ge- 
ntigend, und pati muss ohue Zweifel lediglich als ein falscher 
Zusatz des Vulgataredaktors betrachtet werden Einen ähnlichen 
falsclien Zusatz im Fuld. habe ich ’Tert. Apol.’ S. 62 f. hervor- 
gehoben; c. 8,8 ist mit der Vulg. zu lesen: ’ante omnia cum 
inatre et sorore tua venire debebis’. Quid, si noluerint vel nullae 
fuerint? Der Fuld. hat venire noluerint , gegen den prägnanten 
Stil des Schriftstellers und daher mit Recht von den Kritikern 
verworfen. Die sprachliche Freiheit ist, wie man sieht, an beiden 
Stellen genau dieselbe; sie begegnet iibrigens, wie es von vorn- 
herein zu erwarten ist, in dem abrupten und prägnanten Stil des 
Tert. öfters. Noch kiihner, weil hier kein Inf. vorausgeht, sind 
Fftlle wie De ieiun. 16 (S. 296,14 R.-W.) ille denique idolo gulam 
suam mactat, tu deo non ins-. Ad v. Marc. III 9 (S. 391,2 Kr.) 
tuiis enim deus ... merito fortasse phantasma eius (sc. carnis) 
intulerit, cuius non valuerat veritatem. 

Eine fthnliche Divergenz wie an den beiden eben behandel- 
ten Stellen des Apol. begegnet De monog. 11 (S. 778 Ö.); die 
Stelle lautet nach den auf uns gekommenen Hss. (und Rhenanus) 
folgendermassen: debes magis illi placere, propter quem deo non 
maluisti. Öhler schreibt mit Gangneius, Gelenitjs u. a. nach 

1 Ebenso Waltzing, Étude S. 81. 
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dem jetzt verlorenen cod. Gorziensis deo placere non maluisti, 
mir scheint aber auch hier die kurzere und originellere Fassung 
entschieden den Vorzug zu verdienen. 

Um auf Apol. 50, l zuruckzukommeu, so spricht, auch was 
miles betrifft, die Kurze des Ausdrucks beim ersten Zusehen zu- 
gunsten des Fuld., und es ist in der Tat nicht ausgeschlossen, 
dass dies Wort gleich falls zu tilgen ist (so in älterer Zeit Rio al 
tius und Havercamp und neuerdings Rauschen, Antikrit. S. 136; 
Waltzino, Étude S. 81)\ Vgl. jedoch Ad mart. 3 (S. 9 Ö.) 
nemo miles ad bellum cum deliciis venit. Im Hinblick auf diese 
Parallele wiirde ich, wenn auch nicht ohne Bedenken, mit der 
Vulg. schreiben: verum eo more, quo et bellum miles. 

50, 6. Mucius dexteram suam libeus in ara reliquit: o subli- 
mitas animil Empedocles totura sese Aetnaeis incendiis donal: 
o vigor mentisl Aliqua Carthaginis conditrix rogo secundum 
matrimonium evadit: o praeconium castitatis et pudicitiae! 

So ist meines Eracbtens mit dem Fuld. zu schreiben; vgl. 
meine eingehende Besprechung der Stelle Tert. Apol.’ S. 53 ff., 
zu der hier nur noch einige nachträglicbe Bemerkungen hinzu- 
geftigt werden sollen. Die massgebenden Vulgatahss. haben zu- 
erst statt Aetnaeis die Worte Atheniensinm Atheneis (A in marg.: 
Aethneis); dazu bemerkt Waltzino, Étude S. 81: »Depuis Rhk- 
nanus, on corrige Atheniensinm en Catanensium *; mais on voit 
facileraent que ce n’est qu’une mauvaise glose d’atheneis , mis 
pour Aetnaeis ». Sodann hat der Vulgataredaktor donavit statt 
donat eiugesetzt, offenbar weil gleich vorher das Perf. reliquit 
steht; tiber diese prinzipiell verwerfliche Gleichmacherei, die hier 

1 8ehr wenig ansprechend scheint mir (u. a. wegen der Stellung von 
quidem) Waltzinos Interpunktion: Plane volumus, verum eo more, qao et 
bellum nemo quidem libens patitur, cum ... (ähnlich Bindley, obwohl mit 
Beibehaltung von pati). Meinem Empfinden nach muss unter allen Um- 
stftnden mit nemo ein neuer Satz beginnen. 

* Ob Catanensium lediglich eine Korrektur des Rhxnanus ist, wie an» 
den Worten Wat.tzings hervorzugehen scheint, oder wenigstens in einem 
Teil der Vulgatahss. Uberliefert ist, wie ich a. a. O. aus dem Apparat Öhlkes 
(und Raoschens) geschlossen habe (vgl. noch Rauschen, Antikrit. S. 136), 
scheint nicht ganz klar und ist auch fUr die Feststellung der richtigen Text- 
gestaltung belanglos. 
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auch die vorzugliche Klausel incendiis donat zerstört, siehe meine 
allgemeine Bemerkung a. a. O. S. 54 und vgl. noch zum Terapus- 
wechsel die gleich unten zu gebenden Einzelbelege. Feraer hat 
die Vulg. rogo se secundum matrimonium dedit, eine handgreifliche 
Verschlechterung, die den Gedanken, auf den es hier vor allem 
ankommt — dass Dido eine zweite Ehe vermeiden wollte — 
verdunkelt; fur diesen Gedanken vgl. u. a. folgende zwei Stellen, 
die ich hier nachträglich hinzuföge: De exh. cast. 13 (S. 756 Ö.) 
Dido ... ne seeundas (sc. nuptias) experiretur; ebenso De monog. 
16 (S. 787 Ö.) ne tamen seeundas eas experiretur. 

Syntaktisch bemerkenswert ist in dieser Fassung der Wechsel 
von Perf. und Präs. hist.: reliquit ... donat... evadit. t)ber die 
in der Vulgata begegnende Uniformierung ist nach dem schon 
Gesagten kein Wort mehr zu verlieren, wohl aber wird es, da 
fihnliche Erscheinungen öftere beanstandet werden, gut sein, aus 
verechiedeuen Schriften des Tert. einige, wie ich denke, bewei- 
sende Beispiele för diese Freiheit zusammenzustellen Vgl. Ad 
nat. II 8 (S. 109, lfl R.-W.) interea rex quoque somniat terribilia 
quaedam; illi ... valuit exponere Ioseph, expedimenta de carcere 
edocuit , somnium regi aperit; ibid. II 9 (S. 112,#) quae maritum 
Hasdrubalem ... non comitata raptis secum filiis formam et pa- 
trem sibi habere non in fugam sapit (Reiff.: »sapiit fort.»), sed 
in ignes ardentis Carthaginis ut in amplexus patriae pereuntis 
ineubuit; ibid. II 10 (S. 113, 20 ) aedituus cenara Herculi dependit, 
8cortum Larentinam conducit; cenat ignis, qui solvit ipsius Her- 
culis corpus, et omnia ara consumpsit; De pud. 9,16 (S. 238,4 
R.-W.) anulum quoque ac.cepit tunc primum, quo fidei pactionem 
interrogatus obsignat, atque ita exiude opimitate dominici corporis 

‘ In älterer Zeit öftere hei den 8zenikern, vgl. etwa Pl. Capt. 605 ff.; 
Ter. Pho. 103 f.; Bbnnett, 8ynt. of early Latin I 8. 14 ff.; noch mehr bei 
de/i Epikern, s. Norden, Vergile Aeneie VI S. 113 und Lanqen zu Valer. 
Fl. III 509; bei epäteren Prosaikern weniger benchtet und daher nicht eelten 
wegemendiert; vgl. Minuc. Fel. Oct. 23,5 Alibi Hercules etercora egerit et 
Apollo Adraeto pecue pascit -, Laomedonti vero muroe Neptunus inntituit , nec 
mercedem operie infelix struetor uccepit (durcli die Kl. 1 besonders kraftig 
geetQtzt; viele Herausgeber mit Gklbnius accipit ); Zieqi.br zu Firm. Mat. 
De err. prof. rel. 8. 26,27 u. 43,20; mehr Ober dae Spfttlatein bei Bi.ase in 
Landqrap8 Hist. Gramm. III 1, 8. 105 f. (wo ausdrOcklich bemerkt wird, 
dass sicb von Justin an dae feine GefOhl fQr die Unterecheidung dieeer 
Tempora verliert). 
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vescitur, eucharistia scilicet (Racschen uud Preuschen mit Uk- 

8INU8 accipit, gegen die Uberlieferung und gegen den Rhythmus); 

Adv. Valentin. 10 (S. 188,8 Kr.) dehinc in illo maerore ex se- 

metipsa sola, nulla opera coniugii, concepit et proneat feminam 

(Kroymann gegen alle Hss. ronnpit); Adv. Marc. IV 24 (S. 500, l 

Kr.) profeetionem filiorum Israhelis creator ... edurit (Pameuus 

eduxit) ex Aegvpto, Christus autem nec virgara discipulis in viam 

• • 

ferre praeseripsit ; De earu. Chr. 9 (N. 445 O.) esnriit sub diabolo, 

sitiit sub Samaritide, lanimatus est (so der Agobardinus; die 

achlecbteren Hss. lacrimatnr) super Lazarura, trepidat (Rioaltius 

trepidavit) ad mortem (caro enim, iuquit, infinna), sangtiinem 

• • 

fundit postremo (eiuzelne Editoren fadit); Ad Scap. 4 (S. 548 O.) 
sed et clarissimas feminas et clarissimos viros Severus, sciens 
huius sectae esse, non modo non Inesit , verum et testimonio ex- 

m • 

omavit et populo furenti in nos palam resistit (so die Hss.; Ohler 
mit älteren Herausgebern restitif, was die Kl. 3 zerstört). 

Noeh naturlicher ist dieselbe Freiheit des Tempusgebrauchs 
bei dem, was seiner Natur nacb ebensowohl durch eiu Präs. wie 
durch eiu Perf. ausgedruckt werden kann (so z. B. wenn von 
Lehrsätzen, Glaubensbekenntnissen, Schrifteu oder bekannteu 
Äusserungen die Rede ist). Vgl. etwa De au. 2 (S. 301,4 R.-W.), 
wo von der Philosophie gesagt wird: formas rebus imponit, eas 
nunc peraequat, nunc privat, de certis \\±QVV{&*praeiadi<at , provurat 
ad exempla, quasi comparauda sin t orania, omnia praescribit, 
proprietatibus etiam iuter similia diversis, nihil divinae licentiae 
servat, leges naturae opiuiones suas feeit (so unsere beste Text- 
quelle, Ganoneius; die Herausgeber mit Gelenius farit , was die 
vorzugliche Klausel zerstört); Adv. Hermog. 26 (S. 154,21 ff. Kb.) 
alioquin vanum, si eius rei, cuius nullam praemiserat mentiouem, 
id est materiae, ne ipsum quidem nomen, subito formam et ha- 
bitum promultjavit (st il. Scriptura), ante cnnrrat, qualis esset, 
antequam au esset ostrndit *, figuram deformat, nomeu absmndit 
(Kroymann schreibt zuerst enarravit ; was sodaun deformat be- 
trifft, so ist dies eine, wie mir scheint, evidente Emendation des 

1 Durch den Rhythmus wird bewiesen, dass an esset ostendit (Kl. 1) 
zu8ammengel)ören (Öhler interpungiert änders, und zwar m. E. sicher falsch); 
dieselbe Klausel wiederholt sich ttbrigens bei /iguram deformat (mit irratio* 
naler Lftnge) und nomen abscondit . Audi der Rhythmus spricht also ftlr die 
oben gegebene, den Hss. möglichst nahe kommende Fassung der Stelle. 
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Jinius statt des von den Hss. gegebenen deformaii ; Kroymann 
deformavtt). Ebenso in einer allgemeinen Aussage wie De bapt. 

10 (S. 209, 88 R.-W.) qui autem praeparat , non idem ipae per- 
fecit , sed alii perficiendum procurat (so Gangneius; die Heraus- 
geber mit Gelenhjs perficit , wodurch die Kl. 1 zerstört wird). — 
Schliesslich fehlen in der Vulg. an unserer Stelle des A pol. 
die beiden Schlussworte et pudicitiae. Hier lässt sich die Sache 
nicht mit derselben Sicherheit entscheiden; im Gegensatz zu den 
Herausgebern bin ich a. a. O. fur die Echtheit der Worte einge- 
treten. weil der vortreffliche Rhythmus (Kl. 1 a) gegen die An- 
oahme einer Interpolation spreche. Indesseu gebe f ich gern zu, 
dass dieses Argument hier nicht beweisend ist, da ja, wie Walt- 
zino, Étude S. 395 bemerkt, auch die Vulg. einen sehr guten 
Schlussrhythmus gibt. Beachtenswerter ist, was Thörnell S. 96 
liervorhebt, dass nämlich Tert. fur solche pleonastische Verbin- . 
dungen wie castitatis et pudicitiae eine gewisse Vorliebe hat; ich 
zitiere nur ein paar seiner Beispiele: Apol. 10,9 veneratimis et 
honoris ; 23,15 dominatio et potestas ; 45, 6 cruciatum doloremqne. 
Dazu möchte ich vor allem noch folgende Parallele hinzufiigen: 

De pud. 10 (S. 240, l R.-W.) tu fuuambule pudicitiae et castitatis 
et omni8 circa sexum sanctitatis. Demnach ist wohl die Fassung 
des Fuld. auch in diesem Punkt die richtige 1 , obwohl die Ent- 
scheidung etwas unsicher bleibt. tlber einen äbnlichen Fall, 25, 2 
datos et impositos, vgl. oben S. 66. 


Eine Sonderstellung innerhalb des Apologeticum nimmt be- 
kanntlich das im 19. Kapitel im Fuld. uberlieferte Fragmen- 
turn Fuldense* ein, das u. a. mehrere in dem genannten 
Kapitel behandelte Gedanken in anderer Fassung zuin Ausdruck 
briugt und in das Apol. in der uns vorliegenden Gestalt desselben 
jedenfalls nicht hineiupasst. tlber den Ursprung und Charakter 

1 Die Tilguag der Worte et pudicitiae in der Vulg. wurde wohl dann, 
wie ich a. a. O. S. 56, Fasan, bemerkt habe, dadurch veranlaaat, dass in den 
beiden vorhergehenden Ausrufen nur ein einziger Genetiv zu dem jeweiligen 
Nominativ gefUgt iat. Vgl. noch Waltzino, Étude S. 395 f. 

* Abgedruckt z. B. bei Öhj.*b und Rauschkn (in seinen Anmerkungen 
iam 19. Kapitel); 'Öberaetzung und wertvoller Kommentar bei Waltzino, 
Étode S. 474 B. 
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desselben sind bis in die allerletzte Zeit sehr verschiedene Auf- 
faesungen geltend gemacbt worden; vgl. un ter den neueren Kri¬ 
tikern Wohleb 8. 1635 ff.; Thöbkbll S. 158 ff. und besondera 
Waltzing, Étude 8. 470 ff. (mit guter Obersicht tiber die Ge- 
scbichte der Streitfrage). 

Ich werde auf diese Ansichten scbon desbalb nicht nöher 
eingeben, weil mir keine von ihnen mit völliger Sicherbeit be- 
grundet scheint, und weil eine en d gul ti ge Entscbeidung der Frage 
wohl erst auf Grund neuer literarischer oder handschriftlicher 
Funde möglicb seiu wird 1 . Abzulehnen ist aber jedenfalls die 
von P. de Lagarde, Abhandl. der Ges. d. Wiss. zu Göttingen 
37 (1891), S. 77 ff. aufgestellte Hypotbese, dass im Fragm. Fuld. 
ein Stäck einer gemeinsaraen Quelle des Tertullian und des Mi- 
nucius Felix bewahrt sei *; ebenso meines Erachtens die Annahme 
Bardenhewebs, Gesch. der altkircbl. Lit. II S. 355, dass es ein 
Fragment einer sonst nicbt bekannten latei nischen Apologie sei. 
Alle spracblicben lndizien scheinen nämlicb auf Tertullian selbst 
ais Autor des Fragmentum hinzuweisen; das haben schon Havbe- 
camp und Öhler gefuhlt*, und durch die sehr eingehenden 

1 Aua demselben Grunde, nnd weil ich zur Lösung der Frage keine 
neuen Beiträge von wirklicher Bedeutung liefern konnte, bin ich in meiner 
Schrift ’Tert. A pol.’ auf das Fragm. Fuld. gar nicht eingegangen. Thöbnkix 
8. 160 meint, ich habe die Existenz desselben einfach öbersehen, wenn ich 
dort S. 71 von den Fehlern des Fuldensis folgendes bemerke: »Noch grfs- 
sere Zusfttze oder Oberarbeitungen sind ttberaus selten, lassen sich aber 
wenigstens fQr den letzten Teil des Apologeticum nicht ganz bestreiten». 
Das ist natttrlich nicht der Fall gewesen; vielmehr war es mir schon damals 
wahrscheinlich, dass das Fragm. auf Tert. selbst zurOckgehe, und ich habe 
es deshalb absichtlich nicht auf gleiche Linie mit den tlbrigen, auf inter- 
polatorischer Tätigkeit in gewöhnlichem Sinne beruhenden »ZusAtzen oder 
Oberarbeitungen» gestelit. 

* Noch unwahrscheinlicher ist die von E. Hkikel, Svensk Humanistisk 
Tidskrift 1917, 286 vorgetragene Ansicht, der Verfasser des Fragmentum sei 
kein anderer als Mibucius Felix, und das Fragm. mdsse in den Text des 
Octavius zwischen c. 34,5 imitati sint und 34,6 s*c etiam eingesetzt werden. 
Erstens kann nämlich das Fragm., soviel ich sehe, aus stilistischen Grflnden 
nicht von Min. Fel. stammen, und zweitens wflrde es an der angegebenen 
Stelle den ganzen Zusammenhang zerreissen. Jedenfalls mflssen wir vor- 
Iftufig die nähere BegrQndung dieser seltsamen Theorie abwarten, die Hxrew* 
in der Einleitung seiner fdr die Collectio Scriptorum Veterum Upsaliensis 
angeklindigten Minuciusausgabe liefern wird. 

• Ebenso Harnack, Gesch. d. altchristl. Litt. II 2, S. 266. 
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Untersuchungen Waltzinos, Étude 8. 474 ff., auf die ich aus- 
drucklich hinweisen möchte, ist die Urheberschaft Tertullians, 
wenn auch niGht zu völliger Sicherheit, so doch zu grösster Wabr- 
echeinlichkeit erhoben worden. Dass sich ein Imitatör oder luter* 
polator so bis iu die kleinsten Einzelheiten hineiu in die Spracbe 
Tertullians vertieft bätte und ferner auch seine Quelle Tbeopbilus 
entdeckt und benutzt bätte *, ist zwar nicht durcbaus unmöglich, 
aber doch wenig glaublich. Ohne ein ganz bestimmtes Urteil 
abgeben zu wollen, neige icb daher am meisten der Annabme 
zu, dass das Fragm. Fuld. auf Tertullian selbst zuruckgeht; aber 
alle weiteren damit zusammenbttngenden Fragen — ob wir es 
(mit Waltzino) als eine vor der Abfassung der Schrift Ad uat. 
und des Apol. gemachte, provisoriscbe Skizze zu betrachten haben, 
oder ob es (wie Thöbnell S. 160 denkt) aus einer anderen Schrift 
Tertullians, vielleicht aus einer fruheren, umfangreicberen Aus- 
gabe des Apol. geschöpft ist — mussen wir vorläufig unbeant- 
wortet lassen *. 

Es erubrigt noch, einen Bbck auf die neuerdings aufgestellte 
Theorie Wohlebs zu werfen. Er glaubt (S. 1636 f.), dass das 
Fragm. von einem späteren Imitatör stam me, der »sich in Ter- 
tulhan ausgezeichnet eingelesen hatte», und meint dies durcb 
einen besonderen Hinweis direkt beweisen zu können. Etwa in 
der Mitte des Fragm. heisst es (in bezug auf die von den heid- 
nischen Pbilosophen geubte Plönderung und Verfälschuug der 
heiligen Scbriften): gloriae homines si quid iuvenerant, ut proprium 
facerent, adulteraverunt. Damit ist, wie man schon vorher gesehen 
hat, Apol. 47,8 zu vergleichen: dum ad nostra conantur et 3 

1 Vgl. Heinz* 8. 386; Waltzino, Étude 8. 472. 

1 Verhältnismftssig am besten begrttndet ist vielleicht der Standpunkt 
Waltzinos: — Heinz* glaubt (S. 386) gefnnden zu haben, dass der Ver- 
lasser des Fragm. der Quelle Tertullians (Theophilus) »näher gefolgt ist als 
Tert hier, ja nfther als Tert. Qberhaupt seinen griechischen Quellen im Apol. 
iq folgen pflegt». Auch dies liesse sich wohl ohne Schwierigkeit durch die 
Annahrae einer provisorischen Skizze erkl&ren. Bei der endgttltigen Aus- 
arbeitnng pflegt man ja, zumal in einer rhetorischen Darstellung, sein vorher 
gesammeltes Material und seine vorläufigen Entwtlrfe vielfach änders und 
freier zu gestalten. 

* Fald. sed; Waltzino, Étude S. 93 transponiert: homines et gloriae 
... et eloquentiae solius libidinosi. Ich glaube, dass die Fassung der Vulg. 
ohne Umstellung die richtige ist; die 8tellung von et weist bei Tert., wie 
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homines gloriae, ut diximus *, et eloquentiae soliits libidinosi, si quid 
in sanctis offenderunt digestis, pro instituto curiositatis ad propria 
verterunt. Hier ist gloriae offenbar, wie Wohleb bemerkt. von 
libidinosi abhängig (vgl. Ad nat. II 2, S. 96, l R.-W. in einem 
mit dieser Stelle nahe vervvandten Pasäus: accedente libidine gloriae 
ad proprii ingenii opera mutasse); das hat aber der Imitatör nach 
Wohlebs Ansicht nicht verstanden, sonderu irrtumlicherweise die 
beiden nebeneinander stehendeu Worte homines gloriae als direkt 
zusammengeliörig aufgefasst uud deshalb im Fragm. gloriae ho¬ 
mines gescbrieben. 

Es fällt mir schwer, an die Richtigkeit dieser Kombination 
zu glauben. Meines Erachtens ist gloriae homines , 'Leute die gauz 
der gloria hingegeben sind’ (gloria ist bekanntlich sowohl ‘Ruhm’ 
wie ‘Ruhmsueht’) nur ein änders formulierter, an sich ganz legi¬ 
timer Ausdruck desselben Gedankens wie homines gloriae . . . 
libidinosi. Ein ähnlicher Genetivus qualitatis ohne Attribut (bis- 
weilen vielleicht vielmehr als ein Zwischending zwischen diesem 
Gen. und dem Gen. der Zugehörigkeit zu charakterisieren) ist auch 
sonst im Spätlatein belegt; vgl. Ausdrucke wie homo Uttern rum 
(Schmalz S. 364), homo potestatis (Petilianus bei Augustin, Corp. 
Script. Eccl. Lat. 52, S. 60, 10 ), viri divitiarum (Paul. Nol. Ep. 34, 4), 
homo et religionis et fidei (Enuod. S. H3, 24 Vogel), viri maturitatis 
(ebd. S. 94, 16 ). Die beste Parallele zu gloriae. homines (von den 
Philosophen) bietet uns indessen Tert selbst, De an. 1 (8. 299, io 

R.-W.) mit dem noch etwas verächtlicheren Ausdruck philosophus , 

• • 

gloriae animal (vgl. noch Ohler * zur Stelle); es ist, wie mir 
scheint, der reine Notbehelf, wenn Wohleb seine Thoorie durch 
die Annahme zu retten sucht, der Imitatör sei »vielleicht» gerade 
durch die Erinnerung au diese Stelle zu seinem Missverstanduis 
»verfuhrt» worden. 

Ich kann es also nicht fur berechtigt halten, in dem be- 
sprocheuen Ausdruck ein Argument gegeu die Autorschaft Tert:s 


ich an anderer Stelle zeigen werde, nicht nur in adverbialer Funktion (vgl. 
oben S. 43, FuasD. 3), aondern auch bei dem korreapondierenden et ... et 
eine gewisse, bis jetzt fast allgemein verkannte Freiheit auf. 

1 Dieses ut di.rimus bczieht sich auf 40,7 phitosophi ... ut qui gloriam 
captant. 

* Wie ö. bemerkt, begegnet derselbe Ausdruck, gloriae animal, auch 
ein paar mal bei Hieronymus. 
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zu sochen \ Aber selbst wenn die schmale und höchst zweifel- 
hafte Basis jenes Arguments tragfähig wäre und das Fragm. Fuld. 
also von einem späteren Imitatör stammte. so sehe ich nicht ein, 
wie das die Glaubwurdigkeit des Fuldensis im allgemeinen er- 
schuttern könnte. Es ist zu beraerken, dass das Fragm. nicht 
an sta 11 der richtigen und endgultigen Fassung von c. 19—20, 
sondern neben derselben bewahrt ist; wenn aber der Fuld. hier 
neben dem echten Text eine andere Fassung bewahrt hat (sei es, 
dass diese auf Tert. selbst zuruckgeht oder nicht) — eine Fassung, 
die in vielfacher Hinsicht interessaut und sicher sehr alt 8 ist — 
so darf man doch daraus keinen Vorwurf gegen die Handschrift 
und kein Argument gegen ihre allgemeine Zuverlässigkeit machen. 
Es wird vielmehr ohne weiteres klar sein, dass zwischen dem 
eigentumlicben Fragm. einerseits und deu gewöhnlichen Varianten 
des Fuld. anderseits (von denen wir obeu und in ‘Tert. Apol.' 
eiue ziemlich grosse Anzahl gepruft haben) unter allen Umstftnden 
ein so tiefgehender Unterschied besteht, dass der Wert der letz- 
teren durchaus nicht von der Echtheitsfrage des Fragm. ab- 
häugig ist. 

Wenn also Wohleb S. 1637 die Behauptung aufstellt: 
»Schliesslich ist doch das Fragmentum fur den Fuldensis die 
Schicksalsfrage», so muss ich mich demeutgegen mit aller Be- 
stimmtheit auf sein kurz vorber gemachtes Zugeständnis berufen: 
»Auch die beste Handschrift kann eine Einlage haben», was in 
der Tat selbstredend ist. Es wird uns daher auch nicht durch 
die genaueste Untersuchung des Fragm., ja nicht einmal durch 
eine eventuell mögliche Lösung der Ursprungsfrage desselben ge- 


1 Was sonst noch von Hkinze S. 386 (mit grosser Reserve) und 
Wohleb 8. 1637 an sprachlichen Argumenten gegen dieselbe angefdhrt wird, 
ist äusserst geringfögig und z. T. anfechtbar. Gegen die von Waltzing u. a. 
nachgewiesenen Obereinetimmungen zwischen dem Fragm. und den sicheren 
Schriften Tert:a kann es m. E. jedenfalls nicht ins Gewicht fallen. Zu Tro- 
iano proelio ... ante est im Fragm. vgl. oben S. 57 Fasen.; Wai.tzino, Étude 
S. 476. 

* Di Capua 8. 128 schliesst aus den im Fragm. wie bei Tert. vor- 
handenen rbythmischen Klauseln, dass das Fragm. der Zeit vor dem 4. oder 
5. Jhdt gehört und wahrscheinlich dem 2. oder 3. zuzuweisen ist. Ja, er 
behauptet sogar: »Tutta 1'andåtura ritmica di questa aggiunta mostra chiara 
mente che essa risale a Tertulliano» (was mir allerdings im Hinblick auf den 
verhältnismässig geringen Umfang des Fragm. etwas ktthn scheint). 
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lingen, eine fur die Beurteilung der gewöhnlichen Varianten des 
Fuld. massgebende Formel zu finden; vielmehr werden wir nach 
wie vor jeden einzelnen Fall ui)d jede einzelne Lesart aufs ge- 
naueste prufen mössen 1 — ohne die fruher gewöhnliche blinde 
Oberacliätzung der Vulgata, aber auch ohne kritiklosen Respekt 
vor dem Fuldensis. 


1 Dies scbeint Qbrigens anch Wohlcb mit seinen Schlnssworten von 
der Qual der Wahl, die dem kfinftigen ■ Heraosgeber nicht erepart eein wird, 
aowie durch seine Änaaerung, daee sich die 8treitfrage (von dem Fnld. nnd 
der Vulg.) kaum je eindeutig wird lösen lassen, als seine eigentlichste Mei- 
nnng anzudeaten. 
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Zu S. 23. Ich habe hier bemerkt, dass forma im Sinne von 
‘modus’, ‘lex’, ‘ratio’ bei Tert. fast immer mit einem Genetiv 
(oder einem anderen Attribut) steht, was sicb ubrigens durch die 
etwas unbestimmte Bedeutung des Wortes von selbst erklärt. Da 
das von Öhler zu De idolol. 18 gegebene Material allzu gering 
ist, ura von der Häufigkeit und Wichtigkeit dieses Sprachgebrauchs 
eine Vorstellung zu geben, so mögen bier noch einige Beispiele 
des besonderen Ausdrucks ex forma hinzugefugt werden (fur an- 
dere Ausdrucke verschiedener Art, in denen forma in derselben 
Bedeutung begegnet, Hessen sich leicht Dutzende von Belegen 
anfuhren; auch hier steht so gut wie immer ein Gen. oder ein 
anderes Attribut). Vgl. etwa Apol. 2,10 ex forma malorum iudi- 
candorum; Ad nat. I 9 (S. 73,1 R.-W.) ex forma naturali; De 
ieran. 10 (S. 287,7 R.-W.) ex forma Petri; De an. 26 (S. 344,22 
R.-W.) ex primordii forma; Adv. Marc. Ill (S. 304, ll u. 16 Kr.) 
ex forma creatoris und ex forma det; ibid. II 10 (S. 348,14) ex 
forma operum bonorum; ibid. IV 8 (8. 438, 27 ) ex forma iam prioris 
exempli; ibid. IV 12 (S. 456, 20) ex forma ... creatoris; ibid. IV 18 
(8. 478,16) ex forma prophetici moduli; ibid. IV 27 (S. 514, 6) ex 
forma legis; ibid. V 5 (S. 586, 8) ex forma simplici loquelae humanae; 
De cam. Chr. 16 (S. 452 Ö.) ex forma ingenii haeretici \ Auch 
wenn wir das von Thörnell aus De an. 44 (S. 373, lö R.-W.) 
angefuhrte einsame ex forma ohne weiteres gelten lasseu \ bleibt 

1 Die Beispiele Hessen sich aus den anderen Schriften Tert:s leicht 
vermehren. 

1 Die Stelle ist recht eigenttlralich; (lberliefert ist: omnia magis coniectes 
qosm istam licentiam animae sine morte fugitivae, et quidem ex forma con- 
tinuam (»continua fort.», R.-W ; Latikius continuae ). Auch wenn wir an der 
Oberlieferung festhalten, scheint es mir recht zweifelhaft, ob Thörnells 
Erklärung ‘ex certa lege', 'regelmässig', wirklich das Richtige trifft. 
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es also nur ein vereiuzelter Ausnahmefall. Dazu kommt noch 
die unserer Stelle entsprechende Ad nat. I 7 (S. 68 ,21 R.-W.) cum 
vel ex forma ac lene omnium mysteriorum sileutii fides debeatur. 
Ira Hinblick auf diese und andere Parallelen kann es nicbt zwei- 
felhaft sein, dass in dem Fall, von dem wir ausgingen, Apol. 7,«, 
mit dem Fuld. zu schreiben ist: cum vel ex forma omtiiutn my- 
steriorum silentii fides debeatur (die Vulg. omnibm mysteriis). 

Wenn man trotz alledem an der rein theoretischen Möglich- 
keit festhält, dass Tert. vielleicht doch den Ad nat. I 7 gebrauch- 
ten Genetiv kurz darauf im Apol. 7, 6 gegen einen Dativ vertauscht 
ii aben kann, so ist dementgegen ausdrucklich zu betonen, dass es 
sich fur. uns nur darum handelt, welche Alternative die walir- 
scbeinlichere ist, und da steht, wie wir gesehen haben, ohne wei- 
teres fest, dass sowohl Tertullians eigener Sprachgebrauch, auf 
den Thörnell sonst mit Recht so viol Gewicht legt, wie auch 
die entsprechende Stelle Ad nat. I 7 frtr den Fuld. und gegen 
die Vulg. zeugt. 

Zu S. 39, Fussn. 2. Da im Thes. L. Lat. IV 534,24 ff. 
fur unpersönliches ronstat de bei Tert. nur zwei Belege (Ad nat. 
1 1 und I 3) gegeben werden, fuge icli hier noch einige Beispiele 
hinzu, aus denen zur Genuge hervorgehen wird, dass die Kon¬ 
struktion bei Tert. sehr beliebt ist (die Belege sind den drei 
Schrifton De pat., De carn. res. und Adv. Marc. entnommeu und 
Hessen sich aus den ubrigen unschwer vermehren). De pat. 9 
(S. 14,21 Kr.) cum ronstet de resnrrectione mortuorum; De carn. 
res. 2 (S. 27,7 Kr.) ut de ipso prius ronstet ; ibid. 35 (S. 77, l) 
satis de utroqne constabit ; Adv. Marc. III 6 (S. 383, 8 Kr.) si satis 
mnstat de istis interim duabus proprietatibus ; ibid. Ill 8 (S. 390,3) 
neo de resnrrectione constabit ; ibid. IV 39 (S. 552,18 u. 15) olim 
ronstitit de nominum propnetate und constabit itaque et de impn- 
dentia eius; ibid. V 1 (S. 568, 17) ut ronstare de st atu possit. 

Zu S. 47. Fur den Gebrauch der Verba simplicia pro cora- 
positis bei Tert. lassen sich noch weitere Belege beibringen. So 
ist De praescr. haer. 36, i (S. 33 Ö.) meiner Ansicht nach folgeu- 
dermassen zu schreiben: percurre ecclesias apostolicas ... apud 
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quas ipsae authenticae litterae eorum (sc. apostolorum) recitantur, 

sonantes vocera et praeeentantes faciem uniuscuiusque. So gibt 

• • 

uftmlich der Agobardinus; Ohlkr und Rauschen mit der schlech- 

teren Cberlieferung repraesentantes. Zwar hat Tert. mehrmnls 

reprar sent are gebraucht, aber die lectio difficilior praesentantes steht 

auch nicht vereinzelt da; vgl. De carn. res. 23 (S. 57,21 Kr.) 

adeo contemplatio est spei in hoc spatio per fidem, non praesen- 

tatio , nec possessio, sed expectatio. So sfimtliche auf uns ge- 

• • 

kotnmene Hss.; Ohler und Kroymann mit dem jetzt verschollenen, 

anerkanntermassen schlechteren codex Cleraentis 1 repraesentatio. 

Vgl. ferner De test. an. 1 (S. 135, 22 R.-W.) sed non eam te ad- 

voco, quae scholis formata, bibliothecis exercitata, acaderaiis et 

portieibus Atticis pasta sapientiam ructas (Ursinus erurtas, was 

schon durch die Klausel widerlegt wird; in ähnlicher Weise steht 

r urta re öfters bei Tert.). Ebenso De carn. res. 32 (S. 70,24 Kr.) 

ergo, inquis, et pisces resuscitabuntur et ceterae bestiae et alites 

carnivorae, ut vomant quos comederunt? Rhenanus schrieb hier 

revowant, was fruher allgeraein aufgenommen wurde, aber von 

Kroymann mit Recht iu den Apparat verwiesen wird. Recht be- 

merkenswert ist schliesslich Adv. Marc. III 13 (S. 396,6 Kr.) 

aeque sono nominum duceris, cum virtutem Damasci et spolia 

Samariae et regem Assyriorum sic accipis, quasi ... So der 

Herausgeber mit den Hss.; unter Hinweis auf Adv. Marc. Ill 24 

(S. 419,13) und Adv. Iud. 9 (S. 721 Ö.) vermutet er aber fragend 

indweris. Schon durch den vorziiglichen Rhythmus nominum 

• • 

dureris wird jede Anderung widerlegt; die beideu Parallelen sind 
aber trotzdem von einetn gewissen Interesse. Adv. Marc. III 24 
steht: quam (i. e. restitutionem Iudaeae) et ipsi Iudaei ita ut descri- 
bitur sperant, locorum et regionum nominibus indueti; der Rhyth¬ 
mus ist unverkennbar, und genau dieSelben Rucksichten, die an 
der eben betrachteten Stelle das Simplex bedingten, haben also 
hier zum Gebrauch des Kompositums gefuhrt. Adv. Iud. 9 heisst 
es: aeque sono nominis indumntur , cum virtutem Damasci et 
spolia Samariae et regnum Assyriorum sic accipiunt, quasi . .. 
Dieses Zeugnis scheint gewichtiger; die Stelle steht aber wohlge- 
merkt in der unechten, nach Adv. Marc. III kompilierten Schluss- 

1 Vgl. Kroymanns Praefatio p. XIII1 und beeonders seine Bemerknng: 
»rainime autem eequi eum volui in libro De carnis reaurrectione». 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



114 


Einar Löfstedt 


partie der Schrift \ und die Sache liegt daher einfach so, das9 
der Kompilator das in diesem Zusammenhang seltnere Verbura 
durch ein gewöhulicheres ersetzt hat (wie er denn tiberhaupt die 
stilistischen Eigentumlichkeiten Tertulliaus öfters venvischt hat). 

Zu S. 51, Fussn. 1. Ich bemerke ausdrucklich, was wolil 
eigentlich selbstverständlich ist, dass ich bei der Materialsammlung 
för den Gebrauch von ex und e uur Tertulliana eigenen Text, 
also nicht die Bibelzitate, beriicksichtigt habe. 

Zu S. 61. Zu der Apol. 22, 7 vom Fuld. gegebenen, meines 
Erachteus richtigen Fass ung ut hominem a recogitatu verae divi- 
nitati8 avertant praestigiis falsae divinationis ist noch (ausser Apol. 
20, 8 und 22,9) zu vergleichen De an. 28 (S. 347,4 R.-W.) 
Moyses ... satis probatus divinitatem operis ex divinatione vocis. 

Zu ‘Tert. Apol.’ S. 93 f. Wie ich hier hervorgehoben habe, 
beweist schon die Klausel mit genugender Deutlichkeit, dass Apol 
20,1 mit dem Fuld. zu lesen ist: coram sunt quae docebunt: 
mundus et saeculum et exitus rertttn (in der Vulg., der sich fast 
alle Herausgeber auschliesseu, felilt das letzte Wort). Ich uiöchte 
nur noch nachträglich hinzufugen, dass exitus rerum auch durch 
den Sprachgebrauch Tertulliaus bestätigt wird; vgl. Ad nat. II 8 
(S. 110,1 R.-W.) credidit rex; exitus rerum et prudentem et saoc- 
tum semper et necessarium probavit; Adv. Marc. III 20 (S. 412,17 
Kb.) certa erit ratio interpretationuin nostrarum, ipso etiam exitu 
rerum probante; ibid. III 23 (S. 418,15) revinceris conspiraute et 
sensu scripturarum cum exi tu rerum et ordine temporura. 

1 Die ganze Frage von dieser Schluaspartie wird mein Schöler M. 
Åkerman in einer demnächst erecheinenden Abhandlung eingehender unter- 
suchen. 
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ministerium = 'minister’. 81 

Minucius Felix. 84 f.; 106* 

Modi beim indir. fragenden si 58 

monitio . 47 f. 

nec = ’ne ... quidem’. 75 

optare de (pro etc.). 73 

parere = 'apparere’... 47 

plane . 87 

Pleonasmen. 37; 66; 105 


Fuldensis. 
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Rheinaugensis 

unimi uequitas . 76* igitur si 

Beziehungswort: s. Relativsätze. Imperf. u. Plusq. Konj. 
censeri = 'vocari' 

constat de re . 39*; 112 

Cyprian(?) Quod idola <1. n. s. 27 ff. 
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Plusq. u. Imperf. Konj. ... 
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... 68 

Prasens st. des Fut. 
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. 94* 

praesetitare = 'repraesentare’ 113 
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. 65* 
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... 65 
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spirare — ‘inspirare’. 
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.. 80 
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79 f. 

tantum solus . 
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torquere = 'extorquere’. 

... 47 

nem Beziehungswort . 

.. 70 

transducere . 
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Relativum statt Konjunktion 69 

Verba simpl. pro compos. 

46 ff.; 

religio = religiositas’. 

65 f. 
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Rhythm. Satzschluss . 
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8 . 33, Z. 2 v. u. lies: epOttisch gemeint. 
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I. Di© Entstehung des Suffixes. 

Die in west- und nordgermanischen Sprachen im Mittelalter 
verbreiteten, freilich nicht zahlreichen Substantivbildungen auf hd. 
■tago, - tage, nd. - dage , anord. - dagi , bezw. hd. - tac , nd. - dach , aschwed. 
-dagher, in welchen -tago u. s. w. den Charakter eines Suffixes 
hat, z. B. ahd. nachottago 'Nacktheit’, ft. nhd. rlchtage 'Reichtum’, 
mnd. sukedage 'Krankheit’, aisl. spur dag i 'Frage, Anfrage, Nach- 
richt’; mhd. irretac Trrtum’, lamtac 'Lfihmung', aschwed. spur- 
dagher = aisl. spurdagi u. dgl., sind schon von Grimm in seiner 
Grammatik und dann in den späteren Darstellungen dér deutschen 
und nordischen Wortbildungslehre mehrmals behandelt worden '. 
Dass man es hier mit eiuer ursprunglichen Zusammensetzung 
mit dem schwachen, bezw. starken Substantivum ahd. tago , mhd. 
tage , ahd. tag, tac , mhd. tac u. s. w. 'dies’ zu tun hatte, schien 
offenbar. So hat sie schon Grimm erklflrt und von den meisten 
Forechern werden sie immer noch so aufgefasst. Neuerdings ist 
man jedoch vielfach unsicherer gewordeu: Wilmanns lässt in 
seiner Deutschen Grammatik (II* § 296 S. 394) dahingestellt »ob 
sie wirklich Composita mit dem Subst. Tag g. dags st. M. (a) 
sind* und Kluge weist in seiner Wortbildungslehre (§ 163, s. 81) 
auf eine andere Möglichkeit hin, ohne jedoch die alte ErklHrung 
zu verlassen. 

Dass diese in der Tat die richtige ist, ist unzweifelhaft. 
Im folgenden will ich an einigen Beispielen zu erläutern suchen, 
wie sich aus dem schwach und stark flektierten Substantivum in 
Zusammensetzung und Zusammenruckung ein mit alten Suffixen 


1 Qbimm, Gram. II* S. 488 f., 642; Kluge, Nominale Stammbildungs- 
lehre* § 163; Wilmanns, Gram. II* 8. 393 f.; Weinhold, Mittelhochd. Gram. 
§ 290; Tobp in HjEgstad u. Tobp, Gamalnorek Ordbok § 59; E. Olson, 
De appellativa subetantivena bildning i fornsvenskan S. 530. 
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wie idg. ä, to, in und den jungeren germ. döm, haiiti. ungö 
gleichwertiges Suffix entwickeln konnte. Klarer als an den meisten 
ubrigen sekundären Kompositionssuffixen lässt sich die Eutwicke 
lung von Komposition zur Ableitung an dieser Bildung verfolgen. 

Zunächst möchte ich mich jedoch mit dem von Kluge a. a. O. 
Iiingeworfenen Gedanken kurz auseinandersetzen. Kluge meint, 
das ahd. nacchottago könnte in der Weise entstanden sein, dass 
das Adjektivum nacchot sekundär zu *nacchottag erweitert worden 
wäre. Aus diesera sei dann ein Abstractum auf an gebiidet und 
das also entstandene nacchottago hfttte den Anstoss zu einern 
Suffix tago geben könneu, mit dem z. B. sthon das uns erhaltene 
ahd. siochtago gebiidet wäre. 

Es ist dies an sich durchaus nicht unwahrscheinlieh. Die 
angenommene, den Sinn nicht beeinflussende ^-Weiterbildung des 
Adjektivums ist ja eine ira Kontinentalgermanischen, namentlich 
im Althochdeutschen iiberaus häufige Erscbeinung: got. andanéms : 
andanömeigs, ahd. toérd : tvirdig, reht : rihtig, gcrn : girnig, ru in : 
éwinig, lébent : lébenfig, anaivart : anawartig , got. wö])8 : ahd. tcuotag , 
ahd. jamar : jamarag u. s. w. Zu bemerken ist nur, dass im 
Althochdeutschen die Bildungen mit -ag an Zahl. hinter deuen 
mit ig weit zuruckbleiben. 

Es kämen tibrigens auch solche primäre Adjektiva auf 
-ag in Betracht, die zu Substantivis gebiidet sind, deren Stamm 
im Althochdeutschen auf -t, in den ubrigen Dialekten auf d , d 
ausgeht. Deren gibt es im Althochdeutschen eine beträchtliche 
Anzahl: bluotag , durstag, gitag, gr dtag, hantag, lustag, nötag , btaq, 
rostag , vorahtag, frostag, tvuotag, wenn dies vom ahd. Subst. icuot 
gebiidet ist, u. a. Das Gotische bietet grédags, mödags , audags. 

Zu diesen könnten nun Abstrakta auf an gebiidet sein:*got. 
*grédaga, ahd. *gråtago, gol. *audaga, ahd. *ötago, ahd. *gita<jo, 
*nötago, *hantago u. 8. w. Die Bedeutung dieser Abstrakta wurde 
freilich vielfach mit der von der einfacberen Bildung zusammen- 
fallen. Got. *audaga wurde 'Seligkeit’, ahd. *ötago 'Reichtum’ 
bedeutet haben, aber got. *grédaga, ahd. *grätago, *gitago und 
andere hätten nichts als ihre Grundwörter got. gredus, ahd. git 
bedeutet und wären somit eigentlich uberfliissig gewesen, ein Um- 
stand, der ihrer Bildung jedoch keineswegs hätte hinderlich sein 
mussen. Tatsächlich hat das Althochdeutsche neben git die Syno¬ 
nyma gitagi und gitacheil, wie sich neben anst ensticheit findet» 
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Bildungen, die den postulierten gU-aq o , öl-ag-o u. s. w. ganz 
analog sind. Und Parallellen zu dem mit einem adjektivischen 
Grundvvort gebildeten nacchot-ag-o, wenn es in der von Kluge 
vermuteteu Weise entstanden wäre, böten uns ferner z. B. ahd. 
stnle-c heit und veste-c-heit. Derartige Doppelbildungen hat ja ubri- 
gens die Sprache die Hulle und Fulle. Das Vorhandensein von 
mhd. diemuot (-miiete) und einvalt(e) z. B. hat nicht die Entstehung 
der unnötigen Synonyma diemuetecheit und einvalfecheit verhindert, 
das jungere ahd. urkundituom ist gleich dem filteren urkundi, 
as. jugudhet = jugud, das aschwed. alderdomber = alder u. s. w. 

Wie sich nuu seinerzeits z. B. aus dem ahd. vogalari , sata- 
lari , betalari, dem mhd. videlcere, giselcere, itelcere und dergleichen 
zu auf l ausgehenden Grund wörtern gebildeten Ableitungen das 
später so produktive Suffix ( e)lcere löste als Variaute zum älteren 
ari. are, so hätte gewiss aus nacchotago und den eben voraus- 
gesetzten Substantiven *otago, *gitago u. 8. w. ein neues Bildungs- 
element tago entsteheu könuen ueben einem filteren ago. 

Dafur ist wohl jedoch folgende Voraussetzung unerlässlich. 
Wir mussen annehmen, dass diese Wörter vom Sprachgefuhl in 
nacchot-tago, *ot-tago , *yit tago u. s. w. zerlegt wurden. Eine 
Trennung naccho tago , *ö-tago, *gi-tago u. s. w. ist wenig wahr- 
sclieinlich. Einer solchen musste doch die Etymologie der 
Stammsilbe, die in allen diesen Wörtern durchsichtig ist, im Wege 
stehen. \ 7 on den vorhin erwähnten Wörtern auf l-ari, l er waren 
diejenigen der Ausgangspunkt fur dås erweiterte Suffix, die von 
Nominibus oder Verbis auf l abgeleitet waren, sich zugleich aber 
auf Wörter ohne l beziehen liessen. Aber warum sollte man denn 
sehliesslich aufhören, die Wörter in der Weise aufzufassen und zu 
zerlegen, wie sie nach unsrer vorläufigen Annahme gebiidet waren 
und von haus aus mässen aufgefasst worden sein: nacchot-ago, 
*öt-ayo, *git ago ? Das hätte man gewiss nicht getan und mit 
jener neuen Trennung der Wörter wäre nicht zu reclmen gewesen, 
wenn es nicht schon im Althochdeutschen eine Gruppe in anderer 
Weise entstandener Wörter auf -tago gegeben hätte. Eine solche 
gab es aber, die zahlreichen unzweideutigen Zusammensetzungen 
mit dem schwach flektierenden Substantivum -tago ’Tag’: ant-tago 
die octave’, gaburti-tago, endi-tago , suono-tago u. s. w. Und die 
mtissten den Anstoss zur eventuellen Zerlegung in nacchot-tago, 
*r>t-tago, *git-tago gegeben haben. 
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In die ahd. <a^o-Gruppe wäreu also, wenn abd. siohtago, ä 
ubd. richtage , mhd. lamtage u. s. \v. wirklich mit einein in jener Weise 
in nacchotago, *6tago u. 8 . w. entstandenen, neueu Suffix tago 
gebiidet wären, Wörter au 8 zwei ganz verschiedeneu Quellen zu 
sammengeflossen. 

Diese Erscheinung wiederholt sich ja oft im Leben der 
Spracbe. Die nhd. Adjektiva armseltg , miiselig und saumselig siud 

0 -Ableitungen der mhd. Substantiva armsal , miiesal und sumesal; 

» % 

gluckselig , leutselig und redselig wiederum sind nach dem Muster 
von mhd. Compositis wie wip-scelec , lobe-scelec und dgl. gebildete 
Zusammensetzungen mit dem Adjektivum selig. Mhd. toieage , 
das da 8 Suffix ag enthält (urg. *#it-ay) hat sich ja scbon in alt- 
hochdeutscher Zeit an den Verbalstamm von sagén angeschlossen; 
deshalb bei Notker wissago , mhd. tcissage (allgemein) und ivihsage 
— das Muster hat zunächst das gleichbedeutende Substantivum 
ahd. tvår-sago abgegeben — ferner hat das Verbum mhd. tcis{s)agcn, 
nhd. toeissagen. Und zuletzt ein Beispiel, das fur unsern Fall von 
ganz besonderem Interesse ist. Im Altschwedischen gibt es eine 
kleine Gruppe Abstracta auf ughe (oghe ), darunter girughe ’Be- 
gierde’, pliktoghe 'Strafe, Zöchtigung’ und c elskoghe 'Liebe'. An- 
scheinend sind diese völlig gleichartig gebiidet. Und doch sind 
sie ganz verschiedener Herkunft. Wfthrend die zwei zuerst ge 
uannten aw-Abstracta zu den Adjektiven girugher und pliktogher 
sind, ist celskoghe eiue Zusammensetzung vom Verbalstamm celsk 
in celska 'lieben’ und dem schwach flektierenden Substantivum 
hughi, eine Variante des starken hugher 'Sinn’ : *<elsk-hughi (aisl. 
elskhugi ) > (slskughi > celskoghe. 

Wenn also Kluges oben näher ausgefuhrter Gedauke sonst 
keine Bedenken hat, wäre zu untersuchen, welche von deu Wör- 
tem auf tago, tage u. s. w. mit jenem neuen, aus dem Adjektiv- 
suffix ag entwickelten Abstractsuffix gebiidet sind und welche 
wirklich Zusammensetzungen mit tago ’dies’ sind. Dass die Mehr- 
zahl dieser Herkunft sind, ist nfimlich auf den ersteu Blick klar, 
bei nicht wenigen aber liegt jene Erklärung nahe. In gleicber 
Weise ist uoch festzustellen, ob aschwed. varughe ’Vorsicht’ und 
icevughe 'Zweifel' an-Abstracta zu den Adjektivis varugher 'vor- 
sichtig' und uevugher 'zweifelhaft’, also mit den vorbin erwälmten 
girughe und pliktoghe zu vergleichen sind, oder ob sie Composita 
vom Stamme var (im Subst. var 'Achtung, Obacht’, im Adjektivum 
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var gewahr’ und im Verbum vara 'bewahren, erinnern’), bezw. ieev 
(im Subst. iéf 'Zweifel' und im Verbum tova 'zweifeln’) und dem 
Substantivuin hughi , also derselben Herkuuft wie celskoghe sind. 

Kluges Gedanke wird aber nicht richtig sein. Es fehlr furs 
Althochdeut8che die Grundlage, die oben vorausgesetzten Adjek¬ 
tivabstracta auf un Das Althochdeutsche hat z. B. kein Subst. 
*zomago neben dem Adjektivum zomag , kein *sérago neben sérag. 
Und die oben besprochenen ahd. *6tago, *gråtago und *gitago 
u. s. w, trägen alle wie got. *grédaga, *audaga den ominösen Steril. 
Oberhaupt scheinen im Deutschen und Gotischen die Adjektiv¬ 
abstracta auf an nie gediehen zu haben. Aus dem Gotischen 
sind keine bekannt und i ra Althochdeutschen ist ein einziges 
belegt: follo 'Fulle' neben folli und folla — ich sehe von den 
vereinzelte», wie der Ablaut zeigt, sehr alten ahd. swéro : stcåri und 
got. ganauha : gandhs ab. Ein beliebtes Abstractsuffix zu den g- 
Adjektiven, sowohl den aus Substantiven abgeleiteten wie den 
Enveiterungen, ist dagegen sehon im Althochdeutschen das junge 
heit. Statt des nicht nachzuweisenden *gitago haben wir gitac-heit , 
es finden sich ferner enstic-heit , wénag heit miseria’, grimmic heit, 
stätecheit, sub[a)ric heit u. a. Neben dieser mächtig aufbliiheuden 
Bildung ist allerdings die ältere mit dem tn-Suffix auch stark ver- 
treten: hantigi 'immanitas, rnbies’, mahtigl 'potentia. vis', menigi, 
gmdigi 'humauitas', muotigi, ivénagi , trurigi, wirdigl , unkreftigi 
u. a. Desselben Bildungsmittels bedient sich das Gotische. Statt 
des oben konstruierten, nicht zu belegenden *audagu findet sich 
dudayei, es erscheinen ausserdem managei , handugei. 

Sofern also die uns erhaltenen gotischen und altbochdeut- 
schen Denkmäler den Wortschatz jener Sprachperioden einiger- 
tnassen getreu spiegeln, können wir in diesen Sprochen nicht mit 
einer Gruppe Adjektivabstracta auf ago rechnen, aus denen sich 
in der oben angedeuteten Weise ein selbständiges Sufflx tago hfttte 
entivickeln könuen. 

Das Nordische und Euglische wiederum ist das eigentliche 
Gebiet der Adjektivabstracta auf an. Aber auch auf nordischem 
Boden finden wir keine Bildungen auf agi und durfen keine an- 
nehmen. aus denen sich ein neues dem tago entsprechendes Suffix 
dagi hätte loslösen können. Denn erstens erecheiut im Altnor- 
dischen das Adjektivsuffix nicht mit dem Binde vokal a sondern 
nur mit t und u. Dem got. audags, dem ahd. otag z. B ent- 
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sprecheu im Altisländischen audigr und audugr. Das alleinstohende 
heilagr kanu, wie Kaufmann PBB 12, 204 vermutet, eiuem kon- 
tinentalgcrmanischen Dialekt entlehnt sein. Und dami wird der 
Bindevokal sehon in urnordiseher Zeit syncopiert. Ein dem 
got. *audaga , ahd. *ötago eutsprechendes Abstraetura wtirde im 
Altnordischeu *audgi heissen, wie z. B. das zum Adjektivum aisl. 
stpctugr, asehwed. stapugher 'stehend, stetig, bestimmt' gebildete 
aisl. stadgi, asehwed. stapge 'Stellung, Lage, Ordnung, Verorduung' 
und das zum aisl. hpfugr 'sehwer’ gebildete aisl. hgfgi Sehwere' 
sowie das Denominativum au dg a ’bereicheru’ und die schwache 
Flexion des altnord. heilagr zeigen. Im Altschwedisehen findeu 
sich allerdings einige wenige junge Abstracta mit — eben wegon 
der späten Entstehung — erhaltenem Bindevokal, die sehon er 
wähnten : girughe ’Geiz’ : girugher , pliktoghe 'Zuehtigung, Strafe’ 
vgl. das aus dera Niederdeutschen entlehnte pliktogher u. a. Aber 
darunter ist wie gesagt keines mit o als Bindevokal. Die Melir- 
zahl der sekundären nordisehen an-Abstraeta sind Bildungen zu 
Adjektiveu ölterer Bildungsart: aisl. djnrfi’ Kulmheit’, godi 'Gute. 
gute Lage’, pungi 'Sehwere', vandi 'Gefährliehkeit, Verlegenheit', 
sömi 'Elire', asehwed. hiti 'Hitze’ : (heler), ange ’Enge’ 'Kurzatmig- 
keit’ (aisl. pngr, got. aggwus), siuke ’Siechtum’. 

* * 

* 

Wenn wir nun im folgendeu zu veranschaulichen versuclien 
wollen, wie das Substantivum tago , tag etc. als letzter Komponent 
die Fuhlung mit dem urspriinglich identischen einfachen Worte 
verliert und sich unter Aufgebeu der eigenen Bedeutuug zu eiuem 
produktiven Suffix entwickelt, wollen wir nicht nur die eigent- 
lichen Zusammensetzungen betrachten, sondern auch V T erbindun- 
gen vom Genetiv eines Substantivums und tac , bezw. Genitivcom- 
positis sowie attrihutiven Verbindungen von eiuem Adjektivum 
und dem Substantivum tac etc. einige Aufmerksamkeit scheukeu. 

Dabei können wir nicht ganz an jenen Bildungen voruber- 
gehen, in denen tago etc. völlig den Charakter eines Komposi- 
tionsgliedes bewahrt hat. Oft verlohnt es sich, bei der Darstel- 
luug von eiuem wirklicheu Kompositum auszugeheu. 

Die älteste von den uns erhaltenen Bildungen ist vielleicht 
anord. eindagi , altvästgöt, endaghi, as. éndago , ags. ändaga. In 
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der nordischen Litteratur ist dies Wort ein juristischer Terminus. 
£s bedeutet 'festgesetzte Zeit, Termin fur eine gerichtliche Ver- 
handlung, die Besorgung irgeud eines Geschäfts, die Zahlung 
eiuer Schuld, Schlichtung eines Streits’ u. dgl., dasselbe also wie 
aisl. anorweg. nefndardagr und anorw. Ipgudagr ; im Grågås meint 
eindagi insbesondere ’der Bezahlungstermin, wenn sowohl der Tag 
wie auch der Ort, wo die Bezahlung erfolgen soll, bestimmt ist’ im 
alten Västergötland »speciatim, dies a iudice constitutus, quo causa 
ad iudicium delata, privatim inter actorem et reum, at ordine iure 
definito, et prsesentibus viris a iudicio delegatis, erat agenda» 
(Collin-Schlyter). Die ublichen Ausdrticke der Rechtssprache sind 
im Altnordischen leggja, ger a, stefna, mala, kveda å eindaga, im 
Västgöta gesetz endag ha hem derna, bepas endagha af einum. Ein 
paar Beispiele: 

Nv leggr madr odrom ved firi einnhvern lut. pa scal sa abyr- 
giasc ved er teer. En ef peir hava gorvan eindaga til ner ut scal 
hysa. pa scal hann bioda i eindaga. oc hava vatta md. En ef pa 
leysir engi madr ut. pa er pat forvedia ordet. Gulajnngsgesetz 

50 (NGL I S. 27); 

Nu bua menn i grend saman a sinum bee hvarer. Pa vill 
unnarr hava merki gard rnilli Peirra. en annarr eigi. pa scal sa 
stefna hanom til gardskiptis er hava vill. oc kveda a eindaga fri 
vattom. ibd. 82 (I S. 41). 

In den Bestimmungen des älteren Västgötagesetzes uber die 
gerichtliche Verfolgung eines Todschlags beisst es: pa skal ten- 
daghte hem demce p<zn sum allir mcen geras asatir a pingi (ed. 
Collin-Schlyter, S. 10). 

Im Angelsächsischen begegnen wir derselben Bedeutung. 
ån-duga ist ’a fixed day, a time appointed, a day or term appointed 
for hearing a cause, dies dietus, dies constitutus’ und es erscheint 
mit gleichem Verb wie im Nordischen: Gesette me anne åndagan 
constitue mihi tempus’ (Ex. 8,9). Denselben Siun wie diese Ver- 
bindung hat das abgeleitete dn-dagian 'to appoint a day or 
term, to cite; diem dicere’. 

Der Hélianddichter hat uns das seinen Landsleuten gewiss 
mit dem allgemeinen Sinn 'ein gewisser, bestimrater Tag, an dem 
etwas (Wichtiges) stattfinden soll’ geläufige Wort in der spezifi- 
schen Bedeutung von 'Todestag', 'Tod' iiberliefert. Von den Men- 
wben, die sich um den Herrn versammelten, heisst es 
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habdun mid ird gelöbon te im 
faslo gefangan, habdun im ferhtan hugi, 
uuurdun is thegnös te thiu that he sie an thioduuelon 
af tar ird éndagon up gibråhti 
an godes rikt (1237 ff. Mon.). 

Und als er den Jamraertod Johannis des Täufers erzfihlt 
hat, sagt er 

Thö‘ uuas éndago alla ro mannö 

thes uuisöston therö the gio an thesa uuerold quåmi. (2786 f. Mon.) 

In gleicher Weise wird orlag-hwUa eig. 'Schicksalsstunde’ 
von der Zeit des Sterbens verwendet, v. 3356. 

Eigentdmlich ist, dass der Gebrauch des Wortes im Norden 
auf Island und Norwegen beschrflukt ist — im Westnordischen 
ist in diesem Falle wie sonst gewöhnlich das Västgötische mit ein- 
geschlossen. In der gleichzeitigen juristischen Litteratur des tibri- 
gen Schwedens begegnet uns in derselben Bedeutung 'dies dictus’ 
das einfacbe dagher. So verordnet das Östgötagesetz: 

Nu skal hcerazs hefpingi Pem a pingi biltugha leeggja. ok alla 
pem up teelia [Pem = Leute, die sich gewisser schwereren, mit 
Geldstrafen nicht zu söhnenden Verbrechen schuldig gemacht hat¬ 
ten]. scegluer hcercezs hefpingi egh utta pem up teelia. pa skal annan 
dugh undi taka ok peet sannasta leta. ok sipan skal han a Pem 
dagh sum til eer takin fri neemd a pingi Pem up teelia (Ej>z. XI, 
ed. CollinSchlyter S. 35). 

Im Uplands-Gesetz findet sich folgende Bestimmung: 

Nu kombeer han [der Gewalttäter] undeen. pa skal hanum 
dagh fore leeggice seex mkur (Kiopra. IX, 3 ed. Schlyter S. 212). 

In der altnorwegischen Kanzleisprache ist logudagr sehr 
verbreitet. 

Die Zusammensetzung eindagi, ags. än daga hat also im 
Norden, bezw. in England dieselbe Bedeutung wie in Deutschland 
das Simplex mhd. tac, mnd. dach (Lexer: Tag, auf den eine recht- 
liche Verhandlung anberaunt ist’; Schiller—Lubben: 'bestimmter 
Tag, Termin zu einer Gerichtsitzung, zur Zahlung’). Den oben 
erwähnten Ausdrucken leggja eindaga etc. entsprechen im Deut- 
schen einen tac gében, leg en, hån, setzen , stecken, machen, nemen; 
einen dach måken, geven u. a. 

Der dem Nordischen, dera Altsächsischen und Altenglischen 
eigene erste Komponent ein {én-, ån-) hat gewöhulich als Adjek- 
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tivura die Bedeutuug einzig, allein, einzeln, besonder’ — vgl. 
aisl. einvigi 'Zweikampf’, einbceli 'einsam gelegenes Gut\ eirilyndi 
'Eigensinn'. Beira Herantreten an dagi durfte er diesem die 
Bed. der gewisse, bestimmte, besondere, von anderen Tagen sich 
unterscheidende’ verliehen babeu. Diesen prägnanten Sinn hat 
das deutsche uud altschwedische, mitunter auch das altnorwegische 
Wort wie gesagt schon an sich, genau wie das lateinische dies : diem 
dicere eutspricht den oben angefuhrten Ausdrucken iegg ja eindaga , 
(fore) l<eggia dagh, einen tac geben, setzen, einen dach måken. 

Das mhd. tac und das mnd. dach bedeuten aber nicht nur 
der Tag, an dem etwas Wichtiges, insbesondere eine rechtliche 
Verhandlung stattfinden soll, bezw. stattfindet’, sondern auch ’die 
Zusammenkunft' an jenera Tage und ’die Verhandlung’ selbst, 
auch wenn sich diese uber mehrere Tage erstreckt, Bedeutungen, 
die das Neuhochdeutsche erhalten hat; raau denke etwa an Reichs- 
tag. Landtag , PhUoLogentag u. dgl.! In diesen Wörtern ist die 
urepriingliche Zeitvorstellung verwischt. Im Altnordischen fiude 
ich keine Stelle, wo eindagi unzweideutig eine jener zeitlosen 
Bedeutungen hatte. Dass die Zeitvorstellung jedoch auch bei 
dem aisl. Worte in vielen Verbindungen zuguusten jener sekun¬ 
dären Bedeutungen zuruckgedrängt oder gar beseitigt war, ist ja 
von vomherein wahrscheinlich und liegt in der Natur der Dinge x . 

Bin Zeugnis fur diese zeitlose Bedeutung v.om nordischeu 
eindagi bietet uns in der Tat die Verwenduog des vora Subst. 
abgeleiteten Verbums eindaga einen gewissen Tag fur irgend 
einen Zweck festsetzen' = ags. ån-dagian ’to appoint a day or 
term’; vgl. mhd. tagen und mnd. dagen 'einen Tag ansetzen, an 
welchem man sich stelleu soll’. Wenn die Bedeutung des zweiten 
Komponenten des aisl. Verbums frisch erhalten gewesen wäre, 
hötte man wohl das Verbum nur absolut brauchen können, z. B. 
ok var pvi nast eindagat, ner . . ’uud dann wurde der Tag, der 
Termin festgesetzt, an dem..’, oder pa skolupeir (Vater und Mutter] 
oc eindaga ner brullaup skal vtra (Den nyere Lands-Lov Magnus 
Haakonssens V 1, NGL II S. 74), oder mit einem nicht zeitbezeich- 
uenden Substantivum als Objekt, z. B. eindaga ping 'den Tag 
fiir die Einberufung des Dinges bestimmen’, eindaga fé, leigu 

1 Auch das einfache dagr, dagher zeigt im Norden erst in späten Denk- 
mälern und unter Einfluss des Niederdeutschen die Bed. 'Zusammenkunft', 
Verhandlung’, die in schwed. herredag und riksdag immer noch erhalten sind. 
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’die Zeit bestimmen, wann (geliehenes) Geld, Miete bezalilt werden 

soll’. Nu er leiga eindagad oc kcemr eigi fram i eindaga. fa uheitnilar 

• • 

han sér iord (Alteres GulaJ)iugsgesetz 72, NGL I S. 37) u. dgl. 

Nun finden wir aber gelegentlich auch den Ausdruck ein¬ 
daga dag : Sem allir varo pangat gengnir. pa damdo allir. at 
lanual skal ha fa einn dag eindagadan ser til svara (allerdings spä t, 
in der norwegiscben Prosaubersetzung der lais, den Strengleikar. 
ed. Keyser u. Muneh S. 71). In diesem Ausdruck ist die ursprung- 
liche Zeitbedeutung der Silbe dag im Verbuui offenbar verwischt. 
Das Wort meint einfach 'bestimmen', eine Bedeutung, die schon 
an der oben zitierteu Gesetzstelle möglich war neben der volleren 
'den Tag bestimmen'. 

Die Bed. 'Zusammenkunft, Verhandlung' fur eindagi bezeugt 
auch die Zusammensetzung Ipgeindagi, wenn diese im Grågas (Sta- 
darhölsbök S. 219 9 ), wie Fritzner meint, nicht 'gesetzlich bestimmter 
Tag zweck9 Zusammenkunft und Zahlung' bedeutet, wie etwa 
Ipgfardagr der gesetzliche fardagr 'Ziehtag' und Ipgfasta die ge¬ 
setzlich bestimmte fasta ist, sondern mit 'gesetzliehes Abkom- 
men, Kontrakt’ zu iibersetzeu ist, eine Bedeutung, die offenbar 
zunäehst auf 'gesetzlich stattfindendo Verhandlung’ zuruckgeht, 
welche sich wiederum aus dem ursprunglicheu Sinne 'geselzlich 
festgesetzter Tag zwecks Zusammenkunft’ entwickelt hat. Der 
lctzte Schritt in der verrauteten Bedeutungsentwickelung,'Verhand¬ 
lung’ >• 'Kontrakt’, wiederholt sich ja sehr oft auf verschiedenen 
Sprachgebieten. Es genugt an latein. conventio und conventus 
'abgehaltene Versammluug’ >• 'Vertrag’, 'Abrede’, 'Kontrakt' zu 
eriunern; das franz. convention hat von diesen Bedeutungen nur 
die dem altisländischen Ipgeindagi entsprechende erhalten. 

Schon in eindagi und Ipgeindagi scheint also der zweite 
Komponent gelegeutlich die Fuhlung mit dem Simplex dagi, dagr 
verloren zu habeu, ohne dass die Wörter jedoch den Charakter 
einer Zusammensetzung eingebusst hätten. 

Nun kånn der Tag festgesetzt sein zwecks Zahlung von 
geborgtem Geld, von Miete u. dgl. Einen solchen Tag nennen 
die Gesetze oft einfach dag oder eindagi. So Grågås: par er 
inaitr a fe at månne oc queita peir a dag oc stait n<er giallda scal 
eda huar giallda scal fe pat . . (Stadarhölsbök S. 219). Der be- 
sondere Charakter von diesem dagr oder eindagi kann indessen 
durch die Beuennung gjalddagi 'Zahlungstermin. Zahltag’ näher 
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angegeben werden. Ihm entsprechen also die lat. Ausdrucke 
dies solutionis, dies solvendi, dies prcestandce pecunice. So bestimmt 
Jönsbok, Landebrigde 11, (NGL IV, S. 256): Nu a madr fe at 
manni en sa handsalar honum land sit. oc heimilar fyrir hverium 
manni. oc ef fe gelldz eigi at' giallddaga. pa ver dr hans land sva 
mikit sem han atli fe at honum oc Parf eigi Jbann maldaga at lysa. 

In diesem gjalddagi hat das zweite Glied noch seine ur- 

sprungliche Bedeutung bewahrt, wir haben es noch mit einer 

wirklichen Zusammensetzung zu tun. Die zu erwartende En t* 

wickelung zur Bed. 'Zahlung' oder gar ’Geld’ — vgl. geld , ursp. 

’Beza!ilung’, dann 'pecunia’ — ist nicht erfolgt und kein gjald- 

dagadagr Tag, an dem die Zahlung stattfindet’, 'Bezahlungstag’ 

ist belegt. Interessant ist indessen zu sehen, dass das deutsche 

Synonvmon zahltag itn Elsass auch den ausgezahlten Lohn be- 

• • 

zeichnen kann. Er het e grosse " za h ltag ’einen grossen Lohn’ 
kann ein Roppensweiler Dienstbote von einem Kameraden sagen. 
Dass das Wort dann in scherzliafter oder ernsthaft drohender 
Anrede auch Trugel’ bedeutet, kann nicht befremden: Kumtn 
nur heim, de bekumms 1 za h ltag! 

Das deutsche geltstag , das dieselben Bestandteile wie das alt- 
nordische gjalddagi enthält, bedeutet in der Schweiz 'Konkurs¬ 
termin, in dem man den Gläubigern seiu Vermögen abtritt’ und 
’Bankerott’ — in letzterer Verwendung ist also die Zeitvorstellung 
geschwunden. Dazu hat das Scliweizerdeutsche die Verba gells- 
tagen 'bankerott werden’ und vergeltstagen ’sich (oder jemand) 
bankerott erklären’. Die Bedeutung 'ausgezahlte Summe’ ent- 
wickelt sich ubrigens leicht auch beim einfachen tag. In einem 
von F. Jelinek in seinem Wörterbuch aus den Iglauer Stadt- 
buchern (V, 23 b) zitierten Abkotnmen wird bestimmt: di leg 
sind: XV gulden pereit, XV zu weinachten. tac kann hier als 


'Termin’ aber auch als 'Rate' verstanden werden. 

Neben gjalddagi hat das Altisländische mit demselben Sinn 
lyktingardagr: lykting 'Bezahlung 1 , also = dies solutionis und sala- 
dagr, das Altnorwegische saldagr: Verbum sel ja. 

Das auord. mdldagi bedeutet 1: 'festgesetzter Tag, Termin’ 
(= eindagi , Iggudagr , nefndardagr, ev. gjalddagi , altschwed. dagher ), 
2: 'Verabredung, Abkommen, Kontrakt, Bestimmung, wie mit 
irgend einer Sache geraacht werden soll’ = mål und måli. 
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Die, wie es scheint, sel ten e Bed. 1 vertritt folg. Stelle: Kun- 
nu pr (B st ar gera skulldi r victr leeikmenn oc vilin ceigi grceida sidan 
j maldaglut scettom, Pair ra i millum se soekt prowaste Diplomatarium 
Norvegicum V 43,43. 

Die Bed. 2 wiederum finden wir z. B. an folgenden Stellen: 
put er matt ne rett. at lata leera prestling. til kirkiv sinnar. hann 
sval gom maldaga vid sveininn sial fan. ef hann er XVI vetra. 
Grågås, Hs. der K. B. N:r 1157 I 17*°; tok A. sött ok gerdi pann 
maldaga um fé sitt at kona hans . . . skyldi hafa pridiung Heilagra 
manna spgur (ed. Unger) II 302 38 ; 

m mund scal heimta sva sem nueltr var. oc med Peim mal- 
doytnn ('mit den Bedingungen’) sem meelt var at festom ef hann 
scylde af hendc leysa Grågås, Hs. der KB II 32* 7 f; oc scal hann 
cost eiga at riufn fan mäldaga fyrir et neesta alfingi (Grågås, 
Stadarhölbök 8. 101). 

pat er nu fui nest. at vårr scal hverr eina kono eiga. pa er 

• • 

hann hever mundi keypt oc maldaga bestimmt das Altere Gula- 
{ringsgesetz 25,1 (NGL I S. 16). 

Wie sich diese Bedeutungeu historisch zu einander verhalten, 
ist schwer zu sagen. Es könnte jeinand meinen, dass wir es liier 
mit zwei verschiedenen Wörtern zu tun hätten: 1. eine Zusain- 
mensetzung von mål — got. mél 'Punkt, Ziel, Zeit(punkt)’ und 
dagi. Dazu gehörte dann die Bed. 'Termin'. 2. 'eine Zusammen- 
setzung von mål = got. mapi 'Sprache, Gespräch, Verabredung, 
Geschäft, besonders ein gerichtliches, causa’. Dazu gehörten dann 
die anderen Bedeutungen. Mit jenem måldagi wären dann zu 
vergleichen die mhd. Composita målstein 'Grenzstein', mälboum 
Grenzbaum’; dieses wiederum wäre mit ahd. mahal-tago und 
— vom Flexiouswechsel abgesehen — mit mhd. maheltac, måltac 
'Gerichtstag, Verlobungstag’ identisch. Wir hätten also im aisl. 
Wort ein Gegenstuck zum mhd. målstatt, das sowohl 'Grenzstätte, 
locus determinatu8’ wie 'Gerichtstätte' (=mahelstatt) bedeuten kann, 
also im vorigen Falle das dem gotischen mél , im letzteren das 
dem gotischen mapi entsprechende Wort enthält. 

So wird sich die Sache docli nicht verhaltem Das aisl. mål¬ 
dagi 'festgesetzter Tag, Termin' ist zweifelsohne mit ahd. mahal- 
tago (mhd. maheltac , måltac) identisch. Es ist wolil möglich, dass 
dies Substantivum wie eindagi ein altes gemeingermanisches Wort 
ist. Das Angelsächsische hat auch ein allerdings starkes méldoeg 
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’dies constitutus’. Aus der Bedeutung '(zwecks der Besorgung 
irgend eines Geschäfts) festgesetzter Tag’ haben sich gevviss in 
gleicher Weise, wie wir dies bei Ipgeindagi annahmen, die Be- 
deutungen 'Verabredung, Abkommen, Kontrakt' etc. entwickelt. 
Die Zwischenstufen wären auch hier 'Zusammeukuuft’ und ’Ver- 
handlung’. 

Beim erwähnten etymologisch identischen deutschen Syno- 
nvmon mahaltago, maheltac ist, so viel ich weiss, diese Entwicke- 
lung nicht nacbgewiesen. Das deutsche Wort bedeutet 'Gerichtstag’ 
und 'Verlobungstag’, nicht 'Urteil' oder 'Verlobung’; tago , tag ist 
also nicht mit schaft in mahelschaft 'Verlobung’ gleichwertig ge- 
worden. Aber bei eiuera anderen deutscbeu Synonymon, dem in 
gleicher Weise gebildeten eh{e)tage , etage, kann die Zeitvorstellung 
fehlen. Dies heisst im Schweizerdeutscben nicht nur ’ein (ge- 
wisser) Tag der Ehe’, sondern bedeutet auch 'Ehvertrag’, man 
möge das mhd. eschaft ’Ehe’ vergleichen. So wurde es in der 
Litteratur noch von Gotthelf gebraucht. Dazu findet sich das 
Denominativum ehetagen , etagen 'spondere nuptias’. Da dieser 
(Jbergang vom Ablauf einer Handlung oder eines Zustandes in 
der Zeit auf die Handlung oder den Zustand selbst so nahe liegt, 
kann es nicht wundernehmen, dass wir ihn sogar bei einem 
dritten Synonymon wiederholt sehen. Der heiratstag ist in sud- 
deutscher Volkssprache ’der Tag oder Akt des Ehvertrages; Eli- 
verlobnis, Sponsalien’ (Schmeller, furs Bairische), ’der Tag u. die 
Feier der Verlobung und der Festsetzung der Mitgift’ (Fischer, 
im schwäbischen Wörterbuch). 

Im Altisländischen fiuden sich zwei Zusammensetzungen: 
kirlcjumåldagi und arfsalsmåldagi. Jenes ist ein ’Abkommen (Brief), 
wodurch jemand einer Kirche Gut oder Geld schenkt oder ver- 
( inacht,’ sowie ein 'Verzeichnis der Guter und Gegenstände einer 
Kirche und der Verplichtungen, die diesen gegenuber bestehen’. 
Im Grågås (Hs. der K. B. N:r 1157) wdrd bestimrat: par er mapr 
leggr fe til kirkio. hvartz Pat er i londom epa bv fe. epa lausom 
avrom . . . pat scal sa mapr er kirkio vurpveitir. lata gera pann 
naldaga dllan a skrå ... pann maldaga er peim rett. at bera til 
Pings. oc lysa at lavgbergi ... (I S. 15). In naturlicher und 
wohlbekannter Weise — vgl. Vertrag, Kontrakt , Akt u. s. f. 
— wird das Wort also Bezeichnung uicht nur des Abkommens 
sondern auch des dies enthaltenden Dokuments, der skrå. Und 
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so ist uns ja eine ganze Ånzahl derartiger kirkiumåldagar erhal¬ 
ten, darunter der Reykjaholts måldagi , eine der ältesten Hand- 
schriften der altisländischen Litteratur, arfsalsmaldayi ist em 'Ab- 
kommen, wodurch jemand einen Mann zum Erben seiner Habe 
gegen lebenslänglichen Unterhalt einsetzt’. 

Weun also bei måldagi wirklich, wie ich meine, die Ent- 
wickelung Tag, an dem uber etwas verhandelt werden soll, bezw. 
verhandelt wird’ >• 'Zusaramenkunft' >■ 'Verhandlung’ >• 'Abkom- 
men’ stattgefunden hat, wftre damit zu vergleichen das inud. like- 
dage 'Vergleichung, Aussöhnung’ (: Uk(e), dasselbe und liken ’ver- 
gloicbeu’), bei dem die Eutwickelung 'Versöhnungstag' > 'Versöh* 
nung’ wohl anzunehmen ist. Erhalten ist z. T. die ursprungliche 
Zeitbedeutung in mhd. minnelac 'Versöhnungstag’, 'Zusammenkunft 
zu giitlichem Vergleich’: uf mindag gént die scheffen zu ivin unde 
verdrinken iren minpfennig (Grimms Weistumer 2,330). Die Mög- 
lichkeit zur Entwickelung 'Versöhnungstag’>•'Versöhuung’ bieten 
ZusammenhÄnge wie z. B. der von Muller-Zarncke im Wb. zitierte 
zwischen in péden gemacht tvurd ein minnetag (Ottoc. 321,2), in 
dem minnetag einfach wie minne aufgefasst werden kann. Es 
heisst doch auch minne machen und maken. 

Die altnordische Litteratur hat ferner folgende Wörter dieser 
Art bewahrt: 

aisl. skildagi ’Bedingungen, uber die man einig geworden ist, 
Verabredung, Abkommen’ = skilont, skilmdli ; dazu die Zusam- 
mensetzung håsaxkildagi 'Abkommen, wie mit den Gebäude» 
eines verpachteten Gutes gehalten werdeu soll’, 

aisl. raundagi Trufung, Untersuchung; Erfahrung’ = raun, 
raund, reynd. halldi så (der Mann, in dessen Haus jemand gestor- 
ben ist ohne Erben zu hinterlassen) arf Pann 12 månade , er 
i or (ht å til raundaga hvårt ar/i er nvckurr eda engi 'damit ermittelt, 
werde, ob . . (FrostaJjingsgesetz IX,5 = NGL I S. 210); 
nus8erdem folg. Deverbativa: 

adön. ardagi 'Ptlugung': erja 'pflugen', 
aisl. svardagi 'Eid, eidliches Versprechen': sv er ja 'schwören', 
aisl. spurdagi, aschwed. spurdaghi 'Frage, Untersuchung. Nach- 
richt’ = aisl. spurn, spurning , aschwed. spy r i an y spyrilse , spyrning : 
spyrja 'fragen, erfahren’: slåst å spurdaga vid einn 'sich mit einer 
Fragen an jemand wenden’; pann einn spurdaga hgfum vér til 
P'm = pat eitt hofum vér spurt til pin (Laxdcela saga 13 18 ), 
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aschwed. breendaghe ’Flamme, Hitze’, besonders in ubertra 
gener Bedeutung 'brennende Sehnsucht, Eifer’: brcenna 'brennen', 
das in der geistlicheu Litteratur als Synonymon von bruni und 
brander weit verbreitet ist. Es wird sowohl von thcessa ognins 
mykla brcendagha ’der grossen Hitze dieses Ofens’ wie von rcedd- 
hoga brcendaga, tronna blustans b., (elskoghans b. 'der Hitze, Wärme 
der Furcht, des Glaubens, der Begierde, der Liebe’ gesprochen. 

Bei allen diesen tinde ich in der Litteratur keine Spur einer 
zeitlichen Bedeutung. Ausgeschlossen ist naturlich nicht, dass 
aueh diese Ableitungen, insbesondere die beiden erstgenannten 
skildagi und raundagi, auf urspriingliche Zusarnmensetzuugen zu- 
ruckgehen, deren Bedeutungen danu gewesen wftren Tag, an dem 
ein Abkommen uber irgend etwas getrofFen wird’ (vgl. mdldagi j, 
'Tag an dem eine (gerichtliche) Prufung, Untersuchung stattfindet’ 
= aisl. raundagr , Tag, an dem man pflugt’, Tag an dem ein 
Eid geleistet wird, hzw. geleistet werden kann’; vgl. asehwed. 
epdagher, soBr dugher , aisl. dulardagr und das bis ins 19. Jalir- 
hundert gebrauchte deutsche schwörtag. 

Bei den letzteren, den Deverbativen. ist dies jedoch aus 
einem Grund, auf den ich unten zuruckkorame, nicht anzunehmen, 
und ich halte es auch fur wahrscheinlich, dass die erwöhnten De- 
nominativa gebiidet sind, erst nachdem dagi den Charakter eines 
Suffixes angenommen hatte. ' 

Noch zwei Wörter gehören hierher: aisl. bardagi, aschwed. 
bardaghi und aisl. dauddagi. Mit diesen will ich inich unten ein- 
gehender beschäftigen. 

Von den ahd. tago- Wörtern sind die meisten auf der Kom- 
positionsstufe stehen geblieben und somit fur unsere Darstellung 
von geringerem Interesse. Es mögen folgende envähnt werden: 
antdago 'der 8. Tag nach einem Feste, die octave’, z. B. Otfrid 
I 9,6 (in die octavo Luc. 1,59), V 11,6 ( post dies ooto Joh. 20,26) 
neben antdag Otfrid I 14,1, 

endidago 'Endetag, der letzte Tag, der juugste Tag’, z. B. 
Otfrid IV 7, 27 uieben endetac , endes tac; vgl. aisl. endadagr ’der 
letzte Tag, Todestag 1 , ags. endedceg, ferner gapurtitago neben gi- 
burtitac, burtitac, suonotago 'dies judicii' neben suonotag und 
tullitago 'dies sollennitatis 'neben dulte-tag, tulttag. 

Nur bei suonotago und mhd. endetac , der Fortsetzung jenes 
starken ahd. endetag , wollen wir uns einen Augenblick aufhalten^ 
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Ahd. .9 uonotago und suonotag, mhd. suontac uud suonestac ist 
dies judicii , namentlich das jungste Gericht. Es finden sich fur 
diese Vorstellung in den altgerm. Sprachen mehrere Wörter, die 
alle auf jeuen lat. Ausdruck zuröckgehen: ahd. tuomtac, tuome* 
tac, mhd. tu omen tac, aisl. dömsdagr und dömadagr , as. dumdug und 
domen dag , mit. dömesdach , ags. dömdteg, ahd. enditago, mhd. endetac , 
urteiles tac, urteiUichei ■ tac. In diesen ist wohl meist der ursprung- 
liche temporale Sinn von tago u. 8. \v. erhalten. Doch ist anzu- 
nehinen, dass dieser vielfach zugunsten der vorherrschenden Ver- 
balvorstellung zuruckgedrfingt ist: suones tac wird oft nichts besagt 
haken als suon, urteiles tac als urteil : ’das jungste Gericht’. Weun 
jemand betete 

tift bewar mich vor dem schexden 
ron dir am urteillichen tage 

(wie in Wolfram, Willeh. 454,24 f.), durfte kaum die Verbindung 
urteillicher tac eine lebhaftere Zeitvorstellung erveckt haken als 
das einfache urteil, wenn jemand eiuem treulosen Freund gegen- 
uber den Wunsch aussprach 

den miieze dir got an dem urteile geswichen! (Ygl. Rab. 1632.) 

Um jenes Gericht aller Gerichte handelt es sich aber; zu 
einer Ableitung mit der allgemeinen Bedeutuug 'Urteil, Gericht’ 
uberhaupt ist, soviel ich sehe, keiner von diesen Ausdrucken 
herakgesunken, ebenso wenig wie dies bei dem uordischen domedag 
der Fall ist. Wenn deshalk Iksen in jenem beruhmten Wort sagt 

A t dig te det er at holde 
Domedag over sig sel v, 

erziehlt er gerade durch die Verwendung dieses Wortes, das bei 
uns den Gedanken an jeuen Tag des Zorns wachruft, an dem 
ungezflhlte Geschlechter vor dem Richterstuhl des Herrn stehen 
werden, eine viel mftchtigere Wirkung, und der Leser hat eine 
ganz andere Vorstellung von dem Ernst und der Wurde des heim 
Dichten gehaltenen Gerichts, als wenn er einfach sidde til Doms over 
sig selv gesagt hötte. Wenn wiederum der friesische Bauer droht, 
er will mit jemandem rekkendei halde im Sinne von ihn ’zur Rede 
stellen’, ’ihn nach Gebuhr behandeln, abstrafen’, besagt rekkendei 
lediglich dasselbe wie rekkenskip , und dei ist eine Ableitung ge- 
worden ebenso gut wie skip. Hier haken wir also ein Gegen- 
stuck zum aisl. måldagi und deutschen etage. 
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endetac begegnet uns z. B. an folgendeu Stellen: 
toelh voas vroun Ginovéren klage 
an fthéres endetage! 

(Parz. 337,13 f.) und 
der [der Sohn] ir sunlicher triuwe pflac 
unz an ir beider endetac 

(Trist. 1933 f.). 

Deuselben Sinn hat oft endes tac. Wenn in Wolframs 
Willehalm erzählt wird, wie Kliboris von Tananarke in der t jost 
glftnzend wie ein Drache dahinrast, wie ihm Funken aus dem 
Munde spruhen, sagt der Dichter 

Bemart von Br&bant tcas getcis, 
er broehte i m sinen endes tac 

(410,2 f.). 

Wie lebhaft fur den Dichter und den mittelalterlichen Leser 
die zeitliche Sonderbedeutung des letzten Komponenten von ende- 
iac au der Tristan-stelle oben, bezw. von tac in Willehalm 410,3 
hervortrat, lfisst sich schwerlich entscheiden. Ich deuke, man 
wird aus endetac und endes tac an jenen Stellen kaum etwas 
anderes als aus einem ende herausgehört haben. Gross ist gewiss 
der Unterschied nicht gewesen zwischen diesem endetac und der 
unzweifelhaften Ableitung endeschaft , die wir gelegentlich aucli 
finden, z, B. nochdem die gehabt zwitracht ir endeschaft erlangt 
(Die Chronik der Stadt Elbogen, herausg. von Schlesinger 47,26). 
Gftnzlich verwischt ist der Begriff von tac jedeufalls in clem ge 
wöhnlichen Ausdruck ån endes tac , z. B. in Barlååms Glaubens- 
bekenntnis: 

die drie [der v a ter, das kint, der heilige geist] sin t 
ein got, eine än endes tac. 

(Barlååm und Josaphat ed. Pfeiffer 51,4 f.) 

lin Mittelniederläudischeu ist sinen ende doen ein gewöhn 
licher Ausdruck fur 'sterben wie sinen ende nemen, ontfaen, crtgen 
u. a. Nun finden wir gelegentlich auch die Redensart sinen ende- 
dach doen. Verdam, der sie in seinem Wörterbuch aufuhrt (Nu 
moetti uioen indach doen), bemerkt dazu: »Minder juist. ... Bij doen 
past slechts inde, niet indach.* Dass endedach in dieser Weise 
verwendet wurde, zeigt indessen, dass die Sonderbedeutung des 
zweiten Bestandteiles sich verwischt hatte. 
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In der Tat hat sich auch die Verbindung endes tac zu einer 
Umschreibung entwickelt, in welcher der Begriff von ende durch 
Ilas Hinzukommen von tac ebenso wenig beeinflusst wird, wie 
dies z. B. durch das hinzugefugte drum geschieht an folgender 
Stelle in Konrad von Wurzburgs Goldener Schmiede: 

der zepter und der diadem 

die zierent dich [Maria] åne endes drum. 

(v. 616 f.) 

oder durch zil, wenn der Gesandte des Heidenkönigs, Arachis v 
dem from men kristenman droht 

welt ir in [Barlååm] ni ht zeigen, 
ich heize iuch tumben veigen 
tceten änders, danne teman 
sines endes zil getvan. 

(Barlaam und Josaphat 197,88 ff.) 

Diese Geschichte wiederholt sich bei anderen zeitbezeichnenden 
Substantiven. Ich erinnere z. B. an das mhd. vrist, das nament- 
lich von alemaunischen Dichtern in gleicher Weise ^uxiliör ver- 
wendet wird. Wenn Konrad von Helmsdorf in seiner Versum- 
dichtung vom Speculum humauee salvationis (Ende des 14. Jh:s. 
Hs. der S:t Gallener Stadtbibliothek) sagt: 

Kain man doch nie so schamlich ivart 
Oepinget an erbarmde frist 
Als dirr vnschuldig Jhesus Crist (42 b), 
ist eine Sonderbedeutung von frist ja niclit ausgeschlossen. Es 
könnte bedeuten »ohne die Frist, die barmherzige Menschen 
sonst einem Opfer gewöhrenv Jedenfalls lehrt uns die Stelle, 
in welchen Verbinduugen diese sonst hftufige Umschreibung ent- 
standeu ist. Völlig nichtssagende Periphrase ist vrist z. B. an 
einer Stelle in dem alemannischen Gedicht Gnaistli (Lassberg, 
Lieder-Saal 3,48 v. 709 f.): 

Waz sol du varw wie schon sy ist 
Ist ir nit schin dez liechtez frist 

und an folgender Stelle in Konrads ebeu zitierter Speculum- 
Dichtung: (es wurdeu von Jesus) 

gestraff t vss zomenklichem mut 
die mertzler vmb touchers list 
den sy mitt falschem mantel frist 
bedachtend jn dem tempel her (28 b). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Urg. !)aym-. <)ayi- in ahil. siohtngo u. dgl. Wörtern 19 

Hier haben wir es schliesslich mit einem Compositum mantelfrist 
zu tun, dassen letzter Bestandteil jedes begrifflichen Sinus entbehrt 
ond wie das einfache mantel 'Vorwand, Beschönigung’ bedeutet 
und pallium in der lat. Vorlage entspricbt. 

Auch zit finden wir in gleicher Weise gebraucht. Wenn 
der falsche Barläåm, der zauberkundige éwart der abgote Nachor, 
vor dem König von 9einein angeblichen Glauben Zeuguis ablegt, 
sagt er 

dö got in der gnäden zit 
dureh uns mensche wart genant 
und uns ze tröste gesant, 
sie beguriden sin verlougen. 

(Barlaam und Josaphat 269,82 ff.) 

Hier kann zit noeh einige Bedeutung haben: »in der Zeit, wo 
Gott sich in seiner Gnade der Menschen erbarrate». Es kann 
aber auch lediglich Umschreibung sein. So ist es gewiss aufzu- 
fassen an einer Stelle in der Nicolaus-Legende (Passional, ed< 
Köbke 18,54 ff.): 

uz deme grabe quam ein vliez 
zun houbeten , daz was olei; 
zun vuzen wayyrr; die zioei 
bewiseten vil der toirdekeit, 
die got hete an in geleit 
lieblich in der genaden zit. 

Als ganz nichtssagende Periphrase steht zit jedenfalls in einem 
Vers in Tilos von Culm Gedicht von siben ingesigeln (ed. Kochen- 
dörfer, D. Texte des Mittelalters): 

Allez toaz der voerlde ring 
Hot gancz alumme slozzen, 

Daz hot der nam dureh vlozzen 
Gar mit der genaden vliz, 

Den der hoe valer hiz 
Springen von dem himel unt 
In voller genaden cziet 

(v. 2784 ff.). 

Allein ich will mich nicht länger bei diesen Periphrasen 
aufhalten. Bekannt ist, dass jene substantivische Umschreibung 
®in charakteristisches Mittel des sog. florierten Stils ist, wie er 
von Rudolf von Ems, Konrad von Wurzburg, don literarischen 
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Kreisen des deutschen Ordens (Nicolaus von Jeroscbin, Tilo von 
Culin, Konrad von Helmsdorf, den Dichtern des Paasionals uud 
Daniels) sowie von Frauenlob gepflegt wurde. Und die hier be- 
sprochenen Umschreibuugen mit elt , vrist uud tac sind Bluteu 
ganz desselben Bodens, der z. B. die mit nöt , strål , schicht und 
art getrieben bat: 

Gotes sun enpfangen wart 
Von des heilegen geistes art 

(Tilo 1189 f.) 


—- nen ir tvisset nicht 

Den tac noch der stunden schicht 

% 

Wen er uch vor suchen' toil 


(ibd. 4001 f.). 

Das Altnordisehe hat mehrere Wörter, die wie mhd. endetac 
'Todestag' bedeuten: ausser endadagr auch banadagr , Kflälsdagr , 
danardagr, dauitadagr. Dieselbe Bedeutung hatte gewiss einmal 
auch aisl. dauddagi. Aber iu der Litteratur erscheint es mit der 
Bedeutung 'Tod', 'Todesart', d. h. der letzte Komponent hat in 
bekannter Weise die Entwickelung zum Suffix durchgemacht. In 
welcher Umgebung dies geschehen ist, mögen folgende Zitate 
veranschaulichen. 

* 

In Ljösvetningasaga (Isl. Fornsögur) 21,21 ff. wird erzählt: 
Stctan reid Gudmundr å brott ok nordr i sveitir til pingmanna 
sinna, ok gisti å Tjömesi; ok var hånutn skipat i öndvegi , en innar 
frå hånum var skipat Öfeigi Jårngerdarsyni. Ok er bord kömu 
fram , pd setti Ofeigr hnefann å bordit ok meelti: •hversu miJcil 
pykki pér hnefi sjå , Gudmundr?» Bann meelti: »vist mikill » 
Öfeigr meelti: »pat muntu eetla at a/l muni i ver a ?» Gudmundr 
meelti: »ek eetla pat vist». Ofeigr segir: »mikit muntu eetla at högg 
verdi af?» Gudmundr segir: störum mikit». Öfeigr segir: »pat 
muntii eetla at saka muni?» Gudmundr meelti: »beinbrot eda bani». 
Öfeigr svarar: »hversu mundi pér så dauddagi pykkja?» Gud¬ 
mundr meelti: »stör-illr, ok eigi munda ek vilja pann få». 

Der Saga Sverris Konungs zufolge (Fornmanna Sögur 
VIII, 112 ) 8oll dieser, als Köuig Magnus einen von den Hird- 
männern Sverres, Eyjölfr, in seineu Dienst zwingen wollte mit 
der Drohung, dass er sonst den Vater Eyjölfs, Hafli, töten werde, 
entrustet Magnus in folgender Weise geautwortet haben: 
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ef pii , Maymis koniingr , gerir Hafla mein ecta gränd , på skal 
drepa Eilif eplastöng, Skriidu-Eirtk, ok Einrida slandra ... elikan 
dauitdaga skulu Peir hafa, sem pér veitit Hafla; en pat skal 
Eyjölfr gera. 

Dem streitsuehtigen, achtzehnjährigen Gunnlaugr Omstunga 
versichert der Jarl Eirikr Håkonarson, er wird nicht zweimal 18 
Jahre alt werden. Erzurat autwortet der ubermutige Jiingling 
dem Jarl, dessen Vater in allbekanuter Weise einen unglucklichen 
Tod gefunden hatte, es wfire billig, dass der König ihm nichts 
Boses wiinsche, sondern an sein eigenes Heil denke: al pii fengir 
ei pvilikan dauitdaga sem Hdkon jarl , fattir pinn (Kap. 6). 

In leichtbegreiflicher Weise ist in diesen uud ähnlichen 
Fällen die Zeitbedeutung des letzten Komponenten von dauddagi 
in den Hintergrund gedrängt, bezw. verwischt worden, so dass 
dauddagi wohl keinen anderen begrifflichen Inhalt als daudr hat. 

Ob diese Entwickelung auch bei dem ae. döaddag erfolgt 
oder angebahut ist, lässt sich nicht entscheideu. In Beowulf 
begegnet uns dies Wort bloss zweimal, an beiden Stellen nach 
cefler, also gerade in einem Zusammenhang, der geeignet ist, den 
Cbergang des zweiten Bestandteiles zur zeitlosen Bedeutung zu 
vermitteln, wo das Wort also ebenso gut als Tod’ wie als Todes- 
tag’ augefasst werden kann. 

Sigemunde gesprong 
cefter dSad-deege döm unlytel 

(884 f.). 

Wel bid Pcém-Pe möt 

cefter déad-deege drihten sécean 

ond tö fceder fcedmum freodo wilnian! (186 ff.) 

Allgemein uimint man an, dass der erste Komponent von 
dauddagi das Substantivum daudr ist. Es ist dies durchaus 
nicht unwahrscheinlich: die Mehrzahl der uns erhaltenen nordi- 
scben dagi-\Vörter enthalten als erstes Glied ein Substantivum. 
Ein nordisches Corapositum mit adjektivischem erstem Glied 
habeu wir jedoch, eindagi , und im Deutscheu sind die Bildungen 
mit einem Adjektivum als erstem Bestandteil zahlreich. Und 
dass es sich in dauddagi um das Adjektivum daudr handeln 
kann, lehrt uns besonders das mhd. veictage. Dieselbe Entwicke¬ 
lung, die wir vorhin bei dauddagi wahrgenommen, Todestag’ >• 
Tod’ kann auch hier stattgefunden haben. Als ersten Bestand- 
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teil enthält das Wort das wohlbekannte gemeingermanische Adjek- 
tivum in dessen urspriinglicher Bedeutung ’dem Tode verfallen, 
des Todes’. 

Wenn in Ruolandes liet vom Pfaffen Ivonrat von König 
Paligan gesagt wird 

sin vaictage in jugete. 

dm er nie uf gehabete. 

um er chom an die stat. 

da iz allez ivol verendet wart. (255,81 ff), 

kann die Zeitvorstellung ja noch rait empfunden werden: »sein 
Todestag jagte ihn»; es ist dies sogar wegen .des sin wahrschein- 
lich. An einer auderen Stelle im nämlichen Werk (138,13 ff.) hat 
das Wort gewiss den allgemeineren Siun ’Tod’: 

der haiden nist nie so uil. 
iz ne si ir aller naictage. 
fur ivar ich dir sage. 
di haiden sint uor gote uirtailet. 

Gewiss koramt auch dem ostfriesischen Bauer die Sonder- 
bedeutung von dag weuig oder gar nicht zu Bewusstsein, wenn 
er von jemand sagt hé is kört för sin fige dagen (ten Dorukaat 
Koolmann, Wb. 1,271). 

Das Verblassen der Zeitvorstellung in diesen Wörtern zu 
gunsten der im ersten Glied euthaltenen Vorstelluug ’Tod', 'Uuter- 
gang' lässt sich z. T. schon an der Hand der oben augefuhrten 
Stellen leiclit verfolgen und liegt in der Tat sehr nahe. Hat 
sich doch sogar bei dem einfachen lat. dies in gewissen Redens- 
arten aus dem Zusammeuhang olme Hulfe eines ersten Kompo¬ 
nenten als prägnante Bedeutung fast derselbe Sinn entwickelt, 
den mors enthält, wenn die Zeitvorstellung auch noch leise mit- 
klingt. So in den gewöhnlichen Ausdrucken obire diem (.vwum), 
diem fungi. Etwas stärker tritt wohl, iusbesondere infolge der 
Bedeutung des Prädikats das Temporale hervor in dem Hora- 
zianischen 

Iracunda diem proferet Ilio 
Matronisque Phrygum classis Achillei. 

(Od. I, XV, 83 f.) 

Aber auch hier koramt die Zeitvorstellung erst in zweiter Linie 
in Betracht; die Vorstellung Tod’, 'Untergang' herrscht vor. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Urg. da^an-, Öaja- in ahd. siohtago u. dgl. Wörtern 


23 


Schon im Altbochdeutschen, bei Williram, begegnet uns 
siohtago 'Krankheit’, in der mittelhochdeutscben Litteratur ist siech- 
tage sehr verbreitet, dem das mnd. sukedage entspricht. Dieses 
Wort ist hinsichtlich der Bedeutung in erster Liuie mit dauädagi, 
betreffs der Bildung (Adjektivum -f- tago) eventuell mit diesem, 
jedenfalls mit veictage zu vergleichen. Bei dem Alter des Wortes 
ist es sehr möglich, dass auch dies ursprunglich ein Compositum 
ist. Aber scbon bei Williram hat es gauz den Charakter einer 
Ableitung: dae ir minemo sponso kundet minen siechetagon, der mir 
ane liget vone siner minno (85,6 f.). Wenn das Wort von haus aus 
ein Compositum ist, muss es ursprunglich den allgemeinen Sinn 
von 'Unwohlsein, Krankheit uberhaupt’ gehabt haben. Im spö- 
tereu Mittelalter bezeichnet es wie siechtuom und suht allerlei ver- 
schiedene Krankheiten. Die Epilepsie wurde der vallende siech¬ 
tuom , diu vallende suht oder der vallende siechtage genanut, der 
röt siechtage war dasselbe wie der röt siechtuom (’die Ruhr’), man 
sprach vom kalten siechtagen. Mit starker Flexion gebrauchte 
man auch mdnsicchtac 'lunatica’ und veltsiechiac 'lepra’ = véllsieche. 

Als Svnonymon zu siechtage lindet sich im heutigen Ost- 
friesisch ein krankedage: as en in sin tvolmacht is, is hé ok in sin 
kranke dagen sagt der friesische Bauer ten Doornkaat Koolman 
zufolge (Wb. I, 271). Dies ist wohl als eine ganz gleichartige 
Ableitung aufzufassen. Aber auch wenn dage etwa noch als 
selbständiges Wort empfunden wurde, wftre das Gefuge fur die 
Entstehung der Ableitung siechtage besonders lehrreich. 

siechtage nachgebildet ist zweifelsohne das vereiuzelt vor- 
kommende schélmetac (z. B. Parz. 387,25 ) = schelm[e) und schelmsuht 
'Pest, Seuche’. Im Parzival wird von der orse schelmetac geredet. 

Das am weitesten verbreitete und am längsten verwendete 
Wort von dieser Gruppe ist neben siechtago das bedeutungsver- 
wandte toétage, wétac 'leiblicher Schinerz, Leiden, Krankheit’. Wie 
siechtage wird dies auch von bestimmteu Krankheiten gebraucht. 
In der Chronik deren von Zimmern hören wir von dem vallenden 
toétag und im Elsass ist das Wort in diesem Sinne immer noch 
gebräuchlich, allerdiugs in einer un ten zu besprechenden Weise 
umgestaltet: Bas Meidle het die Wehtage. 

Die Bedeutungsentwickelung, die wir bei dauädagi und veic¬ 
tage zu erkennen meinten, hat sich nicht bei den etyraologisch 
eugverwandten Bildungen mit stark flektiertem zweitem Bestand- 
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teil vollzogen. Sowohl bei den Zusammensetzungen, dereu erstes 
Glied schwach flektiert, aisl. dauctadagr, aschwed. dodhadagher 
u. s. w. wie auch bei den Genetivcompositis mit starkem erstem 
Komponenten der jiingeren Sprache aschwed. defsdagher, neu- 
schwed. dödsdag , mhd. tödes tac u. s. w. ist die Zeitvorstellung 
erhalten. Sie bedenten alle dies mnriendi , uicht modus morimdi 
oder gar mors. 

Dass jedoch diese Eutwickelung gewiss auch bei dem Gene- 
tivcompositum und in der Verbindung von Genetiv und tac, in 
der dieses doch eine selbständigere und, man könnte meiuen, fur 
die Erhaltung der zeitlichen Bedeutung gunstigere Stellung hat, 
also bezw. aschwed. depsdagher, mhd. tödes tac möglich gewesen 
wÄre, lehren uns ausser dem schou besprochenen endes tac und 
den in jenem Zusammenhang erwfthnten Wörtern namentlich ein 
paar Stellen bei Wolfram, die denselben Vorgang bei strites tac 
veranschaulichen. Bevor wir iudessen diese nöher ins Auge fassen, 
wolleti wir uns einen Augenblick bei ein paar auderen Verbin- 
duugen von Substantiv im Genitiv und tac aufhalten. 

Walther von der Vogelweide schliesst eine wehmutige Be- 
trachtung iiber fruher und jetzt (48,12 tf.) mit den hoffnungs- 
vollen VVorten , 

suenne unfuoge nu zergåt, 
so sing aber von höfschen dingen, 
noch kumpt fröide und sanges tac: 
tvol im, ders erbeiten mac! 

Mit sanges tac an dieser Stelle könnte man das jåmertac 
vergleicheu, das uns in einem anderen von Wilmanns »Am Le- 
bensabend» genannten Gedicht ( 66 , 21 — 68 , 7 ) begegnet. Des Lebens 
und des Treibens mude, wendet sich der Dichter gegen die un- 
dankbare welt , deren Lohn er keunen gelernt hat. Leib und 
Seele hat er um sie tausendmal gewagt. Und nun da er alt ist, 
treibt sie mit ihm ihr gam/>elspil. Aber er tröstet sich. Ihr Tag 
wird auch kommen: 

nu lache uns eine wtle noch: 
din jåmertac 10 il schiere komen, 
und nimet dir suazt uns hast benomen. 
und brennet dich dar umbe iedoch. 

Das wir es in jåmertac rait einem wirklichen Compositum 
zu tun habeu, ist offenbar. Der jåmertac ist dies ille, dies irte, 
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ist der Tag des Weltuntergangs, der Tag, an dem der jåmer laut 
ertönen wird, wie das fröhliche Singen am sanges tac wieder 
erklingen sollte. 

Seine temporaie Sonderbedeutuug hat tac auch bewahrt in 
den Worten des nach Taten im fremden Land sich sehnenden 
Gahinuret: 

min herze iedoch näch hcehe strebet: 
ich entceiz, toar um e» alsus lebet , 
daz mir swillet sus min winster brus t. 
outcé, war jaget mtch min gelust? 
ich solz versuochen , ob ich mac. 
nu nåht min urloubes tac. 

(Parz. 9,28 ff.) 

Und wenn derselbe Dichter den Abschied Parzivals vom 
Klausner erzählt 

dit ivas ir ztveier scheidens tac, 

(502,23) ist gewiss mit Herz zu ubersetzen 

• So brach der Tag des Abschieds an », 
und es wfire verfehlt, scheidens tac nur durch 'Abschied’, 'Treu- 
nung’ wiedergeben zu wollen. In gleicher Weise ist geltes tac 
aufzufassen, wenn der von Tenabri kampflustig mahnt: 

uns ist erschinen der geltes tac, 
daz wir Pineles tot 
suln klagen mit der getouften nöt 
(Wolfram, Willehalm 337,22). 

Mit diesen Stellen zu vergleichen ist auch Parz. 608,25 ff. 
Hier beichtet König Gramoflanz Gawan, den er nicht erkennt, 
sein heisses Verlangen und seine Hoffnung den ruhmreichen Sohn 
Löts, desjenigen Mannes, der den Vater Gramoflanzens erschla¬ 
gen hatte, eininal ira Kampfe bestehen zu durfen: 

Nd ist Löt er storben 

und håt Gäwån erioorben 

solhen pris v or uz besunder , 

daz ob der tavelrunder 

im pi ises niemen gelichen mac. 

ich gelebe noch gein im strites tac, 

»noch werde ich den Tag erleben, wo ich es mit ihm aufnehmen 
darf». 
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Anders liegt die Sache, denke ich, an eiuer Stelle in Wille- 
halm. Rennewart versichert, als sin muot begunde im stolzen: 

der markis mac icol treesten sich 
mm, swaz ich im gedienen mac, 
geviieget er mir strites tac. (296,12 ff.) 

Da das Vorhandensein, bezw. die Störke der Zeitvorstellung 
bei tac in der Zusammenstellung strites tac offenbar von der 
Bedeutung des Prädikates stark abhängt, durfte diese Vorstellung 
bei gelebe noch rege sein, wie sie m. E. wegen der Art des Prä¬ 
dikates anzunehmen war in den Verbindungen sanges tac kumpt, 
min urloubes tac ndht, der geltes tac ist erschinen. Herz ubersetzt 
den Parzival-Vers, gewiss glucklich 

»lhn zu hestehn der Himmel gebe. 

Dass ich noch diesen Tag erlehe ». 

Bei viiegen wiederuui ist die teinporale Vorstellung wahrscheinlich 
verwischt, jedenfalls bei weitem nicht so lebhaft. Mit strites tac 
viiegen zu vergleichen sind etwa der gemach, j den uns hic fnog te 
Riiedegér (Nib. 2195.2 f.). Ich fiirhte, sagt Kriemhilt, obe man der 
deheimen missedienet hat / die uns gefiiegen hunnen haz (ibd. 865.8), 
der unn begunde im den släf vuogen (Gen. D. 51,2). Der begriff- 

a 

liche Inhalt von strites tac in Reunewarts Munde durfte ungefähr 
derselbe sein wie der eines einfachen strit — Mtiller-Zaruckes 
Wörterbuch ubersetzt einfach mit 'Streit’ — und der Uuterschied 
zwischen strites tac und strit ist gewiss lediglich stilistischer Art. 
Er beschränkt sich auf den Gefuhlswert, der ihm etwa als einem 
Ausdruck der gehobenen Rede an häftet, wenn er nicht zu jener 
Periphrase verblasst ist, von der wir bei endes tac zu sprechen 
Gelegenheit hatten. 

Beim aisl. bardagi , aschwed. bardaghi : berja '(sich) schlagen', 
'kämpfen' ist von einem derartigen besouderen Stilwert, als Au- 
denken aus einer Zeit, wo dagi etwa als Komponent eigene Be¬ 
deutung hatte, nirgends etwas zu spiiren. dagi ist hier einfach 
Suffix und das in Denkmälern jeder Art vorkommeude Wort 
bedeutet 'Schlag', ’Schlägerei’, 'Kampf', ’Qual’, ’Leid\ halda, eiga 
bardaga vid einn sind im Altisländischen und Altschwedischen die 
gewöhnlichen Ausdrucke. Von denen, die sik Pco- til latce bondum 
o frip gierce cellr goz perce mceP wald aff Pem takee bestimmt das 
altschwedische Uplnnds-Gesetz, dass bzndcer mughu han fangce uteen 
slagh oc bardaghee (Kiepm. Balker IX, 3). 
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Gleicliartige Bildungen desselben Stammes sind aisl. barsmict 
uud baråtta (vgl. eiga bardagha) ’Schlag’, 'Schl&gerei'; dieselbe 
Bedeutung hat das altschwedische bcerian. 

Dass dem zweiten Glied dieses Wortes jede Spur einer ältereu 
Zeitvorstellung fehlt, zeigen die aisl. Zusammensetzung bardaga- 
dagr Tag, an dem ein Kampf stattfindet’ und das aschwed. 
halghudaga bardaghi 'Schlägerei an einem Feiertag’, Bildungen, 
die soust nicht möglich gewesen wären. 

Dass das Substantivum in der Tat von haus aus eiue 
Ableitung ist, darauf deutet, wie wir unten sehen werden, seine 
Bildung: es ist keiu Denominativum, sondern zum Ver bura 
berja gebiidet. 

Im mittelalterlichen Deutsch begegnen wir oft ausser den 
Compositis mit tac als zweitem Glied und den Iuxtapositionen 
von einem Genitivus und tac ebenfalls Verbindungen von einem 
Adjektivura und tac, in denen das Adjektivum dem ersten Glied 
der Composita, bezw. dera Genitiv gleichkommt. 

Walther von der Vogelweide singt von der Geliebten: sie 
ist mines herzen östertac , audere Dichter versichero vom Gegen- 
stand ihrer Minne ute ist min osterllrcher tac. Neben urteiles tac 
fiudet sich in demselben Sinn urteillicher tac. Bei den Ausdruckeu 
dieser Art können wir dieselbe allmähliche Verwischung der Be¬ 
deutung von tac verfolgen, die wir eben bei Compositis walir- 
genomraen haben. 

Weniger klar als in den eben zitierten Beispielen korarat 
schon die Sonderbedeutung von tac zum Vorschein in der Ver- 
bindung alte tage 'senectus'. 

Otfrid schreibt ira Widmungsgedicht an Hartmuot von Abra¬ 
ham thö er zén alten dagon quam (79); der Ausdruck lebt im späteren 
Mittelalter fort. Von den Eltern Johannis des Täufers wird ge- 
sagt sin vater und sin muter wären unfruchtbér läte und wären 
kornen zu iren alden tagen (Deutsche Mystiker, ed. Pfeiffer 1:142,37.). 
Daneben kommt in älterer Zeit wie wohl gelegentlich noch die 
Verbindung mit dem Substantivum vor: zu seines alters tagm kom¬ 
men. In ähnlicher Weise hat das Altisländische das Compositum 
ellidagar, das Altschwedische alder daghar mit genau derselbeu 
Bedeutung wie alder und aldirdomber 'senectus’. Man vergleiehe 
ther gik hon oppwti, oppa sina uldher dagha (Leg. 3,050); Thy at 
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j vngdomenom ok j aldrenom deer en rankare ok annor senare (Die 
Offenbarungen Birgittas (Bir) 1,216); ger alt thz got thu format 
hadhe j vngdom oc aldirdom (Postillen des Mittelaltere (MP) 1,287). 

Ein begrifflicher Unterschied zwischen ee den alten tagen 
komen und dem einfacheren in daz alter komen lösst sich gewiss 
nicht nachweisen, gelegentlich wohl ein stilistischer. alters tage 
durfte der Ableitung altertum 'seneetus' nabe kommen, wie dns 
mhd. in sinen kinttagen, in sinen kindes tagen und in sinen kint- 
lichen tagen etwa dasselbe besagt wie in sitter kintheile und das 
nhd. in seinen jungen tagen sich begrifflich nicht von in seiner 
Jugend unterscheidet. Noch ein Gegenstuck bietet uns Otfrid 
mit ther éuuinlge dag 'die Ewigkeit’. In der Schilderung der 
Seligkeit des ewigen Lebens sagt er: 

Thir al thär scöno hillit, thaz musica gisingit , 
allaz thir zi liebe zi themo éuuinigen libe , 

Io Ihen éuuinigan dag, then man irzellen ni mag , (V 23,187) 
»immerdar in Ewigkeit». Im Héliand findet sich als entspre- 
chender Ausdruck gio te éivandaga 586 oder bloss te éwandaga 
1324, 1329, te éteon-dage 2528 Cott., 4731 Cott. Eine synonyme 
Vorbindung vom Adjektiv éivig und dag fehlt, wohl zuföllig, da 
die Dichtung sonst z. B. ueben ewan-rtki auch that éxeiga rikt 
1302 Mon. und that éwana riki 1302 Cott. bietet. Später finden 
wir auch die Mehrzahl. Von jetzt an zu ewigen tagen schreibt 
z. B. Hans Sachs. 

In einer bösen Stunde tröstet sich Parzival 

'xvaz ob got helfe phliyet, 
dia minem triiren ane gesiget? 

ist hiute sin helflicher tac, 
sö helfe er, ob er helfen mac.’ 

(451,18 ff.) 

Hier hat tac seine volle temporale Bedeutung: »ist dieser Tag 
derjenige, an dem Gott helfen will, so... ». In anderen Verbin- 
dungen wie den in der mittelhochdeutschen Poesie häufigen einen 
Heben tac getoinnen, vraltchen tac hån u. dgl. durfte meist von 
der temporalen Bedeutung von tac wenig Ubriggeblieben sein. 
vrwUchen tac hän ist wohl meist = vreude hån und trnrigen tac 
hän = ungemach hän , kummer hän , getoinnen. 
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Eiuen ^guten Vergleich bietet uns eine Stelle im 16. åven- 
tiure des Nibelungenliedes (Wie Sifrit erslagen toart). Man ver- 
gleiche deu letzten Halbvers der 1. und 3. Strophe uuten: 

Als er gcstuont von rosse, dö löste er im diu bant 
ron fuoze und oueh von munde. do erlfitte dä zehant 
vil gröze daz gehiinde, stoaz des den beren sach. 
daz tier ze walde wolde, die liute heten ungemach. 

Der bere von dem schalle durch die kuchen geriet: 
hey tvaz er kuchenknehte von dem fiwer schiet! 
vil kezzel wart geriieret, zefueret manic brant: 
hey toaz man guoter spise in der aschen ligen vant! 

Dö sprungen von dem sedele die herren und ir man. 
der bere begonde ziirnen. der kunic hiez dö lån 
allez daz gehiinde daz an seilen lac. 
und weer iz wol verend et, si heten vreclichen t a c. 

(899 ff.) 

An allen diesen Stellen ist die urspruugliche Bedeutung von 
tac ganz in den Hintergrund getreten: es steht periphrastisch. 
Mit dem Adjektivum zusaramen entspricht es einem Adjektiv- 
abstractum ebenso gut wie ein ursprungliches Compositum vreu- 
dentage dies tun kaun. Wenn z. B. Friedrich von Spee singt 

Wahrlich tcar ich ganz zerschlagen, 
toar von lauter träuren matt , 
bin nunmehr in freudentagen, 
bin vor lauter lusten satt 

(Trutznachtigall, Cöln 1649), 

hat freudentage durchaus keinen anderen Sinn als 'Freude', 
’ Jubel’. 

In Otto Ludwigs Lustspiel Hanns Frei beschliesst Leblauk 
ein längeres Wehklagen tiber die Ehe mit den Worten: 

So ist der ganze Ehestand 
Nur Miihetag und Wehestand 

(Ausgabe von Erich Schmidt u. Stern 3,637). 
Hier ist Miihetag gewiss einfach = Miihsal , mhd. ungemåch und 
unsenfter tac, truriger tac, und von der Zeitbedeutung ist gewiss 
ebenso wenig zuruckgebliebeu wie im zweiten Bestandteil von 
ubelzyt, wenn Zwingli sagt: Got erfordert von uns gar dapffere, 
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mannliche stuck , dass toir allein im anhangind, ... tragind alle 
arbeit und iibelzyt umb sinetwiUen . . (Corpus reforraatorum 89,88). 
Dieser Wechse) von einem Genetivus oder einem Adjektivum 
-f- dem Substantivum tac und einem Compositum mit tac als 
letztem Bestaudteil wiederholt sich z. B. bei dem mhd. tuom. 
Man schrieb er mohte niht des ka isers tuom behållen, sprach aber 
auch wie spÄter vom kaisertuom; kiiniglich tuom besagte dasselbe 
wie kunectuom und kristenliches tuom war dasselbe wie kristentuom. 
In Héliand erscheint das später als Suffix so vielverwendete hed, 
hd. heit noch als Substantivum: 

ak it quam imu fan theru maht godes 
thurh is hélagan héd (4162 f.) 

'durch seine Heiligkeit’; als Suffix hat es der Héliand-Dichter 
z. B. in spåhed 'Weisbeit*. Wenn jedoch vielleicht an jenen 
Stellen gelegentlicb eine neue Sehattierung in den Begriff kommt 
oder sonst eiu Unterschied, wenn auch kein begrifflicher, zwischen 
vraelicher tac und vreude u. s. w. sich heraushören lässt, ist ein 
solcher in anderen Fällen gar nicht zu spiiren. 

Als Gåwfln vor der bedrttngten Burg und Stadt Bearosche 
erscheint, wird er vom Fursten Lippant mit folgendeu Worten 
begrusst 

herre, iuwer komen 
daz mac mit stclden uns gevromen. 
ich han gevarn manege vart: 
sö suoze in minen ougen tcart 
nie von anges i hte. 
zuo dirre ungeschihte 
sol iuwer kiinfleclicher tac 
uns treesten , uande er trasten mac. 

(Parz. 366,7 ff.). 

In disem Zusammenhang hat iuwer kiinfteclxcher tac offenbar 
keinen anderen begrifflichen Inhalt als iuwer komen im ersten 
Vers. Oder aber hfttte der Dichter dafiir einfach iuwer kun fl 
sagen können, wie er ein anderes mal von Parzival sagt 

si tvären siner kiin fte vrö, 
die in dä komen sähen. 

(694,28 f.) 

tac hat also in diesen und fthnlichen Verbindungen völlig 
den Wert eines Abstractsuffixes. 
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Von jenen oben angefuhrten Verbindungen eines Genetivs 
oder eines attributiven Adjektivums mit tac, in denen die Grund* 
bedeutung von tac ganz oder teilweise verdunkelt ist, der Begriff 
mehr oder weniger einheitlich empfunden wurde, mögen einige 
zufälliger Art sein, und wie viele von diesen meist der Bucher-, 
und zwar häufig der Dichtersprache entnommenen Redensarten 
auch in der Umgangssprache ihrer Zeit gang und gäbe waren, 
wissen wir nicht. Immerhin zeigen jene Gefuge. in denen der 
Genetiv im Begriff ist, mit dem regierenden Substantiv, das 
Adjektivum mit dem zugehörigen Substantiv zusammenzuwachsen, 
wie leicht das Substantivum tac als Glied einer derartigen Ver- 
bindung die Fuhlung mit dem einfachen Worte verliert. Dalier 
sind sie, denke ich, nicht ohne Interesse fur das Verständnis der 
Entwickelung der /a^o-Komposition zur Ableitung. 

Im Vorhergehenden haben wir bei vielen ursprunglichen 
Compositis mit tago, tac u. 8. w. gesehen, wie sich der Cbergang 
vom Ablauf einer Handlung oder eines Zustandes in der Zeit auf 
die Handlung oder den Zustand selbst vollzogen hat, wie sich 
also die zeitliche Sonderbedeutung von tago verwischt hat. Wenn 
dabei der erste Komponent ein Adjektivum oder ein Verbstamm, 
uberhaupt kein Substantivum war, hatte der zweite Bestandteil, 
auch nachdem er jede Spur von eigener Bedeutung eingebusst 
hatte, doch einen Zweck, deujenigen eines substantivbildenden 
Suffixes. Wenn aber der erste Komponent schou au sich ein 
Handlung oder Zustand bezeichnendes Substantivum war, wurde 
tago u. 8. w., nachdem der temporale Sinn verloren gegangen 
war, eigentlich uberflussig. So tinden wir eine gauze Anzahl von 
ursprunglichen Zusammensetzungen mit tago, tage, dagi, die ganz 
dasselbe bedeuteu wie der betreffende erste Komponent an sich. 

An einer Stelle in einer Predigt aus dem 13. Jahrhundert 
(im Fundgruben I 106,9), wo die ostirn ein grozer dultac der 
iuden genannt wird, hfttte ebenso gut ein gröze dult gesagt werden 
können, zumal die Osterfeier ja nicht auf einen Tag beschränkt 
ist. Wenn anderwärts von sant Johans, sant Martins dult ge- 
sprochen wird, ist dult = dult[t)ag wie vire = viretac. lehetage ist 
begrifflich nichts als lében, ån endes tac besagt nichts als ån ende , 
aisl. dauddagi nichts als schon mit daudr ausgedriickt werden 
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könnte. Mhd. siimtage ist = sum und siime, wétage ist = tcé, schel- 
metac = schélme , mit. likedage ist = lik, aisl. måldagi ist = mål 
und raundagi — rami. Auch die Bedeutung der in jungerer 
Zeit gelegentlich vorkommenden Freudentag und Muhetag uuter- 
scheidet sich nicht von der ihrer ersten Bestandteile. 

Es wiederholt sich also hier bei unsern /a^o-Ableitungeu, was 
von den anderen jungen Kompositioussuffixen her bekanut ist. 
Wie wétage bedeutet mhd. wétuom nichts als tcé: 'Schmerz'. Mhd. 
léhenschaft bedeutet wie schon léhen 'Lelin, Belehnung', tcerschafl 
ist wie wér, tvere 'Gewährung, Gabe’ u. s. w. An das Verhältnis 
mhd. urkundituom : urkunde wie an mhd. jugentheitjugetit wurde 
schon erinuert. 
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II. Germ. dayan- : da}a-. 

In den altgermani9cheu Sprachen fritt bekanntiich in der 
Substantivcomposition gem ein an-Suffix zum Stamme des zweiten 
Komponenten. Es finden sich somit oft neben einander ein als 
a Stamm flektiertes Simplex und ein Compositum mit schwachem 
2. Glied. So hat das Gotische aiea-smipa neben dera aisl. srnidr, 
das Altisländische hat hamr 'Gestalt' neben likhami 'Körper, 
Leichnam’, munr 'Unterechied' neben mismuni 'Unterechied zu 
jemauds Vorteil, bezw. Nachteil’. Im Altschwedischen finden sich 
nebeneinander hugher 'Sinn', 'Gemut' und mishughi 'Verdacht', 
tvtehughi ’Unent8chlo8senheit’, celskughi 'Liebe', stadher 'Stelle, 
Slätte’ und qvarstapi 'Beschlag', deper ’Tod’ und mandepe 'Pest’, 
.f(P(ioJ)€ 'Viehseuche’. 

Aber als Regel erecheint dies Verhftltnia nirgends in lite- 
rarischer Zeit. Wir begegnen sowohl Compositis mit starkem zwei- 
ten Glied wie auch schwach flektierten Smplicien. Neben qvarstapi 
hat das Altschwedische qvarstaPer , neben likame hat es likamber , 
neben fcededhe findet sich feededher. Und dementeprechend finden 
wir neben dem ahd. enditago ein aisl. endadagr und ein ags. ende- 
dcpg, neben suonotago hat das Althochdeutsche suontac (und suones 
t«c), neben firatago hat es pheritac. Neben anttago begegnet 
unttay, nebeu gaburtitago erscheint (ga)burtitag. Und nur stark 
helegt sind viele Composita: ahd. östertag , tömtag, jår tag, garotag, 
(parasceue), män otag , mhd. åztac, tooltac; as. dömdag, tothdag , 
rond. andach, bedcldach u. a. 

Diese sind alle wirkliche Composita. Aber im grossen gan- 
zen liegt die Sache nicht änders in den Fällen, wo es sich um 
Ahleituugen handelt. Im Althochdeutschen sind nur die schwa- 
chen Ableitungen nachottago und siohtago belegt, im Altisländi- 
sclien z. B. måldagi und skildagi bloss schwach, ebenso bardagi 
nnd svardagi. Dhs Altschwedische kennt kein starkes Gegenstuck 
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zu brcendaghe, das Mittelhochdeutsche keine starke Variante zu 
sumtage. Keine starken Formen sind belegt neben mnd. rikedage 
und sukedage nnd. sukedage. 

Andrerseits hat das Mittelhochdeutsche sowohl lamtage wie 
lamtac , nacketage wie nacketac, siechtage wie siechtac , veictage wie 
veictac , icétage wie toétac. Und nur stark belegt sind rahd. irretac 
und schelmetac 'Pest'. 

Dies Nebeneinander von starker und schwacher Flexion 
bei mhd. toétage und siechtage wird von tiötze (Grimms Wb. 
Bd. XIV,l), bezw. Heyne u. a. (ibd. Bd. X,i) so aufgefasst, als 
hätten die Ableitungeu in Anlehnung an das gewöhnliche Simplex 
tac fruh die starke Flexion >angenommen», anfangs neben der 
schwachen. Die »späterem Sprachgefuhl widerstrebende» (Götze) 
schwache Flexion der Ableitungen neben dem geläufigen starken 
Substantivum tag sei dann nach hartnäckigem Kampf z. T. be- 
seitigt worden. Ursprunglich wären also jene (und wohl alle 
unsere?) Ableitungen auf -tac schwach gewesen und wir hätteu 
hier nur einen Einzelfall des im ausgehenden Mittelalter gewöhn- 
lichen CJbertritts männlicher an-Stämme in die starke Flexion. 
Dem wird nicht so sein. Dagegen spricht nämlich schon, dass 
sich bereits im Althochdeutschen, Altsächsischen und Altenglischen, 
wie wir gesehen haben, Composita mit stark gebeugtem tac als 
zweitein Bestandteil finden. Und die vorstehenden Ausfuhrungeu 
haben wohl gezeigt, wie leicht sich aus einem Compositum mit 
tac oder einem das starke tac 'dies’ enthaltenden Gefuge eine 
Ableitung entwickelte. 

Dasselbe Verhältnis wiederholt sich iibrigens bei anderen 
Kompositionssuffixen. Das gemeingerm. Substantivum *laika- 
(urspr. Bedeutung schnelle Bewegung’? — got. laiks ’Tanz', ahd. 
leih 'Spiel, Melodie’, ags. läc 'Spiel, Kampf, Opfer’) hat sich be- 
kanntlich im Nordischen zu einem vielverwendeten Suffix ent- 
wickelt und zwar erscheint oft in dieser Eigenschaft der eben 
erwähnten Tendenz zufolge die schwache Form z. B. beinleiki 
'Hölfe, Pflege, Nutzen’, kunnugleiki 'Kenntnis’, réttleikt 'Geradheit. 
Unbieg8amkeit\ nakleiki 'Nacktheit’, gildleiki ’Gute, Tadellosigkeit’, 
varleiki 'Vorsicht* (= aschwed. varhughi). Oft finden sich aber zu 
gleicher Zeit neben einander die starke und die schwache Form, 
iu mehreren Fällen ist die schwache Form die jiingere. Wir 
haben im Altnordischen gödleikr und gödleiki ’Gute\ klökleikr und 
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lclökleiki 'Klugheit’, fcunnleikr und Tcunnleiki 'Kenntnis’, rikleikr 
und rikleiki 'Reichtum’, sjukleikr und sjukleiki 'Krankheit', stör- 
leikr und stbrleiki 'Grösse’. Die beiden Paare rikleikr und rikleiki , 
sjuklei/cr und sjuldeiki entsprechen genau den mhd. ä. nhd. rich- 
tac, richtage und siechtac, siechtage. Bei der Mehrzahl erecheiut 
in dessen nur die starke Form. So haben wir nur kcerleikr ’Liebe’ 
nicht *k<erleiki, nur die starken Formen skgrungleikr Tuchtigkeit’ 
und ngkkleikr 'Nacktheit’. 

Im Vorhergehenden haben wir gesehen, wie sich auf deut- 
schem Boden in genau derselben Weise wie beim schwachen tago 
auch beim starken tac in Verbinduugen jeder Art — eigentliche 
Substantivcomposita (icétac), Zusammensetzungen mit einem Adjek- 
tivum als erstem Glied (larntac, nacketac), Verbindungen von eiuem 
Genitivus und tac (strites tac , endes tac ) wie von einem Adjekti- 
vum und tac (kunfteclicher tac ) — eine Tendenz geltend macbte, die 
dahin fuhrte, dass die einzelnen Elemente der Zusammensetzung, 
bezw. des Gefuges nicht mehr klar zum Bewusstsein kamen, die 
Komposition sich zur Ableitung entwickelte, das syntaktische Ge- 
fuge sich isolierte und den Charakter einer Ableitung annahm 
oder wenigstens im Begriff war, dies zu tun. 

Dieser Tendenz haben die nordischen Dialekte weniger Vor* 
schub geleistet. Zwar begegnen wir, wie gesagt, im Altschwedi- 
schen neben spurdaghi mit gleicher Bedeutung ganz vereinzelt 
auch spurdagher. Aber dies ist ein allein dastehender Fall. Wenn 
sich sonst neben der schwachen dagi - (<dag hi -) Bildung eine starke 
auf dagr (dagher) findet, ist diese eine wirkliche Zusammensetzung. 
Aisl. raundagi bedeutet Trufung, Untersuchung, Nachricht’ aber 
aisl. raundagr 'Prufungstag*, aisl. dauddagi bedeutet ’Tod’ aber 
aisi. dauctadagr Todestag’, aisl. svardagi meint ’Eid, eidliches 
Versprechen’ aber aschwed. epdagher Tag, an dem ein Eid ge¬ 
leistet werden soll’. 

Es kann auch nicht Wunder nehmen, dass die Zusammen¬ 
setzungen mit dagi (daghi ) sich leichter zu Ableitungen entwickel- 
teu als die mit dag [dagher). Da die schwache Form als Simplex 
nicht verwendet wurde, verdunkelte sich ibre Bedeutung sehr 
leicht in der Zusammensetzung. Weniger leicht isolierte sich 
aber das starke dag (dagher ) als zweiter Komponent von dem so 
ausserordentlich hftufig verwendeten Simplex. 
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III. Der er ste Bestandteil. 

In den mit tago u. s. w. zusammengesetzteu Wörteru, 
die wir gelegentlich angefährt haken (S. 15 1), war das erste Glied 
meist ein Substantivum. Nur im aisl. eindagi , as. éndago, ags. 
åndaga erscheint als erster Bestandteil ein adjektivisches Wort; 
unklar ist in dieser Hinsicht ahd. anttago ’die octave, der achte 
Tag nach einem Kirchonfest’. Auch als Suffix tritt tago u. s. \v. 
wie die anderen aus selbstftndigen Substantiveu entstandenen 
sekundären Abstractsuffixe, germ. *laika-, *doma-, *haidu -, * skap i • 
an Substantiva und Adjektiva. Aus Substantivis sind gebiidet 
aisl. raundagi , skildagi und dauddagi , wenn dies letztere nicbt 
etwa das Adjektivura daudr enthölt. Ob måldagi als ur- 
spröngliches Compositum aufzufassen sei oder Ableitung ist, 
liessen wir dahingestellt bleiben. Substautiva als erste Kompo¬ 
nenten enthalteu ferner mhd. sdmtage, tcétage, nhd. sehweiz. etage, 
mnd. likedage, das viel venvendete mnd. toédage und dessen Gegen- 
satz tooldage. Zu Adjektiven sind gebiidet ahd. nachottago , siohtago , 
aisl. dauddagi (eventuell, vgl. oben), mhd. lamtage, nacketage , 
siechtage, veictage, das erst ira älteren Neuhochdeutscben belegte 
richtage, mnd. rikedage, sukedage (sekedage), in dem wegen des hd. 
siechtage (nicht siuchetage\) das Adjektivum und nicbt das Sub¬ 
stantivum suke zu vermuten ist, ferner das in Ostfriesland ge- 
brauchte Synonymon krankedage , wenn ich dies richtig aufgefasst 
habe. 

Zu Verben gebildete Abstracta mit diesem Suffix keont nur 
das Nordische: aisl. hardagi, spurdagi , svardagi , aschwed. hrtendaghe 
'Hitze', 'heisses Verlangen’, 'Sehnsucht’, adftn. ardage Tflögung’, 
das in schonischen Mundarten gebrauchte, dem noch fortlebenden 
spurdan nachgebildete, gleichbedeutende herdan. Die Entstehung 
dieser offenbar juugeren Schieht vermittelten solcbe Nominal- 
abstracta, die sicli wie gjalddagi, skildagi auch auf Verba ( gjaldu , 
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skilja til ’be8timmen, verordnen, ausbedingen, als Bedingung auf- 
stellen ) beziehen liesaen. Eine ähuliche Brticke hfttte ftirs Hoch- 
deutsche (das nur von Schmeller Wb 3,240 verzeichnete) sUmtage 
bilden könneu, das wohl zu dem gleichbedeutenden femininen 
mime oder dem masculinen st2m gebiidet ist, sicli aber ebenso gut 
auf das Verbum sUmen beziehen lässt, und färs Mittelnieder- 
deutsche likedage, das wohl zum Substantivum lik 'Vergleich, 
Aussöhnung’ gehört, aber auch auf das Verbum liken ( likenen ) 
bezogen werden kanu. 

Mit den Bildungen, die das starke tac u. s. w. enthalten, 
lmt es dieselbe Bewandtnis. Die Composita haben als ersten 
Hestandteil gewöhnlich ein Substantivum, gauz ausnahmsweise 
ein Adjektivum. Es findeu sich sowohl eigentliche Composita 
wie Genitivcomposita: aisl. verkdagr 'Arbeitstag, Verktag’, aschwed. 
offerdagher Opfertag’, morghondagher, gangdagher 'Prozessionstag’; 
aisl. daudadagr , lifldtsdagr, banadagr Todestag’, sHmardagr 'Tauf- 
tag’, hrygdnrdagr ’tröber Tag, in Sorgen verbrachter Tag’, skim- 
tanardagr 'vergnögter Tag’, lyktingardagr 'Zahlungstag’, aschwed. 
foihlodagher, 'Geburtstag’, fastodagher 'Faattag', bruplepsdagher 
’IIochzeit8tag’ u. s. w., u. s. w. Ein Adjektivum als erstes Glied 
Imben das altschwedische hindradagher eig. ’der hintere Tag, ’der 
zweite Tag, der Tag nach der Hochzeit’ und anonv. eindagr. Das 
Angelsächsische hat z. B. folgende Substantivcomposita ende-dceg, 
frvrh-dag, ealdor-dag, lifdeeg, ’dies vitse’, mcel-d<eg ’dies constitutus’, 
(léad-dcey , swylt-dceg 'Todestag’, xymbel-dceg 'dies convivii’. Im 
Altsächsischen finden wir z. B. döm-dag 'Tag des jängsten Ge- 
riclites', pascha-dag , im Mittelniederdeutschen z. B. vire dag. 

Das Althochdeutsche bietet z. B. töm-tag , jdrtag , hungar-tag, 
urstant-tach ; tonniru/ tac , sunnen tag ; im Mittelhochdeutschen fin¬ 
den wir antlaztag 'Ablasstag', toérctac , jdrtac anniversarium’, 
muheltac 'Verlobungstag’, jåmertac , endetac, aschtac Aschermitt- 
wnch’, més8etac 'Kirchmesse’, sumertac , sunnentac , suntac u. s. w. 
Ein Adverbium ist der erste Komponent in uztac 'Endtermin’ 
und vortac 'diluculum’. Die Ableitungen auf tac sind eben- 
falls meist denominativ: Zu Substantiven gebiidet sind mhd. 
vétac 'Schmerz', vielleicht irretac , 'Irrtum. Ketzerei’; 'Hindernis, 
Sebaden’. Zu Adjektiven gehören ahd. nakotug , mhd. lanitac 
'Uhraung’, nacketac, siechtac und veictac {irretac), ä. nhd. richtac. 
Ein Adverbium als erstes Glied enthält mhd. ivoltac. 
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Nur ein einziges starkes Deverbativum habe ich gefunden, 
das vereinzelte altschwediscbe spurdagher (= spurdagi). Diese 
Verwendung des Suffixes scheinen die deutschen Dialekte nicht 
zu kennen. Einen Austoss dazu hfttte doch z. B. irretac geben 
können, das gewiss zum Substantivum irre (Adj. trre?) gebiidet 
ist, sich aber zwanglos auf das Verburu irran beziehen lässt. 
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IV. Zur Flexion der Wörter im Deutschen. 


Wie zu envarten war, hat die schwach vertretene Gruppe 
von Ableitungen auf -tage der im ausgehenden Mittelalter und 
im ftlteren Neuhochdeutschen, namentlich auf dera Gebiet der 
nicht persöulichen Substantiva, um sich greifeuden Auflösung der 
schwachen Deklination wenig Widerstand leisten könuen. Die 
Wandelungen in Flexion, die wir bei diesem Typus wahmehmen 
und an die hier nur ganz flöchtig erinnert werden soll, sind z. T. 
dieselben, die wir von anderen on-Stämraen her keunen, zum 
Teil sind sie auf den besouderen Einfluss des starken tac zuriiek- 
zufuhren. 

Wie bei anderen schwachen Substantiven männlichen Ge- 
schlecht8 [grtibe, boge , garte, dfime u. s. w.) wird auch bei gewissen 
tage -Ableitungen die oblique Kasusform als Nominativus gebräuch- 
lich. Schon im 14. Jahrhundert begegnet uns in bairischen Denk- 
mfllern der Nom. teétagen; der alte Nora. siechtage lässt sich nicht 
iiber das 15. Jahrhundert nachweisen. Dann erscheiut (nebeu 
siechtac ) gleichfalls die Form auf -», siechtagen. Als Genetivi zu 
diesen Nominativformen findeu sich die in wohlbekannter Weise 
zunächst nach dem Muster der no-8tämme (wagen : wagens, hafen : 
ha fens) gebildeten Formen tcétagena und siechtagens. 

Auch dem im Mittelniederdeutschen anfangeuden, spiiter 
auch im Hochdeutschen ziemlich häufigen Cbertritt der schwachen 
Masculina ins Femininum sind mehrere von unseren Ableitungen 
auf tage zum Opfer gefallen. Bei folgenden ist die weibliche 
Deklination sicher belegt: mnd. rikedage , z. B. de trost in desser 
wcrlde steyt in werliker rikedage Serm. evang. f. 161 b; mit. tcé- 
dage, z. B. loset my van der duvele plaghe Vnde van aller helleschen 
ivedage Parad. 58,8; van der wedage des herten 1 Mos. 6,6 (H) 
Bei mehreren von den ubrigen erscheinen indessen oft Formen, 
die sich ebenso gut als Fem. Sing. wie als Masc. Plur. auffassen 
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lassen. So bei tcoldage , z. B. Ick enhebbe nicht, dat ick dick wedder 
qhetce vor desse gröten goede vnde tcoldage OGB. B. 21 b; 

snkedage, z. B. dar leden se grote not . . . van boser luft undé 
sukedaghe Lub. Chr. 1,68. 

Bei einem Adjektivabstractum wie die angefiihrten ist jener 
Cbertritt ins Femininum besonders leichtverständlich. Es fanden 
sich doch gerade unter den Femiuinen selir viele Adjektival»- 
stracta, namentlich die ö- und m-Stämme, darunter oft Wörter 
desselbeu Stammes wie die auf -tage. Neben snkedage z. B. batte 
das Mittelniederdeutsche suke und stikede. 

Weitere Umgestaltungeu verdanken unsre Ableitungen auf 
tage der engen Association mit dem Simplex tuc und mit den 
starken Zusammensetzungen und Ableitungen. In Nom. und Ack. 
Sing. war iin Säden, wo das auslautende e schwand, kein Unter- 
schied zwischen den schwachen und den starken Ableitungen und 
einen weiteren Anlass zur Vermischung gab der hftufig verwendete 
Dat. Plur., in dem die beiden Flexionen nicht zu unterscheiden 
waren. Und dann wurde die Form auf -e als Mehr/ahl einer 
Einzahl auf tac aufgefasst; da sie singularen Sinn hatte, bekamen 
unsre Wörter den Cbarakter von Pluralia tantum. So wird x. B. 
siechtage wetage ausdräcklich von späteren Lexikographen wie 
Adelung, Campe und Frischbier gefasst und diese Verwendung 
ist auch bei siechtage die herrschende seit etwa 1700. Fur nfthere 
Angaben daruber wie fiber die ganze Geschichte dieser beiden 
Wörter sei auf die Artikel in Grimms Wörterbuch hingewiesen. 

Auch auf niederdeutschem Boden ist diese Auffassung durch- 
gedrungen bei rikedage (auch Femininum; vgl. oben!) und iré- 
iInge. Aber an den meisten Stellen in den Denkmfilern, wo 
diese Ableitungen uns begegnen, ist nicht zu entscheiden, ob sie 
als männliche Mehrzahl oder als weibliche Einzahl zu fassen sind. 

Ein paar von den mittelniederdeutschen Wörtern haben ira 
Altschwedischen Aufnahme gefunden. Ich kenne sie nur als 
Pluralia: 

ve.daghar z. B. viliom wy ey . . . kunnogha marskenom icara 
wedagha Eriks Chronik 1686; bedher jak tik . . . at thu los mik 
wtaff diceffwlsens wedaga (in einem Gebet, Sv. böner 408); 

uäldaghar, z. B. mins vppa ath thu hafde alla thina wäldaga 
mädan thu trast j tvärldinna MP. 4,86 in einer Postille. 
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V. Konkurrierende Bildungen. 

Die Zahl der deutschen tago- AbleituDgen ist gering. Die 
uieisteu von ibnen siud, so weit ich urteileu kann, spärlich be- 
legt, sei es, dass sie uberhaupt wenig gebraucht wurden, oder 
dass es ihnen nie geiang, sich in der Buchersprache recht einzu- 
biirgern. Nur ein paar rahd., Ä. nhd., bezw. mild., nnd. Wörter, 
vor allen wétage ( wétagen , wétac), wédage , ferner siechtage (-tagen, 
■tac), sukedage , rikedage sind in der Litteratur allgemeiner ver- 
breitet. Heute sind sie alle der Buchersprache und der gebil- 
deten Uragangssprache freind geworden. Aber einige wenige 
sind noch im Gebrauch in dieser oder jener Mundart, so siech- 
tuge, sukedage in verschiedenen Gegenden, fége dage (und kranke- 
dage?) in Friesland, etage in der Schweiz; wettertag wurde wenig- 
stens noch vor hundert Jahren im Obersfichsischen gebraucht mit 
der Bedeutung von 'Wetter — vgl. aisl. vedrleikr , nschwed. vä- 
•Mek = veitr, våder — und wétage, wédage ist uber ganz Deutsch- 
land verbreitet. Ob das von Otto Ludwig verwendete muhetag 
der Sprache seiner Heiraat entnommen oder eine zufftllige Bil¬ 
dung ist, kann ich nicht entscheiden. 

Die Mehrzahl der Wörter ist fröher oder später den kou- 
kurriereuden, kräftigeren Bildungstypen unterlegen. 

Vor allem sind es ein paar andere junge Korapositionssuffixe, 
tuom und heit, die unserm tago den Rang ablaufen. Es kom¬ 
men indessen, mehr oder weniger, die meisten von den Suffixen 
in Betracht, deren sich das ältere Deutsch fiir die Bildung von 
denoniinativen Abstractis bedient. Eret in zweiter Linie siud die 
zur Bildung von Verbalabstractis verwendeten Suffixe zu berflck- 
sichtigen, da sich unter unseren Wörtern wohl keine finden, die 
zu Verben gebiidet wftren, und wenige, die obgleich von haus aus 
Denominativa, sich auf Verba beziehen liessen und somit auch 
verbalen Charakter annahmen. Folgende Wörter auf tuom finden 
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sich neben Substantivis auf tago. Schon im Althochdeutschen: 
irrituom, richituom , siohtuom ; im Mittelhochdeutschen: nacke tuom, 
wétuom ; im Mittelniederdeutschen rikedom. Noch zahlreicher sind 
die mit hett gebildeten Synonyma. Wir haben schon im Alt¬ 
hochdeutschen neben siohtago ein siuhheit und ein siechelheit , 
ferner fanden sich in Mittelhochdeutschen neben den tage- 
Wörtern kintheit (ahd. kindheit ), kindlichheit, nackenheit , richheit 
und richelichheit, irrecheit (ahd. irraheit), sfimheit (ahd. tflmheit , 
sftmigheit). 

Bis auf kintheit und sfimheit enthalten sie alle als ersten 
Komponenten ein Adjektiv. 

Wilmanns bemerkt in seiner Grammatik, dass unsre Gruppe 
den mit dem germ. Suffix apan , ipan gebildeten Abstractis nahe 
steht. Das Althochdeutsche hat wirklich irrado und das Femini¬ 
num irrida , im Mittelhochdeutschen finden sich die Femininen 
lem(e)de und siuchede. Dem letzteren entspricht mnd. sukede. 

Weniger kommen die ubrigeu Adjektivabstracta bilden den 
Suffixe in Betracht. 

Mit irretage konkurrieren ahd. irrieal , mhd. iiresal und 
mhd. irrenisse , mit sflmtage mhd. sumesal und sdmniisse. Ausserdem 
ist der letztere Typus mit lemnisse vertreten. Neben tago- Wör- 
tern finden sich ferner ein paar mit dem tn-Suffix gebildeten 
Abstracta ahd. lemi , siuhi, mhd. leme, eiuche. Hierher gehören 
wohl auch mhd. riche und irre. För ahd. siohtago , mhd. siechtage 
kommt auch suht in Betracht. 

Da mehrere von unseren Wörtern durch die Association mit 
den etymologisch verwandten Verben wie oben erwähnt auch 
verbalen Charakter annahmen, erecheinen ausserdem als Konkur¬ 
renten die Wörter auf ung: mhd. irrunge , siechunge, sumunge . 
nhd. lähmung. 

Verhftitnismässig geringe Verbreitung uud frflhzeitiges Ab- 
sterben kennzeichnet die Gruppe auch auf nordischem Boden. 
Hier fällt ausserdem Folgendes auf. Der Typus ist im West- 
nordischen beliebter als im Altschwedischen und Altdftnischen. 
Bloss altschwedisch ist brcendaghe , uur im Dftnischen belegt sind 
das mittelalterliche ardaghe und das aus der heutigen Volkssprache 
beknnnte schoniscbe hördan. Auf dem ganzen Gebiet wurden 
bardagi (-daghe) und spurdaghi (-daghe) verwendet. Das letztere 
wird auf Oland ( spordag ) und in Schonen (spurdan) imrner noch 
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verwendet; aus der Litteratur ist es \vie die anderen Wörter schon 
längst verschwunden. Die ubrigen sind alle aufs Westnordische 
beschränkt. 

Ferner wäre darauf aufmerksam zu machen, dass die Mehr- 
zahl der altuordischen Substantiva Wörter der Rechtssprache 
sind. Zar juristischen Terminologie gehören eindagi , gjalddagi 
und mäldagi. In der Rechtssprache ist gewiss auch das jiingere 
Wort svardagi aufgekomraen. Viel verwendet wurden von ihr 
ebenfalls skildagi , raundagi und bardagi. Bloss dauddagi scheint 
kein Rechtswort zu sein. 
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Altnordisch. 

arfsnlsmåldugi 13 f. 
bnrriagi 15, 26, 33, 36, 42 f. 
du u it ringt 15, 20 f., 23, 35 f., 43. 
einriagi 6 ff., 12, 21, 36. 
e.ndadagr 20, 33. 
gjaldriagi 10 f., 36, 43. 
husnsktlriagi 14. 
kirkjumnlringi 13 f. 
tyg einriagi 10, 13. 
mdldagi 11 f., 14 f., 16, 32 f. 
36, 43. 

raundagi 14 f., 32, 35 f., 43. 
raunriagr 35. 

j ikilringi 14 t’., 33, 36, 43. 
spur ringt 1, 14, 36, 42. 
srnrringi 14, 33, 35 f., 43. 

Altschwedisch. 

bnrringhi 15, 26, 42. 
brtendughe 15, 34, 36, 42. 
epriagher 35. 
enringhi 6 ff. 
spurriaghi 14, 35 f., 42. 
spurdngher 1, 35, 38. 

Neuschwedisch, mundartlich. 

hörrian 36, 42. 

sjtorriag, spurrinn 36, 42 f. 

Altdänisch. 

urringi 14, 36, 42. 
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Althochdeutsch. 

nnttngu 3, 15, 23. 33. 36. 
dultitugo 15. 
enditago 3, 15, 33. 
gahurtitago 3, 15, 23, 33. 

mahnltago 12 f. 

nnchottago 1, 2 f., 4. 33, 36. 

nakotag 37. 

siohtago 2. 23. 33, 36. 
suonotngo, suonotng 3. 15 f., 23,33. 

Mittelhochdeutsch. 

riulttac 31. 

endetnr 17. 
irreluc 1, 34, 37 f. 

Invringc 4, 33 f., 36. 
lamtnc 1, 35, 37. 
muheltdc , mriltnc 12 f.. 37. 
minnet ac 14. 
nacketag c 34 f., 36 f. 
nacketac 34 f., 36 f. 
achelmefar 23, 32, 34. 
siechtnge, sieehtnc 23. 34 f.. 36 f., 
39 ff. 

sumtnge 32, 34, 36 f., 42. 
su antar 16. 
tnc 11, 37. 

reietage 21 ff., 34. 36. 
tcclage , icétnc 23. 32, 34 f., 36 f., 
39. 41. 
ir uttar 37. 
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Neuhochdeutsch, filteres, bezw. 

mundartl. 

etage 13, 16, 36, 41. 
freudentage 29, 32. 
getts/ag 11. 
he irat stag 13. 
mit 1 tetag 29. 32, 41. 
richtage 1, 4, 35 f. 
sehic Urtag 15. 
irett ertag 41. 
tcéfage 41. 
zahltag 11. 

AftsAchsisch. 

tndago 6 ff., 36. 

Mittel> und neuniederdeutsch. 

liked age 14, 32, 36 f. 
rikedage 33. 36, 39 f. 


sukedage, siikedage 1, 23. 33 f. 

36, 40 f. 
wédagc 36, 39. 
iroldage 36, 39. 

Aitenglisch. 

tindaga 6, 8, 36. 
déaddeeg 21, 37. 
endcdceg 15, 33, 37. 
maldag 12. 

Friesisch. 

krnnkedage 23, 36. 
rekkcndei 16. 

Mittelniederländisch. 

cndedurh 17. 
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The following notes on Old English and Old German alliterative 
poetry are arrauged alphabetically aecording to the ‘Verzeichnis 
der Abkurzungen’ on p. 872 of Gkein-Köhler’s Sprachschatz 
der angelsächsischen Diehter, Heidelberg 1912, the German pieces, 
Hel., Hild., Musp., O. S. Gen., being ineerted at their respective 
alphabetical places. The O.E. texts are quoted from Grkin-Wulker- 
Absm ann’s Bibliothek der angelsächsischen Poesie, Kassel and 
Leipzig 1883—98, the Heliand and the O S. Geuesis from Heyne’s 
edition, Paderborn 1905, the Hildebrandslied and Muspilli from 
Möllenhofp and Scherer’s Denkmttler deutscher Poesie und 
Prosa, Berlin 1892. 

Vowel-length is generally not indicated in West Teutonic 
words. Exceptions are made in paragraphs with Primitive Teutonic 
forms. 

I use the following abbreviations: 

Altfries. Leseb. = Altfriesisches I.esebuch. Strkitberg'b Collection. Heidel¬ 
berg 1903. 

Archiv = Archiv för das Studium der neueren Sprachen. 

Arkiv = Arkiv för nordisk filologi. 

Asbmann, see G.-A. 

Behaohei. = O. Behaghkl, Heliand und Geuesis. Halle 1910. 

Bkaune = W. Braunk, Althochdeutsches Lesebuch. Halle 1911. 

B.-T. = Boswohth and Toli.kr, An Anglo-Saxon Dictionary. Oxford 1882 ff. 
Coi.liandkr = Sei.m.v Coi.i.iaNi>er, Der Barallelismus im Heliand. Lund 1912. 
DRP = E. A. Kock, Die deutsehen Relativpronoinen. Lund 1901. 

Edda = Ssemundar Edda bins fröda. Songs quoted as in Jönsson. 

E.E.T.S. = Earlv English Text Societv. 

ERP = E. A. Kock, The English Relative Pronouns. Lund 1897. 

E. St = Englische Studien. 

Fil. för. = Från filologiska föreningen i Lnnd. 

Fhitznich = J. Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog. Kristiania 
1886- 96. 

G.-A. = Ghkin and Assmann, Bibliothek «ler ags. Poesie, III. Leipzig 
1897-98. 
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ti.-K. — Gkein and Köiii.kk, Sprachschatz drr ags. Dichter. Heidelberg 1912. 
Gkaff = K. G. Graff, Altliochdeutseher Sprachschatz. Berlin 1834--42. 
Gkein, see G.-A., G. K., G.-W. 

G.-W. = Grkin and Wri.KKH, Bildiothek der ags. Poesie I—II. Kassel an<I 
Leipzig 1888 94. 

Hel. = Iieliand, eti. Hkvnk. Paderhorn 1905. 

HryNE, see Hel. 

Hkynk-SchOckino = Hkynk and SoiifioKINu, Beownlf. Paderhorn 1913. 

IIild. = Hildebrandsliod, in Möi.i..-Schkh. 

Ipt. = E. A. Kock, Interpretations and Kmendations of Early English Texta. 

Anglia 25 (no. 1 -25), 26 (no. 26-59), 27 (no. GÖ-73), 42 (no. 74-118). 
Jahrh. = Jahrlmch des Voreins fttr niederdentsclie Sprachforschung. 
Jönsson = KgII.sson' s Lexicon Poeticum antiquse linguie Septentrionalis, ed. 

Finnur Jönsson. Copenhagen 1913—16. 

Joum. = Journal of English and Germanic Philology. 

Kl. I)ktn. = Kleinere altsächsische Spraehdenkmäler, cd. E. Waiibtein. Nor¬ 
den and Leipzig 1899. 

Ki.uok = F. Ki.ugk, Etymologisches WOrterbuch der deutschen Sprache. 
Strasshurg 1916. 

Mod. Phil. = Modern Philology. 

Musp. = Muspilli, in M0 i.i..-6cher. 

Möll.Scher. = MOm.knhofk and Scuerer, Denkmftlcr. 

O.S. Gen. = Old Saxon Genesis, in Heynks Heliand (see above). 

Piper = P. Piper, Die altsftchsische Biheldichtung. Stuttgart 1897. 
ScnMWT = W. Schmidt, Die ae. Dichtungen Daniel und Azariaa, in Bonner 
Beitrftge zur Anglistik 23, 1—84. 

Sievers = E. Sievehs. References are made to his edition of the Heliand, 
Halle 1878, and to several notes and papers. 

Spec. of E.E. = R. Morris, Specimens of Early English. Oxford 1887. 
Stud. Tegn. = Studier tillegnadc Esaias Tegnér den 13 jan. 1918. I.und. 
Thautmann = M. TraittmANN, Die altcnglisehen Rtttsel. Heidelberg 1915. 
WCl.KKK, se G.-W. 

ZfdA = Zeitschrift fttr deutsches Altertum. 

An Index and sonie Corrections will be fonnd on pp. 
80 — 82 . 
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jEaelstan’8 Sieg bei Brunnanburh. 

(G.-W. I, 374-379). 


JSdelst. 17—18. 

pcer lce$ sec 3 moni} 

3 arum a^eted. 

Lexicographers and editors make random shots at the verb 
yetan, aytan: ‘take away’, ‘verletzen’, ‘destroy’ (G.-K., B.-T. pp. 
29, 451, B.-T. Suppl. p. 29, Heyne-SchUckino, Trautmann). The 
true senae is none of these. The Teut. strong *y\Uan a means 
‘pour’ and ‘flow’, the weak *yutian a means ‘cause to flow’, the 
object being the fluid, or ‘draw the fluid from’, ‘pierce for letting 
out the fluid’, the object being the vessel or body containing the 
fluid; cf. 'tap water’, ‘tap a vessel’, ‘tap a patient’. Thus in Rä. 
83:7: ‘draw’; in iEdelst. 18, An. 32, 1143, Wy. 16: ‘pierce’ (with 
a pointed instrument or weapon); in B. 2940: ‘cut open’ (with a 
sword). 

Andreas. 

(G.-W. II, 1-86). 

An. 32. See ASdelst. 17—18. 

An. 10B—106. 

pcer itu ty res most 
to toidan feore, tcillan, brucan. 

G.-K.: ‘ tcillan , inst. mit Freuden’. One of the numerous 
errors concerning parallelism; cf. Ipt. no. 114 and Index. Willan 
is a genitive, parallel with ty res: 

‘where thou mayst 
enjoy for ever glory and delight’. 

B.-T., to judge from their punctuation on p. 1226, take this view. 
I have noted down about one hundred and forty pairs of verses 
built in es8entially the same way. Typical is Walf. 86 f.: 
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[An. 174 


Uton a 8 ib be to him 
on pas hwilnan tid , halu, secan, 

‘Oh, let us ever seek 

from Him, in this brief time, peace and salvatiou!’ 

An. 174-176. 

Du scealt feran dt frid ladan, 

side ysecan, par sylfatan 

eard weardi^ad. 

Frid for frihd = ferhd (cf. stidfrihp Gen. 107) is no scribal 
error, as the reader might infer from Holthausbn’s ‘lies feriV 
(G.-K. p. 882). Phrases like ferhd ladan (*** feran =» 8ide ysecan) 
are feorh yladan, feorh forladan, feorh ber an, ealdor yladan. In 
an O. Fris. law the simple ‘lie went over the mouutaiDs’ (i. e. 

9 

over the Alps, to Rome) expands into ‘he led over the mountains 
both skin and flesh and his life thirdly’ (hi latte inur berch betha 
fel and flask and sin lif threddd )! 

An. 565-666. 

Him da of ceole ouctoad cyninya touldor, 
fra^n fromlice fruma[n\ & ende. 

G.-K., G.-W.: fruma & ende, ‘er, der da ist das A und das 0’. 
Such an expression in such a context is not to be thought of. 
Quite different is Rä. 84: 10 , where the eteraal Creator and Father 
is mentioned in contradistinction with the Creation and the Son; 
there or dt ende is possibly parallel with the precediug fader. 
Tbautmann takes the words to be accusatives. 

Words meaning ‘beginning’ and ‘end’ are common in phrases 
about thorough inquiry, knowledge, and exposition. 
Examples: 31 / pu his .. ne meaht or areccan , ‘if thou caust not tell 
how it all happened, how the dream was’, Dan. 133, he ne 
wisse toord ne an}in swefnes sines, ‘he had not the slightest idea 
what he had dreamt’, ib. 125 f., onyat .. ord dt ende pas pe etc., 
‘he knew perfectly what etc.’, ib. 161 f., ic pe .. sec^an urilie oor 
dt ende , ‘I will give thee a full account’, An. 648 f., lok munk 
pess segja, ‘I will tell you all about it’, Am. 38 (Edda). G.-K’s 
‘initium’, 'origo* (p. 535), B.-T.’s ‘not.. even the beginning of 
(p. 763) evince utter unfamiliarity with the idiomatic use of the 
words. 
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Jubilee Jannta and Jottinga 
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An. 568-671. 

JEpelinye weox 

word & wisdom, ah *he para toundra a, 
dom aynde, deel anqne 
frcetrc peode beforan cydde. 

A negative is indispensable in the aÄ-clause; he must be 
an error fof ne or he ne, just as in B. 1130 (Ipt. no. 95). The 
iceorod in 1. 564 are ‘the multitudes’ to whom Christ showed his 
‘inighty works’ (St. Matth. 11,21, 15,81); the peod in 1. 571 is 
the ‘evil generation to which no sign shall be given’ (ib. 12,39). 

An. 648—649. See An. 555—556. 

An. 669. 

wuLdre }ewlitey>d. *Huscworde onym . .. 

It was probably through a simple transposition that the 
alliteration was unhinged. Synonyms are beotword and wordbeot, 
tcildce} and dceyoilla, Scand. lovord and ord Inf etc. In the same 
way: husctoord and wordhusc! 

An. 712-716. 

Stoylce he wreetliee w un do r ayrcefene , 
anlicnesse en}lq sinra, 

}eseh, 8i}ora frea, on seles way 
on twa healfe torhte yfrcetwed , 
wlitiye yworhte. 

The compound *tcundor-ay(Bfen, paraded in editions and 
dictionaries, is spurious. Nearly all the O. E. compounds with 
wundor - are substantives ( wundor-beacen, -clam, - crceft , etc.). The 
only adjective, wundorfull, raeans ‘full of wonder’, ‘mirabilis’, not 
‘woudrously full’. The category represented by O. H. G. wuntarguot , 
Germ. wunderschön is, so far as I know, not to be found in O. E. 
And even if it is, it will not make me less disposed to regard 
wundor as object, parallel with anlictiesse: 

‘And He, 

the Lord of Victories, saw fair carved wonders, 

His ängels’ statues at the temple wall 
on either side, resplendently adorned 
and beautifully wrought.’ 

A few lines further on (1. 736) we find the same wundor used of 
the same work of art; that the statue leapt from the wall is ex- 
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pressed by: wundor .. of toealle ahleop! In Beow. we find: mai- 
dumsifa fealo, }old .., toundur on toealle (11. 2757 ff.), scaro[}imm\ 
yproec, toundur under toealle (11. 3102 f.). The parallelism (subj. 
obj. || obj. subj.) resembles those in An. 355—357, B.* 1207— 09, 
1488—90, 2124—26, Wid. 95-96, Hel. 3152—54, 4169-70, 
4438—40, etc.; torcetlice wundor ayrcefene (adj. subst. adj.) is like 
freolice fcemnan clcene Cri. 187, wildne fuyel wloncne Wy. 85. etc. 

An. 914—915. 

Wes du, Andreas , hal mid pas willyedryht, 

ferd lefeonde! 

G.-K. explain ferd as an ‘acc. abs.: lseto anitno’. Wulkkr 
prints ferd yefeonde in 1. 916, but ferhd}efeonde in 1. 1584: 

Wurdon bur$ware blide on mode, 
ferhd yefeonde. 

In reality we have here the same sort of parallelism as in Hel. 
5789—90; see Fil. för. Hl, 1 — 4 . Fer{h)d is quite as good a 
nominative as in the following quotations (with regular parallelism): 

him wees leoht sefa, 
ferhd y>feonde El. 173 f., 

pa dam cinin^e toeard 
purh pa mceran word mod }eblissod, 
ferhd 3 efeonde ib. 988 ff. 

Of the same kind as An. 914 f. and 1583 f. is: 

pa tvees yefultoad, se de etc., 

inbryrded breostsefa El. 1043 ff. 

An. 998—999. 

herede on hehdo heofoncyninys 
*}od, dryhtendom. 

Out of the various methods of dealing with this corrupt 
passage I mention only two: 3 odes dryhtendom (Gbein) and drylUnes 
domas (Holthauskn in G.-K., p. 879). I accept neither the slight 
aiteration and the bad verse, nor the perfect verse and the violent 
aiteration, seeing that we may, through a slight aiteration, obtain 
a perfect verse: 

herede on hehdo heofoncynin^es 
[dufyod, dryhtendom, 

‘he praised the power and the majesty 
of Heaven’s King on high’. 
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For the asyndetic parataxis see Cri. 1267—68. The alliteration 
duy>d : dryhten is particularly common: du}ucta dryhten El. 81, 
duyuSe to dryhtne Reb. 14, du}uda mid drihtne Gen. 81, du}ude 
drihten Dan. 87, du}od .. drihten Ex. 546, duytda.. drihtne Dan. 
37, du}edum .. drihtenhold Gen.- 2282, drihtnes du}ude ib. 1205, 
dryhten du}upe Gu. 450, drihtenes duyepum Gen. 17. 

An. 1148. See iEdelst. 17—18. * 

An. 1278—80. 

pa cwom wopes hr in} 
purh pcea beornes breost blat ut faran , 
weoll waäuman stream. 

Wopes hr in} An. 1278, El. 1131, Cri. 537, Gu. 1313, ‘fletus 
intensissimus, quasi circulatim erumpens’, Grimm (B.-T. p. 561); 
‘sonus fletus’, Gbein; ‘points to sheddiug tears, though the con- 
nection with hrin} is not very evident’, B.-T. Klaeber, Archiv 
120, p. 155, reminds of belhrin}, ‘sonitus campanse’. 

The parallelism shows us the right way. To wopes hrin} 
corresponds in An. waduman stream, in El. hat heafodwylm and 
tearaa , in Gu. teayor and hate hleordröpan. We thus have four 
different ‘kennings’ for the simple tear or tea}or. Of the four 
nouns forming the core of those kennings, two ( stream , ufylm) 
refer to the whole ‘torrent of tears’, the other two ( dropa, hrin}), 
like tear, teayyr itself, to ‘the small orb of one particular tear’ 
(Shakspere). The meaning of hrin} is ‘sphere’, ‘globe’, ‘ball’; of. 
fyren hrin}, ‘globus ignis’, ‘fireball’, O. H. G. ring, ‘orbis’, ‘sphsera', 

i 

also Engl. orb, sphere, ‘globe’ and ‘circle’. Thus wopes hrin} is 
the ‘globe of wailing*, the ‘round, clear peorl from man’s 
or woman’s eye’. Similar expressions are wopdropa Sal. 283 and 
O. Icel. hrynregn; cf. hete trahni tcopu awellun Hel. 4073 f. 

That in An. 1278 f. the tears come purh pces beornes breost 
ut faran is no worse physiology than Eve’s pis ofet is swa swete, 
blid on breostum (Gen. 655 f.) or our ‘thinking in our hearts’. 
Cf. B. 1872—77: hruron him tearas ... he pone breostwylm forberan 
ne mehte. In El. the tear is ofer hleor }oten. Cri. brings a beautiful 
metaphor: the tear is torne bitolden, ‘covered with grief, ‘set in 
sorrow’ — like a gem in gold. (G.-A.’s punctuation is wrong.) 
Finally Gu. 1313 f., 

him pces icopes hrin} 

torne }emonode , 
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may be explained thua: ‘to him (the aervant of the deceased saint) 
of this (that he bad left his masier’s dead body behind) the tear 
was sorely a reminder’. 

Ad. 1876—77. 

Htvcet! me eade celmihtiy 3 od 

nida *nereyend, se ... 

In reply to the devil’s words, ‘Who is so powerfol that he may 
release thee from thy bonds?’ St. Andrew is suppoeed to say: ‘Ah, me 
easily God Almighty, the Saviour of men, who etc.’ There is no cou- 
tinuation of the main clause, no verb that means ‘will release’, ‘will 
save’, or the like. I do not believe in an anacoluthon here. In all 
probability a scribe confused nereyed and nereyéd. The slip was in itself 
the slightest possible, and was all the more easily made because nidn 
nereyend (niäda neryend) was exactly what he might expect as a varia¬ 
tion of celmihti 3 3 od; cf. El. 503, Hy. 8 : 86 , Dan. 313, Gu. 612, etc. With 
the postulated me., nida nereyed , ‘will save me from tri- 
bulations’, cf. nipa yeneredc Ps. 123: 6 . pcet fru me yeneriye nida 
yehwylces Ps. 118: 169, 170, mec teile toid pam nipum yeneryan se pe etc. 
Gu. 212, un i* almihtiy yöd, se mec mcey eade yescyldan ib. 213. 

An. 1441—48. 

3 eseoh nu seolfes swcede, stva pin strut nyet 
purh banyebrec, blodiye stiye. 
lic\es\ Icelan! 

It is possible that the lines mean: ‘Now see thy track, on 
which thy cruor flowed, the foot-path bloody by the breach of 
bones and bruises of the body’. But the syntax seems forced. 
It would be simpler to construe banyebrec , blodiye stiye, and lices leelon 
as parallel members, all governed by purh. The same triplet, 
‘frantures’, ‘wounds’, and ‘bruises’, meets us in Gu. 670 f.: 

Ne sy him banes bryce ne blodiy tv and, 
lices leela. 

And in kennings for ‘wound’ we often find words meaning ‘track’ 
or ‘path’: bils wa du blodiye Ex. 329, eggja spor Hervarar saga. 
leggs gata Snorri’s Edda. 

An. 1478-80. 

Iiiccet! ic hicile nu haliyes lare, 
leodyiddinya lof pces pe tror hte, 
ivordum wemde, ivyrd undyrne. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



B. 169] 


Jubilee Jaunts and Jottinga 


7 


The correct interpretation of the lines may be obtained through 
a compromise between Wulkbr (vol. II, p. 208) and G.-K. (s. v. 
lär, sec. 6): 

‘Well, for a while I’ve uow put fortb in words 
the tale about the holy man, the praise, 
in songs, of what he did, unhidden facts’. 

An. 1584. See An. 914—915. 

Schicksale der Apostel. 

(G.-W. II, 87—91). 

Ap. 48—44. 

pat to Jndeutn *aldre yeleedde 
beaducrceftiy beorn Bartholameus. 

The ecribe made one of the coinmonest of mistakes: ald or 
was influenced by tbe ahape of the next word; cf. Ipt. no. 103. 
As for aldor yeleedde , ‘betook himaelf, 9ee An. 174—176. 

Beowulf. 

(G.-W. I, 149-277). 

1 have just published a series of notes on this epic in Anglia 
XLII. Here follow a few additional remarks. 

B. 9. See Hel. 4537—39. 

B. 168-169. 

no he pone yifstol yretan moste, 
mapdum, for metode , ne his myne tcisse. 

Grendel is certainly introduced as a feond on helle (1. 101), 
and is often called a ycest. But that is evidently a somewbat 
inaccurate general expression for his fiendish nature. He is other- 
wise described as an earthling, a mortal, living in the flesh like 
man or beast, spending his nights now in the fen, tbe moras 
(11. 103 f., 162), now in Heorot (1. 166). How could he, when 
leaving his watery haunts, and playing havoc in the hall, be at 
all supposed to appear instead in Heaven, before ycesta yiefstol 
(Cri. 572)! The question about Hell or Heaven was, in the cape 
of Grendel, just as in the case of all other dwellere on earth, 
to be decided afterwards: when he has received his mortal 
wound, he is said to bave to abidan miclan domes , hu him scir 
metod scrifan xoille (977 ff.)! 
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If a fallen angel bad been said to be dreamum bedceled, it 
would bave meant that he was excluded from the heavenly bliss. 
But Cain and his offspring were forscrifene, forwrecene (11. 106 ff.) 
not from Heaven, but mandrenme from! The ancient Gnomic 
verses also tell us the same tbing: pyr» sceal on fen ne ywunian 
ana innan lande (Gn. C. 42 f.). Thus here dreamum bedcded surely 
marks the difference between Grendel’s miserable lonely life and 
the seledream whicb he often heard of ( 11 . 88 ff.) and uever shared. 
I adhere to my former opinion (Ipt. no. 65) that the 5 ifstol is 
kingHrod 3 ar’ 8 throne. But his myne 1 visse I now view against 
the fuller background of Old Germanic sentiment and diction. 

From the throne in the festive hall the costly thing (tnapditm) 
was given to the man (wilyside on bearm yseald), and the receiver 
showed love and gratitude for it ( hy8 myne u>isse, ‘wusste es 
Dan k’), particularly at the hour of need (cet pearfe) — such 
are the ideas constantly recurring in ancient songs. The Wanderer, 
who hxcilum cer yefstolts breac , still dreams pcet he his mondryhten 
dyppe & cysse & on cneo lecy hond a & heafod. \Vi 3 laf recalls 
happy hours in the biorsele , when Beowulf madmas yaf, helmas 
& heard sweord, and his men yheton, pcet hie him pa }uityatm 
lyldan woldon. The Gnomic verses tell of the yfetol, and that 
lean sceal (gratitude is due) pam pe lisse yteode. Grendel, foncrtcen 
mandreame from , could dwell in the hall only in the depth of 
night; he never shared in sincpe^o and manifestations of myne; 
gifts and gratitude were alien from him. 

B. 747. 

B. 782-783. 

Swe} up asta 3 

nitve, yneahhe. 

B.-T., Suppl. p. 377: ‘new enough, i. e. that had not been 
heard before, for Grendel had never been attacked in the hall’. 
This comment gives the reader the impression that nitoe, ‘unbeard 
of’, ‘stränge’, was a casual application. Such was not the case. 
Cf. Lat. novum monstrum , ‘a wonderful, stränge monster’. As for 
3 eneahhe, I refer to Ipt. no. 83 and render the lines: ‘the din 
arose in manner stränge and strong’. Similarly he toeoh ysohte 
neode , 3 eneahhe , ‘he sougbt the idols eagerly and often’, Jul. 
22 f. (B.-T. ‘very diligently’), yome secan, nearwe , yneahhe, 
‘to diligently seek with keen and careful thought’, El. 1156 f. 
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B. 2385—86. 

he par for feorme feorhtounde hleat, 
su;eorde8 stcen}um, mnu Hy^elaces. 

The verb hleotan takes the acc., the gen., or the instr. The 
noun feorhtounde may be an acc., a gen., or an instr. We thus 
have the choice between ‘received a wound by 8word-9trokes’ and 
‘received a wound, received sword-strokes’. The former altemative 
is the universal acceptation. My study of the parallelism in an- 
cient poetry has taught me that the latter altemative is the correct 
one. Cf. heorustoen^um dalan, ‘receive hard blows’, An. 962 (Ipt. 
no. 113), hljöla hpgg hamars, ‘receive strokes of the hammer 1 (Edda). 

B. 2940. See iEdelst. 18. 

Byrhtnoths Tod. 

(G.-W. I, 358—373). 

By. 185—187. 

Hi buym pa fram beaduwe, pe par beon noldon: 
par *tourdon Oddan bearn arest on fleame 
Qodric, fram }upe & pone }odan forlet. 

In ray opinion, wurdon is a mere slip caused by bu}on , noldon , 
and Oddan bearn; cf. Ap. 43—44. To patch up the sentence by 
adding bea 3 after fram }upe may seem reasonable enougb, but 
the characteristic tum is lost. With 

par weard Oddan bearn arest on fleame , 

3 odrie, fram }upe 
should be compared: 

swa hi JEpel^ares bearn ealle bylde, 

$odric, to }upe 320 f. 

and: 

us 3°dric hafd, 

earh Oddan bearn , ealle beswicene 237 f. 

By. 198—199. 

swa him Offa on da} ar osade 
on pam mepelstede, pa he }emot hafde. 

The words which came true when the English fled had been 
uttered by Offa early the same day, when he and his men met 
in order to join their alderman. Thus not ‘quodam die’ (G.-K.). 
Cf. Reim. 45, where nihtes, ‘at night\ is contrasted with ar in 
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da}e. * earli er in the day’, ‘early the same day’; sirailarly ar 
on morden, ‘early in the morning’, Sat. 615, hindug er , ‘earlier 
to-day’. Hel. 2064, on da}, ‘on that day’ (the day of judgment) 
Hy. 7: 97 (G.-W. II, 237). 


Der Menschen Gaben 

(G.-A. 140-143). 


Cr®. 44—47. See p. 18. 
Cr®. 58—55. See p. 18. 


Cynewulfe Orist 

(G.-A. 1-54). 

Cri. 587—538. See An. 1278—80. 

Cri. 627—629. 

Hweet! us pis se apel in 5 ydre yfremede, 

pa he leomum onfen 3 & lichoman, 

monnes ma}utudre. 

G.-K. are of opinion that the last word is a genitive quali- 
fying leomum & lichoman , B.-T. that it is a dative qualifying us, 
myself that it is a dat.-instr. parall el with leomum & lichoman: 
‘wheu he took limbs and bodv, human breed’. Cf. sunu m ,odes 

V W * 

tuddres, ‘filium bon® indolis’ (G.-K.). 

Cri. 717-718. 

hyllas & cnollas 
beioriä mid his wuldre, 

‘hills and knolls He covers with His glory'. Bewrid — hewrihd 
Sal. 302; cf. Au. 174—176. G.-K.'s and B.-T's view {Ijetrrid = 
bewriited) is not supported by the adjoining forms: yeweonteit, 
3 estylled, 3 ehleuped, alysed (not 3 eiveord etc.). 

Cri. 960—952. 

stvo}ud windas, 

blaicad brecende bearhtma maste, 
weccad & woniad woruld mid storme. 

Stränge winds are blowiug in G.-K.’s and B.-T/s world: 
those winds rouse and weakeu itl Of course, weccad stands for 
wecad, ivacad; cf. lichaman purh forhafliiysse waccau, ‘weaken 
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one’8 body tbrough abstineuce’, cyäde seccan , ‘seek a land’. With 
tcacad dt woniad cf. toanodc & wyrde B. 1337. An. 953. Hild. 66. 

Cri. 1267-68. 

par him soryendum sar odclifed, 
pr oh t, peodbealu, on preo healfa. 

In El. 704 proht is distinctly a subst&ntive: is., pes proht 
to das heard, ‘this affliction is so hard’. O. Icel pröttr is sub- 
stantive only. The corresponding adjective is O. E. proht iy, O. Icel. 
pröttigr. G.-K. and B.-T. in ven t au adjective *proht in the above 
quotation and in Gu. 1324: 

dreoyan dryhtenbealu , deope behycyan 
proht, peodenyedal. 

Assman prints proht, peodbealu, but proht peodenyedal. My provisory 
list of a-verees with nouns in asyndetic parataxis (cf. B. 782 
—783) begins with: ar, onbehtpeyn, eard , edelriht, eard, edelwyn, 
proht, peodbealu, proht, peodenyedal, leoht, lixende yefea, [du]yod, 
dryhtendom , toelan, wundenyold, lufan , lifioelan, wudu, toalsceaftns, 
aboh , obarhugdi, nipum, nearotorencum, siyla, searoyiinma. 

Cri. 1317—20. 

Ne pat aniy way oprum yesecyan, 
mid hu vnicle elne ceyhwylc wille 
purh ealle list lifes tiliyan, 

feores forhtlice ford a dolian. 

Thorpe, B. -T.: adolian, ‘endure’. G.-K.: ‘ahd. adalian, rnlid 
edelen , nobilitare?’ Assmann: ‘es ist das ahd. adaljan, nobilitare’. 
Holthauser (G.-K. p. 873): ‘lies ferd [st\udolian\ 

Neither ‘endure' nor ‘ennoble’ suits the context. Neither 
verb would govern the genitive. A verb in *-öian a cannot be 
identica al with verb in *-ian a . Holthausen’s guess has no value. 

Teut. *apal- (*apil-, *apul-) had the double sense of ‘property’, 
‘qoality’ and ‘property’, ‘possession’. The former signification 
is reflected in O.H.G. adalian, N.H.G. -edeln , M.L.G. -edelen (whence 
Swed. ädla), O.E. -adelian ‘ennoble’, also in N.H.G. adeln (whence 
Swed. adla). The latter signification appears in O. Icel. pdla-sk, 
‘appropriate’, O.E. adolian, ‘appropriate’ [Teut. *apul-ö(ia)n n }. 

The parallelism is perfect: lifes tiliyan = feores adolian, ‘attain, 
or gain possession of, eternal life\ Cf. e. g. Hel. 1719 f. 
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By the way, Teut. *a%ym- (*ai}in) also shows the double sense 
of ‘quality’ and ‘possession’, of ‘Eigeuheit’ and ‘Eigentum’. Both 
O. Icel. eigna-sk and O.E. a-,nian mean ‘appropriate’, ‘sich aneignen'. 

Cri. 1600—02. 

peet *pa8 yestberend }iman nellact 

men, on mode . 

hwcet him se waldend to wrace yesette. 

Not ‘these mortals’, but poes .. hwat; cf. ic pat ser^an m<sr, } 
h wcet ic etc. Kl. 2 f., pat >yddedon .. haled in healle, hwat etc. 
Dan. 728 f., pas 5 iman nele wcoruda toaldend, hu etc. Cri. 1569 f. 


Daniel. 

(G.-W. 2, 476—515). 

Dan. 29—30. 

od pat hie latiyun 3 beswac, 
eordan dreamas, eces roedes, 

‘until desire, 

earth’s pleasures, cheated them of lasting good’. 

In favour of this acceptation (Thorpe, Bouterwek v. G.-K., 
B.-T., Schmidt; cf. Ipt. 114) roay be adduced: od poet hie 5 ylp 
beswac, I toindruncen 3 etoit Dan. 752 f., hie hyra -$al beswac, / enkles 
oferhy^d Gen. 327 f., od poet him wlenco ysceod, / oferhyd rfe Dan. 
678 f., antthat ina iru wurd binam , / mari metodogeskapu Hel. 2189 f., 
ef da mi legar bifeng, / sicara suhti ib. 4429 f., etc. 

Dan. 33—40. 

Pa weard redemod rices deoden, 

unhold .... pam pe oehte }eaf, 

wisde him, cet frymde, da de on fruman oer don 

wceron mancynnes metode dyrust, 

dwjoda .... drihtne leofost: 

herepoed .... to poere hean byrh 

eorlum eldeodi}um, on edelland, 

par Salem stod. 

In 1. 34 the scribe blunderiugly repeated deoden; probably 
we should read deodum (Schmidt). The verb wisde does not govem 
herepoed: according to Old Teut. syntax pam pe ahte yaf, wisde 
him is the regular construction iustead of pam pe ahte }eaf and 
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pam pe wisäe (ERP § 197 A, DRP § 126 A). In 1. 37 there is 
another repetition, dyrust; the original may have had dryhta or 
some similar word. After herepact supply takte (Schmidt), leerde, 
ytode, or the like. Thus (with perfect paralleliem in 11. 36—37): 

‘Wroth in his mind was then the King of Heaven, 
vexed with the tribe whom He had given wealth 
and guided formerly, and who at first 
had been to God the dearest of mankind, 
of hosts of men most precious to the Lord: 
a war-path did He show to foreign men 
up to the lofty city, in the land 
where Salem stood’. 

Dan. 52—56. 

3 esamnode pa suitan & noritan 

walhreow werod, & toest *far an 

heriyt hcettencynin}a to pcere hean byri 3 

Israela edelweardas 

lufan, lifwelan, penden hie let metod . 

I explain ysamnode as an intransitive verb (cf. Hy. 3: 11 . 
E.St. 45, 594), faran as an error for foran (= forun ), co-ordiuate with 
}esamnode (cf. Ph. 324—326), edelweardas as a genitive, lufan, lifwelan 
(asyndetic pa rata xis) as datives going with byri 3 (cf. Ipt. no. 116): 

‘From south and north a carnage cruel crowd 
assembled then and, God permitting them, 
proceeded to the west, in the array 
of heathen kings, to yonder lofty town, 
the love and life’s delight of Israels lord.’ 

Dan. 125—126, 133, 161—162, see An. 555—556. 

Dan. 185—187, see p. 17. 

Dan. 410—412. 

Ba pcet ehtode ealdor peode . 

Nabochodono88or , wid pam nehstum 

folcjesictum 

The four lines B. 3172—74 contain six expressions for various 
sorts of utterance: ctoictan, manan , wordyjd wrecan, sprecan, 
eahtian , deman; cf. Heyne-Schuckings Glossary and Stud. Tegn. 
p. 302. The verb ehtode in our quotation means ‘uttered’. 
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‘remarked’, not ‘wahrnahm’ (G.-K.), ‘esteemed’, ‘deemed’, ‘valued’ 
(B.-T.), ‘bedachte’ (Schmidt). G.-K.’s ‘als er das wahrnahm’ ought 
to be: ‘da äusserte er folgendes gegen die etc.’ 

Dan. 566—B60. 

pat pat treow sceolde .... 

westen tounian , & his wyrtruman 

foldan befolen fyrstmearc wesan. 

As far as 1 can see, wyrtruman is neither inst. nor acc. sg. 
(G.-K. pp. 187, 848), but nom. pl.: 

‘and that its roots 

should for some ti me be hidden in the earth'. 

As for befolen, see p. 20. 

Dan. 562. 

ymb seofon t ide sade eft onfon. 

The tree was to bear seed again after seven t ide, j^P npilw- 
Evidently seasons, years, not ‘hours’! G.-K.’s tid 3 is full of 
errors. Surely the devil was not supposed to measure Hell, wid 
and sid , in two hours, Sat. 709. The same potenta te wishes in 
Gen. 369 for freedom during ane tid; parallel is ane winterstunde , 
‘a year’s space’ (B.-T.), not ‘hora hiemalis’ (G.-K.). 

Dan. 690—692. 

Of t metod a lat moni}e iteode 

. wyrcan , ponne hie woldon syl fe, 

fy rene fastan. 

The king has dreamt his ominous drearn. Daniel, after 
expounding its meaning, continues: ‘Wherefore, O king, let my 
counsel be acceptable unto thee, and break off thy sins by right- 
eousnes9, and thiue iniquities by shewing mercy to the poor; if 
there may be a lengthening of thy tranquillity.’ In our poem: 
‘3%5« P**> frea min , fastlicne rad: syle almyssan, wes eurmra 
hleo, pin}a for iXeodne , ar dam seo prah cyme pat he pec atvorpe 
of woruldriceP The biblical narrative then passes ou directlv to 
the king’s pride in his great city. But the Auglo-Saxou poet 
inserts one of those wise meditatious which we know so well from 
other O.E. poems: 'Ofl metod alat etc.’ I cannot but think that the 
meaning of the exhortation and of the comment on it is this: 
‘Make amends, before death comesl God ever gave repentant 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Dan. (»75] 


Jubilee Jaan to and Jottings 


15 


sinners a chance’. If 11. 591* and 592* are variations of the 
same central idea (like e. g. 11. J82* and 183*), 1. 591 b being a 
clause of its own (Hk* P<* metod nolde B. 706 b , 967 b , periden hie let 
metod Dan. 56 b ), and if fyrene feestan means ‘(durch Fasten) bussen’, 
then a word like toendiny, ‘a tum’, before wyrcan, would suit very 
well: wendin 3 wyrcan = fyrene ftestan. Cf. ‘Repent ye, and tum 
again 1 . 

Dan. 627—629. 

pa he eft onhwearf 
icodan ywittes, pcer pe he eer wide bcer 
herewosan hiye heortan ye tenye, 

‘he then once inore returned 
from lunacy to where he formerly 
had far borne heroism within his heart.’ 

The phrase hiye heortan yetenye is of a common type: hiye 
heortan neah Sal. 62, sefa heortan neh An. 1251 f., sefa tet heortan 
Cri. 499 f., hyye ymb his heortan Gen. 354, modsefa on hredre 
A 11 . 892 f., etc. Cf. p. 19. 

Dan. 660—662. 

Siddan in Babilone burhsittendum 
la nye hwile lare sttyde 
Daniel, domas. 

Lare is no instrumental. The parallelism is as in: to pam 
medelstede inayan yeltedde / Abraham, Isaac Ex. 397 f., gewitt 
linodon / theynos, githahte O. S. Gen. 116 f. Thus: he gave them 
instruction and precepts. 

Dan. 672—676. 

Siddan pcer his aferan ead bryttedon, 
welan, wunden 3 old, in pcere widan byriy , 

ealhstede eorla, unwaclice, 

heah hordmeeyen, pa hyra hlaford lee 3 . 

G.-K.’s ealhstede, ‘acc. arcem, urbem’ is an error: ealhstede 
eorla is not a variation of ead, welan, wunden 3 old, heah hordmeeyen, 
but of ptere widan byriy. As for the construction prep. + subst. 

|| subst., cf. Ipt. 85. 
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Das jiingste Gericht. 

(G.-A. 171-174). 

Dom. 56—58. 

blodlyte weorped 

inon}um ymeldad, m<8}encynin}es frrea; 
beofad tal beorhte ysceaft. 

Editions and dictionaries connect prea , as instrumental, with 
beofad: ‘at God’s rebuke trembles all the creation’. In iny opinior 
the nouns in the b-verses are parallel nominatives: 

‘shedding of blood, 

God’8 chastisement, to many is announced, 
and all the bright creation trembles’. 

Cf. storm up }ewai / heah to heofotium, herewopa mcest Ex. 459 f. 
And see Ex. 491—492. 

Dom. 103. 

sop pcet wile cypati! 

‘forsooth proclaim I that’, a parenthetic exclamation like Otfrid’s 
thaz sugen ih thir in alawar, thaz sagen ih thir in toar min , etc. 
Many misinterpretations of a period or a word are, wholly or in 
part, due to tbe unrecognized • parenthetic nature of a clause. 
Often parallel members are placed on each side of the paren- 
the9is. A few instances follow. 

1 . wcere hie pcer fundon — wuldor 5 esaicon — 
haliy heahtreowe Ex. 387 f. 

Parallel with wcere is not touldor, but heahtreotoe; cf. pcet pu wiit 
waldend wcere heolde, / fceste treowe ib. 421 f. 

2. manhus witon 

fcest under foldan — pcer bid fyr & wyrm — 
open, ece scrcef yfela yhwylces ib. 535 ff. 

G.-K. and B.-T. explain fyr, wyrm, scrcef as co-ordinate nomina¬ 
tives: in Hell is fire and serpent and an open ca ve. But Hell 
is the cave, or den; manhus and scrcef are parallel accusatives; 
cf. 3 « min hus habbap ydon sceadum to screafe, ‘ye have made my 
house a den of thieves’, iElfric (B.-T. p. 840), in helle.., in pcet 
atole scref Sat. 25 f., in pam pystran ham .. , in pam neolan scrcefe 
Jul. 683 f.; Sat. 73, 129, 419, 727. 
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3. Da cwom semniny 
in pat hlinrceced haleda yewinna 
yfeles &wis — hafde enyles hiw — 

3 leato }yrnstafa, ^ast^enidla Jul. 242 ff. 
Assmann’s punctuation distracts the parallelism; members of varia¬ 
tion are haleda 3 minna || ^astynidla; likewise yfeles &wis || }leaw 
yymstafa. 

4. Da cwom semniny 
hean helleyest — harmleod ayl — 

earm & unlced, pone heo ar 3 ebond ib. 614 ff. 
Assmann puts a pemicolon after helleyest. 

5. he 8pearcade, donne he spreocan on~ 3 an, 
fyre & atire — ne bid stoelc fa^er dream — 
donne he in \citum *%oord indraf Sat. 78 ff. 

WClker s punctuation gives us a sentence of a most remarkable 
type: * it is not nice when he spoke! As for word indraf, Ett- 
mOller mends both rhytbm and syntax by substituting anotber 
verb and another tense: 1 oord indraf ed; Boutkrwkk has word 
utadraf; B.-T., G.-K., Wölker content themselves with three 
syllables. The remedy is simple. In 1. 163 f. we find: ponne he 
ut porhdraf: ‘Eala etc.’ In tbe same way here: donne he indraf: 
4 Ic was etc.’ The object of the verb of saying is in both cases 
the oratio recta, not word. Again, worde is often used pleonasti- 
cally with verbs of saying: he worde cwad .., det worde froyti .. 
(B.-T.). Here: word[e] indraf. On this metrical type, see Hel. 
4537—39. 

6. pa was inyre ealdum witum, 
deade, ydrenced drihtfolca mast, 
hordwearda hryre — heaf was yniwad , 
swafon seledreamas — sitice berofene Ex. 33 ff. 

The participle berofene goes with hordwearda; see p. 20. Thus: 

‘Then altogether was in lasting woes, 
in death, the greatest of all nations drenched, 
there was the fall of lords, stripped of their gold, 
the wailing was renewed, asleep the joys in Hall’. 

7. swa hyra frea ar est 
unrad efnde — him pas after beewom 
yfel endelean — unriht dy de Dan. 185 ff. 
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Parallel are un rad efnde || unriht dyde, juöt as unriht don U toom- 
inas wyrcean ib. 23 f., wurdedon tcih}yld || efndon unrihtdom ib. 
182 f., feondras yfreinede || fahde ytoorhte Gen. 900. What sort 
of sense Wölker’s lines are supposed to convey, I do not kuow. 

8 . Sum [onj fealone tcaj, 
stefnan ste or ed — streamrade con 

weorudes toisa — ofer icidne holm Cree. 53 ff. 

I do not urge the necessity of this arrangement. But it seems 
an improvement: • *the watery way o ver tbe sea’ is unpleasantly 
tautological, whereas on fealone tva} || ofer toidne holm gives the 
same regular parallelism as e. g. ofer deop 5 elad |[ on feorne. tor} 
An. 190 f. 

9. Sum mce 3 wratlice tceorc ahyc^an 
heahtimbra yhwas — hond bid ylar ed, 

1 ois & letoealden , swa bid wyrhtan ryht — 
sele asettan Crse. 44—47. 

G.-K. tell us tbat ytoealden sele asettan means ‘strong to build a 
hall’. Not probable: we should expect to asettanne. Expressions 
like 3 «aro mid him beon (for the regular to beotine) stand isolated. 
Wyrhtan ryht is supposed to mean ‘the workman’s right’. It raeans 
‘proper for a workman’; cf. stoipor . . ponne him sy sylfum ryht . 
‘more tlian behooves them’, ‘more than they ought to do’, Fse. 75 
Sele asettan shows the regular variation. 

10. Ex. 398 b (B.-T. Suppl., p. 277). Sch. 13 b (sec below). 
B. 55 b —56*, 2209 b —10* (Heyne-Schucking and Holthausen spoi! 
the lines in different ways). Gu. 152 b —153* (see below). Ex. 
518 b —519 b . Sat. 319 b —321» (see below). 

Elene. 

(G.-W. II, 126- 201). 

El. 212-14. 

pa toas Cristes lof pam casere 
on fyrhdsefan ford }emyndi 3 
ymb pat mare treo. 

Zupitza found the lines corrupt. Pogatscher and Holt¬ 
hausen supply (mentally) he from pam casere and was from uas. 
thus: [he wees] ford ymyndiy 
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Firstly: If yemyndiy really goes with cusere, the constructiou 
is the same as in German einem Kaiser, gross und måchtig, where 
a remark about supplying der.. ist seems rather superfluous. See 
my exposition of tbese facts under El. 279. — Secondly: The Lat. 
synonym of yemyndiy goes not only with homo, mens , etc. (homo 
ingeniosus et memor, memor et gratus animus ), but also with vox, 
or< 1 1 io, etc. ( vox memor libertatis, oratio memor majestatis Patrum). 
Our poet may have used yemyndiy in the sarae way: 

‘The praise of Christ then in the emperor’s mind 
was ever bent on the illustrious tree’. 

El. 244—245. 

brimwudu s ny ryan 

under *spellinyum. 

Thorpe ’8 stoellinyum has been generally accepted. The frequent 
confusion of p and w makes the emendation plausible. But 
**icelliny, ‘sail’, is otherwise unknown. If we substitute an n (a 
partly obliterated p would resemble an «), we obtain a f&miliar 
word: snellinyum [O. Icel. snillingr — snjallr ma dr = snellic 
sar in c B. 690]. Thus: 

‘(One might behold) the ships giide swiftly on 
beneath the spirited men’. 

Cf. eisandi gekk und gdlingum lofdungs jioti, ‘the chieftain’s 
fleet rushed on beneath the noble men’ (Edda), langhgfdud skip 
und lidgndum, ‘long-headed ships beneath the sailors’ (ib.). 

El. 279. 

Adjectives and participles qualifying a preceding noun-word 
or used predicatively were often left uniuflected. Their formal 
treatment was in poetry strongly influenced by rhythm and diction. 
In the philological literature a most wonderful confusion prevails 
in regard to this simple fact. Editors, commentators, and lexico- 
graphers 1 . acceptthe uninflected forms: a) interpret them correctly: 

a) without any further remark, p) with the remark: ‘unflektiert’, 
7 ) with a comment which makes a simple thing look intricate; 

b) misinterpret them; 2. doubt their correctuess; 3. alter them. 
Examples: 

Acc. sg. masc. toean .. fcest Ex. 140, Adam., yeworht Gen. 
456, pe . . 3 esoht Gu. 992, hiye . . yetenye Dan. 629, frean .. soden 
Gu. 1123, sunu . . foryrunden iEdelst. 43, hine .. umborwesende B. 46, 
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hine .. cnihtwesende ib. 372, menc simende Seef. 22, wec stondende 
Rä. 81, 8 . — Note. The heavy ending -ndne is liable to sound- 
reduction even when the adjective is placed attributively before 
the noun: feohtende feond fleonde ybrenyn, ‘ptit the fighting fo<* 
to flight’, Sal. 87 (cf. ib. 147), yomrende yist ib. 249. 

Acc. sg. fem. sor~y .. bitter Seef. 55, tciht .. yadi} Rä. 39: 2 . 
eorpan .. peaht ib. 17: 3 , helle .. onaled Sat. 341, par he ~dadmod 
yony tciste wic weardian, ‘where he the maiden knew to cheerful 
dwell’, Jul. 91. Various scholars: bitre, yrady, etc. 

Nom. and acc. pl. ceare .. hat Seef. 11, yseeafte fus Rä. 
4: 43 , maywlitas .. cud & uncud Met. 31: 6 , nefwjlas .. bl od i > Gen. 
2159, (hellepe}nas ).. soden Gu. 1046, ealle .. aweaxen Sal. 28, t oiynd. . 
befeaUen B. 1126, uyrtruman . . befolen Dan. 560, heo . . }ebe\ed Sat. 
446. pa .. 5 ewered Gen. 462, pa . . yfrcetwad El. 742, yprunyen .. 
fet . . ybunden Seef. 8 f., lichoman . . onwend Met. 26: 104 , tcoruld- 
yscenfta .. onwend ib. 11 : 20 , 5 if he swa }esfa<t(ti} ne statfolade entln 
3 esceafta, ‘if He had not made all the things so firm”, ib. 29: 87. 
— Trautmann ‘erwartet’ fuse Rä.; author or scribe must have 
bluudered, says he. G.-K. accept hat Seef. on p. 301 and alter 
it on p. 599; tliey clear 3 eprungen Seef. and 3 estceddig Met., but 
stumble over befolen Dan. (see p. 14). 

Dat.-instr. leo[d]ma}ne .. fus Ex. 129, 3 ode .. spedi 3 F®. 82, 
hyyponcum min , ‘in my mind' Rä. 36: 4 , wylhesprynyon brimculd 
Ph. 110. — Ex. and Ph. are discussed in their respective places; 
so is Pogat8Ciier’s casere . . }emyndi 3 El. 213. Trautmann finds 
Rä. ‘sinnlos’. Cf. die Allerherzliebste tnein! 

Gen. sg. Kristas giburd, helandero Itest Hel. 50 (cf. 991), 
8iys oprum forwyrned Cri. 20. 

Gen. pl. Here we meet with a peculiarity not vet appre- 
oiated: the adjective may be endowed with an ending tliat agrees 
with the noun in number but not in case; the form used in nom.- 
acc. pl. is appended appositionally. Thus: 3 umena yhwylcum / 
medelherynde El. 279, nas pa friryndra . . 3 ad . . feorran yferede 
ib. 992, hordwearda . . since berofene Ex. 36. — G.-K. tell us that 
medelhe^ende is ‘acc. pl.’ and explain yferede (s. v. fricyan) in a 
manner destitute of philological instinct thus, * ‘there was no 
lack of askers those arrived’, *‘da war kein Mangel an Befra- 
genden die Angekommenen’1 Sievers ‘erwartet’ geferedra. And 
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what Sievers expects Holthausen respects and reflects. Ex. is 
translated on p. 17. 

El. 293—294. 

Htocet! ye pcere snyttro *untcislice, 
terade, widweorpon. 

Can anyone understand why Cosijn’s happy emendation, 
giving us, in a sound manner, a line perfeet in form and sense, 
has not been accepted? For my own part I had made the same 
emendation before noticing Cosijn’s remark. Comparing our view 
with certain editore’ home-made poetry, I cannot forbear crying 
out to them: 

Htocet! }e pcere snyttro samtcislice, 
terade , toidteeorpon ! 

El. 313—81B. 

^anyap nu snude, snyttro 3 epencap 
teeras toisfeeste, toordes ereeftiye, 
pa de etc. 

Just as ascian means ‘ask’, ‘fragen’, 3 eascian , ‘tind out by 
asking’, ‘ausfragen’, tbus pencan means ‘think’, 3 epencan here, 

‘tind out by thinking’, ‘ausdenken’. 3 epencap in 1. 313 corre- 
sponds to findap in 1. 373, and to asecap in 1. 407. I add a 
table showing the analogous build of the three periods: 

3 anyap nu snude, 3 an 3 a / > nu ra P e > 3 an }ad nu hrade , 

snyttro 3 epencap 3 en findap , sundor asecap, 

tceras, pa de ... pa pe ... pa de ... 

fyrmest hcebben, selest cunnen, mceste hcehben, 

pa me sodlice pcet me purh sidne pcet me priste 

sefan 

andsteare cydan andstoare secyan pinyt yehtoylc yecydttn! 

cunnon! cunnen! 

El. 628—631. 

(him wses) yelnocedres tva, 
ye he heofonrices .... *stea mode , 
it pis (ttcearde an forlcete 
rice under roderum *ye he da rode ne tcehte. 

The lines describe the Jew’s trouble when the empress has 
told him that he shall lose both earthly life and heavenly bliss, 
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if be does not tell where the cross is bidden. To this ‘botb .. 
and .. if corresponds, in my opinion, yhwcedres . . ye .. <& .. ye[f j; 
cf. butu .. }e.. d, ‘both .. and’, Gen. 751 ff., etc. The cbief 
difficulty is 1. 629 b . Possibly swa mode is the verb stcamode (sot 
p. 42), connected with a genitive like hyhles (which stands a better 
chance than Holthausbn’s hyhtwynne, inasmuch as a scribe would 
all the more easily skip a word if it had the same ending as 
another word in its close vicinity), heofonrices hyhtes stcamode mean- 
ing ‘moved, or strayed, from the joy of heaven’; cf. wuldres blunne, 
‘ceasedst from, i. e. forfeitedst the glory (of heaven)’, An. 1380, 
heofonrices hyht ib. 1052. Then tbe lines would mean: 

‘he regretted 

that be should both forego the joy of heaven 
and leave this present realm beneatb tbe skies, 
if be did not reveal the Holy Rood.’ 


El. 667—668. 

Iudas. . cweetf, pcet he ptet on 3 eh du ysprcece, 

& tweon , stcidost. 

Tbe symbol & 1. arose from Lat. et; 2. meant tbe corre- 
sponding O.E. and, ond, which was often pronounced and even 
written an, on (cf. O.H.G. in, un = inti, unti); hence also 3. an, 
on, e. g. & compwiy. Jud. 333, d-dettan Jul. 456, & nahte (for 
on ceht) Dan. 454; cf. B.-T. Suppl. p. 38; 4. än, see Met. 16: 7 — 8 . 

Here on yhitu and on tweon are parallel members; cf. sum 
it ef t an land bifel, / an er dun, adalkunnies Hel. 2395 f., seomode 
on salc sidfcepmed scip, / on an c re, fcest B. 302 f. The seuse, 
‘Judas said that he spoke that in tbe greatest trouble and doubt’, 
answers to the Lat. ‘Iudas dixit: in dubio locutus sum’. 


El. 675. 

cefter stedewany hwcer seo stow sie. * 

This is au iustance of the comiuon transposition of intro- 
duciug word and part of the clause: (efter stedewany hucer = 
hwar (efter stedeivany. No comma! Similarly Gen. 272 f.: 

pohte, Jturh his a nes crreft 
■hu he him stretrjicran stol }eicorhte. 

VVdlker s punctuation is wrong. See E. E. T. S. 120, Introd. § 
136: Ipt. 110 . 20; Jahrb. 30, 147. 
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El. 700-701. 

peet je me of dyssum earfedum' up forleeten 
heanne, fram hunjres 3 enidlan. 

Parallel are the spaced words; cf. peet hine man of neartve 
(£■ of nydcleofan, / fram pam en}an hofe , up forlete 711 f.; 
An. 1033 f., ASdelst. 42 f. Thu8 no l heanne fram hunyes ynidlan’! 
— Similarly Gen. 1172—74: 

se maja wees 

on his rneejde mine yfree~ } e, 

}uma, on }eo}ode, Jared haten , 

‘the man was, in his tribe. amongst his people, called Jared’; 
cf. fa he mid bearnuin under bord 3 estah, / 3 leaw, mid }eo}ode 
ib. 1369 f. Thus no ‘man in his youth’! Cf. Gen. 932—935, 
Gu. 183—184.. 

El. 990—992. See El. 279 (p. 20). 

El. 1026—28. 

peer peet lifes treo, 
selest siybeuma, si (tit an wunode 

*cedelu anbrcece. 

For the corrupt 1028* B.-T. and G.-K. give eeitelu anbroce, 
‘noble material’, Zupitza and Holthausbn eedelum unbreece. I 
believe that we have here another instance of asyndetic parataxis, 
like andweard, undyrne Cri. 1541*, eadi}, untcemme Ph. 46\ ece, 
unhwylen Sch. 97*, idle, orfeorme Jul. 217*. Thus: eedele, unbreece , 
‘noble and unbreakable’. 

El. 1053. See Gn. Ex. 178—181. 

El. 1073—74. 

pu me, eorla hleo, pone eedelan beam, 
rode *rodera cinin 5 , ryhte yeteehtesd. 

Sievers and Holthausen : pone eedelan beam / rodera cininys. 
Interpreters who, in doctoring a line, impoverish the alliteration 
and spoil the parallelism, need not be over-proud of their per- 
formance. Wulkeb: rode rodera cininjes. — I read rode roder- 
cininjes. The postulated genitive occurs four times alliterating 
with rod: htceer seo rod wunije radorcyninjes El. 624, eedelinjes 
mers / rod areered, rodorcyninjes beam ib. 885 f.; Cri. 727, Jul. 
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447. The a-verse rode rodorcininyes atiswers raetrically to helpa 
hebankuninges Hel. 521, enylas oferhydiye Hy. 4: 66, etc. 

El. 1107. See Gn. Ex. 178—181. 

El. 1131. See An. 1278—80. 

El. 1156—57. See B. 782—783. 


El. 1194. hwateadi 5 , ‘brave and prosperous’, is formed like 
eannceari 3 , ‘miser et querulus’. A man who is eartn will be ceariy, 
a man who is hivat will be eadi 3 . Holthausen’s aiteration is 
uncalled for. 


Exodus. 

(G.-W. II, 445—475). 

Ex. 25-27. 

hu pas tcoruld worhte tviti 3 drihten, 

eoritan ymbhwyrft & uprodor, 
yesette siyerice. 

The word siyerice oecurs here and in 1. 562: 
pcet ye feonda yehtcone ford oferyanyad , 
yesittad siyerice be sam tweonum , 
beorselas beoma. 

G.-K. and B.-T. tell us that it is an adjective meaning l 8iegreich\ 
‘siegesmächtig’, ‘victorious’, ‘triumphant’. So far as I can see, there 
is no 8uch adjective in O.E. Our siyerice is a noun meaniog 
‘glorious realm’, in the first quotation parallel with }>as ivoruld, 
eordan ymbhwyrft rf* uprodor , in the second parallel with beorselas 
beoma. The former componeut part is a comrnon epitheton ornaus; 
cf. siyewany of the dwelling-place of the Phenix. 

Ex. 33—36. See p. 17. 

Ex. 43—45. 

Waron hleahtorsmidum handa belocene, 
alyfed ladsid leode yretan, 
folc ferende. 

The construction is: waron .. handa belocene , [waes] alyfed 
leode (es war dem Volke erlaubt). . , [waes] folc ferende: 

‘The laughers’ hands were bound, and to the folk 

was given leave to start on hateful jouruey, 

the people went’. 
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‘Hateful’, viz. to the Egyptians; to the Israelites it was a leof sid 
(1. 53), For the word-order in 1. 44, cf. sahun . . likhamon thea 
liudi forian Hel. 2180 f., helpen ene ju bewaren , ‘help yon to keep 
him', Redentiner Osterspiel 99, etc. 

Ex. 126—129. 

3 esatoon randwi}an rihte stråte, 

seyn of er sweoton , od pcet seefcesten 

ländes cet ende leo[d\mce}ne forstod 
fus on fordtoe 3 . 

G.-K. connect sr,n (the pillar of fire).. fus on fordtoe-,; cf. 
pcet fuse beacen Kr. 21, etc. I am more inclined to think that it 
is the leodmcryen (the host leaving Egypt) that is here said to be 
fus on fordtoe} (eager to get away). See p. 20. Then leodmar,ne 
fus on fordtoe 3 = fordherye 225 (p. 26). 


Ex. 201—208. 


E>esan stodon, 
pa se tooma ctoom. 


iceredon wcelnet, 

flu}on frecne spel. 

• ® 

In O. Icel. poetry there are numerous collocations in which 
oue of the coinponents denotes battle or something closely counected 
with the idea of war or battle (missile, those slain in battle, god- 
dess of war, etc.), and the other component some soft fabric, like 
web, cloth, clothing, tapestry, tent, awning, sail, net: darradar vefr , 
‘dnrt-web’, hildar fat , ‘war-clothing’ ( hild , ‘battle’, ‘valkyr’), gunn- 
tjald, * war-tent', rögsegl, ‘battle-sail’, oddnet, geirnet , ‘spear-net’, 
hrcenet, ‘corpse-net'. These expressiona all mean shield; cf. 8norri’s 
statement: skal kalla .. skjgtd tjald .. pessum kenntngum er margalund 
breytl, ‘shield should be called tent.. These periphrases are varied 
in many ways’. 

In O.E., however, owing to the fact that the corslet of a 
later date, much more than the shield, suggeeted a sort of network, 
the kennings with net came to be used of the former rather than 
of the latter: breostnet, herenet, hrin^net, searonet , tocelnet all refer 
to the coat of mail. Thus: 

•Terrors prevailed, 

the corslets screened, when roar of battle came, 
and dire raessages (shafts and arrows) flew’. 

Cf. in the Beowulf: ‘she drew her dagger, broad and brown of 
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edge; the woven hauberk lay. upon his shoulder; that barred the 
entry against point and edge’. 4 

G.-K. and B.-T. stånd unintelligent before tceelnet (‘rete mortis? 
‘net of destruction?’). And Jönsson calls hrcenet a ‘meget oritnelig 
kenning og visttiok fejlaktig’ (a periphrase rather absurd and 
surely corrupt). 

To the same group of kennings belongs O. Icel. vignest , as 
to the signification of which authorities differ. Nest is related to 
ni sti, nisting , nista in about the same way as hapt to hepti, heyting, 
hepta. And just as hapt and hepting mean ‘band’ and ‘binding’, so 
nest and nisting mean ‘stitch’ and ‘stitching', ‘(fastened) garment’. 
Hence vignest (like the above-mentioned hildar fat) meaus ‘war- 
clothing’, i. e. shield; vignesta bgl (like randa får , hlifar grand, 
etc.) is ‘shield-harm’, i. e. ‘sword’. Jönssons ‘swords’ harm’ = 
‘sword’ goes against all that we know of O. Icel. kennings. As 
for låta vignestr hresta saman (see Jönsson), cf. brast rpnd tid 
rpnd (Edda), dynedon scildas (Jud.), lindcroda , ‘der Schilde Dräng’, 
‘Zusammenprall der Schilde’ (Gen.). 

Ex. 224-225. 

hie yetealdon .. 

on pam fordher^e fedan twelfe. 

Not the ‘primum agmen’, the ‘van of the army’ (G.-K., B.-T.), 
but the whole army consisted of six hundred thousaDd men 
‘able to go forth to war’ (twelve tribes averaging fifty thousand 
men, not counting toace and }amele; cf. Numbers 1,20— 46). Ford 
here means ‘army marching forth’, ‘host of fugitives; cf. Ex. 
126—129. 

Ex. 264—265. 

pcet hie lifiyende len 5 ne moton 

*ce}nian mid yrmdum Israhela cyn. 

The starred verb has been explained as 1. ‘own’, ‘possess’, 
belonging to a}en t ee>en, ‘own’; 2. ‘terrere’, ‘frighten’ (B.-T., G.-K.), 
belonging to a doubtful e>en, ‘fear’ (in Wanlet’s Catalogue); 3. eyian, 
‘frighten’; 4. er^lian, ‘molestare’. — The opening chapters of the 
Exodus do not tell of fright or terror; they are all about sighing, 
groaning, sorrows, burdeus, bondage, oppression. A verb mean- 
ing opp ress would suit the context. Sncli a verb is cen‘,ian 
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( 5 « being inaccurate for nj), enjan (Go. gaaygwjan , 0. Icel. pngva, 
O. H. G. angian, engen). 

Ex. 387—388. See p. 16. 

Ex. 431-434. 

*ne ad stoered enda peoden 

. purh his sylfes lif, 

pcet pines cynnes etc. 

G.-K., B.-T., and the rest follow Thorpe in substituting he 
for ne. This is weak, not to say bad, whereas pe is what we ex- 
pect; cf. he me apas swor B. 472. 


Ex. 491—492. 


witrod y.feol 

heah of heofonum, handtceorc 3 odes. 

G.-K. and B.-T. take yfeol to be transitive: ‘die Wassermasseu 
fielen auf den Heerzug (der Ägypter)’, ‘the work of God’s hand 
fell on to the war-track’. — Witrod , like wcerjaru in 1. 298, is 
used not only of the ground which the feet trod, but of the whole 
passage formed by the towering waters (foreweallas ystepte od 
wolcna hrof). I construe the sentence like Dom. 56 f. (see p. 16): 

‘the passage, 

God’s handiwork, broke down from high aloft’. 


Ex. 618-519. See p. 18. 

Ex. 535—537. See p. 16. 

Ex. 561—663. See Ex 25—27. 


Des Vaters Lehren. 

(G.-W. I, 353-357). 

Fsb. 1—2. 

Dus fr od fceder freobearn lärde, 
modsnotior ma}a, .... 'cystum eald. 

Wulker's *ma}acystum is incorrect: the weak nouus 3 urna, 
hana , willa , etc. appear in compounds as 3 um-, han-, toil- (not as 
* 3 urna-, *hana-, *tcilla-). On the other hand we find moncyn, mon- 
dream, mondryhten beside 5 umcyn, }umdream, j,umdryhten. In the 
sam<- way: [mon]cystum = }umcystwn. 
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F». 5—7. 

3 od pe bid syrrde 3 oda yhtoylces 

frea & fultum , feond pam oprum 

toyrsan 3 ewyrhta . 

G.-K. p. 846: ‘gen. pl. toyrsan ywyrhta (?)’. Opposed are 
a) the dative pe (good) and pam oprum (bad), just as in II. 19 f. 
pe (bad) and pam oprum (good); b) 3 oda yhwylces, ‘in everything 
that is good’, and toyrsan ytoyrhta, ‘in worse deeds’. The weak 
plural genitive is the same as in toyrsan ypinya B. 625. Translation: 

‘God ever is a Lord and help to thee 
in all thats good, but to the others 
a foe in their inferior deeds’. 

Genesis. 

(G.-W. II. 318 -444). 

Gen. 15—18. 

Pennas prymfeeste peoden heredon, 
scer,don lustum lof heora liffrean , 
demdon drihtenes duypum, tcceron 
stoide yseeliy. 

In support of this simple interpretation (different from Holt- 
hausen’s etc.), I adduce a passage which varies the idea ‘praise 
the Lord’ in a similar way: 3 testa 3 edryht / heelend henad , cl heofon- 
cyninys / tneahte tncersiad, sinyid metude lof Ph. 615—617. Sche- 
matic arrangement: 

pennas prymfeeste 5 testa 5 edryht 

peoden heredon , heelend her~ y aä 

seeylon lof liffrean , sinyad lof metude, 

demdon drihtenes duypuni. mtersiad heofoncyninys tneahte. 

Gen. 221—222. 

p(er[a an]e hatad yl de, eordbuende, 

Fison, folcweras, 

‘one of the streams do mortal men, earth-dwellers, 
the peoples sons, call Fison’. 

The simplest emendatiou of *pcere hatad is, I believe, the 
one given above. Ane (or anné ). . seo (eft re . . pridda .. seo feorite 
corresponds to the Latin l uui.. secumli. . tertii.. quartus’. Cf. 
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Para .. an .. oder .. dridde .. feowerde Met. 20: 69— 61 . From the 
point of view of prosody 1 see no essential difference between 
• para åne hatad ylde and letcdt him pa se ädelin 3 Gen. 2884, penden 
pu mine låre Idstest ib. 2169, etc. 

Gen. 272—273. See El. 675. 

Gen. 369 — 370. See Dan. 562. 

Gen. 376. See Gu. 1069—71. 

Gen. 478-476. 

& his lif a}an, 

hy Ido heofoncyninys , her on toorulde, 
hubban him to toaron icitode }epiti}po 
on pone hean heofon. 

Wölicee ’3 text is a logical and metrical collapse; to waron 
icitfxi means ‘zugesichert’. 

Gen. 769-760. 

ealle synt uncre heannas ywrecene, 
lades pat xoit lan}e poledon. 

In prose: ealle uncre hearmas synt 3 etorecene, and eall pat 
wit lades lan}e poledon, ‘tout ce que nous souffrimes de mal’, 
‘was wir Leidea lange litten’. 

Gen. 906—907. 

pu scealt wideferhd toer[i) 3 pinum hreostum, 

bearm[e], tredan brade eordan. 

This seems to me to be the sound arrangement of the lines. 
Weri}, of course, means ‘cursed’, not ‘weary’; and bearm does not 
refer to the earth: it is a variation of breost. Cf. ‘cursed art 
thou..; upon thy belly shalt thou go\ The half-verse 906 b 
(ixxx | j. x) resembles 1. 734* (ixxxx | j. x); the half-verse 
907* (zx | ix) shows the same build as 2097*, 2376*, 2653*, etc. 

Gen. 982—985. 

forpon pu tcinnan scealt 
(€■ on eordan pe pine andlifne 
selfa jeracan, toe}an swatiyhleor 
Pinne hlaf\ etan. 

G.-K. give on p. 652 one explanation, swatiyhleor , ‘facie 
sudorus’, on p. 769 another, we^an swati 5 hleor. B.-T. bave on 
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p. 944: pu scealt swati}hleor pinne hlaf etan, ‘in the sweat of t hy 
brow shalt thou eat bread’; on p. 1183: toeytn stoati 3 hleor, iiave 
a sweaty cheek’. Holthausen, in G.-K., p. 893, hesitatingly re- 
commends the latter alternative. The former is the right one. 
The puzzling toeyan is parallel with etan , hlaf being the objeetive 
of both: ‘shalt bring and eat, with sweaty brow, thy bread’. 
Bring, viz. from the field; cf. ‘thou shalt eat the herb of the field’. 

What kept the learned gentlemen from taking this view 
was probably the structure of 11. 934 b —935*: tvekan stcatiyh/eor 
/ pinne hlaf etan. But the type is common: timbran onynneit 
nest, yeartoian , ‘begins to tim ber and prepare a nest’, Ph. 188 f., 
oncerran ma} / sunnan , onstvifan , ‘is able to divert or tum the 
sun\ Met. 10: 89 f., bihelan . . herran sinum j thia dadi. b ide minn, 
‘conceal and cover from his Lord the deed’, O.S.Geu. 41 f. t 
gisawin ostana up sidoian / that godes bokan , gangan , ‘saw from 
the East God’s sign ascend and rise', Hel. 594 f., he ymytn *cenl 
i beforan, feran , ‘the star shall travel and raove on before’, Mot. 
4: 17 f. 

In a similar way we must construe: hwilum he yefetennt 
fayes mannes / handa, yhefeyxd, ‘at times he fetters and weighs 
down the hands of fated man’, Sal. 158 f. (G.-A. uncompre- 
hendingly add folme), Crist heo afirde / dreamum , bcdcelde, ‘Christ 
had removed and severed them from joys’, Sat. 67 f. (G.-K. believe 
that afirde means ‘expulit a coelo’, and that bedeelde is a partia|>le), 
pcet hit tveas come / nitoan , 3 escelde, ‘that it perhaps has come and 
happened now’, Met. 28: 72 f. (Assmann ’8 punctuation obscures 
the sense), sume ic larum }eteah / to yeflite, fremede , ‘some I througli 
promptings drew and urged to strife’, Jul. 483 f. 


Gen. 1172—74. See El. 700—701. 

Gen. 1394—96. 

fcere ne moston 
toadtdendum tocetres broyan, 
haste , hrtnon. 

G.-K.: far, ‘navis’, toa^lidendutn, ‘dat. sg.’ B.-T. fare, ‘the 
vessel’, haste, ‘with violence, may also be taken either as an adj. 
agreeing with broym, or as an adverb’. Holthausen has färe 
in the text, fare in the notes. — The members of variation are 
placed exactly a9 in An. 669—671: wordhusce (see p. 3) onyin 
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/ purh inwitdanc ealdorsacerd, / herme, hyspan; aud in Cri. 868 
—870, the words mid fere — foldbuende — dce 3 — mte^ne—bihlcemed 
correspond, in exactly the same order, to fcere — wce^lidendum — 
bi oyin—hcest e — hrinon . Thus: 

‘with shock and violence 
did not the waters horrors dare to touch 
those färing on the waves.’ 

Gen. 1443—48. 

Xoe ieulde, pat lie on neod hi ne, 

yif he on pre re lade land ne funde, 

% 

of er sid wceter secan toolde 
on wcefpele ef t. Him seo wen yeleah , 

uc se feond yspearn fleotende hreaw, 
sal tv i~xf'edera, secan nolJc. 

The last lines mean: 

‘This hope did not eome true: 
the räven, dusky-feathered, joyful perched 
on floating corpsc9 and would not return’. 

Holthausen says, secan ‘steht absolut’ here and in 1. 2280. 
The term is an unhappy one; it ought to be reserved for cases 
in which the verb is used without any qualification whatever, 
e. g. he traveis, he reads. The O.Icel. hann soekir pangat, scekir i 
land aptr, ‘he goes thither’, ‘he returns to the country’, O.E. sece 
eft! ‘go backl’ Gen. 2280, side 3 esecan pcer etc. An. 175 (p. 2), 
to scipe sohte Jul. 672 f. (see below) are essentiaUy different from 
ord ferr, ‘the word travels’: ferr might be substituted for soekir, 
but not soekir for ferr! That secan 1448 can mean the same as 
hine .. secan .. eft 1443—46 (H.’s arrangement is wrong) is due 
precisely to the occurrence of those words immediately before. 

Gen. 1524—28. 

ac ic monnes feorh 
to slagan sece swidor micle 
& to brodor banan, pees pe Uodyyte, 
tccellfyll toeres, wcepnum }espeded , 
mord, mid mundum. 

These lines are based on Genesis 9: b— e: ‘de manu viri et 
fratris ejus requiram animam hominis. Quicunque effuderit 
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sauguinem.Thus 1. ‘de manu viri’ = to slaym (from the 
slayer), ‘et fratris ejus’ = & to brodor banan (and from the brother 
of the slayer); 2. ‘requiram’ = seee; 3. ‘effuderit sauguinem' = 
blodlyte .. yspeded (causes shedding of blood). 

My conciusions are: 1 . The word *brodorbana, ‘brother’s slayer’, 
‘fratricide’, figuring in all the texts and dictionaries, is due to 
glaring thoughtlessness. 2. The choice between sepe (MS.), sette 
(Bouterwek), sece (Dietrich) seems easy. 3. 3 espeded is not intran- 
sitive (G.-K.: ‘succedere’, ‘prosperare’; B.-T.: ‘to speed, prosper, 
succeed'; Holthadsen: ‘gelingen’, ‘glöcken’), but transitive; cf. 
ealle pinye beop 3 espedde Ps. (B.-T.), his toark t oil he spede E.E.T.S. 
120, p. 77, M.L.G. xoat spoden, ‘etwas fördern’. 

Translation: 

‘The life of man 

I will, much more, require from the slayer 
and from the brother of the homicide 
for causing blood-shed, fall of man, by arms, 
and murder by his hands’. 

Gen. 1718. 

The alliterating phrase duyduni deman, here and B. 3175, 
probably means ‘tilchtig, kräftig, hoch loben’, ‘praise higbly’. Cf. 
Gen. 2281—82. 

Gen. 2096—98. 

pa icces sud panon Sodorna *folc 
ludspell *toeian, htvelc 5 romra toeard , 
feonda , fromlad. 

Enemies had assailed and vanquished the king of Sodotn 
and some other kings in south-eastern Palestine. The invaders 
had pillaged the cities, dragged Lot, who dwelt in Sodom, with 
them, and gone northwards (in the direction of Dan and Damascus). 
Abraham, hearing of this, had with three confederates pursued 
the enemies, overtaken, and beaten them. He was now bringing 
back Lot and the goods. The news reached Sodom. Hence 
Gen. 2096 f.: pa toees sud panon Sodorna folc[e ) ludspell u>e}en! 
On receiving this news, the king of Sodom and Melchizedek went 
out*to meet him. — G.-K’s and Holthausen’s view, that ‘tbe 
Sodomites brought the news’, is not reconcilable with the narrative 
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of the Scripture. And a support of the 0. S. warun gomean Hel. 
388 f. ( 8 ee ZfdA 48, 194—198) is not to be bad herel With 
toeyan for torgen cf. e. g. torecan for torecen Rä. 2: 11 . 

Gen. 2146—48. 

pcet ic wurde u'ill}estealdum 
eadi 3 on eoritan , aryestreonum 
Sodorna rices, 

‘that I grew rich on earth by lovely goods 
and aucieut treasures of the realm of Sodom’. 

The emendation *-8teallum > stealdum is necessary. With 
the parallel will^esteald and eergestreon should be compared the 
parallel 3 estreon and touldor^esteald Ex. 587 f., further ceht^esteuld 
and cehtystrcon , feohysteald and feohyestreon (pointed out by B.-T. 
p. 1224), finally Gen. 63 f.: 

cedele bescyrede 

his toiderbrecan, wuldonestealdum, 

4 he deprived his foes 
of property and glorious possessions’. 

, Holthausen, otherwise so quick at emendations, adheres to the 
iropos8ible reading. 

Gen. 2280. See Gen. 1443—48. 

Gen. 2281—82. 

eama pe ara , eadmod onjin 
dreorym af ter du^edum .. ! 

In my opinion eaman ara and dreo}an (efter duydum inean 
« 88 entially the same: ‘earn favours’, ‘act so as to gain good things’. 
See Ipt. no. 99. G.-K.: ‘wie es einer Magd ziemt’. As du^ude peaw 
B. 359 means ‘die Sitte der edlen Krieger’ (Schucking), ‘the court 
etiquette’ (Hall), there is, after what was said about Gen. 1718, 
nothing left of G.-K/s du}ud 7! 

Gen. 2287—88. 

Se bid unhyre , orlcevffre, 

[to ....] toiderbreca tv er a cneorissum. 

Holthausen: [ond\ toiderbreca. Weak. Rather an adjective 
beginning with a to; cf. the frequent collocations of the type 
wcelyim tci}a, toeelhreow toerod , wrade tccelheriyas, tolonce uriysmipas, 
toi}an toijhearde. 

3 
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Gen. 2358—60. 

peet feorhda}a 

on woruldrice worn }ebide, 
tanum *tudre. 

The last words are supposed to raean: ‘mit verzweigter Nach- 
kommenschaft’, ‘with a family that has many branches’. I do 
not believe in this adjective *tän. The letters u and y were often 
confused, e. g. ful = fyl Ex. 167, cymen = cumen B. 3106, Cri. 
66 , ete. Similarly tudre = tydre. Phrases like tanum tydran are 
common; see e. g. Az. 84. Thus: 

‘that in the worldly realm 
he may abide a multitude of days, 
in branches be prolific’. 

Gen. 2377—79. 

he him pces worhte to , 
sitt (tan he on feere furetum meahte 
his waldendes toillan fremman. 

The tirst verb does not raean ‘tun’, ‘machen’, ‘veraustalten’ 
(G.-K. wyrcan 3 ), but ‘verdienen’, ‘to deserve’, ‘to earu’(tcyr- 
can 4). God ever increased the honour of Abraham, and Abraham 
icorhte pas to him, ‘merited that from God’, showed himself worthy 
of it. showed his gratitude. This true old Germanic feature (see 
B. 168—169) is here added independently of the Bible text. — 
on feere, ‘during his life’ (fére : ferh = fSore: feorh). 

Gen. 2905-07. 

wolde his sunu ctcellan 
folmum sinum, fy re sen c an 
*mee}es dreore. 

In the last clause something is amiss. Several attempts 
have been made at mending it, but I do not think any of them 
can be called satisfaetory. G.-K’s and Holthausex’s fyre stcencan 
(‘affligere’, ‘tribulare’) mce> his deorne suggests to me that the lad 
was to be burnt alive; cf. Wy. 43 ff., which I read: sumne on 
beele sceat brond astvencan . . par him lifydal lunye weorded. Aud 
seeing that after ‘sword’ and ‘kill’ we almost expect something 
about blood — in the corresponding uarrative in the Ex. we find 
slean .. reodan 11. 411 f.; the next brandishing of the sword, Gen. 
2931, is followed by rommes blode — and our text aetually con- 
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tains dreore, I am reluctant to do away with this word. I will 
venture a guess which may happen to be wrong, but nevertheless 
claims to be of tbe sound sort. I take sencan to stånd for sennan, 
like crincan for crinyan, sances for sanyes (By. 302, Ex. 309), etc.; 
cf. vice versa panyuny for pancuny, yrunyon iot crunyon, etc. Pos- 
sibly mteyes is an error for mtey on. The presumed phrase se mtey 
vas on dreore (covered with blood) would answer to dtet folc tetes 
on bladran (covered with blisters), Job stet on anre tounde (all co- 
vered with wounds), pat hire lich lideri al oblode (would be all 
in a lather of blood), God ran on blode (bled), here hors rönnen al 
on blood (were all covered with blood), etc. (B.T., p. 745, Spec. 
of E.E. I, pp. 104, 225, E.E.T.S. CXII, v. 10749). And the 
congruity of God’s command in 11. 2855—58 and Abraham’s 
perforraance in 11. 2901—07 would be perfect. Abraham 

was to: and he: 

a) ad yeyterwan, btelfyr , a) onyan ad hladan , teled treccan, 

b) mid stoeordes ecye sunu bl ota n, b) yeyrapsweord , wolde sutiu cwellan, 

c) liye forbternan leofes lic, c) fyre senyan mtey on dreore! 

Denkspriiche. 

(G.-W. I, 338-362). 

Sweet says: ‘The gnomic verses are no doubt of great an- 
tiquity, although they may have been altered in later times’. So 
they have, indeed. Sweet, Wölker, and Holthausen also be- 
long to later times. 

I will here try to restore a good many lines corrupted by 
old scribes and modern scholars. 

My note on Gn. C. 10 is a mere guess and should be con- 
eidered as such. Somewhat higher stand the emendations of Gn. 
Ex. 38 and 118. Several of the notes show the part that the 
knowledge of the Old Scaudinavian sister dialekts plays in the 
appreciation of Old English poetry. 

Gn. C. 10. 

*Sod bid swieolost. 

The representation of ‘truth’ as ‘sich leicht entziehend* (G.-K.) 
or ‘clearest’ (Sweet’ s swutolost) clashes in its abstractness with the 
general tenor of ancient wisdom. Let us ask instead: what was 
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proverbially treacherous? The O. No. guomic poetry gives long 
lists of things not to be trusted. But two ideas predominate: 
wornen and ice. An instance is Hav. 90: svå er fridr kvenna sem 
akt jö öbryddum å isi hålum, ‘ wornen’s love is like driving with 
an unshod horse on slippery ice’. The next question is: 
does *sod possibly conceal a word meaning either of those ideas? 
Perhaps it does. There was in O. No. a substantive stad, which 
meant ‘Sted hvor der er glat, hvor man let kan glide'. It seems 
never to have been very common, and grew obsolete with the 
Anglo-Saxons. A scribe would naturally tum a steeed, which he 
did not understand, into something that he understood. Thus, 
with fuller alliteration and the best sense: 

sweed bid swicolost , ‘slippery ground is most treacherous’. 

Gn. C. 28-24. 

Stream sceal on y(tum 

meirjan, mereflode. 

Merefiode = on mereflode , a variation of on ydutn; cf. Ipt. 
no. 85. Thus: ‘the stream will in the waves, in ocean waters. 
blend\ 

Gn. C. 30—31. 

Ea of dune sceal 

flod 5 r<e>, feran, 

‘down from the hill the stream, 
the torrent gray, will flow'. 

Typical and simple. Editors astray. 

Gn. C. 55-57. 

(A sceal) wearh hanyiati. 
f<e}ere on} ildan, pcet he cer faren dy de 
manna cynne. 

G.-K.: f<z}ere.. 3. selbst von dem Erleiden der verdieuten 
Strafe wird es gebraucht’. This shows that G.-K., like the rest, 
are in the dark as to the exact force of the spaced words. The 
hanging is not spöken of as a retaliation (a means of giviug to 
the offender what he has deserved), but as a satisfaction (a 
means of indemnifying the common-weal). A clear light is thrown 
on our liue by a similar expression in au O. Fris. law: ‘wlien 
hanging by the road-side, he has duly paid his debt to people 
and reeve’ (alsa hi bi tha toie hongath , sa heth hi ittenes urgulden 
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liodon and frana, Altfries. Leseb. p. 43 f.). The ensuing dative 
cynne goes logically with both onyildan and facen dyde (O.E. on¬ 
yildan manna cynne = O. Fris. urielda liodon ). 


Gn. Ex. 88. 

*Nefre sceal se him his nest asprinyed. 

A compari8on with the adjoining lines makes us expect a 
predicative complement in the place of nefre, just like dol bip se 
35, eadiy bid se 37, blipe sceal.. 39. I suggest nearo: 

‘in straits ä man will be whose food runs short’. 

As an a whose top part is faded or blurred raay be easily 
taken for a u, and e and o were frequently confused, the corruption 
is natural enough: nearo > neure = nefre. 

Gn. Ex. 70. 

3 i fre bip se pam yolde onfehd , 

3 urna, pces on heahsetle yeneah. 

G.-K. quote the line with a blank interrogation. B.T., Suppl. 
p. 377, hesitatingly fill the blank. But the blank was better. 

In 11. 35 ff. we had dol bip se y eadiy bid se, nearo sceal se, 
etc. Here we have yifre bip se and yuma [bid se}: ‘ 3 ifre’ is he 
who receives the gold, a ‘ 3 uma’ is he in whose high seat there 
is enough. 

3 «»»a is hero used in au emphatic seuse like £he syno¬ 
nyms halr [O.E. hcele} and rekkr [O.E. rinc) in the gnomic poetry 
of Scandinavia: halr er heima hverr, ‘a man (an independent, 
free man) is every one at his own home’, Hav. 36 and 37, r ekkar 
pat pöttusk, ‘fine fellows (great guns) they thought they were’, ib. 
48. So is gum■ in gumkunnies toif ‘women of gentle birth’, Hel. 
5785. ■— With pces on heahsetle cf. holtes on ende Kr. 29, etc. 


Gn. Ex. 71. See Hel. 3817—18. 

Gn. Ex. 77—78. 


Sii 


winter sceal yeweorpan , tveder eft cuman 

sumor sweyle hat, 

‘depart shall winter, weather come instead 
hot with the summeris sun’. 

iple and sweet. But Thorpe has sumor sioeyelhat , G.-W. 


sumor stoeyle hat , G.-K., p. 653, the same with an interrogation, 
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B.-T., p. 466, ‘fair weather’, a wholly unprecedented rendering 
of weder. 

On. Ex. 79. 

Deop deada wtr, dy nu bid lenyest. 

G.-K.: ‘tiefes stilles Waaser ist am längsten unter dem Eise 
verborgen’. I do not believe that our line has anything to do 
with the ice. I think it is an old equivalent of the modern 
‘smooth water runs deep’, ‘stille Wasser sind tief\ 

Gn. Ex. 98—100. 

heo hine in ladap , 

wcesced his wariy hrceyl and him sylep tveede niwe, 
lip him on lande pces is lufu bceded. 

If we take lip to stand for lihp , ‘grants’, ‘gives’ (not 
for liyp, ‘lies’, as in Dan. 563), the description of the seafarer’s 
return appears more natural aud pleasing, the structure of the 
sentence simpler: 

‘sbe asks him in, 

washes his dirty garb and hands him fresh attire, 
gives him ashore all that his love desires’. 

Gn. Ex. 106-107. 

ham cymed, yif he hal leofad , 
nefne him holm yesiyred, 
mere hafad mundum maydeysan tvyn. 

B.-T., G.-K.: mceyd eysan wyn, ‘a maid is the owner’s plea- 
sure’. Thoepb, EttmCllee, G.-W., Holthausek: nueyd eyna wyn, 
‘a maid is the delight of the eyes’. I do not dispute this, pro 
vided that the giri is a pretty one. Still the gentlemen are al- 
together on the wroug track. 

Mceydeysan wyn is a three-membered kenning. Such 
kennings were rather rare in the earliest periods of Germanic 
poetry. The Edda has numerous phrases like sverda deilir (war- 
rior), våg-marr (ship), but only a few hko Gunnar systra gagl (räven), 
vig-nesta bpl (sword). 

The hero of the O. No. Hrafnsmål is said to spread ögn of 
jardir vestrgarda , ‘terror over western shores’; he is termed ötti 
råndröttar , ‘the dread of the robbers’. Expressions like Eydana 
cegir , ‘intimidator of the Danes', Skota fdrbjödr, ‘pereecutor of 
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the Scots\ are common. In the same way: mayd-e$8a, ‘the 
dread of the nations’. The horse, on which the noble rides, 
is called apelin^a i cyn Run. 55, the bird’s means of locomotion 
is called fujles toyn Ra. 27: 7 . Here the ship is called ma }ct- 
tysan toyn: 

4 home does he come, if he remaius unhurt, 
uniess the sea restrains him, and the ocean 
holds in its grasp the dreaded viking’s joy’. 

Qn. Ex. 118. 

Hean sceal yehniyan *adl yesiyan. 

The mendings and interpretations noted by G.-K. and 
Wdlker need not be discussed. — If the initial h, required by the 
veree, is inserted, we obtain *hadl. This, by the transposition 
of dl (cf. madle for malde 1. 180), gives us hald. Go. *hcdp8, 
0. No. hallr , O.H.G. hald, A.E. heald means ‘prone’, ‘bent’: 

‘a humble man will bow, a prone one will fall*. 

I note that the postulated adjective appears again in the compauy 
of hni}an and siyan in: hné Gudrun hpll vid bolstri, ‘prone by 
the bolster then did Gudrun sink’ (Edda), asisen to yftle <k pider 
healde, ‘fallen into sin and prone to it’ (Boeth.). And the verse 
shows the same general turn as: fus sceal feran, faye stceltan 
Gn. C. 27. 

Gn. Ex. 178—181. 

A 8cyle pa rincas yeradan ladan 

. & him atsomnc stvefan: 

nafre hy mon to mon to madle 
. ar hy dead todale. 

The rugged appearance of the lines is less due to the scribe 
than to the editors’ ignorance of Old Norse. 

Seradan is the accusative of the weak masculine 3 erada, 
which corresponds formally to O.No. (g)reidi, logically to reicti , 
Swed. grejor , ‘equipment’, ‘armament’, ‘trappings’, ‘Ausrustung’, 
‘Zeug’, ‘Sachen’. The only nominatives adduced by G.-K. and 
B. T. bear out this statement. As for the dat.-iustr. 3 eradum, 
which, of course, permits no direct conclusion as to the shape 
of the nominative, it probably belongs partly to Teut. *ra\d - (Bede, 
By., Dan.), partly to Teut. *rfd-, O.H.G. girati, ‘consilium’, ‘Ver- 
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anstaltung’ (Holthausen), haleda yeradum (El.) siraply meaning 
‘by men’, ‘by the men’; cf. thaz tcir iz ana/ahen mit anderen 
giratin (in anderer Weise), Otfr. IV 27: 8 f. — Ladan, ‘cany’; 
cf. O.No. menn skulu rydja skipin ok bera reidann i kirkju. 

Wölker’s colou is misapplied: no reason or explanation 
follows, but an eutirely new train of thought. — The secood 
mon to is a blundering repetition. — To madle is meant for to- 
malde, ‘talk asunder', ‘disunite by tale-bearing or slander’; cf. 
B.-T.’s to-meldan. 

Nothing is missing; the lines form a regular stanza ia 
Ljödahåttr: 


A scyle pa rincas 
radan ladan 
& him atsomne swefan. 
Nafre hy mon 
t omalde, 


‘Ever should the fellows 
ha ve weapons with them 
and together sleep. 

Never should people them 
by slander sever, 
ere them Death divide’. 


ar hy death todale! 

To the first two lines corresponds Håv. 38: 

Våpnum sinum ‘A man should not walk 

skala madr velli å one step in the plain 

feti ganga framarr! ahead of his weapons!’ 

And the first half of the stanza also reminds us of B. 1242 ff., 
where we are told that the men going to sleep setton him to heafdon 
hilderandas; it was their habit always to be on toi} yeartoe. 


Guthlac. 

(G.-A. 55-94). 

Gu. 188—140. 

Him tcas }odes e}sa 
mara in }emyndum, ponne he menniscum 
prymme af ter ponce pe}an wolde. 

JEfter ponce, 4 to reap thanks’ (Ipt. no. 99); pe}an after ponce 
like deovoian after hyldo Gen. 282, dreo^an after du^edum ib. 2282 
(p. 33). Cf. ib. 291, 2164, etc. 

Gu. 151—155. 

par se cempa oferwon 
frecnessa fela frome tvurdon mon^e 
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}odes prowera we pas *Qudlace 
deorwyrdne dal dryhtne cennad 
he him si}e sealde . . 

Gudlac had erected a cross in the waste land. There he 
overcame many temptations and perils witli the same bravery as 
other martyrs of God. The poet gives God the praise for the 
sainfs success: ‘we ascribe a precious part of this . . to the Lord’. 
But where does ^udlace fit in? Wbat G.-K. and B.-T. really 
mean is a mystery to me. 

Firstly: 11. 152 b —153* are pareutbetic (see p. 18); 11. 155 ff. 
give the reason for what is said in 11. 153 b —154 b . The stops 
should be arranged 
3 udlace seems necessary; I suggest the following. The saint, 
whose very name means ‘warfare’, is in 11. 147—151 called a 
cempa and an oretta andtyiyes heard, armed with }astlicum toapnum; 
he overtoon at his atstalle (place of defeuce) many daugers. The 
poet, speaking of this warfare, made an intentional or unintentional 
pun: he even used the word gudlac; cf. feohtlac, beadulac , headulac. 
The scribe blundered over this, thinking as usual of his saint, 
and wrote 3 udlace , as in 1. 82 (298. etc.). I construe the lines 
in the following way: 

par se cempa oferwon 
frecnessa fela — fromt wurdun monye 
y)des protcera — we pas }udlace[s\ 
deoriryrdne dal dryhtne cennad: 
he him Hye sealde, 

‘there the champion overcame 
a deal of dangers — valorous were many 
among God’s sufferere — we of this warfare 
ascribe a glorious portion to the Lord, 
for it was He that gave him victory'. 

Gu. 188—184. 


accordingly. Secondly: an empndation of 


donne hy of tcapum wery> cwoman 
restan, rynepra}um. 

Ab pratan, like Go. pra\jan, meant ‘to run\ ‘laufen’, pra 3 
properly meant ‘nra\ ‘course’, ‘Lauf’ (Rfi. 85: 4 ). But because 
pra 3 was usually applied to time (cf. ‘time runs on’, ‘in course 
of time’, ‘Zeitlauf, etc.), the original meaning was almost 
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supplanted, and only a tautological compound like rynepray would 
express, unambiguouslv, the primary idea. The said corapound 
thus certainly meant ‘cursus’ (G.-K.), not ‘space of time’ (B.-T.). 
But hoth G.-A. and B.-T. erroneously connect the word witli 
restan. The liues mean: ‘when from wanderings and race9 they, 
weary, came to rest’. Cf. Ipt. no. 85. 

Gu. 481—483. 

pces cymed steor of heofonum: 
me ponne sended se usic *se mon wcey, 
se pe lifa yehtoces lenyu wtalded. 

Thobpb’8 and Gollancz’ desperate attempts at wresting a 
rational thhught out of 1. 482 are not worth quoting. Gebin makes 
three aiterations: me ponne [siye] sended , se us senian mcey, ‘es 
sendet mir den Sieg dann, der uns segnen kann’. I adopt the 
insertion of siye; it fits in well; the phrase siye sendan answers 
to siye onsendan Sat. 244, siye syllan Wald. 2: 25 (deah mcey siye 
syllan se de etc.), and ponne and siye both end in -e. But I leave 
the rest iutact: se usic sem on wcey , ‘who over us brought 
peace (reconciliation)’. The construction is the same as in ctoen 
mec hond on leyed Rä. 80: 3 f., ic hine werydo on sette Gen. 1755 f., 
etc. Sem = yesem, just as ner (Ipt. no. 111) = yener, priny = yepriny , 
scot = yescot, etc.; sem toeyan, ‘bring peace’, like eryesan weyan , ‘bring 
horror’, B. 2780, spell weyan, ‘bring tidinge’, Gen. 2097, etc. 

Gu. 1069-71. . 

Rodor stva mode 

ofer nidda bearn, nihtrim scridon 
deorc ofer duyedum. 

B.-T. have adopted Dietrich’s note on stcämian in ZfdA 
10, 816 . I reject it. The Teut. as far as I can see, 

means ‘move (in a vague manner, not in a straight direction, 
not with a fixed goal)’. When nihtrim scridon (a nuinber of nights, 
or days, passed), heaven did not ‘grow dark’: what is meant is the 
circular motion of the firmament; cf. htca unlatredra ne wundrap 
pces roderes fcereldes & his swiftnesse, hu he celce dceye utan ymb- 
htoyrfp ealne disne middaneard! (Boethius). O. No. sveima means 
‘wander’, ‘stray’, O.E. asiccéman, ‘move on’, wander about’, astcä- 
mian , ‘pass on’ (disappear). Notice how closely stoamode ofer 
nidda bearn answers to scridon ofer duyedum! 
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Gn. 1130—31. 

( 003011 ) fusne yretan , 

meitne, *mod$Uedne. 

The dying saint, untoen, soden sartoylmum , is surely not 
called mede and modflced in the same breath! The prose has: 
*he saw the holy man in so distressful mood’. We expect a 
synonym of medne, as in tnedne , modseoene 1235. The one nearest 
at hand is modlcetne , ‘faint at heart’. 

Ga. 1191. 

dayooman bitweon & peere deorcan niht. 

Deejwoma is erroneously taken to mean ‘day-break’ only. 
Here it means ‘night-fall’. Cf. the double application of twilight, 
Germ. Zwielicht, Dåmmerung, Lat. crepusculum, etc. The angel 
visited the saint in the evening [cUe^woman bitweon & peere deorcan 
niht 1191, e/na yhwam 1216) and then in the morning [& on 
nwr-yne swa 1192, & on mor}ne ef t 1217). The prose has on cefen 
and on (ernemer y en. 

Gn. 1818—14. See An. 1278-80. 

Gn. 1824. See Cri. 1268. 

Heliand. 

(ed. Heynk). 

Hel. 154—168. 

is unJca lud gilidan . 

50 mi thes wundar thunkit , 
hwo it so giwerdan mugi, so thu . . gisprikif. 

Heyne’s article so must be entirely re-written. The word 
has a consecutive sense in 1. 157, not mentioned by Heyne, 
and in 11. 213, 525, 600, 5156, etc., where Heyne’s explanations 
are all different, alike only in so far as they are aU wrong. Cf. 
Ipt. no. 90. 

Hel. 218, 626, 600. See immediately above. 

Hel. 879—881. See Hel. 5010—13. 

Hel. 987-988. 

was im an giliknissie lungras fugles , 
diurlikara dubun. 

The epithet ‘stark’ given to the dove by Heyne, Behaohel, 
Piper, and others is bad taste and bad philology. O.E. lunyre 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




44 


Ernst A. Kock 


[Hel. 1052 


mearas inean ‘swift horses’ (Ipt. no. 106), lun~,er death, ‘sudden 
death'. The adverb lunye means ‘quickly’, ‘at once’. O.H.G. lungar 
is ‘strenuus’, ‘expeditus’, i. e. ‘smart’, ‘quick’, ‘hurtig’, ‘keck’. The 
Teut. root *liyg -: *layg -: *luyg- conveys the idea of speed: N.H.G. 
gelingen , ‘get on’, ‘9ucceed\ And the gloss on lungras in the 
Prague fragment, gitales (O.H.G. gizal), means ‘swift’. That ‘strong’ 
and ‘swift’ are allied ideas (cf. Go. swinps , N.H.G. geschwind) is 
well kuown. But that has nothiug to do with the present case. 

The adjective langar occurs also in 1. 5300 (lungra ma») 
and 1. 5829 (lungra .. gibada). A constant epitheton of the warrior 
is ‘hurtig’, ‘keck’, just like vir strenuus. And the women found 
an unexpected comfort. 

Hel. 1052-61. 

Was im the ländes ward 
an fastunnea fiortig na hl o , 
manno drohtin, so he thar nia tes ni antbet; 
than langa ni gidörstun im dernea wihii. 
nidhugdig fiund , nahor gangan ... 

(1059) So he ina (refl.) tho gehungrean let . 
that ina bigan bi thero mcnniski moses lustean , 
aflar them fitoartig dagun, the fiund nahor geng. 

Sikver8 and Pipke adduce Latin soiirces without deriving 
instruction from them. Behaqhel quotes Rieoers punctuatiou 
without seeing that that is the right oue. Hetne beats all in 
misconception. 

The ti me during which Christ was inaccessible to teinpta- 
tion, was not the time during which he fasted (11. 1053*, 1054 b ), 
but the time during which he felt no hunger. As soou as 
the hunger. set in (1. 1059 b ) — and that happened towards 
the end of the fasting! — the Devil took his chance (1. 1061). 
It is thoughtiess to conuect 1. 1054 b with 11. 1055 ff. 

As for clauses with so -f negation, the best translation is 
usually effected by means of ‘ohne dass’, ‘ohne zu’, ‘without’ + 
participle. Thus here (parallel with on fastunnea): ‘ohne dort 
Speise zu geniesseu’, ‘without enjoying any food there’. Similarly 
11. 514, 798, 813, 3494, 4363, 5779, etc. Heyne’s 'während', 
‘indem’, ‘so dass’ are more or less weak, the whole artide being, 
as I have already stated, a hopeless muddle. 
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Hel- 1846. arbid here and in 1. 3535 is possibly a femi¬ 
nine i-stem, like Go. arbaips , O.H.G. arabeit. But more likely not. 
The O.E. earfod is a neuter a-stem, and LCbben-Walthee’s 
M.L.G. dictionary says of arbeit: ‘Genus wechselnd; selteu f.’ 

Hel. 1708—05. 

Ok skal ik iu seggean noh, 
htoar gi iu toardon skulun iciteo mesta, 
menwerk manag. 

Menwerk , parallel with witeo mesta, rneans ‘pain’, not‘crime\ 
‘Frevel’. See Sat. 318—322 (sec. 3). 

Hel. 2702-08. 

het that sie frutna fr em idi v, firina farletin . 

men endi mordwerk. 

Men endi mordwerk , parallel with firina , rneans ‘wickedness 
and crime’. See Sat. 318—322 (sec. 3). 

Hel. 3378-75. 

nu siu tekan habad, 
ubil , arbedi, intcidrado, 

. ledaro spraka: allés is mi nu thes lon kuman. 

The genitives inwidrado , ledaro spraka go with tekan: ‘ein 
Brandnjal wegen der bösen Auschläge und der frevelhaften Re¬ 
den’. That ubil, arbedi comes in between, makes no difference; 
we find the same construction in 11. 4587 f.: than he that lon 
nimid, / ubil, arbedi, inwidrado. Cf. also sind tidi humana , / Judeono 
pascha, that sie etc. 11. 4460 f. (where that is more elosely con- 
nected witb tidi). Behaohel’s Inwidrado, ledaro spraka, alles etc. 
is a piece of modern rhetoric; it is not Old Saxon. 

It seems to me as likely as not that ubil, arbedi in the a- 
verses 1503, 3374, 4588 is noun -f- noun (asvndetic parataxis): 
‘evil and hardship’. Cf. 11. 303 f., where ledes and artides are 
parallel, and 1. 1356, where the noun ubil is qualified by arbed- 
sam; on the other hand Dan. 187, where yfel qualifies the vox 
media endelean. 

Hel. 3817—18. 

Te hici gi w arlo gon , quad he, 

fandot min so fr okno? 

Heyne, Piper, Behaghel all tell us that warlogo rneans 
a ‘Leugner der Wahrheit’, ‘Lugner’. That is not correct. It 
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raeans ‘one who is false to his covenant’, hence ‘perfidious’, 
‘treacberous’, ‘insidious’, ‘wicked’. Insidious (verräterisch, tuck- 
isch) were the Jews who tried to entangle Christ in his talk. 
Christ calls them ‘hypocrites’, ‘Heuchler’, not ‘liars’, ‘Lugner’. 
Wcerloyan were the apostate ängels, the people of Sodom, the 
snakes in the forest; see B.-T. And the snakes had told no fibs! 

Notice that the verb liugan, O.E. leo^an, does not mean 
‘lägen’, ‘trugen’, ‘mentiri’, but ‘fail* (of one’s word, in faith, in 
duty), ‘untreu werden’, in is quidi liagan Hel. 2779 and han 
sceal, yif tve leo}an nellait, pam pe as pas lisse }eteode, Gn. Ex. 71:* 

‘our gratitude, if we will not fall short, 
is due to him who spent on us such favours’. 

Hel. 3905. See Hel. 5010-13. 

Hel. 3989—90. 

Ni that na farn ni tcas , 
that sia thik thinero wordo tcifnon hogdon. 

In Heyne’s and Behaghel’s glossaries, where fttrn is ren- 
dered solely by ‘vormals’, ‘ehedeni’, we miss the word that is 
here absolutely required: ‘lange ber’, ‘long ago’. Cf. Ne peet 
fyrn ne tvees, | pcet ic iciit hine sylfne scct Gen. 498 f. 

Hel. 416-18. 

So mag h eba nkuning es 
t h i u m ikila ma ht godes manao gehwilikes 
ferahe giformon. 

Behaghel, in his preface to the third edition of the Heliand, 
endeavours to defend his peculiar punctuation. I believe I have 
fairly cleared up that point in Arkiv 32, 222 f. Here I will only 
show how unfortunate Behaghel has been in regard to the con- 
struction which lie adduces in support of his system. He declares: 
‘aber hebeakaninges thia mikile maht ist svntaktisch unmöglich’. 
For reconsideration of the matter I recoinmend to the author of 
the ‘Syntax des Heliand’ the following lines: woraJdmonna seo un - 
cltene }ecynd Cri. 1016 f., his se deora sana Sat. 243, his pa y- 
eorenan Hy. 9: 42, min se swetesta sannan scima Jul. 166, and so 00 . 

Hel. 4254-56. 

het sie lioht godes 

minnion an iro mode , men farlatan, 

aboh. obarhagdi. 
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Siiverb and Piper imagine tbat aboh obarhugdi means ‘bösen 
tibermut’. Bkhaghel alters the supposed adjective (againet both 
MSS.): aboha. The two words are nouns in asyndetic para- 
taxis: ‘Unrecht und Öbermut’. Abuh as adjective does not 
occur in O.S. texts. 

Hel. 4587-39. 

thar mugun gi enan man sehan 
an is handon dragan hluttres wafares 
full fat, mid is folmun. 

Behaghel: ful mid folmun. A typical instance of the manner 
iu which Sievers and bis followers treat perfect old verses. 

1. The formal consideratiou. It is, in 1. 4539», to- 
tally immaterial wbether the words between the two stressed 
syllables full and folm- begin with an f or with any other letter. 
Only the strong syllables count in respect of alliteration. I quote 
some liues picked out at random: 

an hélidhelme bihélid ; thuo sin te iru h érron onböd 

Hel. 5454, 

wéderwisa w éros, lietun wind åftar ib. 2239, 

w an wind endi w åter. W éros sbrogodon ib. 2244, 

}e\)ola J) éoda \>réa ! Nis seo fyråh micel An. 107, 
jeseoh nu séolfes stödde, s wa pin s wåt a}ét ib. 1441, 

Wöden w or h te w éos, wuldor ålwalda Gn. Ex. 133, 

séc^an, side yesceaft. Sum mce 3 séarolice Cri. 672, 
h élag, h itviski, h abdun im héban-kuning Hel. 533, 

widdorcyninTfis wörd; }eweotan da da witi^an pry 

An. 801, 

w élaga nu wédtant got, wéwurt skihit Hild. 49. 

To the same category belong two Hildebrand verses which appear 
iu the editions in a disfigured State: 

pist a Iso giéJtet man so du éwin imcit fiiortos 41, 
\h]werdar sih h iutu dero h régilo hrum en muotti 61. 

The former is built like Hel. 410: 

so toard thar éngilo to them énun ii nrim human. 

A caricature of the latter is dragged on by Braune through all 
his editions 1 . I will not enlarge on the absurdity of the ‘Rus- 
tung en’ of the vanquished champion and so forth; it has all 


I leave Mansion out of the question; he makes bad things worse. 
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beeu discussed enough. I will only add, verbally, what I bad 
occasion to write some time ago: ‘wer nicht in geistloser, 
mechanisch-konstruierender Weise verfährt, soudern 
sich in die ganze altdeutsche. altenglische und altnordische Alli- 
terationsdichtung, in dereu eigentiimliche Technik, die iinmer 
wiederkehrenden Motive, Situationen, Stimuiungen, Redewen- 
dungen hineinlebt, der — aber auch nur der — kann das 
Hildebrandslied in gesunder Weise ausdeuten'. 

To the same category belongs likewise a verse which will, 
indirectly, throw fresh light on the case Kock Klaeber *- 
Mackie 8 v. Sievers 4 and his school: 

öfer dam iyre, de féla yéara for , 
lan^e, betweox lyfte dt rodere Met. 24 :12 f. 

I stand, so far as I kuow, quite alone in arranging the two line9 
in this manner; the editions place for at the head of the second 
line. Let us look thoroughly into the matter. In the b-verses 
féla yéara for , féla pcéra was B. 992, féla mönna wat Met. 20: 83. 
it is the genitives, not the verbs, that are stressed (cf. the nu- 
merous a-verses where the genitives alliterate); consequently for 
has nothing to do with the alliteration. The rhythm is essentially 
the same as in Hel. 295, B. 9 (altered by Sievers), Hel. 18, etc: 


X . . . 

: x 

zxx 

de 

fela 

yéara for 

tho ward 

hugi 

Josepes 

dar a 

ymb- 

sittendra 

so waruti thia 

man 

hetana. 


So far iny arrangement holds good. But lanye betweox? This 
gives the Sievers school a violent shock. It is a fresh eysode 
eorl! Let us consider a few verses: 

eysode eorl B. 6 , lissa yélony B. 2150, 

hleoprode da Fi. 2, ho fes yelony Gu. 284, 

3 yddode pus Met. 1: 84, word[e\ indraf Sat. 80, 

rahte onyean B. 747, lame betweox Met. 24: 18 . 


1 Ipt. no. 60 (1903) Anglia 28, 140-142 (1904), Ipt. no. 105 (1918;. 

* Mod. Phil. 3, 249 (1905). 

* Journ. 16, 250—273 (1917). 

4 Beiträge zur Gesch. d. d. 8pr. n. Lit. 29, 560—577 (1904). Sikviks 
t ook offence at my ‘twiated about’; but Mackik ia no kinder: ‘the line must 
be chopped and changed, twiated and tranaposed*. 
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These are all supposed to be wrong. Not tliat (apart from 
Sievers' attempt on B. 6) there is anything the matter with the 
öense. But they are so few — a fatal starting-point for a series 
of blind rushes; see e. g. the tale of woe rehearsed in Ipt. no. 105. 
The nurnber of such verses will swell in proportion as scbolars 
free themselves from unfortunate prejudice, leave good verses 
intact, and do not allow a to keep them from emending 

a faulty verse in a sound and simple way. 

However, even if eight may be considered a comparatively 
small nurnber, it is bigger than — o ne. This is a ‘Tatsache’ 
which I hope Sievers, who claims ‘Achtung vor den Tatsachen’, 
will duly consider. The facts are the following. The adverbial 
adjuncts fela ]eara and lan}e are members of variation. In my 
excerpts, which are, or are meant to be, a complete collection of the 
whole material of my investigations, I liave not hundreds. but 
thon sands of instances like: peah hi to el sien , / t el a, atemedr 
Met. 13:86 f. (the latter member opeuing the a-verse), an}an 
pa listum ymbe / (tencean , pearflice ib. 1: 59 f. (the latter 
member closing the a-verse), priste }ecydan, / untra}lice 
El. 409 f. (the latter member filling the a-verse). Sievers’ 
and G.-A.'s way of arranging Met. 24: 12 f. would give a type 
absolutely unique within the whole range of Old West 
Teutonic and Scandinavian alliterative poetry. 

2. The logical consideration. The O. Teut. full, which 
Beuaohel, misled by Sievers, introduces instead of full fat , in- 
variably means ‘(filled) goblet’, e. g. fterdi mer Grimhildr full 
at drekka . våru i horni . . stafir ristnir (Edda), him wees ful 
boren (B.), het it . . themu heroston an hand getan , ful , mid fol- 
mun (Hel.). The man fetched water from the well in a fat (Hel.), 
a faz (Otfr.), a giseirr (Samariterin), a zwibar (Tatian), not in a 
goblet 11 

Heyne’s * ful fat, ‘Krug’, never existed. 

Hel. 4583—84. 

be Ihut he the a tv ur di farsihit, 
endi he thes arbedies endi skawot. 

‘Schicksale’ is a weak translation of thea tcurdi. The O. E. 
wyrd means ‘was wird, or geworden ist’, ‘Geschehnis’, ‘Tat- 
aache’, ‘Sachverhalt’, ‘Sachlage’, ‘fact’, ‘state of affairs’, e. g. wyrd 

4 
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ne ful cupe’, ‘he did not know how it really was (the actual state 
of affairs)’, Jul. 33. Similarly here: ‘when he sees what happens’, 
l wenn er sieht, waa daraus wird’. 

Hel. 4587—88. See Hel. 3373—75. 

Hel. 4901. See Hel. 5593—94. 

Hel. 5010—13. 

Nis enig helido so ald , 
that gio mannes sunu mer gisahi 
is selbes word serur hreuwan, 
karon ef da kumian. 

I base ray interpretation of these lines on the following 
facts. 1. The construction of the strong verb hreutvan is in the 
Heliaud: a) thiu dad (nom.) hriwid imu; see 11. 3235,4733,5149. 

and cf. 11. 1140, 3481, 5024; b) hriwid thera dadi (gen.); see 11. 

• • 

879 ff. 1 , and cf. du lässest dich des Ubels reuen, Jonah 4,2. — 
2. The weak verb hreuwon tokes the a c c. in hreuwod iutta 
sundta, ‘poenitentiam agite!’ Kl. Dkra. p. 48, 1. 22. Iu Hel. 
5949 it is used absolutely (in the participle): sta satun . . hriuw- 
onda. — 3. Unstressed o (e) for o is not uncommon; three in- 
stances are discussed in ZfdA 48, 194, two more are rehta 3905 
(cf. Piper), milda 5620 (cf. Behaqhel). 

I take hreuwan in 1. 5012 to be the weak verb, and the 
construction the simplest possible: 

‘There is no man so old 
that he did ever see a mortaTs son 
regret, lameut, or wail, his words more sorely’. 

Hel. 5156. See Hel. 154—158. 

Hel. 5800. See Hel. 987—988. 

Hel. 5538. 

niuwa naglos, nidon skarpa. 

Teut. *nip- denotes hostile disposition and a corresponding 
mode of action: Go. and W. Teut. envy, hatred, malignity, hosti- 
lity, attack, fight, O.No. insult, mockery. Heyne s and Kluoe’s 
‘S treben’, ‘Anstrengung’, ‘Eifer’, ‘Wetteifer’ and several meanings 

1 There are many different speculations concerning these lines; see 
Piper, Hkyxe, Behaghei., 0)i.i.iandkb. Sievers' note is altogether out of 
date. Parallel are sundea and ledas-, so are is and frvmono 11. 1560 f. 
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given by G.-K. are apocryphal. Swed. nit, ‘zeal’, is due to later 
development.. 

For the intensive nidon, ‘odiouslv’, ‘awfully’, see Ipt. no. 75. 

Hel. BB98—94. 

Stes thi hier an galgon ha/t, 

*gibruocan an bome. 

Grimm, Bkhaqhel, Vilmas, Heyne have endeavoured by 
every means to force ioto gibruocan a meaning corresponding to 
haft: ‘zimmem’, ‘krummen’, ‘winden’, ‘fesseln’. But if we peruse 
the dozen lines immediately preceding our quotation, we twice find 
an expression for wound or pain af ter a word meaning the 
same as haft: thu nu gifastnod stes, / smcto giserid 5581, hie 
giheftid atuod, / toan wunderquala 5592. In tbe same way: 
gibrokan, ‘gebrochen’ (Holthausen), or rather gibrokad (O.E. 
3 ebrocod, O.H.G. gibrochot), ‘confractus’, ‘zermartert’, ‘sönderbråkad’. 
Tbis -an for -ad [-od), easily explained as an anticipation of the 
next word (cf. Index), would be the same error as in bidroregan, 
bedroragan 4901, 5512, which Bkhaohel first gives a note of 
interrogation (4901), then corrects to: bedroragad (5512). By the 
way, bedroragad = yblode^od B. 2692. — For El. 1028, to which 
Gbimm refers, see p. 23. 

Hel. B620. See Hel. 5010—13. 

Hel. 6829. See Hel. 987—988. 

Daö Hildebrandslied. 

(Möll.-Scher. I, 2—6). 

Hild. 41, 61. See Hel. 4537—39. 

Hild. 68—64. Let those who put a colon or semicolon 
before dat, read and learn to understand: sloh hUdebille , pcet hyt 
on heafolan stod B. 2679, further B. 1566, 2700, By. 142, 
144, 150, Jud. 110, etc., where in every case a weapon is put in 
motion in such a way that it hits violently, and let them after- 
wards expect us to think differently of do lettun sie erist asckim 
srritan, scarpim scurim, dat in dem sciltim stont, . r , 

‘then first they let there be a rush of a x es , 
of weapons sharp, that in the shields it stuck’. 
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Hild. 65—66. 

staimbort chlubun, 
heutcun harmlicco huiite scilti. 

To tliese lines, compared with bordweall clufan, / heowan 
heaétolinda ^Edelst. 5 f., linde heotcon, / scildburh scceron Jud. 304 
f., skildir ’ru klofnir Vsp. 45 (Edda), I will only add the obser¬ 
vation that the scribal error chludun for chlubun is almost the 
same as the error in bidod.it for bidobit O.S. Gen. 322 (ZfdA 
54, 4io). 


Hymnen und Gebete. 

Hy. 3: 11—12 (G.-W. II, 214). 

])eh us 3 esomnie }eond sidne 3 rund, 
men of er moldan. 

G.-K.: 'us ysomnie, sicli mit uns vereinigen?’ I take the words 
to mean ‘we assemble’ (cf. ic , . me sicor , ‘I swore', B. 2736 ff., 
3 esittad him, ‘they sit’, Gn. Ex. 58, tvendun irn, ‘they went’, Hel. 
699) and meti ofer moldan to be parallel with the subject inherent 
in the verb: ‘even if we men on earth assemble.’ 

Hy. 7: 97 (G.-W. II, 237). See By. 198. 

Hy. 10: 13—15 (G.-W. II, 246). 

(sunu |)inne, J)one 3 a briel) 
satic/an Marian sylfre }ebodode, 
ides unmcene; heo J)(d ärende 
onfen 3 freolice. 

WOlker and others begin a fresh sentence with Ides unmeene 
heo. That is out of style; cf. thiornun thinaro; siu Hel. 319, 
Juliana; hio Jul. 106, ByrhtnoCfes mce 3 ; he By. 114. The ques- 
tion is only: is ides unmeene appositional in the manner of 
German Herm Muller, Docent an der Universität, or is a letter 
missing: ides’ unm<en[r\e? 


Höllenfahrt Christi. 

(G.-A. 175-180). 


Hö. 70—71. 


Ic adrea} fela , 
sippan pu end to me in sipadest. 
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I see no difficulty about end. It is identical with O.No. endr 
[Teut. *andiz ], which raeans ‘another time (than now)’ hence 1* 
'once more’, ‘again’, e. g. svå kom Öctins sonr endr at hamn , 
‘thus Wodan’8 Son got bis hammer once more’, endrborinn, ‘bom 
again’; 2. ‘once upon a time’, ‘some time ago’, iong ago’, ‘forrn- 
erly’, e. g. på er endr um ger du seggir samkundu, ‘wlien once 
upon a time men had a consultation’, pat vas endr , ‘that was 
long ago’. Early German mehr [Teut. *maie, O.Icel. metr, O.E. 
mö] shows the same double sense: wer weiss, wann e-s ihm mehr 
(in Zukunft, w i eder) wird sn gui; kein solch Fieber hab ich mehr 
(fröher schon, jetnals) gesehen. Notice that all the spaced words 
are (original) comparatives. 

Hö. 74—75. 

& pu me yecyddest, cyneprymma wyn, 
pcet pu mundbora minum wcere. 

The firat b-veree is not objective (‘thou declaredst to me 
joy of kingly glories’), but goes with pu: 

‘and thou, the joy of heavenly hosts, hast told me 
that thou wouldst be the guardiau of ray people’. 

Cf. pcet pu m yemiltste , monna »eyppend 109, swylee pu meaht 
yeriman , rice dryhten 116, and a great number of similar verses, 
which editors and lexicographers have not managed to destroy. 
Expressions like lifes wyn , cedelin^a wyn (121) are frequently 
• applied to the deity. 


Juliana. 

(G.-A. 117-139). 

Jul. 24—25. Sée B. 782-783. 

Jul. 83—35. 

wyrd ne ful cupe, 
freondrcedenne , hu heo from hoyde 
}eon 3 on yteste. 

G. K.: freondrcedenne (dat.?).’ It is au acc., parallel with 
wyrd (see Hel. 4583—84) and followed by a Au-clause in tbe 
manner set forth in ZfdA 48, 187 ff.: 

‘he did not know full well 
the fact, her love — how young and resolute 
she purposed in her mind’. 
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Jul. 158-159. 

Hy pa purh yrre Affricanus, 
fat der fam nan , a~,eaf on feonda }eweald. 

G.-K.: famnan, acc. sg.’ I have three reasons for believing 
that it is a genitiver 1. The narne Affricanus is here introduced 
for the first time; it seems natural that the reader should be told 
that he is famnan fader (pare famnan fader 79). 2. If fader 

-f- feemnan were nom. -f acc., I should expect a stronger anti- 
thesis, like fader, dohtor ; cf. eam , his nefan B. 881, brodor, oderne 
ib. 2440, hali}, hapenne Jul. 536, maqu fon modar Hel. 836, pe}n 
mid his peodne Crse. 79, quikan af lar doda Hel. 2355, leoht af t er 
peostrum Gen. 144. 3 (ray chief argument). There is, in my 

collection, no other instance of the second subj. -f- obj. filling 
less than a half-veree. 

Jul. 242—245. See p. 17. 

Jul. 328—331. 

Ne bip us frea milde, 
e}esful ealdor , }if tve yfles noht 

}edon habibap — ne durran tve sippan 
for his onsyne oicer }eferan. 

I have discussed and schematized such periods in ZfdA 48, 
197 f. and Ipt. no. 74. Assmanjts semicolon before }if spoils 
the construction. 

Jul. 483—484. See Gen. 932—935. 

Jul. 604—505. See Sat. 318—322 (sec. 3). 

Jul. 614-616. See p. 17. 

Jul. 671—673. 

Pa se synscapa 
to scipe sceohmod seeapena preate , 

Heleseus, ehstream sohte. 

The verb secan is here used intransitively with the propo¬ 
sition to and trausitively with the direct object ehstream. The 
meauing is in both cases essentially the same: ‘repair [to]’. G.-K. 
and B.-T. give under 3 esecan 1. ‘quserere’, 2. ‘adire’, 3. ‘aggredi’, 
4. ‘ire’; under secan there is no fourth section. The construction 
oceurs also in O.Icel. (sakja til eins stadar ; cf. Gen. 1443—48) 
and survives in Mu.E. ( fair lips that seek to mitte). 
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Heiligenkalender. 

(G.-W. II, 282-293). 

Men. 106—110. 

P<enne monad brinyd 
ymb twa & preo tiida lanye 
JErra Lida us to tune, 

Iunius, on yeard. on pam 3 »m astihd 
on heofenas up hyhat on yeare. 

Wölker: ‘E 8 bleibt wol nichts tibrig, als mit Bouterwek 
monad und jErra Lida als gleichstebende nomin., dagegen Iunius, 
trotz der endung, als accus. aufzufassen’. 

That June brings June is really good! — The month of 
Earlier Lithe, also called June (monad JErra Lida , Iunius) 
brings long days (tiida lanye), just as May brings beneficial 
growth ( pear/e micle 78 f.), and the ninth of that month, counting 
as tbe beginning of summer, is said to bring bright days (siyel- 
beorhte dayas 89). The construction is the same as in ll. 218—221 
{monad Decembris , AZrra lula). The numerals twa dt Preo are 
used without a substantive (dayas, niht , doyera Hmes, etc.), just as 
preo dt twa in 1. 30 and eahtahund (viz. toinlra) in Gen. 1161, 
1191, etc. 

Men. 117. 

lohannes in yeardayan [tu] weard acenned. 

Thus the alliteration is restored. With in yeardayan iu cf. 
3 eara iu Mod. 57, iu . . yeara An. 1386 f., etc. 

Metra des Boetius. 

(G.-A. 247-803). 

Met. 1: 57—69. See Rö. 4: 36—37. 

Met. 1: 64—66. 

dt hi for drihtne bad, 
ealdum treowum , dat hi aft to him 
comen on pa ceastre. 

Again the construction prep. 4* subst. || subst. Cf. for 
yodes eye dt for dam ealdum treowum , ‘for the fear of God and 
his old allegiance’, Past. Care (E.E.T.S. 45, p. 198 f.). G.-K. 

unsatisfactorily: ‘inst. pl. hi bad ealdum treowum'. 
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The 
With the 


Met. 7: 22-23. 

a c hit hreosan tcile, 

si}an *sond (efter rene. 

starred word is au idle repetition of sond in 1. 20. 
proper shape of the lines, ac hit hreosan tcile, siytn, 
cefter rene, cf. pat he . . fieoyan meahte, tcindan on tcolcne Gen. 417 
f., htcat he . . seggean weldi, toisean te waron Hel. 183 f., mec .. 
frefran wolde , wenian inid wynnum Wand. 28 f., etc. 

Met. 16: 7—8. 

Icete sume htvile siofunya 
& ermda *dinra. 

The b-verse is metrically too short, the next a-verse logi- 
cally too long. Sievkrs, seeiug no causation in the two facts, 
adds one word and subtracts another, correcting at the same tirne 
the erroneous *dinra (cf. Sch. 23—26): Icete sume htvile [pa\ sio- 
funya / ermda sinra. The remedy is inuch simpler: the shifting 
of <& (= an, El. 667—668) from the place where it is not wanted 
to the place where it is wanted: 

Icete sume htvile siofunyi an 
ermda sinra, 

‘he ought to let, some while, complaints alone about his misery’. 
For an leetan , an forlcetan , see G.-K. (s. v. an III). 


Met. 24: 12—18. See. p. 48. 

Met. 24: 26-26. 

Siddan du donne done up a hafast 
ford oferfarenne. 

G.-K.-A.’s ahuOban should be cancelled: donne . . a . . ford, ‘then 
ever on’ =» a ford siddan Met. 13: 40: 

‘when thou hast, after, travelled ever further 
up o'er this star’. 

Met. 28: 72—73. See Gen. 932—935. 


Met. 30: 6—7. 

Hwcet! Se Omerus of t & ylome 
pcere sunnan tolite stcide herede, 
cedelo , crceftas. 

Asyndetic parataxis: ‘the beauty of the sun, its glory (splen 
dour, Herrlichkeit) aud its powers’. The prose: Omerus . . stcide 
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herede P&re tunnan 3 ecynd & hiore crceftas <£ hiore biorhto. 
G.-K. erroneously: 'cedelo, gen. sg.’ 

Der Menschen Gemiit. 

(G.-A. 144-147). 

Mod. 3—4. 

wordhord onwreah toityin larurn 
beom boca }leaw, bodan cercwide. 

G.-K. and B.-T. want us to believe that cercwide is an accusa- 
tive. That is in reality to say that the man opened the prophefs 
lore with the prophet’8 lore — which reminds oue of ‘June bringa 
June’, Men. 106—110. Wityi and boda are synonyms, and so 
are lar and cwide. Further the combination ‘opened his own word- 
treasure and the prophefs ancient saying’ is weak. Finally it 
is the whole phrase wordhord onleac that is varied in Wids. 1 
(maäoladé), An. 602 • ( reordade ), B. 258 ( andswarode ), Metr. 6: 2 
(» 0/13 sodcwidas & cwced), not the substantive alone, as would be 
the case here. I therefore construe wit}an larum , bodan cercwide 
as parallel instrumentals: 

‘his word-hoard opened with the prophefs lore, 
with ancient preaching of God’s messenger, 
a man well versed in books’. 

Mod. 43-44. 

oferhtftda ful, 
nipum, nearowrencum. 

Asyndetic parataxis. G.-K.’s and B.-T.’s adjective *nip does 
not exist. Holthausbn’s guess, niwum, has no value. 

Mod. 57—60. 

pcet wces yara iu in }odes rice, 
pcette mid en}lum of er hyyl asta 3 : 

tcidmcere jetcin, wroht, ahofan 
heardne heresip. 

Assmann puts the colon after 3 ewin. But 3 ewin asta 3 is an 
unknown phrase; 3 ewin ahebban a phrase of coinmon type. 
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Muspilli. 

(Mttll.-Scher. I, 7—15). 

Musp. 46—47. 

pidiu scal er in deru wicsteti wunt pivallun 
enti in dem o sin de sigalos trerdan. 

The two lines are variations of one and the same thought, 
and are an instructive instance for those who keep on blunder- 

ing over Hild. 61—62'. The substautive sind has its full force 

(= M.H.G. reise, ‘Zug’, ‘Kriegszug’) here and in 1. 74: so .. sih 

der suonari ana den sind arhecit. Braune’s 7» demo sinde, in eo 

loco, da’, is unsatisfactory. On the other hand, in Otfrid’s poetry. 
phrases like in then sind, io thes sindes regularly have the weak- 
ened sense ‘then’, ‘then further' (or are mere expletives), e. g. 
giereta er se in then sind, ‘he helped them then’. 

Musp. 58. 

denne daz preita tv a sal allaz varprinnit. 

Braune raentions O.H.G. tvasal and tcaso, ‘feuchte erde'. 
M.L.G. wrase. Add: M.L.G. tcase, ‘Marschboden’, ‘Rasen’, ‘Erde’, 
‘Land’. 

Musp. 81—82. 

denne scal manno gilih fona deru moltu arsten, 
lossan sih ar dero lewo vazzon. 

Braune: ‘ vazza, last, biirde, bundel’. That does not fit. The 
meaning must come near to that of N.H.G. fassen and Fes sel. 

Musp. 93. 

waz er untar desen mannun mordes kifrumita. 

Braune, Behaghel, Heyne, and others render mord, O.S. 
mord, only by ‘Mord’, and thus — unintentionally, I hope — 
make themselves guilty of a good many absurdities. Of course 
the word here means ‘Verbrechen’, ‘Sunde’, ‘Böses'. Cf. Sat. 
318—322 (sec. 3). 

Old Saxon Genesis. 

(ed. Heyne). 

0. S. Gen. 285-287. 

nahida moragan 

an allara selida gihtcem; sang uhtfugal 
fora dagas tvoman, 
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‘the morn drew near each human habitation, 
the night-bird sang before the break of day\ 

The éditors put the stop after moragan. Do they really 
mean that the sougster gave a concert at each individual cottage? 

Der Panther. 

(G.-A. 164-166). 

Pa. 8-18. 

We bi sumutn hyrdon 
wrcetlictt ycynd toildra secyan, 

firum freamcerne feorlondum on 
eard tceardian, edles neotan, 
after dunscrcefum: is pcet deor Pandher 
bi noman haten. 

G.-K.: firum freamcerne eard. B.-T.: ‘to inhabit a country 
very renowned to men’. A pity that such a renowned country 
should have no name! Certainly a name follows, but that is 
not the name of the country; it is that of the animal, the ‘hero’ 
of the poem. Firum freamcerne refers to that ‘hero’. No less 
grand epithets are se peodtciyt 38 and ellenrof 40. Parallel ex- 
pressions for ‘live 1 , ‘dwelP. ‘reside’ are eard tceardian and edles 
neotan; cf. toic tceardian Walf. 20, edel healdan An. 176, edli utta 
Fj. 5 (Edda), etc. Translation: 

‘Of one among the beasts 
we heard a curious condition told: 
that, most renowned to men, in lands remote 
it lives and dwells in mountain-caves; that beast 
is Panther called by name’. 

Phönix. 

(G.-A. 95—116). 

Ph. 108—110. 

& symle sioa oft 

of pam wilsuman tcyllyspryn}uin 
brimcald beoryd. 

G.-K. and B.-T. hold that the last line means: ‘he tastes 
the ocean-cold [waterj’. Althongh adjectives in the neuter of ten 
became nouns (3 od, til, yfel, tcoh, hat, ceald, hreoh, deop, leoht , full, 
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etc.), I can hardly believe that britncald means ‘ocean-cold water'. 
I coii8true pant wilsuman wyllysprynyim britncald in the sauie wav 
as seo deorce niht won 98 f., se liastoa fayl beorht 121 f., i. e. 
the adjectives as qualifications of the nouns; see p. 20. The 
verb byrytn , ‘taste’, ‘kosten’, is certainly transitive in itu eeppel 
lenne byrjdest Gen. 880. But O.Icel. bergia af, ‘taste of’, ‘kosten 
von’, corresponds to byr 3 an of. Thus: 

‘and every time 

he takes a taste of the delightful springs, 
eool like the ocean’. 


Rätsel. 

(G.-A. 183 -238). 

Rä. 4: 1—3. 

Hwilum mec min frea fteste ynearwad, 

sended ponne under salwony, 

*bearm bradan, A on bid wriced. 

Holthausen suggests bearm [ pone\ bradan , Trautmann ac- 
cepts Herzfei.d’s bearm [on| bradan. I recommend bearm[e\ bradan, 
which gives us the corainon type prep. -|- subst. || subst. (see 
Index): ‘beneath the plain, the earth’s broad bosom’. 

Rä. 4: 28-33. 

pter bid ceole wen 

slipre scerce .... 

ptet he scyle rice birofen weorpan, 

feore bifohten, fcemi} ridan 

ypa hrytynn. 

It is uunecessary to alter the lines; cf. Thorpe, Klaeber, 
Trautmann. The ship is represented as a champion who may 
expect a hard struggle, even to lose might and life. Overpowered 
by the storm, the vessel loses its self-control and drifts a helpless 
wreck on the tossing waves. 

Rä 4: 36-37. 

Hwilum ic purhrtese , pret me rided on beere , 

won wce~ 3 fatu. 

A similar period is Rä. 93: 23—25: (ic) w[ombe 1 befeedme, / 
pret mec on fealled vfan peer ic stonde, / eorpes nathweel. G.-K. 
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and Tractmann tell us that won wteyfatu is l acc.', nuthwtet, ‘nom.’ 
In both instances the correct statement is: nom. or acc. 

A distinct accusative meets us at the end of: heo sohte done 
heretoyan, de dter wunode, ofermodiyne monnan. Indistinct as 
to the case of the last words is: heo sohte da heretoyan, de dcer 
wunedon , ofermodiye men. A clear nominative appears in: heo 
sohte done heretoyan, de dter wunode, ofermodi 3 won. In this last 
period the spaced words are formally parallel not with the ante- 
cedent (or the antecedent and the relative elause conjointly), but 
with the relative word. Similarly in periods where the relative 
has no antecedent: heo sohte done dter wunode, ofermodiyne monnan , 
or ofermodi 5 mon. The latter construction is commoner than the 
former. Hel. 2706, e. g., hos obarmodig man. Further remarks 
on such periods in Sch. 8 —16. 

G.-K.’s statement regarding Met. 1: 67 — 69, yemunde para 
ara & ealdrihta, / pe his eldran mid him ahton lonye, / lufan & 
lissa, is also unsatisfactory. The relative frequency of the two 
constructions mentioned above would be enough to justify my 
predilection for an explanatiou of lufan & lissa as accusatives 
(parallel with pe). But there is another cousideration: if those 
words were geuitives (parallel with ara & ealdrihta ), we should 
have a sing. (lufan) -J- a plur. (lissa), whereas mid lufan <£• mid 
lisse Dan. 340, purh lufan d purh lisse Az. 55, lufena & lissa 
Gu. 1049, lufum & lissuni Gen. 1949, 2737 are either sing. + 
sing., or plur. + plur. 

Bä. 4: 48. See p. 20. 

Rä. 7: 6 - 7. 

Hwilum ic moniyra mod arete , 

*hwilum ic frefre , pa ic ter winne on. 

Grein restored the alliterotion by adding wel (hwilum ic. 
tcel frefre). Trautmann prints willum for hwilum (willum ic frefre). 
But if the second hwilum is an error caused bv the first hwilum, 

7 

I do not see why the second ic should not be an error caused 
by the first ic. I have found 110 hwilum ic . . hwilum ic in the 
Rä. except where a whole elause comes in between, but hwilum 
ic . . hwilum (ic . . hwilum . . hwilum) is common, e. g. 4: 67—72; 
15: »— 12 , 16—19. Cf. the build of the following verses chosen 
at rnndom amongst huudreds: min hiye blissad, / wynnum wiidad 
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An. 634 f., hi . . yebyydon, / pream biprycton Cri. 1444 ff., pu . 
oferswiitdest , / fteste for fenye Jul. 520 ff., ichine . . stvebban nelle, f 
aldre beneotan B. 679 f. Thus: 

Hwilum ic moniyra mod arete, 
willum frefre, pa ic ter winne on. 

Rä. 12: 8—9. 

tca him ptes peatces, 
sippan *heah brinyed horda deorast. 

Like Trautmann I reject G.-K.’s and Wyatt’8 explanation: 
‘Woe to them because of that habit (i. e. the habit of drinking 
wine), when the Lord brings the soul [to judgraeut]’. Heah alone 
introducing the idea of ‘God’ (the deity not beingalluded to 
before) is unprecedented. Besides, we are used to hearing of 
angeis and devils, but not of God himself, bringing the souls to 
their destination. Trautmanr replaces heah by hearm in the 
text, by hcaf (heof) in the notes. I do not believe that the soul 
is said to bring anything at all, neither ‘Leid’ uor ‘Klage’. It all 
sounds so strained. I will venture a guess. 

The original text may have had hean hniyed, ‘when miser¬ 
able sinks the dearest hoard’. The adjectives heah and hean 
were apt to be confused. In the storra-riddle, to give oue in- 
stance only, heah stands for hean (4: 69), and heauum for heahitm 
(2: 10 ). The alliteration hean: hniyin , hnteyan is frequent: hean 
sceal yehniyan (Hickes: yehinyan) Gn. Ex. 118, hean (MS. heah ) 
underhniyan Rä. 4: 69, heane yehnteyean Ps. 88 : 9, yehntsyed heanne 
Ps. 142: 8 , yehnteyde helle}ast, pa he hean >ewat B. 1274. How easily 
the two letters ni and in were confused is well known; we had 
an instance just now: yehinjan for }ehni}an. As for the charac- 
ters h and b, the least blot or indistinctuess at the bottom of 
them might likewise cause confusion. Thus if hniyect had the 
appearance of binyed, wliich gave no sense, auother scribe would 
uaturally write brinyed. 

Rä. 16: 15—17. 

Ic his bidan ne dear , 

repes , on yeruman — *nele ptet rted teale — 
ac ic sceal etc. 

For three reasons 1 reject 1. 16 b in its received form: the 
construction clashes with my general feeling for O.E. usage. 
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the unique form teale points to corruption, and a Beowulf line 
forces itself upon my mind. Until something better has been 
found, I exchange the stilted 4 good counsel does not well wish 
(to have) tbat’ for 

nales pcet rad talte, 

‘and do nöt think it wise at all’. B. 2027 b : & pcet rced talad, 
and reckous it adyisable’, ‘counts it good policy’. 

Ra. 23: 8-4. 

hcefdon .XI. eoredmacyas 
fridhen^estas, .1111. sceamas. 

This frid- has been iuterpreted in various ways: as frid-, 
‘peace’, frid-, ‘fine’, fyrd-, ‘army\ flio-, ‘albugo’. Tbaotmann 
keeps frid- and renders it by ‘gefleckt’. — Is not frid- the Latin- 
Romanic veredfred - in veredus , fredus, ‘courier’s horse’, para- 
veredus, palafredus, Low. Germ. perd-, Germ. Pferd, Engl. 
palfrey? 

Bä. 27: 17. 

nales dol tvite! 

‘may not regard (may have nothing to do with, may reject) what 
is foolish (sinful)!’ Festskrift för K. F. Söderwall, Lund 1911» 
p. 308. 

Rä. 29: 1—12. 

Bip foldan dcel fayrt }e$ierwed 


corfen, sxoorfen, cyrred, pytred, 

B. bunden, wunden, blceced, toceced, 
fratwed, yattoed, feorran leeded 

to durum dryhta, dream bid in innan 

cwicra icihta, clen^ed, len^ed, 
para pe ar lifyende lony htcile 
10 . wilna bruced & no wid spriced 

& ponne after deape deman o»}inned, 
meldan, mislice. 

A stringed instrument is meant; the whole rhyme-technique 
is a fine allusion to the pleasiug chords. A tree (foldan dal 1), 
which long stands silent (no wid spriced 10), goes through a long 
process of cutting and carving, forming and framing, and is 
eventually brought (as a gleobeam B. 2263) to human dwellings. 
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There it begins to ‘talk’ ( deman 11, see Stud. Tegn. p. 302); 
from ‘lively wights’ (wood and strings) flows musi c bright 
and sad. 

Clenyd has, apart from a timid question in G.-K. (‘oder 
ist clenyd subst. acc.?’), always been explained as a verb. Only. 
no one knows what it means. G.-K. say ‘omat’, B.-T., 'exhila- 
rates’, B.-T. Suppl., ‘adheres’, ‘remains’, Tbautmann, ‘heftet'. 
Leny.it is supposed to mean ‘lengthens’. In my opinion, G.-K. 
were on the right track when reckoning with the possibility of 
clenyd being a noun. Germanic words in öp- are e. g. Go. 
auhjodus, ‘clamor’ (from auhjon), gannopus, ‘moaning’ (from 
gaunon), O.H.G. screiod ‘crying’ (from screion ), garminod , ‘incanta- 
tion’ (from *gartninon), klingilod , ‘tinnitus’ (from klingilon ). O.E. 
lanyä, lenyd , ‘longing’ (from lanyan, lenyan). In tbe same wav: 
O.H.G. *klengod (from klengon ), O.E. clenyd, clen~ y ed (from *cleu- 
3 ian). I take clenyct and lenyd to be nouns in the nomina 
tive, parallel with dream , the former being used of the bright, 
joyful, heroic, the latter of the soft, elegiac, lyric por¬ 
tions of the music. 

Bä. 36: 4. See p. 20. 

R&. 89: 2—4. 

him on 5 afol forlet 
ferdfripende feotver wellan 
scire sceotan, on }esceap pcotan. 

The life-sustainer (viz. of the young bull, i. e. the cow) let 
four clear fountains shoot as a tribute to him, let them gusli him 
on ysceap. B.-T. render on ysceap by ‘into a vessel’ (p. 283 b). 
Trautmann remarks that ‘seinem Schicksal gemäss’ gives no pro¬ 
per sense, and proposes an aiteration of the text. — $esceap is 
the way one is ‘geschaffen’, or made, bodily and mentally, one’s 
nature. But what is the nature of man or beast is what na- 
turally agrees and pleases. Accordingly, O.Icel. hånum i skap 
means (‘to his nature’) ‘to his mind’, ‘to his pleasure’, him on 
T,esceap means ‘to his delight’, ‘as he liked it’. Cf. xcip y 
sceape minum, ‘against my nature’, ‘against my will’ (not: ‘wider 
mein Geschick’!), Rä. 73: 6. 
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Ra. 81: 5—6. 

(ic hsebbe) sa 5 on middum, 

eard ofer eeldum. 

It is the weathercock that declares that he has sa} on 
middum. The weathercock nature manifests itself in the wonder- 
ful vnriety of what he has in the middle: a sack (Thorpe), a 
burden (Ettmöller, Grein), an opeuing (Dietrich), a deepening 
or hollowing out (Grein, Trautmann). Sweet and B.-T. endow 
him only with a note of interrogation or with nothing at all. 
Tdpper alters the mysterious word. 

Grein’8 and Trautmann’s ‘Senkung’, ‘Telle zwischen Hals 
und Schwanz des Hahnes’ seems plausible enough. But the 
leamed gentlemen make a muddle of on middum. Wlien two 
or more objects have been inentioned, and something else is 
in the middle (i. e. between those objects), a statement to that 
effect may contain either a noun [on midle ) or an adjective in 
the plural: on middum , O.S. undar middinn , O.H.G. untar mittem 
i ni , untar in mitten , etc. If the centre of one object is meant, a 
sub«tantive in the singular is used: O.E. on midle , on tniddan 
{see e. g. Sal. 262—264), O.S. an middian, -ion . O.H.G. in mitti , 
etc., or else a construction like O.H.G. in dir mitteru (in medio 
tui). G.-K. adulterate the text: sa 5 on middan. Trautmann de¬ 
clares that on middum is the plural dative of the noun. That 
vies in beauty with German *in den Mitten. However, let us 
disregard all this. The phrase may, none the less, refer to steort 
and hnecca in 11. 2 and 4. That there arealso ‘eyes’, and ‘ears', 
and ‘one foot’, and ‘a back’, and ‘a beak’, and ‘two 6 ides’ in 11. 3—5, 
slightly disconnecting ‘tail* and ‘ueck\ need not disturb us. The 
intelligent reader will single out the right words, all the same. 

But now another cousideratiou: his ‘abode above the people’ 
come 8 most abruptly in the same breath as his concave back. 
It souuds eoraic if a little giri tells us that pussy has a head, 
a tail. and a place to sleep in, and that her uncle has red bair 
and a house in the country. Anyone who knows something of 
Old Germanic diction will admit that the sentence in question 
would produce quite a different effect if sa 5 on middum , / eard 
ofer eeldum were two varied expressions for one central thought, 
the usual parallelism concluding und rounding the period; cf. 
bat on seeice, / fleot on far ode Hy. 4: 99 f., leoht tvid peostrum, 
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sceade toid sciman Gen. 127 f., cet wiyy sped, / si}or cet sceece El. 
1181 f., etc. I think the connection of sa 3 with si}an is correct, 
ouly the sense attributed to the word is not the right one. To 
the verbs *li}ian a , *sitian a , *sti}an a , *si}an a belong the gradatiou- 
nouns *lay, *sat -, *staiy, *saiy. The verbs mean ‘to lie’, to sit’> 
‘to walk, ascend, or descend’; the nouns denote the place for 
lying, for sitting, for walking, ascending, or descending: O.H.G. 
lag , ‘place for lying’, M.H.G. saz , ‘place for sitting’, Go. staiya, 
‘place for walking’, ‘path’, M.H.G. sieige , ‘place for asceuding 
(or descending)’, ‘staircase’, O.E. sä 3 , ‘place for descending’, 
‘perch’. Tlius the build of our lines is the same as that of the 
verses just quoted: saz is parallel with eard ; on middum, ‘in the 
middle (of the people)’, is parallel with o/er eeldum. With sa 3 on..., 
eard of er ... we may also compare frumstol on .. ., eard ofer. .. 
Met. 20: 126 f. 


Rä 88: 1-8. 

Frod tvees min fromcynn. [lc fyrn hcefde] 
bi den in burytm; sippan bcele weard 
[durk list\ teera, li}e, bemunden, 
fy re yfalsad. Nu me fah icarad, 

5 . eorpan bropur , se me (erest weard 

yimena to }yrne. I< ful yarwe ymon , 
hwa min fromcynn fruman a}ette 
eall of earde. 

Trautmann: 1. sippan, conj. ‘als’; 2. hceles . . liy , ‘des Feiu*rs 
Flamme’; 3. eorpan bropor, ‘der Mensch’; 4. 11. 7—8 ‘unverständ- 
lich; ist feri^an apohte zu lesen?’ 

I provisionally insert in 11. 1—3 the words recommended by 
Trautmann. But in my opinion 1 . sippan is an adverb, meaning 
‘then’; 2. the words misunderstood by the scribe as bodes weard were 
raore likely bcele weard, the instrumental being parallel with liy 
and fyre; cf. e. g. ic (wces) neopan weetre, / flode, imderflmen, 
fir^enstreamum / sivipe besuncen Rä. 11: l—S; 3. eorpan bropor 
does not go with fah, but with me; cf. Lat. ‘terra fui.. nec jam 
terra vocor’ and verses like El. 5bl b —652*, Hel. 5334 b —35\ 
4. fruman .. of earde, ‘from the first (original) abode’; a}dte, ‘drew‘ 
(see iEäelst. 17—18). 


Rä. 98: 23—2B. See Rä. 4: 36—37. 
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Salomo und Saturn. 

(G.-A. 304—328). 

In this poem G.-A. and G.-K. tum a good deal of Solomon's 
wisdoin into Saturnalian extravagance. In cases where editors 
and lexicographers have no idea of the meaning of a period, 
an absence of stops and explanations would be better than a chaos 
of nonseuse. 

Sal. 138—140. 

en}el hine scierped, 

Criste* eempan , on ctoicum wcedum , 

}odes *spyri}ende* }eon}es hrce}les. 

Four genitives in a row! Until something better is offered, 
I t&ke spyri^endes to be an error of the commonest sort (cf. Index), 
y>des to inean ‘good’, not ‘GodV, and the acc. epyri}ende to go 
with eempan (cf. p. 19): 

‘an angel clothes him, 

the champion of Christ, in living garraents, 
when he is seeking for good, fresh attire’. 

Sal. 148—152. 

(Mse 3 simle se jodes cwide) manfulra heap 
siveartne }eswencan. Ncefre hie dces syllice 
bleoum breddad (efter banrofan, 
federhoman onfod; hivilum flotan yipad , 
tuvilum hie }ewendad in ivyrmes lic. 

An illustration to the introduciug words. — The devils assume 
the sliape of birds ( federhoman onfod), of reptiles (3 ewendad in 
icyr mes lic), of fish: hivilum flot anyripad . ‘take to swimming’. 
The primary meaning of flot is ‘floating’ (not given in the dictio- 
naries), the secondary, ‘water (to fioat on)’, just as sund means 
swimming’ and ‘water (to swim on)’; cf. O. No. koma å flot , 
make (a thing) float’, vera å floti , l be afloat’. The verb an-, 
onyripan (O.H.G. anagrifan) = onfon 151 a . 

A construetion like ealle fiuyon, ncefre wees ceni 3 dces modi 3 , 
‘all fled, however brave they might be’, is common in old langu- 
nges. Similarly here: mce 3 se }odes cunde hie }eswencan , ncefre hie 
d(es syllice bleoum breydad , ‘the Lord’s prayer will oppress them. 
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however strangely they may change their hues’. The details of 
those changes follow; 11. 150 b —151* mean: ‘they get feather- 
covering all over their bodies’. And now the metamorphosis of 
the lines will vie \vith those of the spirits: 

(Maj} simle se }odes cwide) manfulra heap 

sweartne }eswenean, na fre hie (tas syllice 

% 

bleoum breddad: after bancofan 
federhoman onfod, hwilum flat anyripad ., 
hwilum etc. 


Sal. 158—159. See Gen. 932—935. 

Sal. 262-264. 

Se ftral ha fad .1111. heafdu 

medumra manna, dr he is on middan *hwalen, 

*}eotces he ha fad fideru dr yriffus fet. 

G.-K. and B.-T.: he is on middan / hwalan hiwes, ‘he is of 
whale ’8 shape in the middle'. They thus 1 . alter hwalen into 
htvalan, 2. assnme a weak hicala , not known elsewhere, 3. alter 
}eotces into hiwes, and 4. spoil alliteration and rhythm. But then 
they attain an end worthv of such sacrifices: the creation of a 
bird with four human heads and a whale ’8 body! 

Such an animal would be a monster even for a monster. 
The learned geutleraen excel ancient Egypt and Greece. The 
sphinx had the body of a lion and a human face. The griffin 
had the body of a lion with wings, and the beak of an eagle. 
I think our wonderful bird will tum out to be a first cousin of 
those excellent creatures. 

I believe indeed that ‘lion’ and ‘eagle’ are actually concealed 
in the starred w T ords, hwalen being a corruption of / tv a leon (/ and 
the first part of w could easily be mistaken for an h), yowes 
for 3 eopes (the usual confusion of p and w, as e. g. in B. 2534). 
O.E. yod. ‘eagle’, is identical with O.Icel. yjödr, Swed. dial. jnd. 
‘sea-eagle’ (Teut. *}eypas). Thus: 

he is on middan swa leon. 
}eopes he hafad fideru dr yiffus fet, 

‘that bird is in the middle like a lion, 

it has an eagle’s wings and has a griffin’s feet’. 
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Sal. 893—394. 

ne mot on d(€} restan 
neahtes *ne dyd, *crcefte tyd. 

A comparatively small aiteration will save the line: the 
oecessary supplement of the alliterating syllable before crcefte. 
The water nedyd (Go. nanpeip) and tyd (Go. tiuhip) with [ neod ]- 
crcefte. I once more call to mind the fact that when two similar 
words (like nedyd neod) occurred in close succession the scribe 
was apt to skip one of thera. Thus: 

ne mot on dee} restan , 
neahtes nedyd , [neod)crcefte tyd, 

‘the water eanuot rest by day; at night 
it boldly flows, proceeds with eager might’. 

Die Klagen der gefallnen Engel. 

(G.-W. II, 521—641). 

Sat. 19—21. 

Dreamas he ydcelde, duytde, & }epeode 

Adam cerest & pcet cedele cyn, 

en}la ordfrutnan, pcet pe eft forward. 

In my opinion dreamas and du}ude alone are the objects of 
5 edcelde, whereas Adam is the object of 3 epeode, ‘accomplished’, 
created’; and ordfruman is acc. pl., parallel with cyn (Ipt. no. 114) 

‘Joys gave he and prosperity, and made 
firat Adam and the noble generation, 
the ängels’ chiefs, that perished afterwards’. 

Sat. 41—42. See p. 71. 

Sat. 67—68. See Gen. 932—935. 

Sat. 78-80. See pp. 17, 48. 

Sat. 152—156. 

ful oft wuldres ... 

brohton to hearme *bearn hcelendes, 
pcer we ymb hine utan ealh hofan 
leomu, ymb leofne, lofson^a word 
drihtne scedon. 
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At the eud of the first line a word is raissing, possibly 
stoe 3 or the like. The phrase to bearme bringan requires an ac- 
cusative (stce 3 ) and a dative: bearn[é\ heslendes. Dietrich and 
Wölkeb misinterpret the whole sentence; ho fan (= hofon , ho fm) 
goes witb leornu: ‘lifted up our wings’; parallel are ymb hi ne utan 
and ymb leofne. 


Sat. 184—185. 

Ic pest * mor itre sceal , 
toean rf- t oiiu rf’ tvrace, dreoyan. 

To the four readings pest mor (tre, pcss mordre, pess mordres, 
pess morder I add a fifth: pest mordor , parallel with trean etc.: 

‘I shall endure that torment, 
the woe and punishments and misery’. 

Cf. Sat. 318—322, where the tables are tumed, mordor appearing 
in a correct, wean in an incorrect shape. 


Sat. 210—212. 

potine behofad, se de her wunad 
weorulde toynnum , pest him tvlite scine, 

pontie he od er lif ef t yseced. 

G.-K.: 'tvlite, inst.’, i. e. ‘that lie should shine in beauty'. 
Con 8 idering 1. 223, heora tvlite scined , ‘their beauty shines’, I 
prefer to construe tvlite in 1 . 211 as a norainative also: 

‘It then behooves, whoever sojourns here 
in earth ’8 delights, that beauty beams from him 
when afterwards he seeks the other life\ 


Sat. 215-217. 

. pesr is brad[r\e lond , 

hyhtlicra ham, in heofonrirc , 

Criste ycwemra. 

MS. brade. Syntax and parallelisni make the emendation 
all but necessary. 

Sat. 298—300. 

Uton cydetti pest! 
deman tve on eordan eerror lifiyndon, 
lucan mid listum locen waldendes. 

This is G.-W.’s text. G.-K.: l lucan, aperire, wenn hier nicht 
geradezu onlucan zu setzen ist\ B.-T.: onlucan? Certainly — 
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because that is just what the manuscript offers! The 
disguise being thrown off, the lines run: 

Uton cydan pcetf 

Deman toe on eorctan cerror lifyend, 
onlucan mid listum locen waldendes! 

‘Let us proclaim it! 

Let us extol those having lived on earth, 
and sidifully unlock God’s privacyl’ 

Lifiynd , ‘dwellers’, like wiynd, ‘warriors’, a^end, ‘owners’, etc. With 
on eorctan cerror cf. on eordan cer 303. On eordan cerror lifi}end 
= pe of eordan cumad 356 = ysceliy sutole 296 = eadiy sawla 
pa de heouon ferad 653 f. The build of the veree onlucan mid 
listum is the same as that of alceded from leohte 178, ysceliye sawle 
296, etc. — G.-K.’s deman 3 requires a thorough revision. 

Sat. 318—822. 

Flor altre tveol 

hat under hceftum hreopan deofiu 
wide }eond windsele *tcea cioanedon 
man & mordur toces *dcer mene}o pcer 
8icylce onceled toces pcel eall full stron 3 . 

This appareutly intricate sentence dissolves into a smoothly- 
flowing and vivid piece of rhetoric as soon as the blunders of 
scribe 8 and scholars have been duly disposed of. 

1. Probably att re weol and tcces onceled are members of 
variation; then 11. 319 b — 321» form a parenthesis (cf. p. 18). How- 
ever, G.-K.’s * tvces .. onceled , impers.’ raay be right. Decidedly 
wrong is Wölkeb’s semicolon after cioanedon. 

2. G.-K.’s and B.-T.’s transitive *weactoanian is a philo- 
logical monster, no better than a German *sie toehklagten ihr Vbel 
or a Gothic *tcaifairhvidedun sair sein. A ‘weh rufen’, a ‘cry 
woe-to-the-world', a ‘wail one’s woe’ cannot possibly have a direct 
objective! — The simple cioanian, on the other hand, is trans 
itive aa well as intransitive; cf. sar cioanian , Go. qaino managans. 
Evidently *u>ea must be corrected in accordance with wean cudon, / 
sar & sor}e Gen. 74 f.: 

wea[n] cioanedon , 

man & mordur. 

Cf. fleah wean . . , / trekan & teonan Gen. 2272 ff., also B. 1206 f., 
Gu. 587 f., etc. — I uote, by the way, that plausible interpreta- 
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tions of Sat. 41 f. ( susel .., icean & toer}um) are both toean <t 
wer}u (cf. abo ve) and wean on wer}um (cf. El. 668, p. 22). 

3. The O.E. dictionaries give only one signification of 
mun (ö): ‘crime’, ‘wickedness’, etc. An evil that we do is a wicked- 
ness, or crime. But an evil that we suffer is a ‘harm’, ‘hurt’, 
‘pain’; and such is the force not only of the Scaud. niein. men, 
but also of O.E. utan in the quotation here discussed. — The 
same holds good of the compound man weorc, O.S. menwerk: it is 
not only ‘wicked work’, ‘crime’, ‘Freveltat’, ‘Frevel’, answeriug to 
unriht (see B.-T.), sundea (Hel. 1032), etc., but also ‘pain’, ‘punish- 
ment’, corresponding with yrmpu (Jul. 505), witi (Hel. 1705), etc. In 
the latter case the second component part has the same signification 
as O.Icel. ver kr, Swed. värk, i. e. ‘pain’ (see B.-T., s. v. weorc VII), 
and the compound is a tautological one, like manbealo, modsefa, 
mte}cncraft, etc. — If we add that mordor (which the dictionaries 
treat a little better, although far from satisfactorily) means not 
only ‘murder’, but also ‘mortal sin’, ‘crime’, and ‘killing pain', 
‘torment’, we may sum up thus: man. man weorc, mordor all mean 
1) ‘evil’, ‘crime’, 2) ‘evil’, 'pain'; the alliterative man and mordor 
means 1) ‘wickedness and crime’, 2) ‘pain and distress’. Where 
there is a univocal synonym, we need not be in doubt: in Hel. 
2702 f. and Met. 9: 7 it is firina and misdceda tonni, in the quo¬ 
tation at issue it is wea[n\. 

4. For itcer read (t'ter[é], and retain swylee (G.-W.: stvyde). 

Thus: Flor attre tveol 

hat under haftum — hreopan deofia 
tcide }eoud windsele, wea{n\ cicanedon, 

man & mordur — wees d(er[e] mene}o peer 
swylee oneeled; wees peet eall full stron}. 

‘The floor ran hot with venom 
beneath the prisoners — the devils sereamed 
wide through the windy hall, tliey wailed their woe, 
pain and distress — was to the many there 
ignited thus; this all was very hard! 

Sat. 330-332. 

weeron pa alles pces 
}oda lease ah nympe yyndes 
wunian moten & pone weri}an sele. 
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The lines are almost hopelessly corrupt. Until something 
better has been found, I suggest the following. A good transcript 
mav have had what would appear in a modem editioD as: 

toceron pa ealles pces, 

5 oda, lease, nympe yundas an 

tvunian woten & pone toeriyin sele, 

‘they then lacked all those things, 

'the benefits, and only could reside 
in the abysses and the cursed hall’. 

In a later transcript an was at first skipped, and then added in 
the margin, where it happened to be placed immediately before 
nympe. A sleepy scribe gave us our ah nympe 3 ryndes. 

Ohristi Höllenfahrt... 

(G. W. II, 642-557). 

Sat. 874—377. 

Him pcet eft yhreato , 
pa he to helle knipan sceolde 
& his hired mid hine *in to ^lidan 
neryndes nid. 

As a provisory text I propose: in [ha]tu[n]y 3 lidan, 

‘He rued it then, 

when he, his retinue along with him, 
had to go down to Hell, fall in the hate 
and enmity of God’. 

The parallelism as in Dan. 673—674. 

Versuchung Ohristi. 

(G.-W. II, 558-562). 

Sat. 709. See Dan. 562. 

Wunder der Schöpfung. 

(G.-A. 152—155). 

Sch. 8—16. 

Is para anra yhwam oryate tacen , 
pam purh wisdom tooruld ealle con 
10 . behabban on hrep re, hycrynde mon, 

pcet }eara iu 3 litoes crcefte , 
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mid yieddinyum, 3 urnan oft wrecan, 

rincas reedfeeste — cupon ryht sprecati — 
peet a fricyende fira cynnes 
15. & secyende, searoruna yespon , 
a 3 emyndye meest monna wiston. 

Au intricate period. G.-K.’s ?secyende searoruna 5 espon is a 
surrender to its difficulty. 

On pp. 60 f. we discussed sentences of the typé: he alosdi thea 
liudi , the her lango bidun , thurftig thioda, ‘he saved the men who 
had, poor people, been waiting here long’. Often it is more con- 
venient to render the word which is formally parallel with the 
relative as if it were parallel with the antecedent: ‘he saved 
the men, the poor people, who had been waiting here long.' 
Logically that is a matter of no cousequence. seeing that ante¬ 
cedent, relative, and parallel member all represent the same idea. 
In 1. 9 we have a relative pam with the force of pam pe. The 
antecedent is para anra yehwam. Parallel with \pe] is hycyende 
mon. Applying to our case what was said above, we tnay render 
Para anra yhwam .. pam [pe] .. hycyende mon by *to everyone— 
every thoughtful man—who’. In 1. 14 we have a relative peet 
with the force of peet [peet]. Parallel is searoruna y.spon. We 
may render peet [peet] .. searoruna yespon by ‘that — the web of 
subtile secrets — which’, or simply: ‘the web of secrets which’. 

The first peet (1. 11) is probably a relative pronoun meaning 
‘id quod’; 1. 13 b is parenthetic (see p. 18). In 11. 14—16 we have, 
although with the pronoun omitted, and with a word-order that 
reininds us somewhat of the elaborate poetry of the Old Scand- 
inavian scalds, a coustruction which is, in itself, simple and coin- 
mon enough: peet hie fira cynnes, monna , incest wiston, ‘what they 
of all mankind, of men, knew best’. The participle secyeude has 
no objective; fricyende & secyende means ‘inquiring and relating’. 
‘learning and telling’. 

The meaning of the whole is this: Wilt thou inquire into 
the wonders of Creation? Anyone capable of deep thought may 
obtain information from the wisest men of yore who learued the 
profound mysteries and then handed tbem down, in songs, to 
younger generations. Thus: 

‘To any one — each thoughtful man — who can 

grasp in his mind, through wisdom, all the world. 
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such thiugs are lucid evidence as men, 
yea wise men, often told of yore, in songs, 
in solemn numbere — well they knew to epeak — 
the web of secrets which they, ever learning 
and ever telling, ever mindful, knew 
best of tbe human race, best of all men.’ 

Sch. 28-26. 

ic pe lunyre sceal 

meotudes maeyensped maran yesecyan, 
ponne pu ht/yecr&fti} in hrepre nueye, 
mode, yyripan: is *pin me.aht forswip. 

B.-T. translate the last half-verse: ‘is thy power very great?’ 
A failure. It is God’s power that is forswip, it is his love and 
peace ‘which passeth all understanding’. Erroneous pronouns of 
the second person instead öfthe third are remarkably fre- 
quent: *pinne Dan. 393, *dinra Met. 16: 8 (p. 56), *diner Rhen. 
Francon. Fragm. (Braune p. 43). 

Seefahrer. 

(G.-W. I, 290-295). 

The poem is not in dialogue. Only one sea-farer speaks. But 
he tells of conflicting feelings in a human breast. He sings of 
what he eudures at sea, and how he longs on land. When setting 
sail again, he has his mind wholly bent on what may be in store 
for him. The verdant woods and flowery fields of Spring incite him; 
the cuckoo’s solemn note is a sad foreboding. From land and 
sea his thoughts pass on to this transitory life and the lasting 
bliss, to good deeds on earth and the reward in Heaven. 

Seef. 1—66. At the frequent transitions from one thought 
to another, a favourite expression is for pon ; in occure in rather 
close succession no less than six times. In 1. 72 it means ‘for 
that reason’, ‘therefore’. G.-K. mention this (p. 695), but care- 
fully avoid 11. 27, 33, 39,58,64, wbere the phrase has quite 
a different meaning. Just as the O.Icel. fyrir pvi means 
both ‘for that reason’ and 'for all that’ (Fritzner, s. v. fyrir , 
sec. 14 and 22), so O.E. fyr pon deuotes both causality and 
concession. We may epitomize the former portion of the poem 
thus: 
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A sailor’s life is full of hardsliips (11. 1—12. 14—26), al- 
though those on land have little idea tliereof (11. 27—29; cf. 
11. 12—13, 55—57). The sailor endures storui, darkness, and 
cold (11. 29—33). Nevertheless, lie longs to sail again (11. 
33—38). Certainly, anxiety mingles with the longing (11. 39—55). 
But the longing gains the dav (11. 58—64). Yet, another longing 
is more powerful still: that for the lasting bliss (11. 64—65). 

Seef. 74-77. 

pat he }eut/rce, ter he on tca 5 scyle, 

*fremman on foldan wiit feonda nip 
deorum dadum, deofte toyanes, 
peet hine (elda bearn (p/ter heryn. 

Rieger ’8 and G.-K.'s fremman, acc. of *freme , *fremme = 
fremu is less probable than an erroneous -an due to the following 
-an (cf. Index). I construe the lines: 

pat he 5 eivyrce, <er he on wa} scyle, 

fr em me on foldan . . 
pat hine (elda bearn (efter herden, 
fremme being a variation of ywyrre. Cf. e. g. Cri. 371 f., Pa. 
HO f., Hel. 1920 f., Gen. 733 ff. Translation: 

'that he, before he must depart, aehieves 

and brings about 011 earth . .. 

that sons of men extol him afterwards’. 

Seef. 97—102 

K peah pe 5 r(ef tcUle }oldc stre}an 

bropor his }eborenum, *bycyan be deadum 
tnapninnt niislicnm p(et *hi ne mid tville, 
ne ma 3 pare sawle, pe bip synna ful, 

}old to yeoce for }odes c}san, 

ponne he hit ar hydeit penden he her leofact. 

Rieger and WClker substitute he for hi: ‘mit toteu Schät- 
zen erkaufen, dass er uicht auch sterben miisse'. This is unsatis 
factory for two reasons: wille cannot possibly rnean ‘musse’; and 
the train of thought is entirely different. That the survivor 
cannot, by gold, obtain exemptiou from death may be a mighty 
wise reflexion, but it is not the poet’s. The poet talks of the 
dead man: gold cannot help the sinner in the other life, unless 
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it was spent charitably in this; cf. Run. 2—3. I read by ryan 
and hine, and translate the liues: 

‘Although a brother should bestrew with gold 
his brother'8 grave, inter with the deceased, 
in sundry costly things, whate’er he wants 
to go along with him — gold cannot be 
a help to sinful soul against God's fear, 
if he had hidden it, whilst living here’. 

Ver se vom Walfische. 

(Runes on a caaket of whale-bone, G.-W. I, 282). 
fiskflodu ahofonfer;, 



raoM6ii^naj£ao9(jja8(lnjoj£3|iJSB£(lJ«A 

Some most wonderful interpretations are recorded by Wulker. 
I do not understand why people, reading the runes, should per- 
sist in starting from the left side. Hron tes ban is no verse at 
all, thus neither the beginning of a monstrous a-verse (Haigh 
and others), nor a b-verse (Wölker). Did ever a poem begin 
with a b-verse? We must commence at the top, where the carver, 
indeed, was most likely to start: . 9 

Fisk flodti ahof on feryenbyriy, 

tvarp 3 asrxk yrom , pcer he on yrent yiswom, 

‘The fish hove up the floods on rocky strand, 
the sea was troubled, where he swam on land’. 

When the verses were completed, some space was left, and a 
useful comment was ndded: ‘whale-bone’! 


Waldere. 

(G.-W. I, 11—13). 


Wald. 1: 6—9. 


3 edreosan to dceye, 


ne l(et (tin ellen nu yyt 
dryhtscipe * 
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* * Ac is se dce 3 cumen, 

pcet (tu etc. 

It is generally assumed that three feet are missing. I ammore 
inclined to think that one is superfluous. Firstly, to d<r,e 
.. se dee 3 seems to me to be a suspicious tautology. Secondly, if 
the object of my suspicion disappears, the alliteration tallies. 
Tbirdly, we also get rid of this ‘d-d-d,[d-d)*d\ the only instance, 
in Wald., of the same alliterating sound in two successive lines. 
Fourthly, the coustruction 

ne loet din el len nu }yt 
ledreosan, dryhtscipe! 

‘let not as yet thy strength and lordship sink’, is a typieal 
one; cf. e. g. pcet pu lac hrape / onsecr^e, siyortifre Jul. 254 f., 
that ste mostin is huldi forct / giwirkean, is tvilleon Hel. 691 f. 

Wanderer. 

(G. W. I, 284—289). 

Wand. 6 — 9. 

Stoa ctocrtf cardstapa carfepa wnyndi 3 , 
tvrapra wcelsleahta : ‘ Winem ce^a hryre 

oft ic sceolde ana uhtna 3 ehtvylce, 
tnine c t are , civipan /’ 

R. Jacobsen, in his dissertation on the Wanderer, Rostock 
1901, p. 82, declares that ‘hryre nur zu }emyndi 3 in abhängigkeit 
gebracht werden kann’. He then mentions four possibilities: 
1 . }emyndi 3 with the acc. (‘wohl der einzige fall’); 2 . Aryre[s]; 
3. hryru , - e , fem. (‘das aber sonst nie belegt ist’); 4. hryre , nom. 
silig. ‘als blosser nennkasus’ (‘mindestens auffallend’). 

The simple solution is given abo ve. With the parallel hryre t 
ceare in 11. 7—9 cf. the parallel 3 ripe, sor}e in B. 1148 f.: sipdan 
}rimne/$ripe Srntlaf ond Oslaf cefter scesute, sor}e, mcendon. Both 
sentences contain obj. (short masculine ?'-stem) -|- subj. -}- adv.+ 
obj. (long feminine ö-stem)-f-verb. 

Wand. 76—77. 

ivinde bitvaivne weallas stondap, 
hritne bihrorene, hryd^e pa ederas. 

O.E. krut does not meau ‘snow\ but ‘storm’ (snowstorm). 
Therefore hriiti} is not ‘snowy’, ‘beschneit’ (G.-K.), but ‘stormy’, 
‘exposed to (snowjstorms’: 

‘with hoar-frost covered, storm-beat stand the yards’. 
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Wand. 101—108. 

& pas 8tanhleopu stormas cnyssad , 
hr ut hreosende; hrusan binded 
wintres woma. 

The punctuation of these lines is the object of great dis- 
sent. What ‘binds' is the frost (Seef. 9), the rime (ib. 32), the 
snow (An. 1255 f.), not the storm; the word parallel with hrid 
is stormas, not toinlres icoma. Notice that thus the three objec- 
tives eorlas 99, stanhleopu 101, hrusan 102 (MS. hrusé) all precede 
their subjects. 


Der Menschen Geschicke. 

(G.-A. 148—151). 

Wy. 16. See /Edelst. 17—18. 

Wy. 27—82. 

Sum sceal on fepe on feorweyis 
nyde }on}an & his nest beran, 
tredan ur inlast elpeodiya , 

30. frecne foldan: ah he feormendra 
lyt lifyendra; t ad bip ce^hwcer 

fore his wonsceaftum wineleas hcele. 

The compound wuitast is possibly an adjective in Rä. 
20: 6; it is unquestionably a noun in tvudad undlastas An. 677. 
The similar compound uri}last , which occurs only here, is pos¬ 
sibly an adjective; G.-K. and B.-T. render it by ‘vestigia 
madida (roscida) ponens’, ‘making a dewy track’, ‘walkiug the 
wet earth’. I believe that it is a noun. The passage reminds 
me too much of the second stauza in the Fjplsviunsmål (Edda), 
in which not only does äma ur g ar brautir , ‘walk dewy 
roads’ correspond to tredan urtyast, but also vinlauss, ‘friendless’» 
to wineleas , and vemdarvanr , ‘destitute of protection’, to ah 
formendra lyt. The appreciation of sucli a visitor is in both 
cases the same: lad bip ce}hweer, ‘unwelcome is he everywhere’; 
årna pu aptr hédan! ‘be off with thee!’ Also Rj). 39 (a/ca urgar 
brautir) and Hamd. 11 (lida urig fjpll) are in favour of the lat- 
ter acceptation. 
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7: 7 , 12: 9, Sal. 264, 394, Sat. 376, 
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Aayndetic parataxia: An. 999, B. 783, 
Cri. 1268, Dan. 56, El. 1028, Hel. 
3374, 4256, Met. 30: 7 , Mod. 44. 
c for 5 : Gen. 2906. cc for c: Cri. 952. 
Conetruction change: Jul. 673. 
dl for Id : Gn. Ex. 118, 180. 
e for 0 : Gn. Ex. 38. 
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‘an onion ia no lemon'): Gu. 482. 
Met. 16: 7 f., Sal. 161, Sat. 299 f. 
Emendationa, aee Scribal errora. 
Ethical dative: Hy. 3: 11 . 

Genit. 4- defin. art. -f noun: Hel. 4116 f. 
5 »i for » 13 : Ex. 265. 

Au-clauae: Jul. 34. 

Indefinitely-conceaaive clauaea (with a 
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Intenaivea: Hel. 5538. 
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Paralleliain: nom. By. 186, Dan. 30, 
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5594, Hy. 3: 11 , Hö. 74, Jul. 159, Men. 
109, Rä. 29: 8 , Sch. 10, Wand. 102; 
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Dan. 661, El. 1074, Ex. 27, 388, 537, 
562, Hel. 1705, 2703, Jul. 34, Met. 
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Wald. 1: 7, Wand. 7; gen. An. 106; 
dat. Hy. 10: 14; ina. B. 2386, Cri. 
629, Gen. 907, 1394. 2146, Mod. 4, 
Rå. 83: 8 ; prep. phraae: Crae. 55. 
El. 668 , 701, Sat. 155; prep. aubat. 
|| aubat. An. 1442, Dan. 56, 674, 
Gn. C. 24, Gu. 184, Met. 1: 65, Rä. 
4: 8 , Sat. 376; ad v. Met. 24: 13; 
verb: Gen. 934, Hel. 5012, Met. 7:23, 
Seef. 75; phraaea, clauaea: An. 915, 
1278, Crie. 47, Cri. 1320, Dan. 37, 
187, 591, Gen. 17, 2282, Gu. 1069 f„ 
Hild. 65, Jul. 245, Muap. 47, Rä. 
81: 5 , Sat. 215, 321 f. Cf. Jul. 673. 
Parenthetic clauaea: Dom. 103. 

Perioda (arrangement, punctuation): 
Gen. 17, Gu. 161 ff„ Hel. 1052 ff., 
3373 ff., Jul. 328, Mod. 58 f., O. S. 
Gen. 285 ff., Pa. 10, Sal. 148 ff., 
Sat. 19 ff. Cf. Word order. 
Proaody: Gen. 221, 474 f., 906 f., 1446, 
Gn. Ex. 178 ff., Hel. 4539, Met. 
16: 7 f., V. vom Walf. 

Punctuation: Hel. 4116. See Periods. 
Relative clauaes: Dan. 34 f., Itå. 4: s«i. 
Sch. 9 ff. 

Scandinavian words and parallela: An. 
556, 669, 1278, 1442, B. 2386, Cri. 
1320, El. 245, Ex. 202, Gen. 1445, 
Gn. C. 16, Gn. Ex. 70, 107, 118, 
178 f., Gu. 1069, Hild. 65, Hö. 71, 
Jul. 672 f., Rå. 39: 4 , Sal. 151, 264, 
Sat 321, Seef. 27, Wy. 29 ff. 

Scribal errora: An. 569, 669, 1377, 
Cri. 1600, Dan. 53, El. 293, 1028. 
1074, Ex. 265, 431, Gen. 1525, 2097, 
2146, 2360, 2907, Gn. C. 10, Gn. Ex. 
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38, 118, Gn. 153, 1131, Hel. 4901, 
Hild. 65, Met. 16: 8, Rä. 12: 9, 16: 16, 
83:2, Sal. 263 f., Sat. 184, 331, 376, 
Sch. 26, Seef. 98, Wahl. 7; influenee 
of adjoining worda: Ap. 43, By. 186, 
El. 629, Hel. 5594, Sal. 140, 394, Seof. 
75; repetition: Dan. 34, 37, (in. Ex. 
180, Met. 7: 23, Kil. 7: 7; omission: 
An. 556, 999, Dan. 38, 591, El. 629, 
631, Kie. 2, Gen. 221, 907, 2096, 2288, 
Gn. Ex. 118, Gu. 482, Men. 117, Ra. 


4: 8, Sal. 394, Sat. 80, 153, 215, 
320 f.; tranapoaition: An. 669, Ex. 
265, Gn. Ex. 118, 180. 

P for hp: An. 174, Cri. 718, Gn. Ex. 

100 . 

u for y: Gen. 2360. y for u: Sat. 331. 
Variation, aee Paralleliam. 

Word-order: Ex. 44, Gn. Ex. 70, Hel. 
3373 f., Sch. 14 ff.; ohj. in front: 
Mod. 59, Wand. 7, 101 f.; introducing 
word heliind: El. 675, Gen. 273, 760. 


0. E. a p. 56. 
n fter 33, 40. 

ii' ii) i a it 26 f. 

aytan 1. 

22. 56. 

iiifyin 2 . 

Wr 

ii öolian 11. 
fifi nu 2'.*. 
heiereon 10. 

Itrimculd 59 f. 
Iiyrytn 59 f. 
c len}? t) 63 f. 
da} {oh 9 f. 
iltrycnma 43. 
dol icitan 63. 
dreur \uu ^r) 34 f. 
iluyiD 32, 33 
falitian 13 f. 
end 52 f. 
fayre 36 f. 
fier [ft] 30 f. 
fmrh [un fa-re) 34. 
fcrh!) {frii)) 2 . 

H 67 f. 
forDhere 26. 
for pon 75 f. 
friilhenyst 63. 
frum a <£• ende 2. 
ytnyndi} 18 f. 


Words. 


(The spaoed worda are new.) 


yneuhhe 8 . 
yoyti) 23. 

3 c o i) 68. 

3 rrtnl u 39 f. 
yrenh ■ 39 f. 
ysuiiiiiiun 13, 52. 
yseeup 64. 

5 esprdnn 31 f. 

3 etnn 1 . 

3 epenrnn 21. 

5 rpeon 69. 

3 ifstol 7 f. 

5 ii in n 37. 

5 a i) lur 41. 
hr in 5 5 f. 
hryifi 3 78. 
huui téiuli 5 24. 
hyy. ymh Inur tu n 

and similar phruaes 15. 
lenyi ) 63 f. 
leoym 46. 
in ir 3 i) e 3 s u 38 f. 

111 tt n [<i| 71 f. 

111 a 11 cyst 27. 

111 i dd 65 f. 
mod la -1 43. 
morDor 71 f. 

111 yne iritan 7 f. 
niwe 8. 


o n }rip a n 67 f . 
nr (C■ ende 2. 
urd i 0 ende 2 . 
rim ■ 60. 
ryht 18 . 
rynrprn 3 4 1 f. 
nu 3 («J 65 t. 
ser af 16. 

*• 11 m io i sliee 21. 

secun 31, 31 f., 54. 
srnyin 34 t. 
sent 42. 
siyeriee 24. 
sihiiun 66 . 
snclliny 19. 
sti} 6 . 

x 11111 o rs wi'- y el 37 f. 

35. 

siiuiniun 21 f., 42. 
tan 34. 
tid 14. 
pra} 41 f. 
iiri}lust 79. 
imrcini 10 I'. 
irainet 25 f. 

wtcr { to -v .011 iritod ) 29. 
ireri} 29. 
iritan [t] 63. 
loitrod 27. 
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Ernat A. Kock 


wlite 70. 
wupes hrin~ 3 5 f. 


word & an 3 in 2 , worde 
indrifan 17. 


wordhusc 3. 
wyrcan 34. 


O. h. G. nboh p. 46 f. 
arbed 45. 
full fat 47 ff. 
furn 46. 

(jibrokan 51. 


hreuwan and hreuicon 

50. 

lungur 43 f. 
menwerk 45. 
mord 58. 


mordwerk 45. 
niÖ l^on) 50 f. 
80 43, 44. 
warlogo 45 f. 
wurd 49 f. 


O. H. G. daz {(lat) p. 51. situl 58. 
mord 58. vazza 58. 


wusal 68 . 


O. lcel. hranet p. 25 f. | vignest 26. 


O. K. *ar 3 nian p. 26 f. 
*ahabhan 56. 

*unbrnce 23. 
*brodorbanu 31 f. 

* 3 rymlc 72 f. 


Spurious words. 

*nid, adj. 57. 

*siyrice, adj. 24. 
*Mirellii 13 19. 

*tan, adj. 34. 

*proht, mlj. 11 . 


*wcacwnninn 71. 
*icundora~yra;fen 3 f. 

O. S. * fulfat 47 ff. 


Corrigenda 

P. 11, line 13. Kead: Ahhmann. 

P. 11, line 9 from helow. Kead: identieal witli a verb. 
P. 13, line 19. Comnm at tlie end. 

P. 36, line 21. Cnintna at the end. 

P. 4(>, line. 2. Kead: t(lk-kiNch. 

P. 46. line 21. Kead- Hel. 4116—18. 

I’. 66 , line 12. Kead: na m 3 . 

P. 72, line 2 from below. Aateriak before nh. 

P. 80, col. 2, I. 3 from below. After El. iiiHert 245. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVER5ITY OF MICHIGAN 


LUNDS UNIVERSITETS ÅRSSKRIFT. N. F. Avd. 1. Bd .14. Nr 27. 


SCANDINAVIANS AND CELTS 

IN THE NORTH-WEST OF ENGLAND 

BY 

EILERT EKWALL 


LUND 

C. W. K. GI.EKRCP 


LEIPZIG 

OTTO HARKASSOWITZ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



LUND 1918 

PRINTED BY HAKAN OHLSSON 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Preface. 

It is not without some diffideuce I lay this study before the 
public. When I first took up the subject, I was in hopes that 
before very long I should have an opportunity of studyiug the 
topogrnphy of the North-Western couuties on the spot, and of 
spending some time in the great English libraries, particularly 
the Britisb Museum. Circurnstances have not favoured this plan. 
My information concerning topographical questions I have had 
to derive chiefly from maps. The literature at my disposal has 
left a good deal to be desired, to no small extent owing to the 
difficulty of obtaining books from England. The material illustra- 
tive of the history of names accessible to me has not been ex- 
haustive, especially as regards Cumberland and Westmorland. 
Of important publications not withiu my reach I mention the 
Wetheral Register (ed. Prescott), the Pipe Rolls for 1222—1260 
(ed. Parker), Testamenta Karleolensia (ed. Ferouson). Sedoefield’s 
book has of course been extremely helpful, but only coutaius 
names still in use. Forms taken from him are designated by the 
addition of (Se.). The literature dealing with Celtic place and 
personal names I have been able to cousult, no doubt leave9 mueh 
to be desired. 

Under the circurnstances it is obvious that the present treatise 
can by no means lay claim to exhausting the subject. No doubt 
the study of further material will allow of more definite con- 
clusions and show many of the opinions advaneed to want modi- 
fication. 
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Eilert Ekwall 


I could not have brought the treatise even into the shape 
in which it now appears, unless 1 had beeu able draw upon the 
resources of the various Swedish libraries — besides the Universitv 
Lihrary of Lund, the University Library of Uppsala, the Royal 
Library of Stockholm, and the City Library of Gothenburg — 
and of the Royal Library of Copenhagen. For the courtesy shown 
me by the authorities of all these institutions I tender iny respect- 
ful thanks. 

Lund, July, 1918. 


Eilert Ekwall. 
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I. Sources of early forms. 

Chartnlaries, such as CC., FC., RStB., etc., are qaoted by (volume and) 
page, tlie date, when it may be eatabliahed, being added in round brackets. 
In the case of forma quoted from other sources, the date only is generally 
given; the place may be found by referring to the index. 

AD. =*= A Descriptive Catalogue of Ancient Deeds. London, 1890—1915. 

Ann. Loch Cé = The Annals of Loch Cé. Chron. & Mem. 54, 1871. 

AP1. = Placitorum in Domo Capitulari Weatmonasterienai asservatorum 
Abbreviatio. Record Commission. London, 1811. 

AR. = Assize Rolls. See also LAR. 

AS. Chron. = Eakle and Pi.ummkr, Two Saxon Chronicles Parallel. 
Oxford, 1892, 1899. 

Birch = Cartnlarium Saxonicum, ed. W. de Gray Birch. London, 
1885-1893. 

Cal. Sc. = Calendar of Documents relating to Scotland I—IV. Edin¬ 
burgh, 1881—1888. [Contains numerous documents relating to Cumberland, 
e. g. early Pipe Rolls, Coram Rege Rolls, Final Concords]. 

CC. = The Chartulary of Cockersand Abbey. Chetbara Soc. 38—40, 
43, 56, 57, 64. (1898—1909). {The chartulary was compiled 1267—68]. 

CFF. = A Calendar of the Feet of Fines for Cumberland, by F. H. M. 
Parker, CWN8. VII. [Some forms are quoted from Cal. Sc., from other 
volumes of CWNS., and from the Publications of the Pipe Roll Societv (17, 
20, 23, 24), where the Feet of Fines for 1182 — 1199 are published], 

Cheth. Soc. = Chetham Society, for the publication of Historical and 
Literary Remains connected with the Palatine Counties of Lancaster and 
Chester. 

ChR. = Calendar of the Charter Rolls. 

Chron. Man. = Chronica Regum Mannise et Insularum. The Chronicle 
of Man and the Sudreys. Ed. by P. A. Mukch. Christiania, 1860. 

Chron. Scot. = Chronicon Scotorum. Chron. & Mem. 46, 1866. 

C1R. = A Calendar of the Close Rolls 1227—1374. 

Cogadh G. *= Cogadh Gaedhel re Gallaibh. The War of the Gaedhil 
with the Gaill. Chron. & Mem. 48, 1867. 

CStM. = Chartnlaries of St. Marv’s Abbey, Dublin. Chron. & Mem. 
80, 1884. 
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CWNS. = Transactions of the Cumberland aiul Weetmorland Anti- 
quarian & Archieological Society. New Series, 1901 ff. [Contain, beeides 
valuable artides on Cumb. and Wml. history and topography, reprinta of 
early documents and charters, &c. Mention may be made especially of the 
artides De I^ancaster X. 395 ff., Mauld's Meaburn XI. 259 ff., Mauld’s Meaburn 
and Newby XII. 312 ff., Shap and Rosgill XIV. 1 ff., and the series of artides 
on Inglewood Forest V ff.]. 

CWOS. = Transactions of the Cumberland and Westmorland Anti* 
quarian & Archteologieal Society. Old Series, 1866 ff. 

DB. = Domeeday-Book. London, 1783—1816. [Usually stated to date 
froin 1086. The MS., however, may be soraewhat later; cf. Zachkissox, 
Anglo-Xorman Influence VIII.] 

Dugdale = Monasticon Anglicanum, originally pnblished by Sir WiLUAM 
Duodai.k. _ New ed. London, 1846. 

FA. = Feudal Aids A.D. 1284—1431. London, 1899—1908. 

# 

FC. = The Coucher Book of Furness Abbey, ed. by J. C. Atkixsox. 
Chetham Soc. N.S. 9, 11, 14 (= FC. I.). Vol. II., ed. by J. Brownbii.l. 
Chetham Soc. N.S. 74. 76 (= FC. II.). [The bulk of the Coucher was com- 
piled in 1412. In Vol. II. the original charters, when preserved, are printed 
instead of the curtailed transcript in the Coucher]. 

Fél. = The Calendar of Oengus. Trans. of the Royal Irish Academy. 
Irish Manuacript Series. Vol. I. Dublin, 1880. 

FF. = Feet of Fines. See CFF., LFF., YFF. 

Geogr. Blav. = Geographie Blaviane. Amsterdam, 1663. [The niR|w 
in vol. V, which contains England, are those of Spebd, and consequently 
date from the beginning of the century]. 

Gosp. Ch. = Gospatric's charter. Cf. p. 3. 

Guisb. Ch. = Cartularium 1’rioratus de Gyseburne. Surtees Soc. 86, 
8y (1889, 1894). [The chartulary seems to have been compiled in the 13. cent.]. 

HR. = Rotuli Hundredorum. Reoord Commission, 1812—1818. 

IN. = Xonarum Inqnisitiones. Record Commission, 1807. 

Ind. = Index Ixtcorum. London, 1900. 

Inq. = Calendar of Inquisitions post mdrtem. London, 1898 ff. 

Ir. T. = Irische Texte mit Cbersetzungen und WOrterbuch herans- 
gegeben von Wh. Stokks und E. Windisch. Leipzig, 1880 ff. 

Kirkstall Ch. = The Coucher Book of the Cistercian Abbey of Kirk- 
stall. Thoresby Soc. 8. Leeds, 1904. 

Landnama = Landmunabök. [An Old Norse account of the colonisa- 
tion of Iceland]. 

LAR. = The Lancashire Assize Rolls. Record Soc. 47, 49 ;19^ f.\ 

Lav Subs. = The Exchequer Lav Subsidy Roll for Lancashire, 1332. 
Record Soc. 31, 1896. 

LC. = Materials for the History of the Church of Ijmcaster, ed. bv 
W. E. Ropkk. Chetham Soc. N.S. 26, 31, 58, 59 (1892—1906). [Contains a 
reprint of the chartulary of the priory of Lancaster (pp. 7—529). The MS. 
dates from »the latter part of the örst half» of the 15. cent.]. 

LCoR. = lancashire Court Rolls A.D. 1323—4. Record Soc. 41, 1901. 
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LFF. = Final Concorda of the Connty of Lancaster. Record Soc. 39, 
46, 50, 60 (1899-1910). 

Lib. V. = Liber Vit® Eccleaise Dunelmeneia. Surteea Soc. 13, 1841. 

LInq. = Lancashire Inqueats, Exteuts, and Feudal Aida. Record Soc. 
48, 54 (1903, 1907). 

LPR. = Lancashire Pipe Rolls and Early Lancashire Chartera. Tran- 
seribed and annotated by W. Farrer. Liverpool, 1902. 

Mamec. = Mameceatre. Chetharn Soc. O.S. 53, 66, 58. 

NG. = Norake Gaardnavne. Chriatiania, 1897, etc. 

Nicolaon & Burn = The History and Antiquitiea of the Countiea of 
Westmorland and Cumberland, by J. Nicolson and R. Burn. London, 1777. 

OR. = Rotulorum Originalium in Curia Scaccarii Abbreviatio. Record 
Commiaaion. London. 1805, 1810. 

Orkn. S. = Orkneyinga Saga. Ed. S. Nordai.. Copenhagen, 1913, 1916. 

PatR. = Calendar of the Patent Rolla, 1216—1485. 

Percy Ch. = The Peroy Chartulary. Surteea Soc. 117, 1911. [The 
chartulary waa apparently compiled in the time of Henry, fourth Lord Percy 
of Alnwick, upon his creation aa Earl of Northumberland in 1377]. 

Plac. Quo Warr. = Placita de quo Warranto, Edw. I —Edw. III. Record 
Commiaaion, 1818. 

PR. = The Great Roll of the Pipe. [The Pipe Rolla for 5. Hen. II.— 
32. Hen. II. liave been publiahed by the Pipe Roll Society, London, 1884 — 
1914. A tranalation of the Pipe Rolla for Cumberland A.D. 1130—1214 ia 
printed in YHC. I. 338—418. The Pipe Rolla of Cumberland and Westmor- 
land for 1222—1260, edited by F. M. H. Parker, have not been accesaible 
to me. Cf. alao LPR.j. 

Rec. Carn. = The Record of Caernarvon. Record Commiaaion, 1838. 

Rec(ord) Soc. = The Record Society for the Publication of Original 
Documenta relating to Lancashire and Cheahire. 

Rev. C. = Revue Celtique. 

Rot. Sc. = Rotuli Scoti®. Record Commiaaion, 1814, 1819. 

RStB. = The Register of the Priory of St. Bees. Surteea Soc. 126, 1915. 

Sim. Durh. (C. & M.) = Svmeonis Monachi Opera Omnia. Chron. & 
Mem. 75, 1882, 1885. 

Sim. Durh. (Surt. Soc.) = Svmeonis Dunelmenaia Opera et Collectanea. 
Surteea Soc. 1868. 

SOÄ. = Sverigea Ortnamn. Ortnamnen i Älvaborga Litn, 1906, etc. 

Surteea) Soc. = The Publications of the Surteea Society. 

Teat. Karl. = Testam en ta Karleolensia, ed. R. S. Fkhguson, 1893. 

Thea. = Thesaurus Palaeohibernicua, ed. by Wh. Stores and J. 
Strachan II. Cambridge, 1903. 

VHC. = The Victoria History of the County of Cumberland, ed. by 
James Wii.sox, 1901 ff. 

VHL. = The Victoria History of the County of Lancaster, ed. by W. 
Fakrer and J. Bkownbii.i.. London, 1906—1914. 

VVhC. = The Coucher Book of Whallev Abbev. Chetharn Soc. 10, 
&c. [The Chartulary waa compiled in the 14. cent.]. 
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WR. = The Register of the Priory of Wetheral, ed. by J. E. Prkscott. 
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YFF. = Pedes Finium Ebor. Regnante Johanne A.D. MCXCIX—A.D. 
MCCXIV. Surtees Soc. 94, 1897. 
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a. = ante. 

A.-I-at. = Anglo-Latin. 

Am. = Amunderness. 

Bl. = Black burn. 
c. = century or circa. 

Celt. = Celtic. 
cent. = centuiy. 

Ch. (ch.) = Chapter or Charter. 
Chea. = Cheahire. 

Cumb. = Cumberland. 

Dan. = Daniah. 

De. = Derhyshire. 

E. = Enat(ern) or Engliah. 
el. = element. 

E.Rid. = The Eaat Riding. 
ESt\and). = Eaat Scandinavian. 

Fr. = Frcnch. 
g., gen. = genitive. 

Gael. — Gaelic. 

Hd. = Hundred. 

Heref. = Herefordahire. 

Icel. = Icelandio. 

Ir. = Iriah. 

Irel. = Ireland. 

Lanc. = I<ancaahiie. 

Lat. = I.atin. 

Levl. = Levland. 

9 % 

Lo. = Lonpdale. 

Lo.N.(S.) = Lonadale North (South) 
of the Sanda, 
m. = mile(a). 

MBret. = Middle Breton. 

ME. = Middle Engliah. 

MIr. = Middle Iriah. 

M.Lat. = Middle Latin. 


N. = North, Northern. 

NE. = North Eaat(ern). 

Nhl». = Northumberland. 

Norw. = Norwegian. 

N.Rid. = The North Riding. 

NVV. = North Weat(ern). 

OCorn. = Old Cornish. 

ODan. = Old Daniah. 

OE. = Old Engliah. 

ÖF. = Old French. 

Olr. = Old Iriah. 

OSc(and). = Old Scandinavian 
OSw(ed). = Old Swediah. 

OW. = Old Welah. 

OWSc. -= Old Weat Scandinavian. 
pers. n. = personal name. 
pl. n. = place-name. 

Prim. = Primitive. 

R. = River, 
a. = aon. 

S. = South, Southern. 

Salf. = Salford. 

Sc(and). = Scandinavian. 

Se. = Sedgefield. 

SE. = South Ea8t(ern) 

Suff. = Suffolk. 

SW. = South Western), 
vil. = village. 

W. = Weat(ern) or Welsh. 

Wap. = Wapentake. 

W. De. = Weat Derby. 

Wml. = Weatmorland. 

W. Rid. = The Weat Riding. 
WSc(and). = West Scandinavian. 
Yka. = Yorkahire. 
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INTRODUCTION. 


The present study is the outcome mainly of an examination 
of the place-names and, to some extent, the early personal naines 
of Cumberland, Westmorland, and Lancasbire. Occasionally the 
names also of neighbouring districts will be considered. My chief 
aim is to try to throw some new light on the Scandinavian colo- 
nisation of the districts alluded to. The Scandinavian element, 
however, will be found to be bound up closely with Celtic (Goidelic *) 
elements. A comprehensive investigation iuto the Brythonic elements 
of the nomenclature of the district is not intended. The scope of 
the study will be better defined after a brief survey of the early 
li i story of the said counties and some prefatory remarks on the 
Scandinavian colouisation of these have been given. 


1. A brief survey of the early history of North-Western 
England f . 

The territory that now forms the three counties of Cumber- 
l aud. W e stmorland, a nd Lanp^ahjre^ at the ti me of the Anglo- 
Saxon invasion, was inhabited by a population speaking a Brythonic 
language. On the later history of these districts there is great 
diversity of opinion. The statements in early sources, on which 

1 Goidelic is here used as a comprehensive term for the languages 
belonging to one of the chief branches of Celtic, viz. Irish, Manz, and Gaelic 
(i. e. the Goidelic dialect of Scotland). Brythonic is the comprehensive term 
for the other chief branch of Celtic, to which belong (or belonged) Welsh. 
Cornish, Breton. 

* Cf. especially Oman, England before the Norman Conquest; Lindkvist, 
Middle English Place-Names of Scandinavian Origin (esp. p. XXVII ff.); Fkr- 
öuson, History of Cumberland; Ferguson, History of Westmorland; Vic¬ 
toria History of English Counties (Cumberland, esp. II. 221 ff., and 
Lancashire, esp. II. 175 ff.), Encyclopedia Britannica (Cumberland, 
Westmorland, Lancashire). 
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such a history may be based, are scanty aud liave been differentlv 
interpreted. 

The district later known as Gumberland, or at leost t lie 
country round Carlisle, was probably conquered by Aethelfrith 
King of Northuinbria (593—617) at the very beginning of tlie 
seventh century. The Southern part perhaps remained British 
till the time of Ecgfrith (671—685); at least it is a reasonable 
supposition that Southern Cumberland and Northern Lancashire 
became English about the same time. A t any rate the conquest 
of Cumberland was practically an accomplished fact before Ecgfrith’s 
death. It is probable that the Britons in the mountainous districts 
of the interiör retained their independenee comparatively long, 
perhaps continued to enjoy a semi-independont position even for 
some time after the final conquest of the district. Anyhow, a 
numerous British population must have lived on in parts of it. 

The more fertile regions along the coast aud the chief rivers 
were to a great exteut recolonised by Angles, as shown by nu¬ 
merous Anglian place-names of an old type. The only Anglian 
place-name found in an OE. source, so far as I know, is Cultcrham 
(later Holme Cultram in NW. Cumb.; see Ch. I), but other obviouslv 
old narnes are e. g. Bootle and Whichara (Witingham DB) in 
S. Cumb., Addingham in E. Cumb., Hensingham and Workingtou 
in W. Cumb., (Cum)whitton (see Ch. V) in N. Cumb. 

Cumberland continued to form a part of Northumbria down 

^ • • • • ^ • 

to the Scandinavian invasion, when that kTngdom, in the Tatter 
half of the ninth century, was dismembered by the Danes. It 
looks as if Cumberland was on the whole safe from the Danish 
invaders. It is a prevaleut opinion that, as a result of the down- 
fall of Northumbria, Cumberland again became British territory, 
forming part of the British kingdom of Strathclyde. This theory 
is not supported by sufficient evidence, but is very plausible. 
Though such an event may have reversed the relative positions 
of the Anglian and the British elemeut, there is no reasou to 
believe that it carried along with it the extermination or expulsion 
of the Anglian population. 

Soon after, a Scandinavian immigration began, which must 
have been very extensive. This immigration is generally held 
to have been of a peaceful nature, quite differént from the violent 
invasion of the East of England (cf. e. g. Freeman, Norman Conquest 
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I. 634, Lindkvist p. XXXIII). This is only a hypothesis. Nothiug 
is.known about the circumstances under which this Scandinavian 
colonisation took place, but it is difficult to believe that it was 
on the whole a peaceful process. Different opinions have been 
advanced as regards the time when it took place. Ferguson, 
Northmen p. 11, placed it between 945 and 1000. Later scholars 
generally hold it to have begun earlier. Thus Oman, p. 527 f.. 
who believes in a couquest, places the immigration between 890 
and 920, whereas Lindkvist, p. XXXIII, thinks it was a gradual 
process, which probably covered the greater part of the lOth 
century and was continued in the next. 

In 945, the AS. Chronicle tells us, King Eadmund harried 
all Cumberland (Cumbra land) and handed it over to Malcolm 
King of Scotland. Opinions vary as regards the import of the 
entry in the Chronicle. It is not even certain what territory is 
ineant by Cumbra land. Most scholars seem to believe it to have 
embraced Strathclyde, inclusive of Cumberland. Oman, l. cit., 
on the other hand, holds that only the Scandinavian Viking 
colony alluded to is meant, viz. the land on the Solway Firth. 
However that may be, Cumberland in 945 came under Scottish 
overlordship. It is doubtful how long it remained so. Next time 
we get a glimpse of the position of Cumberland, we find it closely 
connected with Northumberland. In 1902 was discovered a charter 1 
of the 11. cent., in which Gospatric grauted certain rights to 
Thorfynn Mac Thore, a landowner in Allerdale, NW. Cumb. The 
exact date of the deed is uncertain. Most scholars attribute it 
to the time about 1070, while some hold it to be about 20 years 
older. Gospatric is usually, and no doubt correctly, identified 
with Gospatric son of Maldred, who became Earl of Northumbria 
in 1067. When issuing the grant Gospatric must have been lord 
of Allerdale and very likely of a larger district. The grant 
mentions Earl Siward, Earl of Northumbria 1041—1055, as (pre- 
sumably a previous) lord of Allerdale. As early as the days of 
Siward, consequently, Allerdale, and in all probability the rest 

1 The charter hae often been pnblished, e. g. by Liebbkmann in Ar- 
chiv f. d. n. Sprachen 111, 276 £f., in CWNS. V. 71 ff., in RStB. (Surtees Soc. 
126) p. 626 f., in VHC. II. 232 f. For discussions of the charter reference 
may be made to Rago, CWNS. V. 71 ff., Davis, E. Hist. Rev. 1905, p. 61—65, 
VHC. II. 231 ff. 
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of Cumberland, was a Northumbrian dependency. Before the 
time of the Domesday Book, however, the greater part of Cumber 
land had been recaptured by the Scottish king; only the Southern- 
most part, stated to ha ve belouged to Tostig (Earl of Northumbria 
after SiwaM and killed at Stamford Bridge in 1066) is mentioned 
in that record. The period of undisputed Scottish overlordship 
seems thus to ha ve lasted for at most a century. 

It is doubtful, however, if even during that period the 
Scottish sovereignty ean have been really effective. Gospatric's 
charter does not State t'hat it was Siward who annexed Cumber 
land to Northumbria, thoOgh’this is a reasonable conclusion from 
the wording. Mr. Ragg, CWNS. V. 79, is of opinion that the 
conquest of Cumberland was the Work of Cuut, and Wilson and 
Allibon (VHC. II. 229 f.) even advancé täf 1 theory that Eadmund’s 
grant of 946 lasted only for the lifetime of the'«^J> ntract > n g parties 
But even if the Scottish sovereignty was not dis t outed by English 
kings or earls until the middle of the 11. ceribti >1 does not 
follow that it was really effective. The Scandinaviantf oo doubt 
enjoyed a great measure of independence, if indeed\they ac- 
knowledged any Scottish sovereignty at all. The fact th£t Kiog 
Aethelred in 1000 undertook an expedition to Cumberland, aV 101 ^- 
ing to the testimony of Henry of Huntingdon directed ag.^ nst 
the Scandinavians there, goes a long way to prove that foe 
Scottish king was unable to keep the Scaudinavian colony in che* 
In 1092 William Rufus conquered Cumberland. Dolfin, 1 
son of Gospatric, was then in possession, no doubt holding ’ 
as a vassal of Scotland; it had then been under Scottish ove 
lordship for about 20 years. Another period of Scottish ove 
lordship began in 1136, when Stephen ceded Cumberland to Kii- 
David; this period came to an end in 1157. Siuce that tir 
Cumberland has been a part of England, though the Scotti 
kings long continued to claim it as their rightful territory. Fina, 
in 1242 an agreement was arrived at bv the kings of Engla 1 
and Scotland; a number of Cumberland estates, viz. Langwathl 
Salkeld, Scotby, Castlesowerby and Carlatton, were then hanJ 
over to the Scottish king to be held of the English cro' 1. 
It has been considered necessary to enter comparativ? 
fully into the relations between Cumberland and Scotland, beca’’ 
these may be of importance for the subject in hand. Scott 1 
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overlordship may have raeant Scottish (Gaelic) immigration and 
intluence on the language of the .district. The nature of these 
relations, in my opinion, rendere it unlikely that any considerable 
Scottish (Gaelic) influeuce on Cumberland place-names is to be 
reckoned with. On the other hand the possibility of such influ- 
ence, especially in the border districts, can not be absolutely 
denied. The name Scotby just mentioned, found from c. 1150, 
is probably a memorial of Scottish settlement. 

The early history of Westmorland is really still more obscure 
than that of Cumberland. The historical data we have to go 
upon are extremely scanty. We know that in 926 King jEthelstan 
invaded the district, whose name is not given, and held a council 
at Dacre near the river Eamont, the present boundary betvveen 
Cumberland and Westmorland, and that he there received the 
homage of Eugenius King of Strathclyde, Constantine King of 
Scotland, and others, but our authorities do not tell us to wbom 
Westmorland belonged. The name first occurs in the AS. Chron. 
966, where it is stated that Thored Gunnere’s son harried West- 
moringa land (in one version totam W.), clearly at the bidding 
of King Eadgar. This early form proves that the name means 
'the land of the inhabitants of the western moors’, or, ’the district 
west of the moors’ (between Yorkshire and Westmorland), but 
the entry does not tell us if the northern or Southern part is 
referred to. In the Domesday Book the Southern part, the later 
barony of Kendal, is represented; not so the northern part, the 
later barony of Appleby. 

As a matter of fact, the northern part, the country round 
the upper Eden and its tributaries, seems to have been closely 
bound up with Cumberland, to have been given with Cumberland 
to the King of Scotland, aud become definitively English in 1092. 
Apparently it formed an integral part of the land of Carlisle, from 
which it was not severed until after the Conquest (cf. especially 
Febqcboh, History of Cumberland, p. 145, also VHC. II. 228). 
The Southern part, the Kendal district, is generally stated to have 
been colonised from Deira, the Southern Northumbrian kingdom, 
and to have shared its fates till after the Conquest (cf. e. g. 
Fbrouson, History of Westmorland, p. 65 ff.; Enc. Brit. Westmor¬ 
land). This may very well be correct. If so, this part of West- 
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morland may have belonged to the Dauelaw; this is also the 
view taken by the author of the artide in Enc. Brit. Lindkvist, 
on the other hand, thinks Westmorland, like Cumberland and 
probablv Lancashire, was outside the Danelaw, and that the 
Scandinavian colonisation in these provinces was independent of 
that of the Danes. The question cannot be settled defiuitely. 
The 13. cent. statement adduced by Lindkvist p. XXX, according 
to which tcestmara-lond dit not belong to the Danelaw, is not 
quite conciusive, as the writer may have had only the northern 
part in view; the Southern part may have been looked upon as 
an integral part of Yorkshire. But whether S. Westmorland 
belonged to the Danelaw or no, a Norwegian immigration, as 
will be shown presently, must have taken place also in this district. 

Lancashire consists of several parts, which were not joined 
into one until after the Norman Conquest. We may here distinguish 
betweeu: (1) the land north of the Sands (Lonsdale Hd. N. of 
the Sands), which forms a part of the Lake District and is closely 
connected with Cumberland, (2) Lonsdale Hd. S. of the Sands 
and Amundernes8 Hd., N. of the Ribble, and (3) the land between 
the Ribble and the Mersey, comprising the hundreds of Leyland, 
Blackburn, West Derby .and Salford. In the Domesday Book the 
firat two divisions are placed under Yorkshire, the last under 
Cheshire. 

As regard9 Lonsdale N. of the Sands it is stated by the 
anonymou8 author of Historia de S. Cuthberto (Surtees Soc. 51, 
141), that Ecgfrith King of Northumbria (671—685) ga ve Cartmel 
and all the Britons with it to Saint Cuthbert. Presumably the 
district had just been conquered, and along with it the rest of 
Lonsdale N. of the Sands. The laud between the Ribble and 
the Mersey was conquered already by Aethelfrith, but does not 
seem to have reraained long in Northumbrian possession. The 
dialect and place-names show that it was colonised by Mercians, 
but nothing is known about this colonisation, which must have 
taken place early, probably in the 7th century. There is no 
record of the conquest of the rest of Lancashire, which must 
have been carried out by Northumbrians in the 7th century. 

Lancashire does not seem to have belonged to the Danelaw. 
Y T et a strong Scandinavian immigration, as shown by the place- 
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names, must haye taken place. North of the Ribble the Scan- 
dinavian element in place-names is very strong indeed. South 
of that river there is a distinct differeuce between the eastem 
and the western part. In Blackburu aud particularly Salford 
hundreds Scandinavian place-names are comparatively few and 
to some extent apparently of later formation; very few names of 
villages are of Scandinavian origin. In Leyland and the western 
parishes of W. Derby hundred (especially Walton, Sefton, Halsall, 
Altcar, Birkdale, Ormskirk) Scandinavian names are very numerous 
and of ten denote villages or even parishes, whereas in the eastem 
parishes, as Warrington, Leigh, Wigan, Winwick, Scandinavian 
names are few. The inevitable conclusion as regards S. Lancashire 
is that the bulk of Scandinavian settlers cannot have come from 
the East of England. 

As regards the time of the Scandinavian immigration, two 
statement8 in early sources deserve mentioning. In an Irish 
source (Three Fragments) we are told that when King Ingemund 
(or Hingamund) was expelled from Dublin he repaired first to 
Anglesey and then to England, where he was given land near 
Castra by Ethelfrida, i. e. zEthelfled, I^ady of the Mercians. Ou 
this episode see especially Stebnstbup, Normannerue III. 37 ff. 
Castra may unhesitatiugly be identified with Chester. The exact 
date of the episode is not certain, but it must have taken place 
shortly after Ingemund's expulsion from Dublin in 901 (or 902). 
This dates the Scandinavian colony in NW. Cheshire *. It is 
reasonable to suppose that some Scandinavian settlements aloug 
the Lancashire coast belong to the same period. The existeuce 
of a Scandinavian colony in Amunderness in the time of iEthelstan 
(924—940) is proved by a statement * in the Chronicle of the 
Archbishops of York, written in the tirst half of the twelfth ceu* 
tury (Historians of the Church of York, Rolls Ser. II. 339), ac- 
cording to which ./Ethelstan grauted to the Cathedral Church of 
York 'totam Agmundernes, quam a paganis emerat’. Little is known 
of the later history of these Scandinavian colouies. In the time of 
the Domesday Book all Lancashire belonged to the English crown. 

1 The episode is mentioned by Coli.ikgwood, Siand. Britain 191 f., 
where its importance is duly pointed out. Collingwood gives the year 900 
as the date of the incident. 

* Quoted VHL. II. 6,- and Lindkvist p. XXXIII 1 . 
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2. The Scandinavians in the North-West of England. 

The Scandinavians who founded colonies in N.W. England 
are generally supposed to have been Norwegians, not Danes. This 
theory waa advanced, as regards Cumberland and Westmorland, 
by Robert Ferguson it> 1856^» and has been univereally accepted. 
Yet also a Danish immigration, whether anterior or poaterior to 
that of the Norwegians, has been assumed, e. g. by Ferguson 
and Sedgefield. That the Scandinavian colonisation of Lan- 
cashire was due mainly to Norwegians is assumed e. g. by Col- 
lingwood, Scandinavian Britain, and Lindkvist, p. XXXIII. Even 
a cureory examination of the place-name material corroborates 
the theory of a chiefly Norwegian colonisation *. 


1 The brief notes appended here are based on an examination only 
of the moét important name-elements that may be used as test-words. The 
full material is not given. 

Safe or fairly safe eriteria of W8c. origin are: bouth 'booth’ (<OWSc. 
bud\ the E8c. form is böpy, further gill 'a ravine, narrow valley’ (< OWSc. 
gil) and scäle ’a hut' (•<. OWSc. skåli), which are not found in ESc. languages 
(ef. Björkman, Loanwords 283). Criteria of ESc. origin are böth 'booth’ (Björk¬ 
man op. cit. 286) and to some extent thorp. In Denmark and Sweden j&orp 
is a common name element. In Norway it is used practically only in some 
E. Norw. districts, being almost totally absent in the N. and W. parts; 
there are, however, some isolated examples of the simplex porp. In Icelarid 
Finnur Jönsson bas found one isolated borpar. Isolated examples especially 
of the simplex thorp need not be taken into consideration, but where names 
in thorp occur in greater numbers, there is every reason to suppose ESc. 
(Danish) colonisation to have taken place. 

The element by, which is often adduced as a proof of ESc. settlement, 
is in my opinion not a safe test-word. It is true the most common WSv. 
(especially W. Norw.) form ia boer, which should have become ME. *bé. But 
(1) byr is a common E. and N. Norw. form. (2) -by may be a later form of 
■bt, due to unstressed position. The NW. Engl. exanaoles of - Ity are com- 
paratively late; the earliest are some Lanc. names in ( DB. Possibly tbe DB. 
forms Derbei (four times) and Fomebei contain tlie last remnants of -b£. 
In favour of the theory that -by is partly developed from - *bé may be adduced 
tbe fact that in 8hetland bor^appears as mod. -bi, and that in Caithness 
Cananesbi occurs in a document of 1223—45 (Munch, Sami. Afh. III. 142). 
(3) The victory of the form -by may have been assisted by tbe common 
element -by in tbe Danish parts of England. In the Danelaw names in -by 
abound, and -by would come to be felt to be the regular form. Influence 
of this kind would not immediately affect tbe pronunciation of names in -*W, 
but it would materially affect their written forms in early records. It should be 
added that -boer, -byr is a very common name element in Norway and Iceland. It 
would be very remarkable if Norsemen in England should not have used it at all. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Scandinavians and Celts in tbe North-West of England 


9 


In Cumberland WSc. names abound. There are several 
names in bouth and mauy in gitt and scäle l . I have found no 
certain ESc. names. There are no exainples of thorp, and böth 
by the side of bouth seems to be probably due to influence from 
otber distriets; cf. Bewaldeth and Butterilket in Ch. I. 

In We8tmorland there are numerous names in gitt and 
scäle 9 ; for oue example of bouth see Ch. I. There are five names 
in thorpe : Clawthorpe and Milnthorpe S.Wml., Cracken- 
thorpe, Hacktorpe, Melkinthorpe in N.Wml. Both ESc. 
and WSc. names are found in the N. as well as in the S. This 
indicates that both Norwegians and Danes took part in the colo- 
nisation of Westmorlaud. If part of the district belonged to the 
Danelaw the Danish element is easily accounted for. 

Lancashire. In Lo. N. of the Sands we find the same 
state of things as in Cumberland. There are numerous names 
in bouth , gitt and scäle 8 . The same may be said of Lo. S. of 
the Sands 4 ; one isolated name in thorp (Cracanethorp CC. 840) 
need not be considered. The Am. material is not very satisfactory. 
There are no names in bouth, but some in gitt and scäle. Isolated 
instancea of böth occur 6 . 

1 For bouth see Bowderdale, Waberthwaite in Se. Cf. also 
Butherhals, Butherthwait (Borrowdale, Lake Distr.) FC. II. 576 (1211;, Marce-, 
Marthebuthe (ib.) FC. II. 570 (1209—10), Lecedibuthes (Tallantire) RStB. 396 
(c. 1200). For gill, see Se. (B lag i 11, Garrigil), Sunnygill>, cf. e. g. Croke- 
g,Ibank , Ravenesgilfot CWNS. VII. 13 f. (1286), ElUrgyll, lbrestcfyll etc. RStB. 
367 f. For scäle see Lindkvist p. 191 ff. and Se. (Gatesgill etc.). Cf. 
Seaacale (S. W. Cumb.): Leseschalis R8tB. 86; Sosgill (W. Cumb.): Saure- 
scalls CFF. 1208; 8 tu bagi II (ib.): Stubscales R8tB. 344. 

* Cf. Se. ander BurteTgill, Reagill, Rosgill, Sleagill; Holme- 
ecales etc.; and Lindkvist p. 191 ff. Cf. Scahegilbec (Kendal) CC. 976, 
Holegyles (Mansergh) ib. 1032. 

* Cf. Bouth (Wyi.d), Fermeribouthe FC. I. 174 (1336). For gill, cf. 
Bekanesgill Ch. II., Leyrgile FC. I. 237. For scäle, cf. Elliscales (Wyi.d), 
Sandscale, Scales, North Scale, Cokainscalis FC. I. 145, Saurchales 
ib. 322. 

4 In Lo. 8. I have found one et. of bouth: Buthebanke (Caton) CC. 
845. Ezamples of gill: Howgill ( Hollgill LC. 461), Lowgill ( Lawgill LFF. 
1528), Ragill ( RauchRouchgill LPR. c. 1850), Reuergilheued, Thursgill 
(ib.); scäle: Scaleber (Wyi.d), Schales (Melling) LAR. 1246 etc. Cf. Lind¬ 
kvist l. cit. 

* Cf. Blenesgile CC. 230, Morscalehurst ib. 256, Serlescnle8 ib. 178, 
Lesusterscale ib. 49. Two exx. of böth are quoted in VHL. (VII. 168*, 193*'). 
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In Lancasbire S. of the Ribble there are a good many WSc. 
names except in Salf. Hd. The absence of names in gill in Leyl. 
and W. De. is probably due to topographical conditions. Scult 
is a common element, especially in Bl. But bölh is also verv 
comraon ', especially in Bl. There are four examples of thorp: 
Tborp (Leyl.), Thorp (W. De.), Tborpe (Salf.), Gawtborpe 
Hall (BL). In S. Lancasbire bot b Norwegians and Danes seem 
to ha ve settled. A plausible theory istbat Norwegians colonised 
the coast districts and also spread some way inland, wbile the 
Danes were immigrants from the Danish colonies in the Eastern 
counties. 

The Norwegian settlers in N.W. England are generally held 
to have been, cbiefly or to a great extent, immigrants from the 
Viking colonies in Ireland, the Isle of Man, and the Hebrides. 
The Scandinavian invasion into tbese Celtic lands commenced 
early, and the invaders soon began to found colonies, in Ireland 
and Man at least from the middle of the ninth century, in the 
Hebrides perhaps still earlier (Bugge, Vikingerne I. 114 ff., 
especially 136 fF. and 170 ff.). The Scandinavians in these 
colonies seem to have been cbiefly of Norwegian extraction. 

In tbese islands the Scandinavians carne into close contact 
witli a Celtic (Goidelic) population in many respects far advanced 
bevond tbemselves in civilisation. This contact must have had a 
deep and lasting influence on tbem. Sophus and Alexander 
Bugge and other scbolars, wbo have studied this question, have 
discovered Irisb influence in early Scandinavian art, literature, 
language, etc. The intercourse with Scandinavians bas naturally 
lett its marks also on the Celts; nutrrerous Scandinavian loan- 
words in Irisb and Manx testi fy to the close relations between 
Scandinavians and Celts. The Scandinavian elements in early 
Irisb form the subject of Marstränder s Bidrag til det norske 
sprogs historie i Irland. 

1 Cf. e. g. Oxgill (Bl.) Kirkstall C. 836, de Dogill (Salf.) LCoR. 1323; 
Brinscall (Leyl.); Brendescolts WhC. 835, Daniscoles (Bl.); Daniscole LAR 
124G; Woluet*coles (Bl.) WhC. 1111, Feniscoles (Wyi.d); Scholea (W. De.) 
two different; Schofield (Salf.) earlier Scholefeld etc. Exx. of böthiBothe- 
stede (Leyl.) WhC. 859; Bothe* (W. De.) ScC. 1270; Goldshaw Booth (BD 
Goldiaue-bothis Llnq. 1323—4; Hawbooth (Bl.): Hnghebnthe ib., Oozebooth 
(Bl.): Ulrehothes Llnq. 1311; Dunnisbooth (Salf.): Donyngbothe WhC. 728 etc. 
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Marstränder (p. 7 f.) thinks tbe earliest Scandinavian loan- 
words in Irish cannot ha ve been adopted before 820—30, but that 
from that period on the conditious necessary for the adoption of loan- 
words were present. The beginning of Irish influence on the 
language of the Scandinavians may be dated equally early; yet a 
deeper and mord far-reaching influence is hardly to be reckoned 
with until the Scandinavians had begun to found settlements, i. e. 
from about the middle of the century. Supposing the immigration 
into N.W. England to have begun not earlier than the last decade 
of the ninth century and to have been at its height in the first 
decaded of the tenth or even later, the bulk or a considerable 
part of the immigrants, if they came from the Scandinavian 
colonies in the Western Celtic lands, must have been bom and 
bred there. Many of thera probably had a Celtic mother, and 
with many doubtless Celtic wives and dependents came over. There 
is everv reason to assume that these immigrants had been strongly 
iuttueuced by CeTi7c~civi 1 1 zation, and esJ)eciaUv thattheir hmgunge 
böTff—tTHCes of a prolonged contact with OoitteHr. -The language 
of"Thé Scandinavian settlers in N.W. England cau only be studied 
in the names, particularly place names, they have left behind. 
Traces of Goidelic influence in Cumberland (and, to eome extent, 
in Westraorland aud Lancashire) names have been pointed out 
by Mr. W. G. Collingwood, espeeially in two papers in CWOS. 
XIII'. 403 ff. (Some Manx Names in Cumbria, 1895) and XV. 
288 ff. (Lost Churches in the Carlisle Diocese, 1899). In the 
former Collingwood has eollected a number of elements in Cumber¬ 
land names, which are in his opinion Celtic (Goidelic). See on 
these the remarks in Ch v III. I judge of most of these elements 
differently. In the other paper Collingwood gives a valuable 
collection of Goidelic personal names formerly used in Cumber¬ 
land. His cbief object is to point out names commemorating the 
work of early Irish missionaries. Some of these will be discussed 
in Ch. I. Most at any rate of these names are in my opinion to 
be explained in a different way. A. Bugge, Vikingeme II. 277 f., 
devotes less tban half a page to the question of Goidelic influence 
on the Scandinavian language in Cumberland. He seems to have 
derived his material only from Gospatric’s charter (cf. p. 3). 
Thus he points out the use of Irish mac instead of Scand. sunr 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


12 


Eilert Ekwall 


in Thorfynn Mac Thore; this is the only certain example of mac 
in Cumberland I have been able to find. 

Botb Collingwood (Scandinavian Britain 204 ff.) and Bdgge 
(l. c.) draw attention to traces of Irisb influence on the art of 
Scandinavian Cumberland. I am not a competent judge of con- 
clusions dra\vn from this kind of material, nor is the material 
itself accessible to me. 

A systematic study of the question of Goidelic influence on 
the place- and personal nomenclature of N.W. England, or even 
of Cumberland or any otber N.W. county, has not yet been pub- 
lished. The present study is devoted to this problem. It contains 
the results of an examination of the place- and personal names 
of Cumberland, Westraorland, and Lancasbire, undertaken with 
a view to discover traces of Goidelic influence and thereby to 
throw some light on the nature and exteut of Goidelic influence 
on the language of the Scaudinavians in these districts. There 
is, however, a strong Brythonic element in the place-nomenclature 
especially of Cumberland, and Goidelic and Brythonic elements 
are not always quite easy to distinguish. For this reason it will 
be necessary also to pay some attention to Brythonic elements. 
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CHAPTER I. 


Compound names with inversion of the elements. 


No one who has made an intimate acquaintance with the 
place-names of Cumberland cau have failed to be struck now 
and then by a peculiar kind of compound names, in which the 
first element is determined by the second. A typical example 
is Briggethorfin, obviously meaning Thorfin’s bridge’; anotber is 
Polneuton , obviously 'Newton pool’. I noticed this curious type 
while working tbrough the importent collection of documents in 
the Register of the Priory of St. Bees, where a good many names 
of this kind are found. Compounds of this kind will for sbortness’ 
sake be termed inveraion-compounds. 

On turning to Sedgefield’b work on Cumberland and West- 
morland place-names, I found that this scholar gives several names 
of the kind. Some he explains correctly, though now and then 
he admits inversion somewhat reluctantly. Under Gtlgarran he 
even réjects identification of gil with gill ’a ravine’, because this 
would not come first. Some of the examples he explains wrong 
or leaves unexplained. Many of the names dealt with below are 
not given by Sedgefield. The origin of the inversion-compounds 
is not accounted for. 

In the course of further study of the question, but not un til 
I had collected the greater part of the material and also formed 
my own opinion on the origin of the type, I carne across inci¬ 
dental remarks on names of this type. The most important of 
these is that made by Buoge, Vikingerne II. 277, who States (in 
three lines) that in Norwegian place-names in Cumberland the 
first and second element change places after the Irish fashion; 
the only example given is Poll Waäoeti in Gospatric’s Ch. (11. c.), 
supposed to stand for original Vatnpollr. Bugge’s conclusion is 
apparently founded only on the forms in the said charter. I do 
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not think Poll Wadom is correctly explained, but it is very 
likely a case in point; besides, there is an unequivocal example 
in the charter, viz. Bek Troyte Troyte’8 beck’. 

Other references to inversion-compounds are few. Tuo or 
three will be pointed out in the material irifra. Here it may be 
added tliat the Rev. James Wilson, editor of RStB., to judge by 
a reference from Fomset to Setfom in the glossary and a remark 
on Briggelhorfin , has not overlooked the correct explauation of 
these two names. 

If inversion-compounds have been rather neglected, this may 
be due to various circumstauces. Some are etymologically difficult 
and have not hitherto been correctly explained. Some denote 
small places or are only found in early sources and are therefore 
oraitted e. g. by Sedgefield *. Moreover, there are in all parts of 
England place-names of well known types, to which inversion- 
compounds (in the sense the word is here used) may have been 
taken to belong. We must try here to draw the line between 
inversion-compounds and certain combinations from which it is 
not always easy to distinguish them. 

It was a common practice in medieval England to distinguish 
places of the same name, or the different parts of estates that 
had been divided up, by an addition to the name, often the name 
of the owner placed behind. This usage is of Norman origin. 
Examples are: Crosby Ravensworth, C. Garrett (Wml.), 
Kirkby Thore, K. Stephen (Wml.), Yealand Conyers, 
Y. Red may ne (Lanc.). In all these the first element is un- 
doubtedly a place-name. Sometiraes place-names consist of a 
single element identical with a common noun, as Dean, Hale. 
If a name of this kind is provided with a distinctive addition, 
e. g. a personal name tacked on behind, it may easily be mistaken 
for an 'inversion-compound’. One example is Onyp Patrik CWNS. 
VIII. 278 (=Knipe Patrick Wml.). Onyp is OWSc. gnipa 
’a mountain top’, and the name might be supposed to mean 

1 I take this opportunity of remarking that I have not considered it 
neceBsary, in this or subsequent chapters, to point out what names are 
omitted by fellow-workers or always to discuss previous etymologies different 
from my own. But when 1 have adopted (or independently arrived at) an 
etymology already suggested by some earlier worker, I generally point this 
out, except in the case of aelf-evident explanations. 
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'Patricks mountain’. But there is also a Knipe Cundal, called 
Gnypp ib. 279, which tells us that the old name of the place 
was Gnyp , and that Gnyp Patrik raeans ’the part of Gnyp be- 
longing to one Patrick’. Of course formations of this kind are 
also a sort of inversion-corapounds, but in this study I reserve 
the term for cases like Briggethorfin, Polneuton , in which the first 
element is a common noun. 

In most cases it is easy to distinguish 'inversion-compounds’ 
from cases of the kind alluded to. In inversion-compounds the 
second element is a necessary ingredient, which can be absent 
only owing to ellipsis. In the type Yealand Conyers the distinctive 
addition is frequently absent; in the neighbourhood the original 
name (Yealand etc.) was probably the regular designation. Names 
with distinctive additions always occur in pairs or iu groups of 
three or more, to which the first element is common. This is 
not the case with inversion-compounds. These latter mostly denote 
small places, dairy-farms, pastures, or streams, hills, and the like, 
while the former are used of more important places, as estates, 
villages, etc. 

For the same reason an element was often plaeed before 
place-names, sometimes a personal name, sometimes some other 
word. Often a common noun was so used, e. g. church, castle, 
field, wood , etc.; examples are Field and Wood Plumpton 
(Lanc.), Field and Wood Broughton (Lane.). Inversioncom¬ 
pounds sometimes consist of a common noun and a place-name, 
as Polneuton. In mo6t cases the types Field Plumpton and Pol¬ 
neuton are easily kept apart; as regards Polneuton it is enough 
to point out that it is the name of a brook. The remarks made 
on the type Yealand Conyers apply also to this. A few illustrative 
cases raay be aptly discussed here. 

Hallsenua, a hamlet near Gosforth (SW. Cumb.), forraerly 
Hall Senhouse (Se.). Senhouse is a family name said to be derived 
from Seveuhuys near Rotterdam. If this is right Hallsenna means 
Senna Hall and may be an inversion-compound. But the editor 
of RStB, where the name often occurs (as de Sevenhoues 198 etc.), 
tbinks it was taken from a hamlet Sevenhoues. This seems correct. 
Hallsenna could anyhow be an inversion-compound, but this is 
rendered very doubtful by the form Becksenowyate CWNS. XIV. 
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169 (1657), which must mean 'the gate of Beck Senna’ and indi- 
cates that there was a Beck Senna by the side of Hallsenna. 

Kirk is in Cumberland frequently prefixed to place-names. 
It is possible that in isolated cases combinations of this kind may 
be inversion-compounds ( Kirkrogelyne CFF. 14 cent., now Croglin, 
might e. g. mean 'Croglin church’), but probably Kirk- is in all 
a distinctive addition. Thus Kirkbampton (W. of Carlisle) is 
situated near Bampton. Great Clifton is Cirkecliffeton RStB. 555 
etc.; cf. Little Clifton. Witli Kirklinton (Kirk Levyngton 1284 
etc.) is to be compared Westlinton, earlier West Levington, a 
former member of the barony of Levington. Sowerby appears 
as Kyrkesaurebi PR. 1191; cf. Castle Sowerby (Castelsoureby 
OR. I. 242), now another name of Sowerby. Formerly Castle 
and Kirk Sowerby were distinct (Graham, CWNS. XII. 186). 

Some uncertainty attachés to compounds whose second element 
consists of an earlier name of the place itself. There are no 
absolutely certain examples of this type, but Poll Wadoen and 
Torn Wadling (Cumb.) are probable or possible cases. Taru 
Wadling e. g. (if a case in point) may be explained as 'Wadling 
Tara’, but Tam may also stand in appositional relation to Wadling; 
cf. mod. examples such as Mount Etna. I do not know for certain 
when combinations of the latter type began to be used in English, 
but have the impression that they are comparatively late. The 
old Euglish type seems to be that represented by e. g. OE. 
Eofonvicceaster, Lundenburh, or Brittene igland, Humbre stream. 
The point is of small practieal importance, as examples of this 
type are at best very few. 

Inversion-compounds are very common in Celtic lauguages, 
as will be pointed out more 'in detail in the latter part of this 
chapter, and there are Celtic compounds of this type in the North¬ 
west of England. These will not be dealt with in this chapter 
In Ch. I are considered inversion-compounds which contain at 
least one Scaudinavian or English element or one Celtic word 
knowu to have been adopted at an early period by the Scandi- 
navians or Euglish. Of course it is quite possiljle that inversion- 
compounds consisting of two Goidelic elements may have been 
formed e. g. by Seaudinavians, both having been adopted by 
these. See Ch. III. 
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Inversion-compounds ha ve been found in Cumberland, West- 
morland, and Lancashire; two examples adduced from W. York- 
shire are doubtful. 

A. Material. 

1. Cumberland. 

Aspatria: Aspatrik RStB. 47 (12. cent.); Aspatric Cal. Sc. 
I. 158 (1224), CFF. 1230; Aspatrick ib. 1241; Ascpatric Ind. c. 
1230 (Se.); Askpatrik ChR. 1291 etc. (Se.), CWNS. III. 255 (1352); 
Ask Patrick OR. II. 190 (1346); Espatric CWNS. III. 247 (ch. 
1170—5, lnspeximus of 6 Edw. III.); Estpateric PatR. 1224 (Se.); 
Eskpatrike CWNS. III. 255 (1292). 

A town near R. Ellen in NW. Cumb. 

Tatrick’8 ash.’ First el. OWSc. 1 2 askr ’ash’, which at an early 
date lost k, though this was again added occasionally. The form 
Esk- (or, with loss of k , Es-) may be due to association with 
OWSc. eski 'group of ash-trees’; Est- no doubt 6tands for Esc-, 
i. e. Esk-, Second el. Olr. Patrtc (cf. Ch. II.). 

Aynthorsin (for - thorfin ) RStB. 561 (orig. ch. c. 1250). 

In Clifton on R. Derwent, W. Cumb. Now no doubt lost. 

Second el. the OWSc. pers. n. porfinnr; cf. Thorfynn Mac 
Thore in Gosp. Ch. and Briggethorfin infra. The first el. is doubtful. 
It may be OWSc. eign 'property', though this is very rarely used 
in Scand. place-names (cf. however NG. II. 246); or more likely 
ME. hain ’an enclosure, park’, a Scand. word (cf. OSw. hceghn , 
Dan. hegn). If the latter suggestion is correct, scribal omission 
of h- is to be assumed. 

Band-Harscogh Inq. 1485. 

The Inquisition mentions a teneraent at Band Harscogh in 
the manor of Kirkoswald (E. Cumb.). Haresceugh and H. Fell 
are E. of Kirkoswald on or near Raven Beck. 

The first el. is identical with band sb. 4 in NED. ’a ridge 

1 The Scand. el. in Cumb., Wml., and Lanc. names being cbiefly West 
8candinavian, an OW8c. source is regularly assigned to the Scand. words 
occurring in these names, provided the word in queation is found in OW. 
Scandinavian. The fact that words are derived from OW. Scand. must not 
be taken to imply that thev are exclusivelv West Scandinavian. 
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of a hill, a long ridge-like hill’ etc., a word common in the Lake 
Di8trict; cf. also Fkrguson, Northmen p. 40, who mentions place- 
names such as Millstone band etc. in Cumberland. In the NED. 
no definite etymology of band is given. It is OWSc. band 'band, 
tie', used in a transferred sense in Norw. place-names such ns 
Bamberg (earlier Bandberg), Bandaasen (a mountain) etc. Rtqh, 
NG. XV. 87, suggests that band denotes ’a long, narrow mountain’, 
exactly the sense of E. band. The etymology of Haresceugh is 
not quite clear; second-el. OWSc. skögr. 

Bocblincarn (for Bec-) Ch. 1217 (CWNS. V. 43). 

The present Crowdundle Beck, a tributary of the Eden, 
called Blencarne-beck in the map in Nicolson and Burn 1777. 
Blencarn stands about half a mile from it. 

OWSc. bekkr a brook’ and the pl. n. Blencarn (see Ch. V). 

Becsnari RStB. 545 (c. 1203), Becsnarry ib. 568 (c. 1230), 
Becsnarry rivulus Cal. Sc. I. 203 (1230). 

A now forgotten name of one of the brooks near Lowes- 
water, S. of Cockermouth (W. Cumb.). 

'Snarri’8 beck’. Snarri (probably a Scand. name; cf. Björk¬ 
man II. 77) is found PR. 1170 (Yks.). 

Becstervild Dugdale III. 595, Beckstenoild ib. 

A brook in or near Kirkoswald (E. Cumb.). The name occurs 
in a description of boundaries (: sicut Raven descendit in Becster¬ 
vild et de Becksterwild contra montern). Raven Beck is a tributary 
of the Eden; on it stands Kirkoswald. If the passage is inter¬ 
preted literally, it says Raven Beck was a tributary of Becstervild; 
more probably, however, it implies that Becstervild was a tributary 
of Raven Beck. 

First el. OWSc. bekkr. The second el. is obscure; perhaps 
the pers. name Sparuuild Lib. V. 54 may be compared. 

bek Troyte Gosp. Ch. 11. cent. Truttebeck CWNS. V. 41 
(1299). 

Apparently identical with the Wisa, a tributary of the Wam- 
pool (NW. Cumb.); see Parker, CWNS. V. 41 f. 

Second el. thé pers. n. Troite , Truile , ofteu mentioned in 
Cumberland documents, e. g. (Robert fil.) Troite PR. 1158 ff. 
(also Trote 1165, Truite 1174 etc.), (Richard fil.) Truite PR. 1177, 
RStB. 384 (1145—79). The etymology of the name is doubtful. It 
does not look like a Scand. or an Engl. name, and is found too early 
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in England to be French. Perhaps it is a Goidelic name; if so. the 
narne Trotan discussed under Oillthrolon Wml. may perhaps be 
compared. It migbt belong to MIr. trot (troil ), Ir. troid 'quarrel'; cf. 
al 80 Holder Trot(t)edius. It is doubtful if the Cumberland Troite is 
connected with the surname Trott (also Truhyt, Troht , Trote etc.) 
exemplified by Bardslet especially from 8omerset(13. and 14. cent.). 

Bekwythrop (for -wythop) CWN8. XIV. 417 (1447). 

The name of a streain, either the brook on which Wythop 
Hall stands or that which runs through Wythop Moss. Wythop 
is a parish in W. Cumb., W. of Bassenthwaite Water. 

'Wythop Beck’. Bektoythrop is an obvious error; Wythop 
is mentioned in the document. The etymology of Wythop is 
obscure. 

Bewaldeth: Bualdith CFF. 1255, Boualdith Inq. 1318, Boual- 
dyth CFF. 1341; de Bowaldif C1R. 1284 (Se.), de Bowaldeth Test. 
Karl. 1380 (Se.), Bowaldef RStB. 493; Boaldith ChR. 1277 (Se.). 

A parish 6 m. NE. of Cockermouth (W. Cumb.). 

First el. OWSc. hii ’a dwelling, an estate’, a fairly common 
element in Norw. place-names, but not, so far as I know, with 
certainty evidenced in English names; cf. however Butofl RStB. 
297 (c. 1250). Second el. the OE. pers. n. AldgyP or (less likely) 
the rare OE. Waldgyp. In Bowaldif 1284 the common cliange 
P > f is apparently to be assumed. Botoaldef RStB. 493, on 
the other hand, seems due to influence from Dotncoldef containing 
the pers. n. Waldef; the two places are mentioned together. 

The first element varies somewhat; most of the forms point 
to Bu ». The rare Bo- (no doubt Bö-) may be the ESc. form bö, 
which occasionally replaced earlier Bu-. The modern form seems 
to go back to ME. Bö-, for ew no doubt denotes the diphthong 
iu developed from ö iu certam Cumb. dialects. It is possible 
Bö- for Bu- is due. to the accentuation of the word. The name 
had öriginally no doubt the chief stress on the second syllable. 
Pretonic u may then have been shortened. Later on the stress 
may have been shifted to the first syllable and the vowel it leng- 
thened to ö. 

Bewcaatle: Buchaslre WR. c. 1178, Buchecastre (for Buthe-) 
Inq. 1249 etc. (all in,Se.), Buthcaster Inq. 1272, de Buthecastre 
CWNS. VI. 163 (1267); Bothecaster Inq. 1272, -castre Cal. Sc. 
I. 548 (1272), II. 34 (1278—9), IV. 362 (1299—1300); Bothecastell 
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OR. II. 12 (1327), the castle of Bothe Cal. Sc. IV. 121 (1401); 
Beaucastell Inq. 1485 (Se.). 

A parish i& NE. Cumb. There was a Roman station here, and 
aho a medieval castle, apparently built c. 1300 (CWNS. XI. 250). 

This name has often been thought to have for its first el. 
the pers. n. Bueth (see e. g. Collingwood, CWNS. II. 243). A 
Bueth was owner of the ueighbouring Gilsland in the 12. cent., 
and a younger Bueth gave land in Bewcastle to Wetheral in the 
same cent. Sedgefield seems to accept this etymology. Cf. on 
this pers. n. Ch. II. I think the first el. is OWSc. hud ’a booth’, 
in the 13. cent. replaced by the ESc. form böp. The earlie9t 
instances all have Buth(e)~ , sometimes miswritten Buche-; Buchastre 
1178 no donbt stands for Buthcastre. The modern form goes 
back to ME. Böp-. 

The second el. is OE. caster, here used in its original sense 
’a Roman fortress’. 1 suppose the place was called Caster after 
the ruins of the Roman fortress. I take the name to raean ’the 
booth by Caster’ or 'the booth belonging to Caster’. After a castle 
had been erected here, the second el. was gradually altered to -castle. 

Birdoswald: Borddosetcald WR. c. 1200, Burdoswald C1R. 
1295 (both Se.). 

A place in NE. Cumb., situated on Hadrian's Wall. 

The second el. is the OE. pers. u. Ostcald. The first el. is 
obscure. It is identical in form with OE. bord 'board; table; 
border, side (of a ship)’, but of course it may be an adaptation 
of the corresponding Scand. bord. None of the known meanings 
of OE. bord or OSc. bord seem to be very suitable here. The 
meaning 'börder’ is perhaps least improbable. But it may well 
be that bord (bord) is used in some special loeal sense which can 
not at present be established. This, whatever it may have been, 
is perhaps to be attributed also to the last elemeut of Ta il bert 
Wml. (: T hamboord, perh. for Thain-, a. 1152, Thannellbord 1339, 
Tat/lleborth 1357 Se.); unfortunately also the first el. of this is 
obscure. OF. borde, M. Lat. borda 'hut, cottage’, the first member 
of ME. bordland Mand held by a bordar' (1250 etc.) would give 
a good sense, but can hardly be seriously thought of. 

Briggethorfin RStB. 357 (orig. ch. c. 1250). 

Said to be the old name of Bridgefoot in Clifton near the 
mouth of the Derwent. 
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’Thorfin’8 bridge*. OWSc. bryggia or OE. bry cg and Thorfin 
(Cf. Aynthorsin supra). The Rev. J. Wilson, RStB. 377, foot-note, 
suggests that the place was named after the Thorfyn whose son 
Eliaa is mentioned as a landowner in Clifton about 1225. Thie 
is of couree doubtful. 

Bntterilket: Butherulkul FC. II. 565 (c. 1210), -ullcil ib. 562 
f. (1242), 566 (c. 1280); Botherulkil ib. 567 (c. 1260), ulktil ib. 
540 (1292 orig. ch.), -hulkil ib. 566 (1284—90 -orig. ch.), ylkle I. 
174 (1336), -ulkle ib. H. 81 (1336), I. 206 (1400); Brutherulkil ib. 
II. 562 (1242), I. 604 (1247), -ulkull II. 561; Brotherilkeld Ann. 
Furn. 1242 (Se.), Brothurulkulle FC. I. 635 (1292), Brotherelker 
ib. I. 697- (1418). 

A small place in SW. Cumb. on the Esk. 

The early forms in B- (without »•) are more numerous than 
those in Br-, and are found twice ,in early original deeds; the 
earliest form is Buther-. The form without r has claims to be 
looked upon as the more trustworthy one. Buther • seems to be 
an older form than Bother-. 

The first el. is OWSc. biutir, pl. of bitd a booth, a dairy- 
farai’, often displaced by ESc. Böther-; modern Butter- raay go 
back to either. Brother-, Bruther- may be due to association with 
the word brother , which sometimes forms the first el. of place* 
names. The second el. is the OWSc. pers. n. Ulfkell , frequent 
in Cumberland deeds; cf. TJlkile RStB. 175, HulkiU ib. 180, Ulkill 
ib. 207 (1161—1184); cf. also Björkman I. 168, II. 91. 

Chelduspat Dugdale III. 594. In Ainstable near the Eden, 
E. Cumb. 

I suppose Dugdale’s form is a corruption of Cheldutpac, and 
that the first el. is OWSc. kelda ’a spring, a well*, the second 
being the OWSc. pers. narne TJspalcr. Cf. Unspach PR. 1183, 
Unspac ib. 1185; and see Björkman I. 170. 

Cnochubert ChR. 1289 (VHC. II. 126). 

Situation unknown. The place is mentioned after Camboc , 
i. e. Kirkcambeck N. Cumb. Can it be the modern, Knockup- 
worth, a place in Grinsdale, not far from Carlisle? Also this 
seems to be an inversion-compound. 

The first el. of Cnochubert is probably a Goidelic word, Olr. 
cnocc, Ir. cnoc ’a hillock’; cf. OBret. cnoch , W. cnwc. For other 
examples of this word see Ch. m. The second el. is the pers. n. 
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Hubert , found already iu OE. and in a Runic inscription of the 
12. cent. in Furness, N. Lanc. (CWNS. III. 377 ff., Bugge, Aarb. 
1908, 268), a Continental Gerinanic name partly no doubt intro- 
duced from Old French. It is doubtful if the name was knowii 
in Cumberland before the Norman Conquest. 

Croftbathoc (villa) RStB. 535 f. (orig. ch. c. 1200). A lost 
place in S. Cumb., near Whichain and Silecroft. 

First el. OE. croft. The second el. is probably a pers. uame. 

9 

In the same deed are mentioned, apparently as members of Croft¬ 
bathoc, QiUecroft and Qillemihelecroft, bofch of which contain Goidelic 
names. This leads us to expect a Goidelic name also in Croft¬ 
bathoc. Perhaps Gael. Beathag, earlier Bethog , Bethoc , a woman’s 
name (cf. MacBain 412), which is also found in the Scotch name 
Bedrule (: Bulebethok 1280, Bethocrulle 1310 etc. Johnston, Pl. 
N. Sc.), is the name wanted l . As regards a instead of e it is 
to be remembered that Olr. e before non-palatalized consonants 
has become Mod. Ir. a (written ea), and sometimes appears as a 
in medieval sources. Cf. e. g. Tach- for Olr. Tech- in Tachmolin, 
-beg in CStM.; also examples under tech mo-chua and tech molaca 
in Högan. Cantire in Scotland (Olr. Cenn tiré) becomes OWSc. 
Såtiri (Orkn. S.). — Or an Olr. Jiminutive *Baethöc from the 
pers. n. Baeth may be conjectured. 

Croftmorris: Croft morez RStB. 487 (probably late 15. c.). 

A place near Moresby, NE. of Whitehaven, W. Cumb. 

’Maurice’s croft’. The document quoted calls the place 'croftum 
Mauricii anglicé Croft morez’. The same pers. n. is found in 
Moresby (Moriceby 1195, Se). It was presumably not introduced 
until after the Conque9t. 

Croscrin Cal. Sc. 1278—9. A place in Alston (E. Cumb.). 

’Crin’s cross’. First el. CTWSc. kross (< Olr. cros), or Olr. 
cros itself, less probably ME. cross (< Scand. or Ir.). Second el. 
the pers. n. Crin , found in DB. (Yks.) and Lib. V. 50. Crin is 
probably to be couuected with the pers. n. Crinan, borne by the 
grandfather of Earl Gospatric (cf. p. 3) and othere (cf. Searle), 
and with Krinan (found in the gen. form krinais , no doubt for 
krinans ) in a Manx Runic inscription (Bbate, Fornvftnnen II. 25, 

‘ Bethog, daughter of Somerled, ‘regulua’ of Argyll (f 1164), is mentioned 
by Skknk, Celt. Scotland III. 400. Cf. Bedoch, sister of Malcolm earl of 
Atholl, Lib. V. 100. 
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Buggb, Aarb. 1899, 240). Bugge says this is the Ir. Crinån. I 
suppose Crinån is a diminutive of Crin , which may be identical 
with the Olr. adj. crin dry, withered*. Cf. also Crinoc Lib. V. 
18, 47, 62. 

Dalemain: Dalman Iuq. 1263, 1316, (Robert) Dalmane Cal. 
Se. 1384—5, Dalemaine CWNS. XIV. 198 (c. 1645). 

Seat SW. of Penrith near the Eamont. 

First el. OWSc. dalr or OE. deel 'dale’; this suits the situation 
of the place. Second el. I suppose to be a pers. name. It may 
be identical with the first el. of Mansergh (see Ch. III). But if 
auy attention is to be paid to the forms of 1384 and 1545 and 
the modern spelling, we should rather look for a name with a long 
vowel. OWSc. Måni, a common name, borne by one of the 
earliest colonists of Iceland, suits the case exactly. Olr. Maine 
Thea. II. is perhaps also possible. But probably ’Måni’s dale’. 

Dale Räven: Dale Raghon beck Denton 1610 (CWNS. XII. 
164), Dale Raughton Nicolson and Bum 1777 (CWOS. XIV. 140). 

Situated near Kirkoswald, E. Cumb. Dale Raghon beck is 
stated to divide Kirkoswald from Gamelsby and Glassonby; this 
description seems to suit the present Hazelrigg Beck, a tributary 
of the Eden. On the other hand there is a Ra ven Beck that falls 
into the Eden a little way N. of Hazelrigg Beck and flows past 
Kirkoswald. Perhaps Dale Raghon beck should rather be identified 
with this. 

As early forms are wanting, nothing cau be said on the 
etymology of the name. It is probably au inversion-compound. 

Donwoldef RStB. 493 (probably c. 1300). The place is 
mentioned in connection with Bewaldeth, near which it may have 
been situated. 

First el. OE. dun ’a hill’ etc. or Olr. dun ‘a fortress’ 
etc. The corresponding word in Manx, doon , means ’a close’ 
(Moorb 138); this would be a very suitable meaning here. Second 
el. the well-known pers. n! Waldeve (Walthef e tc.) from OWSc. 
Valpiöfr (Björkman I. 173). Donwoldef was given, according to 
the document quoted above, by Waldeve (Waldevus) son of Earl 
Gospatric to Waldeve son of Gilemin. The time of the grant 
will have been about 1100. Perhaps the place was nained after 
one of these persons. 
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Fitbrandan RStB. 561 (orig. ch. c. 1250), Sitbrandan ib. 
343 (c. 1260). 

The same place is probably meant though F. is stated to 
be in Clifton, S. in Stainburn. Clifton and Stainburn are adjoining 
townships (in W. Cumb.), and at least in the 16. cent. Stainburn 
was a member of the manor of Great Clifton (RStB. 355). The 
correct form is no doubt J Fitbrandan. 

First el. OWSc. fit ’a low-lying meadow near a stream’, 
which is by no means a rare element in N.W. Engl. place-names; 
cf. e. g. Langfite RStB. 571, Kaldefile ib. 555 (in Clifton), Bramfite 
(Lanc.) CC. 941, Fitesik FC. II. 519. The second el. must be the 
well-known pers. n. Brandan , Ir. Brendan , but also Brandan 
(Fél. 86). 

Fyt Cloffhou (a bounder) Wheilan 466 (Se.). 

First el. as in the preceding name. Cloffhou according to 
Sedgefield is an early form of Cloffocks, name of a parish aud 
village close to Workington (W. Cumb.), which seems to be identical 
with Clougha iu Lanc. « OE. *clöh ’a ravine’ -f höh ’a hilP etc.). 

Gillcambon (Beck): Oilkamban CWNS. VII. 21 (1285); park 
of Gilkatnban Inq. 1323. Gillcambon Beck is a tributary of the 
Caldew. Collingwood says Gillcambon is in Caldbeck (CW r OS. 
.XV. 298). 

First el. OWSc. gil ’a ravine, narrow valley’. Second el. 
the pers. n. Kamban used as a by name iu the Laudnamabok. 
It is an Irish name, a diminutive of Ir. camm ’crooked’ (cf. Stores, 
Rev. C. III. 188, Mar8trander p. 150). 

Collingwood, CWOS. XV. 297 ff., identifies gil- in Gillcam- 
bou, as well as in Gilcrux, Gilgarran, Gilshaughlin, Gilthroton (Wml.), 
with Ir. cill 'church’ and thinks these names are memorials of 
the cells of old Irish missionaries and hermits. Sedgefield accepts 
his theory as regards Gilgarran. I do not think this theory is 
correct, except possibly in the case of Gilcrux. The substitution 
of g- for Ir. c- is quite abnormal. If Gil - in Gilcrux goes back 
to Ir. cill, its g- must be due to association with gil ’a ravine’, 
but it is impossible that such association should be responsible 
for Gil- in all the names. 

Gillefinchor (le Dod de Gillefinchor , the other high Dod 
of Gillefinchor ) Cal. Sc. 1230. 
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Some place in the fell district S. o! Loweswater (W. Cumb.). 
Dod is mod. E. dod ’a rounded suinmit or eminence!, .common 
in the N. of England and S. of Scotland, and exemplified in 
NED. from 1843. Two neighbouring mountain tops must be 
meant. Oillejinchor (for -finthor) seems to have been the name 
of a valley *. 

First el. gäl ’a ravine*. Second el. the rare pers n. Finthor , 
exemplified once in Ireland ( Dolfinn mac Finntuir , a Scandinavian 
killed in a battle in 1054, Marstränder p. 50) and once (or twice) 
in Cumberland: Finthor PR. 1158, Phintor dapifer (steward of 
Cockermouth) RStB. 317 (witness to a Gosforth deed), probably 
the same person. Finthor is of course a Scaud. name, perhaps 
a transposition of porfinnr (Munch, Chr. Man. 48) or a form which 
has the same relation to this name as Bergpörr to porbergr, Steinjtörr 
to porsteinn etc. (Marstrander p. 50). 

Gilg&rran: Gilgarran Inq. 1321, Gylgarran RStB. 487 (c. 
1450). A hamlet 2 m. E. of Distington (W. Cumb.). 

First el. gäl ’a ravine’. Second el. doubtful. We expect a 
pers. n., and tbe ending - an points to an Ir. diminutive. I have 
found no name of the form wanted in Celtic sources, but a name 
*Gerran , formed from MIr. gerr ’short’, may well have existed; 
cf. also Ir., Gael. gearran 8 ’a gelding’. For o instead of e, cf. 
Croftbafhoc supra. The Cymric place-names Kilgerran (Pembrokesh.: 
Kilgarran Rot. Sc. I. 435, 1336), Llangarren (Heref.: Langaran 
FA. 1316) are hardly to be compared. Sbdgefield identifies 
■garran with Ir. Garran(e) 'shrubbery’ etc., common in place-names. 
This is a possible explanation. 

Holme Cultram (now Abbey Town): Holmcoltria Ch. 1150 
(Se ), Uolmcultran Sim. Durh. (C. & M.) 1153, Rolmcoltram C1R. 

1 The ‘Dods' of Gillednchor were near a mountain Hardecnut; somewhere 
in the neighbourhood was Blutteme (Blea Tarn? Ed.). There is a well-known 
mountain Hard Knott near the upper Esk considerably farther south; not 
very far from this are two Blea Tarns. But Hardecnut can not be idenlified 
with Hard Knott. It is mentioned in a description of the boundaries of the 
wood pertnining to Loweswater, and must be sought, like the Dods of Gille- 
finchor, in Loweswater Fell. Blutteme may be Floutern Tarn 8. of Loweswater. 
The two Dods are perhaps Mellbreak (1688 ft.) and Ling Crag (1676 ft.) W. 
of Crummock Water, two emiuences rising from a common, well-deflned base. 

* Garran might even be Ir. gearran used as a nickname. Cf. Gerran- 
dubh 'the black horse', found as a nick-name Ann. Loch Cé 537. 
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1290 etc. (Se.), Holme Cultram CFF. 1234, Holm Coltram Cal. So. 
1278—9, Holme Coltram AP1. 212 (1286), Holmcoltran Cal. So. 
1305—6; Holcotann PR. 1170, Holcoltram ib. 1201 ff., Holcullram 
C1R. 1235 (Se.), CFF. 1235 (Cal. Sc. I. 226) etc. Sometimes only 
Holm RStB. 533 (c. 1275). 

A village in NW. Cumb., formerly the site of an abbey. 

The holm called after the farm Cultram’ (Se.). It may be 
either ’the holm on which Cultram stood’ or 'the holm belonging 
to Cultram’. First el. OWSc. holmr ’au island', here used in the 
sense 'a piece of low-lying ground by a river'. Second el. the 
OE. pl. n. Culterham mentioned by Sim. Durh. (Surt. Soc.) 854 
as one of the possessions of the see of Lindisfarne. 

Holm Werri Cal. Sc. 1210, Holtoeri PR. 1202 ff., Holm 
Werry PR. 1230 (Se. under Weary Hall), Helmweiry OR. 1370, 
Holmwery ib. 1376. 

The place seems to have been situated near Carlisle. 

’Wem's holm’. The second el. is identical with the firet el. 
of Weryholm{e) pastura OR. 1370, 1376, CFF. 1399, mentioned 
together with Holm Werri and consequently not identical with it, 
also with that of Weary Hall near Abbey Town: de Wyrihal 
CWNS. V. 51 (1251), Wetyehall ib. XIV. 92 (1586). This Weni 
is a pers. name, identical with the Latinized Werricvs , which 
occurs several times in Cumberland documents, e. g. Richard son 
of Werricus PR. 1197, Werrico clerico Dugdale III. 590 (prob. 
early 12. cent.), cf. ib. 589. Werri is a Norman name; cf. Bardslf.y 
8 . v. Werry, Forssneb, Continental-Germanic Personal Names in 
England 251. 

The following names with holme as first el. very likely belong 
here, but are evidenced late and are etymologically obscure 

Holme Camok (close) Dugdale III. 272 (temp. H. VIII ). 
In Armathwaite on the Eden (E. Cumb.). As regards the second 
el. cf. the surname Camok (John C.) ib. 273, of doubtful etyraology. 

Holme St. Cuthbert. A parish near Silloth, NW. Cumb. 
Clearly 'St. Cuthberfs holme’. No early forms foutid. 

Holmrook. A hamlet near Irton, SW. Cumb. Sedgefiei.d 
suggests as second el. the OWSc. pers. n. Hrökr. 

Holmwrangle. A small place on the Eden (E. Cumb ). 
Second el. obscure. 
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Hovedgleuermerhe FC. II. 570 (orig. ch. 1209—10). 

'Glaramara HeacT or ’the head of Glaramara’, as correctly 
suggested in a footnote. First el. OWSc. hpfuct head, top’, a 
common element in Cumb., Wml. and Lanc. place-names. Second 
eletneut Glaramara, the name of a mountain (2560 ft.) in the 
Lake District, S. of Derwent Water; further examples of this are 
Gleuermerghe , stele FC. II. 576. Etymology doubtful; Qleuer- is 
very likely OWSc. gliufr ’an abrupt descent or cbasm’ (Viopusson). 

Honedscaldale FC. II. 570 (orig. ch. 1209—10). 

'Scawdale Head', no doubt an earlier name of Scawdale Fell, 
a mountain (2143 ft.) in the Lake District, SW. of Derwent Water. 

First el. as in preceding name. Second el. a Scand. place- 
name, whose firat part mav be OWSc. skåli ’a hut’, or skål lit. 
a basin’, but often used in a transferred sense in place-names 
(Rygh, Indi. 74 f.), or the pers. u. Skalli (Björkman I. 121). 

Eirkandrews: Kirkandres PR. 1257, Iuq. 1284, C1R. 1346 
(all in Se.), OR. 1304, Cal. Sc. 1260, 1272, Kirkeandres OR. 1275, 
Gal. Sc. 1296. 

Kirk Audrews upon Eden is a parish 4 V* m. NW. of 
Carlisle (N. Cumb.). Kirk Andrews Middle, K. Moat, and K. 
Nether are three adjoining parishes on the river Esk 10 m. N. 
of Carlisle (N. Cumb.). The early forms of these are difficult 
to keep apart. 

’St. Andrew’s church’. Firat el. OWSc. kirkia 'church’. 
Second el. a form of the name Andreto, e. g. Olr. Andrias, OE. 
Andreas, OWSc. Andre(a)s (found in the early 12. cent.). The 
same place-uame is found in Man and Scotland. 

Kirkbride: Chirchebrid PR. 1163, Kirkebride ib. 1189, Cul. 
Sc. 1200—1, C1R. 1318 (Se.), de Kirkebryde CFF. 1292. 

A parish and village on Moricnmbe Bay, NW. Cumb. 

’St. Bride’8 church’. The second el. is Ölr. Brigit (g. Brigte), 
Gael. Bride, the name of a female samt. The name is found 
early in O.W. Scandinavian as a baptismal name, e. g. as Brigit , 
Brigid, Brigida 11 c. Cf. Bridekirk: Bndekirk 1371 (Se), a 
parish 2 m. NW. of Cockermouth, and Kirkbride in Man and 
Scotland. 

Kirkosw&ld: Karcoswald PR. 1167 ( KircoswaU in VHC.), 
Kirioswald CFF. 1234, Kirlce Oswald Cal. Sc. 1258—9, Kircoswald 
Iuq. 1269, Kirkeosewalde, Kirkosewald Cal. Sc. 1278—9. 
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A parish aud village near the Eden, E. Cumb. 

’St. Oswald’8 church’. Second el. OE. Oswald. Cf. Kirkoswald 
(Scotland). 

Eirksanton: Santacherche DB., Kirksantan ' FC. I. 593 (1152), 
Kirkesant[o w] ib. n. 513 (1152), Kirkesantan ib. 514 f. (1175—94, 
orig. cb.), RStB. 54 (c. 1180), Inq. 1296 (Se.), Kirkesanton CFF. 
1202, de Kyrchesantun FC. II. 304 (1170—80, orig. cb.). 

A hamlet on the coast of S. Cumb. 

The Rev. J. Wii.son and Sedgefield 71 correctly explain this 
as ’the church of St. Sanctån’. Sanctån (a diminutive of Lat. 
sanctus; cf. Pedersen I. 229) is the name of several Irish saints; 
one instance is found Thes. II. A parish in the Isle of Man has 
the same name. 

A doubtful case is Eirkecrossan RStB. 339 (early 13. 
cent.), also Kyrcros ib. 105 (c. 1230), Kirkéby crossan ib. 68 (c. 1220), 
the name of some place in Stainburn (W. Cumb.). The second el. 
seems to be crossan; Kyrcros may have lost a mark of abbreviation. 
The name looks like an inversion-compound with kirk (and kirkeby) 
as first el., but the second el. is doubtful. It looks like an Ir. 
diminutive in ån. It may be crosån ’a little cross’ (Crossbarrow 
is in the vicinity) or perhaps more likely the pers. n. Crossan , 
which occurs in Irish place-names, as Ballycrossaun (Galway), 
Cnrrickcrossan (Down), Leamacrossan (Donegal) < Léim-Mhic- 
Crosain (Joyce III.). There is a claim that there was once a free 
chapel in the district (RStB. 339, foot-note). 

Eirkebibeccoch ChR. 1189—99 (RStB. 534), Kirkebybeghog 
RStB. 215 (1331), Kirkeby beghog ib. 228 (1331), Kirkebybecok ib. 
233 (1335), Kyrkebybeghoo CFF. 1388; cf. de Bechockirke RStB. 
571 (c. 1210). 

Now St. Bees, a town on the coast, S. of Whitehaven. 
Formerly the site of an abbey dedicated to St. Bega (Bee). 

This is a doubtful case. It may be an inversion-compound: 
OWSc. kirkiubér ’churchvillage’ and Beghok , an Irish diminutive 
of Bega (OE. Bej,u Bede) the name of a woraan saint, presumably 
a Celtic name 1 . But it is equally possible that Beghok is a later 
addition; the place is often called Kirkeby alone: Cherchebi RStB. 
27 (c. 1125) etc. 

1 Cf Kilbueho (Peeble8Bhire, Scotland): Kelbechoc c. 1200 etc. (John- 
ston, Pl. N. Sc.): ’St. Bee’s church’. 
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Laythild RStB. 554 (orig. ch. 14. c.). A place in Great 
Clifton (W. Cumb.). 

This curious name may be a compound of OWSc. leid ’road’ 
and the OWSc. pers. n. Hildr. The etymology is of course doubtful, 
but it is diflBcult to see what the second el. can be, if the name 
is not an inversion-compound. It is possible that ay may be a 
late spelling for ä; if so, the first el. may be OWSc. hlada 'barn'. 

Mockerkin: Moldcorkyn CFF. 1208, - carkyn ib. (RStB. 140 3 ), 
Morcorkin CFF. 1230 (Se.), Molkorkilne (iu the superscription 
Mdkorkyn ) RStB. 140 (a. 1227), Molkorkilne (in the superscription 
Mdkorklyn) ib. 141 (a. 1227). 

A hamlet _5 */* m. SW. of Cockermouth, W. Cumb. 

Mockerkin is situated at the foot of a small round hili, 
Mockerkin How (816 ft.). It is reasonable to suppose that it was 
named after this. The first el. resembles Celt. *muldo- in Ir. 
mull ’top, emineuce’, Bret. melle sinciput’, but this does not give 
exactly the form wauted. I identify it with OWSc. *moldi, which 
is not found as a common noun, but evidenced as a name of 
mountains iu Norway (cf. NG. IV. 2, 171, VII. 63, XI. 366 f.), 
and with which are to be compared OE. molda (or molde) 'the top 
or dome of the head’, MDu. moude Tonticulus’. This *moldi, 
which must have meant 'top' or 'hilF, very likely forms the second 
el. of Stoardemolde Guisb. Ch. II. 6 (supra S. dim. acram), Swurte- 
molde ib. I. 153 (near Guisbrough, NE. Yks.), and Blakemoldes ib. 
I. 192 (acram terrae super B.) ib. The prep. super before tbese 
names should be noted. 

The second el. is doubtful. The form -corkyn seems to be 
the most trustworthy one; -corkilne is no doubt due to association 
with kiln. This - corkyn does uot look like a Germanic word. A 
possible source is a diminutive of the Olr. pers. n. Corc formed 
with the suffix -in; cf. hade ut chorchin Högan, Ballycurkeen 
(Tipperary) < Baile-Ui-Cutrcin Jotce III. But -corkyn may also 
be a place-name. It is hardly worth while discussing the possible 
explanations that present themselves, if this alternative is correet. 

Mockerkin is in a district where inversion-compounds abound. 
It is therefore probable that it is one.itself. 

Polgaver CWNS. XIV. 396 (1278). 

The name occurs iu a settlement of boundaries between 
Workington (at the mouth of the Derwent, W. Cumb.) and Bran- 
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thwaite (SE. of it on the Marron). It does not appear if Polgaver 
was a pool or a streara. 

First el. OWSc. pollr ’a small cove with a narrow entrance’, 
in Norw. place-names also used of small tarns or the like (NG. 
IX. 311) or Ir., Gael. pott ’a pool’ (Cf. W. ptctt ), or OE. pol 'pool’. 
But OE. pöl frequently interchanges with pul in place-names, as 
in Steers Pool La. (: Styrespol LFF. 1235, Sterispul FC. I. 321 ff.) etc., 
whereas in Cumb. inversion-compounds only Pol- is found; this 
tells against derivation from OE. pöl. In place-names pol is often 
used in the sense of stream. Neither the OWSc. pollr , nor Ir., 
Gael. pott, nor OE. pöl has this sense, which is evidenced in 
place-names in Scotland (Johnston, Pl. N. Sc. 245 f.), in Norway 
(NG. XIII. 427) and in England (e. g. Otterspool, Steers Pool in 
Lone.). In E. dialeets pool has the sense 'a slow-moving rivulet'. 

Second el. is the Ir. pers. n. Oabhar (cf. Gabrus Holder), 
which I take to be identical with Olr. gnbor ’a ram’ etc. 

Polneuton Dugdale V. 600 (1190), Polneutona Cal. Sc. 
1200 — 1 . 

Apparently identical with Crookhurst Beck, which falls into 
tho sea in Allonby Bay (NW. Cumb.) Polneuton[d) is stated to 
fall into the sea and must be sought in NW. Cumb. The only 
Newton in the district is situated on Crookhurst Beck (or possibly 
a tributary of it). The name means 'Newton Brook’; second el. 
the place-name Newton. 

Poltross Barn: Poltres (for - tros ) Dugdale VI. 236 (1169), 
Potrosse CWNS. XI. 368 (c. 1600), Pottrose Geogr. Blav. (1663). 

A tributary of the Irthing (NE. Cumb.). 

First el. as in preceding naraes. Second el. probably OWSc. 
tros. This is only used in the sense 'twigs, rubbish’. a sense 
that is not impossible in Poltross, but is not suitable in Troster- 
mount (Wml.), which apparently has tros as first el. See this name. 

Wampool: pott Wadoen 1 Gosp. Ch. (11. c.), Wathelpol Cal. 
Sc. 1200—1, CWNS. V. 44 (1217), Wathepol PR. 1226 (Se.), 
Wnthenpol C1R. 1291 (Se.), -pole CWNS. V. 39 (1299), de WampoU 
Test. Karl. 1362 (Se.). 

1 Libbermaxn, Archiv CXI. 276, gives the form Polle Watitm. The 
MS. has pott or polle (if the stroke through ll is an abbreviation-mark for 
el The second word is not qnite clear, bnt the faesimile points to Wadoen 
(or possibly Wadcrn) rather than WaÖeen. 
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A river which falls into Moricambe Bay (NW. Cumb.). 

Inversion is only found in the earliest example. The etymology 
of the name is obscure. Booqe’8 suggestion (Vikingerne II. 277) 
that Wadoen is identical with Seand. vatn cannot be accepted. 
The earliest form points to an original form ending in -en, not 
in -el; othervise OWSc. vadill ’a ford’ might be thought of. Very 
likely Wathen (Waftoen) is a now lost place-name. It might be 
the eorlier name of the river itself. Or can it be thé common 
Norw. pl. n. Vpdvin (now Veien etc.), literally 'the farm at the 
ford’? It is improbable that the element vin , originally 'grazing- 
land’, was ever used as a living place-name element by the Scan¬ 
dinavians in England, but the name may have been transferred 
by Norse settlers from their Norwegian home. 

The element Pol - also occurs in the following names: 

Powmaughan Beck, the name of a brook, raentioned CWNS. 
XII. 190. Apparently it falls into the Eden near Carlisle. The name 
appears as Polmergham (no doubt for -an) Inq. 1485 (»a fishery . . 
between Irthyngfote and P. in Eden water*). The second el. is 
a pers. name of doubtful etymology, identical with the first el. 
of Maughanby (: Merghanby 1288 Se.), a place near the Eden. 

Pow Motey (Bromfield, near Aspatria, NW. Cumb.). There 
are no early forms. I have no means of finding out the situation 
of the place; it does not appear that it is a brook. Motey I guess 
to be from earlier *Moolhow 'meeting-hill'; cf. Moothaw (Carnforth, 
Lanc.) VHL. VIII. 166. 

Scarromannick (or -manwick): Sealremanoch WR. c. 1240 
(Se.), ScaUermanok Inq. 1485 (Se.), Saltermannotoeke CWNS. XIV. 
197 (c. 1545). 

A hamlet NE. of Kirkoswald (E. Cumb.), near Scarroman¬ 
nick Fell. 

Sedgefield identifies Searro- with Scarrow (Hill) from 
Scalewra c. 1240, and compares -mannick with Mannok pers. n. 
PatR. 1402 and the surname de Cormaynoc WR. c. 1240, without 
making a definite suggestion. More likely the first el. is the 
OWSc. skålar or skålir 1 . pl. of skåli 'a hut’. This word is 


1 Skålir is used in Iceland placenames (Finnor Jönsson 460). This 
form is raore likely the first el. in Scarromannick than skålar. The latter 
is a m&sc. n. pl., the acc. being skala; skålir is a fem. n. acc. pl. 
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frequently used in the plural in place-names, so also in England 
(as Hud-, Winscales Cumb., Holmescales Wml.). The second el. 
is probably a personal naine. It might be a di minuti ve of the 
late OE. Mann. More likely it may perhaps be ideutified with 
the Ir. Maenach (Chron. Scot., where five persons of this name 
are mentioned). As regards a for ae cf. Apakan < Ir. Aedaeån 
in a Scand. runic inscription in Man; k was substituted for -ch 
as in OWSc. Dufpalcr , Kiallakr < Ir. Dubthach, CeUach. The 
Scotch place-names Carmunnoch (: de Cartnannoch Cal. Sc. 1211 
—12, de Cormannoc ib. 1246) and Romanno (Rothmaneie c. 1160. 
Johnston, Pl. N. Sc.) are considered by Johnston to coutain as 
second el. manaich, g. sg. of manach 'monk’. 

Setforn RStB. 285 (first quarter of 13. cent.). 

The place must have been near Ellerbeck, S. of the Esk 
(SW. Cumb.). 

First el. get a common el. in Cumb., Wml. and Lanc. 


1 Set- ( Sat -) is found also in Wml. names (Seat Sandal etc.), and as 
the Becond el. of names set is common in Cumb., Wml., and Lanc. Examples are: 

Annaside (Whitbeck, S. Cumb.): Aynerset CFF. 1241, Enresate RStB. 
69 (c. 1150), Ainreseta ib. 70 (c. 1150). 

Grenesat , set (W. of Caldbeck) CWNS. V. 44 (1217). 

Ougliterside: Ughtredsate C1R. 1344 (Se.) etc. A parish NE. of 
Maryport (W. Cumb.). Cf. Outerside (8e.). 

Randuluesat (near Grenesat) CWNS. V. 44 (1217). 

Swinside (3 different in Cumb., see Se.): Sxoynesat CFF. 1241. 

Ambleside; Amelsate 1275 etc. (Se.). SE. of Grasmere (W. Wml.). 

Ravside: Rasate c. 1199, -8et 1343 (both Se.). On a hillside W. of 
Shap (N. Wml.). 

8elside: Selsate 1249, sete c. 1235 etc. (Se.). On a fell side N. of 
Kendal (Wml.). First el. prob. OWSc. sel 'the houses on a saetr. 

Yarlside: Jerlesete CWNS. XIV. 394 (1235). Gt. Yarlside is amountain 
top in 8hap Fells (Wml.). 

Barnside: Bemesete LInq. 1258 etc. (Blackburn Hd., Lanc.). 

Hawksbead: Horkesete LPR. 1193-1208, Hotckeset FC. J. 438(1208;. 
A parish in N. Lanc. 

Swainshead: Suevesat DB., Sicaineseste LPR. 1199. In Wyresdale 
(I^anc.). 

Stephen's Seat: Steuensete LPR. p. 427. A mountain in N. Lanc. 

The el. set {sat) has been differently explained. Wyld suggests that 
it is OWSc. såti 'Seat' but this is very rare in place-names. Coi.linowooo 
(Scand. Britain 211 f.) and Sedqkfikld identify it with OWSc. sdetr ’a mountain 
pasture'. [In CWOS. XV. 296 Com.ingwood derives se(a)t- in Seat Allan, 
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place-narae9, probably from OWSc. scetr ’a hill pasture’. Second 
el. OWSc. Forne, a pers. n. common in England (Björkman I. 42) 
and particularly Cnmberland: (Yvo fil.) Fomi RStB. 234 (c. 1125), 
Forne fil. Siolf ib. 529 (1212). Cf. Fornside (SE. of Keswick, 
Lake Distr.), which contains the same elements (: Fornesate CWNS. 
IV. 291). 

Satgodard RStB. 541 (c. 1200). Apparently the name of 
a mountain near Devoke Water, a lake S. of the Esk near the 
district where Setforn once stood. Perhaps the old name of Rough 
Crag (1049 ft.) N. of Devoke Water or Seat (850 ft.) E. of this lake. 


Setmurthy etc. from Gaelic suid 'seat'. 1 do not know if he still adheres to 
thie view; anyhow it is certainly not correct]. Derivation from sdetr is 
satisfaetory from the point of view of meaning. Names in set (sat ) mostly 
denote places situated in hill districts, on the slopes of hills etc., which may 
well once have been 'hill pastures’. Some of the names denote hills. Yarlside 
ia a fairly common hill name. Probably the names in set were originally 
used of pastures on the slope9 of the hills. 

Derivation from sdtr easily accounts for the interchange of e and n 
in the early forms. Shortening of 5 would result, now in e, now in a. 
Moreover there are traces of u non mutated side-form of sdetr (i. e. *såtr) in 
the Shetland dialect (Jakobskn, Aarb. 1901, 144 f.). This form may have 
been used also in England. 

Greater difficulties are offered by the loss of final -r. It is true scetr 
is an old *-stem (this fact explains the interchange of mutated and non- 
mutated forms), and in Scand. langu&ges s-stems have often lost the consonant 
of the suffix, but in seétr the r is never absent in early’ records. Of course 
an r-less form may have been in local use in some parts of Norway, tbough 
it was later displaced by the normal scetr. This suggestion receives some 
support from a remark by Amund B Larsen, NG. VIII. 47, on the pl. n. 
Stetane: »it would be most natural to derive the name from an otberwise 
unknown masculine word scet, meaning seeter*. More likely, however, we 
have to assume late loss of r, scetr having been mistaken for a nom. of a 
stem scet-. It shonld be added that the form in -r seems also to occur in 
NW. England, viz. in the names Satterhoic, Satterthu-aite in the Lake Distr. 
(Collingwood, Saga Book of the Viking Club II. 146). 

Anotber Scand. word, common in Norw. place-names, sete (sate) ’a ledge, 
a flat part of a hill', not with certainty found in OW. Scand., presents exactly 
the form wanted, but can hardly alone be the source of E. set (sat). We 
•hould not expect this sete (sate) to be so frequently combined with pers. 
names. But tbis element may have helped to bring about the loss of 
r in scetr. 

It is possible, though not very probable, that OE. set 'fold, pastures' 

may form the second el. of some of the above names. 

% 

3 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVER5ITY OF MICHIGAN 



•34 


Eilert Ekwall 


First el. identical witli that of Setforn. Second el. the OE. 
pers. n. Qodheard. • Godard de Boivill, lord of Millom (S. Curab.), 
wos one of the earliest benefactors of St. Bees (RStB. 29). 

Setmurthy: Satm u dac CFF. 1195. de Satmirdack RStB. 571 
(c. 1210), S(t)atmyrthath CFF. 1245, Sadmurdak ib. 1256 (Cal. Se. 
I. 400), Satmyrthach, Satmyrthatce Inq. 1315. 

A parish 2 m. E. of Cockermouth (on the Derweut, W. Cumb.). 

Collinowood (in Sedgefield) explains tbe name as 'seat 
(dairy farm) of Murdoch’. First el. as in preceding names. Second 
el. the pers. n. Murdac, Murdoc DB. (Yks.) from Olr. Muiredach, 
Muredach Thes. II., Gael. Murdoch (MacBain 404). The t (y) 
in the first syllable is analogous to that in OWSc. Myrkiartan < 
Olr. Muircertach, Hlymrek 'Limerick' < Olr. Luimnech (Mar- 
stränder 72). A Murdac was dean of Appleby (Wml.) in 1175 
(CWOS. XV. 296). Stephanus Murdac witnessed a grant of land 
in Hensingham (Cumb.) to St. Bees in the 12. cent. 

Besides the examples of Set - (Sat -) already dealt with there 
are four that are doubtful for one reason or another: 

Seatallan. A mountain (2266 ft.) NW. of Wastwater (Lake 
Distr.). Second el. perhaps as in Styalein infra, but no early forms 
are accessible. 

Se&toller: Seutallor Nicolson <fe Burn 1777. A hamlet near 
Borrowdale on the Upper Derweut (Lake Distr.). Second el. doubtful. 

Sebergham: Setburgheham PR. 1223 (Se ), de Sedburgham 
CWNS. X. 16 (1285), Saburgham C1R. 1228 etc. (Se.). 

A village on the Caldew, 10 m. S. of Carlisle. Sebergham 
Castle is a hamlet about 2 m. NW. of the village. 

Sedgefield suggests alternatively that the place was originally 
called Burgham, to which set was prefixed, as in Setmurthy. If 
this means that Sebergham is to be understood as 'the set of 
Burgham’, I think the explanation is correct. We raay conjecture 
that *Burgham was the original name of Sebergham Castle. 

Setmabanning: Setmabanwick temp. Hen. Ill (Collinowood, 
CWOS. XV. 296). Stated ib. to be a place near Keswick and 
Threlkeld (Lake Distr.). First el. no doubt set, but the second 
is doubtful. The name is presumably identical with [Setvnsbsn tvn) 
Goodchild, CWOS. VI. 65. This phonetically transcribed form 
does not render the etymology less difficult. 

Staynlenok FC. II. 539 (orig. ch. 1260—80). 
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Apparently the name of a hillock or mound. The context 
runs thus: ’per lapides stantes versus aquilonem usque ad terminum 
monachorum super Staynlenok’. In Millom, S. Cumb. 

First el. OWSc. steinn ’a stone’, iu Nonv. and Icel. place- 
naraes also ’a cliff, a hillock, a hill’. Second el. perhaps a pers. 
uame. If - lenok is to be read - leuok , an OE. *Léofoc, a diminutive 
of Léof (cf. Léofeca ), may be postulated. An Olr. m Len»6c 1 a 
diminutive of Lend (Ir. T. IV. 1) is also possible. 

Styalein (semita) CFF. 1230 (Cal. Sc. I. 203). A footpath 
in the fell district S. of Loweswater (W. Cumb.). 

’Alein’s path’. From OWSc. stigr (stigr ) or OE. slig ’a path* 
and the pers. n. Alein, introduced from Old French (originally 
Celtic, OBret. Alan). It is possible that in Styalein the Fr. name 
Alein has taken the place of some earlier name, e. g. Olr. AUéne , 
Gael. Ailean. 

Ternmeran C1R. 1343 (RStB. 140), Thermeran CFF. 1230 
(Cal. Sc. I. 203). Apparently an earlier name of Mockerkin Tam 
SW. of Cockermouth (W. Cumb.). 

First el. OWSc. tiprn ’tarn’ (ME. tem). Second el. the river 
name Marron: (aqua de) Meran RStB. 562 (1282). The Marron 
is a tributary of the Derwent. Mockerkin Tara is almost a mile 
distant from the Marron; possibly the river ga ve name to some 
lost place, after which the tara was named. 

Tam Wadling: Ternwathelan CWNS. X. 13 (1285), Terne- 
voathelau Cal. Sc. 1319, Ternwatheland OR. 1348, at the Terne 
Wathelyne Auntyrs of Arthur (Scottish Text Soc. 27—38), hy pe 
tumewathelane ib. 1. 2 (var. r. by the Teme Wahethelyné). 

A lake, now drained, 2 */* ra. SE. of High Hesket, near 
the Eden (E. Cumb.). 

Collinowood, CWNS. IX. 210, suggests that the second el. 
is ’Wath-Elayne, the ford of (St.) Helen, a name often connected 
in Cymric districts with ancient roads; and here the Roman road 
is not far distant.’ This does not seem convincing. Possibly it 
is an old name of the lake itself; in that case it miglit contain 
W. llyn ’a lake’. Cf. on the example p. 16. 

Thueitdounegaleg’ RStB. 434, Thwitengales, Chaitmegalheg 
ib. 431, Thitdunegalieges ib. 432, Chaitdunegalheg ib. 433, Chait- 
duneleg’ ib. 434 (all in deeds of the 13. cent.). 

A lost place in Santon, a village on the Irt (SW. Cumb.). 
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Tlie name is a good deal corrupt in tbe early records, but 
obviously has as firat el. OWSc. J>veit ’a clearing’ etc., and as 
last el. ME. haye, OE. hege 'liedge, enclosure'. The middle element 
seems to be -d(o)unegal-. I iden ti fy this with the Olr. pers. n. 
Dungal Thes. II (cf. Dunegal Cal. Sc. I. 107, 1194—1214, a Scottish 
name), which forms the first el. of the Scand. pl. n. Duncansbay 
(Caithness): Dungalsbcér Orkn. S. ( Dunghalsboe p. 44, Dungallsbe 
p. 129 etc.). I suggest that the name of the place was originally 
*Thwait Dounegal 'D.’s thwaite’, and that hay is a later addition. 
If so, the name means 'the hay of Thwait Dounegal’, 'Thvvait- 
Dounegal hay’. 

Warthcolemon Lanercost ch. 1169 (CWOS. I. 101); cf. the 
corrupt forras Warboleman Dugdale VI. 237 (1169), Werver-coleman 
ib. 237 (1280). Some place near Lanercost, N. Cumb. 

As I am unable to find any information on the topography 
of the place, it is only hesitatingly I suggest as first el. OWSc. 
vardi (varda) ’a beacon, a pile of stones on a hill*. The ouly 
other word to be thought of is OE. warojt (weard) 'shore’. Secoud 
el. the Olr. pers. n. Colmån from Columbån. Cf. Colmanbargas 
Ch. III. A. 4. From Olr. Colmån coraes OWSc. Kalman , name of 
one of the first colonists of Iceland, and the first el. of Kulmanså 
(Bugge, Vesterl. Indfl. 362) and of Kalmanstjöm in Iceland (Finnur 
Jönsson 607). 

2. Westmorland. 

Becmelbrid Inq. 1273. 

In the place quoted the name denotes a forest, clearly named 
af ter a brook. It is raentioned along with Rydal Forest and Seat 
Sandal, both N. of Grasmere in NW. Wml. 

’Melbride’s beck’. First el. OWSc. bekkr 'a brook’. Secoud 
el. Olr. Mael Brigte ('servaut of Brigit’) Thes. II., Madbrighde , 
-brighte Cogadh G. The name is found in a Scand. runic in- 
scription in the Isle of Man as mail brikti (i. e. Melbrtgdi Bugge, 
Aarb. 1899, 232 ff.) and in the Icel. pl. n. Mjölbrigdasladir 
(Finnur Jönsson 433). Cf. also Malbripa in a Scand. runic in- 
scription on a buckle found in Scotland (Buggb, Vesterl. Indfl. 159). 

Brigsteer: Brigster Inq. 1344, Brigstere C1R. 1345 (both 
Se.), Brigg Steer Nicolson and Burn 1777. 
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A hamlet near the Gilpin, a tributary of the Kent, S. Wral. 

Skdoepield derives the name from OE. Beorhthere a pers. n. 
I explain it as ’Steer’s bridge’, from OWSc. bryggia and the OWSc. 
pers. n. Styr, which in England frequently takes the form Ster 
(Björkman I. 132, II. 80); cf. especially Steer’s Pool (Lan<\): 
Sterispul FC. I. 321, 325, 326. Brigsteer does not stand on a river, 
though near one. It is on very low ground, 32 ft. above sea- 
level. The course of the river raay have changed, or the bridge 
to which the name refers may have been one over marshy ground 
between Brigsteer and the Gilpiu. There is a bridge over the 
Gilpin near Brigsteer. 

Bnth Swarther: terram quee vocatur Buthswardhout et alium 
Bouthswardhout CC. 1025 (1200—26); Wardhoush et aliud Ruth- 
tcardhoush ib. (1220—46), in the margin Buthnoarthefd (15. cent. 
handwriting). 

In Mansergh, N. of Kirkby Lonsdale, S. Wml. 

Wardhoush and Ruthwardhoush are obvious corruptious for 
Buttmvardhouth. First el. OWSc bud ’a booth, hut’. The second 
is probably the OWSc. pers. n. Svarthpfäi, a common name, also 
found in England (Sicarthofthe Björkman I. 136) and in Ireland 
(Sortadbud Marstrandkr 13). In Buttmvarthefd , if -hefd is not 
to be altered to - hofd , the E. form hefd ’head’ seems to have 
been put instead of the Scand. -houth. It is also possible, however, 
that the second el. is a place-name, identical with Suarthoved 
ChR. 1189—99 (RStB. 534), Suuartahoft RStB. 37 etc., identified 
ib. p. 31 with Swartha Brow (between Whitehaven and Hensing- 
ham, W. Cumb.). If so, it consists of OWSc. svartr 'black’ or 
Svartr pers. n. and hgfud 'head: hill*. We may further compare 
Eskehout (near Fortou, Lanc.) CC. 383 (-houth ib. 299, Heskehoueth 
ib. 367) and Sellet Hall (N. Lanc.): Selehout ib. 940, 946. 

Crosscrake: Crosstcrak Sizergh deed c. 1528 (Se.), Croskrajce 
Nicolson and Burn 1777. 

A village 3 m. S. of Kendal (S. Wml.). 

Sedqepield explains the name a9 ’Kraka’s tross' or monu¬ 
ment’, the second el. being the OWSc. pers. n. Kraka (on this 
see Björkman II. 58). This is possible, but uncertain, as the 
forms are late. 

Doun Bardulf (land) PR. 1208. Situation unknown, apparently 
in Wml. (VHC. I. 404). 
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On the firat el. cf. Dontcoldef p. 23. The aecond el. is the 
pers. n. OE. Bardtculf, a rare name, but perhaps native (Forssner, 
Continental-Germanic Personal Names in England 42 f.). As a 
surname Bardulf was used in Cumberland; Bugh Bardulf, a 
justice, is mentioned PR. 1194 etc. 

Fithnenin CWNS. III. 248 (ch. 1170—6, Inspeximus 6. Edw. 
III), (manor of) Fytenenyn ChR. 1290 (ib. 250), Fytnenyn Plac. 
Quo Warr. 1292 (ib.), Fitnenin ChR. 1294 (ib. 262). 

Proved by the Rev. J. Wilson, CWNS. III. 240 ff., to be 
identical with the later Bewley Castle (on a small tributary of the 
Eden near Colby, N. Wml.). 

First el. OWSc. fit ’a meadow* (cf. p. 24); Collingwood, 
CWNS. III. 242, is of the same opinion. Second el. obscure. 
Collingwood suggests that it should be read -venin and is a past 
part. vynfiin Yultivated’, from Icel. vinna ’to work’; but this would 
have given *tvinnin l . In all probability it is a pers. name. 1 
venture the guess that it is an unrecorded OWSc. *Nenninn, the 
adj. nenninn 'energetic’ used first as a nick name and then as 
a real name. This guess receives some support from Kj«r’s 
suggestion, NG. VI. 381, that certain Nonv. place names (Linneshoim 
and Nenningsland) contain this hypothetical * Nenninn. 

Gilmorvill (the stream of Gilmorvill) CWNS. XIV. 23 (1339). 

Stated to be the brook on which Tailbert (2 m. W. of Shap, 
N. Wml.) stands; the name is now probably forgotten. 

First el. OWSc. gU ’a ravine’. The second can hardly be 
anything else than the family name Morville. Members of the 
family owned land in the neighbourhood of Shap. Hugo de 
Morevilla witnessed a grant to St. Bees 1136—63 (RStB. 69). 
The name is obviously French. 

Gilshanghlin House: GiUhaflin 1703 (CWOS. XV. 299), 
GiUhaughlin Nicolson and B.um 1777. 

A place W. of Cliburn, N. Wml., situnted on a brook, whose 
name may be supposed to have been GUshaugtdin. 

The etymology of the second el. cannot be determined, as 
early forms are wanting. Collingwood (CWOS. XV. 299) compares 
Ir. Dunshaughlin < DomnachSeachlan; Seachlan is the name of an 

1 It is in itaelf improbable that the second element began witli a r-. 
Of courae |w| is sometimes written r, m in ME.; but the abeence of spellings 
with ic (-wenin etc.) rendera the assnmption of a second el. -i cenin inadraissible. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Scandinavi&n8 and Celta in the North-West of England 


39 


Ir. saint. The simiiarity of Gilshaughlin and Dunshaughlin is 
striking, but must be a coincidence. I know of no othér example 
of Olr. palatalised s (> Mod. Ir. sh) appearing as E. sh in early 
loanwords. 

Gilthroton (or -throuten): GUlthroton CWOS. XV. 298 (1690). 

Collingwood, from whom the example is taken, says Gil¬ 
throton is a place by the »chapel in the wood» between Kendal 
and Ambleside. His etymology of the name (kil-do-Rodan ’cell 
of St. Rodan’) is not convincing. Gil- is no doubt OWSc. gil 
’a ravine’. The second el. may be the pers. n. Trotan (or Trothan), 
the name of one of the owners of Eaglesfield (Cumb.) in the 12. 
c. (RStB. 377 f.), perhaps identical with early Ir. Trodan in cell 
trodan (Högan) and possibly related to Troyte p. 18. It should 
be added that tr - often becomes \pr\ in Wml. dialects (Wright, 
E. D. Gr. § 282). 

Holme Lion: Holtnlio(l)sbank C1R. 1349 (Se.). In Strickland 
Ketel, 3 m. NW. of Kendal. 

Explained by Sedgefikld as holm « OWSc. holmr ) and the 
pers. n. Ligulf (Liulf etc.). Bjöbkman II. 60* gives several examples 
of this pers. name and points out that it was only used in Scand. 
districts in England, but knows no corresponding Scand. name. 
OE. Ligulf I take to be a spelling for Liulf. I suggest as 
its source OWSc. Hlifolfr , Lifulfr , a name first evidenced in the 
Orkney islands (c. 1100). The loss of / (v) may be due, partly 
to dissimilation, partly to the following «. 

Hustad Heylrig CC. 929 (1235—68). In Barbon, E. of the 
Lune, S. Wml. 

Hustad no doubt represents *Hustath from OWSc. *hus(a)8factr , 
found in Norw. dialects as hus-stad ’site of a farm’ (Ross) and 
probably the source of the Nom. place-name Hustad, which occurs 
in various parts of the country; see e. g. NG. XIII. 99, XV. 196, 
XVI. 189, 299. Hustad in Romsdal is Huustader 1356. The word 
is related to OE. husstede ’site of a building’ (also ’a deserted site’), 
which appears in Lanc. names as Hustude CC. 612, Cadiave-hustude 
ib. 248 etc. 

The second el. is a place-name, but for want of sufficient 
material its etymology cannot be definitely settled. It i9 doubtful 
whether it is a Scand. or an Engl. word. 
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The name no doubt means ’the homestead (or perhaps, the 
deserted site) at Heylrig’. It may be compared with B yr st a th 
Bryning Lanc. 

Knottcanane CWNS. X. 437 (1220—47, 15. c. copy), Knott- 
kanane ib., Knockanan, Knokanen ib. 453 f. (AR. 1277 — 8), Knot- 
canen ib. 449 (1279), Knochanan ib. 452 (1279). 

The name probably of a hill near Ullswater (N. Wml.), in 
CWNS. X. 456 identified with Steel Knotts. It is stated to be 
near Fuesdale Fuesdale Beck falls into Ullswater. 

The first el. may be either ME. Jcnot * ’a hill’, frequent in 
names of hills in NW. England; or the Celtic word discussed 
under Cnochubert p. 21 and in Ch. III. The former alternative 
is perhaps preferable, as knot is found in other hill names in the 
district (cf. Medilknott CWNS. X. 437, and White Knott S. of 
Ullswater) and the forms Knockanan , Knokanen are easily explained 
as due to assimilation tk >■ kk. In favour of the latter alternative 
it may be urged that the forms without t are found in the earliest 


1 Feousdnle CWNS. X. 437, Fehicsdale ib. 447. First el. OWSc. 
féhns 'byre'. 

* Knot is derived in NED. from OE. cnotta ’a knot’ etc., not found 
in the sense of a 'hill’. No objection can be raised againsl this derivation 
from the point of view of form or meaning. It is remarkable, however, 
that knot ’a hill’ is found only in NW. England, where Scand., especially 
West 8cand., influence is particularly strong. It is very common in Ainsdnle 
(Walton parish, Lanc.), where Scand. names abound; I flnd in CC. 569 fl. 
Gripknotten, Huluecnot, Starricnotte, Setecnottes, Axpincnot. The distribution 
of tbe element suggests Scand. origin as very probable. Now there is a 
Scand. word that has exacily tbe sense, and nearly tbe form, of the E. word, 
via. OWSc. knyttr, very common in Norw. names in the sense ’a small hill’. 
It is true OScnnd. p (< u-mutated «) is generally held to have become ME. 
a (Björkman, Loanwords 289). But in .the first place most Scand. loanwords 
are probably EScand., and in EScand. u-mntation is much less developed 
than in WScand. In the second place. M-mutation took place comparatively 
late, and was probably not fully developed in the early Viking age (cf. 
especially Mabstrandkr 74); in early loanwords WScand. p may have become 
ME. «. In NW. England a WScand. languagc continued to be spöken 
comparatively long, and I consider it quite probable that WScand. p may 
sometimes have been adopted as E. o. One such example is very likely 
knott. Another may be tbe element dock - in Dockcr etc., perhaps from 
OWSc. dgkk; see Ch. III. A. Cf. also Seat Sandal' infra. OE. hold 'freeholder' 
(Björkman, Loanwords 77 etc.) is somewhat obscure, but is most easily ex¬ 
plained as a WScand. loan (OWSc. hpldr). Bogok, Vester]. Indfl. 111, considers 
OE. hold to have been used of Norwegian Viking cbieftains. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Scandinaviana and Celta in the North-West of England 41 

original documents and that the second el. ia Celtic; an original 
Knockanan would easily be altered to Knötcanan. The second 
element is no doubt a Goidelic name, presumably identical with 
Canan Cal. Sc. H. 212 (1296), with the firat el. of the Scand. 
place-name Cananesbi in Caithness (Munch, Sami. Afh. III. 142) % 
quoted from a Latin docuinent of 1223—45 (Canenisbi Diplo- 
matarium Katanesense etc. 16), and with (Henricus fil.) Canani 
Dugdale VI. 268. The aource may be Olr. Cannan (Chron. Scot.) 
or Cennannus (Thes. II.) or Conån (ib.; for a < o, cf. OWSc. 
Kalman < Colmåri). Hooan has dun canåin and dun cenain. 
The name next discussed may point to Cennan. 

Merskenen FF. 1235 (CWNS. X. 440). 

In Bartou S. of Ullswater (N.Wml.) in the same district as 
Knotcanane. The context gives no clue as to the nature of the 
place. 

First el. apparently OE. mersc ’marsh. The second el. is no 
doubt identical with that of Knotcanane. If • k enen is not simply 
a clerical error for hanen (•kanan ), it suggests that the second el. 
of both names is Olr. Cennan. 

Moor Divock. A fell E. of Ullswater, N. Wml. No cerlain 
early forms have been found, but the following reference may 
belong to it: Morewnoch CWNS. X. 448 (1279). ' 

Moreumoch is enumerated amoug a number of woodlands 
S. of Ullswater, as Swarthfell, Fnesdale, Hallin Fell, Place Fell. 
Perhaps the place of Morewnoch in the list between Swarthfell 
and Fuesdale suggests that it was to the SW. of Moor Divock. 

A corruption of diuoch or -duuoch to - wnoch is easily uuderetood. 

First el. probably OE. mor. In old Scand. languages the 
correspouding word is not found, but Jakobskn, Aarb. 1901, 132 
f., gives several Shetland names which seern to contain OWSc. 
mör f. (?). Cf. also SOÄ. III. 32. Perhaps the firat el. may 
after all be Scandinavian. If -wnoch is a correct form, I have 
no suggestion to offer concerning the second element of this name. 
Divock may be compared with Devoke Water (Cumb.): Duvokes- 
water RStB. 541, Duffockistoatir ib. 573, and with Cumdivock (SW. 
of Carlisle). It may be the old name of the stream risiug on 
Moor Divock and running to Ullswater, a derivative of *dubo- 
’black’ (W. du) with the suftix -äko. Cf. Cumdivock in Ch. V. 
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Rigmaiden: de Rigmaiden LInq. 1255, 1302, de Ryggemayden 
LAR 1285, Rygmayden LFF. 1301, de Riggemayden LInq. 1306. 

A seat 4 m. N. of Kirkby Lonsdale (S. WmL), near the 
Lune; to judge by the map, on a ridge. 

First el. OWSc. hryggr ’a bank, ridge’. The second el. is 
in all the- early forms spelt with ai (ay) and identical in form 
with mäiden < OE. mtegden. I suppose it is simply this word, 
the name meaning 'the ridge of the maiden’. I daresay the name 
was given on account of some legend or tale attarhed to the 
place. Names containing the el. maiden are common. Maiden 
Caslle is in several places the name of an old camp or fort, e g. 
in Edinburgh (ef. Castrum Puellarnm Cal. Se. II. 50, 1279) and 
iu Cumberland (Maydencastel 1285 CWNS. VII. 13). A Roman 
road ealled Maiden Way runs through Cumberland and West- 
morland; it passes Rigmaiden at a short distanee, though on the 
opposite side of the Lune. On names containing maiden see also 
CWNS. XII. 143 ff., where some interesting material is collected. 

Rigrinmelsuthen FC. II. 147 (c. 1180). A piece of land 
in Hale (S. Wml.), near the mouth of the Kent. 

The second el. is a pers. name identical with Mrelsuthau, 
name of a moneyer ternp. Eadgar and Eadweard II (Skarle) and 
■M&glsoPen Birch 951 (A. D. 956), obviously the Goidelic name 
(ouud in the early Irish elan name ui maelsuthain (Högan 675) 
and containing Olr. mael ’a servaut’ and the pers. name discussed 
under Wath Sutton inf ra and Greysouthen Ch. III. B. The first 
el. is probably corrupt. It may be identical with the tirst el. 
of Riggindale (Wml., S. of Haweswater) and Riggingate (a road 
in NE. Yks.) Guisb. Ch. I. 168; this is presumably rigging 'the 
ridge or top of an elevated stretch of ground or raised path’ 
(1540 ff. NED.). Or it may stand for Biggin-, i. e. bigging < 
OWSc. bygging 'building’, quite common in E. place-names. 

Seat Sandal: Satsondolf Iuq. 1273. A mountain N. of Rydal 
and Grasmere (NW. Wml.). In the place quoted the name is 
used to designate a forest. 

'Sandulfs seat’. On Seat see p. 32 f. Sondolf is OWSc. 
Sgndulfr, a fairly common name, also found in a runic inserip- 
tion in the Isle of Man (sqnt ulf). 

No early forms are found of Seat Robert, name of a 
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mountain SE. of Hawes Water (N. Wml.). It is probably an 
in version-compou n d. 

Trostermount: Strostermod (manor) AP1. 1275, Trostormond 
LFF. 1301, Trostormont CWNS. XII. 101 (early 14. ceut.). Strof tor- 
mote FA. 1402, Throstormond CWNS. X. 414 (1481), Trostermothe 
Dugdale VII. 870 (32 Hen. VIII), Crostermond Camden 1600 etc., 
Trostermont Morden (late 17. cent.), Tristermont Machel 1678 
(CWNS. XII. 99), Crostormount Nicolson and Bum 1777. 

A place near the N. end of Ullswater (N. Wml.). 

The early spellings vary, but the form of the first el. best 
evidenced is Tros -, the form still in use. I take this to be identical 
witli the second el. of Poltross (Curnb.) and very likely with that 
of Troskhough in Inglewood For. CWNS. X. 6 (tros and OWSc. 
skögr ) and Troscarth ib. (tros and OWSc. skard) Tros I derive 
from OWScaod. tros, evidenced only in the sense 'twigs; rubbish’. 
This word occurs in several Norw. place-names, as Trosby NG. 
VII. 68 f., Trosset ib. IV. 225. Cf. also Trosnes (Orkuey) Diplo- 
matarium Orcadense etc. III. 29 (1618). The meaniug ’ twigs’ or 
’robbish’ will not do for Trostermount, but tros may liave had 
other meanings such as e. g. ’thicket, underwood’ (cf. OWSc. 
hris ’twigs\ but also 'brushwood, underwood’) or 'clearing’ (lit. 
'place littered with twigs’). The second element I take to be the 
0. Scand. pers. u. pormödr or pormundr, the latter practicnlly 
only an ESc. name. It seems probable that it was originally 
pormödr , later on supplauted by pormundr or more likely refashioued 
under the influence of the Fr. element -mo(u)nt, as in Beaumont 
near Lancaster (: Beaumont FC. I. 205 etc.), Beaumont, Cumh. 
(: Beaumond 1346 etc. Se.). A similar iutrusive n is found in 
Eamont, name of the river that einpties Ullswater: Emot CWNS. 
X. 437 (1220—47, 15. cent. copy etc.). Of course -tor- instead 
of - thor - is due to the preceding s. 

Wath Sutton: Wathsuthenam CC. 1001 (1184 —90), -suthenan 
(bis) ib. 1002 (1190-1220), - sudden Dugdale VII. 869 (12. cent.). 

A place E. of Milnthorpe (S. of Kendal). It stands on 
a tributary of the Kent. A road crosses the river near it. 

First el. OWSc. vad ’a ford’. The second is the pers. n. 
Sudan DB. (Yks.), Suthen Lib. V. 15, Suthene ib. 62, or possibly a 
diminutive of it. The CC. form Wathsuthenam (viam quse ducit 
ad. W.) looks like a Latinized form, and - suthenan is probably a 
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raistake for -am. The narae is also found in Greysouthen (Cli. III.) 
and combined with Olr. mael in Mélsuthen , the second el. of 
Rignnmelsuthen, a place situated near Wath Sutton. Finally it 
forms the second el. of Macsuthan , naine of a raoneyer temp. 
Cnut (Searle). The name is obviously of Goidelic origin. It 
corresponds to the second el. of Ir. Maelsuthain (g. sg.), see 
Rigrinmelsuthen supra. 


3. Lanoashire. 

Bryning: Birstaf brinn[ing ) PR. 1200, Birstatbrunning LInq. 
1236, Burstad Brining LInq. 1242, Burstad Bruning ib. 1249. 
[Burford et\ Brining FA. 1346; Brunigg LInq. 1262, Brining, 
Brunigge ib. 1264, Brining FA. 1303 etc. 

A hamlet in the township of Bryning with Kellamergh, 
Kirkham (Am., W. Lanc.). 

The name originaily consisted of two elements, the former 
of which (*Byrstath) was dropped about the middle of the 13. cent. 
The firat el. corresponds exactly to OWSc. *Bjdrstadr y the source 
of the fairly common Nonv. pl. n. Bjastad, Bjaastad. This was 
no doubt at firat a common noun meaning literally 'place of a 
farm’, later 'farmstead’, the firat part being the gen. of bihr, as 
in E. byrlato. This word is found in Birstwith (Yks.): Berislade 
DB., Birstad 1225—55 (Moorman), and probably in Birstadgrintel, 
-grentelkar etc. (Ellel, N. Lanc.) CC. 768 ff., the second el. of 
which I take to be grindle ’a ditch’ ( Birstadgrintel = ’the farm 
ditch’). The firat. el. is then an OWSc. word meaning 'farmsteod’. 

The second el. is much more difficult. The early ME. buse 
is * Bryning. This may be a pers. name; Seable has one example 
of Bryning from Heref. (c. 1034); possibly this is the firat el. of 
Brennigston DB., Briningston HR. (Yks.). The firat el. of Brimpton 
(Reading): Bryningtune 994 (Skeat, Pl. N. Berks) and Brington 
(Hunts): Brenindune DB. is probably a patrouymic. The pers. n. 
Bryning is evidenced also in OSwed. and ODan. (Nielsen, 
Lundorkn-Brate). Or the second el. may be the earlier name 
of the place itself; if so, probably an OE. *Bryningas, the patronymic 
just alluded to. In this case *Byrstath Bryning would mean 
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'Bryning farm’. Cf. Hustad Heylrig p. 39. In either case the 
name would be an invereion-compound. 

Leagram: Lathegrim 1282 (VHL. VI. 379), Laythgryme Hist. 
of Leagram 1348—9 (Cheth. Soc. 72), Laithgryme ib. 1362, Laregrem 
1485 (VHL. VI. 379), Lagram , Lathgrym Iud. 1556 (Wyld). A 
township in Bowland, Blackburn Hd., E.Lanc.; situated near the 
Hodder, a tributary of the Ribble. 

Laithgryme (cultura) FC. II. 138 (1230—46). In Bolton-le- 
Sands, N.Lanc. 

If the earliest form of Leagram is trustworthy, the first el. 
is OWSc. hlada a barn’ aud the second may unhesitatingly be 
identified with the common O. Scand. pers. n. Orlmr. But the 
spelling Layth- appears rather early, and it is possible the name 
may be idenlified with Laithgryme in Bolton-le-Sands. The first 
el. of this can hardly be anything else than OWSc. leid ’a road’. 
The second may be Grimr , the name raeaning 'Grinas road’. 
But the occurrence of the name twice in Lancashire would be 
6omewhat odd, if the meaning is Grim’s road. There is an old 
Scand. word grxm , -a, -e, meaning a ’blaze\ i. e. ’a mark made 
on a tree to indicate a boundary’ (Sahlgren, Namn och Bygd IV, 
170 ff.). Possibly this forms the second el. of both names. Com- 
bined with leid this grim might mean ’a mark made on a tree 
to indicate a path’ aud the places would have received their names 
owiog to situation near such marks. * 

On the whole I prefer to explnin Leagram as ’Grim’s 
bom’, Laithgryme as ’Griin’s road’. Grimr was such a common 
name that it is not at all surprising if it occurs iu two names 
of this kind. 

Rigsumerild LC. 204, FC. II. 152 (1246—67), -sumeryld 
LC. 219, II. 137 (c. 1230), Rigarsemerild LInq. c. 1320; cf. Rigsmer - 
nab FC. II. 137 (c. 1230), probably from *Rigsumerildnab. 

In Bolton-le-Sands, N.Lanc. Seems to have been an erainence. 

First el. OWSc. hryggr or OE. hrycg ’a ridge’. The second 
looks like a pers. name. Perhaps we may suppose an OWSc. 
*Sumarhildr to have existed; cf. OE. Sumerfugel Björkman I. 
133, a Scand. name not found in Scandinavia, also OE. Win ter- 
fugel ib. I. 177. Or -sumerild may be a form of the common 
OE. Sumarlida etc. < OScand. Sumarlidi (Björkman I. 133). It 
is true metathesis of this kind can hardly be supported by ana- 
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logies. Scril>al corruptio» of sumerlid to sumerild is not to be 
thought of. 

Rudswain ([lnndam] jacentem juxta R.) CC. 543 (1268—79). 
A place in the wood of Melling (W. De., SW. Lanc.). 

Perliaps OWSc. rud ’a clearing’ and OYVSc. Sveinu, pers. n. 

Scartherwlmer (duas bovatas . . in S.) CC. 585 (1213—19), 
in parte australi de Scathenchuer ib. 584 (1190—1213). In Ains- 
dale, on the coast, S. Lanc. 

The first el. I take to be the plural of OWSc. skar (t n. 
’a notch, cleft, raountain pass’. This is a comraon el. in the 
Cumb., Wml., and Yks. fell districts. In the present name it 
cannot mean ’a mountaiu pass’ or the like; the Ainsdale district 
is flat. Perhaps it is used of a hollow between sand dunes or 
the like. In the same district are found Scheiteburscart CC. 580, 
Winscartlithe ib. 569; cf. Sandscartb in Kirksanton on the coast 
of S. Cumb. RStB. 540. I feel less inclined to derive Scarther- 
from ESc. (OSwed.) skarj>er ’a shiver’ (= OE. sceard) used here 
in the sense ’a small piece of land*. 

Second el. the OE. pers. n. Wulfmér, which appears as 
W/maer, Wlmar in DB. 

The name is of considerable interest because it presents an 
example of the OWSc. rule that words of neuter gender when 
used in place-names take a fem. ending in the plural, as Husar 
(: hus n.), Tuiiir [tun n.); cf. Ryoh Indi. 11 f. 

Starhourauen (buttnra subtus S.) CC. »89 (c. 1220—£0). 
In Ainsdale, on the coast, S. Lanc. 

First el. OWSc. *stgrrhaugr (stgrr ’Carex’ and haugr ’a hillock’). 
Second el. OWSc. Hrufn pers. n. (E. Räven etc., Björkman I. 
109). The word star « OWSc. stgrr) is found in ME. literature 
and occurs in Stardnle (Ainsdale) CC. 577, and in Starricnotte ib. 
579. The el. -hou is common in Ainsdale names, as Sciphou, 
llalstudehou, Bradefiou CC. 569 ff. 

Twaitkendenan, Twitkendenan Dugdale VI. 556(1318). Seems 
to have been a place NE. of Broughton in Furness (N. Lanc.). 

First. el. OWSc. pveit ’a clearing’ etc. Second el. obscure. 
Perhaps it is a pers. name; the ending may point to an Ir. 
diminutive in -ån. 
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4. Yorkshire. 

In other parts of England than Cumberlaud, Westmorland, 
and Lancashire inversion-corapounds have been found only in 
Yorkshire; only two examples, both doubtful, are on record. 

Hillegrime Percy Ch. 60. In Settle, a parish ou the Ribble 
in W. Yks., not far from the Lanc. border. 

The first el. looks like E. hill, and the context seetns to 
corroborate this: 'selionem . . super Hillegrime’. Yet it may be 
OWSc. hylr ’a pool, u deep part of a river’, found in Troutal 
N. Lanc. (: Trutehil LPR. 312, 1157—63) and in Dibble Bridge 
(near Guisbrough, NE. Yks.): Dep[e)hil Guisb. Ch. I. 2. The 
prep. super may mean ’above\ as sub meaus ’below’ in: sicut via 
ducit a vado de sub-Depehil (ib.). The second el. can hardly be 
nnything else than the Scand. pers. n. Grimr; the word yrim 
mentioned p. 45 does not give a good sense. 

Stanpapan FC. II. 334 (1189—90), 335 (c. 1190), 351 (1356), 
Stiiinpapaii ib. 340 (c. 1220), I. 201 (1400, printed Stam -), Stayn- 
pupun II. 348 (1338). 

In Selside, Ingleborough Hill, NW. part of the W. Riding, 
not far distant from Settle and the Lanc. border. Selside is a 
wide aperture in Ingleborough mountain; 300 ft. deep (Bartho- 
lomew). Sta(i)npapan seeins to be a cliff or a stone; it is mentioned 
in a description of boundaries referring to a pasture in Selside. 

First el. OE. stån or OWSc. sfeinn. Very likely the Scand. 
form ( Stani -) is the earlier one, though the oldest deeds have 
Slän-; the early deeds are not originals. The second el. is uni- 
formly papan. It may be referred to OWSc. papa, papi ’a hermit, 
priest’, common in Iceland and Shetlånd place-naraes (cf. infra). 
This must be an Ir. loan-word; it cannot come directly from 
Ut. papa , as suggested by Stores, Rev. C. III. 189. A. Bugge, 
Vesterl. Indfl. 366, derives it from Ir. papa ’an ecclesiastic, a 
monk’. I do not find this word in sources accessible to me. 
Perhaps it is MIr. popa 'tutor, master, friend’, presumably originally 
’a priest’. As regards a, cf. Icel. Kalman < Colmån etc. Perhaps 
•papan is an Ir. diminutive of this word, possibly used as a 
personal name. 
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B. Discussion of the Material. 

1. The elements 1 . 

The second element of inversion-compounds is mostlv a 
personal narae, denoting one of the early owners of the place, 
or, when that of a saiut, the patron saint to which it was dedicated; 
more rarely a place-name. No unequivocal examples of other 
second components are on record. 

There are no absolutely certain examples of inversion- 
compounds containing as second element an earlier name of the 
place itself. Probable or possible cases are Byratath Bryning * 
(Lauc.), Poll Wadoeu, Tam Wadling (Cumb.). 

Cumberland. 

The first component is mostly a Scandinavian word, as beck, 
bouth, fit, g i ll, holm, seat, tam , etc. Kirk is Scandinavian in form * 
and may be looked upon as a Scand. element. Brig is likewise 
Scandinavian in form 4 , but Scand. bryggia seems hardly to have 

1 In this discussion the most doubtful examples, especially names not 
found in old records, are disregarded. 

* Forms of Engl. names now lost and therefore quoted from early 
sources are italicized; modern names are spaced. 

* OWSc. kirkia is probably an OE. loan-word, but had no doubt been 

9 

adopted by tbe Scandinavians before the colonisation of NW. England began. 
In my opinion kirk is Scandinavian in form, not a N. Engl. form of OE. 
cirice. I believe initial k before i was palatalised in all OE. dialects; kirk 
cannot be a regularly developed Engl. form. Kirk is common in place-names 
in districts where palatalisation is admitted by all scholars to have taken 
place. Kirby is found e. g. in Essex, Warwick, Leicester, Norfolk. Here 
Scand. origin inust be admitted by everybody. It is interesting to find tbe 
Engl. form Church (Chirche LFF. 1202) in Blackburn Hd. (Lanc.), where 
Scand. infiuence is not very strong, but Kirkby, Kirkdalea good deal 
farther 8. in the same county in W. Derby Hd., where Scaud. place-names 
abound. 

4 The regular development of OE. brycg is in my opinion Ibrid; or 
|bred3| etc. in all Engl. dialects. Palatalisation of g before j in Northumbrian 
is proved by the following place-name forms: Birgbam in Scotland (Brycg- 
ham 1098) is pronounced >Birjam> (Johnston, Pl. N.Sc.). In Durham several 
names show palatalisation; cf. e. g. Middridge, Sedgef i eld (Jacrsos, 
Pl. N. Durham). Bellingh-am (Nhb.) appears as Belmgjam in Cal. Sc. 
1279. From Hist. de S. Cuthberto (Surtees Soc. Bl) may be noted ‘Ead- 
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been used in place-names, bru (brö ) beiug the regular word. Its 
use as a place-name element in England is therefore probably due 
to English influence. Scandinaviau is probably the first element 
of Aynthorfin and perbaps that of Warthcolemon. 

Uudoubtedly English is only croft (in Croftbathoc and Croft- 
morris). The first element may be Scandinavian or English in 
Bewaldeth, Dalemain, and Styalein, but Scand. origin is much 
more probable. 

The first element is Celtic (Goidelic) in Croscrin, but the 
word cross was no doubt borrowed at an early period by Scan¬ 
dinavians. It is probably Goidelic in Cnochubert (? and Knockup- 
worth). The common element pol may be Scandinavian, Goidelic, 
or less probably English. The first element in Dontooldef may 
be English or Celtic. 

Results are different when we come to the second elements. 

Of the personal names a considerable number are certainly 
or probably of Celtic (Goidelic) origin. As certain or fairly certain 
examples I consider the second elements of Aspatria, Croftbathoc , 
Croscrin, Fitbrandan, G i 11 c a m b o n, Polgaver, Scarromannick, 
Setmurthy, Warthcolemon. Goidelic are also the saints’ names 
in Kirkbride, Kirksanton, Kirkebibeccoch. Possible cases 
are the personal names in Bek Troyte, Gilgarran, Thueitdoune- 
galeg'. There are some ten names containing Scand. personal 
names, viz. Aynthorfin (-thorsin MS.), Becsnari, Briggethorfin, B ut¬ 
ter il ket, Dalemain, Dontooldef, Gille fin t hor (-finehor MS.), 
Setfom, and perhaps Chelduspac (-uspat MS.), Laythild. I have 
found four inversion-compounds containing English names, viz. 
Bewaldeth, Birdoswald, Kirkoswald, Satgodard; however, 
Kirkoswald and perhaps Birdoswald contain the narne of a saint. 
The second el. of Croftmorris, Holm Werri, Styalein is Fren cl'.. 

The place-names found as second components, in so far as 
tlieir etymologies can be ascertained, are mostly pre-Scandinavian, 
either Brythonic, as those in Becblincarn (Boc- MS.) and Ternmeran, 
or Old English, as the second element of Bewcastle, Fy t 
Cloffhou, Holme Cultram, Polneuton, Sebergham. Scandi- 

tculfincham, Ecgwulfincham, Hicitincliam (Nhb.); ch no doubt denotes Jdjl. 
An important exaniple is Whichain (Curnb.), in DB. Witingham; ch |t/| goes 
back to (djl, which was anvoiced by the preceding t. 
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navian are the second elements of Band-Harscogh, Houedscaldule, 
Poltross. 

Westmorland. 

Tbe second element is probably a personal name except in 
Hustad Heylrig and perhaps in Gilsh aughlin, Moor Divock. 

Etymologically the first element is mostly Scandinavian, as 
beck, brig, fit, gill, rig, seat, icath , etc. Celtic (Goidelic) is cross 
(in Crosscrake). English are mers (in Merskenen) and probably 
moor (in Moor Divock, ? Morewnoch). The first element of 
Knottcanane may be Scandinavian, English or Celtic. That of 
Doun Bardulf may be Celtic or English. Probably Scandinavian 
are the first elements of Rigrinmelsuthen and Trostermount. 

The second element is Scandinavian in six or seven cases 
(Brigsteer, Buth Swarther, Crosscrake, ? Fitnenin, Holme 
Lion, Seat Sandal, Trostermount), Goidelic in some six 
(Becmelbrid, Knottcanane, Rigrinmelsuthen, Wath Sutton, and 
probably in Gilthroton and Merskenen). On Ri gm a iden see 
foot-note below. In Doun Bardulf it is perhaps an OE. personal 
name. In Gilmorvill it is a French surname. In Gilsh aughlin, 
Hustad Heylrig and Moor Divock ( Morewnoch ) it is of doubl- 
ful provenience. 

Lanc&8hire. 

The second element is a personal name except perhaps in 
the doubtful Byrstath Bryning. 

Etymologically the first element is certainly Scandinavian 
in all, except possibly Rigsumerild. The second element is 
probably a Scand. personal name in most cases ( Laithgryme, 
Leagram, Rudswain, Sturhourauen), an English personal name in 
Scarthenclmer, doubtful in Byrstath Bryning, Rigsumerild, Ticnit- 
kendenan. 

Yorkshire. 

Both examples are dubious. If correctly explained, Hillegriwe 
bas an English or a Scand. first element and a Scand. personal 
name for its second element; Stanpapan, a Scand. or English 
first element and a Goidelic personal name for its second 
element. 

' It is in reality a common noun in Rigmaiden, but this may be 
looked upon as to all intents and purposes a proper name. 
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The figures given leave no doubt as to the language of 
the people to which the inversion-compounds are due. The first 
element is obviously of greater value as evidence than the second. 
Tliis being mostly of Scandiuavian origin, we must attribute these 
compounds to a people that spoke a Scandinavian tongue. 

It may be added immediately that, so far as the material 
nllows of certain conclusions, this was a West Scandinavian language. 
I find no distinctly East Scandinavian elements in the inversion- 
compounds *, but several that are undoubtedly West Scandinavian. 
Of first elements I mention: bu in Bewaldeth (OWSc. bu: OESc. 
as a rule bö), bouth in Bewcastle, Butterilket, Buth Swar- 
ther, gill in Gillcambon, Gilgarran etc., scale in Scarro- 
mannick (cf. p. 8). The firat element of Glaramara (in 
Hocedgleuermerhe ) seeras to be OWSc. gliufr, a word not found in 
ESc. languages. 

Of the personal uames used as second components the 
following seem to be distinctly West Scandinavian: Forne, Liulf, 
Sandulf, Thorfin (? Finthor *), Waltheof. 

But the great proportion of Goidelic personal names found 
as second elements, as well as the occurreuce of Goidelic words 
as first elements, tells us that the language of these Scandinavians 
must have been strongly influenced by Goidelic speech. Even 
if we had no other reason to believe that the Scandinavian sett- 
lers in N. W. England came from Celtic lands in the west, the 
strong Goidelic element in inversion-compounds would warrant 
the conclusion that such was the case, for in England the Scan¬ 
dinavians could not have come into intimate contact with Goidels. 

The few English elements are naturally explained as con- 
tributions to the vocabulary of the Scandinavian settlers from 
the language of the old Anglian iuhabitants of the districts. But 
English personal names fouud in inversion-compounds need not 

1 The editor of RStB. (p. 140) tells us that according to Jocelyn of 
Furness, Vita Kentegerni, Morken king of the Cumhri was buried in his 
royal town of Thorpmorken; local legends identify this place with Mockerkin 
(cf. p. 29). If Thorpmorken is a form that may be trusted, it would seem 
to be a compound with the chiefly ESc. thorp as tirst element. But we do 
not know where the place was situated, and the name cannot be taken into 
accoant. 

* Nielsen gives an ODnn. Findor, which might be from Finpörr, 
bnt the earlv forms of this name varv between Findar, Findor and Finderus 
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prove that these names had been adopted by Scandinavians. A 
place 8uch as Bewaldeth ( Bu Aldgyfi) may have been named 
after its English owner by Scandinaviau neighbours. 

2 . The origin of the inverted type (1.) 

The inverted type of compound names cannot have developed 
spontaneously in the Scandinavian language spöken in England. 
It is true that in Scandinavian and other Germanic languages a 
genitive is often placed behiud the word to which it belongs, but 
this genitive always has the regular inflection. In inversion- 
compounds the second element is always uninflected; at least 
there is no trace of Scandinavian genitive inflection. Nouns of 
strong inflection have no Scand. genitive -s or -ar. The weak 
noun Snarri (g. Snarra) appears unchanged in Becsnari. In 
all probability inversion compounds are due to Celtic influence; 
iu Celtic languages combinations of a similar type are extremely 
common. It follows from the results of the examination of the 
elements that Goidelic, not Brythonic, influence is to be assutned. 
Besides place-names used as second components, which do not 
count, unequivocal Brythonic elements do not occur in inversion- 
corapound8. An element such as doun in Doun Bardulf, which 
may be Brythonic, may also be, and more probably is, Goidelic. 

Compouuds were of old formed in Celtic according to the 
same principles as in other Aryan languages, i. e. the deflning 
word was placed before the word to be defined. Of this type 
are Gaulish names such as Lugdunutn, Rigotnagos , early Brythonic 
names such as Luguvallium, Maridunon (now Carmarthen), Goidelic 
names such as Olr. Dairmag ’oak ploin’, Echdruim 'horse-ridge’. 
Compound names of this kind are still formed in historic tiraes, 
especially with au adjective as deflning word. 

But from au early period compound nouns began to be 
formed in Celtic in which the word to be defined was placed 
first and the deflning word behind, if a noun, in the genitive 
form. The type is identical with the Lat. type campus martis 
etc. In historic ti me this is the most common way of form ing 
compound nouns, especially place-names; this type is regularly 
used when the deflning element is a personal name, also, so far 
as I can see, when it is a place-name. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Scandinavians and Celts in the North-West of England 


53 


In Brythonic languages the genitive was at an early date 
given up as a separate form, and the defining element placed 
last shows no inflection, except in isolated survivals such as 
W. meudtcy 'hermit', literally 'servant of God’ (: W. duw ’God’). 
Examples of the regular type are W. Bodedern (bod 'dwelling’ 
and Edern a pers. n.), Tre- Walchmai (tre ’d\velling’ and Gwalchmai 
a pers. n.). In Goidelic languages a genitive form is still in 
living use, though iu old Irish iu most cases, at least in personal 
names, it differed from the nominative only in so far as the 
final consonant or cousonants had been palatalized by the lost 
genitive ending. Examples are Olr. Ard Breccåin (Breccån), Dål 
Ca is ( Cas ), Råith Muadåin (Muadån). It should be noticed that 
ni does not denote a diphthoug; i marks the palatal quality of 
the final consonant. In many cases, of course, the genitive had 
an ending which distinguished it clearly from the nominative. 

As alreadv stated, iuversion-compounds in N.W. Eugland 
must be due to iufluence from Goidelic formations of the same 
or a similar type. I find it difficult to believe, however, that the 
Scandinavians in imitating the Goidelic type also adopted the 
Goidelic method of forming the genitive. Either they would 
substitute a Scand. genitive form; there are no examples of this, 
so far as I have found, in N.W. Eugland, but there are very 
probably traces of it elsewhere. Or they would overlook the mostly 
slight difference between genitive and nominative and form in¬ 
version compounds by simply placing the uninflected defining 
element last, just as is done in Welsh. Upon the whole I doubt 
whether Scandinavians in Ireland, who acquired even a tolerable 
knowledge of Irish, really mastered such niceties as the Goidelic 
way of forming the genitive. 

The material does not allow of certain conclusions os regards 
the original form of the second el. of Scand. inversion-compounds. 
If the Scandinavians to some extent adopted the Goidelic genitive 
iuflection, we expect to fiud traces of this in Goidelic names 
appearing in inversion-compounds. These names ore mostly di- 
rainutives in -ån or other words without distinctive genitive end- 
ings, as Brandan, Murdac etc. These show no certain traces of 
Goidelic inflection; cf. such early forms os Fitbrandan, Satinurdac 
etc. Isolated forms such as Knotcanen (by the side of more com- 
mon -canan) raay be due to weakening of a in an unstressed 
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syllable. On the other hund, -an etc. in tlie enrly forms mav 
quite well be developed from an earlier -afi 1 etc. 

Against the theory here advanced it may be objected that 
it would be improbable even for Scandinavians who had boen 
deeply influenced by Goidelic civilizution, to have adopted a tvjx* 
of word-forraation so foreign to Germanic liuguistic fecling, and 
that it would be preferable to attribute inversion-compounds to 
Scandinavianized Goidels. Old Jrish records frequentlv mentio» 
certain Gall-Gaidil 'foreign Gaels’, who must have been a mixed 
Scandinavian and Irish population, presumably chieflv Goidelic, 
but to a great extent biliugual. On the Gall-Gåidil I refer especiallv 
to Marstränder 4 ff. We do not know anything with certainty 
about tlieir language, but it may be supposed to have been a 
debased Irish, in which the geuitive form may well have been 
lost, and which probably contained a considerable percentage of 

1 It is qnite possible in itself that -en may go back to earlier -n« or 
some Scand. substitution for this, a8 -rim or -en ; cf. e < n before palntnlized 
consonants in ergh (Cli. III). Thus in Knotcanen, ns well as in Merskenen. 
-en may represent the Ir. genitive form. But the examples are too isolated 
to warrant a certain conclusion. 

An important example ia perhaps the second element of Wath Sutton 
(p. 43) and Greysouthen (Ch. 111.). Thi8 element, which ia a personal name, 
aiways enda in -en; here e cannot be due to weakening in an unstressed 
syllable. It probably goes back to an Olr. form in -nm; cf. Maclsiithain 
quoted under Rigrinmelsuthen p. 42. But the etymology of the name is doubtful, 
and though it may be a diininutive in -du, this is by no means certain. 
The forms Suthvn, Suthene in Lib. V. are particularly noteworthy. Can it 
be simply the Olr. adj. suthain 'eternal'? Should the name represent an 
Olr. *Suthdn or the like, then I think - suthen , -anr/r/ew must go back to an 
Olr. gen. in -rim. 

In a Manx runic inscription occurs a gen. form krinais (belonging to 
Olr. ('rinän; cf. p. 22). This is explained by Magnus Olsen in FornvAnnen 
II. 25 (cf. also Sproget i de Manske runeindskrifter p. 16) as a Goidelic gen. 
sg. Crindin witli addition of the Scand. gen. ending -s. I think it much 
more probable that krinftis is simply a mistake for Annans. 

Kirkbride contains the Olr. pers. n. Brigit f g. Brigte (f pron. as (f\ 
The form - bride would seem to correspond better to the Olr. gen. tlian to 
the Olr. nom. But this is not certain; the earliest förin Chirchebrid 1163 
contains a monosyllabic -brid, which looks like a contraction of Brigit. Be 
sides, even if the earliest form was after all - bride , it is not conclusive, for 
the name, which Iirh perlmpe been transplanted from Ireland or the Isle of 
Man, may be an adaptation of a Goidelic ('ellBrigte, in anglieized form Kil- 
bride, which is a common name in Ireland. 
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Scandinavian words. It would be a reasonable tbeory that the 
inversion-compounds in England are memorials of Gall-Gåidil 
settlements. Or these conipounds might be attributed to a subject 
Goidelic class, which had come over \vith the Scandinavian settlers. 
In favour of tbis theory may be adduced the fact that inversion- 
compounds chiefly denote small pieces of land, small streams, 
or the like, while comparatively few are found to denote villages 
or other rnore important places. This circumstance might seem 
to indieate that inversion-compounds are due to a lower stratum 
of the population '). Neither theory seems to me satisfactory. 
If the inversion-compounds had been formed by Scandinavianized 
Goidels, we should expect a much greater percentage of Goidelic 
words as first elements. Moreover, tbe Scandinavian of these 
conipounds was pure Scandinavian. The Scandinavian words in 
them do not exhibit changes due to Goidelic sound-substitution 
such as would inevitably have taken place, if they had been 
adopted by Goidels. Thus initial w-, which often occurs in these 
names, is regularly preserved. In Scand. loanwords in Irish Scand. 
v- becomes f-, or is lost, or vi bccomes u* (Marstränder 109). 
The Scand. plural inflection is preserved; cf. Butterilket, 
S c a r r o m a u n i c k, Scarthericlmer. 

My conclusion is, then, that the inversion-compouuds in 
England were coined by Scandinavians. 

3. Scandinavian inversion-compounds outside England. 

If the theory advanced is correct, we expect to fiud inversion- 
compounds also e. g. in Irelaud, the Isle of Man, the Hebrides, 
and parts of Scotland. There are place-names of this type, though 
not very many have been found except in Scotland. In these 
lands the Scandinavian language was eventually superseded chiefly 
by a Goidelic one, and most Scand. place-names were no doubt 

1 The fact alluded to is probably to be explained in a different way. 
It is probably due to more circumstanees than one. For one thing, names 
of villages are to a grent extent pre-Scandinavian (Brythonic or English); 
many of these were taken over by tbe Scandinavian settlers. The question 
is further bound up with that as to why soine names are formed with the 
Germanic order between the elements, and soine with inversion; see on this 
section 7 infra. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



56 


Eilert Ekwall 


given up. The earliest records, which it is necessary to consult 
in order to fiud material, have only partly been accessible to me. 
The material is in part difficult to judge of. There are numerous 
Scand. loan-words in Goidelic languages, and apparently Scand. 
inversion corapounds may in reality be Goidelic formations. 

Ireland. 

Most of the examples discnssed here are taken from A. Buogk b 
papers in Aarb. 1900, 1904. 

Inishpatrick (Ir. Inis-Padraicc ’Patrick's Island’), an island 
in Dublin County, is called Holm-, Holpatrik, Holme Patrick 1 in 
A.-Lat. documents of the 13. and 14. cent. (Aarb. 1900, p. 308). 
But this is an example of literal translation of au Ir. name, Sc. 
holmr taking the place of Ir. inis. 

In Aarb. 1904, p. 301 ff., three interesting examples with 
OWSc. 8tadr as first element are dealt with. 

Stathgunnild PR. 1236 denotes a place in Co. Wicklow. 
Later forms are e. g. Stachgunild, gonyld. Buooe thinks the name 
consists of OWSc. stadir and the Scand. pers. n. Gunnhildr, the 
order between the elements being due to Ir. influence. A still 
earlier form, however, is Tachgunnild 1216, in which the first el. 
is Ir. teach ’a house’. Scand. stadr and Ir. teach have been mixed 
up with each other. 

Stillorgan, Co. Dublin, appears as Stathlorgan 1272 and 
1273. Second el. Olr. Lorcan, a pers. n. The Ir. form of the 
name is Tigh-Lorcain, tig being an oblique form of teach. Stahol- 
mog, Co. Meath, is Stathmocholmok 1320; -mocholmok is a pers. n. 

The last two examples are probably not iudependent Scand. 
formations, but Ir. uames remodelled by Scandinavians. Tliis 
seems also to be Bugge’s opinion. Scand. stath has been substituted 
for Ir. teach. Such substitution appears to have been common; 
see Bugge’s examples and cf. Jotce I. 65 ff., 303. On Stath¬ 
gunnild etc. see further inf ra. 

In FC. I. 13 I find au example which is apparently an 
iudependent Scand. formation. In an Ir. cli. of 1491 is mentioned 
»G il lekeran', quse nunc Bewbeke vocatur» (in Duleek, Co. Meath, 

1 But do not these forms ratlier refer to Holmpatrick, a coaat 
parish N. of Dublin (Barthoi.omew)? At leaat in Hiatoric and Municipal 
Documents of Ireland (Cbron. & Men). 63) Holpatrike ie not atated to be an 
island: apud Holpatrike 165 (1264), in portu de Holpatrik 375 (1315) 
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N. of Dublin). I explain this as OWSc. gil a valley’ and the Olr. 
pers. n. Ciarän; cf. Icel. Kiaran, name of a thrall mentioned in 
the Landnamabok and first el. of Kiaransvik, Kiaramtadir (Lind). 

In Aarb. 1900, p. 323, Buqqe points out the interesting 
examples Polin sun Dunoch, Turkil sun Gillemory 1 , Helge sun David 
in a grant of c. 1225 to St. Mary’s Abbey in Dublin. This re¬ 
markable use of sun Bugge explains as due to influence from 
Irish, where mac is regularly placed before a pers. name in the 
sense 'son of; sun represents Scand. sunr. 

The Isle of Man. 

The place-names of the Isle of Man have been dealt with 
by Moore, but very few old forms are given in his book. Some 
examples of Scand. inversion-compounds are found. 

The names of most Manx parishes have two forms, one 
consisting of Kirk (OWSc. kirkia ) and the name of the patron 
saint, the other (the Manx form) having the Manx word for church, 
Skeeley, instead oi Kirk. Examples are: Kirk Andreas, Kirk- 
bride, Kirk Christ ( Kirkcusl 14. c.), Kirk Santan. Kirk 
Maughold appears as Kirkemaghald RStB. 77 (1302). The forms 
in Kirk are no doubt the old Scand. names of the churches, to 
be looked upon as translations of the Manx oues. 

Toftar as-mund, quoted p. 15 from a 14. cent. text, must 
(•onsist of a Scand. plur. of OWSc. topt ’a housestead’ etc. and 
the Scand. pers. n. Asmundr. Toflar represents the regular old 
ö-stera plural, still found in OSwed. (Noreen, Altschwed. Gr. 399, 
anm. 1), but in OWScand. superseded by the new-formation toptir. 

Holm-Patric, according to Bdgoe, Vikingerne I. 174, was 
formerly the name of Patrick’s Isle, an islet off the coast near Peel. 

The Hebrides. 

No early material, except the forms found in Johnston, has 
been accessible to me. The only examples of Scaud. inversion- 
compounds are: 

Kirkchrist 1574, earlier Kilcrist, Cristiskirk 1505, now Strath, 
iu Skye. Kil is Gaelic for 'church'. 

Kyrkw-orich 1595, but Kilmory 1483, now Kilmorie, in 
Arran. According to Johnston ’Mary’s church’. 

1 The MS. form is really Gillemori. 
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Scotland *. 

Scandinavian colonies are known to have been founded par- 
ticularly in the South-West, viz. in Dumfries and the old district 
of Galloway (Wigtown and Kirkcudbright), and in the North and 
North-West. See especially Collingwood, Scand. Britain 221 ff. 

Names of the type Kirkpatrick are numerous in Dumfries, 
Kirkcudbright, Wigtown, and in S.Ayr, the county N. of Kirk¬ 
cudbright and Wigtown. The Becond element, when the contrary 
is not stated, is probably that of a saint. 

Dumfries: Kirkcounel (two different; Kirk Conevnl ('al. 
Sc. 1303), Kirkmahoe ( Kirkemogho Cal. Sc. 1319), Kirk- 
michael, Kirkpatrick (two different; Kirkepatric Cal Sc. 
1189). Kilbride is Kirkebride 1298 (J.). 

Kirkcudbright: Kirkandrews (Kirkeundres RStB. 98, c. 
1200), Kirkbean, Kirkchrist, Kirkcormac, Kirkcud¬ 
bright (de Kirkecudbrit Cal. Sc. 1218, Kirkcutbrict ib. 1237), 
Kirkennan (two different; Kirkcunane 1611 J.), Kirkgunzeon 
(Kirktvynnin c. 1200 J.), Kirkmabreck, Kirkpatrick (two diffe 
rent; de Kirkepatric Cal. Sc. 1218); cf. also Kirkconnell House 
(Moor). Kirklebride is tautological: Kirk Kilbride; kil is 
Gaelic for 'church'. Kirkclaugh is obscure. In Kirkcarse- 
well Kirk may be a distinctive addition. 

Wigtown: Kirkchrist (J. under Kilchrist). Kirkcolin, 
Kirkcowan, Kirkmadrine (two different), Kirkmaiden (two 
different; Johnston says the second el. is St. Medana). Kirk- 
inner is -inver 1584, which seems to point to Gael. inbhir, 'inouth 
of a river’ as second el. The place is near Wigtown Bay. But 
according to Johnston the church is dedicated to St. Kennera. 

Ayr: Kirkbride, Kirkcudbright-Innertig, Kirkmichael, 
Kirkoswald. Cf. Kirk-Alloway in Borns’s Tam o’ Shanter; 
now Alloway. 

In N. Scotland the only examples found are: Kirkmichael 
(Ross) and Kirkmichael (Banff). 

In the rest of Scotland the only certain example found is 

1 The material in taken chiefly from Barthoi.omew and Johnston, 
Place-Name» of Scotland (here quoted as J.). No examples have been found 
in Diplomatarium Katanense et Sutherlandense, or in the artide» on the 
Scand. place-name» of Sutherland in the Old-lore Miscellanv II, III 'both in 
the Old-lore Serie» of the Viking Club). 
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Kirkmichael (NE. Perth). The other names in Kirk- mostly 
have a place-uame as second el.; Kirk is probably a distinctive 
addition. Thus Kirkurd (Peebles) appears as (eccle9ia de) Orda 
c. 1180, as Orde c. 1200, Urde 1320; there are also Lady- and 
Netherurd (J.). Kirkliston (Linlithgow) is Listun 1250 (J). 
Cramond (Edinb.) is Cirkcraumond Cal. Sc. 1335, but Craurnound 
ib. 1319. Kirkrauirhill (Lnnark) is perhaps Kirkmuir Hill. 

Etymologically obscureare Kirkbuddo (Forfar), Kirkcaldy, 
-forthnr Feus, -may (Fife). A remarkable case is Kirkintil- 
loch (Dumbarton); Kirkentulach c. 1200 (J.), Kyrkyntologhe Cal. 
Sc. 1319. The narae seems to mean ’the church on the hill’, 
the second el. being Gael. tulach 'hillock 1 with the Gael. def. art. 
This must be a Gaelic formation, kirk being a Gaelic loan from 
Scandinavian or English. 

The names in Kirk- that may be looked upon as inversion- 
compounds have all been found in or uear the districts where 
Scandinavians are known to have settled in considerable numbers. 
They must be looked upon as Scand. formations or rather adap 
tations of Goidelic names in Cell (Kil). 

Besides names in kirk I have found one certain example: 

Westerkirk (Dumfries): Wathstirkere Cal. Sc. 1319, Watster 
Ker Rot. Sc. I. 352 (1335). Wathstirster, -Mer ib. 706 (1347). I 
explain this as OWSc. vad ’a ford’ and Styrkårr, a common OWSc. 
name, found also in England, as Stircer etc. (Björkman I. 132). 

No examples from the Orkney Islands have been found. 
The Diplomatarium Orcadense et Hialtlandense published in the 
Old-lore Series of the Viking Club, in which numerous early 
placename forms are to be found l# was searched in vain. 

Shetland. 

In Jakob8en’s Shetlandsoernes Stednavne I find some names 
which must be discussed here. They are inversion-compounds, 
but the second element is in the genitive form. 

Gjopoba (p. 217), the name of a gorge, from *gjä pujni; cf. 
Papegjo in a different place. The same second element is found 
(ib.) in Sker poba, the name of some skerries, and Trumba poba , the 
narae of a cliff or point, from *sker (*truinba) pupa. The second 
element is the gen. sg. or plur. of OWSc. papn, papi an Irisli Culdee 
priest’, a word common as first el. in Shetland and Icelaud place- 
names. It must be an Irish word; cf. p. 47. It should be noticed 
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t hat Gjopoba and Skerpoba are stated to have the chief stress on the 
second svllable. Trumba poba would seem to liave even stress. 

Kollmotiga (p. 121 f.), from *kollr ’a mound’ and Mauga 
(gen. of Mangi = Magnus) or munka ’of the raonks’. Stress eveu. 

Stoven 8tcala (p. 180) is stated to be a transpositiou of 
* svalasto fa ’a house with a gallery’. But is it not rather ’the cool 
house’ (OWSc. svalr 'cool')? 

Postposition of an adjective is common, as in Ig oge na gtona 
from *loekirnir grcenu (p. 130) etc., but this is common also iu 
Norway, as in 0yin bygda NG. V. 5, Lnndit göda Olsen, Steds- 
navnestudier p. 32. Cf. also En hal lo w (Orkuey) from Egin 
helga and Landhallow (Caithness) from Landit helga (Munch, 
Sami. Afh. III. 86, 137). 

Compounds such as Gjopoba are, so far as I can find, abso- 
solutely without parallel in the place-nomenclature of the old 
Scandinavian countries and of Iceland. Their occurreuce in Shet- 
land is therefore remarkable. Unfortunately the material isditficult 
to judge of. All the examples are found ouly in modern times, 
and they are names of small skerries or the like, which one 
might not expect to have bad the same names for centuries. On 
the other hand it is remarkable that in three cases the second 
element is a Celtic word denoting the earlier Celtic inhabitants 
of the islands. It is ditticult to believe that these names can be 
late formations (though it is true pobi is still used in Shetland 
meuning 'fosterfather’ and 'the devil’). If, as seems probable, 
names of the type Gjopoba are old, the inversion of the elements 
is very likely due to Celtic influence. Yet they are not quite ana- 
logous to inversion-compounds in Cumberland etc. 

An exact parallel to these formations is offered by the type 
of word-order discussed by Magnus Olsen in Sproget i de Manske 
runeiudskrifter, if the view taken by this scholar is correct. In 
these inscriptions occur the examples truian sunrtufkals and ufaak 
sun krinais (i. e. Druian sunrlhifgals, Ufag sun Krinans *). Magnus 
Olsen thinks e. g. sunrtufkals is analogous in meaning to liutulb- 
sunr in oulaibr liutulbsunr (i. e. Oleifr Liotulfssunr) in one Manx 
inscription, and considers the word order to be due to influence 
from Goidelic, where mac ’sou’ is regularly placed before the 
father s name in the genitive. This is a very plausible explanation. 

1 According to Magnus Olsen Krinnins; cf. p. 54. 
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It is conceivable that the types Gjopoba and Sunr Dufgals 
represent an earlier stage of the development which led to the 
inversion-compounds proper. But this is not a neoessary conclusion. 
It is equally possible that Gjopoba etc. and Briggethorfin etc. are 
due to parallel development. 

4. Aeeentuation of inversion-compounds. 

Celtic combinations of the type Dun Patric normally have 
the chief stress on the second element. For this reason numerous 
Celtic names have the first syllable unstressed; cf. e. g. W. Car- 
mårthen, Ir. Kildåre, Scotch KUmårnoch. The same aeeentuation 
is to be expeeted to have been originally used iu inversion-com¬ 
pounds. It is also well evidenced to this day. 

Scotch names in Kirk-, as Kirkcudbright, -patrick, have 
the chief stress on the second syllable. 

On some Cumberland and Westmorland names important 
information is given by J. G. Goodchild, Traditioual Names of 
Places in Edenside, CWOS. VT. 50 ff., where a great many names 
are given in 

generally have the first syllable stressed. Exceptions are: 

1) Inversion compounds: Gilcdmbon p. 65, Moor DIvock, 
Scarromånwick p. 70, Kirköswald p. 75, Here belong Beck- 
féllican p. 65, not dealt with in the material because it is 
doubtful if the place is in Cumb. or Wml., and | SetBn«bÄiWim | 
p. 65, presumably identical with Setmabanning (Cumb.). 

2) Brythonic names (see Ch. V): Carhtilland, Glenrid- 
ding, and perhaps Dunmållet p. 65, Cumdivock p. 70, Glen- 
c6in p. 71, Cumréw p. 73, Blencårn p. 74. 

3) Some isolated cases: Lam beck ing (perhaps Lambeck 
King) p. 68, Mungrisdale | MBngraaizd’11 (also Grisedale; accord- 
ing to CoLLiNowooix * Grisedale with Mungo or mouk prefixed) 
p. 75, Willybower Nöok p. 74. The etymology of Torpéuhow 
p. 62 is obscure. II the first el. is the pers. n. Thorfin, we 
may compare Kuowsley (Lanc.): Chenulveslei DB. 

1 Goodchild’9 material is reprinted by Ellis in Early Eng). Pron. 
V. 602 ff. Ellis does not alwavs mark the place of the chief stress. It is 
here marked by au accent over the vowel of the stressed syllable. 

* Cf. Sedgefibld s. v. 


phonetic transcription *. Cumb. and Wml. names 
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In Gilcambon etc. the Celtic accent is obviously preserved. 
It is interesting to find so many examples with this Btress. Inver- 
siou-compounds with the first syllable stressed, Séberghain p. 65 
and Dålemain p. 72, have probably had their accent shifted. 
Unfortunately Mr. Goodchild only deals with the names of the 
Eden valley. I have found no information ou the pronunciation 
of most names belonging to other districts. 

The loss of. the initial vowel of Aspatria, pron. Spatry 
according to Johnston, proves that this name must have had 
the first syllable unstressed. As regards other names the fnct 
that the vowel of the second element (or its first syllable) rarely 
exhibits changes due to weak stress indicates that this syllable 
had strong stress. If the vowel of the first element is likewise 
mostly unchanged, this is due to pronunciation with medium stress. 


5. The origin of the inverted type (2.). 

We can now make the attempt to account more in detail 
for the origin of inversion-compounds. 

The majority of inversion-compounds have a personal name 
as second element. In Goidelic place-names the second element 
is extremely often a personal name. Names of the type Dål C<tis, 
Dim Patric the Scandinavians would from the first have ample 
opportuuity of making acquaintance with. The second element 
tliey would soon become farailiar with as a personal name, and 
they would soon learn the meaning of some of the most eommon 
topographical terms used in place-names, such as baile 'village', 
dim 'a fort’, tech 'a liouse', räith ’a palace’, etc. A great many 
Goidelic place-names would in this way at an early date come 
to be understood. Already at this stage imitation of the Goidelic 
type was possible. The first stop may have been for the Scandi¬ 
navians to translate the first element of Goidelic uames. As a 
matter of fa c. t severul inversion-compounds are obvious adaptations 
of Goidelic formations, as Holm Patric in Ireland and Man, Ir. 
names in Stath - for Tach-, Manx and other names in Kirk. A 
parallel to adaptation of this kind is offered by anglicized Irish 
names. Joyce I. 67 tells us that »in anglicising Irish names, it is 
very usual to convert each part of a compouud wholly or partly 
into an Englisli word, leaving the whole at the same time in the 
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original Irish order; as, for instance, Batterjohn, Castledonovan, 
Downpatrick, Port Stewart, &c.*. 

From adaptation of Goidelic uames the step was not far to 
independent formation of invereion-compounds. But I think we 
have also to reckon with Goidelic iufluence of a special kind. 
Places owned by Scandinavians would frequently by Celtic neigh- 
bours be given names made up of a Celtic common noun and a 
Scand. personal name. Stathgunnild (Irel.) may first have been 
called Tachgunnild by Celts; in fact, this is the earliest form found. 
Stathgunnild may be an adaptation of the Celtic form. Names of 
this kind would be particularly apt to be translated, and in this 
way invereion-compounds consisting of two Scand. elements would 
arise. Another circumstance would lead to the same result and 
may have been still more imporlant. Scand. words meaning 
'village’, 'house* and the like would be picked up by Goidels 
and used by them in forming compounds witb Celtic or Scand. 
words as second components. A classical example is lcolmkill, 
whose first element is OWSc. eg ’island’. Names such as Stath- 
lorgau, Stathmocholmok may have been formed by Scandinavians 
in imitation of earlier forms in Teach-; but they may equally well 
be attributed to Celts. The two circumstances last discussed probably 
played an important part in the rise and spread of the inverted 
type hs a regular mode of word-formation in the Scand. language 
in the colonies in the West. 

The vast majority of inversion-compounds in N.W. England 
are obviously independent formations. The only exceptions are 
the names in Kirk, which may even partly have been brought 
o ver from Ireland or the Isle of Man. It is a remarkable fact 
that three Cumb. names in Kirk- {-andrens, bride, and -santon) 
are also found in Man. 

Besides compounds with a personal name. as second element, 
there are in N. W. England some coutaining a place-name as 
second part. The only certain example of this type found else- 
where is Kirklebride in Scotland. This type may have developed 
through direct influence from Goidelic, where place-names often 
appear as the second element of names. Or it may be due to 
Scand. development. Extension of inversion from compounds with 
personal names to those with place-names as second element is 
plausible A further extension can not be proved to have taken place. 
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6. On the time to whieh inversion-eompounds belong. 

Most of the inversion-eompounds doubtless belong to the 
eurlie9t Scand. names in N. W. England. It i9 noteworthy that 
Bek Troyte, Boll JFatToeiTlrfe^found only in an 11. cent. text 
and are later replaced by Truttebeck, Wathenpol etc. Manv con- 
tain personal names not preserved in the earliest records, as Gil- 
kumbatt, Bolgaver, Becmelbrid. On the whole the personal names 
found in these names bear an archaic stamp. But the mode of 
word-formation must have continued in use for some time even 
after the Norman Conquest, as is shown by compounds containing 
Romance names, e. g. Croftmorris, Giltnorvill, Holm Werri. 
We may conclude from this fact that a Scand. language was 
spöken in N. W. England for some time after the Conquest 
On the other haud compounds of an obviously late type are rare, 
and we must conclude that about 1100 the inverted type was 
going out of use as a living mode of formation. 

7. Why are some compound names formed with 
inversion, some with normal order between 

the elements? 

Even in districts where inversion-eompounds are frequent 
(see further Ch. IV) Scand. compound names with the elements 
in the normal Germanic order occur. This circumstance is not 
sufficiently accounted for by the suggestion that the population 
of the districts may have been of a mixed character, part of the 
settlers having come from Ireland etc., some direct from Scandi- 
navia or the old Scand. colonies, as Shetland or Orkney. Many 
of the normal order compounds contain at least orte Goidelie 
element. Illustrative cases are Gillecroft, Gillemihelecroft close to 
Croftbuthoc (S. Curab.); Sizergh, Ninezergh close to Cross- 
crake, Brigsteer (Wml.); Oddisherhe, Gilinnehou, Melkatierhou 
<lose to Scarthenelmer, Starhourauen (Lane.); see Ch. II and III. 
Several circumstances have to be taken into consideration. 

1 The Seand. runic inscription on the Pennington tympanum prove» 
that h Scand. language must have been spöken in the district of Pennington 
(N. Lane.) as late as c. 1150. Cf. on the inscription CWNS. III. 373 ff., 
especially the note by Mr. Coi.i.ikowood p. 377 ff. 
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It was pointed out p. 48 that inversion-compounds have 
practically always ä proper name as second element. We must 
conclude that when names were formed with an adjective or a 
common noun as defining element this was normally placed first. 
This disposes of numerous names, such as Birker, Mosser, 
Winder (see Ch. Hl), Blea Tam, Sandwith, Winscales, etc. 

It is a reasonable supposition that certain well-established 
Scand. types resisted Celtic influence. The most important ele¬ 
ments used in Scand. names as second components would con- 
tinne to be* placed last, even when combined with personal names. 
Such are e. gs -byr, , tun, -haugr, -skögr, which are never, and 
dalr, -pveit, which are rarely, found in inversion-compounds. This 
also helps to explain why comparatively few inversion-compounds 
are found to denot e vi llages or other more important places. 
Names of »j^h pl n ^ a g«n »rally formed with the elements 
■by, -ton, etc. 

Sotne names formed of Scand. elements may be comparatively 
late and partlv e ven coined by English-speaking people, who had 
adopted these elements. The tendencxto form inversion-compbuffdB" 
would grow wéaker as the Scandinavians were severed from con- 
nection with their kinsmen in" Ireland etc. and English influence 

becarae more dominant. 

_ ^ 

In The case of tliree names (Bek Troyte, Boll Wadoen, cf. 
p. 64; Becblincarn p. 18) it can be proved that normal Gerraanic 
order has displaced inversion. Similar refashioning has no doubt 
taken place in other names. 

These considerations accouut for the vast majority of normal¬ 
order compounds in districts where inversion-compounds have 
been evidenced. There is really only one circumstance tbat remains 
difficult to account for, viz. the fact that the element ergh, a Goidelic 
word common as the second raember of compounds (cf. Ch. III. A), 
has not been found in inversion-compounds. I can find no quite 
satisfactory solution of this difficulty. On some names in -ergh 
cf. however Ch. IV. 






CHAPTER II. 

Goidelic personal names in N.W. England. 

% 

Goidelic personal names have been frequently found in 
inversion-corapounds, and in Ch. I. some otber instances of Goi¬ 
delic names have been pointed out by way of illustration. In 
this chapter Goidelic names in other use than as second elements 
of inversion-compounds will be dealt with. 

Evidence of this kind should be used with some caution- 
Personal names are frequently borrowed by one people from an* 
other, even if no particularly intimate relations obtain between 
these. No certain conclusions can be drawn from isolated in¬ 
stances of such names as e.g. Patrick , the name of a populär 
saiut, or Duncan , the name of Scottish kings. Such names we 
may expect to find in any English county. 

In the Introduction p. 4 f. I have given it as mv opinion 
that there is no reason to believe in any considerable Gaelic in- 
fluence on the place-names of old Cumbria as a result of the 
political relations with Scotland in the tenth and following cen- 
turies. Hut these relations may well have caused the adoption 
of some Gaelic personal names. 

Witnesses to charters or persons mentioned in them need 
not always be natives of the districts to which the charters refer. 
Gilmichel son of Dunadag , for instance, who witnessed a Cumb. 
charter of 1136—53 (RStB. 71), was no doubt a Scotsmau; the 
charter was issued during the Scottish occupation in the time of 
Stephen. Melbeth, physician to Waldeve son of Gospatric (RStB. 
493), was very likely an Irishmau or a Scotsman. 

Of chief value as evidence are names found in place-names, 
especially such as are evidenced in early sources. A number of 
other exaraples will, however, also be adduced. 
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1. Cumberland. 

In. this place must firat be mentioned the often quoted 
example Thorfynn Mac Thore in Gospatric’8 charter (11. cent.), 
the name of a landholder in Allerdale, NW. Cumb. Both names 
are Scandinavian, and no doubt their bearere were Scandinavians. 
On Goidelic mac ’son’ before the father’s name see pp. 57, 60. This 
is the only cerlain example of Goidelic mac found in Cumber¬ 
land; for a possible case see p. 107. The isolated example proves, 
however, that this construction was commonly used in the district 
in the eleventh century. 

?Benyn. [Gill fil.] Beny RStB. 207 (1161—84). Gill being 
a Goidelic name, it is probable that of the father is also oue. 
It may be Olr. Benén < Benignus, of which Collinowood, CWOS. 
XV. 296, gives the form Benin. 

Buet(h), Boet is the firat öl. of Boicetby in Gilsland (N. Cumb.) 
Inq. 1485, Buethby Lanercost Reg. (Se. uuder Bewcastle) and 
Buetholme ib. Lanercost Reg. (Se. /.c.). Perhaps these places were 
named after Bueth father of Gill, who gave natne to Gilsland. 
On this and another Bueth, perhaps grandson of the former, see 
Collinowood CWNS. II. 243. The spelling of the name varies. 
I find Buet, as [Wald. s. of] Buet, witness to a grant of land 
in W. Cumb., Guisb. Ch. II. 318 (early 12. cent.), [Robert fil.] 
Buet (var. Buetti) PR. 1177; Boet, as [Gilltus fil.] Boet Ch. 1158 
in VHC. I. 306, Boet Barn PR. 1183; Bueth Dugdale VI. 236. 
Cf. also Collingwood l. c. and VHC. II. 152. Collinowood derives 
the name from Gael. Buidh, now Boyd, literally 'yellow-haired’ 
(Olr. buide). I am not sure the early forms pennit this ety- 
mology. Possibly the name may be referred to Olr. Buite, name 
of a bishop (Fél. etc.), or the name Boete g. sg. mentioned in the 
Ulster Annal9 for 1033, in other records Bode or Bodhe (Skene, 
Celt. Scotland 1. 399, 406). Anyhow the name is probably 
Goidelic. 

Corc. Corby (a village SE. of Carlisle: Chorkeby WR. 
c. 1120 (Se.), Corchebi PR. 1167 etc.) probably has a personal 
name as first el.; this may be identified with the common Ir. 
name Corc (e. g. Fél., Cogadh G.). Collingwood, Scand. Britain 
214, derives the firat el. from OWSc. korki 'oats', an Ir. loanword; 
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but I know of no other examples of - by combined with words 
of a similar meaning. 

Gormac. Coremac Gille becoc witnessed the foundation ch. 
of St. Bees, RStB. 28 (c. 1125). From Olr. Cormac. Cf. Icel. 
Kormakr. Gille becoc means 'servant of St. Bee\ 

Duvan. Dovenby 1 (NW. of Cockermouth, W. Cumb.): 
Dunaneby (for Duuane-) CFF. 1230 (Cal. Sc. I. 202), Dovanbi, 
Dovan(e)by Inq. 1285, Dovanby Cal. Sc. 1296, Duuvaneby C1R. 
1286 (Se.), Douanby Inq. 1308, Donanby (for Douati-) OR. 1331. 
From Olr. Dubån (e. g. Thes. II.), a diminutive of dub ’black'. 
The name is found also in Lanc. It is identical with OWSc. 
Dufan in the Landnaraa; also the first el. of Dufansdalr in Ice- 
land (Lind). 

dill. Gillecroft (Whicham, S. Cumb.) RStB. 535 (c. 1200). 
Gilsland (N. Cumb.): Gillesland Inq. 1286. Cf. on GUI 8 . of 
Bueth, after whom the place may have been named, under 
Bueth. See also Benyn supra. Gillo forestarius PR. 1168. The 
name is identical with OWSc. G ill i, on which see Lind and 
Bogoe, Vesterl. Indfl. 354. Gilli jarl of the Hebrides (early 11. 
cent.), Gilli Ipgspgumadr of the Faroe Islands (c. 1000), Gilli enn 
gerzki in the Landnama may be mentioned. The name is Goidelic; 
it may be Olr. gilla ’a servant’ or a pet form of the numerous 
Ir. names in Gilla as Gillacrist etc. King Harald gilli, who 
was bom and brought up in Ireland, is said to have originally 
been called Gillikristr. Bugoe, Vikingerne II. 279, says this 
abbreviated form was not used by Irishmen as a proper name, 
but tbat it originated among the Vikings in the West. 

Gilandreas etc. Gilmor son of Gilander built a chapel at 
Triermain (N.Cumb.) c. 1150 (VHC. II. 17). Gilandree (Ghilandre) 

1 Sedgkfikld identifies Dovenby etymologically with Dolphenhy 
(E. Cumb.) and gives the forms of both promiscuously under Dovenby. The 
first el. of Dolphenby is the pers. name Bolfin. In practicallv all the quo- 
tations I can verify Dolphenhy is written with l, Dovenby without it. Certain 
forms of Dolphenby are: Dolfanbi Inq. 1285, Bolphanby CFF. 1351, 1374, 
de Bolfmeby ib. 1278, de Dolfinlnj ib. 1292, de Dolphinby CWNS. X. 3(1285\ 
Dolfcnby ib. XI. 303 (1444). The isolated Dofanby CFF. 1436 niav be mis- 
written or influenced by Bovenby. 

* The Goidelic names in gilla 'a servaut', as well as those in the 
svnonymous mael, mostly have as second el. the name of a saint or the 
word Crist or the like, the names meaning 'servant of Christ' etc. 
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clericas of Whicham (S. Cumb.) is mentioned RStB. 109 (c. 1175); 
Gilleandreas presbyter ib. 115 is probably the same person. Cf. 
Gilandras PR. 1211, 1213. Ghilander is found in DB. (Yks.). 
The natne means 'servant of St. Andrew’, and appears in Gaelic 
aa GiUeanndrais , e&rlier Gille-ainnrias 1467 (MacBain). 

Gilchrist. Gillecrist PR. 1202. Olr. Gillacrist. 

Gilmartin. Gilmartyne ridding (Crofton, N.W. Cumb.) CWOS. 
XV. 294 (c. 1200). Cf. Gael. Gillamartain 1467 (MacBain 408). 

Gilmichael. Gillemiheleeroft (Whicham, S. Cumb.) RStB. 535, 
(e. 1200). Cf. Gilla Michael priest ib. 84 (c. 1150), Willelm s. of 
Gillemihall ib. 196 (12. cent.). Cf. OGael. Gillemicel (MacBain 398). 

Gilfcior. Gilmoreboug (Stainbum, W. Cumb.) RStB. 335 (13. 
cent.); -boug probably for -bong, i. e. -bonk, -bank. G ilmor c. 1150, 
see Gilandreas. This is early Ir. Gillamaire , -muire 'servant 
of Mary’. 

Glassan. Glassonby (E.Cumb.) : Glassanebi PR. 1176, 
Glassanesby ib. 1229 (Se.). Henry I. (1100—35) gave to Hildred 
the land which was Glassam’s son of Brictric (Cal.Sc. I. 80), i. e. 
Glassonby; no doubt the place was named after this person. 
Glassam is a mistake for Glassan. The same name is found in 
Glassauneset (near Bolton, NW. Cumb.) CWNS. V. 44 (1217). Glassan 
is a diminutive of Olr. Glas (e. g. Thes. II.), originally the adj. 
<flu8 ’grey\ Also Glassan is found in Ireland; see Joyce I. 232. 

Melmor. Mel mer by (NE. of Penrith, E. Cumb.): Melmorby 
Cal.Sc. 1278, CFF. 1324. Melmor (a landholder in Allerdale) Gosp. 
Ch. (11. cent.). Olr. Mael Maire , muire 'servant of Mary’. 
Mnrdoch. See Setmurthy p. 34. 

Patrick. Patrikkeldsik (Calder, SW.Curab.) Dugdale VI. 558 
(1318). Patriklees (Bampton, W. of Carlisle) CWNS. I. 145 (1452). 
The name Patrick is frequent in Cumberland. From Olr. Patricc. 
Cf. Patreksfjprdr in Iceland (Bugoe, Vesterl. Indfl. 361). 

Trotan. See Gilthroton p. 39. 

Troyte. See examples under Bek Troyte p. 18. 

2 . Westmorland. 

Banan. Bannisdale (Strickland Ketel); Banandisdal Inq. 
1282, Banandesdale Inq. 1309. From Ir. Banan (Joyce I. 171, 
III. 70). 
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Colman. [Robert 8. of] Coleman PR. 1176. Olr. Colman. 
Gilmichael. Gillemichel de Crossebi PR. 1176. [Helyas s. 
of] Gille Michel' PR. 1177. Cf. Cumb. 

Melkan. Melkinthorpe (N.Wml.) : Melkamestorp CFF. 
1195 (P.R.Soc.), Melcanthorpp Inq. 1309. Cf. Melkan, Lanc. The 
name is identified by Collingwood, Scand. Britain 212, with Ir. 
Maelchon. 

Murdoch. See under Setmurthy p. 34. 

Patrick. Patterdale (uear Ullswater, NWml.): Patricdale 
Inq. 1246, Paterickedale CVVNS. X. 431 (c. 1189). 


3. Laneashire. 

Bekan. Becanesfurlong (Lea, Am.) VHL. VII. 130 (1296). 
Bechanesgile (the old name of the site of Furness Abbey, N. Lanc.) 
FC. II. 224 (1190—1220), Bekansguyll ib. 1. 8, Bekanesgill ib. 21. 
Becconsall (Leyl.) : Bekaneshou LFF. 1208 etc., Bekanesho LAR. 
1246. The name is identical with Bekan in the Landnama, also 
the first el. of Bekansetaäir in Iceland (Finnur Jönsson 429). It 
is Olr. Bec{c)ån, literally ’the little one’; cf. e. g. Stores, Rev. 
C. III. 186. 

Belan. Belanespot (Garstang, Am.) CC. 280 (1220—1246). 
On -jwt see p. 78. This is Ir. Beol(l)an; cf. Stores, Rev. C. III. 
186,-and Bugoe, Vesterl. Iudfl. 381. Biolan Vilballdz s. >af Ir- 
landi* was one of the earliest colonists of Iceland (Lind). 

Corc. Corchola, -hole FC. II. 233 (1210—20), grangia de 
Corchole ib. 242 (1206—35); in Stalmine, Am. On Corc see p. 67. 
But in this name OWSc. korki 'oats’ from Ir. coirce (cf. Bugge. 
Vesterl. Indfl. 256) is also possible. 

Dunan. Dounanesbrec (Newton, Am.) CC. 202 (1212—42). 
Donnaneshurst (Claughton, Am.) ib. 255 (1250—68). Dunandespul. 
Dunandes Pul (Rawcliffe, Am.) ib. 180 (1250—68). Dunan is Ir. 
Donnan or Dunan (e. g. Chron. Scot.). 

Duncan. Dunkenhalgh (Bl .):de Dunka neshalghe LAR. 
1285. This well-known name, which appears as Dunecan AS. Chr. 
1093, is Olr. Donnchad, Gael. Donnchadh. 

Duvan. Duuan (Cartmel, N.Lanc.) DB.; cf. p. 68. 

Gill. GiUishohne (Garstang, Am.) CC. 278. Cf. p. 68. 
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Qilander. Gilanrehou (Ainsdale, W. De.) CC. 579 (1190— 
1213). Cf. p. 68. 

Qilmichael. Gilmyghelcroft (Penniugton, N.Lanc.) FC. I. 496 
(1332). Cf. Ghtletnichel (Ashton near Lancaster) DB., [Robert s. 
of] Gilmichael (Whittington) CC. 942 (1194—1219). See p. 69. 

Eenan. Kenandesaker (Kirkland, Am.) VHL. VII. 313 (1298). 
Probably Ir. Cennan (p. 41) or Cianan (e. g. Chroo. Scot.). 

Kenneth. Kennetshead (Halsall, W.De.) VHL. III. 217 (1442). 
Second el. perhaps seat (p. 32). First el. perhaps OGael. Cinathå, 
Ir. Cinaedh (MacBain); cf. Cynoth, Cynoht Sim. Durh., OWSc. 
Kinadr (Lind). 

Kilan. Killin so ugh (Fulwood, Am.): Kelungeshalgh , 
Kelandeshagh LInq. 1324 ff., Kylaneshalgh Mamee. 1362, Killanshagh 
VHL. VII. 137. The name is probably identical with OWSc. 
Kylan in the Landnama. This Kylan was from the Hebrides 
and had a brother uamed Kalman «Ir. Coltnån). The source 
is Ir. Cu(i)len ; see Munch, Chron. Man. IV, and Mabstrander 72. 

Melan. Mellershaw (Oxcliffe, N.Lanc.): Melanshoio VHL. 
VIII. 71. Perhaps Olr. Måelån ; cf. MacBain s. v. Macmillan. 

Melkan. MelJcaner-, Melkenerhou CC. 577 (1190—1213), 
Malcanrehou ib. 569 (1190—1216), Melcanerhou ib. 580 (1190— 
1213). In Ainsdale, W.De. First el. Ir. Maelchon (cf. p. 70) with 
the OWSc. gen. ending -ar. The interchange of e and a in the 
first syllable is probably due to different adaptation of Olr. öe. 

Nel. Nelescroft (Dalton, W.De.) CC. 624 (1230—45). Probably 
Olr. Niall, a name frequent in Iceland and Norway. 

As will have been seen, Goidelic personal names are fairly 
common in Curaberland and Lancashire. They testify to strong 
Goidelic influence, and so corroborate the conclusions arrived at 
in the preceding chapter. It is an important fact that Goidelic 
names are almost as common in Lancashire as in Cumberland; 
this warrants the conclusion that the raajority of these names 
were introduced by Scandinavians, and are not due to Gaelic in¬ 
fluence, for in Lancashire Gaelic influence is hardly to be reckoned 
with. It is iuteresting to find that many of these names are 
known to have been borne by people in Norway and its colonies 
Iceland and the Faroe Islands. Such are, of names dealt with 
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in this chapter, Bekan, Belan, Colman , Cormac, Duvan , Gill, Kylan, 
Nel, Patrick. Cf. also Kamban p. 24 and Melbride p. 36. 

In place-nameä these names are in the majority of examples 
combined with Scand. worda. 

In Cumberland we find the following Scand. second com- 
ponents: • bank in Gilmorebouy, -by in Bouetby, £Lqj y-D-Oxen •, 
Glasson^MjeJmarkyr •holm in BuethoUne , -keld in Palrikkeld- 
(sik), -set in Glasmuneeet. Engiish are -croft in Gille-, Gillemihele- 
croft, -lee iu Patriklees , -ridding iu Gilmartyne ridding. Scand. or 
Engl. is -land in Gilsland. 

Westmorland. The second el. is Scandinavian iu Mel kin* 
thorpe; more likely Scand. than Engl. in Bannis-, Patterdale. 

Lancashire. Scand. are -breck (OWSc. brekkd) in Dounane»- 
brec, -gill in Bekanesgill, -holme in Gillisholme, -hou (OWSc. haugr ) 
in Becconsall, Gilanrehou , Melkanerhou, Mellershaw, prob- 
ably -pot in Belanespot. Engiish are -croft in Gilmyghelcrofl , 
Nelescroft, -furlong in Becanesfurlong, -halgh in Killinsough, 
Dunkenhalgh, -hurst in Donnaneshurst, -pul in Dunatidespul. 
Doubtful are -aker in Kenandesaker, -hol in Corchole, and the 
second el. of Kennetshead. 

Very likely some of these compounds are of comparatively 
late date. 
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CHAPTER III. 

Goidelic elements other than personal names. 

In Chapter I. I have already pointed out some few Goidelic 
common nouns occurring in inversion-coinpounds; cf. e. g. Cnochu- 
bert , Croscrin p. 21 f. The results of the two preceding chapters 
make us expect to find other Goidelic elements in the place- 
names of N.W. England. 

The possibility must not be lost sight of, however, that 
Goidelic words may have found their way into the districts in 
questiou at other ways than through the medium of Scandina- 
vians. Loanwords adopted direct from Gaelic are found fairly 
early in N. England. Here may be mentioned bog, evidenced 
in NED. from 1505, but found in the pl. u. Gilbridbogg (Nhb.) 
Inq. 1329 (from Gael. bog and the Gaelic pers. name Gillebrhlé ); 
and crag (1300 etc. NED), frequent in place-names, as Blakrag 
(Cumb.) FC. II. 564 (1242), Buckecrag' (N.Wml.) CWNS. X. 445 
(1266). The forms of these words point to comparatively late 
adoption. 

It is possible that some of the names or elements discussed 
in section B are due to comparatively late Gaelic influenee or 
were introduced as a result of the close relations between Scot- 
land and Cumberland discussed in the Introduction (p. 3 f.). 
But I cau find nothing as regards any of these names which 
distinctiy indicates that their introduction is to be explained in 
one of these ways. 

Names containing the word cross I prefer not to use as 
evidence. Ir. eros « Lat. crux) was adopted early by all Scand. 
languages; names in kross need not be attributed to Scandinavians 
strongly influenced by Goidelic. Moreover the word was at an 
early date introduced into English, whether direct from Irish or 
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through the medium of Scandinavian. Incidentally it mav be 
added that in Curab., Wml. and Lanc. names cross is nearly 
always combined with certain or probable Scand. elements, and 
that in Lanc. such names are found practically only in districts 
where the Scand. element is strong. In Cumberland we find: 
Oros by (several), Crossdale, Crosthwaite; in Westmorland: 
Crosby Garrett, Crosby Ra vens worth, Crossth waite; 
in Lancashire: Crosby, Orosseus (•< Crosnes), Croston, Nor 
cross in W. Lanc., near the sea; Crossfield (Eccles, Salf., 
SE. Lanc.) seems to be a late word. 


A. Names containing ergh ( argh ) *a shieling’. 

This common element is best dealt with in a separate sec 
tion. Names in ergh are numerous also in Yorkshire. The question 
may be raised whether ergh was not in common use in Scandi¬ 
navian England generally; in that case its value as evideuce 
would be problematic. It is necessary to examine all the material 
that can be found outside the North-Westem counties. 

This element ergh was identified by Dr. Colley March 
(Trans. Lancashire and Cheshire Antiquarian Society 1890) with 
OWSc. erg a shieling’, which is derived by Vigpubson from Gael. 
airidh ; see Collingwood CWOS. XV. 301 (1899). The same 
etymology is given by Mr. C. J. Battersby in his valuable appen- 
dix to Moorman’s West Riding Placenames, p. 216 ff., where a 
good deal of material, especially from Yorkshire, is collected. 
Further material is added e. g. by Goodall (p. 29 f.), Lind¬ 
kvist (p. XLVIII), who is wrong in assuming that ergh is a 
deposit of the ancient Celtic population in the North of England. 
Sedgefield, Sephton, Wyi.d (who, however, derives -ergh in 
Lanc. names from OE. hearg). 

The Celtic source is a distinctly Goidelic word; it would 
doubtless ha ve a different form in Brythonic languages. Its 
etymology and original meaning are not settled. It appears in 
MIr. as airge ’a herd of cattle, dairy’ (MacBain s.v. airidh), in 
Mod. Ir. as airghe ’a place for summer grazing in the mountains’ 
(see Windisch, Ir. T. I, glossary), in Gaelic as airidh 'a shealing; 
hill pasture, or summer residence for herdsmen and cattle; a 
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level green among the hills’ (Battebsby, l. cit .), in Manx as 
aeree, eary ’a moor’ (Mooee 133). 

In Eugl. place-naraes ergh is usually identical in meaning 
with Norw. sétr , E. shieling. It must have meant not only ’a 
hill pasture’, but also 'a hut erected on or near such a pasture’. 
The latter meaning is evidenced in the Scandinavian district of 
Caithness, viz. in Orkneyinga Saga, cap. 103 (»... til audnaselia 
nockurra, Jjeirra er heita Asgrimssergin»), where erg is identified 
with OWSc. sel ’a hut on a hill pasture’. In the other passage 
in the same text where the word occurs (preserved only in a 16. 
cent. Danish translation), erg is stated to be equivalent to Scand. 
aetter (»erg, det kalle vi setter*, cap. 103). This passage shows 
that erg was not known in leeland and Norway; the two examples 
adduced are the only ones found. 

Names in ergh mostly denote places situuted among hills 
or on hillsides; in these the meaning 'hill pasture’ or ’hut near 
such a pasture’ is obvious. But some of the places in question 
are situated in flat country. Here we must assume a meaning 
'summer pasture’ or ’pasture-land’ or even ’hut’ generally. 

The form of the element varies from the earliest time be- 
tween ergh and argh. The Goidelic vowel was adopted as a and 
as e. The vowel was in reality no doubt a; the i marks the 
palatal quality of the following consonant. 


1. Cumberland. 

Berrier: Berghgerge PR. 1166, Berherge ib. 1167, Beryher 
CFF. 1241. A parish in the fell district N. of Ullswater; named 
after Berrier Hill. — First el. OWSc. berg or OE. beorh 'mountain*. 

Birker: Bircherhebec RStB. 541 (c. 1200), Birker, -beck ib. 
570 (1292). A parish NE. of Ra venglass, SW. Curab. — First 
el. OWSc. birki 'clump of birch-trees. 

Gleator: Cleterhe 1201—30 (Se.), -ergh RStB. 202 (c. 1200) 
etc., de Cleeterch ib. 155 (13. cent.). Cf. Se. and Lindkvist 11. 
A parish E. of St. Bees Head, W. Cumb., near Cleator Moor. — 
I think Skdoefield is right in rejecting Lindkvist’s suggestion 
that this was originally OWSc. klettar , pl. of klettr ’a rock, cliff’. 
First el. probably this klettr. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



76 


Eilert Ekwall 


Crocherh (scalingas in C.) Dugdale IV. 227. A lost place 
in Bootle, SW. Cumb. — First el. probably OWSc. Krökr pers. 
n. (Björkman I. 89). 

Helewynherge RStB. 330 (c. 1250). In Gosfortb, SW. Cumb. 
First el. perhaps tbe pers. n. Eltvin •< OE. yEdelicine (Zachris- 
son, Anglo-Norman Influeuce 110). 

Inweregh RStB. 487 (late 15. cent.). Near Distington, W. 
Cumb. — First el. tbe pers. u. lnioar « Scaud.; cf. Björkman 
I. 72, II. 50). Possibly egh is miswritten for -trgh; but more 
likely r was lost through dissimilation. Cf. Sk el sm er gli, 
Tirril inf ra. 

Langley Park: Langliferga Dugdale VI. 556, de Langelyre 
Erghe FC. II 552 (1240—56), Langlivere, -lifergh CFF. 1314. A 
place near the raouth of the Esk, SW. Cumb. — First el. OWSc. 
Langlif , a woman’s name, as correctly suggested by Collingwood, 

CWNS. III. 89. 

Mosser: Moserg' AP1. 1203, Mosergh Inq. 1321. A parisli 
S. of Cockermoutb, W. Cumb.; in a hilly district. First el. OWSc. 
mosi or OE. mos 'marsh, moor’. 

Salter: Salterghe RStB. 384 (1145- 79), - erga , -argha ib. 65 
ff. (a. 1201). Salter and Eskett form a parisli SE. of Whitehaveu. 
— First el. no doubt OWSc. salt sb. or saltr adj. 'salt'. Prob¬ 
ably named after some salt hole in a marsh. For similar names 
in Norway, cf. Ryoh, lndl. 73. 

Steveney or Stepheney: Stouenergam RStB. 549 (orig. ch. 12. 
cent.), Stavererg Cal.Sc. 1231, Stavenerge Dugdale V. 340. A 
small place on a hillside E. of St. Bridgefs Beckermet, SW. 
Cumb. — Probably identical with Stewnor, Lanc. The present 
form seems due to association with the pers. n. Stephen. 

Winder: Wynderge RStB. 373 (1200—13), Wyndergh ib. 376 
(1271), 374 (1278), AD. VI. 212 (1378). A hamlet E. of White- 
haven. In a hilly district. 

The same name is found once in Wml. and twice in Lanc. 
The first el. must be some word particularly liable to be combined 
with ergh. This must be OWSc. vindr (or OE. wind) ’wind\ 
Windergh means ’a hut for shelter against the wind’. I take it 
that Winscale and Winscales (Cumb.), differently explained by 
Lindkvist 195, have the same meaning. Cf. Windecoighile (Wml.) 



Digiti^ed by CjOOglC 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Scandinavians and Celts in the North-West of England 


77 


CWNS. XI. 316 The meaning ’windy ergh' is also possible, 
thougli less probable. 

3. Westmorland. 

Docker: Docherga , Docarhe Inq. 1294 (Se.). A parish NE. 
of Kendal, near Docker Fell. There is also a Docker Nook on 
the R. Long Sleddale N. of Kendal. It does not seena there can 
be any direct connection between this and Docker. 

The same name is found in Lanc. The first el. is no doubt 
identical with that of Dockray (Matterdale, Cumb.) and of 
Docketerve (Borrowdale, Cumb.) FC. II. 570. The rare OE. pers. 
n. Docca (suggested by Sedoepield) or the OSw., ODan. Dokke, 
Dukki (Nielsen and SOÄ. XIII. 26) are hardly to be thought of. 
Nor do I think the .first el. can be ME. dokke ’a plant’ (suggested 
by Lindkvist 200 for Dockray); it would be too remarkable to 
find dokke combined twice with ergh and twice with Scand. words 
(wrä , tern). I believe the first el. is OWSc. dpkk ’a hollow, 
a valley’; for o < p, cf. p. 40. This etymology seems to suit 
the topography of the places. Goodall, p. 30, suggests this ety- 
raology, apparently without having noticed the diffieulty of ac- 
counting for the vowel o. 

Mansergh: Manzserge DB., Matiesaryhe CC. 1024 (1220—46), 
Manesergh LInq. 1303. A parish N. of Kirkby Lonsdale, S. Wml. 
— First el. OE. Mann pers. n. (thus Sedoepield) or, more likely, 
a Scand. name. Björkman I. 95 has Munni , Manna. In ODan. 
there is a name Man (Nielsen). The corresponding OWSc. name 
seems to occur in Norw. place-names (Ryqh, Personnavne 181). 

Mozergh: Moserga FF. 1196 (P.R.Soc.), de Mosergha AD. IV. 
A place on the fell side NE. of Kendal. See Moss er Cumb. 

Ninezergh: de Nissandesergh LInq. 1254, de Niandeserghe 
AR. 1256 (Se.), de Nyandes[argh] LInq. 1303, de Niandsergh Inq. 
1338 (CWNS. X. 483), FA. 1402. In Levens near the mouth 
of R. Kent, 25 ft. above sea-level. — First el. a pers. n., but not 
Ninian, as suggested by Collinqwood, Scand. Britain 212. There 
are several Scand., especially W. Scand., names in -ande, originally 
pres. participles used as uick-names, as Stigandi (Stigandr) from 
stiga ’to stalk’, Siigandi from stiga ’to suck’, Lidandi from lida 
’to stoop’. Sorne are preserved as first members of Norw. place- 
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names; Kjjee, NG. VII. 160, mentions Etandi, Hlaupandi, pegjandi. 
I suggest that Ninezergh has as first el. a name *Hnigandi from 
hniga ’to bow; to curtsey’ etc. Names in -andi form the genitive 
in -ands. — The earliest form (Nissundes ) must be corrupt. 

Potter: de Pottergli LInq. 1301, Inq. 1338 (CWNS. X. 483). 
de Potergha AD. IV. Potter Fell is some 3 m. N. of Kendal. 

First el. E. pot ’a deep hole’, a word used particularly in the 
districts where Scand. influence prevails. In NED. it is hesitatinglv 
derived from pot ’a pot’, though Swed. dial. putt, pott, pit 'water 
hole’ etc. are also pointed out. The distribution of the word 
renders Scand. origin probable. In OScand. languages no word 
is found which might be its source, but in modern dialects we 
find, besides the Swed. pott mentioned in NED. (on this cf. Rim, 
Modin, Härjedalens Ortnamn 20, and SOÄ. VI. 226, XV. 134), 
Norw. pott *= poll, i. e. ’a round cove with. a narrow entranoe’ 
(Aaskn). 

Seuerhbec CC. 976(1190—1220), also Seuerbec ib. In Kendal. 
— First el. no doubt OWSc. sef ’rush’. 

Sizergh: Sigrcdeshergh 12. cent. (Se ), Siressertce Inq. 1278. 
Siresdergh LFF. 1301, Syricherd C1R. 1324 (Se.). On a hillaide 
near tbe Kent. — First el. a pers. n., but hardly OE. Sigered 
(thus Se.), but a Scand. name, as indicated by Syricherd 1324, 
no doubt for Syritherd. It may be OWSc. Sigrectr , perhaps the 
source of OE. Sihrod , Syhrod (Björkman I. 119) and found in 
Ir. Sichraidh (Marstränder 106), or possibly the \voman’s name 
Sigriär (Björkman I. 118, II. 73). 

Skelsmergh: Skelmereshergh FF. 1278, -ergh ib. 1280, Skel- 
mesergh C1R. 1349, 1356 (all Se.), Skelmershegh LFF. 1301. A 
parish near Kendal. — First el. a Scand. pers. n., probably the 
OWSc. *Skialdmurr etc. discussed by Björkman II. 75. 

Tirril: Tyrerhge c. 1189, Thererg 1310, Tirergh 1318 (in 
charters CWNS. X), Tyrergh PR. 1238 (all Se.), Tyrehegh , Tyregh 
LFF. 1301. A village on a fell-side 2 m. SW. of Penrith, N. Wml. 

The pers. n. Terri, Tirri suggested by Sedgefield as first 
el., and found in Tarraby (Cumb.), is a French name ( Thierry ), 
as correctly stated by Bardsley. This can hardly be the first el. 
of Tirril. The name seems to have had initial T-, notp-. OWSc. 
t yri ’dry resinous wood’, found in Norw. place-names (e. g. NG. 
XI. 513), seems plausible. 
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Winder: siimmum de Wynder CWNS X. 438 (1220—47, 
15. cent. copy), Wynderwe Inq. 1278, Wyndergh LFF. 1301. — 
Winder Hall E. of the N. part of LJllswater, N. Wml., stands 
944 ft. above sea-level. High Winder is still more elevated. See 
Winder Cumb. 

3. Laneashire. 

Arkholme: Ergune DB., Argun PR. 1194, Argum PR. 1195, 
Erghum LAR. 1246. A. with' Cawood is a parish in Lo., N. Lanc.; 
A. is chiefly in pasture. — The dat. pl. of ergh. 

Archole CC. 91 (1206—35), Arghole, Argolestan ib. 125 
(1235—62), Argolepul ib. 105 (1206—46) etc. .In Stalmin orStainall, 
Am. — Apparently argh and OE. or OWSc. hol ’a hole’, liere in 
the sense ’a pool’ or ’a valley, howe’. 

Aldearghes (Adara de A.) LCoR. 1326. Seems to have 
been a place in Lo. S. of the Sands. — First el. OE. ald ’old'. 

Anglezark: Andelevesnrewe LFF. 1202, Anlawesaregh LAR. 
1246, Anlauesaretce ib. 1268, Anlusurgh IN. 1341. Cf. Wyld. A 
township in Bolton (Salf.). A. Moor is in the east of the town 
ship. There is no village. — The first el. is correctly identified 
by Wyld with Anlaf, a Scand. pers. n. (Björkman I. 4). 

Avanessergh 1501 VHL. m. 54. In Kirkby, W. De. (SW. 
Lanc.). Now lost. The name being found late, the first el. is 
obscure. 

Brettargh: Bretharue, Bretarwe WhC. 806, Bretharche Plac. 
Quo Warr. temp. Edw. I. In Woolton, W. De. (SW. Lanc.). — 

First el. the gen’, of OWSc. B retar or OE. Brettae 'Britons’. 

Gobbanarghe LFF. 1247; the version in CC. 903 has 
Cabbanarghe. In Wennington, Lo. S. of the Sands, N. Lanc. — 
First el. doubtful 1 . It looks like a pers. u. with the Goidelic 
diminutive ending -ån. Possibly Ir. Gobbån with C- for Ir. G ; 
cf. OWSc. Kormlgd < Ir. Gormflaith etc. (Marstränder 96). 

Docker: Dokker LFF. 1505, 1508, Docker ib. 1546. A hamlet 
SW. of Kirkby Lonsdale, Lo. S. of the Sands, N. Lanc. Docker 

‘ A pers. n. Cobban is actually evidenced in the Orkney surname 
Cobban8on 17. cent See Old lore Miscellany V. 31. This seems, however, 
to be a late form of Kolbeinn ( Cobeyne 1509, 1523) and cnn hardly be the 
first el. of Gobbanarghe. 
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Hall is high up on the hill-side. Docker Moor reaches 562 ft. 

— Cf. Docker Wml. 

Dounanesherg CC. 282 (1241). In Claugbton, Am. — In 
VHL. VII. 330 the place is called Dotoanshargh. If this is correct, 
the form of 1241 is to be read Douuanesherg , and the first el. is 
Duvan < Olr. Duban, not Dunan < Ir. Dunån ; cf. on these 
names pp. 68, 70. 

Goosnargh: Gusansarghe DB., Gosannesareghe, Gosanesance 
PR. 1226, Gosenarewe PatR. 1260, Gosenargh LFF. 1306 etc. A 
township in Kirkham, Am. On the lower slope of Beacon Fell. 
The first el. cannot be OE. Gösa , as suggested by VVtld. It 
must be a pers. n. Gosan, which looks like a Goidelic diminutive. 
Högan has early Ir. baile gosan and Ui Gusåin (also Ui Murgusäin); 
see p. 693. 

Grimsargh: Grimesarge DB., de Grimesargh LAR. 1246, 
Grgmeshargh LInq. 1297, Grymesargh ib. 1324. G. with Broek 
holes is a township in Preston, Am. The land is chiefly in pasture. 

— 'GrfnVs ergli . Cf. p. 45. 

Hauedarhe CC. 273 (1206—30); cf. de Anedaryh (for Aued-t) 
LAR. 1246, Anedaretcelache VHL. VII. 330 (Claugbton). A lost 
place in Garstang, Ara. First el. perhaps OE. héafod. 

Kellamergh: Kelfgrimeshereg\h] PR. 1200, Kelgrimesarrtce 
LAR. 1246. de Kelgrimesargh LC. 331, Kelgrimesargh LFF. 1301 
etc. A hamlet in the township of Bryning with Kellamergh, 
Kirkham, Am. On low ground. — First el. probably OWSc. 
*Kelgrim <C.*Ketel- (Björkman II. 53). 

Medlar: Middelarghe, -enre PR. 1226, Middelharg LPR. 441 
(1216—20), Midelergh LFF. 1235, -argh «LInq. 1324, Mithelargh 
Plac. Quo Warr. (temp. Edw. I), Lay Subs. 1332. M. with Wesham 
is a township in Kirkham, Am. On low ground. — First el. 
OE. middel adj. 'middle’ or, perhaps rather, as suggested by the 
forms of 1292 and 1332, OWSc. *midill , sideform of med al, ouly 
found as a prep. (å midil 'between’ etc.). 

Midelare CC. 77 (1262—68), parva Midelare ib. 80, Petil- 
middelhargh, Middelarghsike LC. 353. In Hackinsall at the mouth 
of the Wyre, Am. No longer known. Cf. Medlar. 

Nathelarghe CC. 1221 (1251), de Nathelarg LAR. 1246, 
Naihalarthe CC. 638 (1200—46), Xatlargh ih. 1248 (1451), Nattle 
in Xatlergh ib. 1246 (1461), Natler ib. 1249 (1537). In VHL. 
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III. 270 al 80 the forms Naithalargh. -arwe, Nazelarwe are mentioned. 
A lost place probably in Hurlton, W. De. (SW. Lanc.). The firet 
cl. appears to be a word of the form Nathel- or Nathal-, presum- 
ably a pers. name 1 . The only name to which this may be 
referred, so far as I can see, is the Irish Naile, name of a saiut 
{or perhaps of two saints), in Latin form St. Natalis. This forms 
the second el. of Kinawly (Fermanagh, Irel.) and of Inbher-Naile 
etc. (Jotck I. 145 f.). An early form of the name seems to be 
preserved in cenn naithle Book of Leinster (Hooan). 

Oddisherhe CC. 577 (1190-1213), -harie ib. 586 (1213—19). 
A lost place in Ainsdale, SW. Lanc. — First el. OWSc. Oddr. 

Ortner: Overtonargh LInq. 1323, Hortounargh ib. 1324, 
Overtounargh ib. 1325 f. A place in Over Wyresdale (Lo., N. 
Lanc.). On a fell-side near the Wyre. It is called a 'vaccaria’ 
in early sources and is officially Ortner Vaccary still. — 
First el. Överton , name of a village W. of the mouth of the Lune. 
Ortner was the ergh of Överton. The places are no less thau 
6 7« miles apart as the crow flies. 

Salter. No early forms found. High, Mid, aud Lower Salter 
are places on the lower slope of Salter Fell. About 8 m. E. of 
Lancaster. Cf. Sal t er Cumb. 

Sholver: Solhher LFF. 1202, Sholleregh, Shollerg, Shollere, de 
Sholwer , de Shahcer, etc. LAR. 1246, Sholver LFF. 1278, Sholgher 
OhR. 1291. A part of Oldham, Salf., SE. Lanc. — A difficult 
name. The firet el. seems to be a word ending in a voiceless 
guttural. The only word I can think of that presents the form 
wanted is OE. sceolh 'oblique’. It raight be this word used as a 
pers. name. OE. *Sceolh is not found, whereas a corresponding 
name (OWSc. Skialgr etc.) is well evidenced in Scand. languages. 
Perhaps this Scand. name was originally the firet el., later re- 
fashioned under the influence of OE. sceolh. Or OE. *Sceolh may 
be an adaptation of the Scand. name. The development of the 
final guttural of the firet el. to w, v is remarkable. 

Siverthesarhe CC. 471 (1190—1212), -arge ib. 477 (1220— 
51), Siu& dthesarthe ib. 486 (1220—50), Siuritharghe ib. 482 (1230— 
50). A lost place in Bretherton (Leyl., W. Lanc.). — Firet el. 

1 The example in Nattle in Natlergh 1461 can hardly be taken to 
prove that the flrst el. of Natlergh is a plaee-name Nattle. No snch place 
is otherwise known. Probably in Nattle has got in by mistake. 
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probably the Scand. pers. n. Si(ge)ferS (Björkman I. 117) or OE. 
Sigeferd. 

Stewnor: Stonenerbek (for Stouener -) FC. I. 486 (a. 1415), 
Stonerbek ib. 90 (Index), (Ricardus) Stoner ib. 685 (1421). Stewnor 
Park is on the slope of a hill, in Ireleth (N. Lanc.). S. Bank is 
S. of S. Park. 

It is not absolutely certain that Stewnor is a name in • ergh , 
though this is extremely probable in view of the similar name 
Steveney Cumb. First el. no doubt identical with Sto ven 
(Suff.), derived by Skeat from ME. stoven, OE. stofn ’a stera, 
tree stump’. But at any rate the first el. of Stewnor (and Steveuey) 
is more likely OWSc. stofn, stufn 'a stump, stem’, an element 
common in Norw. place-names, than OE. stofn. 

Torver: Thoruergh LPR. 402 (1190—9), Thortcerghe LFF. 
1202, Thorfergh ib. 1246, Thorveregh, Thoruergh, Torvergh LAR. 
1246, Torweg ib. 1252, Thorbre ib. 1268. A parish in a fell 
district in Ulverston, N. Lanc. Most of the land is in pasture 
or waste. There is no village. 

The initial consonant is not absolutely certain. The earliest 
spellings have Th-, but some early spellings and the modern form 
point rather to T-. In the former case the first el. is presumably 
a Scand. name in por-, though there is none that has quite the 
form desired. Neither Thorulf (suggested by Wyld), nor purferd 
(cf. Björkman I. 165) is quite satisfactory. The woman’s name 
purwif (mentioned by Björkman I. 163, B. 88) is perhaps rather 
to be thought of. If the name began in T-, either OWSc. torf 
’turf; peat’ or the common OWSc. pers. narnes Torfi, Torf a would 
yield a satisfactory etyraology. 

Winder: de Winderh 1323 VHL. VIII. 273, Chanon Wynder , 
Ravenswynder Rec. S. VH 91 (1536). Chanon and Raven Winder 
in Cartmel, N. Lanc., are situated near the sea some 20 ft. above 
sea-level. Cf. Winder Cumb. 

(High) Winder. No early forms found. A place in Roebum- 
dale, on the slope of Caton Moor (N. Lanc.). Cf. Winder Cumb. 

4. Other English oounties. 

Outside Cumberland, Westmorland, and Lancashire, I have 
found certain examples of ergh only in Cheshire (one ex.) and 
Yorkshire. 
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A Cheshire example is Arrow (SW. of Birkenhead, NW. 
Ches.): Harche Inq. 1312, Arwe 14. cent. (Habbison, Pl. N. of 
the Liverpool District 75). Harrison derives the name from W. 
eno ’acre*. The form of 1312 and the fairly high situation of 
the’ place tell in favour of deriyation from ergh (suggested by 
Collingwood, Scand. Britain 195). 

A doubtful Durham example is the suraame [Johannes] 
Latethetoaterga Durh. Assize R. (Surt. Soc. 127) 51, 70 (1242), also 
lahoaterga ib. 71. The person in question lived in Cornesay. The 
name no doubt contains the el. ergh ; firat el. apparently a place- 
name (perhaps a compound of OWSc. hlada ’barn’ and pveit). 
But it is not a necessary conclusion that the place from which 
the name is derived was situated near Cornesay or even in 
Durham. 

The Torkabire examples are best discussed in group9. 

Several ha ve beeu found in West Yorkshire in a com- 
paratively limited district near Che Lancashire border. 

Battrix (or Bettrix): Bathirarghes 1342 etc. (Moobman). 
A hamlet, also a fell (Bettrix Fell) 11m. SW. of Settle, close to 
the Hodder, a tributary of the Ribble, and only a rnile or two 
from the Lanc. border. — Firat el. a pere. name; Battebsby (Moob¬ 
man 216) suggests OWSc. B påvar r. 

Feizor: de Fegheserche FC. 1. 516, de Fegesargh ib. 517, de 
Feghesargh LInq. 1299. A hamlet 3 m. NW. of Settle (on the 
Ribble). — Firat el. the pere. name Fech , Feg DB. (Yks.). Fech 
was a landholder in Giggleswick; Feg, one in Langcliffe (both 
places close to Settle). Fech and Feg are no doubt different 
spellings of the same name and very likely even denote the same 
person. It is not impossible Feizor was named after this person 
(or one of them). The origin of the name Fech (Feg) is doubtful. 
It may be Ir. Fiach (Chron. Scot. etc.); only Olr. ch generally 
appeara at least in Scand. as k (cf. p. 32). An OWSc. *Feigr 
from feigr adj. (cf. Vfeigr a pers. n.) might possibly be con- 
jectured. 

Gamellesarges 1232 Goodall 30. Stated to have been in 
Bowland, a district on the border of, and partly in, Lanc. — 
Firat el. the pere. n. Oamel < OWSc. Gamall. 

Snellesherg CC. 952 (1240—60), Snellesherghe ib. 59 (1240— 
67). A lost place in Bentham (on the Wenning, close to the 
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Lanc. border). — First el. the pers. name Snell , in this example 
no doubt of Scand. origin. Cf. Björkman I. 125 f., II. 77 f. 

Strazergh: Stratesergum DB. Stated to be in Gisburn. — 
The first el. is doubtful; it looks like a pers. n. 

In the rest of West Yorkshire only one example has been 
found. It should be added that the Southern part of the West 
Riding has been very carefully investigated into by Goodall, 
who has moreover given particular attention to the el. ergh. His 
(and Moorman’s) only example is: 

Golcar: Gudlagesarc DB., Goutlackarres 1286, de Gouclocharwes 
1297, de Guthlacarwes 1306 (all in Moorman). A place in Hudders- 
field, on the Colne; not very far from the border of Salford Hd. 
Lanc., where Sholver is situated. Moorman derives the first el. 
from OWSc. Gudlaugr. The name has been influenced by OE. 
Gudlåc. 

There are further a number of examples in East Yorkshire. 

Argam: Erghom Inq. 1485. A parish 5 m. NW. of Brid- 
lingtou; in the Wolds, near the sea. Cf. Ark holme Lanc. 

Arram: Argun DB. 324, Erghum Inq. 1332. A hamlet 3 
ra. NW. of Hornsea (c. 15 m. NE. of Hull, ou the coast). Arram: 
Ergone DB. 301, Erghum etc. Percy .Ch. 21 £\ A hamlet 3 m. 
N. of Beverley (near the Hull, c. 10 m. NW of Hull). Cf. 
prec. name. 

Arras: Erghes Inq. 1316, Percy Ch. 215 f. A hamlet 4 m. 
E. of Market Weightou in the Wolds; c. 10 m. N. of the lower 
Humber. The plural of ergh. 

Alderghes, quoted by Battersby (Moorman 21b) In the 
East Riding. Exact situation unknown. 

Also in East Yorkshire, but in the North Riding, a.e: 

Ergun DB. 300, in Laugeberg Wap., the NE. part of the 
county. 

Colmanhargas : Colemanergas Guisb. Ch. I. 2, 4 (1.19), 
Colemanherghes ib. 114 (1239). A place near Guisbrough; in the 
same district as the Ergun just discussed. First el. Olr. Colmi.n; 
cf. Warthcolemon (Oumb.) p. 36. The same name is the fiist 
el. of Commondale (near Guisbrough): Colemandale Inq. 127 . 

In the North Riding, but at a considerable distance frou 
the sea, is: 
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Eryholme: Argun DB. 309, Ergom Inq. 1279, Eritholme 
Geo gr. Blav. 1663. A parish on the Tees, the boundary between 
Yks. and Durh. 

The firet element of Compounds in - ergh is mostly a Scan- 
dinavian or possibly Scandinavian, sometimes a Goidelic, rarely 
an undoubtely English word. There is a close relation between 
Scandinavian and Goidelic elements similar to that found in in- 
version-compounds. This indicates that the element ergh was 
introduced by Scandinavians 1 . 

In Cnmberland the first element is a common noun in seven 
cases, undoabtedly Scandinavian in Cleator, probably in Birker, 
Scandinavian or English in Berrier, Mosser, Salter, Steveuey, 
Winder. It is a personal name of Scand. origin in lnweregh , 
Langley, and probably Crocherh , of Engl. origin probably in 
Heletcynherge. 

In Westmorland the firat el. is a common noun probably 
in five (or six) cases, a personal name in four. It is a Scand. 
common noun probably in Docker (perhaps two different), 
Potter, Seuerh(bec), a Scand. or an Engl. common noun in 
Mozergh, Winder. It is a Scand. pers. name in Ninezergh (if 
l have explained it correctly), Sizergh, Skelsmergh, probably 
Mausergh. Tirril ist doubtful. 

Lancashire. In Lonsdale N. of the Sands the firet el. is a 
Scand. or an Engl. common noun in Stewnor and Winder, a 
Scand. word in Torver. 

In Lonsdale S. of the Sands it is a common noun, probably 
Scandinavian in Docker; Scand. or Engl. in Winder, Salter; 
an OE. place-natne in Ortner; an OE. adjective in Aldearghes ; 
perhaps a Goidelic personal name in Cobbanarghe. 

In Amunderness the firat el. is perhaps an OE. common noun 
in Hauedarhe , au OE. or OWSc. adj. iti Medlar and Midelare. 
It is a Scand. pers. name in Grimsargh and Kellamergh, a 
Goidelic pera. name in Dounanesherg and Goosnargh. 

In S. Lancashire the first el. is a Scand. pers. name in 
Anglezark, Oddisherhe, and (probably) Siverthesarhe; a Goidelic 


' This is also the opinion of Mr. Battkr9by (Moormax p. 217 f.). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




86 


Eilert Ekwall 


pers. name perhaps in Nathelarghe; an OE. or OWSc. national 
uame in Brettargh; doubtful in Avanessergh and Sholver. 

Torkshire. The first el. is a Scand. pers. name in Battrix, 
Gamellesarges , Golcar; a Scand. or Engl. pers. name in Snelles- 
hergh ; a Goidelic pers. name in C o lm an hargas and possibly in 
Feizor; an OE. adjective in Alderghe *; doubtful in Strazergh. 

The material does not warrant the conclusion that the element 
ergh was in common use among the Sc&ndinaviaus in England. 
It can hardly be due to chance that the vast majority of examples 
found outside Cumb., Wml. and Lanc. belong to one limited 

district in W. Yks. and to the coast districts of E. Yks. The 

# 

word must at least have been rare in other parts. We must in- 
quire whether names in ergh may not always be memorials of 
8ettlements founded by Scandinavians come from Goidelic lands. 

The Cheshire example belongs to a district in which Scand. 
emigrants from Ireland are known to havesettled; see p. 7. The 
isolated Durham example may be disregarded. 

On the chief W. Yorkshire group see Ch. IV. There can 
be no doubt that the district where names in ergh occur was (at 
least partly) colonised by Norwegians come from the West. 

The E. Yorkshire examples are fouud almost exclusively in 
the coast districts. If they are to be considered as memorials of 
settlements founded by Celticized Scandinavians, we must assume 
these Scandinavians to have come by sea direct from Ireland 
etc., not överland by way of Lancashire etc. I believe such 
immigration to have actually taken place. The element ergh is by 
no means the only trace of Goidelic influence found iu Yorkshire. 
Goidelic personal names are well’ evidenced in various parts of 
the county. Buqqe, Vikingerne II. 278 ff., mentions e. g. Finegal, 
Ghilebrid, Ghilemicel, Gilepatric , Glunier (Ir. Gluniaran , a trans- 
lation of OWSc. Jårnkné), Maccus (an Ir. adaptation of Magnus), 
all names of land-holders mentioned in DB. Other examples 
are: Crin, Melmidoc j (early Ir. Maelmaedhog), Murdac. There are 
also Yorkshire place-names containing Goidelic personal names 
as first el., as Du gg le by (E. Rid.): Difgelibi DB. (early Ir. Dub- 
gull 'black stranger’, i. e. ’Dane’); Melmerby (two different; both 
in N. Rid.; cf. p. 69); and we may here add Mankin Holes 
(W. Rid.): Maukauholes OR. 1337 (Olr. Manchån Thes. II.). Fing- 
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hall (N. Rid.) appears as Finegala in DB., and is identified by 
Bugge ( op. cit. 278) with Fin ga 11 ( Fine na n-Gall ), the name of 
a district in Co. Dublin (Irel.), which means 'the district of the 
foreignere’, i. e. of the Scandinavians. Bugge believes Fing- 
hall (Yks.) was given its name by some Scandinavian who had 
emigrated from Fingall (Irel.). This etymology is very plausible. 

But though I believe the element ergh was introduced into 
N. England by Celticized Scandinavians, it does not follow that 
each individual name containing it was coined by them. The 
common element may have come to be used also by the earlier 
(Scadd. or Engl.) inhabitants of the districts where Celticized 
Scandinavians settled. 

B. Names containing othcr Goidelic elements. 

Some of the names dealt with in this chapter are etymologi- 
cally rather doubtful 1 . 

Apparently Celtic elements, which may, as regards form and 
meaning, equally well be derived from Goidelic or Brythonic, I 
generally prefer to look upon as Brythonic, unless circumstances 
of a special kiud point to Goidelic origin. I do so particularly 

‘ As regards the place-name elements considered by Collingwood, 
CW08. XIII. 403 ff., to be Goidelic worda introduced by 8candinaviana, I 
can accept his view only in tbe caee of Knock, on which see p. 90 f. Some 

v 

of the othere are either obviously not caaes in point, as peel 'a tower’ or 
spout in Gill Spout, or else too uncertain to deeerve discusaion. In the 
case of two words, dub and borran, Goidelic origin seems at least fairly 
plausible. Dub 'a pool’, a common word in N.W. England and found also 
in the Engl. dialects of Ireland and Scotland, is derived by Collingwood 
from Manx dubbyr, dob *a pool'. But there do not seem to be any traces 
of dub in early Celtic languages; Joyce and Hooan have no ezamples of 
it. The word may equally well be Scandinavian; there are numerous Scand. 
words in Irieh, Gaelic, and Manx. It may be connected with Norw. dobbe, 
apparently = dov 'quagmire', found in place-names (NG. VIII. 18). 

Borran ’a cairn' is derived from Ir. boireann ’rocky land' etc. Skdgb- 
fixi-d accepts this etymology. The Ir. word appears in early sources as 
böirenn, bairenn etc. (Hooan). E. borran is common in place-names. Early 
forms are Borgan FC. II. 152, Borgartes ib. 137, Cringelborthan LC. 177, 
Stanborgham CC. p. 1022, etc. Obviously the early Ir. and Engl. forms do not 
agree. Borran is probably an Engl. word belouging to OE. byrgan ’to bury’, 
though its vowel is not clear; cf. NED. ( boricen, burian ) and McClurk 272. 
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in the case of river-names. Even such a name as Keer (Keert, 
Kere LPR. c. 1350; a river in N. Lanc.), which may be referred 
to Ir. dar 'black’, I would rather derive from a lost Brythonic 
adjective corresponding to the Irish word than from the latter. 


Names belonging to Cumberland, Westmorland, and Lan 


cashire are in this section dealt with together. 


Corkickle: Corkekyll RStB. 371 (1200—13), -kikel, -kykyll 
Inq. 1321, -kekel ib. 1334. A village near Whitehaven, W. Cumb. 

The second el. must be the name of the river Keekle, a 
tributary of the Ehen: Chechel RStB. 29 ff. (1119—40), Kekel ib. 
103 (c. 1230), Kikil, Ktkill ib. 487 (c. 1450). Corkickle is one or 
two miles distant from the river, separated from it by a spur of 
hill (444 ft.). The name is most easily understood if it was 
originally that of the spur alluded to; this may have been named 
after the Keekle. The first el. may then be identical with MIr. 
corr 'point, peak, end’, cornmon in Ir. place names in the sense 
’a small round hill’, also 'the bend of a road’ etc. (Joyce I. 397), 
W. cor 'point'. I suggest that corr is here used of the spur of 
hill between Corkickle and the Keekle. 

It is in itself plausible that Keekle is a Brythonic word; 
but I know of no Celtic word to which it might be referred. 
Scand. origin is equally possible; several small streams in Cum- 
berland have Scand. names. If the name is Scandinavian, we 
may compare the Norw. river-name Kykla (NG. XI. 286, Rygh, 
Elvenavne 137) or, still better, the adj. *kikall 'liable to bend’, 
i. e. 'winding’, conjectured to be the first el. of Kikallvaagen , the 
name of an inlet (NG. XI. 88). The 'winding river’ would be 
an accurate name of the Keekle. If the second el. of Corkickle 
is Scandinavian, the first is rather Goidelic than Brythonic. 

Drumbnrgh: Drumbogh Ch. 1170—5, Inspeximus 6 Edw. Hl. 
(CWNS. III. 247), Drumboc WR. c. 1230 (Se.), Drumbou, -bogh, -bo 
etc. CWOS. XVI. 101 (1299—1300), Drombogh Inq. 1312, Drum¬ 
bogh CFF. 1390. See the full collection of early forms given by 
Haverfield, CWOS. XVI. 100 ff. D. is a village SE. of Bowness, 
NW. Cumb. 

Haverfield and Sedgefield identify the first el. witb Ir., 
Gael. druim ’back; ridge’. The W. form being trunt, this would 
seeru to be an undotrbtedly Goidelic element. Bot the W. form 
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is no doubt due to a late change; probably d- was mistakeu for 
a lenated form of t-. The old Cumbrian form raay well have 
been drum. The second el. is obscure. Sedgefield’s identification 
of it with W. boch ’face’ has nothing to recommeud it. Haver- 
field compares Ir. Drumboe, a common place-name which literally 
means ’the ridge of the cow’. Possibly this suggestion hits the 
mark; if so, we should have to assume transplantation of the Ir. 
place name. As regards the final cons., Lamplugh (Ch. V) might 
be compared. However this may be, the next name to some 
extent tells in favour of the el. Drum- being of Goidelic origin. 

Drnmleaning: Drumlynane Inq. 1425 (CWOS. XVI. 100), 
Drumlegning Denton 1610 (Se.), Drumleanny Nicolson & Burn 1777 
(II. 207). The place is situated c. 4 m. S. of Drumburgh, on a 
low ridge near the Warapool. 

If the early forms are trustworthy, the first el. may be the 
Goidelic pers. name Linan in Ballylinane (Limerick), Ballylinnen 
(Kilkenny) Joyce DI, baile mac linan (Hoqan). 

Gilcrux: Gillecruz CFF. 1230 (Cal. Sc. I. 202), Gillecrux, 
-cruz, -cruche Cal. Sc. 1231, -cruce RStB. 560 (c. 1250, orig. ch.), 
542 (1272), Gilecruice Inq. 1308, Gilcrouce C1R. 1344 (Se.), Guil- 
crookes CWNS. XI. 75 (1596), Gilcruce Nicolson & Burn 1777. A 
parish NW. of Cockermouth, W. Cumb. 

This name is generally held to mean the church of the 
cross (see e. g. Collinowood CWOS. XV. 297), tbe first el. being 
Ir., Gael. ceall, cil ’cell, church’. Sedgefield accepts this etymo- 
logy, identifying the secoud el. with OF. croiz, cruiz cross’. This 
may be correct, though, of course, the second el. must be derived 
from a Celtic form, e. g. Ir. cros. But the etyraology is very 
doubtful. The initial cons. is abnormal; if the first el. is really 
Ir. cil, g- must be due to association with gill ’ravine’, a word 
common in inversion-compounds. The vowel of the second el. 
offers difficultie8. The early forms point to an original *crus; 
later on association with Lat. crux seem to have taken place. 
This form cannot well go back to early Ir. cros. Possibly it 
might be derived from the gen. croise , which is now, according 
to Joyce I. 328, pronounced. crush. Upon the whole it seems to 
me rather doubtful if early Ir. crois[é) can have given OWSc. or 
OE. crus. I am inclined to believe that the name is a Scand 
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inveraion-compound, whose firat el. is gill ’a ravine’. The second 
el., if this suggestion be correct, must remain doubtful. 

Greysouthen: Creikstdhen CFF. 1230 (Cal. Sc. I. 202), Cray 
sothen CFF. 1292, Cray-, Graysouthen ib. 1298, Crakesothen Nicol- 
son & Burn 1777. A village W. of Cockermouth (W. Cumb.), 
near Greysouthen Moor. 

The second el. is identical with that of Wath Sutton (p. 43); 
it is a pera. name Suthan or Suthen of Goidelic origin. The 

earliest form of the firat el. is Creik-\ G- must be due to sorae 

special English change. Sbdoefikld is inclined to identify this 
with the conjectural OWSc. *kreik 'turn of a stream’, discussed 
by Lindkvist 68 ff. Greysouthen stands c. 1 mile from the 
Derwent; it is therefore possible, if not very probable, that it 
contains a word meaning 'tura of a stream’. But the existence 
of an OWSc. *kreik is very doubtful. I think Creik - is a form 

of the Celtic word crag ’a rock, cliff (Olr. carric etc.). Of this 

there is a MIr. syncopated form, common in the name Craglea 
(Co. Clare): Craicce Leithc Cogadh G. 200; cf. Hoqan, who also 
gives other examples, as craicc corcråin, creic (now Creich, Scot- 
land) etc. See also Jotce I. 409. It is not easy to say exactly 
what these spellings mean. But even for a craic pronounced 
with a and a palatalized k, a Scand. kreik may well have been 
substituted. There is a word craiy also in Welsh, but the second 
el. being Goidelic, the firat cannot well be Brythonic. 

The same word is no doubt the firat el. of Craikhotce RStB. 
367, a hill near St. Bees, W. Cumb. The second el. is OWSc. 
haugr ’a mound, hill’. But this Craik- may be the Brythonic 
word just mentioned; cf. also Blindcrake in Ch. V. Sc&nd. haugr 
may have been added to the old Brythonic name of the hill. 

Knock: Knockesalkoc [alias Knock Schallock ] Inq. 1314, [mill 
of] Knok ib. 1323, Knok, Knok Salcok CWNS. VH1. 282 (1482). 
A hamlet 5 m. N. of Appleby (Wml.), situated at the foot of 
Knock Pike, a round hill (1306 ft.). Salcok is a family name 
added for distinction. Knock is probably the Goidelic 1 cnoc ’a 
hillock’ mentioned under Cnochubert p. 21. 


1 Cnoc is extremely common in Ir. and Scotch place-names; see e. g. 
the lists in Bartholomew under Knock-. Brythonic origin is improbable. 
It is even doubtful if the old Cumbrian form can have given knock; the W. 
form is cntvc (from which comes K nook, Wilts), and OBret has cnoch. 
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The same Goidelic word is found as the second el. of Sete- 
knoc RStB. 288 (c. 1240), also Setikonoe ib. 294, and Staynknoc ib. 
288 (c. 1240), both in Bolton, SW. Cumb. The context suggests 
that both denote hills. There is no reason witb the editor of 
the text to suspect that -knoc stands for -knot. 

Ludder Barn: Litterburne Rec. S. VII. 90 (1636). A small 
place in Cartmel Fell, N. Lanc. Situated near a stream at the 
foot of a hill (753 ft.). Latterbarrow. A hill (803 ft.) near 
Hawkshead, N. Lanc. Ledder Howe. In Stainmore, Wml. Ob- 
viously named from a hill. Latterbarrow Beck. A tributary 
of the Calder, SW. Cumb. The brook rises on Lank Rigg (1750 
ft.). Latterhead. A small place N. of Crummock Water, W. 
Cumb.; at the foot of Low Fell. Whinlatter. Found in this 
form from the 16. cent. (CWNS. XIV. 419). A mountain (1696 
ft.) near Lorton SW. of Bassenthwaite Lake, W. Cumb. 

All the names denote hills or places at the foot of hills. 
Whinlatter has as first el. the word tohin ’furze\ common in 
Cumb. hill-name8, as Whincop, Whinfell, Whinnow. It is probable 
that all the names contain the same element, which takes the 
forms litter, latter, ledder , and that it meaut something like ’a 
hill’. The forms litter and ledder cau be derived from letter. An 
r is in N. dialects often raised to i, and the change between 
vowels is common in dialects. We mav thus operate with the 
forms letter and latter only. The former of these coincides with 
a Goidelic word meaning 'slope, hill’, viz. early Ir. lettir, Ir., 
Gael. leitir ; cf. W. llethr ’a slope’. Ir. leitir means 'the side of 
a hill; a steep ascent or descent; a cliff (Dinneen). The word 
is common in Ir. and Scotch place-names; it is anglicized Letter-, 
as Letterbrick, -keen. Cf. Jotce I. 404 f., Högan. I have no 

cnech (MBret. cenech). Besides, the fact that knock appears in inversion- 
compounds and is combined with 8cand. words in Sete-, Staynknoc tells 
ag&inst Brythonic origin. The last-mentioned fact also tells against English 
origin. Moreover, a word cnoc or the like meaning ’a hillock' is not evi- 
denced in OE. The meaning and history of the place-naine Knocke, adduced 
by Zachbisson, Anglia XXXIV. 318, from Kent and ‘Sussex, are obscure. 
Knock cannot be a Scand. word. In Scand. languages a corresponding word 
meaning 'a hill’ does not occur. The Dan. dial. knok quoted in the NED. 
means ’a small hillock’, e. g. an ant-hill or the like, but not 'a mound' or 
'a small hill’. Faroese knokkur ’head’ is held to be an Ir. loan-word (Buggk, 
Vesterl. Indfl. 359). 
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doubt this is tbe source of LitleiLedder - in the above uames. 
The side-form Latter- may be due simply to substitution of |se| 
for the open e cominon in N.W. dialects. Brilioth, Dialect of 
Lorton 2, describes Cumb. e in bed as low-front-narrow, i. e. as 
the short form of the Fr. sound in pére. We may compare 
Raversdale (Cumb.), earlier Leversdale etc. (Se.). There is a 
similar variation in the etymologically obscure Blitter Lees 
(NW. Cumb.): Bletterley, Blatterless 1537 (Se.). 

Parton: ? Partan C1R. 1288 (Se.), ? de Partane CFF. 1367, 
? Partane ib. 1396. A small sea-port N. of Whitebaven, W. Cumb. 
There is a Parton also on the Wampool in NW. Cumb., early 
forms of which are de Partan Inq. 1316, Partyn , Perten ib. 1485, 
Parton Nicolson & Bura II. 141 (16. cent.). 

A similar name occurs in Scotland: Parton on the Dee 
(or Loch Ken) in Kirkcudbright; cf. de Partone Cal. Sc. 1296. 
This is derived by Johnston, Pl. N. Sc., who compares Parton 
Cumb., from Gael. portan 'little port’. Parteen, literally ’a 
little landing-place’, is the name of some places on the Shannon 
(Irel.) Joyce II. 232. In Joyce III. examples are given of Por¬ 
tan e « portån 'little bank’), Porte en etc. As Parton is a small 
sea-port, Johnstous suggestion is very plausible. Probably this 
etymology will do also for the other Parton. 

Portinscale is a place at the N. end of Derwentvvater. The 
situation renders derivation of the first el. from the same Goidelic 
portån very plausible, but the only early forms found are Portinskal 
Geogr. Blav. 1663, Portenscale Nicolson & Burn 1777. 

Ravenglass: Renglas PR. 1208, 1210, RStB. 476 (13. cent.), 
■glass CFF. 1208, RStB. 475 (1220—30), Ranglas ib. 476 (13. cent.), 
460 (c. 1290), C1R. 1294 (Se.), - glass RStB. 474 (c. 1220-30), 
Reynglas ib. 478 (c. 1250), Rayneglas ib. 479 (c. 1270), Raynglas 
ib. 479 (1279), Ravenglas C1R. 1297 (Se.), - glasse Inq. 1334. A 
sea-port at the Esk estuary. 

The earliest forms are Ran-, Ren-; Raven- must be due to 
a late change, perhaps owing to association with Raven a pers. 
name, as in Renwick, earlier Raventoick etc. This disposes of the 
time-honoured derivation of the name from W. yr-afon-glas ’the 
blue river’ and of Sedgefield’s suggestion Hrafnkells oss. We 
may compare Rainpatrick, the name of a place in S. Scotlaud, 
near the Cumb. border, a name now loat: Reinptdrik RStB. 94 
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(c. 1200), Reynpatrick, Rain-, Raynpatrik Holme Cultram charters 
(ib.), Rain Patric Dugdale VI. 269, Ravenpatryk Rot. Sc. 1380—1, 
Renpatrik Geogr. Blav. 1663. 

I suggest that the first el. of both names is early Ir. rann, 
Ir. roinn (< rainn), Gael. rann, roinn ’part, share’; roinn is uo 
doubt originally an oblique form. This el. occurs in Ir. place- 
uames, as rann cormaic cais, rann r.airpre (Högan), the second 
el. of which is a pers. name. If this suggestion is correct, Rain* 
patrick means ’Patrick’s part’. Ravenglass would mean ’Glas’s 
part’; Glas is a well-knowu Ir. name (cf. under Glassan p. 69). 
This etymology explains the various forms of the first element. 
Ran-, Ren- may go back to early Ir. rainn , just as argh, ergh 
have developed from early Ir. airge. With Rain- we may compare 
Creik - in Greysouthen; cf. p. 90. We should probably have 
to assume that both elements had been adopted by Scandinavians, 
and that the name is a Scand. inversion-compound. In a Goidelic 
formation the second el. would have had the form -glais, which 
should sometime8 appear as -gles or the like in early sources. 

There is also another possibility. Ravenglass is situated on 
a tongue of land between the Esk and the Mite. Rainpatrick 
stood near a promontory, Redkirk Poiut, and may have been 
named after this. The first el. might be Olr. rind, Gael. rinn , W. 
rhyn ’a poiut, promontory’. If so, glas might be the adj. glas 
’green\ The vowel is abnormal, but there are examples which 
perhaps render this identification possible. Rinn-Seimhne (Irel.) 
appears in an anglicized form Ransevyn 1306 (Joyce I. 405), and 
Högan adduces Rensevin 1251. Randoon (Roscoiumon) goes back 
to early Ir. rin duin (Högan). Hook (Wexford) was formerly 
Rinn-Dubhain, written Randouan in charters (Jotce II. 128). Rinn 
has the genitive form reanna , from which the vowels a and e 
may be explained. 

Tymparon Hall: Tympaurun Ch. 1170—5, Inspeximus 6 
Edw. Hl (CWNS. m. 247 ff.), de Timpaurun CFF. 1240, de Tyn- 
paneron CWNS. VI. 162 (1267), de Timpanren Cal. Sc. 1278, de 
Tympanrun ib. 1292, de Tempanron CWNS. X. 481 (1332), de 
Tymparon ib. VII. 226 (1259), X. 17 (1285), etc. A place c. 2 m. 
W. of Penrith, Cumb. 

The last part cannot be separated from the el. -ron, -run 
found in several Cumb. and Wml. plaee-names, as Brayheron 
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RStB. 408 (for Braythe- ; OWSc. breictr 'broad’), Haverunes ( Wml.) 
CWNS. XII. 345 (1241), Poteruns (Cumb.) RStB. 419 (firat el. pot 
’a pool’), Stelerun etc. (Cumb.) ib. 163 etc. (firat el. no doubt OE. 
stigel ’atile’). I believe this run, ron i8 identical with ME. ron 
from OWSc. runnr ’a brake or thicket’ etc. 

The apelling of the firat el. varies between Timpau- and 
Timpan-. Both cannot be right The correct form i8 Timpan-. 
If it were Timpau-, we expect 8ometime8 to find apellinga 8uch as 
Timpatv-. The n was loat early by asaimilation to r. This Timpan- 
coincides in a remarkable way with Ir. tiompan (»o = i), a word 
frequent in placenames. It means ’a amall abrupt hill; a stand ing 
8tone’. See Joyck I. 403, where Reanadimpaun , Tempanroe, Craig- 
<itempin, etc. are given, and Joyce III (e. g. Ballintempan, Carrick- 
(dimpan, Knockatoumpane). Stokks, Urkelt. Sprachschatz 129, 
compares the word with Sanskrit stambha ’a post’ etc. The 
only objection against this etymology seems to be the fact that 
the Ir. word is appareutly not found in early sourcea; Högan 
has no examples of it. 


To judge by the map, Tymparon does not stand on a hill 


or near one, but it is situated ou a narrow ridge. It may have 


been named after some standing stone or pillar. 


Some of the elements discussed are found to be combined 
with Scand. words, as in Craikhowe , Led der Howe, Porti u- 
scale, Sete-, Staynknoc , Tymparon, perhaps Corkickle. 
Whin in Whinlatter is perhaps a Scand. word. This renders 
it probable that these elemeuts were introduced by Scandinavians. 
The second el. of Greysouthen is combined with a Scand. 
word in Wath Sutton; very likely Greysouthen, like Corkickle, is 
a Scand. iuversion-corapound. In all probability the remaining 
elements or names discussed in this chapter, in so far as they 
are of Goidelic origin, were introduced by Scandinavians. 
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CHAPTER IV. . 

A summing-up chapter. 

1. Some general eonelusions. 

As a general result it may be laid down that the place- and 
personal nomenclature of N.W.England bears very strong traces 
of Goidelic influence. The Goidelic elements must on tbe whole 
have been introduced by Scandinavians, and to them are to be 
ascribed the numerous inversioncompounds. As the Scandinavians 
eannot have come into close contact with Goidels in England, 
we must assume that they had been to some extent Celticized 
before their immigration into England. This corroborates the 
theory advanced long ago (though not supported by sufficient 
evidence) and adopted in the introduction as the starting point . 
for the present investigation, viz. that the Scandinavians came 
from Celtic lands in the West. 

The resulta of our investigation also give some hints as 
regards the time when the Scand. immigration took place. The 
strong Goidelic influence, to which the place- and personal names 
testify, indicates that some considerable time must have elapsed 
between the colonisation of Ireland etc. and that of the N.W. of 
England. In view of the general chronology of the Scand. colonisa¬ 
tion in the countries round the Irish Sea the immigration into 
N.W.England can hardly have taken place earlier thau about 
900, and very likely it was partly not carried out until somewhat 
later. Cf. also p. 103. 

The place- and personal names of N.W.England, however, 
do not merely give us certain iu formation about the lauguage of 
the said districts. They also allow us a glimpse into the Scand. 
Ianguage in the Viking colonies in Goidelic lands about the year 
900. It is indeed a fortunate chance that has preserved some 
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fossilized remains of that language. While in the Goideiic lands 
most Scand. place-names were probably given up at an earlv 
date, they were to a great extent preserved in N.W.England, at 
least down to the time of our earliest records, because here a 
Scand. language long continued to be spöken and was tinally 
displaced by a kindred language, which absorbed a considerable 
part of the Scand. vocabulary, particularly the Scand. place-names. 

2. The distribution of place-names exhibting 

Goideiic influenee. 

Inversion-compounds are fouud in practically all parts of 
Cumberland, though not with equal frequency. They are parti 
cularly common along the chief river of W. Cumberland, the 
Derwent, and cluster thickly in the district S. of the lower Derwent. 
They are commou also along the Eden, the chief river of the 
county. 

S. of the lower Derwent are Polgaver and Fyt Cloffhou (near 
Workington); in Stainburn aud Clifton: Fitbrandan, Kirkecrossan, 
Aynthorfin, Briggethorfin, Laythild; E. of these, N. of the river, 
Bewaldeth and probably Donwoldef; S. of the river, \Y. of 
Basseuthwaite L., Setmurthv, Bekwythop; near the source of the 
river, Houedscaldale, Uovedgleuermerhe, Seatoller. Along the 
tributaries of the Derwent we find Mockerkin, Temmeran near 
the Marron; Becsnari, Gillefinthor, Styalein, near the Cocker; 
Setmabanning, near the Greta. Near the Derwent vallev are 
also Gilgarran and Croftmorris, hardly 5 miles S. of the 
river and near the coast. 

Following the coast southwards, we find S. of Whitehaven 
the doubtful Kirkbebibeccoch. Still farther S. we reach the river 
Esk, which receives near its estuary tho two rivers Irt and Mite. 
Along the Irt are, near the sea Thueitdounegaleg ’ and Holmrook, 
and inland Seat Allan; along the Esk, Setforn, Satgodard, But- 
terilket. 

On the promontory which forms the S. extremity of the 
county are Croftbathoc, Kirksanton, Staynlenok. 

N. of the Derwent in the chiefly flat country along the coast 
some isolated examples occur. Near the Ellen is Aspatria and 
in the viciuity of this, Pow Motey; further N. ruus the Crook- 
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hurst Beck, formerly called Polneuton; near the coast are H o 1 m e 
Cultram and Holme St. Cuthbert. 

The Wampool, which falls into Moricambe Bay, was formerly 
called Poll Wadoen. On it stånds Kirkbride, and one of its 
. tributaries used to be called Bek Troyte. 

We come to the Eden and its tributaries. Near the mouth 
of the river is Kirkandrews; higher up stream are Holm Werri 
(near Carlisle), Powmaughan Beck (a tributary), Holmwrangle, 
Chelduspae, Holme Camok, Tarn Wadling, Becstervild, Kirkos- 
wald, Dale Raven, Becblincarn (a tributary). On the Caldew 
is Sebergham, and Gillcambon Beck is a tributary of it. On 
Croglin Water is Scarromannick; on Raven Beck, Band-Harscogh; 
on the Eamont near Ullswater. Dalemain. Near the Irthing 
(N.E.Cumb.) are Birdoswald and Warthcolemon; a tributary of 
it is Poltross Burn. 

Iu the northernraost corner are Bewcastle on the Leven 
and Kirkandrews on the Esk. 

In the extreme east of the county, in Alston parish, which 
formerly belonged to Northumberland, is Croecrin. 

The place-names contaiuing Goidelic personal narnes as first 
elements are di9tributed as follows. 

Near the lower Derwent are Dovenby and Gilmoveboug; in 
SW. Cumb. on the Calder, Patrikkeldsik; in S. Cumb., near Kirk- 
santon etc., Gillecroft and Gillemihelecroft; in NW. Cumb., Glas- 
sauiieset, Gilmortyne ridding, Pntriklees (near Bek Troyte, Kirk¬ 
andrews, and the Wampool); on the lower Eden, Corby; farther 
up stream (near Kirkoswald), Glassonby; on a tributary of the 
Eden, Melmerby; in NE. Cumb. (near Birdoswald and Poltross), 
Botcetby, Buetholme, and G i Island. 

Names in -ergh are found practically only along the coast 
S. of the Derwent. The only exceptiou is Berrier N. of Ulls 
water. The absence of names in -ergh in the fell districts E. of 
the Eden is remarkable. 

A few miles S. of the lower Derwent we found lnweregh and 
Mosser. Near the Ehen, sorae miles S. of the Derwent, are 
Cleator, Salter, and Winder. Somewhat farther S. are Ste- 
pheney and Helewynherge. Along the Esk, and near Setforn, 
Satgodard, and Butterilket, are Langley Park and Birker. Still 
farther S. we found Crocherh. 
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The names conjectured to contain otlier Goidelic commou 
nouns are distributed as follows. 

Near .the lower Derwent, in the district where inversion- 
compounds cluster most thickly, are Greysouthen and, fartlier 
up stream, Portinscale, Whinlatter. On the Cocker is Latter- 
head. Some way S. of the Derwent, near Whitehaven, are Cor- 
kickle and Parton; near St. Bees Head, Craikhotoe. A tributary 
of the Calder is called Latterbarrow Beck. Near the Irt are 
Seteknoc and Staynknoc; at the mouth öf the Esk, Ravenglass. 
In NW. Cumb. are Gilcrux (not far from Aspatria), Drum- 
leaning, Parton (on the Wampool), Drumburgh (on the Solwav 
Firth, not far from Kirkandrews and Kirkbride). Near the upper 
Eamont (in the vicinity of Dalemain and not very far from 
Berrier) is Tympäron. 

Westmorland. 

Iuvereion-compounds are chiefly found in three limited 
districts. • 

SE. of Ullswater, which forms part of the boundary betweeu 
Cumberland and Westmorland, we found Knottcanane, Merskentn, 
Moor Divock (Moretcnoch), Trostermount. This group rlearly 
belongs to the Edeu group in Cumberland. Ullswater is emptied 
by the Eamont, a tributary of the Eden. To this group likewise 
belong Gilmorvill, Gilshaughlin, and Seat Robert; also Fitnenin, 
close to the upper Eden. 

In NW. Wml., close to the Cumb. border, we found BecmeJ- 
brid (exact situation unknown) and Seat Sandal. The latter is 
in the heart of the Lake District, near the S. end of Thirlmere, 
a lake connected with the Derwent. These two examples may 
therefore belong to the Derwent group in Cumberland. 

The most iraportant group is absolutely independent of these; 
it may be called the Kent—Lune group. Along the river Kent, 
which falls into Morecambe Bay, and its tributaries we find 
Brigsteer (on the Gilpin), Crosscrake, Holme Lion, Rigrin- 
inelsuthen, and Wath Sutton (on the Betha). Near the district 
is Gilthroton. On the Lune, which runs parallel with the Kent, 
are Buth Swarther, Hustad Heylrig, and Rigmaiden. 

Names with Goidelic personal names as first el. are few in 
Wml. Melkinthorpe is in N. Wml. near Gilshaughlin; Pat- 
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terdale, near Knottcanane etc.; Bannisdale Beck is a tributary 
of the Mint, which falls into the Kent. 

Names in -ergh are found only iu districts where inversion- 
compounds occur. NE. of Ullswater, near Trostermount etc., 
are found Tirril and Winder. Along the Kent names in -ergh 
are scattered among invereion-compounds. Thus Ninezergh is 
near Wath Sutton and Rigrinmelsuthen; Sizergh, near Cross- 
erake and Brigsteer; Skelsmergh, Docker, Mozergh, Pot¬ 
ter, Seuerhbec are not far from Holme Lion. Mansergh is 
near Buth Swarther etc. 

The only Wml. names containing other Goidelic common 
nouns are Knock and Led der Howe. Knock is situated on a 
small tributary of the Eden in N. Wml. Ledder Howe seems to be 
near the upper Eden. 

Lancashire. 

Invereion-compounds are few and partly doubtful. 

In Lonsdale N. of the Sands the only example is the obscure 
Ticaitkendenan. In Lonsdale S. of the Sands were found Laith- 
grgme and Rigsumerild in Bolton-le-Sauds S. of the mouth of the 
Keer, which falls into Morecambe Bay. In Amunderuess the only 
example is Bgrsiath Bryning (now Bryning), near the mouth of 
the Ribble. In Blackburu, but N. of the Ribble, is Leagram. 
S. of the Ribble invereion-compounds have been found only in 
W. Derby, viz. Scartherwlmer and Starhourauen iu Ainsdale, on 
the coast, and Rudswain in Melling parish, near the Alt. 

Names with Goidelic pers. names as firet el. are numerous. 

In Lonsdale N. of the Sands we found Bekanesgill and 
Gdmyghelcrofl; in Lonsdale S. of the Sands, Mellershaw near 
the Lune. In Amunderness, where only one inversion-compound 
was found, such names are common. There are Becctnesfurlong, 
Belanespot , Corchole, Dounanesbrec , Donnaneshurst , Dunandespul , 
Gillisholme, Kenandesaker, Killinsough, distributed over the 
hundred. S. of the Ribble we found: in Blackburn, Dun ken- 
halgh; in Leyland, Becconsall; in W.Derby, Gilanrehou and 
Melkanerhou (in Ainsdale), Kennetshead (in Halsall), and Xelescroft 
a good way inlaud. 

Names in - ergh are common. 

In Lonsdale N. of the Sands are found Stewnor and Tor ver 
inland, and Winder near the coast. 
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In Lonsdale S. of the Sands are Docker (uear the Keer), 
Arkholme (on the Lune, but at least 15 miles from its moutli), 
Cobbanarghe, Salter, and Win der (all three on or near tributaries 
of the Lune). Farther S., near the Wyre, is Ort ner, called after 
Överton on the Lune. 

In Amundernes9 there are several naraes in -ergh. Kella- 
mergh and Medlar in S.Am. are close to Bryning (olim Byrstath 
Bnjning). M idelar e, Archole are found near the mouth of the Wyre; 
Hauedarhe, Dounanesherg, Goosnargh, and Grimsargh, in the 
interiör of the hundred on the fell-side. 

In S.Lanc. there are several scattered erghs. In Leyland we 
found Siverthesarhe (not far from Becconsall). In W.Derby we 
found Oddisherhe in Aiusdale; and Nalhelarghe is not far away. 
On the Alt, near which Rudstoain must have stood, we found 
Acanessergh. Near the mouth of the Mersey is Brettargh. In 
Salford are Anglezark and Sholver. The former is in the 
N.W. corner of the hundred, on the border of Leyland. Sholver 
is on the eastern border, far from other places with similar uaines. 

Names containing other Goidelic common nouns are few. 
Those discussed in Ch. III are Latterbarrow and Ludder Burn, 
both denoting places in Lonsdale N. of the Sands. 

Yorkshire. 

Ouly the W. Yorkshire names are here cousidered. 

Inversion-compound8 were fouud in a district near the Lanr. 
border: Stanpapan not far from the border of Lonsdale S. of the 
Sands, and Hillegrime near the upper Ribble. 

Names in - ergh are distributed as follows. Snellesherg was 
found near the Wenning, a tributary of the Lune, close to the 
border of Lonsdale S. of the Sands. The others are on or near 
the middle or upper Ribble or its tributary the Hodder: Feizor, 
near Hillegrime; Strazergh, appareutly near Gisburn; Battrix 
and probably the lost Gamellesarges, on or near the Hodder aud 
the border of N. Blackburn. 

The results may be summed up more briefly as follows. 

In Cumberland all the various kinds of Goidelic influence 
are well represented. The greater abundance of inversion-compounds 
in the district S. of the Derwent may partly be due to the fact that 
fuller material is available for this than for other districts. When 
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the chartularies of e. g. Holme Cultram and Lanercost are published, 

inversion-compounds will perhaps be found to be equally common 

e. g. in the N.W. districts. Anyhow, there must have been a 

very strong immigration of Celticized Scandinavians into the 

Derwent valley and S.W. Cumberland generally. Strong traces 

of Goidelic influence are noticeable in the place-names of the Eden 

valley. It looks as if the Scandiuavian immigration took place 

particularly along the rivers Derwent, Eden, and also the Esk, 

with their tributaries. To some extent this mav of course be due 

» # 

to special circumstances, which rendered these districts suitable 
for colonisatiou. 

Lonsdale N. of the Sands (Lanc.), at least the Furness district, 
is probably to be considered to have been originally a part of 
Cumberland. 

Along the Eden and its tributary the Earaont the Scandi- 
navian settlers also found their way into N. Westmorland. It is 
noteworthy that in the Eden valley, but for the isolated Ledd er 
Howe, names showing Goidelic influence stop short N. of Appleby 
(N.Wml.). The Celticized Scandinavians in NW.Wml. may have 
come from the Derwent valley. 

An extensive colony must have been founded by Celticized 
Scandinavians round the inner Morecambe Bay and the rivers 
(Kent and Keer) that fall into it. To this. district belong S.West- 
morland, Lonsdale S. of the Sands, and the adjoining part of 
Yorkshire. The Lune group (Wml and Lanc.) is closely connected 
with this district. It is a curious fact that the only name exhibiting 
Goidelic influence in the district round the lower Lune is M eller- 
shaw, whereas names of this kind are quite common a little 
higher up, from where the Lune valley runs dose to the Keer 
valley. The two rivers are here separated by a strip of flat 
country. Apparently the Scandinavians reached the Lune by this 
route and followed the river a good way up stream. 

In the flat and fertile region N. of the lower Ribble, Amun- 
derness, through which runs the fairly considerable river Wyre, 
Celticized Scandinavians seem to have settled in large numbers. 
This district is characterized by numerous names in ergh and 
names containing Goidelic personal names. With this colony is 
probably connected that on the middle and upper Ribble and 
its tributary the Hodder. This colony was ehiefly on Yorkshire 
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ground. Leagram in Blackbura (on the Hodder) probably belongs 
to this group. 

S. of the Kibble a settlement must have been founded bv 
Celticized Scandiuavians on the coast of W. Derby, apparently 
with Ainsdale as its nucleus. In Ainsdale were found two in¬ 
version compounds, two names with Goidelic personal names as 
first el., and one name in -ergh. The scattered. names exbibiting 
Goidelic influence in other parts of S.Lanc. do not allow of certaiu 
conciusions. 

The abseuce of inversion-compounds and names containing 
Goidelic elements in considerable parts of Westmorlaud is probably 
due to the fact that the interiör districts of this couuty to a great 
extern consist of fell districts which were presumably taken posses- 
sion of late and were sparsely inhabited in the early middle ages. 
Moreover, the Scand. colonisation of the county, as pointed out 
p. 9, seems to be partly due to Danes, who had probably not 
cotne from Goidelic countries. Also in S. Lancashire Danish im¬ 
migration is to be reckoned with. 


One question bound up with the distribution of the names 
under discussion still remains to be dealt with. It is a curiou9 
fact that in some districts inversion-compounds are rare, while 
other traces of Goidelic influence are very marked. 

The rare occurrence of inversion-compounds in Lonsdale N. 
of the Sands and in Amunderness, in both of which districts 
Goidelic elements are cornmon in place-names, cannot be due 
to defectiveness of our sources. The early place-nomenclature 
of the former district is fairly well known, thanks to the Furness 
Chartulary. On the place-names of the latter district the Cocker- 
sand and the Lancaster chartularies give very full and valuable 
information. Nor is it probable that inversion-compounds were 
once cornmon in the districts, but had been practically given 
up before tbe tirae when our earliest sources were written. We 
must assume that such compounds were always rare in tbese 
districts. 


This warrants the conclusion that the language of the Scan- 
dinavian settlers in N.W. England was not altogether unifonn, 
particularly as regards influence from Goidelic. Some colonies 
seem to lin ve been founded by settlers who had not only borrenved 
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a number of Goidelic names and other words, but had also adopted 
the Goidelic woy of forming compounds. Other colonies are 
apparently to be attributed to settlers who had only got so far 
as to adopt a number of Goidelic words and names. Obviously 
inversion-compounds point to far stronger influence than loanwords. 

I am inclined to believe that the time when the colonisation 
of the various districts took place has something to do with the 
difference as regards Goidelic influence alluded to. If this sugges¬ 
tion be correct, we must conclude that the districts in which 
inversion-compounds are common were colonised comparatively 
late, and that the earliest settlements are those in Amunderness 
aud other districts where inversion-compounds are rare. In favour 
of this hypothesis may be adduced the fact that historical records 
mention Scandinavian colonies earlier in Amunderness (and Che- 
shire) than in other parts of N.W.England; cf. p. 7. 
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CHAPTER V. 


Some Brythonic place-names. 

I deal in this chapter only with compound Brythonic place- 
names in Cumberland and Westmorland. Some of the names 
discussed below contain elements, in my opinion Brythonic, which 
may aleo be Goidelic, either introduced by Scandinavians (the 
names being in this case inversion-compounds), or else due to 
later Gaelic influence. There are even elements, in my opinion 
Brythonic, which may be referred to au English or a Scandiuavian 
source. In these circumstances I have considered it desirable to 
collect and discuss compound names in Cumberland and Westmor¬ 
land which seera to me to be probably Brythonic. Some are 
etymologically obscure. However, as at least one element may 
be looked upon ae in all probability Brythoniö, the presumption 
is strong that the names as a whole are of Brythonic origin. 

Lancashire names I omit. I may have an opportunity of 
dealing with them in another place; moreover, there are hardly 
auy names in Lancashire which offer difficulties of the kind 
alluded to. 

Brythonic names in Cumberlaud and Westmorland other 
than compound ones are likewise omitted. Most are river-names 
or originally such; river-names are largely Brythonic in all parts 
of England. 


1. Cumberland. 

Blencarn: Blencarn CFF. 1211 etc. A hamlet SE. of Kirkos- 
wald, E. Cumb.; at the foot of a hill (573 ft.). 

The fir8t el. is identical with W. blaen ’point, end, top’ etc., 
cornmon in place-names, OBret. blaen 'sumrait’, also used in place- 
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names, as Blein-rin 857 etc. (Loth 110). Blen - occurs in otlier 
Cumb. names, which denote places siiuated on or near bilis. The 
Celtic word seerns therefore in Cumberland to have ineaut ’a liili*. 
The corresponding Goidelic word, Ir. bléin, Gael. blian, means 'the 
flank, groin’; in place-names, ’a creek’. The second el. is the 
common Celtic carn ’a cairn’. Sedgefield gives this etymology 
alternatively. 

Blencogo: de Plenecoyo PR. 1195, de Blenecoghow RStB. 52 
(1258—82), Blencogou Cal. Sc. 1278, Blencogow ib. 1296, Inq. 1316. 
A parish W. of Wigton, NW. Cumb. 

The last el. is OWSc. huuyr ’a hill’; Blencogo stands on a 
small hill (138 ft.). The Scand. word seerns to have been added 
to the old Cumbriau name of the place, whose first el. is obviouslv 
identical with Blen- in Blencarn. The second el. of the name i9 
obscure. It might perhaps be identical with W. cog ’cuckoo\ 

Blindcrake: Blankeryk Cal. Sc. 1237, Blanecreck CFF. 1240, 
Blenckrayk ib. 1245, Blencrayc Cal. Sc. 1247, de Blenecrayc ib. 
1268; cf. also Se. A parish NE. of Cockermouth, W. Cumb.; on 
the slope of a hill (804 ft.). 

First el. as in preceding names. It is noteworthy that in 
this name Brythonic ae appears as a and as e in the earliest 
examples. The second el. is no doubt identical with W. craig 
'a rock, crag’, which is common in place-names; cf. Craig- 
goch (a peak in Merioneth), Craig Twrch (a hill in Cardigan) 
etc. In early Weteh it appears as Creik Rec. Carn. 234. On a 
similar Goidelic form see p. 90. 

The sa me element perhaps occurs in the names Blencathara 
(a mountain NE. of Keswick in the Lake District) and Blenket 
Rigg (a hill of 810 ft. NE. of Whitehaven, W.Cumb.), both only 
found in late sources. 

Brenkiber Moor Lanercost Reg. 1169 (CWOS. I. 101 = 
tnora de Brenkiber Dugdale VI. 236), Brenkibech Dugdale VI. 237 
(temp. Rich. I., Inspeximus 9 Edw. I). Presumably identical with 
Burntippet Moor Nicolson and Bum 1777, a hilly district E. of 
the Eden. 

I take the flrst el. to be identical with W. bryn 'hill’, com¬ 
mon in place-names (Bryn-tnawr etc.), OBret. bren ’coUiue\ The 
second el. cannot be explained with the material available. 

Carlisle: Karlioli (gen.) WR. c. 1100 (Se.), C(h)aerleolium, 
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Ccerleoil PR. 1130, Carleolum ib.'1160, Karleol PatR. 1219 etc. 
(Se.). See further Se. A town iu N.Cumb. 

This is the old Luguvallium of the Roman time, which 
appears in Sim. Durh. as Luel. Car- is an addition of the same 
kind as in Carmarthen (W. Caerfyrddin), the old Maridunon, or W. 
Caerefrog (York) from Eboracum. Car- is identical with W. caer 
'fortress, city’, OBret. caer 'fortress’, Bret. kaer Ville, village’. 
Carlisle means ’the city of Luguvallium’. Sedgefibld gives tlie 
same explanation. 

Several other place-natnes in Cumberland have a first el. 
Car-, apparently identical with W. caer etc. A corresponding 
word does not occur in Goidelic languages. There is, however, 
a word similar in form and of the same meaniug, viz. Olr. cathir 
’to\vn’ (= early W. cader ’a hil) fort’). In MIr. and Gael. inter- 
vocalic th becarae |h|; cf. tlie spelling Caher- in Ir. place-names. 
From caher or the like a form caer, car would easily develop. 
But if Car- in Cumb. is to some extent of Goidelic origin it must 
be of late introduction; in Scand. loanwords from Irish inter- 
vocalic th remains. 1 do not think there is any reason to doubt 
that at least most of the names in Car- are of Brythonic origin; 
Cardurnock may form an exception. It should be added that 
Car- cannot be the Scand. word car ’a marsh’; this had originally 
the vowel e. The sense ’a fortress’ or ’a city’ does not always 
seem probable in names of this kind. Very likely Car- in some 
cases means ’a village’. 

Cardew: Cardeu Gosp. Ch. (11. cent.), de Kartheio PR. 1259 
(Se.), Cartheu CWN8. X. 7 (1285), Cardeu C1R. 1359 (Se.). A 
hamlet W. of Dalston, NW. Cumb. 

The early form seems to have had |d|, which later became 
|d| as in murder < OE. mordor etc. Caer is a feminine word which 
would leuate the initial cons. of the second el. This should 
therefore have begun iu d-. The etymology of this el. is obscure. 
It is doubtful if Com. Carthew can be compared. This appears 
as Carthu AD. I. (1314), as Kerthu ib. II. (1405). Its second el. 
seems to be the adj. du 'black'. 

Cardurnock: Cardrunnoke CFF. 1386, Cardrunnok ib. 1468. 
Cardronok Inq. 1485, Cardunnok CWNS. XIV. 399 (1395). A hamlet 
on the Solway Firth near Bowness. 

The second el. may be identical with the surname [W.] 
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Dronnock CFF. 1302, but it cannot be determined whether this 
is an old place-name (possibly an old name of Cardumock or of 
Doruock, a place on the Scottish side of the Solway Firth) or an 
old pers. name (e. g. an old Brythonic name connected with 
OBret. Dron in -uualoe; cf. Loth 127). Sedgefield compares 
the just mentioned Dornock, which appears as [D]undronok in 
a map of 1690 in CWNS. XII. 49, and suggests that this name 
and • dumock may be dronach ’ridge of a hilT. This is an Ir. 
word not evidenced in Brythonic lauguages. If it is the second 
el. of Cardumock, it is not probable that the first is Brythonic caer. 
Possibly it is the Olr. cathir mentioned supra. 

Carlatton: Karlatan Lanercost Reg. 1169 etc. (Se.), Carlatu» 
PR. 1186, Karlaton Cal. Sc. 1237 etc., Carlaton PR. 1241 (Cal. 
Sc. I. 284). Isolated and to be disregarded are Cornlatun PatR. 
1220, Carlauton ChR. 1242 (Se.). A parish S. of Brampton, 
N.Cumb. 

I take latton to be identical with Layton Lan c. (Latun DB., 
Latona LPR. 1138—41, 1155), the first el. in both being OE. låd 

’road; water-course’. • Latun is the old Anglian name of the 

place; this was made by Cumbrian Brythons into *Caer Latun 
> Carlatton *. 

Carwinley: de Kartoindelhov YFF. 1202, Carwindelawe ChR. 
1267 (Se.), Kaerwyndlo, Cartoendelotoe, Karwendelowe, de Crawen- 
délotoe Inq. 1281, Cancyndelotoe Inq. 1299 (Se.). A place 4 m. 
from Longtown, N. Cumb.; also a stream, which falls into the Esk. 

The earliest form tells against the suggestion of Skene, 
Celtic Scotland I. 157, that the second el. is Gtoendolew, the 

name of a prince said to ha ve taken part in the battle of Ard- 

derydd, though of course -hov might be due to populär etymology. 
The last el. seems to be OWSc. haugr. The first cau hardly be 

1 A tonan t of Carlatton c. 1150 is cal led Oospatric fil. Mapbennoc 
PR. 1158, 1159, Oospatric fil. Beloc ib. 1163. Obvioasly fil. Mapbennoc 
ie a mistake for Mapbennoc 'son of Bennoc’. If Map is not a clerical error 
for Mac (<Ir. mac ’son'), it would seem to be a Brythonic form (cf. W. 
mab, OW. map, OBret. mab 'son') and indicate that a Brythonic langaage 
was spöken in Cumberland as late as the 12. cent. The form of the fathers 
name is doubtful ( Bennoc or Beloc?); the ending -oc rendera a Brythonic 
origin plausible. But Collixgwood, CWOS. XV. 295, says the name is also 
written Macbenok. If this form is really anthenticated, Map- is perhaps a 
mistake for Mac-, and the example is analogoas to Thorfynn Mac Thore p. 67. 
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anything else than Brythonic caer. The iniddle el. is doubtful. 
It raay be the OE. pers. liarae Wendel suggested by Sedoefikld. 
If so, the name may be aualogous to Carlatton, an earlier *Wen- 
delhow having been combined with Brythonic caer. But I rather 
doubt whether we are warranted in assuming Brythonic elements 
to have been added to Scand. names. Another possibility is that 
Scand. haugr was added to an earlier Brythonic name; but I have 
no definite suggestion to offer as regards the etymology of the 
middle el., if it is a Brythonic word. It might be an old name 
of the stream (containing the adj. gwyn ’white’?); the Gaulish 
place-name Vindalon (Holdkr) might be compared. 

Of Cardunneth, a mouutain top in Cumrew Fell, Caermote. 
an old camp in Torpenhow, N\V. Cumb., and Caertbanoc, the 
site of an old fort or camp at Ullswater, on all of which YHO. 
I. 285 ff. may be compared, no early forms are on record. 

Castle Carrock: de Castelkairoc PR. 1209, 1210, - kairok 
WR. c. 1235 (Se.), Castle Cairoc PR. 1225 (Cal. Sc. I. 159), Castel- 
cayrok CFF. 1303, Castel Kayrok Cal. Sc. 1375—6. See further 
Se. Other forms are: de Castelcarroc Cal. Sc. 1211 —12, Castel 
Carok CFF. 1356, Castel Caurok ib. 1301, de Castellcairun PR. 
1210, de Castell Ka i r un ib. 1211, de Castelcairun ib. 1212. de 
Cimtelkairun ib. 1213. A parish S. of Bramptou, N.Cumb. 

The name is so frequently spelt with ai etc. that it must 
have been pronounced with the diphthong ai. It must therefore 
be separated from Carrock, the name of a fell S.. of Caldbeck: 
Carroc Cal. Sc. 1208, Carrok Inq. 1260; this is no doubt identical 
with W. carreg ’a rock’. Bradley, E. Hist. Rev. XXX. 743, suggests 
as second el. of Castle Carrock W. caerog ’fortified\ This may 
be correct. The first el. is then identical with W. castell, OBret. 
castel 'castle* (from Lat ). 

Castle Hewin: Castelewyn CWNS. VII. 14 (1285), Castel Luen 
l.elaud 16. cent. (CWNS. IX. 210). An old castle in Inglewood 
Forest, E.Cumb. 

An old tradition says the name means the castle of K ing 
Ewaine (CWNS. IX. 211) Collingwood, in a foot-note ib , accepts 
this derivation. Ewain (Owain, Eugenius) was king of Strathclyde 
and perhaps of Cumberland in the first half of the tenth een- 
turj*. The authentieity of the tradition is of course doubtful, but 
the second element of the name may well be the pers. name 
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Owaiu, which appears iu OBret. as Euuen, in early W. as Euguen, 
Jguein , Yuein (Loth 129). 

Gatterlen: Kaderlenge WR. c. 1157 (Se.), Katerlen PR. 1201, 
Karterlen CFF. 1226, Caterlyn Inq. 1277, Caterlen Cal. Sc. 1278—9, 
Katirlen Inq. 1282. See further Se. A parish c. 3 m. NW. of 
Penrith. The village stands near a ridge (652 ft.). Catterleu Hall 
is situated on a small river. 

I identify the first element with early W. cader ’a hill fort' 
(= Ir. cnthir , cognate with Lat. caterva, Pedersbn I. 31), common 
in W. names of mountains, a9 Cader Idris, Cader Fronwen. I 
take this word to be the second el. of Hanging Chadder in 
Thornham, SE. Lanc. [de Hengnndechadre LCoR. 1324) and the 
first el. of Chadderton Lanc. ( Chaderton LAR. 1224 etc.), perhaps 
also of Catterton Yks. and other names. The second el. of 
Catterlen is doubtful. There is no lake in the vicinity; otherwise 
W. llyn ’a lake’ would be plausible. It may be the old name of 
the stream alluded to; we may compare the river-name Lenda in 
Holder. 4 

Culgaith: Chulchet* LPR. 275 (1136—8), Culchet PR. .1203, 
Culgait WR. c. 1160 (Se.), Culgayth CFF. 1231, Colgayth C1R. 
1324 etc. (Se.). A village E. of Penrith, near the Eden. 

The second el., as suggested also by McClure 86, is identical 
with W. coed, OBret. coet ’wood\ The uatne is identical with 
Culcheth in S. Lanc. (: Culchet LPR. 1201, Culchit LAR. 1246, 
Culchith ib. 1284, Culcheth LInq. 1322, de Kilchith LAR. 1246 etc.), 
and at least related to Kilquite Cornw. (: Kylgoyd FA. 1303, 
Kilkoid ib. 1346); cf. also Kilcoit, -coet (Wales) Rec. Carn. 231 f. 
I suppose the first el. of all is identical with W. cil 'the back’, 
OCorn. chil ceruix, MBret. cil, cel in place-names (Loth 198), from 
a stem *kul -. If this is right, Prim. Celt. u must in Cumbrian 
have remained fairly long as ö, iustead of passing into i at an 
early date, as in the other Brythonic languages; cf. dun inf ra. 
The form -gaith shows lenation of c to g; the name probably 
ineans ’back wood’. It is interesting to find ai corresponding to 
early Brythonic é (> W. oe ); cf. Culcheth (Lanc.) supra, also 
Chetham (Lanc.), whose first el. is no doubt identical with -gaith 
in Culgaith. 

Cum- is the first el. of several Cumberland names. I think, 
like Sedqefield, that they are old Cumbrian names. Some might 
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be Scand. inversion-compounds, Cum - being either Ir. cum, cotn 

mon in place-names (cf. Joyce I. 432), or OE. cumb. But one 

of the names, Cumrew, is obviously an old Curabrian name. 

Not one of the others bas an undoubtedly Scand. or Goidelie 

personal name as second el.; Cumcrook is only found in inodeni 

sources and must be left out of account. The word cum(h) is not 

evidenced as the second el. of names in Cumberland and is verv 

♦ 

rare in Laucashire. The meaning of the element is in anv ca'e 
’a valley'. 

Camcatch: Cumquencath Lanercost Ch. 1169 (Se.) (but Cum- 
gnencath CWOS. I. 101), de Cunquenetat PR. 1197, Cumqiienecuch 
Lanercost Ch. 1252 (CWNS. XIV. 241), Conquetach Dugdale VI. 
237 (temp. Rich. I, Inspeximus 9 Edw. I.), Cumcach Inq. 1485, 
CumciUith Geogr. Blav. 1663. A place in Brampton, N. Cumb. 

The second el. is obscure; the early forms vary. If the 
earliest are trustworthy, we might compare the MBret. pers. name 
Guengat in Lesguen-gat (Loth 195), OW. Guyngat (Mabinogion), 
which contain as second el. the word cat, cad 'battle’. Initial k 
instead of g might be due to sound-substitution, an exact paraliel 
being offered by OE. [cet] Cieces patrike (= Gospatric); from u 
Brythonic *gtoas Patric Tatrick’8 servant’) Birch 1254 (late 10. 
cent.) and Lib. V. 56 (a different version of tbe same ch.). Sub- 
stitution of Engl. p, t, k for W. b , d, g is a well-known pheno- 
menon in later times. Cf. also p. 79. If this suggestion l>e 
correct, later -ch must be due to some corruption. 

Cumdivock: Combedeyfoch Gosp. Ch. (11. cent.), Cumdein* 
PR. 1244, Cundeuoc ib. 1245, -douoc ib. 1251 (Se.), -duvoc CWNS. 
VII. 7 (1285), Conduvok ib. X. 7 (1285). A hamlet SW. of Dalston, 
NW. Cumb.. 

The second el. is probably identical with Devoke (Water) 


aud (Moor) Divock, on which see p. 41. The variation between 
e, i, and u, o is remarkable. It may well be conjectured to go 
back to originally unstressed Brythonic y, 

-divock is the old name of the brook on which the place stands. 



The name of this may have been a Brythonic * Dyföc, 


a derivative 


of *dubo- (W. du) ’black’, identical with Ir. Duog or Duvog 'black 


streamlet’, a common name of streams in Ireland (Joyck II. 268; 


ef. also Joyce III. Duvoge). 


It is tempting to try to establish etymological connection 
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between - divock and the present name of the brook, C hal k 
Beck, but this is only possible if a series of sound-substitutions 
may be assumed. Early forms of Chalk Beck are- Shauk Gosp. 
Ch. (11. cent.), Sehauk CWNS. VII. 4 (1285), but Tyauk AD. VI. 
(1289). The last-named form is noteworthy;. it may perhaps bridge 
the gap between -divock and Chalk. Tyauk might go back to 
a Cumbrian *Dyvauc, supposing <5 in Cumbrian became au as in 
early Welsh, or even *Dyauc (with loss of v on the analogy of 
du adj.); t might be due to sound substitution. Shauk in its turn 
might be due to substitution of Engl. sh for a Scand. tj < ti 
(*Tjauk < Tyauk). As regards the survival of Tyauk by the side 
of Shauk, we may compare Hep by the side of Shap (Wml.); cf. 
Studier tillegnade Esaias Tegnér, p. 437 ff. Chalk is a late form. 

Cumrew: Cotnreu CFF. 1202, de Cumreu PR. 1211, Cum\c)rew 
Cal. Sc. 1296, Cumrewe ib. 1375—6. A parish N. of Kirkoswald, 
E. Cumb., at the foot of Cumrew Fell. 

I identify the second el. with W. rhiw 'Hill, ascent, acclivity, 
slope’, a word cominon in Welsh names of tnountains, as Rhiw 
(SW. Cnrnarvon): Reiv Rec. Carn. 36; cf. Rywgerydon, Rywhtcden 
Rec. Cara. 200. The place was named after Cumrew Fell. 

Cumwhinton: Cumquintina WR. c. 1150 (Se.), Cunquintin 
Cal. Sc. 1224—5, Cuwquinton CFF. 1226, Conquintun C1R. 1235 
(Se.), Cumquintyn Cal. Sc. 1278, AP1. 1308, Inq. 1320, Cumquyntyn 
CWNS. X. 5 (1285), Comquynten AP1. 1305. A hamlet SE. of 
Carlisle; about a mile W. of the Eden. 

Sedgefield correctly explains the second el. as the pers. 
name Quintin, the name of the martyr who gave name to St. 
Quentin. Quintinus is mentioned in the Ir. Fél., and the name was 
of course well known to the old Cumbrians. 

Cumwhitton: Cumquetinton Inq. 1287, Cumquitynton CFF. 
1315, Comqwylton CFF. 1397. See Se. A parish SE. of Carlisle; 
about a mile E. of the Eden. 

This is a case analogous to Carlatton. The second el., 
-i chitton, is an old *Huntingatun, to which was added Brythonic 
cuw. Sedgefield’8 explanation is not quite clear; I am not sure 
if his opinion tallies with that advanced here. 

Dunmallet (or -mallard): (a dwelling-house at) Dutmalloght 
PatR. 1307 (CWNS. XI. 233), (pele of) Dunmallok Inq. 1329 (ib. 
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234), (a wood called) Dun Mallok Inq. 1485 (ib.). A hill at tbe 
foot of Ullswater, formerly the site of a castle. 

The name is considered by Collinowood, VHC. I. 285, to 
contain old Cuinbrian *dun = W. din ’fort\ This mav be so, 
but so long as the second el. is unexplained, it remains doubtful 
if the name is Brytlionic. It may be an inversion-compound ana- 
logous to Domooldef p. 23 and Doun Bardulf p. 37. The etymology 
given by Collinowood, CWNS. XI. 233 (’the fort of the sum- 
mit’ or ’of the mounds’, the second el. being Ir. mullach 'hillock') 
is not convincing. 

Glencoyne: Glencaine CFF. 1212, Glenekone ib. 1255 (Se.), 
Clencon Inq. 1290. Glencone Inq. 1399 (CWNS. X. 486), Glenkun 
CFF. 1424, Glencoyne Inq. 1485, Glencune-beck Nieolson and Bura 
1777. Glencoyne Dale forms the boundary between Cumberland 
and Westmorland; through it runs a stream that falls into Ulls¬ 
water. 

The first el. is .identical with W. glyn, MIr. glend ’glen’. 
It is probably the old Cumbrian word. The second el. is verv 
likely the old name of the stream. The earliest form is in all 
probability miswritten. All the later forms have the vowel o or 
later u (or oy), apparently ME. 0, which has become modern iu 
or the like, and was in ME. often written u, oi or oy. The name 
is now pronounced | Glenkrtm |; see Goodchild, CWOS. VI. 71. 
Perhaps -caine 1212 is miswritten for - coine, oi denoting ö. The 
el. -con may perhaps be referred to W. caton 'reeds’, from *cön. 

Glen- also occurs in Glenderaterra and Glenderamackin, 
naines of two streams in Skiddaw; no early forms are aveilable, 
except Glendermakin Nieolson & Burn II. 93 (1777). 

Lamplugh: de Lanplo PR. 1181, de Lamplo PR. 1182, AP1. 
1203, de Lamplou ib. 1199—1216, de Lanploch RStB. 58 (1200—13), 
de Landplo(h) ib. 60 (1200—13), de Lamplou PR. 1211, RStB. 199 
(1248), Lamplogh ib. 201 (1338). A parish NE. of Whitehaven, 

W.Cumb. 

I identify the first el. with W. Ilan 'church’, OBret. lan 
'monastére, lieu consacré’, Ir. lann 'church’ etc., all from a stem 
*land-. The second I take to be identical with W. pltcy, plicyf 
people, congregation, parish’, OBret. pluiu, ploi , ploe the same, 
common in place-names, Bret. ploue 'village’, OCorn. plui , MCorn. 
plu 'parish’, all from Lat. plébs (Pedersen I. 208). The name 
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means 'the parish church’. Cf. the similar name Plélan in Brit- 
tany, OBret. Ploi-lan, Ploelan, Plelan (Loth 157). In Lamplugh 
the earliest form -ylo represents some Cumbrian development of 
earlier é, similar to those which have taken place in Welsh etc. 
The later form - ylogh may be due to association with OE. ylöh 
'plough-land' or else to analogical trausformation under the in- 
fluence of words like OE. bög, töh, etc., in which au interchauge 
of forms with and without gh developed in ME.; cf. especially 
Li ick, Studien zur engl. Lautgescbichte, p. 165 ff. 

Lanercost: Lanercoxt Ch. 1169, C1R. 1328 etc., Lanrecost 
PR. 1195, PatR. 1255 (all Se.). A parish NE. of Brampton, 
N.Cumb. Formerly the site of an abbey. 

I have no doubt this is also the name of an old Cumbrian 
parish, the first el. being lann 'church'. The second el. is obscure. 

Penrith: Penrith WR. c. 1110 (Se.), Pen red PR 1167 etc., 
Penret PR. 1202, Penreth ChR. 1291 (Se.). A town near the 
Eamont, E.Cumb. 

The name contains tlie same elements ns OBret. Penret (Loth 
156). The first el. is identical with W. yen 'head, end, top’, Olr. 
cenn 'head'. The second el. corresponds to W. r/iyd, OBret. rit 
’a lord’. Penrith stands at the foot of a hill at some distance 
from the river. The name mav mean 'the hill near the ford’. 
But yen may also be the defining element; if so, the most prob- 
able meaning is 'the chief ford’. Sedqefiki.d says there were 
once two fords over the Eamont near Penrith. Sedgetteld’s trans- 
lation 'the ford by the hill’ seems to me less probable. About 
tive milos N. of Penrith near Plumpton Wall, on the Petterill, 
stood Old Penrith (cf. e. g. Nicolson and Bukn II. 421). The 
relations between this name and Penrith are obscure. 

Penruddock: de Penreddok CWNS. X. 3 (1285), Cal. Sc. 1334, 
Pen reddok AD. VI. 249 (1323)', de Penruddok AD. VI. 233 (1357), 
212 (1378), 25 (1382), Penruddoc 1328 (Se.). A village W. of 
Penrith. It is in a fairly high situation and stands near the 
souro.e of the Petterill and near a brook. 

The first el. is presumably identical with that of Penrith. 
The variation between e and u in the first svllable of the second 

fe 

el. reminds one of that in Cumdivoek. It mav be identical with 

fe 

OBret. (Ty) Ritoch, Redoc (Loth 161), possibly a diminutive of 
W. rhyd, OBret. rit ’a ford’, i. e. a Brvthonic *rydöc from *ritöc. 
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Roswrageth Lanercost Ch. 1169 (CWOS. I. 101), Ros-wrayatt, 
-wagart Dugdale VI. 237 (temp. Rich. I, Inspeximus 9 Edw. I). 
A lost place in N.Cumb., probably near Lanercost. 

The first el. may be identified with W. rhos 'moor, heath, 
plain’, OBret. ros 'tertre, en général recouvert de bruyére’ (Loth 
163, 229), Ir. ros 'promontory' etc. The second el. always begins 
in tc-, which tells us that it is not a Goidelic word. Formally 
it tallies with W. gtrragedd 'women'; it may be that word. ' 

Brythonic ros very likely forms the first element of Rosshewen 
in Wigton (NW. Cumb.), only evidenced in a document of the 
time of Elizabeth quoted in Nicolson and Burn II. 141. The 
second el. of this name seems to be identical with that of Castle 
Hewin. 

Talkin: Tulcan WR. c. 1200, Tolkan ib. c. 1215, ChR. 1290, 
Talkanetenie Inq. 1294 (all Se.), de Talkun CWNS. X. 3 (1285), 
Talkan OR. 1371, Talken, Tauken-lngh Inq. 1485. A hamlet SE. 
of Brampton, N. Cumb. A tam must have been near the place. 

The first. el. seems to be identical with W. tål 'forehead, 
front, end’, OBret. tal 'front’, MBret. tal 'front, qui est sur le 
front de, prés de’ (also in place-names, as Talenhuet, Talhoit 'the 
front of the wood', a common name; Loth 231), MIr. tul, taul 
'forehead, front, emineuce’. The second el. is doubtful; it may 
be an old name of the tarn alluded to. Sedokkield compares 
W. talcen 'brow of a hill*. But this word means 'forehead'; moreover 
it is an Ir. loanword. 

Tallantire: Talghentir CFF. 1208, de Talentir PR. 1211, 
Talentyre Inq. 1317, de Tulentar Cal. Sc. 1224—5, Talantir, Talentir 
CFF. 1245, Talentyr ib. 1275, de Tarentir PR. 1212, de Tartuitir 
ib. 1213. A village NW. of Cockermouth, W.Cumb.; on the slope 
of a hill (731 ft.). 

The first el. seems to be the tal found in Talkin. The final 
tir may be identified with W. tir 'land, earth, térritory’, Bret. 
tir, Ir. tir , etc. The earliest form has a gh which is absent in 
all the later forms. I suppose it is corrupt. If so, -ett- may be 
simply the definite artide, which in old Cumbrian may be supposed 
to have had such a form as *in; cf. OBret. en, OCorn. en, OW. 
hin , W. yn (used as a particle, as an artide witfi change of n to 
r OW. ir, W. yr, y), Ir. in etc. Tallantire might be compared 
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witli Bret. Talenhuet 1255 etc., Kuer en Treth 1037 (Lotu 169). 
The name might meau ’the end of the territory’. 

Tarmonath. A inountain top near Cumrew Fell and Car- 
duuneth; cf. CVVNS. IX. 219. No earl)’ forms found. 

I suppose the first el. is identical witli Gael. torr 'a hill of 
couic form, lieap, castle’ etc. (MacBain). Engl. tor ’a high rock, 
a pile of rocks, a rocky peak, a hill’, common in names of rocks 
and emineuces in Cornwall, Devon, Derbyshire, etc., must be a 
Oeltic word, and proves tliat a word torr of the same meaning 
must liave existed in Brythonic languages. The second el. is 
probably identical with W. mynydd , OBret. monid ’mountain\ Tliis 
is a distinctly Brythonic word, but it is found as a loanword in 
mod. Gaelic monadh ’raoor, heath’ (Pedersen I. 33). The name 
is probably an old Cumbrian one. 

Triermain: Treuermain WR. c. 1200, Treverman Lanercost 
Ch. 1169, WR. c. 1200, C1R. 1295 (all Se.), Cal. Sc. 1278—9, 
Tretliremane Inq. 1485. A fragment of an ancient castle; in Gils- 
land, N.Cumb. 

The first el. is no doubt identical with W. tref, OBret. treb 
’home, homestead’ etc., a very common el. in place-names in 
Wales, Cornwall, and Brittany. The corresponding word occurs 
in Irish (MIr. treb), but does not seem to be used in place-names; 
Högan and Joyce have no examples of it. The second el. is 
perhaps a pers. name. As tref was a feminine word, it would 
lenate the initial cons. of the second element. This may there- 
fore be German, the name of a saint to whom churches in Wales 
and Cornwall are dedicated; cf. Llanarmon in Deubighshire 
and Carnarvon. If this identification is correct, the name is here 
no doubt that of an early owner. 

2. Westmorland. 

Carhullan: Curholond 1415 Nicolson & Buru I. 424, Carehullen 
Dugdale VII. 870 (32 Hen. VIII), Nicolson & Burn 1777 (riiap). 
A small place in Bamptou, N. Wml., near a Roman road. 

The second el. is OE. * Höland, a common place-name. The 
first is presumably Brythonic caer; if so, the name is analogous 
to Carlatton, Cumwhitton supra. As the name is evidenced 
rather late, the first el. might, however, be Scand. ker ’marsh’. 


4 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



116 


Eiiert Ekwall 


Glenridding: Glenridden Nicolson & Burn I. 409 (1777), 
-rhodden ib. II. 1. A harnlet near Patterdale, NWml. Nicolson 
and Born say it is a little gill, Ridden being the name of the 
stream that ruus there into (Jllswater. I see no reason to doubt 
this. The second el. is probably a Brythonic word, like so many 
other river-names. Note the accentuation of the natne, p. 61. 

Mallerstang: Mnlrer-, Malcestung PatR. 1228, Malrestang 
FF. 1223, Mallerstang Inq. 1249 etc. (all Se.). A pnrish on the 
upper Eden. Mallerstang Edge is the W. slope of High Street 
and Blackfell Moss; High Street is a mountain ridge, the highest 
point of which is 2663 ft. (Bartholomew). 

The second el. is OWSc. stpng ’a pole, stake' (cf. on this 
word Lindkvist 15 f.). I identify the first el. with Mellor in 
Lanc. (: Meluer LAR. 1246, 1265, Meltiere LInq. 1322, Maluer ib. 
1323, Melure LFF. 1312 etc.), situated close to Mellor Moor, a 
Hill of 732 ft. with a speculatory fort of the Roman period (YHL. 
VI. 260), and with Mellor in Derbyshire, which stands near a 
hill. I identify all three with W. Moelfrt, literally 'bare hill’, a 
common hill name. The different treatment of the diphthong of 
the first syllahle in Mallerstang and Mellor may be due to different 
time of adoption. If this etymology is correct, Moelfre must have 
been the old Cumbrian name of one of the Hills near Mallerstang. 

A few notes 011 the material adduced must be added. 

Brythonic compound names are most numerous in NE. Cumb., 
particularly along the Irthing (a tributarv of the Eden) and in a 
district bounded 011 the north by the Irthing and 011 the west by 
the Eden. On or near the Irthing are On mcatch, Lanercost, 
Roswrageth, Triermain, Tal kin, Castle Ca r rock. S. of 
the Irthing, in the district alluded to, are Carlatton, Cuin- 
w hi t to 11 , Cumrew, Cardunneth, Tarmonath, Burntip- 
pet Moor. W. of the Eden are Cumwhinton and Castle 
Hewin. Farther sonth, on or near the Eden, are Culgaith 
and Blencarn. 

I 11 the district round the Eamont and Ullswater Brvthonic 

%r 

compound names are fnirlv common. Here belong Penrith, 

Penruddock. Ca 11 erlen, ?I)unmallet. Ca er t ha 110 c, Glen- 
coyne, and in Wml. Glenridding, Carhullan. Near Der- 
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wentwater are Blencathara, Glenderamackiu, and Glen- 
deraterra. 

In NW. Cumb. there are scattered examples. SW. of Car- 
lisle, close together, are Cardew and Cuindivock. Somewhat 
farther west are Rosshetcen and Blencogo; ?Cardurnock, 
Caermote betong to about the same district. 

In the district round the lower Denvent Brythonic corapouud 
names are comparatively few. We find N. of the river Blind- 
crake and Tallantire. S. of it on the slope of Lamplugh 
Fell is Lamplugh, and somewhat farther S. isBlenket Rigg. 
No examples have been noted in SW. Cumb. 

The coii8iderable number of Brythonic compouud names in 
Cumberland proves that a Brythonic population and a Brythonic 
language must have survived comparatively long in parts of the 
county. It is also an important fact that the Brythonic names 
to some extent appear in forms which seem to represent a fairly 
advanced stage of phonetic development; cf. Culgaith and Lamplugh. 
In the greater part of Westmorland, on the contrary, Brythonic 
compouud names are few. 

Of particular interest are the hybrids Carlatton, Cumwhitton, 
and Carhullan. It should be noted that Carlatton and Cumwhitton 
are situated close together. The names are old Anglian ones 
taken over by Brythons, who added the common Brythonic ele¬ 
ments caer, cum. Perhaps we need only look upon thcse hybrids 
as further proofs of the theory that in some parts of Cumbria 
the old Celtic language continued to be spöken by the side of 
English for some time after the Anglian immigration. It is pos- 
sible, however, that these names, no parallels to which are known 
to me elsewhere in England, call for a special explanation. If 
it is true that towards the end of the ninth ceutury Cumbria 
was emancipated from Northumbria and beeame an iudependent 
British state or a part-of the British kingdom of Strathclyde (cf. 
Introd. p. 3), there is reason to believe that the Brythonic element 
and language temporarily regaiued the ascendancy. In a period 
of Brythonic ascendancy hybrids of the type Carlatton would be 
apt to arise. 
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P. 19. Under Bewaldeth the rare OE. M should have l>een men- 
tioned. — I have subsequentlv fouml a place-name eontaining the word bit 
(presumably OYVSc. bu\ vi*. Barnbow (a harnlet in the W.Rid. of Yks.), which 
appcars as Bantrbu Inq. 1257. 

P. 31. With Motey in Pow Motey inav also be compared Moota 
Hill, the nnnie of a hi 11 (825 ft.) SE. of (iilerux, W. Cumb.; the name appears 
as Moothay in NicolsoN & Bubn 1777. 

P. 41, I. 7. For Katanesense read Katanense. 

P. 44, 1. 21 ff. It should perhaps have been pointed ont that the 
etymology of the name Birstwith given by Moormak is not the one 
proposed here. lie suggests as its elements OE. berige "a berrv' and OE. 
stath ‘a shore, river-bank’. 

P. 59. 1. 9 ff. The etymology of K i r k i n t i 11 o c h suggested is ratlier 
douhtful; ef. Johxston, Pl. N. Sc. 

P. 76. Wi nder is held also by Goodai.i. to have as tirst el. the 
word irind. 

P. 86, 1. 5. For SntlUshergh read Snellesherg. 

• 96. 1. 8. » exhlbting » exhibiting. 
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l. Plaoe-names. 


Forms quoted from early sources are italicized. 


England. 

Aldearyhes Lanc. 79, 85. 

Alderi/hes Yks. 84. 86. 

Anedargh Lanc. 80. 

Anglezark Lanc. 79. 85, 100. 
Archole Lanc. 79, 100. 

Argam Yks. 84. 

Arkholme Lanc. 79, 100. 

Arram, Arras Yks. 84. 

Arrow Ches. 83. 

Aspatria Cumb. 17, 49, 62. 96. 

Avane.ssergh Lanc. 79, 86, 100. 
Aynthorftn Cumb. 17, 49, 96. 
Band-Harscogh Cumb. 17, 50, 97. 
Bannisdale Wml. 69, 72, 99. 
Barnbow Yks. 118. 

Battrix Yks. 83, 86, 100. 
Becanesfurlong Lanc. 70, 72. 99. 
Becblincarn Cumb. 18, 49, 65, 97. 
Becconsall Lanc. 70, 72, 99. 
Beckfellican Cumb. or Wnil.? 61. 
Bennelbrid Wml. 36, 50, 64. 98. 
Becunari Cumb. 18, 49, 52, 96. 
Bersfervild Cumb. 18, 97. 
Bekanesgill Lanc. 70, 72, 99. 

Bek Troyte Cumb. 14, 18, 49, 64 
f, 97. 

Bekicythop Cumb. 19, 96. 
Belanespot Lanc. 70, 72, 99. 
Berrier Cumb. 75, 85, 97. 

Birker Cumb. 65, 75, 85, 97. 


Bewaldeth Cumb. 19, 49, 51, 96. 
Bewcastle Cumb. 19, 49, 51, 97. 
Birdoswald Cumb. 20, 49, 97. 
Birstadgrintel Lanc. 44. 

Birstwith Yks. 44, 118. 

Blencarn Cumb. 61, 104, 116. 
Blencatbara Cumb. 105, 117. 
Blencogo Cumb. 105, 117. 
Blenket Rigg Cumb. 105i 117. 
Blindcrake Cumb. 105, 117. 
Borran 87. 

-both, -bouth 8 ff. 

Boiretby, Buethby Cumb. v 67, 12 x 

Brenkiber Moor Cumb. 105. 
Brettargh Lanc. 79, 86, 100. 
Bridekirk Cumb. 27. 

Briggefhorfin Cumb. 13, 20, 49, 
96. 


Brigsteer Wml. 36, 50, 64, 98. 
Brinscall Lanc. 10. 

Bryning, see Byrstath Bryning. 
Buetholme Cumb. 67, 72, 97. 
Burntippet Moor Cumb. 105, 
116. 

Butherhals, Butherthwait Cumb. 9. 

Buth Swarther Wml. 37, 50 f., 98. 

Butterilket Cumb. 21, 49, 51, 

55, 96. 

-bv 8. 

♦ 

Byrstuth Bryning Lanc. 44, 48, 
50, 99. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



120 


Eilert Ekwall 


CaermoteCumb. 108, 117. 
Caerthanoc Cumb. 108, 116. 
Cardew Cumb. 106, 117. 
Cardunneth Cumb. 108, 116. 
Cardurnock Cumb. 106, 117. 
Carhullan Wml. 61, 115 ff. 
Cnrlatton Cumb. 107, 116 f. 
Carlisle Cumb. 105. 

Carrock Cumb. 108. 

Carwinley Cumb. 107. 

Castle Carrock Cumb. 108, 116. 
Caatle Hewin Cumb. 108, 116. 
Catterlen Cumb. 109, 116. 
Chadderton Laoc. 109. 

Chalk Beck Cumb. 111. 

Chelduspar Cumb. 21, 49, 97. 
Chetham Lanc. 109. 

Cleator Cumb. 75, 85, 97. 
Cnochubert Cumb. 21, 49. 
Cobbanarghe Lanc. 79, 85, 100. 
Colnmnharg&s Yks. 84, 86. 
Commondale Yks. 84. 

Corby Cumb. 67, 72, 97 
Corchole Lanc. 70, 72, 99. 
Corkickle Cumb. 88, 94, 98. 

-crag 73. 

Craikhowe Cumb. 90, 94. 98. 
Crocherh Cumb. 76, 85, 97. 
Croflbathoc Cumb. 22, 49, 64, 96. 
Croftmorris Cumb. 22, 49, 64, 96. 
Croscrin Cumb. 22, 49, 97. 

Cross- 74. 

Crosscrake Wml. 37, 50, 64, 98. 
Culcheth Lanc. 109. 

Culgaith Cumb. 109, 116. 
Cumcatch Cumb. 110, 116. 
Cumdivock Cumb. 61; 110, 117. 
Cumrew Cumb. 61, 111, 116. 
Cumwhinton Cumb. 111, 116. 
Cumwhitton Cumb. 111, 116 f. 
Dalemain Cumb. 23, 49. 62, 97. 
Dale Raven Cumb. 23, 97. 

Devoke Water Cumb. 41, 110. 
Dibble Bridge Yks. 47. 

Docker Wml. 40, 77, 85, 99. 
Docker Lanc. 79, 85. 100. 
Dockeleine Cumb. 77. 


Dockray Cumb. 77. 

Dod de Gillefinchor Cumb. 24 f. 
Dolphenby Cumb. 68. 

Donnancshurst Lanc. 70, 72, 99. 
Donuoldef Cumb. 23, 49, 96. 
Dounanesbrec Lanc. 70, 72, 99. 
Dounanesherg Lanc. 80. 85. 100. 
Doun Bardulf Wml. 37. 50. 
Dovenby Cumb. 68, 72, 97. 
Drumburgh Cumb. 88, 98. 
Drumleaning Cumb. 89, 98. 
Duggleby Yks. 86. 

Dunandespul Lanc. 70, 72, 99. 
Dunkenhalgh Lanc. 70. 72, 99. 
Dunmallet Cumb. 61, 111, 116. 
Ergun Yks. 84. 

Eryholme Yks. 85. 

Feizor Yks. 83. 86, 100. 
Finghall Yk9. 86 f. 

-fit 24. 

Fitbrandan Cumb. 24. 49. 53, 96. 
Fitnenin Wml. 38, 50, 98. 
Fornside Cumb. 33. 

Fuesdale Wml. 40. 

Fyt Clojfhou Cumb. 24, 49, 96. 
Gamellesarges Yks. 83, 86, 100. 
Gilanrehou Lanc. 64. 71 f., 99. 
Gilbridbogg Nhb. 73. 

Gilcrux Cumb. 24, 89, 98 
Gilgarran Cumb. 24 f., 49, 51, 

96. 

-gill 8 ff. 

Gillcatnbon Cumb. 24. 49, 51, 
61, 64, 97. 

Gillerroft Cumb. 22, 64, 68, 72, 

97. 

Gillefinthor Cumb. 24, 49. 96. 
Gillenahelecroft Cumb. 22, 64. 69, 
72. 97. 

Gillisholme Lanc. 70, 72, 99. 
Gilmartyne ridding Cumb. 69, 72, 
97. 

Gilmoreboug Cumb. 69, 72, 97. 
Gilmorvill Wml. 38, 50, 64, 98. 
Gilmyghelcroft Lanc. 71 f., 99. 
Gilshaughlin Wml. 24, 38, 50, 
‘ 98. 
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Gilsland Cumb. 68, 72, 97. 
Gilthroton Wml. 24, 39, 50, 98. 
Glaramara Cumb. 27, 51. 
Olassauneset Cumb. 69, 72, 97. 
Glassonby Cumb. 69, 72, 97. 
Glencoyne Cumb. 61, 112, 116. 
Gleuderamackin, Glenderaterra 
Cumb. 112, 117. 

Glenridding Wml. 61, 116. 

Golcar Yks. 84, 86. 

Goosnargh Lanc. 80, 85, 100. 
Greysouthen Cumb. 54, 90, 94, 98. 
Grimsargh Lanc. 80, 85, 100. 
Hallsenna Cumb. 16. 

Hanging Chadder Lanc. 109. 
Hauedarhe Lanc. 80, 85, 100. 
Helewynherge Cumb. 76, 85, 97. 
Hillegrime Yks. 47, 50, 100. 
Holme Camok Cumb. 26, 97. 
Holme Cultram Cumb. 2, 25, 49, 
97. 

Holme Lion Wml. 39, 50, 98. 
Holme St. Cuthbert Cumb. 26, 97. 
Holmrook Cumb. 26, 96. 

Holm Werri Cumb. 26, 49, 64, 97. 
Holnnvrangle Cumb. 26, 97. 
Houedscaldale Cumb. 27, 50, 96. 
Hovedgleuermerhe Cumb. 27, 96. 
Hustad Heylrig Wml. 39, 50, 98. 
Jnueregh Cumb. 76, 85, 97. 

Keekle (R.) Cumb. 88. 

Keer (R.) Lanc. 88. 

Kellamergh Lanc. 80, 85, 100. 
Kenandesaker Lanc. 71 f., 99. 
Kennetshead Lanc. 71 f., 99. 
Killinsough Lanc. 71 f., 99. 
Kirkandrews Cumb. 27, 63, 97. 
Kirkbampton Cumb. 16. 

Kirkbride Cumb. 27, 49, 54, 63, 
97. 

Kirkby, Kirkdale Lanc. 48. 
Kirkebibecroch Cumb. 28, 49, 96. 
Kirkecrossan Cumb. 28, 96. 
Kirklinton Cumb. 16. 

Kirkoswald Cumb. 27, 49, 61, 97. 
Kirksanton Cumb. 28, 49, 63, 96. 
Knipe Cundal (Patrick) Wml. 14 f. 


Knock Wml. 90, 99. 
Knockupworth Cumb. 21, 49. 
-kuot 40. 

Rnottcanane Wml. 40, 50, 53 
f., 98. 

Laithgryme Lanc. 45, 50, 99. 
Lamplugh Cumb. 112, 117. 
Lanercost Cumb. 113, 116. 
Langley (Park) Cumb. 76, 85, 97. 
Latethewaterga Durh. 83. 
Latterbarrow Lanc. 91, 100. 
Latterbarrow Beck Cumb. 91, 98. 
Latterhead Cumb. 91, 98. 
Laythild Cumb. 29, 49, 96. 
Layton Lanc. 107. 

Leagram I^anc. 45, 50, 99. 
Ledder Howe Wml. 91, 94, 99. 
Ludder Burn Lanc. 91, 100. 
Maiden Caslle 42. 

Mallerstang Wml. 116. 

Mankin Holes Yks. 86. 
Mansergh Wml. 77, 85, 99. 
Marron (R.) Cumb. 35. 
Maughanby Cumb. 31. 

•Medlar Lanc. 80, 85, 100. 
Melkanerhou Lanc. 64. 71 L, 99. 
Melkinthorpe Wml. 70, 72, 98. 
Mellershaw Lanc. 71 f., 99. 
Mellor Lanc., De. 116. 
Melmerby Cumb. 69, 72, 97; 
Yks. 86. 

Merskeneu Wml. 41, 50, 54, 98. 
Midelare Lanc. 80, 85, 100. 
Mockerkin Cumb. 29, 96. 

Moor Divock Wml. 41, 50, 61, 
98, 110. 

Moreicnoch Wml. 41, 50, 98. 
Mosser Cumb. 65, 76, 85. 97. 
Mozergh Wml. 77, 85, 99. 
Mungrisdale Cumb. 61. 
Xathelarghe Lanc. 80, 86, 100. 
Xelescroft Lanc. 71 f., 99. 
Ninezergh Wml. 64, 77, 85, 99. 
Oddisherhe Lanc. 64, 81, 85, 100. 
Ortner Lanc. 81, 85, 100. 
Parton Cumb. 92, 98. 
Patrikkeldsik Cumb. 69, 72, 97. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


12*2 


Eilert Ekwall 


Patriklees Cumb. 69, 72, 97. 
Patterdale Wml. 70, 72, 98. 
Penrith Cumb. 113, 116. 
Penruddock Cumb. 113, 116. 

-pol, pool 30. 

Polgaver Cumb. 29, 49, 64, 96. 
Poll Waitoen Cumb. 13, 16, 30, 
48, 64 f., 97. 

Polneuton Cumb. 13, 30, 49, 97. 
Poltross Burn Cumb. 30, 60, 97. 
Portinscale Cumb. 92, 94, 98. 
Potter Wml. 78, 85, 99. 
Powmaughan Beck Cumb. 31, 97. 
Pow Motey Cumb. 31, 96, 118. 
Ravenglnss Cumb. 92, 98. 
Rigmaiden Wml. 42, 50, 98. 
Rigrinmelsuthen Wml. 42, 50, 54, 

98. 

Riqsumerild Lanc. 45, 50, 99. 
Rossheiven Cumb. 114, 117. 
Rosirrageth Cumb. 114, 116. 
Rudsivain Lanc. 46, Ö0, 99. 

Salter Cumb. 76, S5, 97; Lanc. 81, 
85, 100. 

Satqodard Cumb. 33, 49, 96. 

-senle, -scales 8 ff., 31 f. 
Scarromannick Cumb. 31, 49, 51, 
55. 61, 97. 

-scarth 46. 

Scartherulmer Lanc. 46, 50, 55; 64, 

99. 

Senwdale Cumb. 27. 

Scotby Cumb. 5. 

•seat, -set 32 f. 

Seatallan Cumb. 34, 96. 

Seatoller Cumb. 34, 96. 

Seat Robert Wml. 42, 98. 

Seat Sandal Wml 42, 50, 98. 
Sebergham Cumb. 34, 49, 62, 97. 
Sellet Lanc. 37. 

Seteknor Cumb. 91, 94, 98. 

Setfom Cumb. 32, 49, 96! 
Setmabanning Cumb. 34, 61, 96. 
Setmurthv Cumb. 34. 49, 53. 96. 
Seuerhber' Wml. 78. 85, 99. 

Sholver Lanc. 81, 86, 100. 
Sirerthesarhe Lanc. 81, 85, 100. 


Sizergh Wml. 64, 78, 85, 99. 
Skelemergh Wml. 78, 85, 99. 
Snellesherg Yks. 83, 86, 100. 
Sosgill Cumb. 9. 

Stanpapan Yks. 47, 50, 100. 
Starhourauen Lanc. 46, 50, 64, 

99. 

Staynknoc Cumb. 91, 94, 98. 
Staynlenok Cumb. 34, 96. 

Steers Pool Lanc. 30, 37. 
Stepheney (Steveney) Cumb. 76, 
85, 97. 

Stewnor Lanc. 82, 85, 99. 
Strazergh Yks. 84, 86, 100. 
Stubsgill Cumb. 9. 

Styalein Cumb. 35, 49, 96 
Tailbert Wml. 20. 

Talkin Cumb. 114, 116. 
Tallantire Cumb. 114, 117. 
Tarmonatb Cumb 115, 116. 
Tarn Wndling Cumb. 16, 35. 
48, 97. 

Ternmeran Cumb. 35, 49, 96. 
-tborpe 8 fl. 

Thueitdouneqaleq' Cumb. 35. 49. 
96. 

Tirril Wml. 78, 85, 99. 

Torpenbow Cumb. 61. 

Torver Lanc. 82, 85, 99. 
Triermain Cumb. 115 f. 
Trosrarth, Troskhough Cumb. 43. 
Trostermount WmL 43, 50, 98. 
Troutal Lanc. 47. 

Tail ken den an Lanc. 46, 50, 99. 
Tympäron Cumb. 93 f., 98. 
Wampool, see Poll Waitoen. 
Warthrolemon Cumb. 36, 49, 97. 
Watb Sutton Wml. 43. 50, 54. 
98. 

Wearv Hall, Weryholme Cumb. 
26.' * 

Wbicham Cumb. 2, 49. 
Wbinlntter Cumb. 91. 94, 98. 
Windecotghile Wml. 76. 

Winder Cumb. 76, 85, 97; Wml. 
79. 85, 99; Lanc. 82, S5, 99. 

100 . 
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Winscale, -s Cumb. 76. Scotland and the Hebrides. 

Yarlside Wml. 32. 


Ireland. 


Fingall 87. . 

Gillekeran' 56. 

Holmpatrick 56, 62. 

Staholmog ( Stathmocholmok ) 56, 63. 
Stathgunnild ( Tachgunnild) 56, 63. 
Stillorgan ( Stathlorgan) 56, 63. 


The Isle of Man. 


Cananesbi 41. 

Dornock 107. 
Duncansbav 36. 

Kirk- 57 ff., 61. 
Kirkandrews 58. 
Kirkbride 58. 
Kirkintilloch 59, 118. 
Kirklebride 58, 63. 
Kirko8wald 58. 
Landhallow 60. 
Rainpatrick 92. 
Westerkirk 59. 


Holm-Patric 57, 62. 
Kirk Andreas 57. 
Kirkbride 57. 

Kirk Christ 57. 
Kirk Maughold 57. 

Kirk Santan 57. 

% 

Toftar-asmund 57. 


Shetland. 

Gjopoba 59 f. 
Kollmonga 60. 

Sker poba 59 f. 
Stoven swala 60. 
Trutnba poba 59 f. 


2. Personal Names. 

# 

The forms given, unless otherwise stated, have been found in 
M.E. sources or as elements of English place-names. 


AldgvJ) (OE.) 19. 

Alein 34 f. 

Anlaf 79. 

Äsmundr (OWSc.) 57. 

Banan, Ir. Banan 69. 

Bardwulf (OE.) 38. 

Beghok 28. 

Bekan, Olr. Beccän, OWSc. Bekan 
70, 72. 

Belan, Ir. Beollan, OWSc. Biolan 
70, 72. 

Benyn, Olr. Benén 67. 

Bethoc, Beathag (Gael.) 22. 

Boet. Buet(h) 20, 67. 

Brandan, lr. Brendnn, Brandan 24. 
Bride, Olr. Brigit 27, 54. 


Bryning (OE., OSw., ODan.) 44. 
Canau, Olr. Cannan 41. 

Cennan (Olr.) 41, 71. 

Cianan (Ir.) 71. 

Ciarån (Olr.) 57. 

Colman, Olr. Colmjin 36, 70, 
72, 84. ' 

Corc, Ir. Corc 29, 67, 70. 
Cormac, Olr. Cormac 68, 72. 
Criu 22, 86; Crinan, Olr. Crinån 
22 f., 54; Crinoc 23. 

Crossan (Ir.) 28. 

Cuilen (Ir.) 71. 

Cwses patrik (OE.) 110. 

Dubgall (Ir.) 86. 

Dunan, Ir. Donnan. Dunan 70, 80. 
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Duncan, Olr. Douuchad 70. 
Dungal (Olr.) 36. 

Duvan, Olr. Dubän, OWSc. Dufan 
68 , 70, 72, 80. 

Elwin 76. 

Fech, Feg, Ir. Fiach 83. 

Finegal 86 . 

Finthor 25, 51. 

Forne, OWSc. Forne 33, 51. 
Gabhar (Ir.) 30. 

Gamel, OWSc. Gamall 83. 
Gilandreas, Gilander, Gilandree, 
Gael. Gilleanndrais 68 f., 71. 
Gilbrid, Gael. Gillebr^e 73, 86 . 
Gill, OWSc. Gilli 68 , 70, 72. 

Gille becoc 68 . 

Gillecrist, Ir. Gillacrist 68 f. 
Gilmartin, Gael. Gillamartain 69. 
Gilmichael, Gael. Gillemicel 69 ff., 
86 . 

Gilmor, Ir. Gillamaire 69. 

Gilpatric 86 . 

Glas, Olr. Glas 69, 93. 

Glassan, Ir. Glassan 69. 

Glunier, Ir. Gltiniaran 86 . 

Gobbån (Ir.) 79. 

Godard, OE. Godheard 34. 

Gosan, Ir. Gosan, Gusan 80. 
Gospatric 110. 

Griin, OWSc. Grimr 45, 47, 80. 
Gudlaugr (OWSc.) 84. 

Gunnhildr (OWSc.) 56. 
flildr (OWSc.) 29. 

Hlifolfr (OWSc.) 39. 

•Hnigandi (OWSc.) 77 f. 

Hrafn (OWSc.) 46. 

Hubert 22. 

Inwier 76. 

Kalman (OWSc.) 36, 41, 71. 
Kamban, OWSc. Kamban 24, 72. 
Kelgrim 80. 

Kenan 71. 

Kenneth 71. 

Kiaran (OWSc.) 57. 

Kilan (Kylan), OWSc. Kylan 71 f. 
Kormakr (OWSc.) 68 . 

Krinan (Manx inser.) 22, 54, 60. 


Krökr (OWSc.) 76. 

Langlif (OWSc.) 76. 

Linan (Ir.) 89. 

Liulf 39, 51. 

Maccus 86 . 

Macsuthan (OE.) 44. 

Mac Thore 67. 

Mffiglsofjen, Meelsuthan (0E.) 42. 
Maenach (Ir.) 32. 

Manchån (Olr.) 86 . 

Måni (OWSc.) 23. 

Mann (OE.), Man (ODan.) 77. 
Mannok 31. 

Mapbennoc 107. 

Melan, Olr. Måelån 71. 
Melbride, Olr. Mael Brigte 36,72. 
Melkan, Ir. Maelchon 70 f. 
Melmidoc, Ir. Maelmaedhog 86 . 
Melmor, Olr. Mael Maire 69. 
Melsuthen, Ir. Maelsuthaiu 42. 
Murdac, Murdoc(h), Olr. Muire- 
dach 34, 69 f., 86 . 

Naile, Naithle (Ir.) 81. 

Nel, Olr., OWSc. Niall 71 f. 
♦Nenninn (OWSc.) 38. 

Oddr (OWSc.) 81. 

Oswald 20, 28. 

Patrick, Olr. Patric 17, 69 f , 
72. 

Quintin 111. 

Räven 46. 

Sanctån (Ir.) 28. 

Sandulf, OWSc. Syndulfr 42, 51. 
Sigeferd 82. 

Sigridr, Sigrodr (OWSc.) 78. 
♦Skialdmarr (OWSc.) 78. 
Snarri 18, 52. 

Snell 84. 

Ster. Styr 37; Styrkårr ( 0 \' 8 c.) 
59. 

Sudan, Suthen(e) 43, 54, 

Sun Duuoch, &c. (Irel.) bi- 
Sun Krinans, sunr Dufgals 
of Man) 60. 

Svarthpfcti (OWSc.) 37. 

Sveiun (OWSc.) 46. 

Thorfin 17, 21, 51. 
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Troite, Truite 18. Walthe(o)f, Waldeve, OWSc. Val- 

Trotan, Ir. Trodan 19, 39. Jjiöfr 23, 51. 

pormöitr, pormundr (OWSc.) 43. Werri 26. 

Ulkill, OWSc. Ulfkell 21. Wlmer, OE. Wulfma-r 46. 

Unspac, OWSc. Uspakr 21. 
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Einige Abkiirzungen. 


AM. = Codex Arnamagneeanus in der Arnamagnseanischen Sammlung in der 
Universitätsbibliothek zu Kopenhagen. 

Arkiv = Arkiv f. nordisk filologi. 

Beitr. = Beiträge zur Geschichte der dentschen Sprache und Literatur. 

Bir. = Heliga Birgittas uppenbarelser, utg. af G. E. Klemming 1—V (Stock¬ 
holm 1857 fl.). 

Bon. = Bona venturas betraktelser öfver Christi lefverne, utg. af G. E. Klein- 
ming (Stockholm 1860). 

BSH. = Bidrag till Skandinaviens historia ur utländska arkiver, samlade och 
utgifna af C. G. fityffe I—V (Stockholm 1859—84). 

Cod. bildst. = Codex bildstenianus = Cod. Ups. C 528 (1420—50), heraus- 
gegeben in Ett fornsvenakt legendarium I—II. Efter gamla hand¬ 
skrifter af George Slephens (Stockholm 1847, 1858). 

Cod(ex) bur(eanus) = Codex Holm. A 34 (1350 -70), gedruckt in Ett forn- 
svenskt legendarium I—II. 

Ivan = Herr Ivan Lejonriddaren, utg. af J. W. Liffman och G. Stephens 
(Stockholm 1849). 

LfK. = Skrifter till läsning för klosterfolk, utg. af F. A. Dahlgren (Stock¬ 
holm 1875). 

Liljegren = Run-urkunder, utg. af Joh. G. Liljegren (Stockholm 1833). 

MELL. = Konung Magnus Erikssons landslag, utg. af C. J. Schlyter (Lund 
1862). 

SD. = Svenskt Diplomatarium (Stockholm 1829 ff.). 

SO. = Skrå ordningar, samlade af G. E. Klemming (Stockholm 1856). 

CL. = Uplands-lagen, utg. af C. J. Schlyter (Stockholm 1834). 

WGL. = Westgöta-lagen, utg. af H. S. Collin och C. J. Schlyter (Stock¬ 
holm 1827). 

ÖGL. =• Östgöta-lagen, utg. af H. S. Collin och C. J. Schlyter (Stock¬ 
holm 1830). 
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In dieser Abhandlung will ich versuchen den Vokal der zweiten 
Silbe sprachgeschichtiich zu beleuchten in Wörtern wie Nom. Sg. 
Fem. und Nom. Akk. Pl. Neutr. isl. pnnur anorw., aschw. annur 
(zu annaiir) ‘ein andrer’) und Praet. Pl. isl. kpllupu anorw. kadladu 
aschw. kallapu. 

Während verschiedener Perioden haben die Sprachforscher 
sehr ungleiche Auffassungen uber diese Fragen gehabt. 

Um die Mitte des vorigen Jahrhunderts herum und bis in 
die siebziger Jahre hinein nahm man an, dass isl. Praeterita 
wie kpllupu aus dem älteren kallada durch den Einfluss von dem 
Vokal der Ultima auf den der Paenultima entstanden sind. 

Rydqvist Svenska språkets lagar I (1850) S. 337 f. nennt 
die Erscheinung Assimilation, betrachtet sie aber »nnheverwandt» 
mit der Umlautsentwicklung im anorw. sagitu >■ spydu usw. 

In Oldnordisk Formlsere (1858) S. 11 sagt Gislabon: »Mit 
Gleichlaut (Samlyd) versteht man hier einen stärkeren Grad des 
nordischen Umlauts von a , indem dieser Vokal meistens zu u 
(anstatt ö) in einer Ableitungsendung wird, unter Einfluss eines 
zur Beugung gehöreuden, beibebaltenen oder ausgelassenen u, 
z. B. leitudum (auch leitödum, leitadum) . . hérud (fur hérudu), 
herreder . . . .» 

In seiner besonders wichtigeu Abhandlung »Den oldnordiske 
udtale» (in Tidskrift for Philologi og Paedagogik II (1861]) hebt 
Ltnqby — der ubrigens der falschen Auffassung huldigte, dass 
die ostnordischen Spracheu während einer vorgeschichtlichen Zeit 
?<-Umlaut in gleich grosser Ausdehnung wie das Islöndische ge¬ 
habt hätten — hervor, dass Neutr. Pl. gamul im Altschwedischen, 
Nom. Sg. annur im Altschouischen, Nom. Sg. Fem. idhor im 
älteren Neuschwedischen M-Umlaut in der Ultima aufweisen 
(S. 299). 
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Wimmer sagt in Fornnordisk formlftra (1874) S. 17, nacli- 
dem zuerst in § 11 Mom. a der M-Umlaut in dggum (dögutn ) usw. 
erwähnt wurde, im selben § Mom. b: »Gehört a nicht zur Wurzel- 
silbe, sondern zu einer Beugungs- oder Ableitungsendung, so wird 
es durch »/-Umlaut nicht in ö, sondern in u verändert, z. B. hérait 
Gau, Nom. Pl. hermT (fur heruitn) . . .; leita suchen, leitudum wir 
suchten.» 

Wenigstens Wimmer (aber wohl aucli Gislason) fasste also 
das u der Paenultiina in leituituin als einen durch u- Umlaut 
aus ölterem a entwickelteu Laut auf. Vergl. hiermit, dass Finnir 
Jönsson in Det norsk-islandske skjaldesprog (1901) S. 72 im 
Beugungsmuster fur die Komparative im Dat. Pl. »kunnprum 
(■urum)» aufnimmt. 

Die gewöhnlichste Auffassung des Vokals der zweiten Silbe 
in den isl. Praet. leiiupu, kplluj)u usw. ist in unsern Tagen eine 
ganz audere. Man meint, dass der labiale Vokal o (u) seit urger- 
manischer Zeit besteht in Wörtern des Tvpus Nom. Sg. Fem. 
uud Nom. Akk. Pl. Ntr. isl. ynnur (zu annarr »ein andrer»), und 
dass gleichfalU der labiale Vokal ö (jungeres u) seit urgerma¬ 
ni sch er Zeit besteht sowohl in Wörtern des Typus Nom. Sg. 
Fem. und Nom. Akk. Pl. Ntr. isl. knllup (Pass. Part. zum Verbe 
kalla) als aucli in entsprechenden Praet. Pl. isl. k<>llupu usw. 

Man meint nämlich, dass in Infortissilbe ein germanisehes 
kurzes o und ein germanisehes långes o in den altnordiseben 
Sprachen als u (o) erhalten siud, wenn ein u (gleichviel ob es 
ursprunglich oder aus älterera ö entstanden ist) in der uächsten 
Silbe folgt oder friiher folgte. Diese Auffassung gelit wesentlich 
auf Paul zuruck in Beitr. VI. 192 f., und z. B. Noreen huldigt 
ilir in Aisl. Gramm. 8 § 130, Gesehichte der nordischen Sprachen 
(in Pauls Gruudriss der germ. Philologie 8 , 1913) S. 72. 75 und 
underwärts, Kauffmann in Beiträge XII, 204, Wadstein Foru- 
norska Homiliebokens Ljudlära S. 46, 101, Dieter Laut- und 
Formenlehre der altgermanischen Dialekte S. 57 usw.; vgl. auch 
Kock in »Till frågan om u-omljudet i fornsvenskau» (1891; in 
Svenska landsmålen XII nr. 7 S. 21 Anm.). 

Zu der Zeit, da diese Meinung zuerst hervortrat, war die 
allgemeine Auffassung liber die M-Umlautsverhältnisse in den alt- 
nordischen Sprachen eine ganz andre als in unsern Tagen. Man 
ging von den Verhältnissen im Isläudischen aus, und man ineinte. 
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Hass dessen Umlautsverhältnisse die relativ urspriinglichen seien. 
Da mehrere altnorwegische Dialekte ebenso wie die ostnordischen 
Sprachen u-Umlautsformen in weit geringerer Ausdehnung 
nls das Altislöndische aufweisen, so sollte das — meinte man — 
darauf beruhen, dass das Altnorwegische und die ostnordischen 
Sprachen einen j ii n ger en Ståndpunkt als das Isländische ein- 
nelimen sollten. Da z. B. im Isländischen Nom. Sg. Fem. (zu 
allr) pil (*allu) heisst und Dat. Sg. Mask. pllum, so fassten die 
meisten zu der Zeit den p-Laut in diesen be i den Formell als 
geineinnordisch auf; der a-Laut im anorw. und aschw. Dat. 
allum meinte man, beruhe auf späterem Analogie-Einflusse 
von nnderen Formen. 

Es war zu der Zeit ganz naturlich, dass man z. B. 
meinte, dass Praet. Pl. isl. kpllupu (kplloPo) auch in der z weit en 
Silbe einen ursprunglicheren Vokal habe als das anorw. aschw. 
kalladu (kallapu). 

Die Auffassung des u-Umlautes von u ist jetzt bekanntlieh 
eine ganz andre. Man hat eingesehen, dass der M-Umlaut in 
der Wurzeteilbe der Wörter wöhrend zwei verschiedener Perioden 
eingetreten ist. Wöhrend der ältereu Periode ging a in p uber, 
gleichzeitig mit dem Ver lust des u in folgenden Silben (Nom. 
Sg. Fem. *allu >■ pil usw.); dieser ältere a-Umlaut trat im ganzen 
Norden (auch z. B. im anorw. Nom. Sg. Fem. pil) ein. Wöhrend 
der jiingeren Periode bewirkte ein stehenbleibendes u Um- 
laut auf ein vorhergehendes a, aber dieser Umlaut trat nur im 
Isländischen und in gewissen anorw. Dialekten ira Westlaude 
auf (Dat. Sg. allum > pllum usw.). Dagegen trat er z. B. nicht 
im Altdrontheimischen oder in den ostuordischen Sprachen auf; 
hier blieb die urspriinglichere Form im Dat. allum usw. er- 
lialten. 

Unter diesen Verhöltnissen liegt die Vermutung besonders 
nahe, dass der labiale Vokal in der Ultima von z. B. altdront- 
lieim., aschw. Nom. Sg. Fem. annur (zu annar) auf dieselbe 
Weise aufzufassen ist als der labiale Vokal in z. B. Nom. Sg. 
Fem. pil ( oll ) im Altdrontheimischen, d. h. dass, gleichwie ein 
vorgeschichtliches *allu durch ältereu u-Umlaut zu pil (oll) wurde, 
auch ein vorgeschichtliches. Nom. Sg. Fem. *anparu durch ölteren 
//-Umlaut beim Verluste von u zum altdrontheim., aschw. annur 
wurde. 
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Diese Meinung hat Söderberg ausgesprochen in »Några 
anmärkningar om M-omljudet i fornsvenskan» (in »Öfversigt af Fi¬ 
lologiska sällskapets i Lund förhandlingar 1881—1888») S. 62. 
Er meint, dass das Altschwedische einmal »u-Umlaut von a in 
unbetonter Silbe gehabt hat, wenn das u aus der Endung weg- 
gefallen ist», und als Beispiele fuhrt er an aschw. gamul , ustd , 
annur, ukur , ipur , Fem. apuld, Neutr. Pl. öpul, Fem. ambut , 
den adän. Frauennamen Ölof. (Mehrere von diesen Wörtern 
sind jedoch Komposita [wie usul , Ölof und wohl auch gamul], 
was Söderberg nicht erwfthnt.) Jedoch motiviert er diese seine 
Meinung eigentlich nicht. Weiter fugt er hinzu: »Die Frage ist 
die, ob der M-Uralaut sich auf diesen Fall beschränkt hat fd. h. 
auf die Formen gamul , annur usw ], oder ob Urnlaut in unbe- 
tonten Silben auch in den Formen eingetreten ist, wo u in der 
Endung stehen geblieben war, und dieser Umlaut also im Aschw. 
ebenso allgemein gewesen ist wie im Isl. (vergl. isl. hgrpurum , 
gefundum, hundrudum). Diese Frage kann nicht mit Hilfe von 
einigen befindlichen Formen abgemacht werden, denn hundrapum , 
das man oft antrifft .... beweist naturlich uichts». 

Söderberg lässt es also unentschieden sein, ob im Altschwe- 
dischen ein ureprungliches gevandum durch jungeren M-Umlaut 
in »unbetonter» Silbe zu gevpndum (gevundum) geworden ist, das 
später auf analogischem Wege zu gevandum verändert wurde, 
oder ob aschw. Formen des Typus gevandum [geeoandum ) mit a in 
der Paenultima unverändert seit gemeinnordischer Zeit dastehen. 

Dagegen spricht Söderberg S. 62 Aum. 4 als seine be- 
8timmte Meinung aus, dass »iu solchen Formen wie isl. kpllud, 
kglludu, spgkust , spgkustu u nicht aus o entstanden ist, sondera 
unmittelbar' aus dem o (ö), das sich hier noch in uroordischer 
Zeit befand, und das da stehen blieb, wo es von einem folgenden 
u (o) geschutzt wurde ...» »Ich glaube — ftussert er —, dass 
das Aschw. einst nicht nur kallup sonderu auch kallupum gehabt 
hat, aber dass der Zwischenvokal hier nicht durch u- Umlaut von 
a entstanden ist.» 

In Altisiftndisches Elementarbuch (1913) § 119: 2 niuimt 
Heu8ler unter »Umfärbung kurzer Mittelvokale» : w (o)'- uro. 

*öpalu > *öPgl > öpol ‘Erbguter’; urn. *anparu >• *anngr > punor 
‘altera’ auf, und in § 120, b äussert er: »Vor fester Ultima 
wurde ö zu a urn. *samnödö>safnada ‘ich sammelte’, 
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Plur. *samnöäöm > spfnojtom: hier ist das rnittlere -o- erst durch 
n-Umlaut aus a erwachsen (§ 119: 2), denn norwegisch heisst es 
samnaäum ». Dagegen meint Heuslbr, so weit ich ihn recht 
verstehe, dass solche Formen wie isl. Fem. breijtost (zu breipr 
»breit») und isl. kostnopr ‘Kosten’ seit urgerm. Zeit das urg. 
$ als o in der Ultima bewahrt hätteu, weil das u fruher in einer 
folgenden Silbe stand. In § 120, wo »lange Vokale in umor- 
discher ' Pänultima und Antepänultima* behandelt werden, heisst 
es nämlich unter a): »Vor unfester Ultima wurden sie [lange 
Vokale in urnordischer Pänultima und Antepänultima] gekurzt: 
. .. ö > o, doch o vor u in urnordischer Ultima: *braidöstajt > 
breipcutr ‘breitester’, Fem. *braictöstu > breipost; . . . um. *kost- 
nöäujt > koätnopr ‘Aufwaud’. 

* * 

* 

In meiner Schrift »Umlaut und Brechung» habe ich diese 
unleugbar wichtige Frage nicht eigentlich behandelt. Doch habe 
ich darin als meine Ansicht ausgesprochen oder angedeutet, dass 
durch älteren M-Umlaut urnord. *anparu zu gemeinnord. annpr 
isl. pnnur aschw. annur wurde — urnord. Pl. *opalu zu isl. .öppl 
aschw. Opul — urnord. *ambahtu zu isl. ambött aschw. amböt (und 
auch dass urnord. *gamälu durch älteren M-Umlaut isl. gampl 
aschw. gamul gab — urnord. *unsalu> *Qspl aschw. usul ; urnord. 
*ve8älu >• isl. vespl usw.; siehe S. 134, 157, 160, 235 f., 238 f.). 

Zwecks der Untersuchung der Fragen habe ich zwei fur 
die u-Umlautsverhältnisse im allgemeinen sehr bedeutsame alt- 
norwegische Schriften durchgenommen, nämlich »En tale mod 
biskoperne» und »Olafs saga hins helga». 

Die eretere Schrift, die verhältnismässig kurz (32 Seiten 8:o) 
ist, und die von Gustav Storm (Kristiania 1885) herausgegeben 
wurde, findet sich in der Handschrift AM. 114, 4:o aus der 
ersten Hälfte des vierzehnten Jahrhunderts. Die Handschrift 
ist von Ivar Klerk niedergeschrieben. 

Sie wird von der fur mehrere altnorwegische Handschriften 
wichtigen Regel fur den w-Umlaut von a in den Wurzelsilben 
gekennzeichnet: »Ein verlorenes u hat M-Umlaut bewirkt; ein 
stehen gebliebenes « bewirkt nicht einfachen M-Umlaut», z. B. 
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Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. Pl. Neutr. oll ( < *allu ); Neutr. 
Pl. morgh (< *margu), hofge ‘Schwere’ (< *hafuge) usw.; dagegeu 
, Dat. allum (14 Mal), Dat. Sg. Neutr. allu (12 Mal), adrum (13 
Mal; Dat.. zu annar), adru (2 Mal; Dat. Sg. Neutr. zu awnar), 
hajdu usw. usw. (siehe Kock iu Ark. NF. VIII, 137 f). 

In relativ unbetonten Silben trifft man in dieser Schrift 
o an in Nom. Sg. Fem. (zu heilaghr ): heilogh 1:13'; 4:18; 
9: 22; 32:10 — in Nom. Pl. Neutr. von Pass. Partic. (zu skrifa): 
serifuod 27: 10. Wenu man gleichzeitig mit derartigen Formen 
mit o in der Ultima auch heilagh of er 2:26; Neutr. Pl. skri fad 
27: 7; aflad 23: 29; 26: 18 antrifft, so bezweifelt naturlich niemand 
— welcho Ansicht er auch iiber die hier besprochnen Fragen 
hat —, dass heilagh, scrifad, aflad das a durch Eiufluss von 
Mask. heilaghr usw., scrifadr usw. bekommen habeu können. — 
In dera von Ivar Klerk geschriebenen Diplorae Nr. 116 iu 
Diplomatarium norvegicum I heisst es kostnad (nicht *kostnod). 

Dagegen hat »En tale» immer a (nicht o) in der Paenultima 
von Wörtem, iu deren Ultima noch immer ein o ( u ) besteht, also 
solche Wörter wie Praet. skipado 22: 9; visado 22: 6; eggiado 28: 3; 
samnado 28: 10; kalladoest 15: 13*. 

Ivar Klerk hat auch in Diplomatarium norvegicum IV 
Nr 168 (1326) und in II Nr 213 (1335) geschrieben. In diesen 
beiden Diplomen steht Dat. hiauerandom mit a vor dem stehen- 
gebliebenen o. 

Die recht ausfiihrliche, von Keyser und Unqkr 1849 her- 
ausgegebene (89 eng bedrudete Seiten grosse) Olafs saga hius 
helga ist altdrontheimisch. Auch sie wendet, wie bekannt, diese 
Regel vom w-Umlaut von a iu den Wurzelsilbeu an: »ein ver- 
lorenes u hat «-Umlaut bewirkt; ein erhalten gebliebenes u be- 
wirkt nicht eiufachen w-Umlaut», z. B. Nom. Sg. Fem. oll, Pl. 
Neutr. log usw., aber Dat. allum, lagum usw. usw. (Siehe Keysers 
und Uhoers Ausgabe 8. VIII, Kock in Ark. NF. VI, 338 ff.; 
VIII, 132 ff.) 

In verhältnismässig unbetonten Silben fiudet man in dieser 
Schrift u (o) in folgenden Formen, wo ein u iu der folgendeu 
Silbe verloren gegangen ist: Nom. Akk. Pl. Neutr.: annur 11: 36; 

1 Die erste Zahl gibt die Seite, die zweite die Zeile anf der Seite an. 

1 Cber I>ionostu siehe unten S. 8. 
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15:19; 31:24; 52:39; 53:11; 53:27; 54:14; 67:6 — Nom. Sg. 
Fem. ydur 31:2; 40:29 etc.; Akk. Pl. Neutr. ydur 31:29. — 
Auch pessi hat in Nom. Sg. Fem. und iu Nom. Akk. Pl. Neutr. 
die durch Analogieeinfluss 1 eutstandene Form pessor 23:21; 
24: 31 usw. (sechs Mal). 

Das Wort ambot 78:13; 78:21 (< *ambattu < *ambahtn) 
hatte langen Vokal in der zweiten Silbe; vgl. z. B. Kock Um- 
aut und Brechung S. 157. 

Nom. Sg. von femininen Substantiven: ambun ‘Lohn’ 66: 33 
(70: 5 steht das daraus abgeleitete Verb ambuna ) — moskon ‘Ma- 
schen in einem Netz' 74: 35 (vgl. Mask. isl. mpskvi ‘Masche iu 
einem Netz’). — Dagegen gebrauchen derartige Substantive mei- 
stens -an in dieser Schrift: vingan ‘Freundschaft’ 40: 38; 48: 31; 
76: 22 — dagan ‘Tagesanbruch’ 51: 12 usw. Siehe iiber diese 
Wörter unten S. 20. 

Wenn bloss a in der Ultima steht von Nom. Sg. Fem. oder 
Nom. Akk. Pl. Neutr. kallad 4: 29; 6: 16; cetlad 66: 33; skipad 6: 12 
usw. — Nora. Sg. Fem. skarulegast 18: 17 — Akk. Pl. odal 13: 28 
(zu Sg. odal), so kann dieses äusserst leicht daraus erklfirt werden, 
dass — unabhängig von den Ansichten uber die hier behandelten 
Fragen im iibrigen — a in diese Wörter auf analogischem Wege 
eingefiihrt wurde aus Nom. Sg. Mask. kalladr usw. 

Folgende Wörter mit w-Umlaut sind urepriinglich Kompo- 
sita und iiben also keinen eigentbcben Einfluss auf die bier be- 
sprochene Frage aus: verolld 87: 10 usw. — vesolld 87: 9 — Pl. 
h<er(r)od (zu Sg. hcerad ) 12: 8; 52: 9; 65: 11 (vgl. Kock in Ark. 
N. F. XVII, 358 ff., XVIII, 272 ff., 386), aber Pl. hcerad 12: 11; 
58: 16 mit a aus dem Sing. — Pl. hundrad gibt es mehrere Male 
(24: 28 usw.); es hat vom Sing. das a bekommen. 

In Olafs saga hins helga ist dagegen ausschliesslich a (nicht 
o, u) in relativ unbetonten Silben angewandt, wenn ein u in der 
. näcbsten Silbe folgt. Das ist der Fall in 

Praet. Plur. byriadu 5: 1 — leitadu 11: 7; Iceitadu 11: 8; 
86: 9 — hormnadu 11: 17 — blotadu U: 31; 62: 8 — cetladu 12: 25; 
24: 5 — kalladu 22: 26; 22: 29; 79: 28 — samnadu 28: 22; 66: 24 
— stirdnadu 35: 25 — fagnadu 56: 7 — huggadu 61: 12 — stod- 
vadu 66: 34 — ceggiadu 69: 36 — neeittadu 71: 5 — pagnadu 

1 Eb sind 8olche Wörter wie annor asw., die Pessor hervorgerufen haben. 
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75: 23 — svaradu 75: 36 — dyrkadu 76: 16 — lovadu 76: 18 — 
vainadu 83: 17 — harmadu 82: 28; 83: 17 — fastadu 85: 5 — 
Pakkadu 86: 14 — undractu 41: 14 l . 

Pass. Part. med tialldadum skipum 16: 27 — hialm pomadn 
‘törret i kornhjelm eller stak’ 75: 10. 

Praes. Part. Jxekiandum 9: 17. 

Superlat. hinir vitraztu menn 8: 28; allum vitraztu man- 
num 58: 30; hinna vitraztu manna 52: 10 — hiua veglegaztu faerd 
32: 12 — keeraztu vini 52: 16. 

Die anorw. Wörter or(r)asta, piönasta ‘Dieust’ mögen hier 
besprochen werden. 

In Olaf8 saga hins helga trifft man an pionastumapr 84: 8, 
pionastumannz 82:31; in »En tale mod biskoperne» pionostu(-) 
2:13 usw. (5 Mal). — Als Nom. Sg. gebraucht 01. saga or(r)asta 
13: 30; 50:13; in obl. Kasus in Sg. ineistens orrostu 7:8 usw. 
(11 Beispiele aufgezeichnet), auch orrostunni 72:32; Pl. orrostur 
10:27. Nur selten findet man in dieser Schrift orrustu(na) 
13: 34; 50: 27 ; orrostonne 68: 31; orrastu 10: 21; 65: 16. 

Wenn isl. piönasta, piönosta, piönusta, welchem im Altschwe- 
dischen pianist entspricht, in »En tale» als pionostu auftritt, hat 
es ganz gewiss in dieser Urkunde o in der Paeuultima unab- 
höngig von dem u in der Ultima *. 

Sicher hat das Wort piönusta im Altwestnord. seit alters her 
u (o) in der Paenultima in dem Suffix -ust- (-ost-) haben können; 
vgl. asflchs. thionost , fht. dionost (E. Olson De appellativA sub¬ 
stantiven S. 552). 

Isl. orrosta ‘Streit’ findet man auf ostnordischem Sprach 
gebiete wieder in aschw. run. i urustu Turinge Sörmland, 
orustu Hamra Sörmland, aschw. Pl. orostar VGL. IV, »' . . . 
oresto VGL. II, orastur Cod. bildst., adän. ruu. urostu Ny Lareker 
Bornholm; das Agutn. hat in obliquen Kasus oristu. Die Her 
leitung des Wortes ist ungewiss. Falls A. Eedmanns Etymologie 
von orrosta aus urgerm. *ue-rastön- (vgl. nschw. rast', in Ark. NF. 


1 dyrkade 84: 33 und leeitade 86: 12 sind von den Herausgebern zu 
dyrkadu, l<eitadu verbessert worden. 

1 Dieees hinder t nicht, dass in gewissen Schriften mit jQngerera 
einfachen w-Umlaut ein älteres piönastu mit Semifortis anf der Paenultima 
durch jOngeren u-Umlaut zu piönpstu piånosto werden konnte. Dies ist 
vielleicht der Fall im isl. Hom.-Buche, das fiionasta (bis) aber piånosto hat. 
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III, 77 Anm.) ricbtig ist, so kann man mit mir in Svensk ljud¬ 
historia III S. 147 annehmen, dass komhinierter jungerer 
u-Umlaut im spftteren Kompositionsglied vorliegt, so dass a zu p 
wurde in der Semifortissilbe von orrastu durch Zusammenwir- 
kung des vorbergehenden labialisierten r uud des in der nächsten 
Silbe stehenden u ; also * orrpstu. Hiermit harmonieren auch die 
Formen des Wortes in Olafs saga, da Nom. Sg. orrasta heisst, 
die obl. Kasus aber in der Regel orrostu mit u (nicht o) in der 
Ultima. In dieser Schrift findet sich nämlioh Vokalharmonie, die 
nach gewöhnlichem o-Laut o in der folgenden Silbe fordert, aber 
nach p-Laut dagegen u. — Aucb in Fagrskinna B mit Vokal¬ 
harmonie gebraucht man normal orrostu oder orrastu (nicht or- 
rosto; Finnur Jönssons Ausgabe s. XXIV). 

Die obliquen Kasus orrostu sprechen also kräftig dafär, dass 
die Paenultima Urolauts-p enthielt. Nach E. Olson De appella- 
tiva substantiven S. 423 Anm. hat agutn. orista i durch Anschluss 
an solche Wörter wie aschw. kunnista erhalten. 

Das Altschwedische wendet wie bekannt die Regel au: 
»M-Umlaut von a in der Wurzelsilbe vor verlorenem, aber nicht 
vor stehen gebliebenem w», z. B. Pl. born (bom; < *bamu), aber 
Dat. barnum. Ira Altschwediscben gebraucht man die Endungs- 
vokale o ( u) und a in den hier besprochenen Wörtern ira ganzen 
gesehen auf dieselbe Weise wie in den oben erwähnten altnor- 
wegischen Handschriften. 

Die Form fur den Nom. Sg. Fem. und den Nom. Akk. Pl. 
Neutr. von hslagher lautet also in Birg. V, LfK. mehrmals htslogh ; 
dieselben Formen von annar erscheinen als annor , die vom poss. 
Pron. ipar ‘euer’ als ipur, dio vora poss. Pron. *okkar (isl. okkarr) 
al9 uk(k)tir (okkor). 

Zum Subst. opal Neutr. Pl. opul ÖGL. 

Talun ‘Sprechen’ MELL. Kg. 25 hs. M. (Anm. 60) findet sich 
neben talan — mation ‘moderatio’ Birg. V neben majtan — narvarun 
‘Anwesenheit’ SO. 1 Mal neben ncervaran — oruna bot UL. 1 
Mal, voraussetzend ein Nom. Sg. orun ‘Streit’, ‘Blutsrache’, neben 
oran (vgl. das Verb ora ‘Gelegenheit suchen oder das Recht 
* besitzen eines Verwandten Tod zu rächen’) — gisson ‘Erratung’ 
BSH. V (1506) neben gissan. — Die meisten derartigen Substan- 
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tive haben doch auch in Nom. und Akk. Sg. auf analogischem 
Wege ausschliesslich die Endung -an erhalten: åkallan , inverkan, 
astundan usw. Siehe uber die Verbalabstrakta nuf -un unten 
S. 20. 

Hier mag auch erinnert werden an das urnord. *ambahtn 
(vgl. got. andbahts ‘Diener’: gemeinnord. *ambgtt, isl. ambölt, aschw. 
amböt, ambut ). (Vgl. z. B. Kock Umlaut u. Brechung S. 157.) 

Bekanntlich sind folgende Wörter ursprunglich Komposita: 
Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. Pl. Neutr. urnord. *unsälu: aschw. 
usul (zu usal) — urnord. *gamälu : aschw. gamul — der Frauen- 
name urnord. *Anulaibu: aschw. run. Olauf d. h. Ölöf — Pl. 
*hundrup in Jtryhundrup ‘300’ HL. 1 Mal. (Vgl. Kock Umlaut 
und Brechung S. 157.) 

Dagegen wendet das Altschwedische durchgehends 1 a (iiicht 
o. u) in der zweiten Silbe an, wenn m, o iu der nächsten Silbe 
erhalten sind. Hierher gehören solche allbekannte Typen wie 
Praet. Plur. lovapo, kastapo, undrapo usw. Es gibt unzfthlige 
Beispiele. — Pass. Part. kallaPom usw. — die Superlative vanasto 
dyrasto usw. 

Wenn man im Aschw. Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. Pl. 
Neutr. kallap, hwitast usw. gebraucht, so köunen derartige Formen 
sehr leicht auf analogischein Wege a bekommen haben von Mask. 
kallaper, Neutr. kallat usw., Mask. hwltaster, Neutr. Sg. Jncitast 
usw. Die Endung -naper in aschw. hugnaper usw. kann darauf 
beruhen, dass a in der Paenultima aus anderen Kasus einge- 
fuhrt wurde (Gen. hugnapar usw.), oder darauf, dass derartige 
Wörter fakultativ gebeugt- werden konnten als a-Stämme v or 
dem Eintritt der K-Umlautsperiode (vgl. auch unten S. 18). 

Folgender Umstand spricht besonders kröftig dagegen, dass 
z. B. isl. Nom. Sg. Fera. gnnur schon seit urgermanischer Zeit 
eiuen labialen Vokal in der zweiten Silbe bewahrt haben sollte, 
und dass z. B 4 isl. Praet. Pl. kgllupu ebenfalls seit urgermani¬ 
scher Zeit einen labialen Vokal in der zweiten Silbe bewahrt 
haben sollte. 

1 t)ber drei oder vier in Codex bureanue angetroffene, auch för dieae 
Urkunde abnorme Schreibweiaen calloPo etc. eiehe unten S. 22. 
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Nom. Sg. Fem. uud Nom. Akk. Pl. Neutr. des isl. Adjek- 
tives heilagr heisseu sowohl heilgg als auch heilog, heilug. Das 
Wort ist offenbar eine Ableitung zu einem germ. o/a-Stam me 
H haila- ‘Gliick’. Bekanntlich ist g immer durch u oder to-Umlaut 
aus a entstanden. Demzufolge kaim heilgg unmöglich eine un- 
mittelbare Fortsetzuug vou einem urnord. *hailo}u urgerm. *hai- 
l</yö ausmachen. Vielmehr muss Fem. heilgg aus einem urnord. 
*haila~ y u mit Semifortis auf der zweiten Silbe entstanden sein. 

Das isl. Wort opal Neutr. hat in Nom. Akk. Pl. sowohl die 
Form öpgl als auch die Form opul\ auch in anorw. Handschriften 
trifft mau w-umgelauteten Vokal in der Ultima von diesem Wort 
an: Pl. opaul in Cod. AM. 322 fol. (Häostad Vestuorske maal- 
fere. Nordvestlandsk I S. 100 f.). Auch nicht Pl. öpgl kanu aus 
eben- angegebenem Grund eine Fortsetzuug des urnord. *öpolu 

sein, sondern dessen p-Laut zeigt entschieden, dass es aus urnord. 

0 

*öpalu entstanden ist. 

Im Altdrontheimischen und im Altschwedischen hat das Pron. 
annar(r) in Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. Pl. Neutr. die Form 
atmur , aber in Dat. Sg. Mask. uud in Dat. Pl. die Form aitrum , 
in Dat. Sg. Ntr. die Form aitru. Falls Dat. aitrum, aitru in 
urnord. Zeit geheissen hätte *anpoiom *anporo mit dem urgerm. 
o erhalten durch den Einfiuss vom o-(//)-Laut der Ultima, so 
mussten *anporom (*anpurum), *anporu (*anPuru) durch älteren 
u-Umlaut gprunt, gprti im Altdrontheimischen und im Altschwe- 
di8cheu ergeben haben, gleichwie z. B. älteres *gafugar im Alt- 
droutheimischeu lautgesetzlich ggfgar ergeben hat. Die Formen 
aprum, apni in diesen Dialekten sind dagegen völlig lautgesetzlich, 
wenn die urnord. Formen *anparom *anparo lauteten *. 

% 

Wir gehen zu Formen des Typus isl. Praet. Pl. kgllupn iiber. 

Schon in einer der alleröltesteu Inschriften mit jungeren 
Runen findet man Praet. Pl. truknapu ‘ertranken’ Helnses (c. 800) 
auf Flinen. 

Auch in andereu alten Inschriften betinden sicli gleichartige 
Formen: 

1 Im Isländisi-hen, das auch j(Ingeren M-Umlaut hat, ergahen diese 
Formen völlig lautgesetzlich zuerst ai)rin>i alirti, und diese wurden spftter 
durch jttngeren M-Umlaut zu g]>rum, gjjru. 
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truknatm Näsby hage, Kirchspiel Onsala (Uppland, Lilje¬ 
gren Nr. 553). 

markall! ‘merkten, ritzten’ Höringe gård, Kirchspiel Elv- 
karleby (Uppland; Liljegren Nr. 264). Es heisst in der Inschrift, 
dass Sven und Asmund diesen Stein ‘merkten’, ‘ritzten’. Da As- 
munds Wirksamkeit der Zeit etwas vor 1050 angehört, so ist die 
Inschrift aus dieser Periode. 

markall! Hämlinge, Gevle (Gestrikland; Liljegren Nr. 
1049). Auch diese Eiuritzung ist von Sven Jiud Asmund gemacht. 

marka[m »Flörängs skogsmark», Kirchspiel Valbo (Gestrik¬ 
land; Liljegren Nr. 1052, v. Friesen Upplauds runstenar [1913] 
S. 33). Die Eiuritzung ist von Sven und Asmund gemacht. 

markajm .Kirchspiel Hög (Gestrikland, Liljegren Nr. 1069). 
antabus ‘starben’ Tjuvstigen I (Sörmland, Liljegren Nr. 
851; untersucht auch von Boije Svenska fornminnesförrs tidskrift 
V, 141). 

In diesem Zusammeuhange erinnere ich an Praes. Part. Dat. 
Pl. kieruantum (zu gier(u)a ‘rnachen’) (Ardre c. 1050; Pipping 
Runiuskrifterna på de nyfunna Ardrestenarna s. 29) *. 

Hiermit harmoniert es vollstäudig, dass, wie gesagt, die 
aschw. Litteratur Praet. Plur. -ap>o in kallajto usw. gebraucht. 

Das Altdrontheimi8che wendet ausschliesslich gleich- 
artige Formen an: Iceitaitu, cetlactu usw. (siehe S. 7 f.). 

Dies steht in bester t)bereinstimrnung damit, dass anor- 
wegische Schriften mit Vokalharmoni e Praet. Pl. auf 
-oitu mit u (nicht -«) in der Ultima anwenden. So wird in Brie- 
fen aus dem Nordvvestlande, welche jungeren w-Umlaut vor er- 
haltenem u ( holfu , sogdu usw.) haben, oft auch -odu in Praet. Pl. 
angewandt: vitnodu , andodustz. Wie bekannt folgt nach dem 
anorw. Vokalharmoniegesetz der Endungsvokal u nicht nur nach 
a, sondern auch nach dessen Urnlaut p, der Endungsvokal o da- 
gegen nach gewöhnlichem o-Laut: also z. B. fgdur mit u, aber 
modor mit o in der Ultima. Da nun vitnodu, andodustz in der 
Ultima -u (nicht -o) gebraucheu, mässen diese Formen ausge- 


1 Dagegen gehört run. ssigaduR auf dem Svarteborgraedaillon (Bo¬ 
huslän) wohl nicht hierher, da der Narae zu späterera Kompositionsglied 
wahrscheinlich das Wort haPuR hdÖUR ‘Streit’ hat (Bugge in Svenska Forn- 
minnesförs tidskrift XI 109 ff.). 
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sprochen worden sein vitnpdu usw. mit p (nicht mit o) in der 
Paenultima. Hägstad Vestnoreke maalfere I Nordvestlandsk S. 9 
äussert deshalb ganz richtig: »o iu -odu steht wahrscheinlich statt 
p, da die Endung -u ist». Wenn aber vitnodu (vitnpdu) p-Laut 
iu der Paeuultima hatte, so mässen derartige Formen naturlich 
entstanden sein aus vitnodu usw. mit o in der Paenultima, und 
vitnodu usw. können keinen uralten o-Laut erhalten haben. Vergl. 
auch Häqstad S. 13 1 . 

Auch aus gewissen isländischen Handschriften geht her- 
vor, dass die Paenultima von Praet. Pl. von Verben des Typus 
elska fröher a in der Paenultima hatte oder haben konnte. Cod. 
645, 4:o, der normalerweise 0 gebraucht als Bezeichnung fur 
u-Umlaut von a (in ell, hofpo usw.), hat 0 auch in der Paen- 
ultiraa von Praet. Pl. elsc 0 ]>o, collefio, savknepo , letepo, savcepo , 
savcnepo, etlopo, siehe L. Larsson in der Eiuleitung S. XL VIII 
zu seiner Ausgabe. — In Ågrip kommen verschiedene Formen wie 
avflavpo , havrmavPo vor, von welchen V. Dahlerup in der Ein- 
leitung S. x bemerkt, dass av iu der Paenultima »als p (nicht 0 ) 
aufgefasst werden muss». 

Die Frage ist nun die: wie soll man solche Wörter mit 
u-Umlaut in der zweiten Silbe wie isl. Nom. Sg. Fem. heilpg, Nom. 
Akk. Pl. öppl erklären? Und weiter: worauf beruht es, dass Dat. 
Sg. Mask. und Dat. Pl. aprum ebenso wie Dat. Sg. Neutr. apru 
nicht in der ersteu Silbe u-Umlaut im Altdrontheimischen und 
im Altschwedischen haben? Und schliesslich: wie kommt es, 
dass man schon in den äl t esten, resp. sehr alten Inschriften 
mit jungeren Runen sowohl in Dönemark als auch in Schweden 
— so viel ich weiss — ausschliesslich Praet. Pl. des Typus 
truknal>u ‘ertranken’ findet, und dass sowohl anorw. vitnodu usw. 


1 Gewisse altnorwegische Handschriften aus dem Nordwestlande, wie 
AM. 322 fol., welche meistens jöngeren n-Umlnnt in Wurzelsilben haben 
(gontju, dogum usw.), gebrauchen .tffter a ala o in solchen Pl. Praet. wie 
idradozt, markadu usw.; doch auch kollodu , pion odu . Dann auch solche 
Superlative wie nanastu , ritraztn usw.; doch auch hollostu (nebst hollastu); 
siehe H.egstad Vestnorske maalfore I Nordvestlandak S. 100 f. Die Ursache 
davon kann die sein, dass in gewissen Gegenden Semifortis auf der Paen¬ 
ultima von markadu usw. und citrastu usw. zu Infortis abgeschwttcht wurde 
vor der Durchföhrung des jöngeren M-Umläutes. Natörlich -kann a in diesen 
Worten auch auf Entlehnung von Part. markadr , 3. sg. markade und von 
Mask. vitrastr usw. beruhen. — Vgl. auch H.sgstad S. 109, 120-122. 
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in Schriften mit Vokalharraonie wie isl. eUkepo ‘liebten’ usw. iu 
gewissen Handschriften bekunden, dass man wenigstens relativ 
zeitig auch in den altwestnordischen Dialekten den Typus elskapu 
mit a in der Paenultiraa anwandte? 

Falls wirklich der «-Laut z. B. in Nom. Sg. Fem. annur 
und IcplluP darauf beruhte, dass der labiale Vokal in der dritten 
Silbe von urgerm. *anporö *kallödö den labialen Vokal der zweiten 
Silbe als o (u) erhielt, so muss die Vokalisation insämtlichen 
eben angefuhrten, verschiedenen Wörterkategorieu hetlpg — 6ppl 
— aprum — elskapu durch Analogieeiufliisse erklärt werdeu. 
Denn mit dieser Theorie mussten die lautgesetzlicben Formen 
ausschliesslich heilug, öpttil , pprum, elskujm sein (nicht heilpg usw.; 
nicht aprum, nicht • elskapu usw.). 

Wollte man diese Theorie aufrecht erhalten, so musste 
man annehmen, 

1) dass sclion wöhrend urnordischer Zeit die lautgesetz- 
liche Form *hail»y> auf analogischem Wege a in der Paenultima 
von Mask. Viaila^aR bekommen hätte, sodass *hailay>, hailayt 
enstand. Weiter musste man annehmen, dass das solcherweise 
entstandene *hailayt durch « UmIaut in vorgeschichtlicher 
Zeit zu hetlpg geworden sein sollte. 

2) dass sclion in urnordischer Zeit der lautgesetzliche 
Pl. *öpolo durch EinHuss von Sg. *öpala a in der zweiten Silbe 
bekommen haben wiirde: *öpn1o, *öpalu. Später sollt e * opal u iu 
vorgeschichtlicher Zeit durch M-Umlaut zu 6ppl geworden sein. 

3) dass Dat. *anporom, *anpor<>, welclie nach geuannter 
Theorie die lautgesetzlicben Formen sein sollten, schon in ur¬ 
nordischer Zeit auf analogischem Wege von Nom. Sg. *anparan 
usw. a in der zweiten Silbe bekommen haben sollten: *anparom, 
*anparo. Erst später sollten *anparom, *anparo zu aitrum adru 
geworden sein. 

4) dass uber den ganzeu Norden Praet. Pl. voro Typus 
källod» auf analogischem Wege (Einfluss von Sg. kallade) o iu 
der zweiten Silbe gegen a ausgetauscht haben sollte: kallado, 
obgleich der Ultimavokal e in Sg. kallade nicht zum Pl. kallado 
uberfiihrt wurde. Dieser Analogieeinfluss sollte in Dänemark 
schon uin das Jalir 800 eiugetreteu sein; in Norwegeu so zeitig. 
dass das Vokalharmoniegesetz nocli nicht aufgehört hatte zu 
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wirken; auf Island so fruh, dass der jungere w-Umlaut noch 
wirkte (elskepo usw.). 

Man macht sich gewiss keiner t)bertreibung schuldig, wenn 
man sagt: Die Theorie, dass gnnur usw. seit urgerman i sch er Zeit 
in der zweiten Silbe einen labialen Vokal beibehalten hat, nötigt 
dazu in sehr grosser Ausdehnung in verschiedenen Wörter- 
kategorien komplizierte und schon urnordische (bez. ge- 
meinnord.) Analogiebildungen anzunehmen. 

Allen diesen Analogiehypothesen entgeht man, wenn man 
ganz einfach anniramt, dass das urgerm. o und etwas sp&ter 
aucli das urgerm. ö in o ubergingen, auch wenn ein 
labialer Vokal in der nöchsten Silbe folgte (urgerm. 
*anPorö >• urnord. *anparu- f urgerm. *kallödun > spöt urnord. 
kallädu kall adu). 

Zur Beleuchtung der folgenden Darstellung erinnere ich an 
gewisse allgemein bekannte Verhältnisse. 

Es ist in den altnordischen Sprachen — gleichwie in ver¬ 
schiedenen andereu Sprachen — eine ausserordentlich gewöhnliche 
Erscheinung, dass der relativ starke Akzent Semifortis unter 
einer etwas späteren Sprachperiode zu Infortis abgeschwächt 
wird. Die Wörter gehen hierdurch aus formell zusammenge- 
setzten in formelle Simplicia iiber. Siehe z. B. Kock Alt- u. 
nschw. Accentuierung S. 160 ff. 

Dies ist bekanntlich der Fall z. B. in den in grosser Aus¬ 
dehnung angewandten Ableitungsendungen -ing, ung. In gemein- 
nord. Zeit rulite Semifortis auf der zweiten Silbe von solchen 
Wörtern wie dröttning, konungr ; jetzt haben sie Infortis auf 
dieser Silbe. Dass derartige Wörter in den altnordischen Spra¬ 
chen mit Semifortis betont wurden, geht unter anderm daraus 
hervor, dass die alten Vokale t, u in -ing -ung auch in Schriften 
stehenblieben, wo die Infortisvokale t, u in e, o ubergegangen 
sind. Durch derartige Vokalisation von gewissen andern Ablei- 
tungsendungen in den altnord. Sprachen sieht man ein, dass 
auch diese Ableitungsendungen fruher Semifortis gebrauchten 
oder gebrauchen konnten, obgleich dieser Akzent später zu In¬ 
fortis reduziert wurde. So kommt auch in Schriften mit Vokal- 
balance im Altschwedischen die Ableitungsendung -ul mit u-Laut 
vor in z. B. mantul ‘mantel’, röpul ‘rufend’ usw., weil Semifortis 
auf der zweiten Silbe der Wörter lag. 
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Weiter kann daran erinnert werden, wie Semifortis zu In- 
fortis geschwächt wurde in solchen Koniposita wie gemeinnord. 
* af raid > isl. aschw. afräjt > nschw. avrad mit a (nicht d) in 
der Ultima; gemeinnord. *foraid > isl. forap ‘gefährliche Passage' 
und eiue grosse Menge audere. 

Ausserdem erinnere ich an das bekannte Verhftltnis, dass 
bei Reduktion von einer Semifortissilbe zu einer Infortissilbe ein 
durch M-Uralaut von o entstandener p-Laut etwas später in den 
altnordischen Spracben in o, u ubergeht. So ist z. B. verpld zu 
aschw. veeruld geworden; *vesalu zu isl. vespl und vesol vesul (Fetn. 
zu vesall)-, *un-sälu zu aschw. Hsul (Fem. zu asal) usw. usw. usw. 

Bedenkt man diese nun genannten allgemein bekannten 
Dinge, so ist die Vokalisation der bier diskutierten Wörter un- 
mittelbar klar. 

In z. B. der altnorwegischen Schrift »En tale mod bisko- 
perne» verhalten sich deutlich 

P 

Nom. Sg. Fem. heilog (vgl. isl. heilgg mit p) und annur 
zu Nora. Sg. Fem. oll (isl. pll<Z*(illu) 

wie Dftt. Sg. +anParu at)ru zu Dat. Sg. Neutr. nllu. 

.Ebenso verhält sich 

Neutr. Pl. tcrifvod zu Neutr. Pl. oll (ial. p/f) 
wie Praet. Pl. skipado zu Dat. Sg. riffu. 

Nun hat bekanntlich oll (pil < *allu) älteren w-Umlaut. 
Schlussfolgerung: heilog, annur, scrifvod haben auch älteren /<- 
Umlaut. 

Dat. Sg. alla hat keinen «-Umlaut, weil u erhalten ist. 
Schlussfolgerung: *anparu^> aitru; skipado haben keinen «-Um- 
laut, weil u (o) erhalten war, bzw. erhalten ist. 

Weiter verhält sich 

anorw. Dat. Sg. allu zu anorw. Praet. Pl. skipado 
wie isl. Dat. Sg. gllu zu isl. Praet. Pl. skipofiu. 

Nun hat. isl. glin jungeren «-Umlaut von a. Schlussfol¬ 
gerung: isl. skipopn hat jungeren u*Umlaut von a; vgl. isl. 
elskefio usw. mit 0 , das hier gleichwertig mit p ist. 

Es ist allgemein bekaunt, dass der w-Umlaut nicht in einer 
Infortissilbe, wohl aber in einer Semifortissilbe eintritt (siehe z. B. 
Kock Umlaut und Brechung S. 238). 
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Nun hatten solche Wörter wie Nom. Sg. F. *hailayi, *anj>aru, 
*uttoaru (zu isl. ypvarr) t Ntr. Pl. *6>pdlu usw. zur Zeit des Ein- 
trittes des älteren gemeinnord. u-Umlautes Semifortis auf der 
Paenultima. Das wird bestätigt durch die immer noch in isl. 
Handschriften begegnende Scbreibweise mit p in der Ultima von 
heilgg, öpgl. Weiter dadurch, dass annur in gewissen aschw. 
Handschriften mit Vokalbalance im Gegeusatz zu dieser ein u 
(niclit o) in der Ultima hat. (Kock in» Skandinav i sches Archiv I 
(1891) S. 32, Umlaut u. Breehung S. 235.) Ebenso hatte Nom. 
Sg. Fem. *kallä(tu, *kalla<tu Semifortis auf der zweiten Silbe; dies 
harmoniert sehr wohl dainit, dass dieses Q (a) aus einem noch 
im Gotischen lan gen ö entstanden ist (vgl. got. salböps usw.). 

Die hier ausgesprochne Meinung, dass *hailayi , *kaUa<tu usw. 
in urnordischer Zeit Semifortis auf der zweiten Silbe hatten, muss 
so aufgefasst werden, dass die Exspiration auf dieser Silbe un- 
gefähr dieselbe war wie die vom Akzent Semifortis in neunor- 
dischen Spracheu bedingte. Dagegen muss es unentschieden 
bleiben, inwiefern die Akzentstärke auf der Paenultima von *hcii- 
layu , * k allä (tu usw. gleichstark oder etwas schwächer war als der 
urnordische Akzent auf der Wurzelsilbe eines zweiten Kompo- 
sitionsglieds in solchen urnordischen Wörtern wie z. B. *wéra- 
åldu ‘welt’ init Fortis auf dem ersten Kompositionsglied. 

Beim Verlust von n in der Ultima wurden *hailayi, *an- 
Partt, *idwaru, *öPalu , Nom. Sg. Fem. *kalläCtu (*kulladn ) usw. 
mit Semifortis auf der Paenultima zu heilgg, *anngr , *idwgr , öPgl, 
*kallgd usw. Später wurde Semifortis auf der Ultima von diesen 
Wörtern zu Infortis abgeschwächt, und demzufolge erhielten die 
Wörter u (o) in der Ultima nach den gewölinlicben Regeln fur 
den Gebiauch von u: o in jedern besonderen Dialekt, z. B. iu 
verschiedenen isl. Handschriften heilug, annur, yttur, öpnl , kgllup. 

0berei»8timmend hiermit sind auch aufzufassen Nom. Sg. 
Fem. und Pl. Neutr. isl. okkur, aschw. uk(k)ur — isl. ykkur — 
Nom. Akk. Pl. *sumaru > *sumqr isl. sumur (zu sumar Neutr.) — 
*mannfikanu > *ntannllkgn isl. mannlikun (zu mannlikan n. ‘Bild’). 

Auch z. B. Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. Pl. Neutr. *spa- 
kösfu > *spakästu (*spakastu) > *spakgst isl. spgkust — Nom. Sg. 
*kostnöpUR > *kostnuituR ( *ko$tnuituR ) > isl. kostnupr usw. 

Es verdient hier erwähnt zu werden, dass Codex regius der 
älteren Edda, der -nr in jipturr, -pinar , ig fur usw. hat, immer o 
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in pnwor gebraucht, auch okkor , ykkor , ypor (o eiu Mal in Pl. 
sumor ; Neckel in Beiträge XL, 51). In Fagrskinna B kouimt im 
Widerspruch mit dem Harmoniegesetz Pl. sumor vor (Finnur 
Jönssons Ausgabe S. XXIV). Auch dieses spricht dafiir, dass die 
Entwickluug gewesen ist: *annaru > *ann<?r y annor usw., sumaru 
> *sumgr sumor. 

Es ist unsicher, ob aschw. aj>ul{d) Fem. ‘Apfelbaum’ (vgl. 
aschw. apald Fem., isl. apaldr Mask.) hierher gehört. In der 
Ableitungseudung kann nämlich alter Wechsel a : n vorliegen; 
vgl. aengl. apulder, asächs. apuldra ‘Apfelbaum’. 

Bekanutlich gibt es in gewissen obeu diskutierteu Wörter- 
kategorien teils umgelautete, teils unumgelautete Formen, z. B. 
isl. kostnupr : kostnapr (vgl. auch in Olafs saga hins helga of agnad 
87:9) usw. Es kann uberwogen werden, ob dieser Wechsel teil- 
weise datnit zusammenhöugt, dass beim Eintritt des a-Umlautes 
in gewissen Gegenden Semifortis auf der zweiten Silbe stehen- 
blieb, aber in gewissen anderen Gegenden zu der Zeit schon zu 
Infortis geschwöcht war. In Gegenden, wo *kostnaduR mit Semi¬ 
fortis auf der Paenultima akzentuiert wurde bei dem Verlust 
von dem u-Laut der Ultima, sollte *kostnaduR nämlich zu *kost- 
npdA kostnupr werden, aber in Gegenden, wo *kostnaduR beim Ver¬ 
lust vora Ultiraavokal mit Infortis auf der zweiten Silbe akzen¬ 
tuiert wurde, musste dieses zu kostnapr ubergehen, da ja Umlaut 
nicht in Infortissilben eintritt (vgl. auch oben S. 10). Viel- 
leicht kann in gewissen Gegenden die unumgelautete Form 
auch in Nom. Sg. Fem. kallad (nicht kallud) usw. damit zusam- 
menhftngen, dass Semifortis auf der zweiten Silbe von z. B. Nom. 
Sg. Fem. *kalladu zu Infortis abgeschwächt wurde vor dem Ver¬ 
lust des schlusslautendeu -u. 

Da der jiingere eiufache a-Umlaut von a nicht durchgefuhrt 
wurde im Altdrontheimischen und in gewissen anderen altnor- 
wegischeu Dialekten und auch nicht in den ostnordischen Sprachen 
(Dat. Sg. Neutr. allu usw., nicht yllu usw.), so blieb a in diesen 
Dialekten stehen in Praet. Plur. des Typus anorw. ski/fadu aschw. 
skipapo usw. usw. und auch in Dat. Pl. von Wörtern der Typen 
aschw. sivarandom (Pres. Part. vou sivara ), Sghandom (zu egha), 
dömarom (zu domare) usw. 

Gleichzeitig mit der Durchfiihrung des jiingeren a-Umlautes 
in der Wurzelsilbe im Isläudisehen (allu^pllu usw.) trat der 
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jungere u-Umlaut ein in der Paenultima mit Semifortis von Praet. 
Pl. kattadu, cetladu usw. > kallpdu, (étlpctu usw.; vgl. die oben 
S. 13 genannten Schreibungén etlepo usw. havrmavpo usw. Später 
wurde Semifortis zu Infortis abgeschwftcht, und im Zusammen- 
hang hiermit ging *cétlpdu usw. in die gewöhnlichen cétlopu , dtlupu 
usw. uber. 

Mit dieser Entwicklung in Praet. Pl. eétlujni usw. kann z. B. 
Dat. Pl. isl. dömurum (zu dömari ‘Richter’) verglichen werdeti. 
Solche Wörter auf -ari wie domari got. dömareis sind mit der 
vom Lateinischen entlehnten Ableitungsendung -ärius (in came- 
rurius usw.) gebiidet worden, und sie haben also nie in der zweiten 
Silbe ein germanisches o oder ö gehabt. Dat. Pl. *dömärum 
dömarum mit Semifortis auf der Paenultima wurde im Islftndi- 
schen durch jungeren w-Umlaut zu *domprom (noch in AM. 489, 
4:o ans dera fuufzehnten Jabrhundert riddörttm; Kåldnd Kirialax 
saga S. XIII), und als Semifortis zu Infortis abgeschwöcht wurde, 
ging dieses in dömorum dömurum uber 

Der Vokal der Paenultima in isl. Dat. Pl. spphurum (zu 
Kompar. spakari) und in sppkustulm) (zu Superi, spalcastr) ist 
naturlich wie der Vokal der Paenultima in isl. dtlupu usw. zu 
beurteilen. So auch der Vokal der Paenultima in z. B. isl. Dat. 
Pl. svprundum (Part. zu svara, Praet. -ap-). 

Folgeude Umstftnde sollen kräftig hervorgehoben werden. 
Wenn ein urgerm. *hailo}ö (Nom. Sg. Fem.) zu *haila}u gewor- 
den ist und weiter zu heilpg > heilog > heilug , so ist die Ent¬ 
wicklung natärlich nicht die, dass, nachdera der urgerm. En- 
dungsvokal o spontan zu a geworden ist, dieser also entstaudne 
a-Laut spontan zu o (u) zuriickging. Die Lautenwicklung 
ist dagegen diese gewesen: *hailo}o ging spontan in *hailaj,u uber; 
erst mehrere Jahrhunderte spftter wurde *hailayi (nicht spon¬ 
tan sondern durch ein kombinatorisches Lautgesetz, nflmlich 
den in grosser Ausdehnung in der Sprache wirkenden ?/-Umlaut 
von a) zu heilpg, das danach bei Reduktiou von Semifortis zu 
Infortis auf der Ultima zu heilog, heilug wurde. 

Die Entwicklung zu isl. Praet. hpllupu usw. ist eine ähnliche. 
Auch hier hat man nicht zwei spontane Lautentwicklungen 
gehabt, so dass zuerst ein älteres *kallöctn spontan zu kalladu 

1 Vgl. auch Heubler AltisländiBchee Elementarbuch § 119, 2. 
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wurde, und danach dieses kalladu spontan kallodu (kpliupu ) gab. 
Der Verlauf ist dieser gewesen: Durch ein spontanes Lautgesetz 
wurde *källödu zu kalläitu (kal ladu ); in einer etwas späteren 
Zeit ging kalläitu (kalladu) durch ein korabinatorisches Laut¬ 
gesetz (nämlich den im Isländischen wirkenden jungeren w-Umlaut 
von a) in isl. kallpdu (kplludu) uber. 

Ein paar Bemerkuugen uber femin. Abstrakta auf -un 
(-an) vom Typus skipun , -an ‘Anordnung’, urspr. t-Stamm (zum 
Verbum skipa ‘ordnen’) mögen hier einen Platz finden. Schon 
oben S. 7, 9 liabe ich aus dem Anorwegischen und dem Aschwe- 
dischen einige solche Wörter angefuhrt. 

Es ist möglich, dass in skipun usw. Beispiele fur ältereu 
M-Umlaut vorliegen; die Endung kann aber in diesen Wörteni 
auch änders aufgefasst werden. 

Codex regius der ftlteren Edda gebraucht -un in iotun, 
iptuns, iprmun- usw., aber -on in den meisten Verbalabstrakta 
wie hvpton, hvprfon , svifon , fiaugon usw. (Neckel iu Be i träge 
XL, S. 51 f., S. 54). — Verschiedene Verbalabstrakta gebrauchen 
in Fagrskinna B -on (nicht -un) im Gegensatz zu dem Vokalhar- 
moniegesetz: vitron , skipon , idron, aceggion, glommon (Finncr 
Jönsson Fagrskinna s. XXIV, Neckel a. a. O. S. 60 Anm). 
— In dem altnorw. Homilienbuch II, das Vokalharmonie ge¬ 
braucht, kommen Fälle mit -on im Widerstreit mit dieser Har- 
monie vor in reeinson (8 Mal), freistonar (2 Mal; Wadstkis Forn- 
norska Homiliebokens ljudlära S. 98). Neckel a. a. 0. S. 60 
bemerkt richtig iiber diese -on: »Offenbar ist hier die Qualität 
der Vokale nicht durch ihre Stellung im Worte bedingt, sondem 
durch ihre Vergangenheit». Er fiihrt jedoch, so weit icb sehe, 
diesen Gedanken nicht näher aus. 

In dem isl. Homilienbuch findet sich eiu Mal bolvyn (zu 
bplva ‘verfluchen’) aber auf diese Schreibung darf man wohl 
kein Gewicht legen. 

Isl. skipun kann auf folgende Weise entstanden seiu: 
Nom. Akk. *skipöni nahm sehr frtih auf aualogischem ^ege 
die ö-Stammbeugung an: *skipönu. Diese Form ging durch die 
Eutwickelung ö > ä (a) in *skipann und dies letztere durch den 
ölteren «-Umlaut später in *skippn skipun uber. 
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Es wftre vielleicht möglich die aschw. Pl. gghon , öron auf 
ähnliche Weise aufzufasseri. In diesem Falle wurde urnord. Nom. 
Akk. Pl. *augönö (vgl. got. augöna) zu *augHnu und dies später 
<3urch den älteren «-Umlaut zu *augpn au gon aschw. gghon. Wie 
ich in Beiträge XV, 244 ff. dargelegt habe, sind aschw. gghon 
und isl. augu aus derselbeu Grundform ausgegangen, und das 
auslautende -n ist in relativ später Zeit in augön > isl. augu ver- 
loren gegangen. 

Der o-(w-)Laut des aschw. gghon isl. augu ist wohl aber 
wahrscheinlich eine unmittelbare Entwickelung des ö-Lautes in 
got. augöna , und es ist auch möglich, dass der «-(o-)Laut in isl. 
skipun etc. die unmittelbare Entwickelung des urgerm. o-Lautes ist. 

In Beiträge XXIII, 523 Anm. glaube ich dargelegt zu haben, 
dass der Gen. Sg. usw. der femin. n-Stämme sich lautgesetzlich 
auf folgende Weise entwickelten. Gen. Sg. urnord. *tungönn (zu 
isl. tunga) wurde zu *tungönn , später *tungön > tungu. Vgl. auch 
Walde Die germanischen Auslautgesetze S. 104. In urnord. Zeit 
hatte Inf. *kaUön ‘rufen’ kurzen, aber Gen. Sg. *tungönn lan gen 
*i-Laut. Als das aus *kallön entwickelte *kallö (wahrscheinlich 
mit nasaliertem ö) in kalla iiberging, erhielt sich deshalb der 
ti-Laut in *tungön[n ] immer noch. Eret später wurde *tungön 
zu tungu. Auch wenn in urnord. Zeit ein später verloren gegan- 
gener Vokal in dreisilbigen Wörtern dem - ön■ nachfolgte, blieb 
der o-Laut als o (u) in den altnord. Litteratursprachen erhalten, 
z. B. urnord. *augönö (got. augöna) : aschw. gghon , isl. augu. Die 
Frage liegt nun nahe: warum ist der o-Laut in Nom. Akk. Sg. 
*skipöni : isl. skipun , aschw. Pl. gghon (isl. augu) erhalten, obgleich 
er in isl. Gen. Sg. skipanas etc. in a ubergiug? Es kann ganz 
einfach darauf beruheo, dass der n-Laut in *skipön (skipun), 
*augön (gghon, attgu) tautosyllabisch, in *skipönös (skipanar) aber 
heterosyllabisch war. Es kann aber auch auf folgende Weise 
erklärt werden. Bei dem Verluste eines Vokals werden ja sehr 
oft dessen Akzent und Quantität auf die voraufgehende Silbo 
öbertragen. Deshalb wurde bei dem Verluste des Ultimavokales 
in urnord. *augönö, *skipöni (*skipönu) der n-Laut (wenigstens teil- 
weise) gedehut (*augönn, *skipönn), währeud die Silbe Cirkumflex 
bekam. Vor langem n blieb aber ö als o («) erhalten. 

* * 
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Einige einzelne abnorme Schreibungen im Altschwedischen 
mussen hier erwäbnt werden. 

Nach Nobeen Aschw. Gr. § 91, 7 a mit Anm. sollten drei 
in Codex bureanus angetroffene Praet. Pl. auf -oJ>o von sehwachen 
Verben, ufimlich kallopo, fulkomnoPo, hannofio (jedes nur ein Mal 
belegt) Beispiele dafur sein, dass das Altachwedische lautgesetz- 
lich das urgerm. ö als o bewahrt haben sollte, wenn o («) in der 
nächsten Silbe folgte. In Obereinstimmung hiermit will er auch 
das in Codex bureanus und in Klosterläsning angelroffene at 
enost(o) ‘nur’ erklären, und er vergleicht hiermit die gotische 
Superlativendung -östs. 

Diese Ansichten können nicht richtig sein. 

Nebeu den gewöhnlichen aschw. at eno, at ena ‘nur' wird 
oft mit derselben Bedeutung auch at enast , at enasto angewendet; 
ein Mal begegnet auch at enasta. Ausserdem findet man Py (at) 
enost ‘nur in dem Falle’ Westmannalagen, at enust Upplands¬ 
lagen Haudschr. C ein Mal (nach Schlttkrs Ausgabe S. 258 
Anm. 16), eet enost (enast) in MELL. B. 1:1 in gewissen Hand- 
schriften (B, L, S usw.), at enost Codex bureanus ein Mal. at 
enosto Klosterläsuing ein Mal. Da man nebst at eno auch at 
enast, at enasto gebrauchte, alle mit der Bedeutung ‘nur’, so ist 
es nach meiuer Anffassung völlig sicher, dass (vgl. Siljestrand 
O rdböjningen i Vftstmannalagen II, 35) in relativ spä ter Zeit 
at enast(o) durch EinHuss von at eno fakultativ die Form at enost(o) 
angenommen hat. Man hat also keinen Grund hier uralte 
Formen mit erhaltenem urgerm. ö (o) zu erblickeu. 

Codex bureanus gebraucht in Praet. Pl. von Verben, ge- 
beugt wie kalla , die Form - apo , z. B .:-lovapo, kastapo , jjreedicapo, 
stapnapo, svarapo , undrapo , talapo, somnaPo, nekapo , iorpapo, kal- 
lapo, kuskapo, studerapo , nalkapos usw. (Rydqvist Svenska språ¬ 
kets lagar I, 338, Landthanson Ordböjningen i den svenska 
fornskriften Codex bureanus S. 58). Schon Rydqvist I, 338 be- 
merkt: »Ausnahmsweise hat Cod. Bur. callopo , fulcomnopo , beide 
wahrscheinlich Schreibfehler — was nichts Ungewöhnliches ist in 
diesem Codex». In der ganzen ziemlich ausfuhrlichen Hand- 
8chrift befinden sich nach Ottelin Studier över Codex bureanus 
II, 59 nur vier (sage 4) derartige Schreibungen, nämlich ausser 
den genannteu callopo , fulcomnopo , auch je ein Mal hannopo, ca- 
stopo. Stephens, der Herausgeber der Handschrift, hat das letzt- 
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genannte Wort als castajto gelesen, während Ottelin der Ansicht 
ist, e8 sei als castof>o zu lesen. Wahrscheinlicli liegen in diesen 
drei oder vier Schreibungen nur Schreibfehler (Dittographien) vor, 
da, wie eben erwähnt, solche in dieser Urkunde nicht selten sind. 
Jedoch bat der Dialekt, den Codex bureanus vertritt, eine gewisse 
Neigung den Vokal der Ultima in dreisilbigen Wörtern den Vo¬ 
kal in der uäcbstvorhergehenden Silbe beeinflussen zu lassen (zu 
bestimmen). Man findet z. B. sigholdo ‘segelten’ anstatt sighldo 
(oder sigheldo); faghorom anstatt faghrotn; faghurum anstatt fagh- 
rum; digharan anstatt dighran (Beispiele bei Ottelin II S. 81). 
Darum ist es auch möglich, dass die angefuhrten drei oder vier 
Schreibungen hannojio usw. in diesein Dialekt in gauz spä t er 
Zeit aus hannapo usw. entstanden, woran auch Landtmanson 
S. 59 zweifelnd denkt. 

So kann auch der in Codex bureanus ein Mal begegnende 
Dat. Pl. manopom anstatt manaPom (zu månaper ‘Monat’) aufge- 
fasst werden. Da aber månapr , månupr im Islöndischen als 
u-Stamm gebeugt werden konnte, und da u in isl. månupr durch 
älteren M-Umlaut entstand gleichwie in Nom. Sg. Fem. kgllnp 
usw. [*månöpUH > *månä(tuR > *mänpdn > månupr, vgl. got. mSnops ), 
so kann o in dem ein Mal angetroffenen manopom in Codex bu¬ 
reanus in Harmonie hiermit erklärt werden, d. h. als uberfuhrt 
von Nom. Sg. aschw. *mänopr. — Naturlich kann das einzelne 
manopom in Codex bureanus auch sebr wohl einfacb ein Schreib¬ 
fehler sein, und auf alle Fälle kann dieses ax. Xs?. manopom 
keineswegs auf die hier diskutierte Frage iufluieren l . 

I m F a 11 e dass die Schreibweisen callopo usw. in Codex 
bureanus die Aussprache wiedergeben, und hier also eine Assi¬ 
milation von dem Vokal der Paenultima mit dem Ultimavokal 
vorliegt, mag eine hiermit teilweise verwandte Erscheiuung von 

1 Eine formelle Möglichkeit gibl es au in der unermittelten Runen- 
kombination fritaunda (Ordinalzahl zu aschw. prrettån ‘13’) in der Röker 
Inschrift zn erklären. In den obliquen Kasus von Femininum Prettändu 
sollte man lautgesetzlich *prettpndu durch kombinierten jöngeren u-Urnlaut 
von nasaliertem ä bekommen (Qber diesen kombinierten w-Umlaut siehe Falk 
in Ark. NF. II 144 ff., Wadstkin Fornnorska Homiliebokens ljudlära S. 66 
ff., Kock I7-omljudet i fornsvenskan (in Sv. landsmAlen XII nr 7) S. 6, Um- 
laut u. Brecbung S. 198 f.), und dessen p (in Runen au geschrieben) konnte 
dann zu Neutrum ])ritaunda Uberfuhrt werden. Dieses kann docb leicht 
auf Ritzfehler beruhen. 
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gewissen modemen schwedischen Mundarteu angefuhrt werden. 

Bekanutlich enthält die Sprache in Codex bureanus mancherlei 

ostgötische Zuge. In der jetzigen Mundart in Södra Möre, 

• • 

also in einer Gegend, die nicht weit von Östergötland liegt, hat 
der Vokal der zweiten Silbe den Vokal der dritten Silbe mit sich 
assimiliert in Wörtern der Typen Praet. Ind. kallade >* kallada, 
Komparat. hvassare > vassara usw. usw. (vgl. Linder Allmoge¬ 
målet i Södra Möre härad af Kalmar lön S. 1, Lundell in Svenska 
landsmålen I S. 136). 

Zweifelsohne ist das ein Mal in Codex bildsteniauus S. 320 
begegnende kalladhu 1 uur Schreibfehler anstatt kalladhu, wie 
schon Rydqvi8t IV, 165 zu meinen scheint. 

A8cbw. nazvusta ‘ein Löngen mass ’ (vgl. tuevi ‘Faust’), das 
nur zwei Mal mit u in der Paenultima und ein Mal in der Form 
w (Bivastha nacbgewiesen ist, hat seit altersher eiuen Suffixwechsel 
■ust- : -ast- gehabt, oder aber, ist tueivastha Schreibfehler anstatt 
ncewustha. Vgl. teilweise E. Olson De appelativa substantiven 
S. 333. 

Auf Grund d,es nun Vorgebrachten meine ich sagen zu 
können, dass keine Formen aus dem Altschwedischen angeffihrt 
worden sind, die sich nicht sehr gut mit der in diesem Aufsatz 
dargelegteu Ansicht vereineu lassen. 

Also: 

Urgerm. o in Wörteru der Typen Nom. Sg. Fem. *hailo}ö, 
*anJ)orö usw., wo ö (o, n) in der nächsten Silbe folgte, ging 
wenigsteus schon in (friiher) urnordischer Zeit in a uber, gleich- 
wie das urgerm. o in lufortissilben zu a wurde in z. B. *stain»z 
> urnord. stainaR. Also: *haila}u , *anj)aru usw. 

Auf dieselbe Weise ging das urgerm. ö in der zweiten Silbe 
von solchen Wörtern wie Nom. Sg. Fem. *kallö(tu , Praet. Pl. 
*kallö(tun , wo u in der nächsten Silbe folgte, wfthrend der urnor- 
dischen Zeit in ä (a) uber. Also; *kallQ(tu ( *kalla(tu ), *kallä(tu- 
(k allaiTu-). 

Auf der Paenultima vou solchen Wörtern wie urnord. *hai- 
la}u , *anjtaru usw., *kaUädu (*kalladu) usw. ruhte ein exspirato- 
rischer Akzent, dessen Stärke am nächsten dem Akzent Seini- 

1 Sicher meint Norkkn diese Schreibung. wenn er in Aschw. gr. § 91, 
7, a erwfthnt, dnse sich in dieser Handeclirift eine Schreibung > kaUopo » 
befinden soll. 
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fortis in neunordischen Sprachen entsprach. (Vielleicht war zu 
der Zeit die Akzentstftrke auf der Paenultima von urnord. 
Koraposita wie *wera-aldu ‘Welt’ etwas stärker.) 

Danach wurden in Wörtern von den Typen *haila}u , 
*anparu ; Nom. Sg. Fem. *kallädu (*kalladu), Praet. Pl. *kallädu- 
(kalladu-) die gewöhnlichen Regeln fur den M-Uralaut von o (ä) 
angewandt, d. h.: 

In gemeinnordis cher Zeit trat der ältere M-Umlaut ein 
in *haila}u > isl. heilgg kexlog heilug , anorw. heilog , aachw. hslogh ; 
*anparu > *anngr, anorw. aschw. annur, isl. gnnur, Nom. Sg. Fem. 
* kalladu (* kall adu) > *kallgd anorw. kallud, isl. kgllud. 

Zu der Zeit stand a (a) immernoch unverändert da in der 
Paenultima vor erhaltenem u in z. B. Dat. Sg. Neutr. *anparu 
(zu annarr), Praet. Pl. kalladu. Das Altdrontheimische und ge- 
wisse andere altnorwegische Dialekte, gleichwie die ostnordischen 
Sprachen, wo der jtingere einfache w-Umlaut uberhaupt nicht 
durchgefuhrt wurde, gebrauchen deshalb Dat. Sg. (*anparu » 
adru (nicht gpru); Praet. Pl. kalladu usw. 

Im Isländischen und in andern Dialekten, wo der jängere 
einfache w-Uralaut durchgefuhrt wurde, ging dagegen Praet. Pl. 
kalladu in kallgdu kalludu (kglludu) uber, während z. B. adru 
durch jungeren M-Uralaut zu gpru wurde '. 

* Der hauptsSchliche Inhalt dieeer Untereuchung wurde von mir bei 
einer Sitzung der Philologischen Gesellsehaft zu Lund iu April 1918 vorge- 
tragen. Während der nachfolgenden Diskussion teilte Professor Emii, Olson 
mit, duss auch er der Meinung ist, dass pnnur etc., kgllujni etc. aus *anP<xru, 
kalladu etc. entstanden sind, und die Mitteilung wurde gemacht, dass auch 
Professor O. von Fbiksen eine ähnliche Auffassung haben soll. 
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Exkurs. 

Altnord. Adjektive mit der Ableitungsendung -ug-. 

Die altgermanischen Sprachen gebrauchen bekanutlich teils 
-ag-, teils -ug-, teils -Ig- als Adjektivendung. Weniggtens zum 
hauptsächlichen Teil gehören die Adjektive auf -ag- zu u-Stäm- 
men, z. B. germ. *haila- ‘Gliick’: got. run. hailag (auf dem 
Bukarester Ring); got. möps ‘Zorn’: mödags ‘zornig’ — die Ad¬ 
jektive auf -ug- zu u-Stämmen, z. B. got. sidus ‘Sitte’: isl. sipugr 
‘sittsam’ — die Adjektive auf -ig- zu i-Stftmmen, z. B. got. ansts 
Fem. ‘Gnade’: ansteigs ‘gnftdig’. Doch gibt es auch viele Schwan- 
kungen; so hat z. B. got. gredus ‘Hunger’ an seiner Seite das 
Adj. grédags (isl. dagegen gråpuyr). Vgl. Kauffmann in Bei- 
träge XII 201 ff., Kluge Norainale Stammbildungslehre* S. 97, 
Willmanns Deutsche Grammatik II* S. 452 ff., Tokp in H.eo- 
stads und Torps Gamalnorsk ordbok S. LIII. 

In den altnordischen Sprachen scheint jedoch die Ablei¬ 
tungsendung -ay nur in ganz wenigen Adjektiven stehen geblie- 
ben zu sein, nömlich: 

isl. heilat/r aschw. hélagher ‘heilig’ (noch in sudschw. Mund- 

0 

arten in Neutr. helat, tuilat in Schonen, Blekinge und Småland), 
das im Altschwedischen mit der Form hélogher wechselt ’. 

aschw. sälagher ‘arm’ Bon., Bir. IV, SD. NS. Il (1409), Ivan 
(Cod. C) nebeu dem gewöhulicheren sälogher, isl. sålugr. 

aschw. felagher ‘getrost’, das doch nur ein Mal mit a in der 
zweiten Silbe erwiesen ist (felaghare 8. Ansgarii Lefverne ein 
Mal), und das deshalb ein Schreibfehler sein kann; gewöhnlich 
aschw. félogher féligher. Das isl. gebraucht feligr. Dieses ist 
doch wohl ein Lehnwort (mnd. vflich veilich). 

1 Gewisae Forecher haben ea in Frage gestellt, ob nicbt ial. hcilagr 
aschw. hélagher ein sehr zeitiges Lehnwort sein sollte. Fflr eine aolche 
Anffassung tindet sich nicht Grund genug. 
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Besonders bemerkenswert ist e9, dass die Endung -ug- aus- 
serordentlich grosse Frequenz in den altDordischeu Sprachen hat. 
Im Islöndischen uud Altnorwegischen wird sie in sehr grossem 
Umfang gebraucht, z. B. isl. aupugr, blöpugr, grpsugr, hgrmugr, 
laufugr usw., zu a-S tära men gehörend: aupr ‘Reichtum’ blöp 
‘Blut’ usw. (vgl. Toep a. a. O.), und das Altschwedische ver- 
wendet -ugher in noch grösserer Ausdehnuug, z. B. aschw. kun- 
nogher (isl. Jeunnigr ), minnogher (: isl. minnigr), ordhogher (: isl. 
orpigr ) usw. 

Die Frage liegt nahe: worauf beruht es, dass auf diese 
Weise -ag- in den altnordischen Sprachen fast gänzlich ver- 
schwunden ist, dagegen aber - ug- sehr grosse9 Terrain gewon- 
nen hat? 

Schon Jacob Gbimm äussert in Deutsche Grammatik II S. 
292: »Aus dem Fem. kröpl-ug biidete sich auch ein Mask. kr öp t - 
ugr statt krapt-ugr ». 

Kaupfmann, der der Ansicht huldigt, dass ein germ. o im- 
mernoch uuverändert im Isländischen dasteht, wenn ein o, u 
steht oder ehedem in nächstfolgender Silbe stand, ist der Mei- 
nung, dass man in -ogr, -ugr »das Vokaltimb.re hat, das ur- 
sprunglich nur in Nom. Sg. Fem., Nora. Akk. Plur. Neutr., Dat. 
Sg. Mask. und Neutr., und Dat. Plur. aller drei Genera lautge- 
setzlich war». Von diesen Kasus, meint er, seien • og -, -ug- auf 
analogischem Wege zu anderen Kasus eingefuhrt worden (Beitriige 
XII, 204). 

Wie aus meiner obigen Untersuchuug hervorgegangen sein 
durfte, besteht urgerm. o in den anord. Sprachen nicht als o (w), 
wenn o, u folgt oder in nftchster Silbe gefolgt ist. Ausserdem 
muss Folgendes hervorgehoben werden. Falls ein nachfolgen- 
des o, u der allein entscheideude Faktor gewesen wftre fur die 
Erhaltung des urgerm. o iu Nom. Sg. Fem. krpptug usw. und 
fur dessen spätere Verbreitung zu anderen Formen {hpptngr 
usw.), so hätte man erwartet, dass auch solche isl. Adjektive 
wie atall, hugull, mepal- usw. ausschliesslich <lie Endung -ull: 
*atull usw. gehabt haben sollten, denn man musste ja lautge- 
setzlich -ol- (-ul-) in ganz denselben Kasus haben, wo man nach 
Kadffmann lautgesetzlich -og- {-ug-) anwandte '. 

1 Hier kann erwähut werden, dass Tamm in Avledningaändelser hos 
evtnska adjektiv S. 26 bei der Behandlung von anord. Adjektiven auf -ug, 
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Oben haben wir geseheu, dass isl. Nom. Sg. F. heilgg heilug 
aus dem ftlteren m haila,u entstanden ist. Au! ähnliche Weise 
hat zweifelsohne eine sehr grosse Menge anord. Adjekt. auf 
■ugr ( blopugr , grpsugr usw. usw. usw.) frtiher die Ableitungsen- 
dung -ag- gehabt. 

Zur Lösung der Frage erinnere ich an diese schon bekannten 
Verhältnisse: 

In gewisseu anorwegischen Gegenden, wo jungerer ein- 
facher u-Umlaut uicht durchgefuhrt wurde (soudern man ge- 
brauchte z. B. Dat. allum, nicht pllum), ist a durch kombinierten 
jungeren u-Umlaut in p ubergegangen, wenn darauf unmittelbar 
der Frikativlaut 5 (g) folgte uud zugleich u in nftchster Silbe 
stand, z. B. Agmundr > Qgmundr (geschrieben Ogmundr), Praet. 
lagdu > Ipgdu (geschrieben logdu), Dat. Pl. lagum >■ Ipgum (ge¬ 
schrieben loghum ); siehe Kock in Ark. NF. VIII, 143, 148, 167 f., 
Umlaut und Brechung S. 177. 

Man findet in gewissen aschw. Urkunden eine hiermit äus- 
serst nahe verwandte Lautentwicklung. Kurzes a bekommt näm- 
lich dialektisch eine labiale Affektion, die in der Schrift mit au 
bezeichnet wird, wenn auf den kurzen <*-Laut unmittelbar 3 {g) 
folgt, und wenn gleichzeitig u in nächster Silbe .steht, z. B. 
Aghmunder: Augmundason , Dat. Pl. best. Form (zu lagh ) laghumcn: 
laughumen -, siehe Kock in Ark. NF. II, 32 Anm. Moment III; NF. 
VI, 292, 300 f.. VIII, 143, Umlaut u. Brechung S. 194 f. 

In sehr guter Cbereinstimmung hiermit steht es, wenn ich 
annehme, duss folgeudes Lautgesetz unter gemeinnordischer 
Zeit angewandt wurde: in einer Semifortissilbe ge ht o 
dureh kombinierten jungeren a-Umlaut zu p (später 

-og <liese Frage anaapriclit: »vielleicht hanptaächlich zn erklären durch den 
labialiBierenden Einfluas von altem 3 (mit Nachschlag von w), dem vorger- 
maniMchen q entsprechend?» Tamm scheint nicht daran zu denken, daea 
ein nach 3 folgender «-T.aut hierbei eine Rolle gespielt haben könnte. 

In Arkiv NF. XVII, 268 f. sagt Bcook: »Dass u ( 0 ) in vielen Adjek¬ 
tiven auf -ugr (- ogr) f(lr ält. a oder » eingetreten ist, ist ein einzelnes Moment 
einer grösseren Bewegung, durch welche o und * in.vielen Silben mit Ne- 
benton teils lautgesetzlich, teils analogisch in der nordischen Litteratur- 
sprache von u ( 0 ) verdrängt worden sind. So z. B. in Dat. Pl. rådum aus 
urnord. gestum, auf dem StentoftA-Steine gestumR, aus urnord. 

*gm>timR ...» — Diese Äusserung Buogks ist sehr unbestimmt, und er 
stellt keine Regel auf. 
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o, u) iiber, wenn auf den «-Laut uumittelbar die Fri- 
kativa 5 folgt, und wenn zugleich u in nächster Sil^e 
steht. 

In spät urnord. Zeit war Nom. Sg. Fem. und Nom. Akk. 
Pl. Neutr. *blöjjayu (zu urnord. ?blöpayan ‘blutig’) bei Verlust von 
u durch älteren w-Umlaut zu *blöpg 5 , junger blöpug geworden. 

Durch das eben angefuhrte Lautgesetz wurden die se hr 
zahlreichen Kasus in unbestimmter und bestiinmter Form, 
welche im Paradigma *blöjtaym, *blöpa~>u hiessen, lautgesetzlich zu 
*blöpp}um, *blöpg}u, später blöpugum, blöpugn. In unbestimmter und 
bestimmter Form hatte ein Adjektiv zusamraen 48 Kasusformen. 
Teils durch älteren u-Umlaut, teils durch jungeren kombinierten 
w-Umlaut hatte man, ubereinstimmend mit hier gemachter Dar- 
stellung, lautgesetzlich -uy (-ug-) aus älterem -ay in 23 Kasus¬ 
formen bekommen ( blöpug , blöpugum, blöpugu) Da man nun 
seit altersher die urspröngliche Form -uy in mehreren Wör- 
tern anwandte (got. sidus : isl. sipugr usw.), so ist es äusserst leielit 
begreiflich, dass -uy auf analogischem Wege alleinherrschend in 
blöpugr wurde, und dass es uberhaupt die in der Sprache domi- 
nierende Form wurde. Erst später wurde der Vokal der Paen- 
ultima in blöpugum > blöpgum usw. synkopiert. Wie erwähnt, ist 
bloss in isl. heilagr aschw. hölagher , sälagher (félagher?) die alte 
-ay Form noch iibrig geblieben, doch so, dass die P'orm hélogh- 
im Altschwedischen mit hélagh- wechselt, unabhängig davon, welche 
Kasusform gebraucht wird, während aschw. säloghcr weit gewöhn- 
licher ist als sälagher , und felaghure (Schreibfehler?) nur ein Mal 
angetroffen ist. 

Es ist möglich, dass auch der Einfluss von Femininen mit 
ö-Stammsbeuguug in Singularis eine Rolle gespielt hat bei der 
Befestigung der Endung -ugr. Zu isl. Subst. nwld usw. hat 
man die Adjektive moldugr usw. Da die femininen <5-Stämme in 
urnordi8cher Zeit auf -u endeten in Nom. und Akk. >Sing. *moldu 
(*muldu) usw., ist es natiirlich, dass zu derartigen Wörtern Adjek¬ 
tive auf -uy gebiidet wurden, bez. dass nach derartigen Wörtern 


1 Ein in dem isl. Homilienbuch ein Mal begegnendes (/(trfygleic mit 
av (p) in der Paenultima könnte eine Erinnerung an eine ftltere Aussprache 
mit p in der zweiten Silbe von blöpugr usw. sein, aber auf eine derartige^ 
einzelne Schreibung kann kein Wert gelegt werden. 
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gebildete Adjektive, die eventuell fruher die Endung -ay oder 
-iy hatten, zu -wj-Adjektiven umgebildet wurden. 

Also: 

Die in den altnordischen Sprachen (besonders ira Altschwe- 
dischen) dominierende Adjektivendung -ug- ist auf folgende Weise 
entstanden: 

Nur in verhfiltnismässig geringem Masse sind urgermanische 
Adjektive init der ursprunglichen Ableitungsendung - ug- erhalten 
(vgl. doch z. B. got. sidus : isl. sijuigr). Wesentlich ist die alt- 
nordische Endung -ug- so entstanden, dass die germanische Ab- 
leitungsendung -ay lautgesetzlich in einer grossen Menge Kasus 
zu -ug- wurde, nftmlich 1) durch älteren w-Umlaut von a in Semi- 
fortissilbe in solchen Formen wie Nom. Sg. Fem., Nom. Akk. Pl. 
Neutr. *hailayi > heilgg , heilug usw. — 2) durch einen getnein- 
nordisch in Semifortissilbe eintretenden kombinierten jungeren 
M-Umlaut von a (hervorgerufen von 5 + dem folgenden stehen- 
gebliebenen u) in solchen Formen wie *heila}u > heUggu heilugu 
usw. Bei der Befestigung der t^-Form haben die feminiuen 
ö Stfimme (die in Nom. Akk. Sg. auf -u endeten) auch eine Rolle 
spieleu können.; vgl. *moldu : isl. Adj. moLdugr usw. 

Lund, im Fruhjahr 1918. 
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INLEDNING. 


Föreliggande undersökning avser att utreda den kvanti¬ 
tativa behandlingen av de gamla korta rotstavelserna i Skåne- 
målen. Den kvalitativa utvecklingen blir samtidigt klar åt¬ 
minstone i de stora dragen, men ingen fullständighet är i detta 
hänseende åsyftad. När vokalernas eller konsonanternas kvalitet 
erbjuder särskilda problem, upptagas de till behandling endast 
försåvitt en utredning är nödvändig för kvantitetsfrågomas lösning. 

Till gruppen »korta rotstavelser» räknas genomgående en¬ 
dast typerna bit, häl, bär etc., vita, böra , täla etc., alltså kort 
vokal + kort konsonant i slutljud eller framför vo¬ 
kal. De näretående typerna vifta, nykla, smätra, visna, d. v. s. 
kort vok. frf. kons. + j, /, r, n lämnas fullständigt ur räk¬ 
ningen. Deras utveckling sammanfaller visserligen i avsevärd 
utsträckning med den av bit, vita etc., men avvikelserna äro lik¬ 
väl så pass stora, att omfattande undersökningar skulle krävas, 
varvid en behandling av de gamla långa rotstavelserna i gemen 
knappast vore att undvika. 

En dylik utvidgning av undersökningen skulle emellertid 
föra oss bort från det egentliga syftet med denna avhandling. 
Den ganska detaljerade diskussionen av de korta vokalernas be¬ 
handling framför kort konsonant i en rad skånska mål har näm¬ 
ligen företagits i främsta rummet med tanke på att härigenom 
lägga en del av grundeu för en utredning av samma problem i 
danska riksspråket. Utan en ingående kännedom om dialekter¬ 
nas vittnesbörd torde det vara lönlöst att söka komma tillrätta 


med de utomordentligt invecklade förhållanden, som danska riks¬ 
språket har att uppvisa. Men av de danska dialekterna är det 
de östdanska i Skåne, som ifråga om kvantiteten äro mäst genom¬ 
skinliga, och som därför bäst ägna sig till utgångspunkt. Att 
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genomskinligheteu ingalunda är fullkomlig, blir det tyvärr rikligt 
med tillfällen att konstatera. 

Bland Skånemålen kunde man möjligen vänta att i denna 
framställning även finna målet på Bornholm. Då emellertid de 
danska målen i den fortsatta undersökniugen ständigt komma 
att grupperas som skånska, ömål och jutska , har jag låtit denna 
terminologiska synpunkt, som dessutom understödes av den mo¬ 
derna politiska indelningen, fälla utslaget och alltså upptagit 
bomholmskan bland ömålen. 
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KAP. I. 

De nordskånska målen. 

Till de nordskånska ra&len, eller »skogsbygdens» mål, räk¬ 
nas här med nedan närmare angiven begränsning alla de dia¬ 
lekter, som talas i Skåne norr om det kraftiga knippe av dialekt- 
gränser, vilket beskrives i Sö. Hallands folkmål ss. 612—616. 
I detta knippe ingår ju också — se a. arb. s. 615 — en gräns 
för den växlande behandlingen av de gamla korta rotstavelserna. 
Hur denna gräns i detalj förlöper, framgår icke av den nämnda 
summariska redogörelsen, och en* noggrann beskrivning är för 
övrigt på grund av materialets brister ännu icke möjlig. Den här 
redan i kapitelrubrikerna och därefter vid materialets anordning 
företagna uppdelningen av målen tjänar rent praktiska syften 
och är skäligen grov. Den räknar med härader som enheter 
och för till det nordskånska området endast de härader, vilkas 
mål i sin helhet måste räknas till de nordliga i här förevarande 
avseende. Dessa härader äro följande: Åsbo, Rönneberg, 

Onsjö, Frosta, Västra Göinge, Östra Göinge, Vill ands 

• • 

och Gärd8 . Aven Harjagers h:d synes höra hit, ehuru detta 
inte med full bestämdhet kan påstås, enär uppteckningar endast 
föreligga från häradets västligare del. 

Däremot kunna icke till detta enhetliga område räknas hela 
Bjäre och Luggude härader. Åtminstone de västliga delarna 
av Bjäre och någon del av nordligaste Luggude visa en kvan- 
titetebehandling, som avviker från den normala nordskånska och 
närmast ställer dessa trakters mål i jämbredd med några av de 
sydskånska slättmålen. De kräva alltså sin särskilda behandling. 

Den stora huvudmassan av målen i norra Skåue föras här 
tillsamman, och behandlingen kan bli ganska kortfattad, eftersom 
utvecklingen är synnerligen genomskinlig och i stort sett full- 
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ständigt sammanfaller med utvecklingen av de korta rotstavel¬ 
serna i de sydsvenska dialekterna för övrigt. 

Huvudregeln är sålunda den, att — bortsett från 
ställningen frf. m — vokalerna genomgående blivit 
förlängda, oberoende av den följande konsonantens 
natur och oberoende av om den följande konsonan¬ 
ten stod i slutljud eller framför vokal 1 . En kortfattad 
exempelsamling från de särskilda häraderna torde vara tillräcklig 
för att bestyrka regeln*. 

Åsbo hårad 3 . 

• • 

Aldre t: bég ‘beck’, mé ‘mig’, pébar ‘peppar’, véd ‘vett’; leva 
v., smé ‘smed’, bite ‘bläs’, sfle s., séna s., tén ‘tenn’, fortena ‘för¬ 
tenna’, fér ‘fur’, fere ‘furu’. 

• • 

Aldre y: dröbel ‘tungspene’, höl ‘hölj’, mög. ‘smuts’, nöd 
‘(hassel)nöt’. 

Äldre éb: läb ‘läpp’, éda ‘äta’, négen ‘naken’, bår a v., låsa v. 
spå ‘späd’. 

Äldre ö: tjyd ‘kött’. 

Äldre d: lägen ‘lakan’, mäd ‘mat’, häve ‘trädgård’, gäb ‘gap’, 
skäl s., häne ‘tupp’. 

Äldre $: möl s. ‘mal’. 

Äldre <5, ii: sön 8., höla s., log ‘lock’, bö ‘bud’, doven ‘duven’, 
köbor ‘koppar’, pöse s., spör 8., pöda ‘påta’, lön ‘luden’ krösa 
‘krossa’, dröse ‘hög av tröskad säd’, räden ‘rutten’. 

Exempelsamlingen kan för de övriga häraderna göras ännu 
mera kortfattad. 

Västra Göinge hårad 4 . 

bég ‘beck’, méen ‘mycken’, gned 8. ‘gnet’, smé ‘smed’ fére 
‘furu’, brcra v., tjöd ‘kött’ mäd ‘mat’, skäe ‘skada’, täg ‘tak’, träve 

* Jfr Sö. Hall:s folkm. s. 506 ff. 

1 Om uttalsbeteckningen märkes: 

t = mellanljud mellan t och c\ « = mellan y och o; 0 Är slutet, ö 
öppet; to är slutet 0 i bo; ui = u i hus; u är europeiskt u-ljud; u är ljudet 
i upp; när skillnad göres mellan a och o, är å slutet, 0 öppet d-ljud. Slut¬ 
ligen ha 'f eller ut brukata för ett i Veramenhög och Skytts förekom¬ 
mande ljud, som står mellan vokalerna i sv. hus , dö och tyst . 

1 Materialet är hämtat från Bim,ing Åsbomålets ljudlära. 

4 Materialet från Stoby s:n. 
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s., päda ‘påta’, stråg ‘stråkväg’, törmåse ‘torvmoss’, töla ‘tåla’, 
rela ‘råma starkt och vredgat’, dr est ‘hög’, tjiu ‘tjog’. 

östra Göinge härad 1 * * . 

féne ‘fena’, sele s., beg ‘beck’, slöe ‘släde’, grais ‘gräs’*, räv 
s., käre 8., tåg ‘tak’, gälen adj., mäd ‘mat’, Ml ‘kol’, loge ‘lucka’, 
kobo ‘koppar’, son ‘son’, tola ‘tåla’. 

Villands härad 8 . 

beg ‘beck’, gnéd ‘gnet’, pébor ‘peppar’, lowa ‘leva’, jér ‘fur’, 
drebel ‘tungspene’, bära v., fjäd ‘fjät’, tjed ‘kött’, gälen adj., säv 
s. ‘såg’, häwe ‘trädgård’, bag ‘bak’, fläd ‘flat’, hål s., skåd ‘skott’, 
påse 8., målen ‘mulen’, lova ‘lova’, krésa ‘krossa’, liue ‘låga’, 
‘tjog’. 


Gärds härad. 

Mellersta delen 4 * * * : véda ‘veta’, bég ‘beck’, sele s., sena s., 
lova ‘leva’, fer ‘fur’, före ‘furu’, peber ‘peppar’, smé ‘smed’, ten 
‘tenn’, fel s. f dröbel s., vär ‘bagge’, släe ‘släde’, räv s., tjyd ‘kött’, 
spae ‘spade’, häve ‘trädgård’, skägel ‘skakel’, håna ‘honung’, täba 
‘tappa’, fläd ‘flat’, bå ‘bud’, bös ‘halm’, bären ‘buren’, töga ‘dimma’ 
*Sg ‘ok’, iöder ‘utter’, biöde ‘gärdsgård’. 

Södra delen 8 : forvide ‘nyfikenhet’, föl s., lova ‘leva’, fjel 
‘bräda’, gäb ‘gap’, köna s., pöse 8 . 

Frosta härad. 

I norr ( Hör s:n) Ä : beg, meen ‘mycken’, negel ‘nyckel’, véd 
‘vett’, bed ‘bett’, fena s., besa v., vésen ‘vissen’, fére ‘furu’, lé 

1 Materialet från Loushults s:n. I uppteckningarna ftr längdtecknet 
under vokalen rätt ofta utelämnat, fastän kort vok. icke kan avses, alltså 
t. ex. mjpl ‘mjöl’ sköd ‘skott’ etc. Däremot är det icke uteslutet, att de 
nästan genomgående teckningarna haa ‘hage’ luitu ‘låga’, böcet ‘burit’ etc. 
svara mot ett uttal med förkortad vokal. 

* Diftongen är likvärdig med lång vokal, jfr 8. Hall:s folkm. 8. 154 ff. 

* Materialet från Ivetofta och Österslövs s:nar. 

4 Materialet huvudsakligen från ö. Sönnarslöv och Vä s:nar. 

4 Degeberga och Huaröds s:nar. 

* I Munkarps a:n, väster och nordväst om Hör, är målet detsamma 

som i Hallaröds s:n av Onsjö härad, varifrån ex. anföras nedan under 

O n 8 j ö. 
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‘grind’, vi ‘ved’, fel s., mög 'smuts’, nöd ‘(hassel)nöt’, jöra v., 
tjyd ‘kött’, bär g., bära v., läsa v., näve s., ada ‘åta’, släe ‘släde’, 
gäb ‘gap’, fad ‘fat’, bla ‘blad’, galen adj., gran s., fåra v., tag 
‘tak’, sav s. ‘såg’, blds ‘bloss’, bå ‘bud’, bår ‘borr’, hål s., håsa 
'strumpa', låg ‘lock’, skåd ‘skott’, bröde ‘bråte’, drös* ‘hög’, loen 
‘luden’, röéen ‘rutten’, son ‘son’, sova ‘sova’, rtu ‘råg’. 

Mitt i häradet, i Gudmuntorps s:n, äro förhållandena 
alldeles desamma som i Hör, och av några enstaka uppteckningar 
från häradets sydligaste s:n, Har lösa, där det ännu heter hål 
‘hål’ l , framgår att hela häradet får räknas till den nordliga grappeu. 


Onsjö härad*. 

grlbe 8. ‘grepe’, gned ‘gnet’, fer ‘fur’, fére ‘furu’, smé ‘smed’, 
blés ‘bläs’, drobel s., föl 8., gräs s., fad ‘fat’, fjed ‘fjät’, lav s. 
*lag(er)’, bOga ‘baka’, hål s., låg ‘lock’, båra ‘borra’, drösa v. ‘dråsa’, 
doven ‘duven’, triu ‘tråg’. 


Hönnebergs härad. 

beg ‘beck’, me, dé ‘mig, dig’, béd ‘bett’, forveden ‘nyfiken’, 
gned ‘gnet’, jtda ‘gitta’, ved ‘vett’, vésen ‘vissen’, kröv s. ‘kryp’, 
möen ‘mycken’, jöra v., tjyd ‘kött’, bära v., éda ‘äta’, fjela ‘stoppa 
(korv)’, mél ‘mjöl’, släe ‘släde’, bag ‘bak’, drav 8., mad ‘mat’, fäd 
‘fat’, fara v., gala v., gåva ‘gapa’, hävt 8., bå ‘bud’, båra ‘borra’, 
dröse 8. ‘hög’, fela ‘föla’, håsa ‘strumpa’, löga ‘lucka’, löen ‘luden’, 
lova ‘lova’, röden ‘rutten’. 


Harjagera härad. 

Endast från häradets västra del föreligga uppteckningar. 

Ex.: ten ‘tenn’, sena s., séle s., spila v., sme ‘smed’, vésen 
‘vissen’, bisa v., bédj ‘beck’, jlda ‘gitta’, nydjel ‘nyckel’, tjyd ‘kött’, 
fjélagöul ‘brädgolv’, féla *9tjäla’, mél ‘mjöl’, fjéd ‘fjät’, lisa ‘läsa’, 
eda ‘äta’, slä ‘släde’, räv s., mäd ‘mat’, g(lv ‘gap’, fåra v., sär 
‘såg’, gräne ‘granträ’, täuga ‘dimma’, bötis ‘boss’, pöuse ‘påse’, 
böud ‘bud’, bötir ‘borr’, föula ‘föla’, köuna ‘kona‘, röden ‘rutten’, 
Jcrösa ‘krossa’, luta v. ‘låga’. 

1 Antagandet bekrftftaa av gränsens förlopp inom Färs och Torna 
härader, se nedan es. 32 ff., 40 ff. 

* Materialet är från Hallaröds s:n. 
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Avvikelser fr&n huvudregeln. 

1) Kort vokal -f- 

Till en början råder intet tvivel därom, att alla korta voka¬ 
ler utom d bevarat sin korthet framför äldre m, vilket däremot 
förlängts. Detta gäller för övrigt inte bara de nordsk&nska målen 
utan lika .mycket de andra. Någon anledning att ifråga om ut¬ 
vecklingen frf. m skilja på de olika Skånemålen föreligger över¬ 
huvudtaget icke. Tvärtom är det nödvändigt att bär behandla 
dem alla i ett sammanhang. Över hela landskapet härska sä* 
lunda former som lemm, limm ‘lem’, hemmel , himmel s., komma, 
hamma v., tomme ‘tumme’, sommar, sömmar 8. etc. Först i fråga 
om utvecklingen av äldre å kunna meningarna vara delade. 

I Sö. Hall:s folkra. 8. 203 ff. har jag på grundval av där 
framlagt material trott mig kunna uttala, att med all sannolikhet 
äldre d frf. m genomgående bevarat sin korthet i Skånemålen 
lika väl som i Sö. Hall. och övriga angränsande sydsvenska mål. 
I det material jag antecknat, förefanns nämligen blott ett enda 
undantag från regeln, ett täm ‘tam’ från Skytts h:d, vilket möj¬ 
ligen kunde betraktas som försök till rspr.-uttal. Senare har jag 
fuxmit ytterligare ett par spridda undantag, men framför allt har 
Fil. Mag. Gillis Lech vid behandlingen av en undersökt dialekt 
i Frosta härad funnit sig' föranlåten att underkasta frågan en 
förnyad granskning och att för detta ändamål systematiskt genomgå 
det under de sista åren ytterligt utökade skånska materialet. Det 
har därvid visat sig, att ett alternativt uttal med lång vokal är 
åtskilligt mera spritt, än man tidigare hade anledning antaga. 
Mag. Lech har välvilligt ställt sitt material till mitt förfogande, 
och ifråga om enstaviga former ser det ut på följande sätt: 

Bjäre: lamm (1. lammor) ‘lam’, tamm {-or) ‘tam’. 

Åsbo: lamm, stramm, tamm, pramm ‘pråm’, men därjämte 
täm ocb däm s. ‘dam’. 

V. Göinge (Mellby s:n): läm adj. 

Vill and: ramm s. ‘ram, kant’, ramm (-or) ‘stark, frän’, 
men därjämte räm (-or) adj. 

Gärd8 : lamm (-or) adj. 

Frosta: kramm adj. ‘kram’, lamm adj., pramm s., ramm 
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‘frän’, ramm s., stramm adj., tamm adj., raeu därjämte kräm, 
läm, räm adj., sträm adj., tam. 

Luggude: pramm s., men därjämte läm, tum. 

Rönneberg: krum adj., räm s., sträm adj., tåm. 

Torna: lamm (or), tamm (or). 

Bara: lamm (-or), tamm (or). 

Skytts (Håslöv s:n): kramm, men därjämte läm, räm s., 
räm adj., täm. 

Ljunits: kramm (-or), lamm (-or), tamm ( or). 

Till denna materialsamling kan läggas: 

Rönneberg: kramm. 

Skytts (Kämpinge): lamm, men täm. 

Härrestad: lamm, tamm. 

Endast de enstaviga formerna ha medtagits, då ingen tve¬ 
kan kan råda om utvecklingen i tvåstaviga former. Kort vokal 
är där allenarådande — om ett enstaka undantag se nedan — 
alltså gammal , samuian, framme, kramma, förlammad, tumma 
‘tämja’, skammel ‘tröskel’, hammare, ramme v. ‘träffa’ etc. Frågan 
är, huru de enstaviga formerna med lång vokal skola bedömas. 
Det riksspråksinflytande, som man vid en enstaka form lätt får 
i tankarna, synes mindre sannolikt, när man bland undantagen 
träffar ett ord som adj. räm ‘frän’. Å andra sidan står möjlig¬ 
heten alltid öppen att anta vokalförlängning i enstaviga, konsonant¬ 
förlängning i tvåstaviga former, varefter utjämningar ägt rum, 
som förklara det nuvarande tillståndet. Adjektiven ha sina två¬ 
staviga böjda former, substantiven sin bestämda form och pluralis. 
Till denna åsikt är Mag. Lech mäst böjd att sluta sig. Den in¬ 
vändning, som i Sö. Halks folkm. s. 204 f. riktas mot ett dylikt 
antagande, att man nämligen icke vid andra fall av utjämning 
känner en så fullständig seger för de tvåstaviga formerna, för¬ 
lorar en del av sin kraft inför det nya materialet med relativt 
många enstaviga långvokaliska former. Till stöd för åsikten 
kunde nu också anföras, att en dylik växling mellan lång vokal 
i enstaviga, kort i tvåstaviga alldeles tydligt föreligger i Arte- 
marksmålet, se E. Noreen ss. 40 f., 53. 

Vad som emellertid fortfarande gör mig benägen att fast- 
hålla vid min tidigare uttalade uppfattning är följande 1 . Kvali- 

1 Jfr en liknande argumentering Sö. Halka folkm. a. 532. 
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teten hos det långa ä i tum, lam etc. är genomgående öppen '. 
Detta bevisar sen förlängning, antagligen — se Sö. Halhs folkm. 
s. ö66 — efter år 1300. Vid denna tid skulle alltså m icke ha 
förlängts efter d i enstaviga former. Detta förefaller mindre 
sannolikt i betraktande av att vid samma tid m torde ha varit 
förlängt även efter de gamla långa vokalerna. Med säkerhet 
är detta fallet med äldre é och ö i norra Skåne, där former som 
hemm, remm 8. utan diftongering av 6 bevisa förkortning av 
vokalen omkring år 1300, liksom formerna domm ‘dom’, fromm 
‘from’, tomm ‘tom’ tyda på förkortning av äldre 0 vid samma tid *. 

I och för sig vore det icke rådligt att bygga några slut¬ 
satser på ett antagande om det kronologiska förhållandet mellan 
förlängning av m efter resp. långa och korta vokaler. Att kort 
å i vissa dialekter kunnat förlängas frf. m, medan samtidigt 

långt g eller ö undergått förkortning frf. m > mm, är ju ett fak- 

• • 

tum, jfr Artemarksm. läm, täm och hemm , Ziomm. Men ifråga 
om här föreliggande skånska mål tillkommer det särskilda faktum, 
att kvaliteten hos det nu uppträdande låuga ä visar, att det föl¬ 
jande m värkat hämmande på förlängningen. Och detta tolkas 
enklast så, att vokalen efterföljts av ett m > mm. 

De här auförda betänkligheterna mot att betrakta a i läm 
etc. såsom exempel på vokalförlängning frf. enkel kons. i slut¬ 
ljud, skulle icke ha kunnat framställas, om det enda återstående 
alternativet vore att tillgripa riksspråksinflytandet såsom tillräcklig 
förklaring på formerna med långt ö. Det finnes emellertid ännu 
en utväg, nämligen att antaga förlängning av d, sedan m blivit 
mm. En dylik förlängning tvingas vi under alla omständigheter 
att tillgripa, när vi träffa former med långt ä frf. äldre mm. I 
Skytts, där vi jämte lamm , kramm funno läm, täm och räm, 
träffas sålunda också däm ‘damm, fördämmniug’ och skäm ‘skam’. 
På samma sätt kräver i Skytts och Vemmeuhög ett fäm 
‘fem’ antagandet, att vokalförlängning i någon utsträckning ägt 

rum frf. mm. 

• • 

Aveu frf. intervokaliskt m föreligger ett exempel med 
lång vokal, nämligen Ljunits fyeskämel ‘ektröskeP. Här kan 
det ju inte vara tal om att en förlängning före enkelt m skulle 

1 Ett enda, mycket egendomligt undantag föreligger i Villandsmålets 
räm ‘frän' med alutet ä , jämte räm (öppet ä) och rnmm. 

* Se Sö. Halhs folkm. ss. 658, 683. 
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kunna föreligga. En förlängning frf. mm kan mycket väl ha ägt 
rum huvudsakligen i enstaviga former. Men inför den spo¬ 
radiska karaktär, som dessa långa vokaler frf. mm synas uppvisa, 
är det kanske naturligast att icke alldeles bortse från rapr.- 
inflytandet. Ett alternativt uttal med långt eller kort a — 
vare sig detta nu tolkas som enbart en tendens till en regel¬ 
bunden förlängning eller som en oregelbundet förlöpande åter¬ 
gång från tidigare allmän längd — kan ha mötts av repr.- 
inflytandet med ä i enstaviga, ä i tvåstaviga former och resul¬ 
tatet har uaturligen blivit det nu föreliggande. 

2) Kort vokal -f gh > j. 

Den korta vokalen framför m utgör tydligen intet skilje¬ 
märke mellan Skånemålen och övriga sydsvenska mål, vilka anses 
känuetecknade av genomgående vokalförläugning i de gamla korta 
rotstavelserua. En värklig avvikelse kunde man däremot vilja 
se däri, att de skånska målen i stor utsträckning uppvisa kort 
vokal framför ett j < äldre gh. Även i detta fall är det lämp¬ 
ligt att behandla nord- och sydskånska mål tillsammans. 

Redan i Sö. Hallrs folkm. har problemet varit uppe till be¬ 
handling, eftersom de svdhall. måleu visa former som böjjél ‘by¬ 
gel’, töjjel ‘tygel’, vcejj ‘väg’, de f&jjesta ‘det viktigaste etc.’ < 
fsv. fagherster etc. Det påpekas där, att den korta vokalen inga¬ 
lunda är enarådande. Redan ett litet stycke nordligare, i mel¬ 
lersta Halland, önner man lång vokal i ord som vecj 'väg', stféje 
‘stege’. De gamla korta vokalerna förhålla sig sålunda framför 
gh > j inte annorlunda än de ursprungligen långa. Även av 
dessa träffar man i sö. Halland genomgående förkortade former, 
alltså sajj ‘seg’, höjj ‘hög’ etc.* medan i mell. Halland uppträda 
säj, sSj ‘seg’, dej ‘deg’ etc. Denna likartade behandling av gam¬ 
mal lång och gammal kort vokal gör det sannolikt, att de korta 
vokalerna först gått med i den allmänna förlängningen och senare 
förkortats frf. j liksom de ursprungligen långa. 

Förhållandena i Skåne öro alldeles likartade. Kort vokal 
uppträder frf. j i stor utsträckning, möjligeu i det övervägande 
antalet fall. Men där bredvid står från skilda håll också lång 
vokal, och liksom i sö. Hall. är behandlingen av ursprungligen 
långa och urspr. korta vokaler densamma. Det heter sålunda i 
A sbo, Bjäre och Luggude åtminstone övervägande rxejj ‘väg’ 
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etc. men samtidigt också dajj ‘deg’, sajj ‘seg’. I Onsjö och 
Frosta däremot väj och däj. De båda Göingehöraderna 
ha på olika håll vajj, dajj och väj , déj. Från Vi Iland har jag 
däremot endast antecknat vajj och dajj. Gärds har övervä¬ 
gande vaj och däj, men också vajj, dajj. Röuneberg och 
Har jager slutligen ha vajj och vajj jämte sajj ‘seg’, dajj ‘deg’, 
höjj ‘hög’. 

Målen på sydskånska slätten förhålla sig icke annorlunda. 
I öatra delen tyckes kort vokal vara genomgående, men då likaväl 
i ord av typen dég som av typen väg. I Albo, Ingelstad, 
Herrestad, Ljunits, Färs och Torna heter det sålunda 
och dajj. Sydvästskåne, d. v. s. Vemmenhög, Skytts och 
Sö. Bara har däremot lång vokal — ett mellanljud mellan ä 
och ö — både i väj och däj. I Bara härad kan gränsen följas 
i detalj. De nordligare socknarna ha vajj, de sydligare vä), och 
samma gräns skiljer nordligare dajj från sydligare däj. Man 
har sålunda all anledning att bedöma de skånska målen på samma 
sätt som de halländska, d. v. s. antaga att de korta vokalerna 
även frf. gh >• j en gång ha förlängts, men därefter på delar av 
området sekundärt förkortats samtidigt med ursprungligen långa 
vokaler i samma ställning. 

3) Kort vokal -f- tv. 

• • 

Aven i denna ställning visa en del Skånemål exempel på 
kort vokal. Det gäller emellertid endast äldre ö, U. Frågan 
har berörts i Sö. Hallrs folkmål s. 508, där former som sydhall. 
rötow ‘råg’ etc. på grund av bredvidstående former med lång vokal 
tolkas såsom exempel på sekundär förkortning. De skånska må¬ 
len erbjuda endast enstaka fall av kort vokal frf. gh >■ to, enär 
typen rögh, rdgh utvecklats till riu , rw med bortfall av to efter 

sö och u>. Endast på spridda ställen finner man former som 

• • 

btutotoe ‘båge’, Itutowe ‘låga’, men i slutljud ständidt riu etc. Över¬ 
huvudtaget synas de nordskånska målen vara oberörda av före¬ 
teelsen. I Sydskåne däremot träffar man kort vokal av äldre ö 
i de östligare målen, alltså datvwen ‘lat’, laww ‘lov’ etc. En 
ganska omfattande materialsamling meddelas Sö. Halhs folkm. 
ss. 327—332. Det framgår vid en blick på där anförda material, 
att jämte t. ex. laww ‘lov’ etc. står i samma dialekter hawio ‘hov 
(på häst)’ etc., att sålunda de gamla långa och de gamla korta 
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vokalerna sammanfallit. Parallellismen med utvecklingen frf. 
gh > j är alltså fullständig, och ehuru full visshet icke kan vinnas, 
torde det vara rimligast att även i detta fall antaga tidigare för¬ 
längning av den korta vokalen. 

4) Enskilda ord. 

De enskilda ord som upptagits ur riksspråket, bilda en grupp 
för sig och kunna här lämnas alldeles ur räkningen. Någon svå¬ 
righet att frånskilja detta lånordmaterial föreligger i allmänhet icke. 

De övriga enskilda undantagen äro icke många. En första 

grupp bildas av ord med kort vokal på grund av akcentsvag 

ställning i satseu. Dit kunna räknas V. Göiuge öd<C.ät, Gärds 

• • 

odd, ödd , V. Göinge barra ‘bara, endast’. Aven V il land fjcdla 
‘stoppa (korv)’ — övriga dialekters fjccla y fjéla — förklaras lätt 
ur den ständiga och väl nästan ensamt brukliga förbindelsen 
fjolla pélsa. 

Under svagton i sammansättningar har den korta vokalen 

• • 

uppstått i Villand (Osterslövs s:n) myll *mal’, jfr. Ivetofta s:n 
mffl-, vartill kan jämföras det sydhall. null, vars vokalkvalitet 
endast är begriplig under antagande av utveckling under svagton, 
se SHF 8. 364. En parallell har man utan tvivel i det på en¬ 
staka håll i Sö. Hall. förekommande fett ‘föl’ ur sammansätt¬ 
ningar som horsföl , märr föl, varom se SHF ss. 57 och 507 l . 
Klara bevis för en förkortning av lång vokal just frf. I under 
reducerad akcent i sammansättningsled föreligga i former som 
bell ‘oxe som kastrerats som fullvuxen’ V. Göinge, Vi Iland, 
Gärds, och jämför Vill. tjyrabdll, i vilket ord man icke torde 
ha anledning att räkna med annan äldre vokal än ä. Ännu säk¬ 
rare är V. Göinge bolle ‘bo’, vilket mäst förekommer i samman¬ 
sättningar som vispebélle ‘getingbo’ etc. 

Då man i As b o, Onsjö och Frosta träffar en form som 
fenge ‘fena’, så visar redan ng, att vi här icke kunna utgå från 
ett äldre fina utan få ansätta ett fmna, se Falk-Torp Et. Wb. 
221 f. 

1 Den på sistnämnda ställe uttalade förmodan, att fpll skulle vara 
ljudlagsenligt under starkton i det angränsande Bjäre h:d, torde ha varit 
förhastad, se nedan s. 21 f. 
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Likaså &r det klart, att hur man än vill förklara Asbo 
starre, Vill and starr ‘stare’ — jfr. SHF. s. 220, n. 4 —, så 
invärkar detta icke på formuleringen av vår huvudregel. 

Såsom förkortning i förled av sammansflttniug tycks man 

få betrakta den korta vokalen i V. G öin ge åbbul ‘apel’. Dör- 

• • 

emot måste nog för ett tabben ‘öppen’ från Gärds (O. Sönnars- 
löv o. Vä s:nar) den’ möjligheten hållas öppen, -att ett långt w i 
dessa socknar haft en tendens till förkortning frf. p > b. I Ö. 
Sönn. finner man nämligen också uttalet grtabb ‘grop’. Därjämte 
visserligen också stäb ‘stop’ *. 

1 alla de nu anförda häraderna är regeln om vokalens för¬ 
längning påtaglig. Den korta vokalen framför ett följande w ut¬ 
gör icke någon avvikelse från de övriga sydsvenska målen. Mera 
anmärkningsvärd är utan tvivel den mycket spridda korta voka¬ 
len framför ett gh >;. Det är emellertid här med allra största 
sannolikhet fråga om en sekundär förkortning av en gång för¬ 
längd vokal, varför inte häller detta fall ger oss anledning att 
sätta de nordskånska målen i en särskild klass. Detsamma gäller 
om den korta vokalen frf. to. Slutligen kan det naturligtvis ännu 
mindre vara tal om att de undantag som förekomma vid en¬ 
skilda ord skulle skilja ut dessa mål från den i Svdsverige 
eljest härskande typen. 

* 

Till den nordskånska gruppen kunde icke föras alla målen 
i Luggude och Bjär$ härader. Materialet från nämnda 
härader upptages därför här till särskild behandling. 


Luggude härad. 

Södra delen av Luggude härad visar inga avvikelser från 
Nordskåne i övrigt, såsom framgår av Olséni Sö. Luggudemålets 
ljudlära. Några exempel äro nog: 

big ‘beck’, véd ‘vett’, len adj., ful fl., tnög ‘smuts’, sl(é,e ‘släde’, 
nécsa 8., gräv s., gälen adj., gäda 'gata’, gäva ‘gapa’, skägel ‘ska¬ 
kel’, höl ‘hål’, pöse ‘påse’, böra ‘borra,, röden ‘rutten’, sö ‘soppa’, 
rui ‘råg’ etc. 

1 Jfr. Ark. f. nord. filol. 34:276. 
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De huvudsakliga undantagen äro behandlade redan ovan 
under avvikelserna från huvudregeln i de uordskånska målen. 
Såsom enstaka undantag tillkommer endast ett lenn s. ‘lönn- 
(trädet)’. Då bredvid stå dfina ‘dåna’, stfma v., fön < fsv. skyn, 
är den korta vokalen i lonn tydligen oregelbunden. Förklaringen 
kan vara rspr.-inflytande, svenskt och danskt, men mer än en 
gissning blir detta icke. 

b) Från mellersta delen av Luggude härad föreligger 
intet material. . 

c) Norra delen av häradet är däremot delvis undersökt, 
och dess mål förete i här förevarande avseende vissa bestämda 
avvikelser från de nordskånska målen i övrigt. Norra Luggude- 
målet brukar också kallas Kullamålet, då det talas i socknarna på 
och närmast söder och svdost om Kullen. Här räknas till denna 
grupp målen i Brunn by och Väsby, från vilka socknar upp¬ 
teckningar föreligga. Materialet från Brunnby år »näst omfat- 
tande och kan i denna fråga anses typiskt för området. Överens¬ 
stämmelsen med de förut behandlade nordskånska målen är i stort 
sett fullständig. Exempelsamlingen får göras relativt utförlig: 

Äldre !: beg, spegesilL négel ‘nyckel’, före ‘fur’, jl ‘giva’, 
léva v., pevor ‘peppar’, sele s., len ‘tenn’, smat ‘smed’, lai ‘grind’. 

Äldre y: drovel ‘tungspene’, tiordona, föl 8., hftl “hyveT, 

mfig ‘siuuts’, bfil ‘bygel’. 

( * •• 

Al dre ä: bära v., var ‘väder’, Usa ‘läsa’, grés ‘gräs’, slée 
‘släde’, negen ‘naken’, räv s., vé ‘väv’, vea , véva ‘väva’. 

Äldre ä: bäg ‘bak’, käga ‘kaka’, gava ‘gapa’, krae ‘krage', 

sa s. ‘såg’, blä ‘blad’, hane ‘tupp’, bar adj. 

• • 

Aid re p: Dl s., mel ‘mal’. 

Äldre ö, il: blås ‘bloss’, måse ‘mosse’, bå ‘bud’, bål ‘träd¬ 
stam’, håla 8., låg ‘lock’, låga ‘lucka’, bår ‘borr’, spår ‘spår’, dröse 
‘hög’, söla ‘sula’, rö> ‘råg’, stiöa ‘stuga’, fliaa ‘fluga’. 

I exempelsamlingen ha inte medtagits ord med ursprung¬ 
ligen kort vokal framför t > d. Det är i denna ställning som 
dialekten visar en klar avvikelse från de förut behandlade nord- 
skånska målen. När äldre 7, y och ö i dialekten gett e och e 
eller u blivit ti, uppträda dessa genomgående såsom korta, medan 
övriga vokaler följa huvudregeln och äro långa. Det heter alltså 
mäd ‘mat’, gada ‘gata’, skade ‘skata’, läd ‘lat’, fad ‘fat’, éda ‘äta’, 
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fjéd ‘fjät’, påda ‘påta’, jida ‘gitta’, tjyd ‘kött’. Däremot: vedd 
‘vett’, vedda ‘veta', bedd ‘bett’, spedda s. ‘sticka’, gnedd 4 gnet\ 
nedd ‘nöt(hassel-)’, redden ‘rutten’, brodded ‘brutit’, bredda ‘lin- 
bråka’, skudd ‘skott’, sktidded ‘skjutit’, sudde ‘sutto’. 

Med det lilla material som är tillgängligt, har man svårt 

# 

att bilda sig en bestämd mening om motsatsen påda : skudd , 
sktidded 1 . Tills vidare få båda betraktas som ljudlagsenliga under 
olika betingelser. Formerna skudd etc. bidraga i någon mån att 
ytterligare inveckla det problem som föreligger, när man vill 
avgöra, om vi här värkligen kommit till en ny förlängningstyp 
med bevarad kort vokal och förlängd konsonant. Att nämligen 
detta icke utan vidare är klart, framgår omedelbart vid en be¬ 
traktelse av de gamla långa vokalerna frf. / > d. Ty här finna 
vi, att äldre é frf. t>d regelbundet förkortats, och likaså äldre 
e i de fall då det undgått diftongeringen till ni*. 

Ex.: bedda ‘höta’, medda ‘möta’, medde ‘möte’, sedd ‘söt’, 
stadd ‘stöt’, stedda ‘stöta’, bl edd ‘blöt’, bledda ‘blöta’, fledd ‘grädde’, 
ledda ‘sköta’, bredd ipf. ‘bröt’, fledd ‘flöt’, knedd ‘knöt’, tredd 
‘tröt’; vedde s. ‘vete’, jedd ‘get’, jedding ‘geting’, sledd ipf. slet’. 
Däremot: baide ‘bete’, faid ’fet’ etc. En ipf. bed är tydlig 
analogi bildning efter drév, v eg, gné , le , re etc., etc. Att ned ‘nöt¬ 
kreatur’ endast synes vara antecknat med lång vokal, kan icke 
rubba förkortningsregeln. Sms. neddatjf/d ‘nötkött’ visar väl den 
regelbuudna utvecklingen. Av de gamla kortstaviga tycks ned 
‘hasselnöt’ likaledes vara ex. på rspr.-inflytande. 

Tiden för denna förkortning kan med en viss grad av 
säkerhet fastställas åtminstone för äldre e. Detta måste ha varit 
långt vid tiden för diftongeringen, alltså ännu omkr. 1300 8 . Å 
andra sidan har förkortningen icke drabbat é av något senare 
ursprung såsom fjed ‘fjät’, sBde ‘säte’. Om vi nu anse förläng¬ 
ningen av de gamla korta rotstavelserna ha försiggått omkring 
år 1300 och för de slutna vokalerna frf. / > d gå ner så långt 

1 Formen sudde betyder mindre, då man alltid har möjlighet att för¬ 
klara den korta vokalen i sedda — sadd — sudde såsom uppkommen under 
svagton. 

* Den möjlighet till annan tolkning av desaa förkortningar, som med¬ 
givits Arkiv 34:252, bortfaller fullständigt inför det nu tillgängliga rikhal¬ 
tigare materialet från målen i Brunnhv och Lerberget. 

* Se Sö. Halhs folkm. ss. 657 ff. 
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i tiden som ett stycke in på 1300-talet’, så bör i alla händelser 
en förlängning av det korta i ha kunnat äga rum före inträdet 
av den här diskuterade förkortningen åv långt S. Och man kan 
förmoda, att förhållandena vid y och ö varit liknande. 

Möjligheten är sålunda uppenbar att även ifråga om 
Brunnby-målets vedd etc. antaga sekundär förkortning, och vi skulle 
här då inte ha att konstatera någon värklig avvikelse från den 
sydsvenska typen på annat sätt än ifråga om v<ejj ‘väg’ etc. Innan 
man söker väga sannolikheten av de olika möjligheterna mot 
varandra, är det skäl att också se på materialet från Väsby 
s: n. Det förskriver sig uteslutande från Lerbergets fiskläge. 
Utvecklingen framför andra kons. än / > d behöver icke ånyo 
exemplifieras. Den stämmer, vad kvantiteten beträffar, med den 
övriga nordskåuska *. Framför t>d ser materialet ut på föl¬ 
jande sätt: 

gada ‘gata’, läd ‘lat’, fäd ‘fat’, skäde ‘skata’, Sda ‘äta’, (öder- 
lcatt ‘utter’, flåde ‘flotte’, tjyd ‘kött’, jida ‘gitta’; däremot: gnedd 
'gnet', vedd ‘vett’, vedda ‘veta’, vedding ‘vitling’; brödde ‘bråte 
(vedsmulor etc.)’, brädd-sill ‘sill som skadats av näten’, brädden 
‘bruten’, lödda ‘eg. lotta, få sin andel av veckans sillfåugst’, rod¬ 
den ‘rutten’, sprödde 'vävspråte’; skculda ‘backa med årorna’, pddda 
‘påta’, skudden ‘skjuten’, skrådded ‘med ojämn yta’ 8 . 

Avvikelsen från Brunnbymålet är tydligen endast den, att 
vi här träffa- kort vokal även av ett il >■ å. För övrigt ha vi 
samma svårighet med en motsättning flåde : skudda etc., som vi 
i Brunnby konstaterade mellan påda och skudd. Man kan icke 
lösa svårigheten genom att för flåde antaga äldre ö, för skudda 
etc. äldre ö. Ty ett lödda ‘lotta’ synes otvetydigt visa, att äldre 
o i ställningen mellan l och t blivit ö. Naturligtvis återstår alltid 
möjligheten av lån från annau dial., kanske från danskan, då 
flåde får räknas bland ‘kulturorden’. I anseende till de fyra klara 
ex. på kort vokal kan regeln för målet icke anses tvivelaktig 4 . 

* Se SHF 88. 660, 666. 

2 Ett undantag som foll ‘föl' måste bedömas på samma sätt som i 
Sö. Hall., se ovan s. 14. 

3 Användes om skrumpen hud, om skal på potatis etc., jfr. no. dial. 
skrota. Torp Nyno. et. ordb. s. 621. 

4 1 a \ifrrkntt beror den långa vokalen naturligtvis på ställningen i 
framljud. 
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Men liksom i Brunnbym&let kan tvekan råda, om den 
korta vokalen sen gammalt är bevarad, eftersom en sekundär 
förkortning av äldre S, när det undgått diftongering, och 0 frf. 
t > d också träffas i Lerbergets dialekt. Ex.: jeddabåck ‘geta¬ 
bock’, bedda s. ‘beta’, rtädablödda ‘rotblöta’, blödd' ‘blöt’, bödda 
‘böta’, södd ‘söt’, mödda ‘möta’, mödde ‘möte’, flödde ‘grädde’, 
stödda ‘stöta’, födda ‘sköta’, sprödda v. ‘sprita (segel)’, spröddseejl 
‘spritsegel’, brödd ‘bröt’ *. 

De exakta gränserna för deuna nordliga grupp av Luggude- 
jnålen äro icke kända. Uppteckningar finnas ytterligare endast 
från den något östligare belägna Kattarps s:n, och även där 
synas ungefär enahanda förhållanden råda. Materialet är emeller¬ 
tid från denna socken för litet för en fruktbar diskussion. 

Ovan (8. 18) lämnades den frågan öppen, huruvida man i 
former som vedd etc. bör anse den gamla korta vokaleu oavbrutet 
bevarad eller om man bör antaga sekundär förkortning. Valet 
är i själva värket ganska svårt. Att man vid den tid, då äldre 
é och 0 förkortades, redan kunnat ha é och 0 uppkomna av äldre 
i och y, framgick av redogörelsen s. 17 f. Mera överraskande 
värkar det möjligen, att man vid samma tid redan skulle haft 
ett 0 av äldre ö i ord som brödde ‘bråte’ etc. Men intet faktum 
är känt, som hindrar oss att anta ett sådant 0 redan på 1300- 
talet, och även om det skulle ha uppstått föret senare, så ha vi 
ju icke funnit något som tvingar oss att förlägga förkortningen 
av fi till 1300-talet. 

Till stöd för antagandet av sekundär förkortning torde vidare 
kunna anföras följande tankegång. Det är ett faktum, att bland 
de gamla långa vokalerna har förkortningen endast drabbat é och 
0 , däremot icke de närstående slutnare vokalerna i och y. Mot¬ 
sättningen mellan jedding och slida, mellan medda och bryda 
kräver utan tvivel antagandet, att det är vokalernas olika kvalitet 
som varit orsaken till det olika behandlingssättet. Emellertid 
finna vi alldeles samma motsättning ifråga om ord med gammal 
kort vokal, när de korta vokalerna av någon anledning fått olika 
kvalitativ utveckling. Det heter sålunda vita > vedda mot gita 
> jida , nyt > nodd mot ket >• tjyd. Nu veta vi, att ett jlda mot 
vedda och ett tjyd mot nedd äro enkelt förklarliga på samma 

1 Enda undantaget är grod ‘gröt’. 
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sätt som slida och bryda, om vi först antaga allmän förlängning 
av de gamla korta vokalerna. Däremot ha vi intet direkt 
stöd för en teori, att ? och 0 i äldre gita och ket på grund av 
den föregående palatalens värkan skulle så mycket ha avvikit 
från i och y i vita och nyt , att vokalen i ena fallet blivit för¬ 
längd, i andra fallet bevarat sin korthet. 

Så länge intet nytt faktum kommit i dagen, kan man alltså 
tills vidare vara rnäst böjd för att betrakta den korta vokalen i 
ord av typen vedda , bredde etc. såsom sekundär. Emellertid åter¬ 
kommer problemet i en hel rad av slättmålen, och den slutliga 
diskussionen får därför anstå, tills även de sydskånska målen 
blivit genomgångna. 

Bjäre härad. 

Den här ovau diskuterade utvecklingeu framför t > d åter¬ 
finna vi också i Bjäre, men målen i detta härad ha dessutom 
en hel del nya svårigheter att bjuda på. I stora drag överens¬ 
stämmer utvecklingen i Bjäremålen visserligen med den i de 
nordskånska målen regelbundna, alltså förlängning av vokalen, 
men även de enskilda undantagen äro så pass talrika, att en inera 
detaljerad genomgång torde vara behövlig. Den kan emellertid 
inskränka sig till de trängre vokalerna, då de båda öppnare 
vokalerna d och 7é regelbundet förlängts, om man bortser från 
de ovan under de nordskånska målen behandlade allmännare 
undantagen frf. m och j. Även de trängre vokalerna », ii, ö , ii 
uppträda ju vanligen i de moderna målen såsom långa och vid 
genomgången göres början med de ställningar, där undantagen 
äro fåtaligast. 

KV 1 -f-£>y (eller bortfall): läng vok. är regelbunden. 
Ex.: bég ‘beck’, spéya ‘spicka’, négel ‘nyckel’, mög ‘smuts’, hl/ 
‘lock’, ldga ‘lucka’, måga ‘måka’, nfien, nöen ‘någon’, iuga ‘vecka’etc. 

KV + •«: läng vok. regelbunden. Ex.: blBs ‘bläs, bfsa 
v., vésen ‘vissen’, lids ‘bloss’, b<h , bos ‘boss’, hdsa ‘strumpa’, måse, 
niose ‘mosse’ etc. 

KV + läng vok. regelbunden. Ex.: leva v., ers. 
(i väv), lova ‘lova’, sova ‘sova’, gavel ‘gavel’, ovan ‘ovan', övor ‘över’. 

1 Kort vokal. 
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KV -f- gh > w > bortfall: lång vok. regelbunden. Ex.: 
nu, rcö ‘råg’, /m, <r<ö ‘tr&g’, s/tiirt, «/<ua, ‘stuga’, /u>« ‘låga’ x . 

KV -f r - Lång vok. (eller diftong) står regelbundet 
för äldre ö, U och 0 , alltså: neesbdra ‘näsborre’, bären ‘buren’, 
spär s., spä ra v., späre ‘sporre’, båur ‘borr’ jöra v. På äldre y 
finns intet ex. Det enda autecknade ordet med äldre I visar é 
i socknarna Förslö v och Hjärnarp, alltså fir ‘fur’, fére ‘furu’, 
däremot i Torekov: firr , firre. 

Vid förklaring av sistnämnda form ligger det otvivelaktigt 
närmast till hands att framhålla, hurusom samma former firr, 
firre icke blott i Bjäre utan också i de allra flästa sydskåuska 
slätttnålen utgöra de enda undantagen från regeln ora lång vok. 
frf. r, och att de på många håll stå jämsides med jSri < gir ig. 
I det sistnämnda vill man då se den ‘regelbundna’ utvecklingem 
medan man för firr, -e tycker sig kunna tillgripa de många 
sammansättningarna som firi-skog, -bränne, -trä, -dunge etc., i 
vilka en förled väl kunde få vokalen förkortad på samma sätt 
som sv. vettemjöl etc. 

KV -f- n. Lång vok. är genomgående utom i två 
ord. Ex.: rona vän ‘ett slags höstvagn’, sfin, son, säun ‘son’, don 
‘dån’, dona ‘dåna’, vrena ‘gnägga’. De båda undantagen äro tinn 
‘tenn’ och lonn s. I fråga om tinn kunna vi göra samma iakt¬ 
tagelse som ovan om firr, firre, att det bildar ensamt undantag 
i en hel rad av slättmålen, och att bredvid stå former som vréna 
etc., i vilka man tycker sig böra se den ljudlagsenliga utveck¬ 
lingen. En specialförklaring tyckes också ligga ganska nära till 
hands för tinn. Ordet ingår nämligen som förled i en hel rad 
sammansättningar med huvudtou på efterleden, alltså tinnfåd , 
tinnjé, tinnbid, tinnkånna , tinnkär , tinnståge etc. etc., och ett i 
denna ställning uppkommet tinn med kort vokal bör ha haft 
stora möjligheter att bli segrande äveu i det enkla ordet. 

För lenn synes däremot ingen bättre specialförklaring er¬ 
bjuda sig än den ovan s. 16 givna. 

KV -f l. Lång vokal är det regelbundna. Ex.: sele 
s., pila v., hår fel ‘bena’, vili ‘villig’, tjil ‘kittel’, möl ‘mal’, målen 
‘mulen’, ifäl ‘i-föl’, fä la ‘föla’, bål, båul ‘bål, stam, kropp', (öl ‘val 


En form som tjiug ‘tjog’ måste vara påvärkad av sv. rspr. 
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(sill)’, Håle (bv i Hjärnarp s:u), nackuhåla (Hjftrnarp), dåuli ‘d&lig’ 
(V. Karup), doli (Grevie). 

Undantagen utgöras av ordet föl samt en del former av 
hål och ett enstaka dulli ‘dålig’. Det första har formen fell eller 
(V. Karup) fmll. Förklaringen av srastngar är given ovan s. 14. 
Det sista är oregelbundet på en mängd håll i norra Skåne och 
sö. Hall., och förklaringen är tvivelaktig, men ordet kan icke an¬ 
föras som instans mot ett antagande om regelbunden vokalför¬ 
längning, se SHF s. 507. Slutligen fördela sig formerna av hål 
på följande sätt: 

Hjärnarp: hål, nSglahål — bål, håla. 

Förslö v: nSglahål, hålvcejj — hull — fåla, ifål, Håle. 

Grevie: hålvcejj, hål adj. — holl, Iturehull — hål. 

V. Karup (med Tor ek o v): holl, neglaholl — båul , målen. 

Hov: neglaholl. 

Någon sannolikare förklaring på formerna med kort vokal 
än utveckling under relativ svagton i andra saramansättningsled 
kan jag icke ge. 

. K V + if. Bortfall av (t är regel och lång vokal är dä 
undantagslös. Ex.: 

vé ‘ved’, smé ‘smed’, réed ‘ridit’, lée ‘liten grind’, lä ‘ull’, 
läen ‘luden’, bå ‘bud’. 

I najj s. ‘nedan’ ha vi samma företeelse som frf. j < gh. 
Vad så leddi ‘ledig’ beträffar ligger svårigheten egentligen i att 
förklara den bevarade kons. 1 . Frf. d > d har i > e sedan In¬ 
handlats på samma sätt soin frf. t> d, varom se strax nedan. 

KV -(- / > d. I stora drag måste man konstatera överens¬ 
stämmelse med de nordliga Lugguderaålen, ehuru uppteckningarna 
delvis äro av den natur, att förhållandena fördunklas. Ett an¬ 
förande av allt tillgängligt material, ordnat efter de olika sock¬ 
narna, torde vara nödvändigt*. 

Hjärnarp: vidda ‘veta’, forvsdden ‘nytikeu’, htddeblaina 


1 Former ined bevarat d finna vi lite varstädes, se t. ex. SHF s. 110, 
dftr formen betraktas som lånad nr rspr. Detta är mycket osäkert. En möj¬ 
lighet är, att för språkkänslan abstraherats ett sutiix -Dig, och i denna ställ 
ning såsom börjande en stavelse och med morfologisk funktion kan kons 
ha bevarats. 

* Från Barkåkra och Rebbelberga invid Åsbo häraderna samt 
från Hov finnas inga hithörande uppteckningar. 
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‘hetblemma’, reddna ‘ruttna’, ledd ‘lott', giodde, gudded ‘gitte, git- 
tat’, tjedd, tjuidd ‘kött’; däremot: jida ‘gitta’, bräde ‘bråte’. 

För slö v: vedda v., sledde, -d ‘sleto, slitit’, furvidden adj., 
forvidde ‘nyfikenhet’, hedde ‘hetta’, ledd ‘lott’, fltuddt-d ‘flöto, 
flutit’, fortrtudden ‘förtruten’, bainbrédd , -bruidd ‘benbrott’, tjedd, 
tjtudd ‘kött’; däremot: béd ‘bett (i kniv)’. 

Grevie: vedda v., ainliddad ‘enfärgad’, smedde, -d ‘smeto, 
smitit’, trodded ‘trutit’, skiidd ‘skott’, podda ‘påta’; däremot: slé- 
ded ‘slitit’, uidor ‘utter’. 

V. Karup: myggbédden ‘myggbiten’, ainvédden ‘envis’, nodd 
‘(hassel)nöt’, neddabeske ‘nötbuske’, skedd ‘skott’, skedded ‘skjutit’, 
ruidden ‘rutten’; däremot: héde ‘hetta’, forveden ‘nyfiken’, redna 
‘ruttna’. 

Tor ek o v: lormbédd ‘ormbett’, gnedd ‘gnet’; däremot: 
sköded ‘skjutit’, bräde ‘bråte’. 

Dessutom anföras såsom »allmänt» förekommande följande 
former: 

sedda ‘sitta’, stidde, -d ‘sutto, suttit’, bredda , bruidda ‘lin- 
bråka’, bredde, -d ‘bröto, brutit’, ta tredd ‘tryta’; däremot: spfda 
8. ‘sticka’. 

Förkortning av gammal lång vokal frf. t >■ d kan iakttagas 
i samma omfång som i Kullabygden. Det heter alltså: 

Hjärnarp: båljédding ‘bålgeting’. 

För slö v: sedd ‘söt’, stedd ‘stöt’, blödda se ‘blöta sig’. 

Grevie: tredd ipf. ‘tröt’, medda ‘möta’, medde ‘möte’, jedde- 
bcérsträ ‘Rhamrius catharticus’. 

V. Karup: veddeskorpa ‘veteskorpa’, jedd ‘get’, skedd ipf. 

‘sköt’. 

Materialet är icke rikhaltigt, men torde med hänsyn tagen 
till de klarare bevisen från Kullabygden vara tillräckligt för att 
säkerställa regeln om förkortning av äldre c och D. Däremot 
kvarstår även här l och y, alltså bida, gry da etc. 

Gå vi då tillbaka till de gamla kortstaviga, är det genast 
klart, att uppteckningarna framvisa en del oregelbundenheter, 
som icke kunna tolkas som olika ljudlagsenliga utvecklingar. 
Då från V. Karup antecknats ainvédden, myggbédden , men for- 
veden, hede, är det föga troligt att någon annan förklaring bör 
efterletas än olika lokalt ursprung för de olika formerna. Det 
kan röra sig om inflyttingar, möjligen om påvärkan från an- 
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gränsande dialekter. På samma sätt tolkar jag Förslö v bed 
mot vidda etc., Hjärnarp bräde mot ledd etc. och det som »all¬ 
mänt» uppgivna spéda. 

Däremot är Grevie sleded liksom sléd ett resultat av ana¬ 
logiens värkan inom temat, jfr. ovan s. 17, och utder mot skit dd 
etc. förklaras genom ställningen i framljud. 

Vad äldre ö, ti beträffar, är materialet inte överallt tillräck¬ 
ligt för några slutsatser. I Hjärnarp ocn Grevie tyckas vi ha 
exempel på kort vokal av både äldre ö och ti. I V. Karup 
är väl rtudden exempel på äldre ö, medan skodd, skodden är 
svårt att placera. Från Förslöv tyckas alla exemplen peka på 
äldre ö. Slutligen måste väl Torekov sköded, bråde ha äldre 
ö, men andra ex. saknas, och man får nog alltså säga, att ma¬ 
terialet icke tillåter några slutsatser. 

Huruvida de korta vokalerna ha kvarstått sen gammalt eller 
representera en senare sekundär förkortning, kan icke med någon 
grad av sannolikhet avgöras ensamt på grundval av Bjäre- 
måleus former. 

KV -|- p > v. Materialet är mycket litet. Med lång vokal 
liar antecknats: greve ‘grepe’ (ut. lok.), drävel ‘tungspene* V. Ka¬ 
rup, Hjärnarp, Icovor ‘koppar’ V. Karup, kräv s. ‘kryp' (ut. lok.), 
kräved ‘krupit’ Hov. A andra sidan stå: kovvor ‘koppar’ Hjär¬ 
narp, och pevver , pivvor ‘peppar’ (ut. lok ). 

Förklaringen till denna motsättning är med all sannolikhet 
den, att en sekundär förkortning av lång vok. frf. v <ip gjort 
sig gällande. Ex. på denna förkortning äro foftner som stena 
‘stöpa’, lovva ‘löpa’, tjevv ‘köp’, tjovva ‘köpa’, vilka man finner 
jämte stäva, jäviny ‘göpen*. 

I 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




KAP. II. 


De sy dskånska målen (slättmålen). 

Den gräns, efter vilken de skånska målen här uppdelats i 
en nordlig och en sydlig grupp, är ju en gräns för den växlande 
behandlingen av de gamla korta rotstavelserna. I norr träffas 
förlängning av vokalen enligt den allmänna sydsvenska typen, 
söderut skulle vi ha kort vokal framför förlängd konsonant i en 
för de nordliga målen okänd utsträckning. 

Redan i de nordliga målen ha vi ju träffat en samling fall 
ined kort vokal och lång konsonant. Men i flera av dessa 
funno vi en övervägande sannolikhet för att den ursprungligen 
korta vokalen en gång blivit förlängd, och först genom sekundär 
förkortning i sällskap med motsvarande ursprungligen långa vo¬ 
kaler gett det nuvarande tillståudet. Och i intet fall — om 
man undantar vok. -f »*, kunde man med bestämdhet påstå, att 
den gamla korta vokalen oavbrutet blivit bevarad. 

Ett dylikt påstående om oavbrutet bevarad kort vokal torde 
man däremot våga fälla rörande en del av de nu korta vokalerna 
i de sydskånska slättmåleu, och det är detta som gör, att dessa 
mål här sammanförts såsom representerande en särskild typ. 

Annars är det första intrycket av de flästa slättmålens kvan- 
titetsförhållanden inte så starkt avvikande från det man får av 
de nordskånska. I regel måste man säga, att även på största 
delen av slätteu vok al förlängning varit medlet vid upplös¬ 
ningen av de gamla korta rotstavelserna. Detta gäller först och 
främst de båda öppnaste vokalerna d och cé. Förlängningen av 
dessa är så regelbunden, att de vid den följande mera detalje¬ 
rade utredningen kunna lämnas ur räkningen. Det kan vara till¬ 
räckligt att här sammanföra några exempel från de olika hära¬ 
derna och att därefter gemensamt behandla ett par uppträdande 
undantag. 
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Al bo: spä ‘spade’, mäd ‘mat’, täg ‘tak’, tiötäse ‘knippe av 
två nötter’; para ‘päron’, nove ‘näve’, éda ‘äta’, grés ‘gräs’, fjél 
‘bräda’. 

Ingelstad: häice ‘hage’, skäva ‘skapa’, gä du ‘gata’, fåra v.. 
säg ‘sak’; fjél ‘bräda’, fjar ‘fjäder’. 

Herrestad: gäw ‘gap’, häice ‘hage’, täg ‘tak’, mäd ‘maf; 
mel ‘mjöl’, vär ‘bagge’, éda ‘äta’, gris ‘gräs’, mumglcv ‘läpp’. 

Ljunits: täg 8., mäd s., göda s., gäv ‘gap’, täva ‘tappa’, 
häve 8., skä s. ‘skada’, gälen adj., fära v., däna ‘forma’; sUé 
‘släde’, mmnglép s., rov ‘räv’, grés s., bcera v., di ‘det’. 

Färs: bäne ‘ban på hammare’, hana ‘honung’, täg 'rak'. 
mäd s., gäda s., gäba ‘gapa’; grés 8., éda v., léb ‘läpp’. 

Torna: häve s., gäva ‘gapa’, mäd b., skäde ‘skata’, fära v.. 
stäge ‘stake’; grés s., ijél ‘ihjäl’, ded ‘det’, meda ‘mäta’, mtunglér 
s., slce ‘släde’, nove ‘näve’. 

Bara: häve s., gäva v., mäd s., skäde s., fära v., stäge s.. 
lesa ‘läsa’, ijél, dsd ‘det’, ske ‘släde’, rov ‘räv’. 

Vemraenhög: häne ‘tupp’, trä ve s., gäv ‘gap’, mäd s., blä 
‘blad’, stäge 8., häre 8., gris 8., ijél, éda v., munglev s., spcr ‘späd’, 
hiva ‘häva’, stjela ‘stjäla’. 

Skytts: trä ve s., träne ‘trana’, skräve ‘skrapa’, fäd ‘fat’, 
vräg ‘vrak’, täle ‘tala’, pär s., grés s., iltevfrl ‘likväl’, éde ‘äta’. 
naenfäd ‘tefat’, towe s. ‘täva’. 

Från det enda återstående häradet, Oxie, finnes intet 
material. 

Anm. 1 . På största delen av slätteu har ordet gran kort 
vokal, alltså grann s., granne ‘grane’, antecknat från Albo. Färs, 

Ingelstad, Ljunits, Vemmenhög, Skytts som östligaste de- 

• • 

len av Torna härader. Aven rästen av Torna samt Bara 
h:d8 grän (med öppet ä) gent emot de regelbundna häne etc. 
(med slutet ä) visar, att en tendens till korthet hos vokalen före- 
funnits. Förklaringen synes icke kunna sökas annorstädes än i 
ordets ställning såsom första sammansättningsled, t. ex. granne- 
skaw ‘granskog’, grannetra\ grannepeera ‘grankotte’ etc. I vilken 
utsträckning en förkortningstendens gjort sig gällande i dylika 
förleder, synes ännu vara oklart, men dess existens kan svårligen 
betvivlas. Ett alldeles otvetydigt ex. med förkortning av gammal 
lång vokal just framför n träffas i L. Isie s:n av Vem men- 
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hög8 h:d. Det är formerna för låna v. ‘linda' < fsv. täna, tåne 
s. ‘linda’. I sammansättningar som tånnebäm. tånneglytt ‘linde¬ 
barn’ förkortas den långa vokalen regelbundet. 

Anm. 2 , På en liten del av slätten träffa vi kort vokal i 
ordet §kata. Det är Skytts och en del av Vemmenhögs hä¬ 
rad med formen skadde. Förklaringen blir osäker. Formen på 
-e, vilken synes härska i hela Skåne 1 , tolkas naturligast som 
oblikt kasus, och detta gör det i sin tur möjligt att även här 
tänka på ställningen såsom förled i sammansättningar med - rede , 
-ägg etc., ehuru en seger för smstniugsformen förefaller ganska 
överraskande. 

Anm. 3. I Kiviks fiskläge, AlbQ h:d, träffar man ett par 
former som kåvvelbånn ‘smalt hamprep’ och kåvvelrév 'tämligen 
grovt rep’. Förledens egenskap av lånord jämte ställningen i 
sammansättningar torde utgöra tillräcklig förklaring. 

Anm. 4. Formen paira ‘päron’ är antecknad från Vem- 
men hög (L. Isie), men torde förekomma vidare omkring i syd¬ 
västra Skåne. Den korta vokalen förklaras säkerligen ur smstu- 
garna treeparra och pceretrce. Jämföras kan en förkortning som 
Ingelstml jirre ‘nederdel av kjol o. linne’ < g&re i smstugarna 
sttrkagere , kjortelgere. 

Anm. 5. Kivik har formen ngdd 1 nät’, varom se nedan s. 31. 

Anm. 6. I Vemmeuhög och Skytts finner man smstn- 
garna förfall, -jéll ‘skillnad’, hårfal !, -Jéll ‘bena i håret’ och där¬ 
jämte även det enkla fall ‘gräns’. Förkortning i senare smstngs- 
led erbjuder sig som en icke osannolik förklaring. 

Anm. 7. I Färs h:d träffas ett knfbbel ‘kläpp i en ring¬ 
klocka’ jämte pingelktfabel ‘bjällra’. Det ser ut som om böjda 
former med regelbunden kort vok. frf. -bl- kunde ge förklaringen. 

Anm. 8. Om undautagen frf. m och j. w, se ovan 6. 9 ff. 

* 

• • 

Aro förhållandena sålunda mycket enkla ifråga om ä och 
ce, så mötas vi däremot av ganska invecklade problem, så fort 
vi gå över till de trängre vokalerna, alltså äldre 7, y, ö. ä, g. 
En särskild undersökning av varje mål för sig blir här nödvän¬ 
dig. Någon trängre begränsning av dessa mål än till olika 

1 Se SHF 8. 210 f. 
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härader blir i många fall icke möjlig, och häradet tages därför 
genomgående till enhet. Lokala avvikelser angivas, i den mån 
materialet lämnar tillräckliga upplysningar. Ifråga om de flesta 
härader är detta fallet blott i begränsad omfattning. Materialet 
lmr i allmänhet insamlats så. att upptecknaren skaffat sig eu 
första överblick av häradets mål och. därefter insamlat huvud¬ 
massan av materialet inom den eller de socknar, som han ansett 
representera det centrala målet. Utanför dessa socknar äro upp¬ 
teckningarna därför vauligen icke tillräckligt många för att i eu 
fråga som den föreliggande ge tillräckligt material. Med detta 
fösfaraude vid insamlingen 1 har följt den olägenheteu, som sär¬ 
skilt vid här föreliggande undersökning gör sig kännbar, att lokal- 
uppgifterna i vissa fall icke blivit tillräckligt tydliga. 

Det kan hända, att det enligt upptecknarens mening enhet¬ 
liga, centrala mål, som han beskrivit, på olika håll erbjudit 
smärre lokala avvikelser, som upptecknaren ansett oviktiga eller 
icke uppmärksammat. Vissa oregelbundenheter i materialet, som 
vi nedan skola stöta på, torde snarast vara att tolka på detta 
sätt, alltså som lokala avvikelser inom ett i stort sett enhetligt 
mål. Just de kvantitetsförhållanden, som här äro föremål för 
utredning, synas icke ha tilldragit sig upptecknareus uppmärk¬ 
samhet. I redogörelserna uppträda de icke häller såsom karak¬ 
teristiska. 

Man har rätt att räkna med denna felkälla, och antagandet 
av olika lokalt ursprung för stridiga former har därför stundom 
synts mig vara en sannolikare förklaring än en hypotes om 
»vacklande uttal» eller mycket osäkra specialförklaringar. 

Olikheten mellan de nordskånska målen och slättmålen 
ifråga om kvantitetsutvecklingen i de gamla korta rotstavelserna 
är icke överallt lika skarpt framträdande. Slättmålens korta vokal 
gentemot de nordskånska målens långa är iugalunda genomgående. 
De olika målen äro mycket växlande, och för de flästa av dem 
kan man icke ens påstå, att kort vokal skulle härska i det över¬ 
vägande antalet ställningar. I många av dem får man tvärtom 
säga, att lång vokal närmast är det vanliga och regelbundna, 
även såsom representant för de ursprungliga trängre vokalerna. 


1 Detta gäller uppteckningarna från följande härader: Albo, Färs 
In g rlatad, Här re stad, Ljunits, Torna. 
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Själva indelningen av målen i nordskånska och slättmål 
rörde sig ju med hela härader som enheter. Och till Nordskåne 
räknades endast de härader, vilkas mål genomgående hörde till 
den nordskånska typen. Då vi gå över till slättm&len, är det 
därför icke att vänta, att vi utefter hela gränsen omedelbart skola 
träffa på slättmålstypen. Det skulle ju förutsätta, att målgränsen 
i detta fall överallt fullständigt följde häradsgränsema. 

Vi kunna göra början med målen i öster, och söder om det 
till Nordskåne hörande Gärds härad träffa vi då 


Albo härad. 

Längst i öster tycks gränsen för det »egentliga Albomålet» 
icke kunna avvika mycket från häradsgränsen. Uppteckningarne 
från de intill Gärds h:d stötande socknarna Ravlunda och Brö- 
sarp erbjuda nämligen redan exempel på den sydskånska typen. 
Men i stort sett har Albomålet lång vokal. Alltså: 

p > b: pebor ‘peppar’, kneb ‘knip i magen’, grebe ‘grepe’, 
köbor ‘koppar’. 

t>d: spörvtden ‘frågvis’, spröde ‘språte’, rf den ‘rutten', 
brfde ‘gärdsgård’, puda ‘påta’, skuded ‘skjutit’. 

i — : juilvé ‘hjullöt’, srcrtjabåing ‘del av linne’. 

I: mulen ‘mulen’, smula s., ifol ‘dräktig’. 

n: sena s. ‘sena’. 

r: böra ‘borra’, jöre s. ‘göra, arbete’; men fhre, färre ‘furu’ 1 . 

v: lovor 8. ‘lever’. 

Detta något magra material från »egentliga Albo» kan ut¬ 
fyllas med enstaka uppteckningar fråu flera kringliggande sock¬ 
nar, vilka styrka vokal förlängningen i fråga om de anförda ställ¬ 
ningarna. 

Grevluuda: spune ‘spånad’. 

S. Mällby: hal ‘hål’. 

S. Olof: lede ‘liten grind’, Iden ‘luden’. 

Brösarp (Skepparp): Jibarp ‘Skepparp’, smé ‘smed’, spela 
‘spela’. 

De ställningar som återstå äro kort vok. frf. äldre k och s. 
I förra fallet har äldre i och // förlängts frf. k>dj: 

1 Om deasa former se 88. 21, 54. 
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k > dj , : bédj ‘beck', nidjcl ‘nyckel’, nwdj ‘smuts'. 

Däremot kvarstår kort ii frf. k^>g såsom to: logg ‘luk’, 
Iwgga ‘luka’, tuaggen ‘någon’, 

s : btsa ‘besa’, pUse ‘påse’, riubus ‘råghalm’, ktarnbus, hävrabus. 
Däremot stå kriussa ‘krossa’, driussa ‘dråsa’ och htossa ‘strumpa’. 

De två första ex. med kort vokal peka på äldre o 1 2 * * * * * 8 ; hnm 
mot puse etc. kan tolkas som exempel på den ovan anmärkta 
osäkerheten i lokaluppgifter*. Men å andra sidan ha vi anled¬ 
ning erinra oss, att just ordet hosa bildar undantag på flera andra 
håll. Se strax nedan om förhållandena i Eljaröd s:n. Och i Sö. 
Halland finnes också ett område, där man gentemot annars full¬ 
ständigt regelbunden vokalläugd frf. -s — t. ex. inose , pose, Ut. 
bios, blosa , drösa, dröse , trös — ständigt har hössa s . En förkla¬ 
ring både av hmssa och hössa ur de mångfaldiga sammansätt- 
ningarne med detta ord till förled erbjuder sig då såsom icke 
osannolik. 

Avvikelser från det centrala Albomålet visar målet i Kivik 
med kort vokal i större utsträckning och målet i Eljaröd med 
lång vokal i samma ställningar som de nordskånska. 

Kivik. 

Materialet ser ut på följande sätt: 

n: gtosfin ‘gudson’, män adj., köna s. 

r: jftre ‘arbete’. 

I: spela ‘spela’, sda ‘selar’, jämt sdle och pl. sdåna , mutll ‘mal’. 

d: hde ‘liten grind’. 

t > d. tjf/d ‘kött’, dplyrten ‘överdelen på lintyg’, risbride 
‘risgärdsgård’, brfd ‘brott, brottsjö’-, skåda ‘backa med årorna’, 

1 Se om de möjliga invändningarna häremot SHF 9. 349. Om de??» 
iuvändningar skulle anses avgörande, bortfölle ex. på kort vok. frf. « 1 
»egentl. Albo*. 

2 Formen hi»ssa är nämligen regelbunden i Kivik, varom Be nedan. 

En och annan Kiviksform kan nog ha smugit sig in i materialet från det 

egentl. Albo. Så t. ex. uppges från »eg. Alöo» en form som u>r ven ‘öppen. 

Emellertid framgår det av en mångfald andra uppteckningar, att p i Albo 

regelbundet blir b och till v endast i Kivik, där dessutom den förkortning 

av ui frf. c också inträder, 80 m kan förklara u>vven , jfr. Kivik Äu>rr ‘hop 
gentemot Ravlunda ihnb % Eljaröd, Mällby hub. 

8 Se SHF 8. 267 ff. Området innefattar nästan hela den del av SH., 
där u övergår till u. 
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skuda ‘aktersta årtullen’, sUde , -d ‘sutto, suttit', forvtden ‘nyfiken’, 
pio forvtde ‘av nyfikenhet’, halsltden ‘halvsliten’, szda ‘sitta’. 

Däremot: Udd ‘avkok p& björkbark och soda (att färga i)’. 
Udda ‘färga’, leddeskrutnta ‘tråget vari man hade ledd'. 

k > g: liagg ‘lock’, lugga åpp ‘öppna’, tugga ‘dimma’, tugged 
‘dimmigt’. 

p > v: fIvarp ‘Skepparp’, grive ‘grepe’, spannagrSve , ptvor 
‘peppar’, kövor ‘koppar’. 

Däremot: drivvel ‘tungspene’, grivve s. ‘grepe’. 

s: hussa s., kusseti ‘lam’, pusse ‘påse’, krtussa ‘krossa’. 

Materialet för de fiästa förbindelserna är ju inte vidare rik¬ 
haltigt, men i betraktande av de likartade förhållandena i an¬ 
gränsande mål både inom och utom häradet, kan man anse det 
tämligen säkert, att de trängre vokalerna även i Kivik ha för¬ 
längts frf. n, r, l, <P. Däremot kvarstår ö frf. k > g — ex. med 
6 saknas 2 — och ö frf. s. Frf. t > d förlänges 0 , ö, u och likaså 
/ utom i ordet Udd med avleduingar. Man kunde täuka sig en 
lösning genom antagandet, att kortheten bevarats i enstavig form, 
varemot vokalen förlängts i de tvåstaviga. Som parallell kunde 
då framdragas nedd, se ovan s. 27. Emellertid strede ett dylikt 
antagande mot den säkra iakttagelsen, att vok. förlänges lättare 
i en- än i tvåstavig form, se nedan s. 48 ff., 53, och Udd , tifdd 
få stå som oförklarad räst. 

Slutligen finna vi frf. p > v lång vokal utom i drivvel och 
fakultativt griwe. Man kan tänka sig den korta vokalen i det 
första ordet uppkommen i böjda former med p > v frf. I, varom 
se nedan under Ljunits h:d, och grivve kunde ha förkortats så¬ 
som efterled i smstngar. Den tendens till förkortning av lång 
vok. frf. v, vilken kan iakttagas i slättmålen, har väl då spelat 
en bidragande roll. 


1 Av de båda undantagen frf. I får miull 'mal' tolkas så som ovan 
skett ifråga om det nordsk. myll . Det fakultativa sille har säkerligen sin 
korta vok. från pl. ssläna , om vilken akc. se närmare min nppsats i Från 
Filol. fören. i Lund IV, s. 198. Sele hör utan tvivel till de ord, i vilka 
plur.-formerna varit dominerande. 

* Ex. med äldre f, #/ ha häller icke antecknats från Kivik, men ingen 
anledning finnes att här vänta annan vokal än i Sydskåne för övrigt, 
d. v. 8. lång. 
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Eljaröd. De antecknade formerna äro: 

gribe ‘grepe’, riba v. ‘repa’, [snebén ‘skenben’, hul ‘h&l’, skud 
‘skott’, lug ‘lock’, bus ‘boss’, muse ‘mosse’; därjämte stå hmssetm 
‘strumpgarn’ ocli Itogga ‘lucka’. 

Om hmsa är talat redan ovan s. 30. Utvecklingen av 
it frf. k> g kan synas tvivelaktig, då ett lug står mot l<*>gga. 
Det sista är emellertid endast antecknat en gång i uttrycket Itagga 
ryder, alltså i svagtonig ställning, vilket kunde vara anledningen 
till en förkortning, under det att lug är väl styrkt i ett flertal 
sammansättningar som brönlug, i/nalilg ‘ögonlock’, tjérnelug ‘lock 
till smörkärna’. 

I övrigt visa formerna från Eljaröd intet spår av kort 
vokal utöver de även i Nordskåne förekommande falleu, och man 
har skäl att förmoda, att målet i detta hänseende är representa¬ 
tivt för de nordvästliga delarne av Al bo. Dessa gränsa näm¬ 
ligen intill norra delen av Färs härad, och där träffa vi förhål¬ 
landen, som helt överensstämma med de nordskånskn målens. 

Färs härad. 

Till norra Färsmålen räknas av upptecknaren målen i 

• • 

socknarna Långaröd, Fränninge, Ostraby, Västerstad. 

Från Östrahy eller Västerstad öro följande former an¬ 
tecknade: 

bédj ‘beck’, bovstle ‘bogsele’, bös ‘halm’, mds ‘mossa’, iföl 

‘iföl’, brode ‘gärdsgård’, drfbfrtja ‘fria från takdropp'. 

*% 

F rän ninge: 

t > d: béd ‘bett, egg’, gnid ‘gnet’, forvrde ‘nyfikenhet’, brode 
‘gärdsgård’. 

/) > b: dryb (hos idislare), dribel ‘tungspene’. 

k > g: möga ‘måka\ Ing ‘lock’. 

d: fré ‘fred’, båa ‘buda’. 

I: hiil ‘hölj’, fjtarfnl ‘fjorföl’, hfd ‘hål’, höla 'håla', hölavtedj 
‘plankvägg’, böling ‘smärt stam’. 

n : sina ‘sena’, drynare ‘dröuare’, halsbrfna ‘halsbräuua - , 
son ‘son’. 

r: böra ‘borrhål’. 

v: drov ‘drfev till ett kvarnhjul’, söra ‘sova'. 

6’: bhs ' bläs’, blised ‘bläsig’, pöse, ‘påse’, bös ‘halm’, krosa ‘krossa’. 
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Anm. Då jämte bös, pöse uppges ett gastabloss ‘lyktgubbe’ 
kunde man ju vilja tänka på den relativa svagtouen såsom för¬ 
klaring. Emellertid är även vokalkvaliteten oregelbunden och 
stämmer däremot alldeles med de sydligare målens bloss, varför 
en förmodan om »dialektblaudniug», d. v. s. inflyttad meddelare 
eller dylikt förefaller sannolikast. Huruvida Fränninge hul mot 
höla, lug mot tnöga kräva samma förklaring eller återspegla en 
gammal motsättning H : <5, har ingenting att betyda för kvantitets- 
spörsmålet. 

Inte häller i de mellersta Färsmålen tycks man träffa 
på slättmålstypen. Material finnes endast från några få socknar, 

o 

men både Vollsjö, Branstad och t. o. m. S. Asum synas 
ännu höra till den nordliga typen. 


V o 11 s j ö: 

t > d: forvéde ‘nyfikenhet’, fjf/d ‘kött’, ryden ‘rutten’, (elra- 
brod ‘älvbrott, häftig värk’. 

k > dj, g: enstidja ‘enstaka’, mSdj ‘smuts’, nydjen ‘naken’, 
koborlög ‘kopparlock’, kannelug ‘kannlock’. 

p>b: dryb (hos idisslare), köbor ‘koppar’. 

(t: i frid ‘i fred’. 

I: silc ‘sele’, hul ‘hål’, hiila ‘håla’, kul ‘kol’, trabul ‘träd¬ 
stam’, iföl ‘iföl'. 

n: köna s.; men tinn ‘tenn’. 

r: bör ‘borr’, böra ‘borra’, före ‘före’, sk öre ‘skuro’; men 
firr, -e ‘fur, -u’. 

s: bus ‘halm’, musas ‘bli mossbelupen’, husebånn 1. hösebånn 
‘strumpeband’; men bloss ‘bloss’. 

Anm. Om tinn och firr se ss. 21 och 54. Då jämte bus etc. 
uppträder bloss, tycks man böra förklara formen på samma sätt 
i Vollsjö som förut i Fränninge. 

Branstad. De enda antecknade formerna äro: 

sile ‘sele’, fyl ‘föl’, dyna ‘åska’, bas ‘halm’, tåga ‘dimma’, 
hdnvtd ‘handtag’, buda ‘buda’. 

S. Åsum. 

t>d: forvide ‘nyfikenhet’, hede ‘hetta’, ryden ‘rytten’, alle- 
brode ‘gärdsgårdsstör av al’, fly da ‘flotta’, skad ‘skott’, sk dd ipf. 
“sköt’, skilde , -d ‘sköto, skjutit'. 
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/i>b: dr$b (hos idisslare). 

k > y: låga ‘luka’, telvastrilged ‘älvlekeu’, trflged ‘tråkigt’. 

(t: lid ‘släktled’, kalid ‘karled', lida v., bud 8., buda v. 

/: si le s., spil ‘spel’, fifl ‘föl’, hiil s. ‘hål’, hul adj., hul a s., 
kul s., mulen adj., buliny ‘påk’, i/öl ‘iföl*, tola ‘tåla’. 

n: lina ‘lossna’, dyna ‘åska’, son ‘son’. 

r: nyyylaböra ‘nyckelhål’, spor s., spåra v., böre, -d ‘buro, 
burif; men firr , -e. 

s: kusen ‘larn’, bus iialm’, dtyse ‘dråse’. 

Anm. Om firr se nedan s. 54. Jämte bus, kusen står ett 
jnossayns, vilket snarast ser ut att härstamma från annat håll. 

•• • O 

Annu från socknen närmast söder om Asum, alltså från 
To lån ga, uppges formerna pila ‘pela’, r}ba ‘repa’, muse ‘mosse’ 
och forfrifsen ‘förfrusen’, av vilka de båda sistnämnda måste an- 
scs som tecken till att även denna socken hör till det nordliga 
området. 

Först i det sydligaste Färs träffar man otvivelaktiga 
former av slättmålstvp. Emellertid är det endast från Vanstad 
s:n på gränsen mot Inge Is ta ds \i : d som något material före¬ 
ligger, och detta består blott av de enstaka formerna buss ‘halm’, 
bltnssa ‘blossa’, inuyya ‘måka’, och madj ‘smuts’. Alltså skulle 
här äldre u ha bevarats frf. .v och k > y. 

Ett steg längre bort från den nordskånska typen stå målen i 


Ingelstads härad 

t > d: for vide s., forvtden adj., spörviden adj., gnid ‘gnet\ 
forsliden ‘försliten’, sprpd ‘spett’, bryd ‘brottsjö’, riden ‘rutten’, 
spride ‘språte’, tjyd ‘kött’, sktid ‘skott’. 

le > dj : madj ‘smuts’. 

k > g: hugg ‘lock’, lugga ‘lucka’, mugga ‘måka’, strugye 
‘stråke’, luyy ‘ogräs’, bédeluyyare ‘betlukare’, slugyed ‘slukat’; men 
eelvastruyed ‘älvleken', hverpefnuy ‘agnar etc. vid harpning’, sne- 
fnuy ‘snöyra’, sluyed ‘slukat’, slag ‘slök'. 

p > v: pivpr ‘peppar’; men ni ev ‘knip i magen’, nivved 
‘nupit’, knicved ‘knipit’, yrivved ‘gripit’, pivvar ‘peppar’, riven 

1 Järrentads httrnd skall enligt uppteckningarna icke skilja sig frfln 
Ingelstad. 
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v. ‘repa’, rivvensbén ‘revben’, spannayrivve ‘grepe på spann’, jrern- 
yrivvc ‘järngrepe’, t ovven ‘öppen’. 

it: hånlld ‘handled’, sy ‘soppa’, tro ‘trampa’, bud ‘bud’. 

I: sile s., hyl ‘hölj’, bul ‘stam’, hul ‘hål’, smula s., sfllal&r 
‘sulläder’, tola ‘tåla’. 

n: sina ‘sena’, slnep ‘senap’, lina ‘lossna’, stalfln s., spune 
‘spånnd’, munas ‘månne’, köna s., wtfn adj.; men fortinna ‘för¬ 
tenna’. 

r: jeri ‘girig’, jöra ‘göra’, spör s., frmsbören ‘frusen (av 
sig)’; men firr , firretrai. 

s: bliss ‘bläs’, blissed ‘bläsig’, bitass s., bltassa v., b tass ‘halm’, 
htassa s., ptasse s., driusse ‘hög säd’, druissa v., stivfruissen , - fryssen ; 
men frysen. 

Bortser man från de vanliga undantagen firr och tinn, ha 
vi tydligen lång vokal regelbundet frf. t, it, l , r, n. Framför s 
är vokalen alltid kort. Det avvikande frysen är väl påvärkat 
av inf. och pret. sg. Svårigheter erbjuder blott utvecklingen frf. 
k och p. Frf. k > dj bör vokalen ha förlängts, alltså f och y. 
Däremot tyckes ö frf. k >• y mäst kvarstå och det synes åtmin¬ 
stone i första ögonblicket enklast att tolka motsättningarna Itoyy 
etc. mot de båda striög och fntäy som dialektblandning i den här 
ovan ofta använda betydelsen, jfr dock nedan s. 37. Ett sltöyed 
jämte sltayyed kan också förklaras som analogiskt. 

Frf. p > v stör kort vokal i alla uppteckningar utom pivor 
(jämte piwor). Att söka specialförklaringar för alla formerna 
med kort vokal vore säkerligen oriktigt. Det enstaka pivor kan 
förskriva sig från annat håll än de övriga. Sekundär förkortning 
av äldre lång vokal har otvivelaktigt ägt rum i en del fall, jfr. 
t. ex. luivva ‘löpa’, sttovv ‘stop’. Men orden med äldre t, é, y 
bevara nästan regelbundet den långa vokalen, t. ex. griva ‘gripa’, 
grév — men grivven —, kniva ‘knipa’, kniv — men knivved —, 
niva ‘nypa’, niv — men nivved —, jiv ‘djup’, tjiva ‘kupa’. Det 
synes därför enklare att frf. p > v anta bevarat l än att operera 
med sekundär förkortning, ehuru man å andra sidan måste säga 
sig, att ett en gång förlängt i kunnat till kvalitet på sådant sätt 
avvika från både äldre i och i , att det förkortats, ehuru dessa båda 
bevarat längden. Vi ha ju förut sett exempel på, huru é för¬ 
kortats men icke i, ii men icke //, och jfr ytterligare nedan s. 59 ff. 
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Härrestads härad. 

Förhållandena överensstämma i huvuddragen med de nyss 
beskrivna i Ingelstad. 

t>d: gnid ‘gnet’, treslid , ‘slitskiva av trä under slädmed’. 
bzded ‘bitit', forviden ‘nyfiken’, sida ‘sitta’, hede ‘hetta’, tjyd ‘kött'. 
ryden ‘rutten’, flyde, -d ‘flöto, flutit’, skrid ‘skott’, skude , -d ‘sköto. 
skjutit’, sude , -d ‘sutto, suttit’, udor ‘utter’; däremot finnes 

jämte skud ‘träregel’ även skudd, vidare tebiiudd ‘källoss¬ 
ning’, barbrtudda ‘barbacka’. 

k > dj-: bidj ‘beck’, mädj ‘smuts’, nijdjel ‘nyckel’, nydjen 
‘naken’, mien, mön ‘mycken’. 

k>g: hugg ‘lock’, nuggen ‘n&gon’, lugg ‘luk’, lugga ‘luka; 
men mifnug ‘snöyra’, celvastrug ‘älvleken’, stråge 8. 

p >• v: krydpivor, krydpivvor, nSved, nivved ‘nupit’, kröved 
‘krupit’ (Hedeskoga s:n), rivva v. ‘repa’, kövor , kovvor ‘koppar , 
även ‘öppen’, dréw (hos idisslare), tagdrivv ‘takdropp’, kriw ‘kryp’. 
driwel ‘tungspene’. 

ti: Ud ‘led(hand-)’, hda ‘gallra’, lide ‘grind’, frid ‘fred. 
jiulvtd ‘hjullöt’, smé ‘smed', sii ‘soppa’, läen ‘luden’, tro ‘trampa’, 
bud s., buda v. 

I : szle ‘sele’, spila v., fyl ‘föl’, hul ‘hål’, huta ‘håla’, kul 
‘kol’, hul ‘stam’, mulen adj., smula 8 ., skusåla ‘skosula’, iföl ‘iföl . 
föla ‘föla’, föle s. samt jämte vanhul även ett vanhull. 

n: sina s., sinop 8., lina ‘lösgöra’, dfna s. o. v. ‘åska. 
spune ‘spånad’, köna s.; men tinn ‘tenn’. 

r: för ‘förr’, tjémetörel ‘kärnestav’, järe s. ‘besvär’, jöra 
‘göra’, spör s., nésböra s., böra 1. borra v., bör 1. botr s., samt 
firr, firre ‘fur, -u’. 

v: lowa ‘leva’, luivor s. ‘lever’. 

s : blsss ‘bläs’, bUssed ‘bläsig’, bzssa 1. bzsa ‘besa’, buss ‘halm’. 
bluss s., blussa v., kussen ‘lam’, hussa s., mussana ‘mossarna’, 
muss 1. mus ‘mossa’, krutssa ‘krossa’, friusse, -d ‘fröso, frusit . 
frtussen ‘frusen’. 

Samma kommentar kräves här som ifråga om Ingelstad. 
endast med ett par tillägg. Frf. v, cf, k>dj är den långa vo¬ 
kalen klar. Frf. n ha vi det vanliga undantaget tinn , men frf. 
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/• träffa vi nu jämte firr också borr , borra jämte bör, böra. Rspr.- 
inflytande kan ju alltid tillgripas, men jfr. nedan 8. 49 ff. Den 
långa vokalen frf. I är så väl styrkt, att en enstaka smstng som 
vanhull endast kän tolkas som ex. på förkortning i svagton eller 
som »dialektblandning*. Såsom härstammande från annan lokal 
kunna också mus och bisa enklast betraktas. Eljes är den korta 
vokalen frf. s fullt genomförd, jfr både Ingelstad i öster och 

Ljunits i väster likaledes med kort vok. 

• • 

Aven frf. t > d äro ex. med lång vokal så klart bevisande, 
att man snarast är böjd för att i ett skudd ‘trärigel’ (jämte skud) 
se ex. på »dialektblandning*. Däremot kunna tebnudd och 
barbriudda ha fått sin korta vok. under svagton i senare smstngs- 
led, jfr. sv. barbacka. Om utvecklingen frf. k> g gäller det¬ 
samma som ovan sagts om samma förbindelse i Ingelstad. 
Emellertid är det onekligen överraskande, att de oregelbundna 
även här skola vara just snifn&g och <elvastr(ög. Slutligen växla 
kort och lång vokal i sådan utsträckuiug frf. p > v, att en 
diskussion icke blir lönande, förrän utvecklingen på hela slätten 
kan ses i ett sammanhang. 


Ljunits härad. 

Det antagande som åtskilliga gånger i det föregående fått 
göras till förklaring av stridiga former, att nämligen materialet 
ifråga om ursprung varit blandat, erhåller en indirekt bekräf¬ 
telse, när vi komma till målet i Ljunits. Detta härad är näm- 
ligen till omfånget obetydligt, och dessutom har upptecknaren 
här kunnat beskriva sitt eget modersmål. Man har alltså anled¬ 
ning att vänta, att främmande uttalsformer ha hållits borta på 
ett helt annat sätt än vid de övriga sydöstskånska häraderna. 
Denna förmodan går också i uppfyllelse. Materialet från Lju¬ 
nits ser nämligen ut på följande sätt: 

t > d: bid ‘bett’, vid ‘vett', vida ‘veta', forvide ‘nyfikenhet’, 
ing viden ‘envis’; gnid ‘gnet\ slid ‘person som sliter; slityta’, sida 
‘sitta’, slided ‘slitit’, smided ‘smitit’, forsliden ‘utsliten’, höde ‘hetta’, 
böde ‘hästens hörntand', spyd ‘spett’, spyda s. sticka’, nyd ‘hassel¬ 
nöt’, tjyd ‘kött’, puda ‘påta’, skud ‘trärigel’, lyd ‘lott’, spryde 
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‘språte’, rydcn ‘rutten!, mdlbryd ‘målbrott’, benbryd ‘benbrott’, bar- 
bryda ‘barbacka’, bryded ‘brutit’, tryd s. ‘slut’, tryded ‘trutit’. 

k>j: bej ‘beck’, béja ‘becka’, spSja ‘spickn (sill)’, miij 
‘smuts’, nyjjel ‘nyckel’, nyjjen ‘naken’. 

k>g: låg ‘lock’, låga ‘luka’, mäga ‘raåka’, tåga ‘dimma’. 
v: pivor ‘peppar’, greve ‘grepe’, g ti ved ‘gripit’, krived 
‘krupit’, mved ‘nupit’; kövor ‘koppar’, åren ‘öppen’; däremot 
nivv ‘knip i magen’, drivv ‘idisslande’, drivrel ‘tungspene’, drirt 
‘dropp’, tagdriw ‘takdropp’, krivv 8. ‘kryp’. 

d: led ‘armled’, hånlid ‘haudled’, lida ‘röra en led’, hde 
‘liten grind, gång’, frid ‘fred’, vid ‘hjullöt’, jutlnd, benvid ‘ben¬ 
ved’, vrid ‘krök’, Imnasfd ‘bondsed’, smé ‘smed’, vrSed ‘vridit’, 
bud s , buda v., lyd ‘vinterull’, liten ‘luden’, sö ‘soppa’. 

/: sile 8., sila v., pila ‘plocka’, fyl ‘föl’, hul ‘bål’, hxila ‘håla’, 
kul ‘kol’, ejebiil ‘ekplanka’, malen adj., smula s., iföl ‘iföl’, föla v., 
fåle s., fölene ‘vulva (på sto)’, stolen ‘stulen’, såla ‘sula’, töla 1. 
tula ‘tåla’. Därjämte skula ‘skola’, skule o. skulle, s kul ad o. skullad 
samt mtull ‘mal’. 

n: mina ‘gtiägga’. sina ‘sena’, sinåp ‘senap’, lin ‘len’, jin 
‘sken’, Jina ‘skina’, trappetrön ‘trappsteg’, lyn ‘lönn’, spnne ‘spå- 
nad’, inune ‘månne’, jtnrmun ‘jordmån’, forman ‘förmån’, sön, slin 
‘son’, män adj., köna s.; men tinn ‘tenn’. 

r: jéri ‘girig’, bör ‘borr’, böra ‘borra’, spör ‘spår’, hören 
‘buren’, hör Min’; men firr, -e. 

v: löva ‘leva’, latow ‘lov’, satoua ‘sova’ etc. 
s: hissa ‘besa’, bliss ‘bias’, blissed ‘blåsig’, bitass ‘bloss’, 
bluissu ‘blossa’, knussa ‘krossa’, fruissen ‘frusen’, driusse ‘hög’, 
druis8u v., ptosse ‘påse’, mtoss ‘mossa’, rnmse ‘mosse’, mtassed ‘mos¬ 
sig’, ktassen ‘lam’, hiossa ‘strumpa’, b tass ‘halm’. 

Bortser man från de även hör uppträdande avvikelserna 
tinn och firr, kan man utan vidare konstatera, att lång vokal 
härskar frf. gammalt /, k , d, l , r, n, v, kort vokal däremot frf. 

Anm. 1. Då upptagas icke formerna nyjjel och nyjjen som 
undantag. Dels är det nämligen tvivelaktigt, ora med denna 
teckning avses annat uttal än det som på andra håll återges med 
»7 -f- j, dels ha vi här — om kort vokal är det riktiga — ett ex. 
på sekundär förkortning frf. j, jfr på samma sätt tecknade ryjja 
‘ryka’, stryjja ‘stryka’. 
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Anm. 2. De under l upptagna dubbelformerna skule, sku- 
lad och skulle, skuttad anges i uppteckningarna vara starktons-, 
resp. svagton8former. Den korta vokalen förklaras sålunda osökt 
ur akcenten. — 

Kort vokal visar också miull mal’. Vokalen ut år en regel¬ 
bunden utveckling vid förkortning av 0 , jfr. t. ex. rv—ruitt etc. 
Förkortningen måste ha försiggått under svagton, varom redan 
talats ovan 8. 14 vid förklaringen av Villauds myll. I Lju- 
nits heter det också miuleden ‘maläten’. En ny sekundär längd 
måste däremot antagas i Ljuuits muilemurk ‘mallorv’, eftersom 
vokalkvaliteten icke är förklarlig under antagandet av ständigt 
bibehållen starkton och längd. 

Anm. 3. Under s har jag icke uppfört två alldeles enstaka 
uppteckningar med lång vokal. Det finnes nämligen en mång¬ 
fald smstngar med driusse ‘hög', alltså t. ex. mudriusse, ktarn- 
drtusse, hävradruisse och ett rent isolerat vtdedryse kan därför inte 
fattas annorlunda än som inkommet från annat håll. På samma 
sätt står ett enda tagmiis ‘takmossa' mot de eukla mtass, nuosse 
samt mängder av sammansättningar, och måste liksom dryse 
förskriva sig från någon gränstrakt med lång vok. frf. s. 

* 

Invecklat förefaller däremot materialet med p > v vara. 
Emellertid ser man snart, att stridiga former, sådana som vi i 
mängd funno i de föregående målen, här alls icke fördunkla 
utvecklingen. Dubbelformer äro överhuvudtaget icke antecknade. 
De enda ex. med ö , ä visa lång vokal. Däremot är kvantiteten 
hos det moderna i växlande 1 . Men denna växling inskränker 
sig på ett enda undantag när till en motsättning mellan kort 
vok. i enstaviga och lång vok. i tvåstaviga former. 

Det enda undantaget är drivvel och för detta erbjuda sig 
till förklaring tväune inflytelser. Dels kan påverkan ha ägt rum 

1 Detta i är av olika ursprung. Till äldre 1 återgå formerna för grepe, 
peppar , gripit , knip oeh genoin analogi krupit och nupit. Däremot torde de 
båda drive samt krivv utgå från former med ö och vokalen i drivvel från 
äldre y. Delabialiseringen ;/>i (och é > é) visar t. ex. Ljunits krlva ‘krvpa’, 
strlve ‘strupe* och léve ‘löpe’. För drivv etc. får man anta ett äldre dröp > 
dröbj dröv , drgb f dryv , jfr Färs dryb, varefter delabialiseringen inträtt, 
Det samma gäller tydligen om drivv etc. i Här restad. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



40 


Ernst Wigforss 


från drivv (idisslande), dels har i de böjda formerua med p>r 
frf. I kort vokal varit ljudlagsenlig liksom i kniwie ‘knipple, 
krivvling ‘krympling’. Huruvida även enstaviga former en gång 
haft lång vokal, som sedermera sekundärt förkortats, får di¬ 
skuteras i sammanhang med utvecklingen i övriga mål, se ne¬ 
dan s. 66 ff. 

* 

Med målet i Ljunits ha vi nått fram till eller överskridit 
gränsen till de sydvästskånska målen. Material för dessa är 
tillgängligt från Torna, Bara, Vem menhögs och Skytts 
härader. 

Torna härad. 

Uppteckningarna från detta långsträckta härad förskriva sig 
från socknarna Bleutarp, Everlöv, Veberöd, Hällestad, 
Gödelöv, Silvåkra, Dalby, Bjällerup, Sandby, Vallkärra 
samt från fisklägena längst västerut vid kusteu. Från varje sär¬ 
skild plats är emellertid materialet synnerligen obetydligt, och 
det kan därför i detta härad icke bli tal om att i detalj genomgå 
de olika >socken målen ». De stora dragen kunna med en viss 
grad av säkerhet skönjas, men vid varje allmäut påstående får 
underförstås reservationen, »såvitt materialet tillåter ett bedö¬ 
mande». 

Lång vokal tycks härska undantagslöst frf. ct och k >dj, 
j, <j, alltså lé ‘grind’, smé ‘smed’, kaltd ‘karled’, hdnltd ‘handled’ 1 
pu snld ‘på sned’, bud , bäd ‘bud’, tro ‘trampa’; bedj, btj ‘beck’, 
spédja , sp&ja ‘spicka’, nydjel ‘nyckel’, nydjen, nyjen ‘naken’, % 
‘lock’, låga ‘lucka’, tåga ‘dimma’, stråge ‘stråke’. 

Bortser man från fisklägena har man lång vok. också 
frf. I och n, alltså: 

sile ‘sele’, föl ‘föl’, hul, häl ‘hål’, hala, häla ‘håla’, mulen 
adj., töla, tola ‘tåla’, föle s., halsåla v. ‘halvsula’, stöled 'stulit'; 
lina ‘lossna’, vrlna ‘guägga’, sina s. ‘sena’, dfna ‘åska’, drfna 
v. ‘sraåråina’, son ‘son’, järmun ‘jordmån’, köna s. 

1 De påtagliga olikbeter materialet erbjoder i andra hänseenden ån 
det kvantitativa, beror naturligtvis till stor del p& att orden förskriva sig 
från olika delar av häradet, vilka det här icke finnes anledning att hålla isår. 
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Undantag bilda de vanliga tmull ‘mal’ och tinn ‘tenn’. 

I fisklägena träffar man däremot i viss utsträckning kort 
vokal liksom i sydligare mål, alltså former som fell ‘föl*, Juall 
‘hål’, ktall ‘kol’, bmlling ‘knölpåk’, rinna ‘sena’. 

Frf. r tycks lång vokal vara genomgående i bör ‘borr’, 
böra ‘borra’, jöra ‘göra’. Det vanliga undantaget är jxrr, firre- 
skaww ‘furuskog’, men därjämte finner man t. ex. i Veberöds 
s:n ett nesbdtra bredvid böra v. Man kan naturligtvis tänka på 
rspr. inflytande eller förkortning under tidigare svagton i senare 
smstningsled. 

Frf. s finner inan ett stort virrvarr ifråga om vokalkvan¬ 
titeten. Tydligen har man att någonstädes inom häradet söka 
gränsen eller gränserna för den växlande utvecklingen, men arten 
av det nu tillgängliga materialet tillåter inga slutsatser om var 
denna gräns löper. 

Det är väl endast en tillfällighet att av äldre I endast 
lång vok. antecknats, alltså blis ‘bläs\ bisa ‘besa'. Ty av äldre 
m, 6 träffar man dubbelformer, som det vill tyckas, lite varstädes. 
Följande sammanställning är i detta sammanhang upplysande: 

Everlöv: tagbus, mus: mmse, hmsa , frutssen. 

Ve be röd: tagbus, mus, blus . blusa, hysa, drtpse, drfsa: 
vä rbäiss, btoss, mtoss. 

Dalby: taghtbs : mmse. 

Sandby: hinsa, mma: htossa. 

Materialet frestar värkligeu till en hypotes om något slags 
»mellanlängd» hos vokalen, vilken av upptecknaren uppfattats 
än som längd, än som korthet.. Värklig uttalslatitud eller »vack¬ 
lande uttal* är naturligtvis inte en otänkbar företeelse, men man 
har skäl att dröja med ett dylikt antagande, tills otvetydiga vitt¬ 
nesbörd föreligga. 

Fisklägena synas ha endast kort vokal, alltså 61055 , prnse, 
mmse. 

Även frf. p > v träffar man en dylik vacklan. I Vebe- 
röd heter det kryv och krutvv 8 . ‘kryp’, i Everlöv pivor , grö ve, 
kovor mot drsvv, nsvved, krwuvcd , pivvorrtäd. Materialet är emel¬ 
lertid alldeles otillräckligt för varje diskussion. 

Svårförklarliga oregelbundeuheter erbjuder kvantiteten frf. 
t > d, åtminstone i Veberöds s:u. Där finner man sporviden 
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‘frågvis’, rf den ‘rutten’, spröde s., tobrfd ‘töbrott’, trfd s., Kvarn- 
b rf da ortn. *, men därjämte vedda ‘veta’, spedda ‘strumpsticka’. 

I Everlöv synes man däremot ha att göra med idel lång 
vokal, alltså bid s., gnid s., vida v., nfd s.. rfde s. ‘röta’, rf da 
s., spfda s. ‘sticka’, tifd s., tobrfd s., Kvambrfda ortn. 

Något egentligt bidrag till upplysandet av slättmåleus kvan- 
titetsutveckliug kan svårligen hämtas från målen i Torna hå¬ 
rad. De äro gränsmål, som själva kräva förnyad noggrann 
undersökning för att någonting med visshet skall kunna utsägas 
om utvecklingen av deras korta rotstavelser. På helt annat sätt 
ligga förhållandena i fråga om 


Bara härad. 

Målet är icke så splittrat. Materialet räcker därför ofant¬ 
ligt mycket bättre till, och en undersökning därav ger åtskilliga 
värdefulla resultat, när det gäller att bedöma den skånska och 
danska kvautitetsutvecklingen i gemen. ' 

Ett enhetligt, mål träffar inan visserligen inte häller i detta 
härad. Men i stort sett kan man ganska klart urskilja två grup¬ 
per en nordlig och en sydlig. Till den förra räknar under¬ 
sökaren socknarna Lomma, Uppåkra, Tottarp, Nevits- 
hög, Kyrkheddinge, Esarp, till den senare Skabersjö, 
Bjärshög, Bara, Mölleberga, Hyby, Lyngby och Genarp. 
De olika kännetecknen följa inte alla fullständigt samma grän¬ 
ser, material till bedömande föreligger icke alltid från alla sock¬ 
nar, men för frågan om de korta rotstavelsernas utveckling synas 
de dialekt-geografiska detaljfrågorna i regel inte ha någon bety¬ 
delse, och jag nöjer mig i det följande med att tala om norr 
och söder utan hänsyn till om dessa beteckningar i olika fall 
innefatta något olika områden. Former som antecknats i Lomma 
och Uppåkra anses representativa för de nordliga målen, for¬ 
mer från Bara och Skabersjö för de sydliga. 

Ingen olikhet mellan de båda områdena visar utvecklingen 
framför äldre k > //, j och frf. s. I förra fallet står regel¬ 
bundet lång vokal, i senare fallet kort. Ex.: 


1 (Jvarnhrodåa GS, Qrcrnbröde 1624 enl. Falkman e*. 79. 
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fc>j: bej ‘beck’, preja ‘preka, peta’, stréj ‘streck', möj 
‘smuts’, nejed ‘naket’. 

k > g: låg ‘lock’, låga ‘lucka’, låga ‘luka’, tåga ‘dimma’, 
stråg ‘sträcka’, slåged ‘slukat*. 

s : blissed ‘blåsig’, btoss ‘halm’, pmse ‘påse’, hrnsa ‘strumpa’, 
fressed ‘frusit*, forfréssen ‘förfrusen’, krossa ‘krossa’. 

Anm. 1. Den korta vokalen i nyjjel ‘nyckel’, mijjed ‘myc¬ 
ket’ (sö. B.) är säkerligen resultatet av senare förkortning, jfr. 
strijjja ‘stryka’ och rijj ‘rik’. No. Bara har formen mied ‘mycket’. 

Anm. 2. Undantag både i norr och söder gör fesed sup. 
med e från ipf. fes. 

v: Äldre I förläuges regelbundet, t. ex. luva ‘leva’, lover s. 
‘lever’, rev ed, roved ‘rivit’, snidrfiva ‘snödriva’. På äldre g har 
jag intet ex. Vad (ö), b beträffar, har redan ovan — i samband 
med de allmänna undantagen inom såväl de nordskånska må¬ 
len som slättmålen — påpekats en på vissa håll försiggången 
sekundär förkortning frf. iv i ord som latvtr ‘lov’, saunva ‘sova’ 
etc., liksom i hawtva ‘hoveri’ etc. med gammal lång vokal. Ge¬ 
nom Bara härad går just i detta hänseende en gräns, som för 
övrigt synes mycket nära sammanfalla med den här redan an¬ 
tydda för de korta rotstavelserna i allmänhet. Emellertid är 
* 

ifråga om kvantiteten frf. w förhållandet rakt motsatt det van¬ 
liga, så alt det är de norra Baramålen, som förkorta vokalen, 
medan de södra bevara längden. De ovan anförda formerna 
laicto, sawtca, hawiva förskriva sig sålunda från den nordliga 
delen, under det att den sydliga visar lång vokal, alltså låw, 
såwa, håica. Om samma motsättning frf. gh >j se ovan s. 13. 

/: Norr: sele, sile s., spil s., sjtila v., föl s., töla v., stö¬ 
len ‘stulen’, föle s.; men 

Inull ‘hål’, htulla ‘håla’, k tall- ‘kol’, nnullen ‘mulen’, snnulla 
‘smula’. 

Söder: töla v., stölen ‘stulen’, föle s.; men 

sille ‘sele’, sjtill s., spilla v., full s., htull s., Inull a s., ktull s., 
mtullen adj., smtulla s. 

Materialet är så klart att det icke tillåter mer än en tolk- 
• • 

ning. Over hela området har äldre ti frf. I bevarat sin korthet, 
medan konsonanten förlängts. Å andra sidan har äldre ö regel- 
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bundet givit lång vokal 1 . Olikheten mellan norr och söder är 
begränsad till äldre I och //, vilka i norr representeras av 
lång vok., i söder av kort. 

n : Norr: sena s., léti adj., fen s., fena v. ‘skina’, (lönn, 
dyna ‘åska’, stöna v., sön s., späne ‘spånad’. 

Söder: sön s., späne s.; men 

senna s., hnn adj., sinnåp ‘senap’, fenn s., fetma v., rhnna 

‘åska’, stanna v. 

• • 

Aven här ger materialet omedelbart en motsägelsefri tolk¬ 
ning. I norr har vokalen geuomgående förlängts. I sö- 
der 1m » och y resulterat i kort vokal, medan ö blivit förlängt. 

r: Norr: spör ‘spår’, bured ‘burit', sköred ‘skurit’, smör, men 
bårr s., bårra v., spärra s. pl. ‘sporrar’, jårra ‘göra’, ferr, 

ferre. 

Söder: spör s., börcd, sköred, smör] men 
bärr s., bårra v., jårra ‘göra’, ferr, feire. 

Den korta vokalen i jårra är lättförklarlig ur svagtonig 
ställning. Spotre kan tänkas vara rspr.-ord. Däremot bereder 
avvikelsen i bårr , bårra stora svårigheter, särskilt om formerna 
ses i samband med de likaledes, ehuru i annan riktning, avvi¬ 
kande i Vemmenhög och Skytts, se nedan ss. 49 f., 53. 

it: Norr: le ‘grind’, smé ‘smed’, lidi ‘ledig’, löen ‘luden’, 
bind ‘bud’, biöda ‘buda’, trä ‘trampa’. 

Söder: le ‘grind’, smé s., sed s., vréed ‘vridit’, röed ‘ridit’, 
löen, bind, binda, trä ; men 

ledd ‘led’, hånlidd ‘handled’, leddi ‘ledig’. 

Så mycket är utan vidare klart, att en förlängning av alla 
vokaler regelbundet inträtt i norr och av äldre å, ö i söder. 
Det enda problemet är behandlingen av 1 (på y finnes intet ex¬ 
empel) inom de sydliga socknarna. Om vi bortse från ordet sed, 
kunna vi strax formulera en regel, att I förlängts, när it faller, ^ 
däremot uppträder 3om kort e, när c? kvarstår som d. Och at 
förklara sed som riksspråk eller dess d såsom exempel på rspr.- 
inflytande, möter inga betänkligheter. Tvärtom kräves ett dylikt 

1 Om skälen till att Antaga u > u>, ö>o se SHF. s. 345 ff. — Från 
Hy by s:n inom det sydliga området uppges ett uttal Auil, kml (och g<ol 
‘golv*'. En sådan växling av <•> och S frf. I i enstaviga former har också 
iakttagits av Doc. Hänninger i Oxie härad. 
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antagande av alla övriga former med bortfallet it efter modernt 
é av Äldre l eller e, jfr. le, smé, brS ‘bred’, re ‘red’, vre ‘vred’ etc. 

Den enda värkliga svårigheten blir alltså frågan om cT-bort- 
fallet, d. v. 8. hur motsättningen smé etc. : ledd etc. skall för¬ 
klaras. Vid en jämförelse med målen i Vem men hög och 
Skytts, där ett större antal exempel på förbindelsen lä äro an¬ 
tecknade, blir det klart, att kort v o k. och ä>dd måste be¬ 
traktas som den regelbundna utvecklingenSedan är det ju 
ingen svårighet att förklara förlusten av it i rSed och vreed så¬ 
som inflytande från ria — re, vria — vre. Återstå sme och le. 
Hur förklara smlitr > sme men fiitr > ledd? Även här skänker 
Vemmenhögsmålet en del ljus. I L. Isie s:n heter det 
smé men pl. smiddor. Motsatsen mellan it i slutljud och inter- 
vokaliskt kan icke vara avgörande, då vi också finna ett torma- 
vridd ‘tarmvred’. Den enda utväg som synes återstå, är att i 
sme se en utveckling av nom. smtär , där it fallit frf. r. Detta 
antagande stämmer fullkomligt med den förklaring av nordsk. 
smat ‘smed’, vai ‘ved’, som framställts SHF ss. 8, 11. Då sö- 
Bara har sme men ledd förutsätter detta, att ordet smed bru¬ 
kats i nom. sg. avsevärt oftare än led, ett ingalunda osannolikt 
antagande. 

Slutligen ha vi le ‘stor grind’, isl. hlid. På ett eller annat 

sätt måste ordet tidigt ha fått långt é. Detta framgår av det 

från vissa nordsk. dial. antecknade lai. Oregelbundenheten be 

tyder alltså inte någon för S. Baramålet egendomlig svårighet 

På hela slätten stå emot varandra detta le i betydelsen ‘stoi 

griud över landsväg’ och ett léc, te de eller ledde ‘liten grind’ 

• • 

t. ex. hävaledde ‘trädgårdsgrind’ o. dyl. Ar det möjligt att in 
flytande föreligger från lé ‘väg etc.’ av fsv. lédh? 

t>d: Norr: veda, véda ‘veta’, beded, béded ‘bitit’, siedcd 
‘slitit’, jéda ‘gitta’, hide s. ‘hetta’, fjf/d ‘kött’, röden ‘rutten’, brö¬ 
ded ‘brutit’, flöded ‘flutit’, sktäd ‘skott’, skdd ‘sköt’, skäded ‘skjutit’, 
men sedda ‘sitta’, stadded ‘suttit’. 

Söder: shäd ‘skott’, skdd ‘sköt’, röden ‘rutten’, tjf/d ‘kött’, 
jida v., héde s.; men 

vedd ‘vett’, vedda ‘veta’, forvedd ‘nyfikenhet’, bedded ‘bitit’, 

1 Se nedan ss. 50 f., 53 f. 
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skdded ‘slitit*, gmddar ‘gnetter’, nedd ‘liasselnöt’, bredded ‘brutit’, 
flodded ‘flutit’, f/rtnidden ‘förtruten’. 

Man kan strax utskilja ssdda—mdded på grund av vfirbets 
svagtoniga ställning. I norr få vi då regelbunden förläng¬ 
ning av vokalerna. I söder synas de många ex. av typen 
t ädd göra det klart, att kort vokal + dd är den regelbundna ut¬ 
vecklingen av 7 -f t. Ett ord som hide bereder inga svårigheter, 
då inflytande från adj. hed ‘het’ är synnerligen naturligt, jfr. for¬ 
merna ha ide, haite på olika håll inom diftongområdet 1 . Att å 
andra sidan den genom föregående palatal framkallade slutna 
vokal-kvaliteten i jida utgör förklaringen till vokalens längd, 
förefaller mer än sannolikt. 

Äldre 7 och // skulle sålunda under normala förhållanden 

• • ~ 

representeras av kort vokal. Aldre d, 6 ger däremot växlande 
modeina former, lång vokal, då kvaliteten är u>, o, kort vo¬ 
kal, då kvaliteten är o. Huruvida detta skall förklaras genom 
antagande av sekundär förkortning eller på annat sätt, disku¬ 
teras nedan s. &2 ff. Slutligen står tjgd med lång vokal såsom 
enda ex. på äldre ö. 

p > v. Norr: gr5ve ‘grepe’, neved ‘nupit’, höred ‘krupit’. 
kövor ‘koppar’, öven ‘öppen’. 

Söder: grére s., neved p. p., kthrnr s., åwen adj. men 

horred ‘krupit’. 

Materialet är litet. Intet tvivel svnes emellertid kunna råda 
därom, att i norr vokalen alltid förlängts. I söder står bov¬ 
red ensamt både ifråga om vokalens kvalitet och dess korta 
kvantitet. En sekundär förkortning av äldre ö svnes icke före¬ 
komma. jfr. tjära ‘köpa’, stära ‘stöpa’ *. En analogisk förkort¬ 
ning efter brTpln — brodded, flodded, frexsed etc. är däremot inte 
oantaglig, och någon regel om ö > o frf. p > v kan sålunda Icke 
med någon säkerhet uppställas. 


1 Se Swknxing Samnord. rei s. 75. 

* I liuinca ‘löpa’ ligger problemet i vokalena kvalitet. Ett w frf. 
w förkortas ofta, jfr. biuinre ‘båge* etc. 
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VemmenhögB härad 1 . 

Med Vemmen högs målet ha vi nått fram till den grupp 
av mål i sydvästligaste Skåne, där kort vokal-f-lång kon¬ 
sonant uppträder i den största utsträckningen såsom represen¬ 
tant för äldre kort v o k. -f- kort kons. 

Lång vokal uppträder regelbundet endast frf. k^> j, g 
och frf. i?. 

k>j : böj ‘beck’, nwj ‘smuts’, nf/jel ‘nyckel’, n^en ‘naken’. 

k > g: lag ‘lock’, löga ‘lucka’ s. och ‘luka’v., möga ‘maka’, 
suifög ‘snöyra’, ströga s. ‘strykbräda’, töga ‘dimma’. 

lova *leva’, söva v., löva v. 

K oi t vokal står undantagslöst frf. s, alltså 

bl iss ‘bläs’, blisscd ‘bläsig’, hissa ‘besa’, buss ‘halm’, hussa 
‘strumpa’, muss ‘mossa’, musse ‘mosse’, pusse ‘påse’, blfss ‘bloss’, 
bHssa ‘blossa’. 

I 

Framför övriga konsonanter träffar man flera eller färre, 
stundom svårförklarliga undantag, men regeln är utan allt tvi¬ 
vel kort vokal. 

/: 8 il le ‘sele’, spill ‘spel’, spilla ‘spela’, pilla ‘pela’, ftll ‘föl’, 
mzll ‘mal’, hull ‘hål’, hulla ‘håla’, kull ‘kol’, boll ‘kropp, bål’, 
bullen ‘svullen’, mtollcn ‘mulen’, iföll ‘iföl’, lolla ‘tåla’, stalled (och 
stoled) ‘stulit’; men 

glul ‘gul’; bål ‘kraftig’. 

Den korta vokalen är ju fullständigt dominerande. Den 
alternativa formen stölen får sin förklaring ur inf. och pret. 
stiéla-stal. Vad så gud beträffar, avviker vokalen i detta ord i 
en mängd sv. dialekter från den regelbundna utvecklingen av 
äldre u. I Sö. Hall. står gml bredvid hål, höl , hål, bol, kål , köl 
etc., etc., och visar samma vokal som ord med äldre u, t. ex. 
fud adj, mwile s. etc. Samma är förhållandet i de nordskånska 
målen, för så vitt ordet från dem är mig bekant. Motsättningen 
träffas vidare åtminstone i Västergötland, Dalsland och 

1 Det systematiskt anförda materialet ttr från L. Isie socken i bit¬ 
rädets sydvästra del. Vid diskussionen tages dessutom hänsyn till former 
från Ö. Vem men hög s s:n mitt i häradet. 
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Bohuslän. Sandström Utv. av u och ö s. 34 söker komma 
till rätta med ordet genom sin regel om ä > ut frf. kak. I d. t. 
varvid alltså vok. i neutr. gult skulle ha segrat. Åtminstone för 
en del av de här nämnda jnålen är emellertid en dylik regel 
främmande. Palwér finner i 1500-talets svenska en anmärk¬ 
ningsvärd mängd w-forraer av gul och vill påvisa, att a-omljudet 
icke i detta ord kunnat värka lika kraftigt som i t. ex. hål, kål 
Denna förklaring av äldre ä hjälper oss emellertid inte vid frå¬ 
gan varför i en mängd dial. gul > guil, men kal > kål, kul etc. 
Palmér har iakttagit motsättningen giul : htull i Skåne och undrar 
därför till sist, om icke ö kan ha förlängts frf. 1%. Att vi på 
ett eller annat sätt i ordet gul tidigt fått långt u , tyckes i alla 
händelser vara den enda möjliga slutsatsen ur dialektmaterialet, 
och ordet bereder oss alltså här inga särskilda svårigheter. 

Ordet bål slutligen kan tänkas ha sitt å från ett huld- •< 
bäld- med närstående betydelse, varvid för den långa vokalen 
får jämföras håla ‘hålla’, g ål ‘gall’ etc. Emellertid är en dylik 
påvärkau på böl från buld- annars icke känd i de skånska eller 
halländska målen, och å andra sidan synes en förklaring vara 
möjlig att finna, som gör bål till en ljudlagsenlig form. Man 
kan först anknyta till det ovan s. 44 not. omnämnda faktum, att i 
åtminstone en del av de svdvästskånska målen förekomma dubbel- 
former som htull och häl, ktull och ktul, alltså växlande kort och 
lång vokal frf. I i ens ta v i ga former. Men vidare har man 
just i Vemmenhögsmålen en sådan motsättning som g ull ‘golv’ 
men töl ‘tolv’. Det är att märka, att i Skånemålen, där r faller, 
orden på -illv, ' -öl v genomgående i sin utveckling följa orden på 
-iil, -öl, alltså göl, gul , gtull ‘golv’ liksom köl, kul , ktull ‘kol', och 
tol, töl ‘tolv’ liksom tala, t öla ‘tåla’. När vi då här träffa mot¬ 
sättningen gtull: töl, erinra vi oss omedelbart, att Bara målen 
visade en genomgående olikhet mellan utvecklingen av u och ö 
frf. I, i det att it bevarar sin korthet, ö däremot förlänges, alltså 
htull, htulla men fö/a, se ovan s. 43 f. Olikheten mellan Bara¬ 
målens gtull men töl kan alltså inte tolkas annorlunda än som 
förorsakad av den olika vokalkvaliteten, och samma förklaring 
blir då så gott som nödvändig även för Vem men högs (och 
Skytts) g ull, gtull : töl. Men därvid ha vi fått en parallell till 
motsättningen i Vem menhög hull, kull, bull etc. men bål, och 
även denna får med all sannolikhet förklaras ur vokalernas olika 
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kvalitet, ehuru denna olikhet här invärkat på kvantiteten endast 
i enstaviga former. Från folla v., folie s. har ifåll då hämtat 
sin vokal. Som ytterligare stöd för en dylik växlande utveckling 
i en- och tvåstaviga former kan från Vemmenhög anföras mot¬ 
sättningen kål ‘kalv’ men kalla ‘kalvar’, ocb jfr vidare nedan s. 
53 om son. 


n: linn ‘len’, sinna ‘sena’, sinnop ‘senap’, finn ‘sken’, finne- 
ben ‘skenben’, tinn ‘tenn’, lynn ‘lönn’, munne ‘månne’, sonn ‘son’, 
komna ‘kona’, tronned ‘trampat’; men 
trin ‘steg’, mån adj. 

Den långa vok. i trin är överförd från trina v. Däremot 
ser män egendomligt ut bredvid sonn, konna , tronned. Förklaring 
är att söka i en växling mellan en- och tvåstaviga former 
med lång vokal i de förra, kort i de senare, varom se närmare 
nedan under Skyttémålet 8. 53. 


r: jeri adj., torel ‘kämstav’, bär ‘borr’, bära ‘borra’, nése- 

bära ‘näsborre’, forsuren ‘försvuren’; men 

firr s., firre s., sporr ‘spår’, sporra ‘spåra’, sporre s., borred 

‘burit’, nyborren ‘nyfödd’, skorred ‘skurit’. 

Såvida materialet tillåter några slutsatser, ha äldre f och 

U blivit förlängda. Om firr , -e se 8. 54. Svårigheterna uppträda 

vid äldre it, ö. Det ensamstående forsuren har utan tvivel sitt 

u från sår-sured ‘svor-svurit’, där alltså pret:s vok. segrat. Men 

inför motsättningen bär, bära, nésebära : sporr, sporra, bon-ed etc. 

står man till en början ganska handfallen. I Skytts finna vi 

samma bär, bäre v. mot sporr, barred, skwred. Det förefaller 

mig emellertid, som om något ljus fölle över frågan, då det visar 

• • 

sig att O. Vemmenhög har både borr, bo)ra, neseborra och 
skorren, borren. 

En så diametralt motsatt utveckling av orden borr, borra 
inom ett härad, där dialekten annars ifråga ora kvantiteten visat 
sig vara synnerligen eusartad, för alltid tanken till att pröva 
möjligheten av växlande utveckling i olika ställningar med därpå 
följande utjämningar åt motsatta håll. De olika ställningar man 
här kan tänka på, äro knappast andra än en- och tvåstaviga 
former. Och då de tvåstaviga participierna genomgående visade 
kort vokal, måste den sökta längden ha sitt ursprung i enstaviga 
former som bör. Till förmån för deuua möjlighet talar en form 
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• • 

som O Vemmenhög kör ‘korg’ (jämte korr) och vidare väl också 
en motsättning som L. Isie kär ‘karl’, pl. karra. Åtminstone för¬ 
bindelserna -orgh, -orv med bortfallen senare konsonant visa i 
regel samma behandling av vokalen som äldre -ör. 

Under detta antagande skulle alltså L. Isie och Skytts 
bår vara den ljudlagsenliga formen, varifrån båra och nésebrfra 
lånat sin långa vokal. O. Vemmen högs borr, sporr liksom 
L. Isie och Skytts sporr skulle då ha sin korta vokal från de 
bredvidstående verben borra och spåra jämte best. formerna av 
subst: borr, spår. Ett stöd för den här givna förklaringen utgör 
naturligtvis den växlande utvecklingen av äldre ö frf. I och « 
i en- och tvåstaviga former, jfr. ovan s. 49 och nedan s. 53. 

Trots allt detta kvarstår som en olöst gåta Baram ålens 
bårr, bdrra mot spör, böred , sköred se ovan s. 44. Att skilja Bara 
bärr från Ö. Vemmenhögs bårr och i det förra se sv. rspr.- 
inflytande kan inte gärna komina ifråga. Och föga mera till¬ 
talande är det att för Bara bårr anta lån från den del av Vem¬ 
menhög, som har samma form. Men då synes endast en utväg 
återstå, att nämligen betrakta bdrra och sporre som ljudlagsenliga 

o 

former, i Bara likaväl som i Vemmenhög och Skytts, samt 
att förklara exemplen med långt å såsom analogibildningar. Detta 
stöter ju inte på några svårigheter vid bårr, men ifråga om böred 
‘burit’, sköred ‘skurit’ kan raau inte undgå att hysa en del betänk¬ 
ligheter. Den formella möjligheten föreligger ju utan allt tvivel, 
att inf. och pret. bara - bär, föra - skar kunnat frambringa lång 
vokal även i perf. part. Men en så genomgående seger för 
analogien tycks sakna paralleller i de här undersökta målen, där 
dock en motsats mellau lång vok. i inf. och pret. mot kort i 
perf. part. är ett ofta förekommande resultat av den Ijudlags- 
euliga utvecklingen. 

Trots den räst av osäkerhet som sålunda vidlåder den fram¬ 
ställda förklaringen, får denna dock sägas vara den enda, som 
överhuvud taget på rimligt sätt kommer tillrätta med hela det 
föreliggande materialet. 

(T: ti ‘stor grind’, smé ‘smed’, vred ‘vridit’, län ‘luden’. 
maset ‘spad’, gud ‘Gud’, bud s., buda v. 1 ; men 

9 

1 Ett tjms fråe ‘Guds fred’ avviker även genom vokalkvaliteten så 
mycket, att det kan lämnas ur räkningen. 
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lidde ‘liten grind’, kalidd ‘karled’, middaåftan ‘merafton’, 
lingvidd ortn. ‘Lindved’, tormavridd ‘tarmvred’, smiddor pl. ‘sme¬ 
der’, liddi ‘ledig’, fridd ‘fred’, pu glidd. 

Regeln är tydligen lång vok. av äldre ä, ö samt av I då 

t T fallit, och detta har skett analogiskt i former som vred samt 

frf. r i sme. Om lé jfr. ovan s. 45. 

• • 

Formerna fr&n O. Vemmenhögs s:n äro delvis avvikande. 
Kort i har gett kort vokal i Udd s., Udde s., Udda v., frtdd s., 
pto glsdd, snsdd ‘sned’. Ett séd s. får förklaras som i Bara ovan 
s. 44. Med bortfall av d står Iden. Däremot står med kort 
vokal budd ‘bud’, budda ‘buda', och Itudd ‘v&rull’. Frf. kvarstå¬ 
ende d>d synes alltså i denna dialekt kort vokal uppträda för 
äldre H och ö *. 

t> d: hide ‘hetta’, jida ‘gitta’, tjyd ‘kött’, briuda s. ‘lin- 
br&ta’, briuda v. ‘bråta lin’; men 

bidd ‘bett’, gnidd ‘gnet’, vidd ‘vett’, vidda ‘veta’, spörvidden 
‘frågvis’, 8lidd s. ‘slit’, slidded ‘slitit’, sidda ‘sitta’, stridd s. ‘skrev’, 
stridda v. ‘skreva’, spydda s. ‘sticka’, htassespydda ‘strumpsticka’, 
spydd ‘spett’, sJcudd ‘skott’, rodden ‘rutten’, rodde s. ‘röta’, brydd 
‘brottsjö’. 

Utvecklingen av i är klar. Det isolerade hide har é från 
adj. hed] jida hor palatalen och det slutna uttalet att tacka för 

sin längd, och detsamma får tillgripas ifråga om tjyd. Formerna 

• # 

från O. Vem menhög visa i detta hänseende ingen avvikelse, 
alltså biddet ‘bitit’ men jida v. och tjyd, tjuid. Därjämte visar 
ett nutdd ‘nöt’ samma utveckling av äldre y som av i. Med 
äldre d, ö finner man ex. skudd ‘skott’, skudd, shudd ‘rigel’, 
p<odda 'påta’, rodde s. ‘var’, brwdden ‘bruten’, fltudded ‘flutit’, 
sprydde ‘språte’, brydd ‘brott’. Här finnes alltså ingen parallell 
till ordet briuda s. o. v. från L. Isie, vars långa vokal tills vidare 
får stå oförklarad. 

p>v: greve ‘grepe’, tmgga drov ‘idissla’, hrutved, kriued 
‘krupit’, krtu ‘kryp’; men 

1 Drar man till jftmförelae fram även Skyttsmålet med bäd ‘bad’, 
butde ‘bada', gäd ‘gud’, sköt, skme ‘skåda’, trå ‘trampa’, loen ‘loden’, förefaller 
det som om en rimlig lösning vore att anta 3 fallet intervokaliskt, däremot 
kvaretående i slutljud. D& skulle buda, bäde, budda ha analogiskt d. 
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piwor ‘peppar’, drivvel ‘tungspene’, rivva v. ‘repa’, <enneniwen 
‘ivrig’, eg. ‘ändnupen’, kowor ‘koppar’. 

Av äldre I finna vi ett par ex. med kort vokal, men där- 

• • 

emot greve. I O. Vemmenhög träffas samma motsättning mellan 
pzwor, krevven ‘krupen’, mwed , Jcrew ‘kryp’, tagdréw ‘takdropp’, 
alltså med kort i av olika ursprung, samt^réve. Det ligger myc¬ 
ket nära till hands att i greve räkna med inflytande från 6 <1 
äldre 6 i grev , vilket betyder grep men också grepe 1 . 

Utvecklingen av ö är svår att med säkerhet bedöma på 
grund av materialets litenhet. Då 6 blir s, är vokalen kort. 
Däremot tala drov och krut för lång vokal, och kowor är ingen 
vägande motiustans, då ordet förekommer såsom förled i en 
mångfald sammansättningar, och där bör ha bevarat eller åter¬ 
infört den korta vokalen. 


Skytts härad *. 

Förhållandena äro i stort sett desamma som i Vem men¬ 
högs härad. Lång v o k. står undantagslöst endast frf. k >j, 
g och frf. v, to. 

k>j: béj ‘beck’, mlen ‘mycken’, möj ‘smuts’, ttyjel ‘nyc¬ 
kel’, nöjen ‘naken’. 

k>g: lög ‘lock’, löge ‘lucka’, mäge ‘måka’. 

v: Wtoe ‘leva’, loteer s. ‘lever’, drowed^ drivit’, sötce ‘sova’, 
döwen adj. 

Kort vokal finner man utan undantag frf. s. 

s: bliss s., blissed adj., bssse v. ‘besa’, pusse s., musse s., 
husse s., hussen ‘stelfrusen’, buss s., blyss s., blysse v., krysse 
‘krossa’, drysse s. o. v. 

I: öl s., gud adj.; men 

sslle ‘sele’, spdle ‘spela’, fyll ‘föl’, hull ‘hål’, hulle ‘håla’, 
kull *kol’, vanbullen ‘vattendrucken’, smulle ‘smula’, mullen ‘muleu’, 
bulling ‘grov käpp’, folie ‘föla’, tolle ‘tåla’, tölli ‘tålig’, stolled ‘stu¬ 
lit’, syll ‘sula’. 

1 I motsats mot förhållandet i Nordskåne, där de båda orden hållas 
väl i sär — graiv etc. : greve — synas orden längre söderut ganska mycket 
sammanblandas. 

* Materialet är från sydvästra delen av häradet. 
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Om gud är talat ovan s. 48. Ordet 0 I är det enda ex. med 
äldre 0 *. Vokalens ställning i framljud kunde förklara en lång 
vokal, även om den »normala* utvecklingen skulle ha varit 
en annan. 

n: trin ‘steg’, sön, -en 8.; men 

Unn ‘len’, hnne v. ‘lena’, senne ‘sena’, ssnnop ‘senap’, finne 
‘skina’, Unn ‘tenn’, halsprtpnn ‘halsbränua’, dynne ‘åska’, drpnnere 
‘drönare’, trunned ‘trampat’, sponne ‘spånad’, sonner, -ne ‘söner, 
-na’, sonnekvinge ‘sonhustru’. 

Den långa vokalen i trin gentemot Unn etc. förklaras ur 
trsne v. Hur sön skall uppfattas, kan knappast vara tvivel¬ 
aktigt, då man finner pluralformen sonner och då den korta 
vokalen i två stav i ga former som trmnned, sponne ytterligare 
stärkes av ett konne ‘kvinna’ från V. Alstad i Skytts h:d, 
liksom av Vemmenhögsmålets konna och tronned. Att de 
tvåstaviga formernas korta vokal segrat på ett håll — i Vem- 
menhög —, medan den enstaviga hållit sig på ett annat — 
i Skytts — förefaller inte onaturligt. Best. sg. och plur. ha nog 
i detta ord haft god hjälp av sammansättningar som Skytts 
sonnekvinge. I Vemmenhögs mån har den enstaviga sing.- 
formen kunnat undantränga alla de 
ordet uteslutande brukas predikativt. 

r: bår ‘borr’, båre ‘borra’. 

barred ‘burit’, färred miltj ‘surrajölk’, skiarred ‘skurit’, jorre 
‘göra’, fädsporr s. ‘trampa (på väv)’. 

Den korta vokalen i jorre kan bero på svagtonig ställning 
• • •• 

i satsen. Äldre ö motsvaras i alla ex. av kort u>. Al dre ö 
torde ha gett kort vok. i tvåstaviga, lång vokal i ensta¬ 
viga former, varom se närmare ovan under Vem men hög s. 49 f. 

cf: vréen ‘vriden’, séd 8., böed ‘bjudit’, Wen ‘luden’, bäd 
‘bud’, bäde ‘buda’, gäd ‘Gud’, skäe ‘skåda’, trå ‘trampa’; men 

smidd ‘smed’, i fridd ‘i fred’, po snédd ‘på sned’. 

* Det lider väl intet tvivel, att ordet mal i Skytts har ungefär 
samma form som i Vemmenhög, alltså mfll, men den korta vokalen i 

detta ord går långt utanför gränserna för den sydvästskånska kvantitets- 

§ 

utvecklingen och kan alltså icke här åberopas gentemot »l. 


böjda formerna, emedan 
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Äldre u, <5 förlänges regelbundet, liksom i L. Isie av Vem- 

• • 

menhögs h:d. Aldre t förlänges blott, då <? faller. Om séd 
se ovan s. 44. 

t>d: tjyd ‘kött’, skoid ‘skott’; men 

vsdd ‘vett’, vsdde ‘veta’, bedd ‘bett’, btdded ‘bitit’, sledded 
‘slitit’, forslidden ‘utsliten’, ssdde ‘sitta’, strsdde v. ‘streta’, spydd 
'‘spett’, spydde s. ‘sticka’, häslenydd ‘hasselnöt’, fy ddel 8., shodde 
‘backa med åror’, siodded ‘suttit’, besiadden ‘besutten’, redden 
‘rutten’, roddne ‘ruttna’, brydded ‘brutit’, trydded ‘trutit’, sprydde 
‘språte’, vanjlydd ‘högvatten’. 

Kort vokal är genomgående utom i tjyd och skätd. I fråga 
om det första se s. 51. Det senare är den enda enstaviga 
formen med äldre ä, och då den långa vokalen inte tycks kunna 
förklaras genom något slags analogisk anslutning, hamnar man 
i antagandet av en ljudlagsenlig växling skilt > skiäd s. : skuta 
> shodde v. 

p>v: öwen ‘öppen’, kruito ‘kryp’; men 

pswer ‘peppar’, ntvved ‘nupit’, drivvel ‘tungspene*. 

Förhållandena tyckas vara desamma som i Vemmen hö g. 
För utvecklingen av ö är emellertid öwen med vokalen i fram- 
Ijud icke bevisande. 

Anm. I alla slättmålen torde formerna firr, firre vara här¬ 
skande. Redan ovan s. 21 föreslogs att tolka den korta vokalen 
såsom uppkommen i förled av sammansättningar som firreskog, 

■dunge , -trä, -bränne etc., av vilka en mångfald förekomma och 
äro mycket vanliga. Regeln om en dylik förkortning har i det 
föregående blivit bekräftad av ganska många paralleller, de säk¬ 
raste grannetree etc., tånnebarn , varom se ovan s. 26 f. Ytterligare 
kan här tillfogas ett ex. med r efter vokalen nämligen firrenfioda 
‘ödla, eg. fyrfota’ från Färs, Herrestad bredvid fira ‘fyra*. 
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Bevarad korthet eller sekundär förkortning? 


Det framgick redau vid diskussionen av de »allmänna undan¬ 
tagen» från regeln om vokalernas förlängning, vid behandlingen 
av vokal frf. j och to, att kort vokal såsom representant i de 
moderna dialekterna för äldre kort vokal inte utan vidare kunde 
tolkas såsom bevis för oavbrutet bevarad korthet. Vi funuo det 
tvärtom sannolikt, att en modern form som vatjj ‘väg’ en gång 
haft lång vokal, som sedan drabbats av sekundär förkortning. 
Och i dialekterna inom västra Bjäre och nordligaste Luggude 
hade äldre kort vokal även frf. t>d i viss utsträckning sin 
motsvarighet i modern kort vokal, men samtidigt uppträdde 
en del av de gamla långa vokalerna förkortade, varför 
man även i detta fall kunde vara böjd för antagandet, att de 
gamla korta en gång regelbundet förlängts för att därpå i nå¬ 
gon omfattning sekundärt förkortas. 

Vid framställniugen av slättmålens kvantitetsförhållanden 
har -problemet tills vidare lämnats åsido, då en diskussion av 
materialet i ett sammanhang ändå måste följa, om någorlunda 
säkra slutsatser skulle kunna uppnås. För att icke själva uttrycks¬ 
sättet skulle antyda något val mellan de båda alternativen, har 
den korta vokalen i regel sagts »representera» eller »svara mot* 
gammal korthet, och om någon gång ordet »kvarstå» kommit 
till användning, har därmed icke åsyftats något avgörande av 
tvistefrågan. 

Det förefaller lämpligast att vid den följande diskussionen 
göra början med de förbindelser, där en sekundär förkortning 
åtminstone i första ögonblicket synes utesluten eller i alla hän¬ 
delser minst antaglig. Och detta gäller tydligen de fall, där vi 
sakna spår av förkortning hos de gamla långa vokalerna. 
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Framför B. 

I alla slättens härader ha vi träffat kort vokal frf. s 1 * * * 5 så¬ 
som motsvarighet till de gamla trängre vokalerna I, ö, ö*. Ty¬ 
piska exempel äro: bless s., bessa v., buss s., pusse s., drrpsse s. 

De gamla långa vokalerna bevara genomgående sin längd, 
visa s., frysa v., resa s., frös ipf., lösa v., muts s., nus s., tused 
‘tokigt’, tusing 8., rusa ‘ros’. 

Anm. 1. Den på några håll uppträdande formen russa 
‘ros’ återfinnes långt utanför slättmåleu t. ex. i Åsbo li:d, där 
de gamla korta vok. regelbundet förlängts. Förklaringen kan 
vara tvivelaktig, men invärkar icke på huvudfrågan. Detsamma 
gäller ett krutssen ‘kröson, lingon’ från Ingel stad, Ljunits, 
ö. Torna, Vem men hög jämte krfsen Färs, krfsene Albo. 
En special förklaring är nödvändig i betraktande av de klart be¬ 
visande lös adj., lösa v., tös s., hös ‘huvudskalle’, frös ipf., lösen 
‘lösesumma’, hxus 8., luts 8., muts 8., krius s., kutsa s., jius s., 
jiusa v. etc. Möjligen kan den oregelbundna formen just i de 
sydligaste slättmålen tänkas bero därpå, att kröson icke eller en¬ 
dast i ringa grad äro inhemska på slätten. 

I Skytt8 ålekusse 'ålkusa, tånglake’, Vemmenhög <lle- 
kussor får nog den korta vokalen förklaras ur svagton i senare led. 

Hur .den på hela slätten uppträdande plur. formen grissor , 
grissa ‘grisar’ av gris skall tolkas, är däremot synnerligen tvivel¬ 
aktigt. Man erinrar sig de från enstaka håll kända formerna 
grSs ‘gris’, grésa v. ‘grisa’, vilka synas förutsätta en förkortning av 
vokalen frf. ss i nom. sg., varefter den korta vok. överförts till 
formerna med enkelt s. Men en dylik hypotes förklarar icke 
den egendomliga fördelningen mellan sing. t, pl. f, och för övrigt 
uppträder grissor i dial., där i frf. s icke gett kort vok. -f- ss, så 
i Gärds h:d. Det enda förslag jag kan göra är, att den korta 
vokalen ursprungligen hört hemma i det ytterst vanliga gnssasu 
‘sugga med grisar’, där vokalen alltså förkortas i första smst- 

1 Hftr bortses genomgående från smärre avvikelser inom vissa hära¬ 

der, och särskilt från övergångsmålen vid gränsen mot Nordskåne. Att en 

företeelse uppträder inom alla härader, betyder alltså icke, att den överallt 

ntmärker hela häradet. 

5 På ij, i finnas inga säkra exempel. 
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ningsled. Plur.-formen av ordet har väl ständigt haft sin huvud¬ 
sakliga användning just i den nämnda förbindelsen av sugga 
och smågrisar. 

* 

De i anmärkningen diskuterade undantagen rubba ju på 
intet sätt regeln om att långa vokaler kvarstå som långa fram¬ 
för 8. En sekundär förkortning kan sålunda icke direkt iakt¬ 
tagas, och slutsatsen måste bli, att de gamla, korta vokalerna 
kvarstå, där de i slättmålen motsvaras av kort vokal. 


Framför 1. 

Kort vokal uppträder endast i sydvästligaste Skåne, och 
där i något växlande utsträckning. I no. Bara endast av äldre 
ii, i sö. Bara av f, y, tf 1 , i Vem menhög och Skytts av i , 
»/, u samt av ö frf. in ter v ok. 1. Ex.: selle s., fell s., htall s., 
hiolla 8., tolla v. 

De gamla långa vokalerna bevara sin längd, t. ex. s(öl s., 
stiöl s., hSl adj., del 8., häl ‘snöpt tjur’, bäla v., jml s., vila s., 

skr yla ‘bullra ihåligt’, kftl s., mäl s. etc. 

# 

Det finnes sålunda intet, som antyder, att de korta voka¬ 
lerna frf. I skulle vara att uppfatta på annat sätt än som be¬ 
varad korthet. 


Framför r. 

Endast äldre u och ö uppträda som korta, det förra i 
Skytts, det senare frf. intervok. r i Skytts, Veramenhög och 
Bara. Ex.: btarred ‘burit’, skorred ‘skurit’. 

De gamla långa vokalerna bevara genomgående sin längd, 
t. ex. här s., svär adj., hiöra s. o. v., stiar adj. etc. 

Inte häller här synas vi ha skäl att räkna med sekundär ' 
förkortning. 


Framför Ir > g. 

Kort vokal uppträder endast av äldre ä frf. k > g och 
blott i sydöstligaste Skåne, i Albo, Färs, Ingelstad och 
Härrestad. Ex.: Itagg ‘lock’, tiogga ‘dimma’. 

1 V. Tornas fisklägen torde visa samma bild. 
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I samma härader finner man gammal l&ng vokal bevarad 
frf. i > g, alltså bug ‘bok, liber’, bugene ‘bok&llon’, k&ga ‘koka', 
klug ‘klok’, krug ‘krok’, kug ‘jordkoka’, bruged ‘brokig’, kruged 
‘krokig’. Några enstaka undantag äro emellertid upptecknade. 
Det första är sruogg ‘snok’ från Vollsjö s:n, Förs h:d. I dess 
mål förlöuges emellertid kort ö frf. k>g, alltså lög 1. lug 
‘lock’, och hur än snugg skall förklaras, spelar formen ingen roll 
i föreliggande diskussion. Det andra undantaget är rugg s. ‘råka' 
från Al bo h:d. Bredvid stå bug, bruged, kug a, kring , kruged, 
varför en specialförklaring för rugg är nödvändig. Möjligen kan 
den sökas i Albomålets akcentförhållanden. Överkastning av 
huvudakcenten på ändeisens a är vanlig, och ordet råka, som av 
naturliga sköl torde brukas oftare i plural än i singular form, 
heter i best. plur. fakultativt rugåna. Slutligen finner man i 
Härrestad en pret. form t<nkk ‘tog’ pl. tunge. Hör synes före¬ 
ligga en egendomlig analogibildniug efter fick—fingo , gick — gingo, 
och formen kan sålunda överhuvudtaget icke räknas som exempel 
på sekundär förkortning. 


Framför zl 

Kort vokal träffas föret i sydväst, i sö. Bara av äldre 1, 
»/', i Vem menhög och Skytts av l, y , Ö och av ö frf. inter- 
vok. n. Ex. senna s., dynna v., konna s. 

De gamla långa vokalerna visa i denna ställning en ten¬ 
dens till förkortning, också i sydväst, alltså i s ö. B a r a, V e ra- 
menhög och Skytts. Det gäller emellertid endast äldre ö 
och på visst sött modifierat 5. Gränsen i Bara tycks samman¬ 
falla med den för kort eller lång vok. av äldre kort, alltså i 
norr bön s., böna 8., bönadä ‘böndag’, lön s., höna s., jén adj., 
jéna v.: i söder hpnn, bynna, bynnedå, lynn, hynna, jenn, jenna, 
Jennarp ortn. ‘Genarp’. Samma ord äro upptecknade i Skytts 
och Vemmenhög samt dessutom tjenn, tjiunn ‘snäll’, gtjnn 
‘grön’, Irpnna ‘löna’, frynn ‘förtorkad’, krynna ‘småhosta’, <pnno 
‘lamma’. 

Anm. Från Bara uppges endast grön och löna si iöna 
sig’. Det sista kan möjligen anses för sent i målet, alltså som 

1 Samma förhållanden tyckas råda i V. Tornas fisklHgen. 
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rspr.-form. Aven gren måste tolkas på detta sätt, ora inte det 
nedan under diskussionen framförda alternativet anses mera till¬ 
talande. 

* 

Den här exemplifierade förkortningen är mycket anmärk¬ 
ningsvärd därför att den drabbar vokaler av en viss kvalitet, 
under det den lämnar andra -närstående fullkomligt oberörda *. 
Äldre S blir sålunda förkortat, men varken de ännu mera slutna 
eller de ännu mera öppna av de rundade vokalerna. Sålunda 
finna vi genomgående långt y, t. ex. syn, gryn, dyna och å andra 

sidan långt d, t. ex. täna ‘linda’, måne s. etc. 

• • 

Annu mera påfallande äro förhållandena vid de icke labia- 
liserade vokalerna. Där träffa vi förkortning endast och allenast 
av ett é, som genom föregående palatal fått ett slutnare ljud, 
alltså i orden jsnn, jtnna, Jtnnarp *, medan äldre i kvarstår, 
t. ex. grin, grina, trin, t tina , Iclina etc., och likaledes äldre g, 
t. ex. bén, stén, r8n, mena etc., liksom det ännu öppnare (b. 

Med dessa fakta för ögonen måste man säga sig, att det 
uppenbarligen kan vara synnerligen obetydliga kvalitativa diffe¬ 
renser som åstadkomma, att den ena vokalen förkortas, den 
andra bibehåller sin längd. Och dylika små skiljaktigheter kunna 
mycket väl ha förefunnits mellan äldre långa och nyförlängda 
korta i större utsträckning, än som nu kan iakttagas. Det 
argument mot antagande av sekundär förkortning, som i ett 
givet fall ligger däri, att den- motsvaraude gamla långa vokalen 
icke uudergått förkortning, mister tydligen härigenom en del av 
sin styrka. För att ta ett ex. från de ovan behandlade förbin¬ 
delserna, så går det svårligen att resouera på följande sätt: Ett 
sinna ‘sena’ måste ha bevarat den korta vokalen, ty äldre é 
bevarar längden och till e måste ett förlängt I utveckla sig, så¬ 
som framgår av de angränsande målen med formerna séna etc., 
och för övrigt kvarstår även äldre i. Härtill kan svaras, att 
ett förlängt t varken behöver ha varit e eller J utan ett mellan- 
ljud — vilket för övrigt i stor utsträckning förekommer i de 
sydskånska målen —, och detta mellanljud kan ensamt ha för- 

1 Jfr. Arkiv f. nord. til. 34 : 263. 

* Jtnnarp ftr icke beviskraftigt på aamraa sfttt aom de andra, då en 
förkortning i förleden kan utgöra förklaringen. 
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kortats, såsom just framgår av de tillfälligtvis föreliggaude j&nn, 
jtnna. 

Under sådana förhållanden är det ingalunda uteslutet, att 
en form som Bara grön kan vara ‘ljudlagsenlig’. Ordet har på 
en mängd håll ett 0 -ljud, som är öppnare än i de bredvidst&ende 
bön, höna etc., och denna modifikation av vokalkvaliteten kan 
ha bevarat vokallängden. 

Att l<pnn, dynna etc. skulle ha oavbrutet bevarat den korta 
vokaleu, kan naturligtvis ännu mindre påstås, än när det gäller 
äldre f, eftersom ett långt ö — vartill ett förlängt y har ten¬ 
dens att utveckla sig — faktiskt undergått förkortning. Och vad 
slutligen de moderna korta vokalerna av äldre ö och ö beträf¬ 
far, så kan man endast uttala, att inga positiva skäl tala för att 
de en gång varit förlängda. Om några sådana skäl skulle bli 
framdragna, kunna de icke bemötas med en enkel hänvisning 
till att äldre ö, u och a >• ä bevarat sin längd. 

En utsträckning av denna allmänna reservation till att gälla 
även de förut behandlade förbindelserna, alltså vok. -f s, l, r, k. 
är naturligtvis rent abstrakt sett berättigad. Emellertid måste 
det då tillfogas, att när ingen av de gamla långa vokalerna 
visar spår av förkortning, så förminskas utan allt tvivel sanno¬ 
likheten av att nyuppkomna längder skulle i större utsträckning 
ha förkortats. En så genomgående olika kvalitet hos de nya 
och de gamla längderna förefaller icke antaglig. 

Då det hör ovan flera gånger talats om den »öppnare* eller 
»slutnare» kvaliteten hps vokalerna såsom det avgörande för för- 
kortningsmöjligheterna, så må tillfogas, att dessa uttryck brukats, 
emedan den större öppenheten eller slutenheten är det enda, som 
direkt kan utläsas ur uppteckningarna. Det är mycket möjligt, 
för att icke säga troligt, att den avvikande behandlingen hänger 
mera samman med andra egenskaper hos de ifrågavarande vo¬ 
kalerna, kanske med den »slappa» eller »spända» artikulationen. 

Framför ct. 

Kort vokal finner man endast i sydväst, i sö. Bara, Skytts 

och västligaste Vem men hög (L. Isie) av äldre /, i det c en- 

• • 

trala Vem men hög (O. Vemmenhögs s:n) av T, tf, <5, allt blott 
frf. kvarstående 
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De gamla långa vokalerna kvarstå. Detta gäller naturligt¬ 
vis i första rummet, då it bortfaller, men även frf. bevarat — 
eller nyinfört d>d — uppträder regelbundet lång vokal. Ex.: 
vria ‘vrida’, ria ‘rida’, si adj. ‘sid’, stri v. ‘strida’, lé ‘sätt’, bre 
‘bred’, fe ‘sked’, gne ‘gned’, re ‘red’, vri ‘vred’, ly ‘ljuda’, sy a 
‘koka’, se ipf., dö adj. ‘död’, biö ‘bröd’, bli» ‘blod’, 60 ‘bod’, rå 
‘råd’, brår ‘bråd’, briu ‘brud’, — tid s., strid s., bred adj., led 
adj., lyd ‘ljud’, död adj., hutd s. 

Anm. 1. Om bevarat d jfr Arkiv 34: 268 , där det emellertid 
huvudsakligen talas om ställningen efter kort vokal. I huru stor 
utsträckning d> d i denna ställning bevarats, framgår av mate¬ 
rialet ovan 88.44, 51, 53. Efter lång vokal kan det naturligtvis 
ifrågasättas, om vi inte blott ha att göra med senare införda d. 
De båda adj. bred och led, av vilka det förra uppges ständigt 
ha denna form i L. Isie (Vemmeuhög), ha troligen sitt d genom 
analogiskt inflytande från fed ‘fet’ — neutr. fstt, hed — hstt , jfr. 
br.é(d) — britt, le{d) — htt. Det kan nämligen icke tänkas, att de 
många orden på e med bortfall av it skulle ha förlorat it på 
analogisk väg. Visserligen kunna ipf. re, gne, gle, vri tänkas 
bildade efter ria etc., men subst. Je, le skulle då endast kuuna 
förklaras genom analogiskt inflytande från tvåstaviga former, och 
särskilt för det sista, som aldrig synes brukas i plur., är detta 
antagande ytterst otroligt. 

Efter 0 har it fallit i brö, rö ‘röd’ etc., och det endast i 
Vemmenhög antecknade död kan väl ha påvärkats av d-cdd 
4 dött’. Återstå tid, strid, lyd, huid, för vilka jag icke kan tfiuka 
någon analogisk förklaring. För Vemmenhög• och Skytts 
uppges tid som det regelbundet härskande uttalet, och ifråga om 
både tid och hud får jämföras det bevarade il på Bornholm l . 
Märkas bör också motsättningen mellan strid s. och stri v., lyd 
s. och ly v. I tvåstaviga former har nämligen it regelbundet 
fallit. 

Det förefaller alltså icke osannolikt, att efter i, y och u 
slutljudande it bevarats såsom d. Det rspr.-iuflytande, varpå man 
naturligtvis alltid kan tänka, blir mycket mindre sannolikt, så 
snart vi erinra oss, att de uordligare målen med regelbundet 
bortfall av d även efter kort vokal alls icke ha att uppvisa en dylik 


1 Se Arkiv 34: 259. 
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invärkan från r9pr. Blott ett skäl kan anföras, varför slättmålen 
skulle vara mera mottagliga för påvärkan i detta fall, och det 
Ar att d ljudlagsenligt kvarstår p& slätten efter äldre kort, men 
förlängd vokal, och att det alltså icke kändes stridande mot må¬ 
lets ljudsystem att ha d efter lång vokal. Meu även om mau 
tillerkänner detta påpekande en viss betydelsej kvarstår då det 
egendomliga faktum att d införts uteslutande efter t, y och xu. 
Detta är så mycket egendomligare som de här diskuterade målen 
visa kort i och iu dd såsom motsvarighet till äldre kort vok. 
-f- d. Och ytterst osannolikt är det slutligen, att ett lyd ‘ljud' 
skulle ha fått d från sv. rspr., medan ordets form i övrigt läm¬ 
nades oförändrad. 


Anm. 2. Förkortning av äldre lång vok. frf. d föreligger 
i bodde [diu o ja] ‘både’ och i skaddarydde, stdrkarsdde, redde 
‘rede\ I båda fallen måste man anta svagtonig ställning vara 
orsaken både till bevarande av kons. och till vokalens förkortning. 


Något positivt stöd för autagandet av sekundär förkortning 
i typen hdd etc. kan sålunda icke hämtas fråu behandlingen av 
de gamla långa vokalerna. 


Framför t > d. 

Kort vokal återigen blott i sydväst 1 , i sö. Bara av äldre 
I, y och ö > 0 , i Vemmenhög av l, y, ä, ö och likaså i Skytts 
med det undantaget, att tl synes ha förlängts frf. slutljudande 
t >■ d. Ex.: vidd ‘vett’, vsdda ‘veta’, spydda ‘speta’, brydd ‘brott¬ 
sjö’, skudd ‘skott’, rodden ‘rutten’. 

De gamla långa vokalerna kvarstå i de allra flesta fall. 
Äldre a >J, ö > u>, a > tu, i > 7, y > y är sålunda en regel så 
gott som utan undantag, t. ex. btld, må de ‘sätt’, b&da v., mud 
‘mot’, kntuda s, putda s., stiud 8., bida v., sllda v., vid adj., 
bryda v., tryda v., grijda s., jlyda v. Ett isolerat shdde ‘slita’ 
från Skytts måste ha den korta vokalen från p. p. sltdden, 
ehuru anledningen är dunkel. 

De båda återstående vokalerna S och ö behandlas icke myc- 

1 Några oklara former från Torna h:d lämnas ur räkningen, Och om 
det isolerade hdd, Udda i Albo se diskussionen. 
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ket annorlunda, inen de tagas för sig, då undantagen äro flera. 
För såkerbets skull skiljer jag på de olika målen. 


Sö. Bara: béd ipf., sled ipf., leda ‘leta’, bed s. ‘bete’, hed 
*het’, put téde ‘på okynne’; flöd ipf., bröd ipf., möda ‘möta’, säd 
adj., blöd adj., blöda v., gröd s.; men 

vedde s. ‘vete’, jedd ‘get’, hedda v. ‘heta’, fortrkdd ‘förtret’. 
Vemmenhög: bed, sled, hed adj., pu bede , snerbéde ‘snor- 
bagge’; skräd ipf., flod ipf., städa v., häda v., föd, rockaföd [jer a 
•vt] fäd [om] ‘vinnlägga sig om’; men 

vedde s., jidd s., buljidding s., [gud\i4dd ‘Gudvet’, flydd 
‘grädde’, blydda ‘blöta’, i bly dd, husseforfedd s., nmddatjmd ‘nötkött’. 

Skytts: béd, sled, fed ‘fet’, hed adj., béde v., lede v., béde 
‘bagge’; gröd, möde s. o. v., blöd adj., blöde v., i blöd, bröd ipf., 
träd ipf.. sköd ipf.; men 

hzdde v. ‘beta’, vedde s. ‘vete’, jedd s., fortridd s., blydde s. 
‘blöta’, syddergröd. 


En del av de hfir anförda undantagen låta utun någon 
som hälst svårighet förklara sig. Så har hedde ‘heta’, vilken 
form uppträder även utanför de bär diskuterade häraderna, säker¬ 
ligen sin korta vokal från deu mycket vanliga svagtoniga ställ¬ 
ningen i satsen. Och vidd ‘vet’ har vid sidan det regelbundna 

• • 

vidda ‘veta’. Aven fortrédd finner sin naturliga förklaring genom 
påvärkau från det till betydelsen besläktade fortrödden, fortrtud- 
den. Verbet förtryta kan ju icke gärna ha uppstått på annat 
sätt än av mit. vordreten under in värkan från nord. tryta, se 
Falk-Torp Et. Wb. s. 264 f., och fortredden har sen haft ännu 
flera beröringspunkter med fortréd. 

De återstående undantagen synas inte heller omöjliga att 
komma till rätta med. För alla erbjuda sig analogiska infly¬ 
telser av olika slag, vilka var för sig låta rimliga nog. Det är 
endast hopningen av så många analogiska former just på detta 

område, i några härader av sydvästra Skåne, som värkar över- 

• • 

raskande. Aven det sista problemet torde vara möjligt att 
lösa, men först må de specialförklaringar beröras, vilka er¬ 
bjuda sig. 

Det ligger ganska nära till hands att för vedde ‘vete’ tänka 
på de ytterst vanliga sammansättningarna som veddemil, -brö etc., 
där den korta vokalen är ljudlagsenlig. På samma sätt tolkas • 
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nmddatjuid. I buljldding ha vi tidigare haft förledsakcentuering, 

•• 

varvid efterleden blivit förkortad. Aven i husseforfodd är det 
fråga om en relativt svagtonig efterled, och dessutom står vid 
sidan den korta vok. i plur. fodder, fadder. Förkortningen i 
syddergrod ör densamma som i fadder , och vokalen blir alltså 

begriplig, även om vi inte räkna med ställningen i förled. Plur. 

# 

jiddor förklarar sing. jldd, jfr. Artemark jet t. Återstå blzdda v., 
i blydd , blydde s. och flydd. 

Om man eriurar sig, att blydde s. i Skytts har vid sin 
sida de regelbundna blöd adj., bWde v., i bWd , blir man nog 
böjd för att tänka på ett analogiskt inflytande ay ett eller annat 
slag. Och ett sådant erbjuder sig från adj:s neutr. blytt. vilken 
form i detta ord bör ha haft eu synnerligen stark ställning. Om 
kvantiteten överförts till värb och subst. direkt eller över eu icke 
antecknad analogisk adj. form *b!ydd m. o. f., får lämnas därhän. 
Slutligen skulle också flydd ‘grädde’ ha sin korta vokal genom 
analogisk invärkan från flydd ‘flöde, flod’, flydded ‘flutit’ etc. 

När man känner sig frestad att förkasta någon eller några 
av de här uppförda epecialförklaringarna såsom mindre sanno¬ 
lika och kräver en mera enhetlig förklaring, så måste man erinra 
sig, att formerna med bevarad längd hos é och ö äro så många 
och så ofrånkomliga, att det är nödvändigt att för de enskilda 
fallen med kort vokal tänka på special förklaringar av ett eller 
annat slag. Meu även om denna nödvändighet erkännes fullt 

ut, bli vi därför inte kvitt det ovan antydda nya problem, som 

% 

ett dylikt hopande av specialförklaringar brukar föra med sig. 
Hur kan det komma sig, att dessa analogiska former av olika 
slag uppträda i samlad trupp just här, i några härader av svd- 
» västligaste Skåne, då förutsättningarna för de antagna analogi- 
bildningarna borde vara tillfinnandes lika mycket på eu mängd 
andra håll? 

Ett tillfredsställande svor på denna fråga synes mig omöj¬ 
ligt att ge, om man icke vågar sig in på någon av de båda vä¬ 
gar, om vilka ovan talats. Den första av dessa är, att man för 
de här ifrågavarande målen antar vissa tendenser till förkort¬ 
ning, eller hur man nu vill uttrycka saken, vilka icke i samma 
mån varit härskande över allt annorstädes. Man kan tänka sig, 
att i dessa mål vokalerna — eller vissa vokaler — framför t > d 
fått ett något kortare uttal än på andra håll utan att därför falla 
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ur den långvokaliska typen, och att denna reduktion var tillräck¬ 
lig för att låta de speciella förkortande faktorer, som här fram- 
dragits såsom specialförklaringar, vinnå överhand. Den kvan- 
titetsminskning, som t. ex. ställningen i andra smstningsled åstad¬ 
kommer hos en lång vokal, kunde sålunda i dessa mål vara 
tillräcklig för att föra över ordet till den kortstaviga typen, ehuru 
detta icke ägt rum annorstädes. Det analogiska inflytandet från 
en kort vokal i närstående former kunde ha lättare att värka, 
då avståndet mellan kort och lång var något förminskat. Och 
a 11 i dessa mål en benägenhet föreligger till korthet hos vokaler 
frf. t> d, har man väl rätt att sluta därav att de gamla korta 
vokalerna i så stor utsträckning nu uppträda såsom korta. 

Det finnes emellertid också ett andra alternativ, och det 
är att räkna med den olika förkortningstendensen hos vokaler 
med obetydligt avvikande kvalitet. De direkta bevisen för denna 
uppfattning äro anförda ovan s. 59 ff. Därför att ett i och é 
bevarat längden, kan förkortning mycket väl ha inträtt av e, 
och ett förkortat y > y väcker ingen förvåning, fastän y och 0 
stå kvar som långa. Men då ha vi bland de här uppträdande 
undantagen ett par som strax bli begripliga. Det är jidding och 
jidd. Och den analogiska invärkan, som utgått från blytt eller 
flydd, flydded — och varför inte flyda v. — behöver då endast 
vara en obetydlig modifikation av vokalkvaliteten i blSda etc. 
och flgd. 

Såvitt jag förstår, är det inte nödvändigt att välja mellan 
de båda vägarna. Det är kanske rimligast, att en del av orden 
på den ena vägen, en del på den andra nått fram till samma mål. 

I och med den sist framställda förklaringen till enstaka för¬ 
kortningar av äldre lång vokal är det naturligtvis också givet, 
att de korta vokaler vilka nu frf. t > d uppträda som represen¬ 
tanter för äldre korta, mycket väl kunna ha genomlupit ett mel¬ 
lanstadium, då de varit långa. De behöva endast till kvaliteten 
ha något avvikit från de gamla långa, vilka bevarat sin längd. 
Och man har ju med hänsyn till kringliggande måls vokalkva¬ 
liteter, t. ex. vida ‘veta’, nyd ‘nöt’ all anledning förmoda, att vid 
en eventuell förlängning även i här föreliggande mål äldre i 
blivit ett mellauljud mellan i och é , äldre y mellan y och g, 
äldre u, ö en serie olika ljud, som icke behöva ha sammanfallit 
med de gamla u, ö eller ä ]> (I 
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I fråga ora målet i Brunn by (Luggude h:d) tycks det i 
första ögonblicket kunna betraktas som ett kraftigt stöd för an¬ 
tagandet av sekundär förkortning, att en förkortning av gammal 
lång vokal praktiskt taget håller sig till just de vokalkvaliteter 
S och 0 , som »motsvara* de gamla korta i > e, y > 0 , vilka 
likaledes i det moderna målet uppträda som korta. Men då vi 
komma till Lerbergets mål och finna kort vokal även av äldre 
U, alltså padda etc., bli vi ju då tvungna att häri se en instans 
emot den sekundära förkortningen, eftersom ingen förkortning 
av gammalt ö eller *?-ljud har ägt rum. Nu då vi med mycket 
stor visshet kunna utgå ifrån, att relativt obetydliga avvikelser i 
vokalkvaliteten kunna föra med sig helt olika förkortningsmöjlig- 
heter, förlorar emellertid denna invändning hela sin vikt. Men 
något otvetydigt positivt stöd för en teori om sekundär förkortning 
frf. t> d av de urspr. korta vokalerna i kort rotstavelse ha inte 
häller de sydskånska målen lämnat. Det finnes intet faktum, 
som kräver en dylik tolkning. Närmast ett dylikt krav kom¬ 
mer man även i slättmålen vid motsättningen jida : vödda , tjyd 
nydd. Här veta vi, såsom redan ovan s. 19 f. påpekats, att ett 
antagande om en tidigare motsättning jida : tjyd: *nyd 

förklarar den olika kvantitetsutvecklingen, under det att man 
tillsvidare saknar paralleller till den utveckling, som kräves av 
antagandet om oavbrutet bevarad korthet i vtdda och nydd. Det 
är mycket möjligt, att de positiva stöd för den ena eller andra 
utvecklingen som kunna finnas, icke äro av inomdialektisk natur 
utan måste hämtas från historiska vittnesbörd om dialekternas 
tidigare utseende. 


Framför p>b, v. 

Kort vokal uppträder icke frf. p> b. Emellertid är det 
endast en liten del av »slätten», som har p > b. På största de¬ 
len blir p > v, och i denna ställning ha vi kort vokal över hela 
området, visserligen i växlande utsträckning och så oregelbundet, 
att regler icke vid framställningen ovan kunnat formuleras. 
Några typiska exempel kunna alltså icke häller uppställas. 

De gamla långa vokalerna måste sägas vara i allra största 
utsträckning bevarade. De olika vokalerna kunna i korthet genom¬ 
gås med de moderna kvaliteterna som indelningsgrund. 
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t: Typiska ex. äro griva ‘gripa’, piva s., mva 8 ., jiv ‘djup’, 
strive ‘strupe’, tjltoa ‘kupa’, niva ‘nypa’, Artro ‘krypa’. Det enda 
enkla ord som gör undantag, är ett från Ljunits antecknat 
snivv ‘rots’. 

g: kryva v., tjyva ‘kupa’, jyv ‘djup’ etc. Intet undantag 
antecknat. 

é : sviva v., név ‘iiöp’, jéven ‘göpen’, krev ‘kröp’, tjSva ‘köpa’, 
stSva ‘stöpa’, rSv, rSto ‘rep’, léve ‘löpe’, grSv s. ‘grep’. Intet un¬ 
dantag är antecknat. 

9 

0 : tjgva, tjgtoe ‘köpa’, steva, stetoe v., krgv ipf., Wv ‘löpte’. 
Intet undantag. 

å: gräv, gi'dto ‘grop’, råva , rätoe ‘ropa’, rå v ‘rop’, håv ‘skyl’, 
Från Torna h:d ett allihdvva ‘allihopa’. 

tö: Denna kvalitet förekommer frf. p > v endast i sydöstra 
Skåne, men alla de antecknade ex. ha kort vokal, alltså novv s , 
rwvva v., hmw 8 ., grtovv 8 ., gnowa v., sttovv s. 

to: Då t; fallit står lång vok., t. ex. Uua ‘löpa’ i Torna, 
Herrestad, däremot luwva Ingel stad, liuvnoa Bara, stuwwa 
‘äta supe8mat’ Ljunits. 

Det är tydligen de la b i al a vokalerna, som starkast varit 
utsatta för denna förkortning. Vid de övriga vokalerna står det 
ensamma sniw såsom enda tecken på, att man får akta sig för 
alltför snabba generaliseringar. Men om man betraktar förkort¬ 
ning av de gamla långa vokalerna såsom förutsättning för att 
kunna antaga sekundär förkortning hos de urspr. korta, skulle 
man tydligen utan vidare få anse sådana moderna former som 
nivv, drivv — utom i Ljunits h:d — och överallt griwe, riwa 
‘repa’, nivved , krivved etc. såsom säkra bevis för bevarad kort¬ 
het. Efter de upprepade resonemangerna ovan under n och />• d 
är det klart, att ett kategoriskt påstående i denna riktning vore 
förhastat. Och direkt anledning till att överväga möjligheten av 
sekundär förkortning ha vi, då materialet från Ljunits visar 
kort vokal i enstaviga former, lång i tvåstaviga, och då där- 
bredvid står såsom enda ex. på förkortning av äldre lång vokal 
det ständigt enstaviga sniw. Alla övriga ex. på äldre t äro 
alltid tvåstaviga såsom de anförda värben och subst. eller ha 
mängder av tvåstaviga former som jiv ‘djup’. Ett antagande av 
tidigare vokalförlängning både i enstavig och tvåstavig form, 
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varpå följt sekundär förkortning i de enstaviga, förefaller här 
vara det sannolikaste antagandet. 

Utveckling av kort vok. frf. p^> v torde vara så växlande 
och erbjuda så många för närvarande outredbara detaljer också 
av det skälet, att tiden för övergången p > [6 >■] v icke över hela 
slätten varit densamma i förhållande till »stavelseförlängningen». 
På en del håll har nog vokalen förlängts, medan ett b ännu 
kvarstod. Då bör t. ex. ett grebe ha gett greve, ett köbor gett 
kövor. På andra håll kan v ha varit färdigt före »stavelse- 
förläugningen», och någon vokalförlängning har därför aldrig 
ägt rum. 
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Resultat av undersökningen. 


I. De nordskånska målen — med undantag av målen 
i västra Bjäre och nordligaste Luggude — tillhöra ifråga om 
behandlingen av gammal kort rotstavelse den sydsvenska ty¬ 
pen, ha alltså genomgående förlängt vokalen. 


II. De sydskånska målen, liksom målen i västra 
Bjäre och nordligaste Luggude, ha genomgående förlängt 
vokalen, när denna är äldre ä och a. 


III. Övriga vokaler uppträda i nu nämnda mål på 
slätten och i nordväst dels såsom långa, dels såsom korta. An¬ 
talet ställningar med kort vokal ökas, när man går från norr och 
öster mot söder och väster. Samma vokal visar olika stark för- 
kortningstendens framför olika konsonanter, men i stort sett är 
tendensen till korthet något starkare utpräglad hos I, y och H än 
hos (5. Konsonanternas motsvarande tendens kan för slättmålen 
framställas i en serie: s — t>d — l, n — (t > d — k > g — r, 
där s visar den starkaste, r den svagaste tendensen till för¬ 
längning. 

I nordväst står kort vokal endast frf. t ~> d. 


IV. Tendensen till förlängning av vokalen kan i flera 
fall visas vara starkare i enstavig än i tvåstav ig form. 
Vi finna sålunda exempel på vokal förlängning i sluten 
stavelse, konsonantförlängning i öppen. 


V. De gamla långa vokaler, som i en viss ehuru mycket 
begränsad omfattning förkortats, visa det anmärkningsvärda för¬ 
hållandet, att ytterst obetydliga olikheter ifråga om vokalernas 
kvalitet medfört fullständigt olika tendenser till förkortning. De 
slutna vokalerna I och y kunna bevaras, medan de öppnare é 
och d förkortas. Både i och g, y och 0 kunna bevaras, medan 
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inellanljuden s ocb f undergå förkortning. Endast med den 
yttersta försiktighet kan inan alltså ifråga om kvantitativa för¬ 
hållanden uppställa analogislut från den ena vokalen till den 
andra, eller draga slutsatser, som grunda sig på generella anta¬ 
ganden om effekten av vokalernas öppnare eller slutnare karaktär. 

VI. Framför de konsonanter, där intet spår av förkort¬ 
ning hos gammal lång vokal är att upptäcka, synes man med 
mycket stor sannolikhet kunna antaga, att de moderna korta 
vokalerna representera oavbrutet bevarad korthet. 

VII. I de ställningar där de gamla långa vokalerna i större 
eller mindre utsträckning undergått förkortning, har man att 
räkna med möjligheten, att även de gamla korta en gång för¬ 
längts, men därpå sekundärt förkortats. Sannolikheten för en 
dylik sekundär förkortning torde vara störst i nordväst, där 
kort vokal uppträder endast frf. t > d , alltså just i den ställ¬ 
ning där ett par av de gamla långa vokalerna i samma m&l 
undergått förkortning. 

VIII. Ett bestämt svar på frågan om bevarad korthet eller 
sekundär förkortning synes i många fall icke kunna ges på gruud- 
valen av inomdialektiska kriterier. * De positiva skälen till ett 
avgörande i ena eller andra riktningen torde få sökas utanför de 
moderna dialekterna själva, snarast i skriftliga vittnesbörd från 
målens äldre historia. 
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Sedan Tegnér i sin innehållsrika och intresseväckande avhand¬ 
ling Om svenska familjenamn 1 (i Nord. tidskr. 1882) i samman¬ 
trängd form redogjorde för uppkomsten av de svenska släktnamnen 
på -ing och de svenska ortnamnen på - inge , ha dessa ämnen i 
den vetenskapliga litteraturen blivit föremål för en livlig och 
givande diskussion*. 

Trote det skarpsinniga och flitiga arbetet på utforskandet 
av namntyperna på -ing- (-ung-), torde dock åtskilliga frågor rö¬ 
rande dessa namngrupper ännu stå utan definitiva svar. Bland 
annat torde i kronologiskt och bebyggelsehistoriskt avseende myc¬ 
ket återstå att utreda. Boskillnad mellan de personnamn på -ing 
aom äro bildade till personbeteckningar och de som äro bildade 
till ortsbeteckningar eller ortnamn, är ännu icke vunnen. De rent 
språk historiska resultaten torde däremot — utom i detaljer — 
föga förändras eller riktas genom kommande undersökningar. 

Med säkerhet fastslaget är — tack vare Lundgrens och 
Hellquists ingående undersökningar — att det stora flertalet av 
ortnamnen på -ing- (typer: Skuttunge , Kattunga , Kvidinge, Bölings- 
tomta, Kölingared m. fl.) innehålla eller äro bildade till person¬ 
beteckningar på -ing (-ung). Dessa äro i sin ordning avledda till 
personnamn eller ortsbeteckningar (el. ortnamn). Vid avledningen 
till sammansatta grundord har med den i svenska namn så van- 

1 S. 48 f. 

* De viktigaste inläggen äro: M. F. Lundgren, Om fornsvenska per¬ 
sonnamn på -ing och -ung (Sthm 1886), E. Hellqujst, Om de svenska ort 
namnen på -inge, •unge och -unga (Göteborgs högskolas årsskrift 1905) med 
dess tillägg I och II, E. Hellquist i ANF 24, s. 84 ff. o. 26, s. 361 ff. samt 
i NoB 1916, s. 133 ff., J. Steenstrup, Indledende studier over de reldste 
danske stednavnes bygning (Kbhn 1909), s. 85 ff., O. Almgren i NoB 1914, 
s. 217 ff. och senast T. E. Karsten i Hist. tidskr. f. Finland 1917, s. 172. 
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liga förkortning, som jag benämnt reduktion \ grundordets senare 
led i regel eliminerats. Som undantag må nämnas det gottländ- 
ska Hablingbo (fsv. Hagbarlinghabo), där förra leden tydligen är 
ett *Haghbardhling 'Hagbardsättling el. dyl.\ samt folknamn så¬ 
dana som värmländing o. dyl. Anmärkas bör emellertid att dessa 
senare bilduingar förr voro relativt sällsynta. Värmländiugama 
kallades sålunda förr värmar *. I Närke användes ordet värming 
‘värmländing’ se Rietz. 

Som ett gammalt ex. på ett dylikt reducerat -tw/ord må 
nämnas (se Karsten, a. st.) fisl. plur. Sfcänungar ‘invånare i 
Skäney' [Skfaunga hos Haldörr tikristni c. 1010)*. 

Motsvarigheter till dessa personbeteckningar på ing känna 
vi från flera andra germanska språk. Att typen är samgerinansk 
därom råder intet tvivel (jfr Hkllqvist, Ortn. på -inge, s. 231). 
De svenska ortnamnen lämna direkta bevis för att denna person- 
namnstyp har synnerligen gamla anor. Att dylika personnamn 
redan voro i bruk på den tid då namnen på - tomia , -rum, -by, 
ja till och med -sta, -hem och -lev bildades, framgår av bl. a. 
följande såsom exempel anförda ortnamn. 

Vinslöv, sn i V. Göinge bd, Skåne ( Withingslwff 1299 SD 2, 
s. 295, avskr. fr. 1494, Vikingslöf 1393 Stypfe, Skand. u. unionst.i, 
s. 87). 

Balingslöv , by i Stoby sn, V. Göinge hd ( Baldingslef Bal- 
lyngslef SRD 3, s. 473, baldunghslef 1222 SD 1, s. 224, avskr. 
fr. 1494, ballinslef 1241, SD 1, s. 296, avskr. fr. 1494). Om 
namnets förklaring jfr Lindroth i Fornvännen 1911, s. 178. 
A. Kock i Folkminnen o. folktankar 1916, s. 103 f. 

? Börsle, by i Väue-Åsaka sn, Väne hd « * Birtingslef, 
Börtessleff 1485, se vidare SOA 12, s. 118). 

? Färdsle, by .i Skepplanda sn, Ale hd « * Färdhingslef ; 
Fälislidh 1540, Ffärdeslef 1546, se vidare SOÄ 2, s. 78). 

Elinghem, förr sn i Forsa ting, Gottl. (fgutn. Elingiahem 
Lindström, Gottl. medeltid 1, s. 49); jfr eng. Gimingham, Bucking 

1 Se darom särskilt Sahi.gren, Skagershnlts natnrnamn, s. 29 ff., E. 
LmÉN i NoB 4, s. 91 och där anvisad litt. samt Karstbn i Hist. tidskr. f. 
Finland 1917, h. 172. 

* Wermerne 1659 Visnums hds or. db, se min Skagershnlts natum. s. H26. 

8 Detta och andra belägg anförda av Lindroth i NoB 3, s. 15. 
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ham, Erpingham, Birmingham osv. och ty. ortnamn på -heim, som 
ofta till första led ha ett -tn^-namn. 

Baiingsta , sn i Hagunda hd, Uppl. ( haldingstum 1346 SD 
5, 8. 672, or.). 

Baiingsta , gd i Huddinge sn, Svartlösa hd, Sdinl. 

Brottjestad , gd i Slaka sn, Valkebo hd, Österg. [Brytyngx- 
stadum 1408 SDns 2, s. 38, or.; i reg. ej identifierat). 

Hidingsta, by i Hardemo sn o. hd, Närke ( Hidhinxta 1390 
SRP, nr 2456, or., Hidhinxstum 1409 SDns 2, s. 229, or.). 

Hidingsta , by i Norrbyås sn, Sköllersta hd, Närke (Heding- 
stade 1478 DN, hidinsta 1486 dipl, Hidingxta 1549 jb 1 ). 

Ö o •• 

. Hargs su, Åkerbo hd, Osterg. (ydhinx- 
stadhum 1315 SD 3, s. 195, avskr., Hidhinxstad 1382 SRP, nr 
1760, or.*). 

Ytterligare ett större antal -«to(d)-namn av denna typ skulle 
kunna nämnas. De ovan från Uppland, Södermanland, Närke 
och Östergötland anförda få i detta sammanhang vara tillfyllest. 

Bölingstomta , gd i Törnevalla sn, Bankekinds hd, Österg. 
(Bylinxtomta 1382 SRP, nr 1698, or.). 

Färingtofta, se nedan. 

Hörtingerum, Mellingehtm m. ra., se Lindroth, Nord. ortn. 
på -rum, s. 94. 

Vällingby , by i Spånga sn, Sollentuna hd, Uppl. (Vellingiaby 
1375 SRP, nr 1181, or.). 


Man må emellertid noga akta sig för att ur detta mate¬ 
rial draga för vittgående slutsatser. Vi veta nämligen att hem - 
namnen ännu vid anglosachsarnas besittningstagande av England 
och germanernas invandring i Sydtyskland utgjorde en produktiv 
ortnamnstyp. Vidare är att märka att de gottläudska Äem-namnen 
synas vara relativt unga. Zer-namnens ålder torde vara betydligt 
överskattad. I varje fall torde detta namnbildningssätt ännu 
varit fullt levande vid början av vår tideräkning. Att’ Högbom 
övervärderat sto-namnens ålder synes mig framgå redan av dessa 


1 Beläggen ur ortnamnskommitténs samlingar. 

9 Ej identifierat i reg. I samma brev nämnas Oislastadha (Gistnds 
sn i Åkerbo, Skärkinds o. Bankekinds hdr), jElebo hage ( Äleby , by i Gistads 
sn. Skärkinds hd), As(e) (As, gd i örtomta sn, Bankekinds hd). Samtliga 
dessa orter ligga tämligen nära Idingsta. 
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namns förekomst i det sydligaste Uppland (t. ex. i den geologiskt 
unga Enköpingstrakten) l . De flesta av våra äldsta ortnamnstyper 
synas i själva verket ha haft en anmärkningsvärd livslängd, som i 
vissa fall tyckts ha överskridit ett halft årtusen. Att då, såsom ofta 
skett, fördela dessa i på varandra liggande till åldern noggrant 
bestämda skikt torde ej överensstämma med god vetenskaplig metod. 
Bättre är så vitt jag förstår att, tills de respektive kategorierna 
blivit grundligt utforskade, anta att flera av de äldsta namn¬ 
grupperna i århundraden levt vid sidan av varandra, låt vara att 
de ej fötts samtidigt, att de ej haft lika lifslängd och att deras 
utbredningsområden ej täcka varandra. 

I en under arbete varande utredning om de sveuska ort 
namnsgruppernas ålder och utbredning skall jag visa att det 
forntida Sverige var delat i tre stora kulturområden: det öst¬ 
svenska, det dansk-svenska och det norsk svenska. Det östsvenska 
området hade Mälaren till centrum och sträckte sig i norr in i 
Medelpad, i söder in i Kalmar län, i väster till Tiveden och Vättern. 
Dit hörde ock Gottland. Till det dansk-svenska området hörde 
Skåne och södra Halland. Det norsk-svenska omfattade Bohuslän, 
Dalsland, delar av Värmland, Västergötland och norra Halland. 

Varje område hade sina karakteristiska ortnamn sgrupper, 

låt vara att utlöpare av dessa grupper kunde träuga in i ett 

annat område. Till det norsk-svenska området höra t. ex. vin- och 

Aem-namneus huvudmassor, till det dansk-svenska löv- och lösa- 

• • 

namnens, till det östsvenska sta- namnens. Till Ostsverige höra 
dessutom t. ex. namnen Kumla, Tibble, Harg , Hammarby och de 
på -tuna, -vi, -löt, -göle ‘svedjeland’, - hammar , -gam, -rum osv. 

Att en ortnamnsgrupp med undantag av sporadiska utlöpare 
blott förekommer t. ex. i det dansk-svenska området, visar sålunda 
ej att denna ortnamnsgrupp tillhör stenåldern. En grupps ute¬ 
slutande förekomst i det norsk-svenska området är intet kriterium 
på bronstidsålder. 


En absolut åldersbestämning för härstamningsnamuen på 
-ing lämnar oss kanske arkeologien. Almorkn har i NoB 1914, s. 
217 f. visat att Gallehushornets holtingaR 1 härrör från 400:talets 


1 Att sta-namnen i sydöstra Västmanland äro yngre än bronsåldern 
visar nu Litxdberg i Sv. turistför. årsskr. 1918, s. 34 ff. 

* Möjligen bör ordet läsas holtijaR (se v. Fbiksex i Hoops' Reallexi- 
kon 4, s. 13) och kan i så fall ej upplysa något om tn^-namnens ålder. 
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början. Jämförelserna med ordtypens förekomst i andra ger¬ 
manska språk och i de ovan behandlade ortnamnen visa emellertid 
att den redan då var gammal. Att anta att bildningen är sam- 
germansk 1 * * 4 torde sålunda ej kunna anses vara djärvt. 

Trots dess höga ålder lever denna ordgrupp ännu med friskt 
liv i Norden låt vara att det ena barnet i kullen — de patro- 
nymiska namnen — för några århundraden sedan avsomuat. 
Närkesborna kallas närkingar och invånarna i Stora Mällösa sn 
i Närke mähingar. Invånarna »väster i socknen» i Skagershult 
i Närke kallas västringar, vägen till västringarna kallas Väslrings- 
vägen. Personer från eller i landskapet Halland kallas hallän- 
dingar eller hallingar. Invånarna i Värmland kallas värmlän- 
dingar och i Närke även värmingar (se Rietz). Enligt Niléns 
Ordbok öfver allmogemålet i Sörbygden kallas en person från 
Bullaren (dvs. Bullarens hd?) bulleng. Enligt Th. Tufvesson (i 
Sydsv. dagbl. *■/» 1917) kallades folket i Rörums sn, Albo hd, 
Skåne, vid tiden 1835—42 rölingar. Invånarna i Brunnby * (uttal 
brombi el. brumby) kallas enl. muntlig uppgift av fil. lic. P. Holm 
(bördig från Höganäs) bromlingar eller brumlingar. Folket i Färs 
hd. Skåne, kallas färsingar. De som bo i Frosta hd kallas fro- 
(t/ingar (se t. ex. Bjöbkelund, Frosta hds minnen, s. 234). Enligt 
SOA 8, 8. 10 kallas personer från Asle sn, Vartofta hd, Västergötl., 
för åslingar. Saxén meddelar i Finska fomm. tidskr. 21: 3, s. 37 
att folket i Harrströms, Töjbo och Nämpnäs byar (i Österbotten) 
kallas harvungar, töjbungar och nämpungar 8 . Innevånarna i Beni- 
böle by, Finland, kallas bemlingar * Ross, Norsk ordbog, nämner 
baasting som namn på »Indbygger af Baastad i Smaal[enene]». 
Den största gruppen av nu levande apellativiska personbeteck¬ 
ningar på -ing av ovan skildrad typ utgöres av dem som ange 
relation till eller härstamning från ett ortnamn på -ing(e). Som 
exempel blott bleking (till Blekinge ), göing (till Oöinge hd), skäjling 
(till Skeglinge sn i Skåne). 

Ta vi sålunda blott hänsyn till personbeteckningarna på 
-ing för att bestämma de av dessa bildade -twye-namnens krono- 


1 Detta gäller både de personbeteckningar på -ing som ange härstam¬ 
ning från ort och de som ange härstamning från person. 

7 Socken i Luggude hd, Skåne. 

8 Se vidare nedan under Alingsås. 

4 Se Brages årsskrift 1909, s. 151. 
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logi f& vi sålunda som terminus post quera stenåldern (?) son. 
terminus ante quem närvarande tid. Att emellertid denna sist¬ 
nämnda gräns är för sen veta vi. 

Bättre hållpunkter ger en blick på nainntypens utbredning 
i England och Tyskland. De talrika ortnamnen på -ing i Eug 
land och på -ingen i Moseldalen visa att denua namutyp vid 
dessa länders besittningstagande av anglosachser, resp. alemanner 
ännu levde med friskt liv. 

Att de äldsta svenska -»»pe-namnen äro av hög ålder torde 
framgå av dessa namns utbredning. Såsom Hbllqdist visat, 
uppträda de blott i slättbygderna och utefter vattendragen eller 
med andra ord på de platser där man väntar att finna den äldsta 
fasta bebyggelsen. Att de redan funnos på -sfa(d)-naraiiens tid, 
torde bl. a. framgå av de två närkiska Hidingsta , som väl måste 
ställas i relation till by- och sockennamnet Hidinge i Närke. Det 
kan ej vara någon tillfällighet att dessa ytterst sällsynta namn 
uppträda på den bördiga Närkesslätteu i varandras närhet. Förra 
leden i Hidingsta bör tydas som ett hiding 'person från Hidinge. 

För att få en absolut kronologi för -tm/e-namneus olika sins 
emellan skiftande typer kräves en omfattande uudersökuing, grun 
dad på såväl fornforskningens och geografiens som språkveten¬ 
skapens resultater. En sådan är icke gjord. Jag vill emellertid 
drista mig att — med all möjlig reservation — göra ett uttalande 
i fråga om deras relativa kronologi. Enligt min mening tyda 
åtskilliga tecken på att de äldsta -inp-e-namnen ej i ålder stå 
våra allra äldsta ortnamnsgrupper efter. Jag hoppas i annat 
sammanhang få återkomma till frågan. 

De geografisk härstamning angivande orden — t o po ny¬ 
in i ka — som jag föreslår att kalla dem — ingå redan i de 
äldsta -*nye-namnen. Toponymika kunna emellertid ha två olika 
fuuktioner allt efter namnbärarens relation till namngivaren; de 
kunna beteckna *ngu som bor på ett ställe' och ‘ngn som bott 
på eller härstammar från ett ställe'. Dessa tvänne olika funk¬ 
tioner spela synuerligen viktiga roller för förklaringen av de till 
toponymika bildade ortnamnen. Särskilt från bebyggelsehistoriens 
synpuukt är det av stort intresse att få utrönt om t. ex. Hämringe 
bör tolkas som ‘deras by som bor på (vid) hammaren’ eller ‘deras 
by som äro från (ett annorstädes beläget) Hammar (Hamra)'. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Västgötska ortnamn av typen Kölingared 9 

S& vitt jag kunnat finna äro de äldsta toponyiniska - inge - 
namnen huvudsakligen av den förra typen. Som ex. må näm¬ 
nas Killunga (1316), äldre namn på Rasbo kila sn, Rasbo hd, 
Uppl. (Hellquist, inge, 8. 239), Hölminge (fsv. Hglminge), by i 
Angelstads sn, Sunnerbo hd, Smål., vilken enligt Hellquist a.a., 
s. 63, i forna tider synes ha legat på en ö i sjön Bolmen, Häm- 
rtnge 1 * * två byar i Vaxala hd, båda belägna på (mindre) höjder 

(jfr v. Feiesen i Upsala Nya Tidnings julnummer 1907, s. 6), 

• • 

Hät t inge , namn på en by i Jädtfrs sn, O.-Rekamas hd, Söderraanl. 

• • 

och en gård i Gräve sn, Örebro hd, Närke, båda belägna på 
mindre höjder* (jfr Kungshatt, Trollhättan m. m., se SOÄ 12, 
s. 34), Uttringe i Salerns sn, Svartlösa hd, Södermani., gård vid 
sjön Uttran (se Hellquist a.a., s. 245). 

Namn av den andra typen äro givetvis svårare att med 
övertygande bevisföring fastställa. De äldsta av dem synas ej 
häller i ålder kunna mäta sig med de äldsta av den förra typen. 
Ett tämligen säkert ex. torde Hällinge *, by i Sjonhetns sn, Halla 
tg. Gotil., vara. Sjonhems sn gränsar nämligen till Halla sn. 
Ett annat dylikt är Torpunga (fsv. Thorpunga ), herregård i Torpa 

O 

sn, Åkerbo hd, Västm., belägen omkr. en halvmil från Torpa 
kyrkoby och skild från denna genom åtskilliga gårdar (jfr Hell¬ 
quist a.a., s. 258). 

-ing sammansatta ortnamnen 
äro i regel yngre än inge- namnen. De synas — i motsats till 
vad man hittills antagit — synnerligen ofta innehålla topouymika 4 . 
De kunna ock efter samtna princip som nyss namnen på - inge 
delas i två grupper. Till den förra som utgår från habitationen 
hör tydligen sådana namn som Hälsingborg ‘deras borg som bo 
vid halsen dvs. sundet', jfr det mitt emot liggande Hälsingör, 
fsv. Skeptlingaqueem ‘Skaftarpbornas 5 kvarn’, Kvänjarp (fsv. Quee- 
ni[n\gathorp), gård i Kånna (fsv. Kvanna ) sn, Sunnerbo hd, Smål. 

1 Namnen äro hos Hellquist a.a., 8. 58 förklarade som patronymiska. 

* Enligt Hellquist a.a., s. 61 äro namnen patronymiska. 

1 Enligt Hellquist a.a., s. 57 är namnet patronymiakt. 

4 Detta sammanhänger naturligtvis med att toponymika haft en be¬ 
tydligt större lifslängd än patronymika och därför spelat större roll för de 
yngre bebyggelsenamnen. 

‘ Skaftarp (fsv. Skaftathorp ), by i Rydaholms sn, östbo hd. Smål., 
jfr Hellquist a.a., e. 258. 
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‘deras torp dvs. nybygge som bo i Känna by’ (jfr Hellquist 
a.a., s. 258). 

Till den senare gruppen, de vilkas första led ange extrak- 
tion, synes ett stort antal ortnamn av typen Kolingared , Skånings- 
torp höra. Denna ortnamnsgrupp har hittills föga beaktats i den 
onomatologiska litteraturon. 

I sitt arbete om tn^e-namnen, s. 235, har Hellquist redo¬ 
gjort för typen Tynningstorp (nära Tynningé) men synes anta att 
förra leden betyder ‘medlem af »tynningarnas» släkt’. Enligt 
mitt förmenande är förra leden i dessa relativt unga ortnamn i 
stället att fatta i analogi med nysv. bleking, göing dvs. som ‘per¬ 
son från Tynningé’ osv. 

• • 

I SOA har ortnamnskommittén blott i ett par fall opererat 
med dylika bildningar, och av dessa fall är enligt min mening 
blott ett riktigt tolkat, nämligen Alingsås, se nedan. 

Ett relativt gammalt ex. på ortnamn av denna typ är möj¬ 
ligen Färingtofta, sn i N. Åsbo hd, Kristiaustad län (in paroehia 
Feeringetofta: senare hälften av 1300:t. Liber mem. cap. Lund., 
8. 135, Fi(erthingcetoft<e 1377 Falkman, Ortn. i Skåne, s. 122, Fer- 
rentofte 1624 därs.; uttalsuppgift SL 10:2, s. 172). Förra leden 
kan nämligen vara gen. pl. av ett färing ‘invånare i Färs hd. 
Malmöhus län ( Fersfucret 1332, SD 4, s. 275, or.). 

Synbarligen hör Skåningstorp i Sönnarslövs sn, S. Asbo hd, 
Kristianstad län (uttalsuppgift SL 10: 2, s. 190) också hit. Nam¬ 
net är bildat på den tid då åsboarna ännu icke börjat betraktas 
som skåningar. Lindroths antagande^ att Skåne fått namn av 
Kullen i Luggude hd i norra Skåne finner jag i likhet med 
Kock i ANF 34, s. 71 ff. alldeles osannolikt. Allt talar för att 
det äldsta Skåne var beläget i det nuvarande landskapets syd¬ 
ligaste del. 

Ett gott exempel är också Jönshult, by i Hagshults sn, 
Östbo hd, Jönköpings län. Namnet skrives gydinxhylt 1288 SD 2, 
s. 51 or., gydhingshyltn 1311 SD 3. 8.41 or., 1312 SD 3 s. 54 or., 
jn .. gythinxhyltu 1312 SD 3, 8. 51 or. Förra leden är tydligen 
fsv. gydhing ‘inbyggare i Göinge (Gythinga h. 1404) härad i 
Skåne’*. Ordet användes ännu på 1600:talet som tillnamn i Vä- 


1 NoB 1915, 8. 10 ff. 

’ Se Lundgren, Pernonn., på - ing , n. 10. 
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rend. Hyltén Cavallius nämner (Värend o. vird. 1, s. 93) från 
Konga hd: Håkon Gyding 1619—26, Michell Nilson Gyding 1626, 
Måns Gyding 1621. Att ordet ursprungligen betytt ‘göing’ fram¬ 
håller Hyltén-Cavalliub i första delen av sitt arbete s. 105. 

* * 

* 

Huvudsyftet med denna uppsats är att på grundvalen av 

• • 

ortnamnskommitténs material från Alvsborgs län uppvisa tillvaron 
och belysa frekvensen av denna från bebyggelsehistoriens syn¬ 
punkt så intressanta ortnamnstyp. I följande exempelsamling 
inskränker jag mig av lättförklarliga skäl till relativt säkra fall. 
Absolut bindande bevisning kan av lätt förklarliga skäl ej i något 
fall lämnas. 

Alings&ker (Alensaker 1486, Alinxaker 1540), by i Gärd¬ 
hems sn, Väne hd. Enligt SOÄ 12, s. 10 är f. led »ett fsv. 
mans- eller släktnamn Aling (jfr Alingsås)*. * F. led. är snarare 
ett ord nling ‘person från Ale hd’ l , jfr följ. 

Alingsås (Alinsxaas 1357, avskr., Alinxaas 1382), gd o. su 
i Kullings hd. F. led. är enl. komm. (SOÄ 8, s. 10) »gen. av ett 
ord aling, använt ss. personnamn, förmodligen från början med 
bet. ‘person från Ale härad’ (jfr vgt. dial. dsling ‘person från 
Asle socken’ o. d. *)*. För min del håller jag det för minst lika 
sannolikt att aling, då det sammansattes med -ds, ännu hade 
kvar bet. ‘person från Ale hd'. 

I de geonymiska ortnamnen i Västergötland har man sär¬ 
skilt anledning att vänta avledningar till häradsnamn, då härads- 
namnen i detta landskap synas ha mycket stor bruklighet. En 
god parallell erbjuder namnet på den i byn Ladugården i Vass- 
ända-Naglums sn, Väne hd, belägna Flundbogården {Flunbog. 
1675), som innehåller ordet flundbo ‘invånare i Flundre hd’, 

1 Numera kalla» enl. meddelande av dr J. Götlind en alehäradabo 
för >en alehäringe». 
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bru kat som namn på en eller flera innehavare av gården; se 
vidare SOÄ 12, 8. 89. 

Av samma art äro Marbohemmet 1 (Marbog . 1600, Marbo- 

hemet 1601), gd i Böne sn. Red vägs hd, Marbohemmet * (Marbo 

hemit 1576), gd i Kölingareds sn, Redvägs hd, Marbogården 3 

(Marbog. 1685) gd i Hols by o. sn, Kullings hd. Marbogården 

är enligt postortförteckningen 1909—1916 dessutom namn på 8 

gårdar belägna inom 8 olika socknar i Skaraborgs län. I detta 

sammanhang må ock nämnas Marbotorp, som är namn på en 

gärd i Baltaks sn, Vartofta hd, Skaraborgs län, och på en villa 

• • 

i Alingsås sn, Alvsborgs län. Samtliga dessa namn innehålla 
som första led ordet marbo ‘person från Marks hd’ 4 . På grund 
av sin stora expansion ha marborna också i Skaraborgs län, som 
av ortnamnen att döma särskilt blivit mål för deras utvandringar, 
fått ett synnerligen dåligt rykte. I nordöstra delen av länet be¬ 
tyder nämligen enligt P. A. Säve (i AT 2, s. 173) marbo ‘snål¬ 
hund, skamlös människa’. Man får emellertid ej förundra sig 
över att de stackars marborna sökt sig bort från sitt magra hem¬ 
land. De ha tvingats därtill av nöden. 

Som ex. på till häradsnamnen i Dalsland bildade geonymika 
må påpekas de av Lignell (Grefskapet Dal 1, s. 104) nämnda 
nurdäling (till NordaU hd) och sundäling (till Sund als hd). Från 
Västergötland må nämnas /ju Iing el. vadsbuling ‘invånare i Vadsbo 
hd (P. A. Säve i AT 2, s. 160). Det nyssnämnda västgötska 
åsling är bildat till sockennamnet Asle. Invånarna i Örsås su, 
Kiuds hd. kallas enl. dr J. Götlind örsingar (sg. örsinge). 

Brättingstorp (i Breltingxtorpe 1421 dipl, Brättinst. 1566 
jb. Brettist. 1572 tl), by (4 nr) i Örby sn, Marks hd. SOÄ 9: 1, 
s. 200 ger följande förklaring: »F. led. är ett mot det isl. Bret- 
tingr, fgutu. Brenting b (se Lundgren, Personn. på ing s. 9), 
svarande mansn. — —». 


* SOÄ 10, b. 36 f. 

* SOÄ 10, 8. 166 f. 

* SOÄ 8, 8. 124. 

4 Jfr Marbo haredztingh (dvs. Markbornas häradsting) 1486 Stykfe, 
Bidr. 4, e. 111, or. 

5 Jfr Söderberg, Forngntn. ljudlära, 8. 44 f. 
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Om fgutn. Bränting är avlett av rnansn. Brant el. Brunte 
(SD 1, s. 631 (1283, avskr. fr. 1494) nftmnes från Skåne branthoni 
diacono, dat.) eller av adj. brant el. ett subst., t. ex. brant el. 
*bränte ‘brant ställe’ (varom mera nedan) är ovisst. Namnet 
är blott känt i följande sammanhang: »Jacop Bronthing, domere 
i Ruthething» (1412 SDns 2, s. 509, or.). Jakob Bränting hade 
tydligen antingen namngivtt eller fått sitt namn av byn Brän¬ 
tings i Rute sn o. tiug. Då nu Bräntings ligger vid en tämligen 
brant höjd, finner jag de senare möjligheterna antagligast. Jacob 
Bränting torde vara ett namn av typen Henric almestadh , om 
vilken ytterst vanliga medeltida namntyp se Lundgren, Om fsv. 
personnamn på -ing, s. 15, n. 1 och Bribskobn, Bidr. till den 
sv. namnhist. 2, s. 2 ff. 

Bynamnet Bräntings skulle då gå tillbaka till ett fgutn. 
Bränting som kan innehålla ett subst. *bränling »brant höjd», en 
äldre synonym till det från Kalmar län belagda brannting m. 
‘höjdsluttning, brink’ Rietz. En mera direkt motsvarighet vore 
det i ortnamn anträffade fnor. brettingr. Gårdnaranet Brettingen 
i Ringebu, Kristians amt skrives 1328 o. 1335 (a) Brettingi och 
förklaras NG 4:1, 8. 143 av ett brettingr , avlett av adj. brattr. 
Detta ord är enligt NG »ret ofte* anträffat »som Navn paa brätte 
Hoider og paa brätte Holmer». 

Jag tror mig härmed ha visat att försiktigheten bjuder oss 
att ej räkna med tillvaron av ett fgutn. patronymiskt släktnamn 
Bränting. 

Mansn. Brätting är sålunda ej med säkerhet känt vare sig 
vare sig från Sverige eller Norge. Det mansn. Bratt varav det 
skulle vara avlett är mycket sparsamt belagt. För förklaringen 
av västg. Brättingstorp anser jag det därför lämpligare att slå in 
på en annan väg än den komm. valt. 

En möjlighet är då att här gen. av ordet brätting ‘brant 
höjd’ (jfr ovan) ingår. Denna möjlighet göres sannolik därav 
att byn Brättingstorp ligger i en smal dalgång inklämd mellan 
två branta bergshöjder, av vilka den ena till och med kan kallas 
tvärbrant. Då emellertid de äldsta namnen på • torp väl oftast 
innehålla en personbeteckning och Brättingstorp är en relativt 
gammal by, föredrar man kanske att för förra leden ansätta gen. 
av ett brätting ‘person från branten’. Detta brätting vore väl 
närmast att härleda ur det brätte ‘brant höjd’, som bildar Väners- 
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borgs äldre namn Brätte (1578, Brätte stad 1610, Gamble Brätte 
1644), fortfarande bevarat i namnet på den plats, där det gamla 
Brätte låg, Brätlehaga 1 * . 

En tredje möjlighet är att Brättingstorp urspr. betecknat 
ett nybygge upptaget av en person från Brätte , nuvarande Vä¬ 
nersborg. 

Esslingetorp {Ellingättuffth 1540, Edelingättöffth 1541, Edz- 
lingetoflh 1542 1550, Esslingettoffth 1544, Eslingetorp 1545 1564), 
gd i Brålanda sn, Sundals hd. Förra leden är euligt ortnamns- 

• t 

kommittén* »möjligen ett fsv. släktnamn Etlung , Etling , Atling 

(senare Essling osv. liksom vassle av urspr. vatle o. d.), bildat av 

det i fsv. och fno. ortnamn uppträdande mansn. fsv. Etil (isl. 

• • 

EitéU). I Atling vid sidan av Etil förhålla sig vokalerna som i 

• • 

Atran jämte etter (se Red vägs hd, naturnamuen)». 

Mansnamnet Etil är mycket klent styrkt. Lundgren 3 kon¬ 
struerar det ur ortnamnet Etilstum, nuvarande Etter sta i Över- 

• • •• 

Selö sn, Sdml. liksom han (1. Brate) 4 konstruerar ett Aid (1. Atler) 
ur fsv. uEtilstum, som väl knappast med SD 4 (registret) och 
Lundgren kan vara Ulsta i Ytter-Selö utan väl just är samma 
Ettersta. I ett par norska ortnamn (ex. Eitilstadum c. 1341, NG 2, 
s. 112) synes namnet ock ingå. Slutligen bäres det i den isl. 
litteraturen av ett par diktade personer. 

Att anknyta ett ortnamn på -toft eller -torp till detta säll¬ 
synta och åldriga namn är ej så tilltalande. Med hänsyn till 
anförda skäl är det väl komm. inskränkt sig till ett »möjligen». 

En annan bättre förklaring giver kombinationen med det 
dalsländska sockennamnet Edsleskog. Edsleskog ligger i Tössbo 
hd vid sjön Edslan , »vars fsv. namn» eiil. komm., »äldst synes 
ha varit Ä{i)tle, väsentligen samma ord som det no. älvnamnet 
Eitla, som torde höra samman med nyisl. eitill, mht eizel ‘svulst’ 
. ., no. dial. eitel, sv. dial. ajtel, ettel , älel ‘körtel’, och sålunda 
betyda ‘den svällande’ . . 5 ». Det ovan omnämnda mansnamnet 
Eitell auses urspr. vara just detta appellativ eiteU som i no. dial. 

1 Om Brätte, se SOÄ 12, s. 140 f. 

1 SOÄ 16, s. 28 f. 

3 Personn. fr. medelt., s. 50. 

4 A. a., s. 313. 

4 SOÄ 17, s. 2. 
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även har bet. »en liden tsetbygget og kraftig karl», se Lind, 
Norsk isl. dopnamn, sp. 228 och där anvisad litteratur. 

Enligt min mening är f. led. i Esslingetorp urspr. gen. plur. 
av ett etiing, ätling ‘person från Edsleskog (1. från Edslan)' . För 
ljudhistoriska detaljer behöver jag blott hänvisa till koram:s ut¬ 
redning av namnen Esslingetorp och Edsleskog. 

Påpekas bör emellertid överensstämmelsen mellan skriv¬ 
ningarna Edzlingättöffth 1641 )( Edelaskoffh 1641, Eslingetorp 1545 
)( EslasJcogs k. 1540 osv. 

Gurun(g)byn ( Gurrungbyen 1646 jb, Gurungbyen 1546 ml, 
Gurunbyen 1547 1549, Gur{r)undbyn 1551 1552 jb, Gurungebyen 

1590 tl), försvunnen kyrkotomt i Gunnarsnäs sn, Nordals hd. 

_ •• 

Enligt ortnamn8kommittén (SOA 15, s. 27) är förra leden »väl urspr. 
fsv. gen. av kviunonamnet Gudrun *. Jag finner det försiktigare 
att lägga den äldsta från två olika samtidiga källor belagda for- 
meD Gur{r)ungbyen till grund för förklaringen, särskilt som denna 
form i tiondelängderna bevarats ännu 1590 ( Gurungebyen ). F. 
led. skulle då antingen vara urspr. gen. plur. av ett Gudhrung 
‘Gudrunsättling’ eller snarare ett gurung ‘person från Guranne, 
nuvarande Åttingsberg i Färgelanda sn i grannhäradet Valbo. 
Detta namn skrives: Gurand 1540 1541, Gurande 1546, Guruna 
1550, Guranne 1590, se vidare SOÄ 18, 8. 28. Att r i detta 
namn synes höra till en urspr. senare sammansättningsled hin¬ 
drar naturligtvis ej, sedan det etyraologiska sammanhanget för 
dunklats, uppkomsten av ett gurung ‘gurannebo’; jfr t. ex. lesgen , 
lesgu ‘bonden i Ledsgården och hans hustru’ (Hångsdala sn, Var- 
tofta hd, Västergötl., se P. A. Si ve i AT 2, 8. 172) och färsing 
‘invånare i Färs hd). 

En möjlighet som väl ej häller kan bestridas är att det 
antagna gu{dh)rung kunnat betyda ‘person från Gurentorp i Starr- 
kärrs sn, Ale hd’. Detta namn skrives Gwrenetorp 1546, Gumne- 
törp 1560, Gurentorp 1564 och förklaras i SOÄ 2, s. 105 säker¬ 
ligen med rätta ur ett fsv. Gudhrunathorp ‘Gudruns torp’. 

Gässlingegården ( Gieslingeg . 1700, Giässlingeg. 1715 1725, 
Gässlingsg. 1761 1825 jb osv.) gd i Grimmareds by och sn, Marks 
hd. I jbr 1690—95 nämnes som innehavare Anders Gies{t)Ung 
se SOÄ 9: 2, s. 18 f. Ortnamnskommittén förklarar ej tillnamnet 
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Gies(t)liny. Jag ser däri ett härstamningsnamn gäs(s)ltng ‘invå¬ 
nare i Gftsene hd’. Möjligen är detta ursprungligen ett skämt- 
naran av samma typ som de i Närke använda Halme (= Har- 
demo) halmkärvar, Viby viboskar (dvs. videbuskar), Lerbäcks ler¬ 
gökar, Hackva hackekorvar, Kräcklinge grötastötar (jfr grötkräkla). 

Från Västmanland kan till jämförelse meddelas Skäve (dvs. 
V. Skedvi) lappar. I Antikvarisk tidskrift 20: 4, s. 44 vill Lind¬ 
roth i detta sockenbonamn finna ett bevis för att det i några 
ortnamn i trakten ingående Finn- syftar på en lapsk bebyggelse i 
socknen (V. Skedvi). Detta antagande vilar på ett lättförklarligt 
missförstånd. Inbyggarna i Stora Skedvi sn, Dalarna, kallas också 
Skäve lappar x . Det vore ju rätt egendomligt om lapparna just 
skulle ty sig till socknar med namnet Skedvi. Förklaringen till 
namnet Skäve lappar Ur i själva verket rätt enkel. Skäve- 
lappar är nämligen ett västmanländskt dialektord med betydelsen 
»fröfjun av ängdun (Eriophorum)» (se Rietz 582 b) eller »ängs¬ 
ull, hardun» (jfr Bergström, Arboga krönika 1, s. 165). Riktz' 
uppgift går väl tillbaka på Dybeck, som i Runa 1845, 8. 50 be¬ 
rättar: »Allmogen i några delar af Westmanland säger, då den 
på marken upptäcker ett större antal af denna ört [ängsullen], 
med sina hvitulliga fröfjun: »här ha’ Schäve-lappar fallit»; men 
hvad de dermed mena, är svårt att säga, då vexten icke benäm¬ 
nes Schävelappar*. Skävelapp är sammansatt av skävor 'linskävor, 
blånor’ och lapp och sålunda bildat på ungefär samma sätt som 
papperslapp. Betydelsen har sålunda väl äldst varit ‘blåntott’ *. 

Skäve lappar som namn på Skedviborna är sålunda att jämföra 

• • 

med Vibg viboskar och Hackva hackekorvar. Aldst har det natur¬ 
ligtvis hetat Skäve skävelappar. Sedan appellativet skävelapp rå¬ 
kat i glömska, har man i stället associerat med lapp och trott att 
f. leden i skävelapp var sockennamnet. Så föll det ena skäve bort. 

Ytterligare ett dylikt sockenbonamn tror jag mig finna i det 
gottländska Närs närkar. I min uppsats Landskapsnamnet Närke 
(Sv. Landsmål 1911, s. 289) har jag visat att närkingarna ännu 

1 Enl. uppgift av komminister G. Kmngbkku i Ervalla. 

3 Eriophorum angustifoliums namn skävelappar saknar ej paralleller. 
På grund av sina håriga frukter kallas den ängsull , harull , ängsdun och i 
Tyskland Moorseide . Samma jämförelse med linet återfinnes i tyskt Matten- 
flachs , Wiesenflachs, Flachsgras . Se vidare Lyttkexs, Sv. växtnamn, s. 
1360 ff. 
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vid 1700-talets början kunde kallas närkar. Till dflr anförda be¬ 
lägg på detta namn må läggas ytterligare NeHckerne . . Nåric- 
kerne 1 1659 Visnums hds or.-dombok (Sahlgben, Skagershults 
naturn., s. H 26). På samma sätt som man till sockennatnnen 
Halme , Hackva, Lerbäck och Viby i Närke gjort de vitsande 
sockenbonamnen halmkärvar, hackekorvar, lergökar och vibo skar 
samt till sockennamnen Börstil, Gryta, Gam, Hacksta, Hökhuvud 
(Höke), Kniv8ta och Norrsunda i Uppland bildat börstbindare, 
grytfötter, garnhärvor, hackspikar, hökar, knivar och norsar * har 
man till När gjort närkar. 

Sockeuboöknaranen ha säkerligen mycket gamla anor. Så- 

daua omtalas i Bureus' Sumlen, 8. 199. Rhezelius nämner 1635 

i sina Monumenta uplandica (Stenbock o. Lundbergs uppl., s. 50) 

»Malsta kråkor, Karskyrke kayor, Wätö tiufwar, Broo Judar, 

Söderby Männ, Wäddö vndrare, Hefueröö Bramare». O. Lundberg 

har i en artikel i Stockholmstidningen 6 aug. 1916 ställt Ottar 

Vendelkråkas namn i samband med Vendelbomas gamla öknamn 

• • 

Vendels kråkor. Ar denna tilltalande sammanställning riktig, som 
jag själv är benägen att tro, ha vi ett direkt bevis för att denna 
öknaranstyp är av mycket hög ålder. I en del östgötska perga- 
nienlsbrev från 1300:talets slut (SRP) nämnes en Johan Gryto fot. 
Har månne dennes tillnamn från början varit ett öknamn på 
innevånarna i Gryts sn i Östergötland? Jag vågat uttala den 
gissningen att en hel del av de forasvenska tillnamnen av typen 
Varg , Kalf, Kykling, Kraka, Korp (se vidare Hellquist i Xenia 
Lidéniana, s. 97) äro ursprungliga sockenboöknamn, jfr de upp¬ 
ländska Balingsta (osv.) 8 vargar. Almunge (osv.) 8 kalvar, Hillersjö 
kycklingar. Vendels kråkor, Lohårads korpar m. fl. Jag kanske 
får tillfälle en annan gång att närmare behandla denna fråga, 
som sedan flera år varit i mina tankar. 

Hesselman har i sin välskrivna artikel »När och Närke» (i 
Namn och bygd 1914) tolkat Närs närkar som en urgammal av¬ 
ledning till 8ockennamnet När. Häri kan jag ej instämma. Det 
vore ju en ytterst egendomlig slump om till namnet När på två 
ställen oberoende av vartannat ett indigenatsnamn skulle bjldats 
med det eljest i dylikt sammanhang ingenstädes säkert styrkta 

1 Uttalades väl atan * med värmländsk försvagning av a: närkeme. 

* 8e Gbip, 8v. allmogeliv, e. 221. 

3 I sju uppländska socknar kallas innev&narna vargar och i fem kalvar. 
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urgamla suffixet -ik. Enligt meddelande av den förträfflige kän¬ 
naren av Gottlands allmogeliv dr N. Lithbero äro sockenbonamu 
av denna typ (med undantag av närkar) numera okända på Gott- 
land. Men på samma sätt ha ock de av Säve nämnda sprögar, 
byngar, bogar osv. (dvs. Sprogebor etc.) numera råkat i glömska. 

Som analogier till att ett folkslagsnamn använts till sockenbo 
öknamn må nämnas Säterbo tyskar (Västmanland) och Glans 
hammars jutar (Närke), se Bergström Arboga krönika 1, 8. 165. 

Efter denna lilla exkurs återkommer jag till tillnamnet 
Gäs(s)ling som jag betraktar som ett skäratökuamn på invånarna 
i Gäsene härad. Jag har inga större betänkligheter att redau i 
det fsv. Gcesling (t. ex. Nils Gesling, kyrkoherde i Veddige sn. 
Viske hd, Halland, på gränsen till Vöstergötlaud, SRP, nr 1345) 
se detta öknamn. 

Att överhuvud folkslags-, häradsbo- och sockenbonamn ofta 
använts som tillnamn är ett välbekant faktum. 

I namnet Gässlingegdrden är med stor sannolikhet sålunda 
förra leden en urspr. gen. plur.-form till betydelsen motsvarande 
gässlingamas ‘gäsenebornas’. Tillnamnet har sålunda ej blott till 
lagts Anders Gäsling utan hela hans familj eller släkt. Hade 
Anders varit ensam ora namnet hade vi i stället kunnat vänta 
* Gä8slingsgdrden. Anmärkas bör emellertid att iudigenatsnamnen 
i Västergötland numera oftast 1 ha avledningeu inge t. ex. örsinge 
‘Örsåsbo’. 

■•'l. 

Eölingared ( Kyltongarydh 1360 1391 dipl) by o. su i Red 
vägs hd. SOÄ 10, 8. 154 ger följande förklaring: »F. led. i Kö- 
lingared är väl antingen fsv. gen. pl. av det i Vgtl. och annor 
städes brukliga dial. ordet kjuling(e), af ett äldre köling(e), ett 
fsv. kyling(e) ‘pojkvalp’, möjligen en gång använt som tillnamn: 
eller ock av ett ättnamn Kylingn , avlett av Kol (jfr Hellqcist, 
Ortn. på -inge, s. 79)». 

I SOÄ 8, s. 1 lämnar komm. ytterligare ett alternativ. Med 
anledning av att till häradsnamnet Kulling (Collanhereth 1257 
dipl, Colandsh. sl. 1200:t. vgl I) en enda gång anträffats en bi- 
form Kyllonghe h. (1480:t. jb) drar koram. den slutsatsen att 
Kulling8borna kallats kylingar , vilket folknamn enligt komm. 

1 Enligt meddelande av dr J. Götmxd. 
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»kanske . . ingår som f. led. i sockennamnet Kölingared . . i Red¬ 
vägs hd*». 

Så vitt jag kan se finnes ingen anledning att anta att Kul¬ 
li ngsborna någonsin kallats kylingar. Från jb 1480:t. har komm. 
utom den enastående formen Kyllonghe h. även antecknat for¬ 
merna KoUente h. och Kollingx k., vilka göra intryck av be¬ 
tydligt större vederhäftighet och harmoniera med härads namnets 
övriga inedeltidsformer. Formen Kyllonghe h. med y framför föl¬ 
jande stavelses o är efter allt att döma en felskrivning. 

Att det blott från modern tid styrkta dialektordet koling 
‘pojkvalp’ skulle ingå i Kölingared är föga troligt. 

Återstår då deu tredje förklaringen av *kyling ‘ättling av 
Kol\ som först framställts av Hbllquist i Ortn. på -inge, s. 79. 
Till denna förklaring, som jag anser vara den sannolikaste av 
de tre, kan jag ej häller ansluta mig. Detta av rent sakliga skäl. 
Ej långt från Kölingared ligger nämligen i samma hd Köldby by 
och sn. Dialektuttalet och namnformerna visa samma ljudmaterial 
i dess Kol - som i företa stavelsen av Kölingared. Följande for¬ 
mer må anföras: Killaby 1419)( Killingarydh 1465, Kylleby 1453 
)( Kyllingerid 1480:t., Kylaby 1461 )( Kyltengarydh 1360, 1391, 
Kilaby 1473 1540 )( Kilingared 1540, Köleby 1482 X Köllinghered 
1480:t. 

Jag anser f. led. i Kölingared vara gen. plur. av ett ord 
koling ‘person från Kölaby’. Förklaringen stödes därav att be- 
->gg e i 8en i Kölingared är yngre än den i Kölaby. 

Svalnngebyn ( Stoalungebyn(n ) 1560 osv.), gd i Öre sn. Nor¬ 
dals hd. Euligt SOÄ 15, s. 98 synes förra leden »vara fsv. gen- 
pl. av ett släktnamn Swalung, bildat till det från fno. och fda. 
kända mansn. Stcali ». Det torde ligga närmare till hands att 
kombinera namnet. med den ej fullt l 1 /* mil fågel vägen avlägsna 
gården Svalhede i Grinstads sn, Sundals hd. Namnet skrives 
S*oalaheedhe 1449, se vidare SOÄ 16, s. 136. Tilläggas bör att 

bebyggelsen i Grinstad, som ligger vid Vänern, efter allt att döma 

• • 

är äldre än i den skogiga trakt av Or, där Svalungebyn är 
belägen. 

S&nningared ( Senniggeredh 1542, Senninggerit 1549 1567), 
gd i Fänneslunda sn, Ås hd. Förra sammausättningsleden är 

2 
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•• 

enligt ortnamnskommittén (SOA 14, s. 18) »väl gen. pl. av ett 
fsv. släktu. Sanning (om vilket se Hellquist, Ortn. på -inge, s. 
151) eller Sänding (jfr no. Senningtveit, äldre Sandings se Rygh, 
Gd. VIII, 73)*. 

I och för sig är förklaringen ej omöjlig, om än pluralen i 
f. leden kanske gör den osannolik. Den omständigheten att strax 
intill Sänningared i grannsocknen Od i Gäsene hd ligger en 

gammal by Sannum (Sundem 1550, Sånnum 1610 < sand -f- hem, 

• • 

se SOA 6, s. 166) pekar på en bättre och nära till hands lig¬ 
gande förklaring. F. led. är tydligtvis gen. plur. av ett ord sän¬ 
ding, sänning ‘person från Sannum . Som ex. på att assimilatio¬ 
nen av nd vid denna tid inträtt i västgötamålet må blott anföras 
Hioelana 1546 (SOÄ 14, s. 19), Sannen 1546, 1564 (SOÄ 2, 
s. 114 f). 

Att vid avledningar av sammansatta ortnamn i denna trakt 
reduktion av senare leden förekommer visas av det adj. *$andsk, 
som ingår i sjönamnet Sandsken vid den nyssnämnda byn San¬ 
num, samt av adj. mursk (till Murum), lindsk (till Lindsås) m. fl.; 
se vidare Sahlgren, Skagershults naturnamn, s. 52 f. och jfr 
furske ‘invånare i Fyrunga sn, Skånings hd’ (AT 2, s. 163). 

Vårt antagna toponymikum sänding kan ha bevarats ända 
från i-omljudets tid, men kan naturligtvis också ha fått sitt om¬ 
ljud på analogisk väg. För bildningen jämför t. ex. gottländskt 
gummalgänningar som enl. dr Lithberg är benämningen på folket 
i Gammelgarns sn. 

Villingsgärde (Willinxgerde 1540), gd i Björketorps sn, 
Bollebygds hd. Enligt SOÄ 4, s. 23 är förra leden »det fsv. släkt¬ 
namnet Villing (varom se Hellquist, Ortn. på -inge s. 168 1 f.)». 
Något fsv. släktnamn är ej belagt men har av Lundgren och 
Hellquist konstruerats ur ortnamnen Villinxaker , Villingarum 1 
och Villinge. Villing skulle vara ett patronymikum bildat till 
fsv. mansn. Wille. Hellquist påpekar emellertid med rätta att 
Villingarum och Villinge även kunna tänkas innehålla ett äldre 
Vidhling- eller Vidhlung-. 

Jag härleder samtliga dessa ortnamn ur ett fsv. *vidhling 

1 Bör vara 167 f. 

* Enligt Lindhoth, De nord. ortn. på -rum, a. 52 ftr xcillingarum 1371 
SRP, nr 1012 en oriktig form av namnet Mellingerum. 
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avlett av ordet vidh ‘skog’ använt som appellativ, ortnamn eller 
första sammansättningsled i ortnamn. Hbllquists påpekande av 
att Villinge i Danmarks sn, V axal a hd, Uppl. äldst skrives vilingi 
(1291) finner jag ej utgöra något absolut hinder för att även 
detta ortnamn kan innehålla ett villing av vidhling, då möjlig¬ 
heten av l som skrivning för ll ej kan förnekas. Säkrast är natur 
ligtvis att lämna detta Villinge ur räkningen. 

Bynamnet Velinge (fsv. Vidhlunga) tolkar Heli.qoist aa, s. 
166 som innehållande ett patronymikum *Vidhlung. Jag tyder 
även detta som en form av ordet *vidhlung , vidhling ‘person från 
skogen’ eller ‘person från en ort med namn på Vidh-' l . Möjligt¬ 
vis är detta vidhlung att översätta som ‘Vedensbo’ (se strax nedan). 

Förra leden i Villingsgärde är snarast gen. av ett fsv. vidh¬ 
ling ‘person från Ptd/nmda-härad dvs. Vedens hd’. Anmärkas 
bör att Veden gränsar till Bollebygds hd. 

Att vi i vissa ortnamn fått Ved- i stället för Vill- beror på 
association med stamordet vidh, ved, som förhindrat assimilation. 

Bortfall av dh skulle däremot inträffa. 

% 

Vinningsbogården ( Winnersboo 1656, Windeshoo 1675, Vin 

ningshog. 1700), gård i Skårdals by, Nödinge su, Ale hd. Förra 

• • 

leden är enligt ortnamnskommittéu (SOA 2, s. 57) *väl gen. av 
ett fsv. släktnamn Vinding, varom se Hellquist Ortn. på -inge, 
8. 168*. Hellquist, har ej a. st. kunnat påvisa något nordiskt 
släktnamn Vinding eller Vinning ej häller något nordiskt mans¬ 
namn på Vind- el. Vinn- varav detta Vinding (Vinning ) kunde 
vara avlett. Att då i detta unga gårdnamn, först styrkt från 
1656, anta ett släktnamn, vartill blott utomnordiska motsvarig¬ 
heter kunna uppvisas, är kanske ej så tilltalande. 

Jag tolkar förra leden som gen. av ett vinning * ‘person från 
Vinhärad dvs. Väne hd’. Detta namn tolkas SÄO 12, 8. 1 som 
urspr. gen. plur. vinia av vin ‘betesmark’.. Följande namnformer 
må anföras: Viniäh. b. 1300:t., Vinäh., Winnah. m. 1300:t., Win a 
(h.) 1421. 

1 Jfr fda. Withlingeruth .(1178), nu Villinge röd, se Hei.i.quist a. st. 

* För förlftngningen av n jfr Dänninge, Fännexlundn m. fl. ortnamn 
med urspr. kort ». 
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Slutligen må det tillåtas mig att yttermera understryka de 
med indigenatsnamn sammansatta ortnamnens stora intresse från 
bebyggelsehistorisk synpunkt. Om emigration från Dalsland be¬ 
rätta troligen bl. a. Dalbotorp i Brattfors sn, Färnebo hd, Värm¬ 
land, Dalbogården i Hols sn, Kullings hd, Västergötland (seSOÄ 
8, 8 . ISO) och Dalbohemmet i Kölaby sn, Red vägs hd, Västergöt¬ 
land (se SOÄ 10, 8. 184). 1 det föregående har jag nämnt att 
en del ortnamn vittna om mar bo ro aa (dvs. innevånarnas i Marks 
hd) expansion. I Värbogdrden (Marks hd, SOÄ 9: 2, s. 102) ingår 
kanske ett ord med betydelsen, ‘värendsbo, virde’ (gissningen är 
min, ej ortnamnskommitténs). 

Hovratorp i Ramundeboda sn, Grimstens hd, Närke innehåller 
ett hovare ‘innevånare i Hova sn. Vadsbo hd, Västergötland’. 
Hova gränsade före Finnerödja sns bildande till Ramundeboda. 

Om dalkarlarnas utvandringar berätta väl Dalkarlsberg, Dal• 

• • 

karlshyttan och Dalkarlstorp i Örebro län, Dalkarlstorp i Väst 
manlands län, Dalkarlsbo i Uppsala län, Dalkarlsbo i Gävleborgs 
län, Dalkarlstorp i Värmlands län, Dalkarlshyttan i Östergötlands 
län osv. 

Ej minst intressanta äro de ortnamn som till första led ha 
ett namn som bäres av en annan mer eller mindre avlägsen ort. 
Tvdligtvis har Göstorpshult (jösstorpaholt, Göstorphult 1683 kb) i 
Hishults sn, Höks hd, Halland fått namn av en inflyttning från 
den stora byn Göstorp i Veinge sn, Höks hd, på samma sätt som 
Havrarydsmyllan i Snöstorps sn, Tönnersjö hd enligt uppgift i 
orten fått sitt namn därav att ägaren flyttat dit från Havraryd i 
Enslövs sn. 

Hishults sn i Halland synes vara relativt sent bebyggd och 
befolkningen synes ha kommit från angränsande och närliggande 
socknar i Halland och Skåne. Från grannsocknen Fagerhult (faralt, 
Faralt 1576 Falkman, Ortn. i Skåne, 8. 121) i N. Åsbo hd har 
tydligen Farhultsbygget (faral(t)sbygged, Fahrhultebygget 1689 kb) 
fått sin bebyggelse. Ldnghultsbygget (långal(t)sbygged, Långhults- 
byyget 1683 kb) är befolkat från Långalt (Långalt 1683 kb) i His¬ 
hults sn av Kristianstad län. Snapparp (Snapparp 1686 kb) ftr 
tydligen uppkallat efter Snapparp i Laholms sn och Lycket väl 
efter Lycket i Våxtorps sn, Höks hd. 

Gården Vallbytorp i Askers hd och sn i Örebro län har av 
namnet att döma fått sin bebyggelse från granngården Vad. 
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Namnet skrives nämligen jb 1549 Walbenatorp, jb 1571 Walbona- 
torp och jb 1594 Walbonnatorp\ F. led. är tydligen böjningsform 
av ett valbonde , som uppstått ur ett äldre vadhbonde på samma 
sätt som Gullbrand uppstått av Oudhbrand. * Vadbönder har 
varit namnet på invånarna i Vad. Jämföras kan de västgötska 
skärvabönner ‘invånare i Skärvs sn, Valle hd, Skaraborgs län’, 
vingabömter ‘invånare i Vings sn, Valle hd’, alebönner 'invånare 
i Ale hd, Älvsborgs län’, se J. G. (dvs. J. Götlihd) i Göteborgs 
handelstidning 17 och 24 april 1915. 

Bredvid namnet Valbondetorp användes också namnet Valbo¬ 
torp , och det är detta som givit den moderna namnformen Vallby- 
torp. Valbotorp innehåller ett ord valbo ‘vadbo, invånare i Vad’. 

På samma sätt som invåuarna i Vad än kunnat kallas vadbönder 

• • 

än vadbor, så kallas än i dag invånarna i Ale hd, Alvsborgs län 
än alebönner än alebor se Götlihd, a. st. Valbotorp har omtytts 
till Vallbytorp på samma sätt som Närbods ändrats till Norrbyås 
(sn i Sköllersta hd, Närke), jfr J. Sahlqbbn i Svenska landsmål, 
1911, s. 296 f. 

Fellingsbro sn i Fellingsbro hd, Örebro län, består av en 
större glest och sent befolkad skogsbygd i norr och en gammal 
tätt befolkad slättbygd i söder vid Arbogaån. Sannolikheten talar 
ju för att befolkandet av skogsbygden skett från socknens slätt¬ 
bygd. Ortnamnen bekräfta detta antagande. De visa till och 
med i ett par fall vilken by i slättbygden soro varit moder till 
det ofta långt avlägsna nybygget i norr. 

Forsbyboda skrives jb 1610 Forsbobodar. F. led. innehåller 
tydligen ett ord forsbo ‘invåuare i Fors’. Fors är namnet på en 
söder om Forsbyboda nära en fors belägen by. Forsbyboda lig¬ 
ger ej vid någon fors. 

Fänsboda skrives jb 1660 Fännesboda. F. led. år gen. av 
ett fänning 'invånare i Fänninge’. Fänninge år namnet på en by 
belägen orakr. 8 /« söder om Fänsboda. 

Iskarbo skrives jb 1542 Ekeskaraboda. F. led. är urspr. 
gen. plur. av ett ekeskarl 'invånare i Eke’. Eke är namn på en 
by belägen eka 2 mil fågelvägen söder om Iskarbo. 

Oppebyboda (första gången jb 1624) har fått namn av det 
omedelbart söder därom belägna Oppeby. 

1 Beläggen ftro hämtade ur ortnamnskommitténs samlingar och ftro 
okontrollerade. 
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Spångboda (Spdngaboda jb 1600) har f&tt namn av den om¬ 
kring 7« mil därifr&n belägna byn Spånga , som ligger vid en 
bro över Sverkesta&n. Spångboda ligger ej vid någon bro'. 

Senare leden i dessa namn är ordet bod ‘fäbod’ (i plur. 
form och antagligen med sing. betydelse). Dessa ortnamn visa 
sålunda hur kolonisationen skett. Byarna nere på slätten ha 
skaffat sig fäbodar uppe i den betesrika skogsbygden. Fäbodarna 
ha småuingom fått stationär befolkning och ha så fullständigt 
frigjort sig från raoderhemmanet. 

Men dessa ortnamn giva ytterligare en intressant upplys¬ 
ning. Kolonisationen har skett efter flod dalarna. Fors 
byboda, Fänsboda, Spångboda och Fors, Fänninge och Spånga 
ligga alla i Sverkestaåns flodområde. Iskarbo och Eke ligga 
båda i Essingåns flodområde. 

1 Ortnamnaformerna från Fellingsbro äro hämtade ur ortnamnskom- 
mitténs samlingar och äro okontrollerade. 


Förestående uppsats grundar sig på ett av mig under mina seminarie¬ 
övningar vårterm. 1917 hållet fOredrag. 

Tillägg. Om det toponymiska suffizet - ing[e ) se numera även Göti.inh. 
8tudier i västsvensk ordbildning, akad. avhandl. 1918. 
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Ortnamnsregister. 

De moderna namnformerna ftro kursiverade. 


A lin (/säker 11 
Alingsås 11 
Baldingslef 4 
Baldingstum 5 
Balingslöv 4 
Balingsla 5 
*Birtingslef 4 
B rettingen 13 
Brytyngxstadum 5 
Bruntings 13 
Brätte 14 
Brättehaga 14 
B rät ting storp 12 
Bröttjestad 5 
Bölingstomta b 
Börsle 4 
Dalbogården 22 
Dalbohemmet 22 
Dalbotorp 22 
Dalkarlsbo 22 
Dalkarlshyttan 22 
Dalkarlstorp 22 
Edsleskog 14 
*Ekeskarlabodha 23 
Elinghem 4 
Elingiahem 4 
Esslingetorp 14 
Ettcrsta 14 
Farhultsbygget 22 
Flundbogurden 11 
Forsbobodar 23 
Forsbyboda 23 
Fänsboda 23 
*Färdhingslef 4 
Färdsle 4 
Färingtofta 10 
-garn 6 


Gurer.torp 15 
Gurungbyn 15 
Gydhingshylta 10 
Gässlingegården 15 
-göle 6 

Göstorpshult 22 
Uablingbo 4 
Hagbarlinghabo 4 
-hammar 6 
Hammarby 6 
Harg 6 

Havrarydsmyllan 22 
-hem 6 

Hidingsta t 5, 8 
Hovratorp 22 
Hällinge 9 
Hälsingborg 9 
Hälsingar 9 
Hämringe 9 
Hättinge 9 
Hölminge 9 
Idingsta 5 
Iskarbo 23 
Jönshult 10 
Killunga 9 
Kumla 6 
Kvänjarp 9 
Kölingarcd 18 
Lycket 22 
Lång alt sby g g et 22 
Långhultsbygget 22 
-lösa 6 
-löt 6 
-löv 6 

Marbogården 12 
Marbohemmct 12 
Marbotorp 12 


Oppcbyboda 23 
Quseningaethorp 9 
Basbokil 9 
-rum 6 
Sandsken 20 
Sannum 20 
Skaftarp 9 
Skeptlingaquaem 9 
Skuningstotp 10 
Snapparp 22 
Spång bod a 23 
-sta 6 

Svalungcbyn 19 
Sänningared 19 
TiT/ftie 6 
Totpunga 9 

-tuna 6 

Tynningstorp 10 
Uttringe 9 

*Vadhbondathorp 23 
Walbonnatorp 22 
Valbotorp 23 
Vallbytorp 22 
Velinge 21 
-vi G 

Vill inge 20 
Villingsgärde 20 
Villinxaker 20 
-vin G 

Vinningsbogården 21 
Vinslöv 4 
Withingsleff 4 
Vällingby 5 
V«r&0f/drtfen 22 
^Etilstum 14 
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1. Lit. dauzti. 


Lit. dauziii , dauéti ‘stossen’ hat v. d. 09te»-Sacken IF. XXII 
"6 14 mit sloven, duzati (Prfis. diizam ) ‘stossen, drängen’ zusammen- 
gestellt, was ohne Zweifel mit Recht geschehen ist. Neben dauéti 
liegt auch die Schwundstufenform duzti ‘to break; to break asun- 
der; to burst’, duzis 'breach; breaking’ (Lalis). Im Lettischen 
entsprechen duft ‘entzweigehen’, dauft ‘heftig schlagen, trflm- 
mern’, daufU ‘heftig schlagen, zerschlagen’. Ehrlich KZ. XLI 
287 hat mit dauéti lat. dumus ‘Gestrupp, dicht bewachsenér hoher 
Slrauch' (alat. dusmos ), das aus *duksmos entstanden sei, verknu- 
pfen wollen. Die Bedeutung dieses Wortes wäre aus ‘stechen’ zu 
erklören. Bei gewissen Wurzeln kommt allerdings ein Bedeu- 
tungswechsel ‘stechen’: ‘stossen’ vor, jedoch ist es mindestens 
gesagt recht fraglich, ob man gerade in diesem Falle das Recht 
hat, wegen dumus allein die Bedeutung ‘stechen’ (‘mit einetn 
spitzen Instrument verletzen’) neben ‘stossen’ hineinzuschieben. 

Ich verknupfe dauéti , duzati mit ostosset. äw duzjn, westosset. 
äw-dozun ‘andrucken, befestigen’ und ostosset. än dQzjn, westosset. 
än-dozun ‘befestigen’. Mit anderem Präfix und anderer Bedeu¬ 
tung haben wir das unkomponiert nicht vorkommende Verb in 
ärduzjn , är dozun ‘verschnciden’, är djst ‘Eunuch’. Die Bedeu¬ 
tung des Verbes - duzjn , -dozun war offenbar ‘drucken, stossen’. 
Aus diesem Grundbegriff hat sich in vielen Fällen die Bedeu¬ 
tung ‘verschneiden, entmannen’ entwickelt. Beispiele sind bei 
Verf. IF. XXIII 397 f. verzeichnet. 

Begrifflich stimmt lit. dauéti mit dein ossetischen Worte 
uberein und auch gegen das Lautliche ist nichts einzuwenden. 
Ostosset. u = westosset. o geht auf arisches au zuruck. Ich ver- 
gleiche auch arm. doyzn ‘verv little, exiguous; frivolous, light'. 
Die ältere Bedeutung kann ja ‘zerstossen, durch Stossen klein 
gemacht’ gewesen sein. Vgl. ai. hfudrå- ‘klein, gering’, Subst. 
N. ‘Stftubchen’ zu k§ödati ‘zermalmt, zerstampft’. doyzn fordert als 
•Grundform idg. *dheugh-no- oder *dkouyh-no-. 
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2. Lit. dvytos. 

Lit. dvijtos ‘die birkenen Seitenstaugen einer Schaukel’ hat 
Uhlenbeck PBrB. XXII 536 f. aus eiuem verschollenen Adjektiv 
*elva8 ‘hell, weiss’ das mit ahd. élo gelb’ (urgerm. *dua-z) ideu- 
tisch sei, erklört. Uhlenbeck setzt einen Birkennaraen *elvas 
oder *dv§8 (vgl. idvps l ein grttnender Stamm’ aus ielvas ‘gruii) 
voraus. Bezuglich dieser Erklärung leseu wir bei W. Loewenthal, 
Die slavischeii Farbenbezeichnungen S. 20 folgendes: »Was der 
letztgenannte (d. h. Uhlenbeck) bei der Gelegenheit uber lit. el- 
vgtos ‘die birkenen Seitenstangeu einer Schaukel’ ausfuhrt. ist 
wohl verfehlt, da, wie Herr Prof. Leskien mich belehrt, daa 
allera Anschein nach zu elvptos gehörige lett. elwede ein aus 
Tan nenzweigen oder jungen Tannen zusammengedrehtes Band 
bedeutet, das zum Anbinden der Holzflösse benutzt wird, und 
somit die ganze Wortsippe ursprunglich wohl mit der Birke 
nichts zu tun hat.» Gegen diese Auffaasung Leskiens uud D>e- 
wenthals bemerke ich, dass elwede nicht mit elvytos identisch ist. 
Deshalb, 'wenn elvfjtos, wie mir wahrecheinlich ist, auf einem 
Worte *elv§8 'Birke' gebaut ist, braucht man nicht vorauszusetzen, 
dass auch lett. elwede von der fruhlettischen bezw. urbaltisclien 
Entsprechung von diesem *dvps gebiidet worden sei. Dass aa- 
dererseits elwede mit elvytos verwandt ist, bestreite ich nicht. Die 
Quelle beider Wörter ist das urbaltische Adjektiv *elvas. Jch 
glaube mit Recht annehmen zu können, dass elwede ursprunglich 
‘Zweige der Edeltanne’ bezeichnet habe. Der Name bezieht sich 
ako auf den silberglänzenden Stamm dieses Baumes. In diesem 
Zu8ammenhang lenke ich die Aufmerksamkeit auf alb. breb, -ti 
‘Taune’ neben kslav. bréza ‘Birke’, 09set. bärz doss., ai. bhurja- 
da89. usw. 

0 

3. Lit. gdé. 

Da9s in lit. gelé ‘Waldveilchen’ ein Farbenwort zugrunde 
liegt, ist völlig sicher und auch allgemein anerkannt. Andere 
Benennungon sind äibuié und zyboklé (zu iibéti ‘glftnzen, glön- 
zeud strahlen, schimmern, leuchten’). Das Deminutiv gelélte F. 
Plur. bedeutet nach Mielcke ‘blaue Viole’. Nicht selteu wird 
gelé mit gelsvas ‘gelblich, fahl’, geftas ‘fahlgelb’ zusammengehaltem 
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Durch meiue Ausföhrungen, Zwei 8prachliche Aufs&tze S. 61 ff., 
bes. 53, wird es klar sein, dass gelé nichte mit den genannten 
Adjektiven zu tun hat. Richtig ist dagegen der Vergleich mit 
gelumbé ‘blaues Tuch’, kslav. golqbs ‘blau’, golqbt ‘Taube'. Mit 
Thurneysen GGA. 1897, 805 ha be ich a. a. O. S. 57 angenom- 
men, dass ein Taubenname in gelumbé und golqbs grundlegend 
ist. Thurneysen wollte in slav. golqbs eiue Entlehnung aus 
dem Ualischen sehen (lat. columbus, -«). Ich habe hervorge- 
hoben, dass lit. gelumbé gegen die Annahme streitet, da man doch 
dieses Wort von golqbs , gulqbb nicht trennen kanu. Durch lit. gelé 
durfte sie völlig wiederlegt sein, denn der eventuelle Gedanke, 
dass gelumbé seinen Vokal e infolge Anschluss an gelé oder das 
einst vorfindliche, diesem zugrunde liegende Adjektiv *gelas ‘blau’, 
erbalten habe, durfte recht wenig plausibel sein. Äusserlich be- 
trachtet ist kslav. golqbt eine Ableituug von golqbs. Indessen 
muss man vom Taubennamen ausgehen. . Ich habe Thurneysen 
darin Recht gegeben, dass slav. golqbt, golqbs und lit gelumbé der 
ganz eigenartigen Bildung wegen mit lat. columba ‘Taube’ und 
palumbés dass. auch in begrifflicher Hinsicht gleichgestellt werden 
mussen. Da columba wegen griech. xdXop.po<; ‘Tauchervogel’ auf 
idg. *kolu-mbo- ‘Benennung der Taube oder eines taubenähnli- 
chen Vogels’ (ai. kalu-$a - ‘schrautzig’) zuruckgeht, soll man för 
golqbs, golqfit und gelumbé die idg. Grundformen *golu-mbo- und 
*gelu-mbo- ansetzen. Der Taubenname *golumbo - wurde zum sla- 
vischen golqbs ‘blau’ adjektiviert. Zu einer bestimmten Zeit rauss 
dann das vorslavische *golumbo- bezw. das urslavische • golqbo- 
sowohl als Substantiv (‘Taube’) wie Adjektiv (‘blau’) verwendet 
worden sein. Vgl. Verf. a. a. O. S. 57. Dass dieses unbequeme 
Verhflltnis nicht fur immer bleiben konnte, dörfte klar sein. 
Das Substantiv *golqbs wurde durch die jo-Ableitung ersetzt. Zu 
diesem Austausche hat ein Wort wie jarpbb ‘perdix’ zu r$bs 
•scheckig, bunt, gesprenkelt’ kröftig beitragen können. 

4. Lit. gobéti. 

Lit. gobéti ‘begehren’, gobti-H ‘wonach streben’, gobus ‘gierig’ 
stimmen begrifflich recht gut zu ostosset. qawin , westosset. 
latcun ‘zielen, beabsichtigen, trachten’. Auch lautlich siud die 
Wörter vereinbar. Ich venveise auf ostosset. qärzjn, westosset. 
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‘fårzun ‘murren, knurren’ zu ai. gårhati ‘klagt, klagt an, tadelt’. 
av. gardzaite ‘klagt’, rapers. garssltan ‘klagen’ und auf dauin u. 
dawun ‘stehlen* zu ai. dabhndti, dåbhati ‘beschädigt, verzehrt. 
betrugt', av. dab- ‘trugen’. 

Das ossetische o geht auf urarisches a zuruck. Die Wurzel 
mag idg. *gäbh- oder *ghabh- sein. Zupitza, Gerra. Gutt. S. 143 
vergleicht lit. gobus mit aisl. åkafr ‘eifrig, leidenschaftlich, gierig'. 
Die Zu8ammen8tellung ist zweifelhaft, sonst wurde sie fur d-e 
erstere Form Ausschlag geben. 

Ich mache in diesem Zusammenhang auf folgende slavisclie 
Sippe aufmerksam : russ. dial. bazåtb , bazitb ‘wunschen, verlangen, 
er8ehnen’, bazåtnyj ‘erwuuscht, ersehut; lieb, angenebra’, bazénije 
‘Liebe, Teilnahme, Mitleid’, baiényj ‘Liebling, verhfitscheltes oder 
verzogenes Kind’, baiutka ‘das Liebchen’, ba&ila (zu bazitb) ‘ein 
zudringlicher Bittsteller’, klruss. hahå ‘Begierde, Sehnsucht z>>- 
bahåty ‘begehren’, bazäty , baiyty ‘wunschen, begehren, lechzen’, 
poln. dial. ta-bagaö si ? ‘Lust bekommen’, alt za-baéylo sif mu 
‘er begehrte’, Cech. baiiti ‘nach etwas verlangen, streben, sicli 
8ehnen’, za-bahnouti pf. dass. Es ist ganz auffalleud, dass die 
Bedeutung dieser Wörter ganz dieselbe wie die von gobrti ist. 
Ich frage mich deshalb, ob nicht protoslav. *bagutl, *bägeli aus 
*gäbätl , *gäbitx umgestellt sind, ganz wie kslav. zbdati ‘baueu . 
zids ‘tstyoc’ aus idg. *dheigh- (lat. finge) m e, griech. tst/o?) oder 
lit. kepu ‘backe, bråte’ aus idg. *pek"■ (ai. påcati ‘kocht’ usw.). 

5. Lit. mälka. 

Lit. mälka ‘das Holz, insofern es klein geinaelit wird'. 
malkanaa ‘hölzern’. malicmenu, malkna , malksna ‘eine Dachschin- 
del von Lehm mit unterlegtem Ströh’, lett. tnalka ‘Scheit, Holz' 
(wovon. finn. malka, malko ‘Dachlatten’ entlehnt ist) stimmen in 
begrifflicher Hinsicht mit arm. metex *&iXov, lignum’ zusammen. 
■ex ist ein spezifisches armenisches Suffix. Ferner soll man 
vergleichen ir. mal ‘a beam\ lett. tniluica ‘grosser Stock , tnilu >• 
‘eine Stange’, die Lidén, Stud. zur ai. u. vgl. Sprachgesch. 88 f. 
aus der Wurzel *mel • ‘schneiden, hauen, schlagen' (russ. molilb 
‘verschneiden’, kslav. mlatö, russ. molotö ‘Hammer’, ir. moll 
‘vervex’) erklärt hat. 
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Die nächste Grundlage fur arm. melex , fruharm. *mel, kann 
aus idg. *mel-no- entstanden sein. Dann lässt sich lett. milns 
ganz nahe damit vergleichen : idg. *m/-no-. 

Arm. mlel l */voöc, lanugo, pulvis, técppa, xovic, ciuis, favilla’ 
8oll man mit folgender Sippe vergleichen: got. malan ‘mahlen’, 
ahd. muljan ‘zermalmen’, mhd. malmen dass., got. malma ‘Sand’, 
asächs. ahd. mehn ‘Staub', ahd. gimtdli ‘Staub, Gemull’, got. 
gamalwjan ‘zermalmen, zerstossen’, aisl. mjpl ‘Mehl’ griech. |i{>X.Xa> 
‘zerreibe, zermalme, zermahle’, lat. molo ‘malile’, arm. malem 
dass. Arm. mlel muss auf ölteres *milel oder *mulel zuruckgehen. 
-el ist Suffix wie in ulel ‘Mark der Knochen’. Das erste l 
kann fur l infolge Assimilation stehen. Die Gruudlage *mil 
oder *mul ist aus idg. *mSlo •, bezw. *mölo- zu erkläreu. Ob diese 
Sippe mit der fräheren von Haus aus verwandt ist, scheint mir 
unsicher. Jedenfalls kann Zusammenfall stattgefunden haben. 

6. Lit. nePszti. 

Lit. neisziu, ne?szti ‘laichen’ (von Fischen), naPszas 'Laich, 
bereits ausgeworfene Rogen der Fische und Frösche’, nafsztas 
‘Fischlaich’, lett. narsts u. nar sta ‘Brunst der Vögel; Laich’, 
narstlt und narslite-s ‘laichen’, aruss. nerests ‘Laichzeit der Fische’, 
russ. nerestovatb ‘laichen’, russ. dial. nerss ‘die Laichzeit der Fische’, 
nérSitbsja ‘laichen’, nörosts ‘Froschlaich’, nörostb ‘die Laichzeit 
der Fische’, norostitbsja ‘laichen’ (von Fröschen), nörosz ‘Frosch¬ 
laich', nördl. auch ‘Fischlaich', klruss. nerest ‘Laich, Frösche’, 
poln. nerest u. nierost ‘Laichzeit der Fische’ usw. bilden eino 
Wortsippe, die bisher auf das Bnltisch Siavische bese h rön k t ist. 
Unmittelbar ist nicht einzusehen, ob eine idg. Wurzel *nerk- oder 
*ner8- zugrunde liegt. Fur die erste Form sprechen natvirlich 
russ. ner85 und nörosz, fur die zweite kann nérSitbsja angefährt 
-werden. Obgleich diese als eine jungere Form aufgefösst werden 
kann, so verdient andererseits beachtet zu werden, dass russ. nöross 
und nersb ihr s aus nörostb , nérests erhalten haben könnten. 

Ich depke mir, dass die Grundbedeutung der slav. Wurzel 
*ners-, *nors-, s. v. a. ‘schwellen, strotzen’ gewesen sein kann. Weun 
dies richtig ist, vergleicht sich ungesucht westosset. närsun ‘auf- 
schwellen, aufgedunsen sein’, nard ‘feist, dick’. Auch närsun 
kann sowohl auf idg. *neric - wie *ners- bezogen werden. 
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7. Lit. nu-döbiu. 

Lit. nu-döbiu ‘zu Tode quftlen’ (Schleicher) vergleiche icb 
mit griech. ta<po? N. ‘Stauneu’, aor. Stacpov, pf. tédrjxa ‘erstaunen’, 
M. ‘Staunen’, $a|i|3é<i> ‘9taunen’, got. afdöbnan ‘verstummen 
(nur imp. afdöbn ‘werde geknebelt’, Lucas 4, 35). 

Die Wurzel muss ein idg. *dhabh- sein. Die ursprungliche 
Bedeutung muss etwa ‘schlagen, drucken oder derartiges ge 
wesen sein. 

8. Lit. popurszka. 

Lit. pa-purazka M. u. F. ‘wer leicht in Zoru aufbraust’ stellt 
sich ganz ungezwungen zu purstus, pursztfis ‘riihrig, hurtig, 
hastig'. Begrifflich am nächsten steht kslav. na-prastm ‘subitus’. 
Die zwei letzteu Wörter habe ich neuerdings in meiner Arbeit 
Zwei sprachliche Aufsätze zur etymologischen uud semasiologi 
schen Forschung, Lund 1917, S. 13 aus der idg. Wurzel *per$-, 
*pres - (*peres -) in Cech. pr Set i ‘spröhen, stieben, regnen’, ai 
ppsata- ‘Tropfen’ U9W. erklärt. Die Wurzelbedeutung ‘spruhen, 
spritzen’ wechselt mit Bedeutungen wie ‘heftige, zuckende Be 
wegungen machen, hin und her fahren, heftig hervorschiessen, 
sich rasch bewegen usw.’ Beispiele fur den Wechsel finden sich 
a. a. O. S. 12. Als noch ein Beispiel möchte ich anfiihreu 
sloven. Strkati ‘spritzen’ (tr. u. intr.) auch ‘sich schnell bewegen, 
schiessen', (z. B. miska Strka sem ttr tja ‘die Maus läuft hin und 
her\ Strkniti ‘spritzen’ (intr.), ‘dahinschiessen, huschen’, StrkavK 
‘Spritzer; Herurastreicher', Slrksc ‘Spritztropfen’, Strkötina dass.. 
Strfylja ‘Stelze’, Strketåti, Strkotåti ‘flackern’ (vom Licht). Mit 
dieser Sippe gehören ohne Zweifel lit. strakus ‘hurtig, trotzig’. 
strökas und sztriökas ‘die dringende Eile’ zusamraen. 

9. Lit. spitras. 

Nach Miezinis ist lit. spitras mit élibas glei<;hbedeutend, 
also ‘blödsichtig’. Dazu das Verb spitrinti ‘priåtfuriU glaza, 
priäöuritbsja, ss trudoms razsmatrivatb, die Augen ein wenig 
schliessen, zusammenkneifen’. Nesselmann gibt nach Szyrwid 
ein spintris ‘kurzsichtig, schwachsiehtig’ an. Die ursprungliche 
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Bedeutung von spitras kann “blinzelnd, schwach schimmernd' 
gewesen sein. Man beachte, dass élibas und élébiu , zlébti ‘schwach 
sehen können’ zu jtléjä 'das Halbdunkel in der Morgen- oder 
Abenddämmerung’ gehören, wo eine Wurzel ‘glftnzeu’ zu- 

grunde liegt. Auf diese komme ich unten zuröck. Ich ziehe 
spitras zu lit. spindéti ‘glänzen’, lett. spldét dass., griech. ojctvfbjp, 
in welchen Wörtem Persson, Beitrflge S. 156 urspröngliches i 
geseben hat. Lett. sp&drs (urbalt. *8pandros) ‘blank, glänzend, 
hell, durchsichtig, rein’ erklärt Persson durch Ablautsentgleisung. 
In Balt. u. Slav. S. 5 f. habe ich inich der Meinung Perssons 
angeschlossen und demnach ein idg. *spindho- init suffixalem 
-ndh- angesetzt. Ferner habe ich lit. spingis ‘eine Durchschau 
durch den Wald’, lett. aplgul&t ‘schimmern’, spxgnnis ‘Irrlicht’ 
u. a. aus idg. *api-ng- erklftrt, wobei lett. spiigtU ‘glänzen’, ap&gulaa 
4 Glanz von Firnis’ (balt. *spang-) ebenfalls auf Entgleisung be- 
ruhen mössen. Lit. 8pang$8 ‘ein Halbblinder’, in Södlit. ‘ein Schie- 
lender' aus spangus ‘schielend’ kann uicht hiervon getrennt werden 
# und bietet also eine Bedeutuugsparallele zu spiiraa 1 . A. a. O. habe 
ich auf die Wurzel **pi- ‘glänzen’ auch ahd. apil, apilön, nhd. Spiel, 
spielen usw. zuruckgeföhrt. Die Grundlage dieser Sippe war 
ein idg. *spi-lo- ‘glänzend’. E9 rauss hier erwähnt werden, dass 
Tomaschek, Die alten Thraken II 16 thrak. ojuvoc ‘mit Schwe- 
felkies versetzte Braunkohle’ mit griech. ostwd^p verglichen hat, 
wobei er jedoch eine ursprachliche Wurzel **pen- ‘glänzen’ an- 
genommeu hat. Nach unserer Fassuug muss ojcivo? vielmehr 
ein idg. *spi-no- ‘glänzend’ sein. Die Richtigkeit der Erklärung 
wird durch Tomascheks Zusammenstellung vou [i^tpidåv (Mirab. 
ausc. 41) und (lapiCeöc (Hesych), anderen thrakischen Benennungen 
derselben Steinart, mit ai. m&rici- ‘Lichtstrahl’, griech. (xapiXTj 
‘Glähkohle’ zu völliger Evidenz erwiesen. Es ist möglich, dass 
der Nasal in spindéti und spingia mit dem v in ontvoi; geschicht- 
lich identisch ist. 

Man kann sich nun fragen, in welcher Weise spitras ge- 
bildet ist. Da die Wurzel *spi- ist, wflrden wir also, will es 
scheinen, im Worte ein Suffix - tro - haben. Nun ist es sicher, 
dass urspröngliche adjektivische Bildungen auf -tro- weder im 
Litauischeii noch in anderen indogermanischen Sprachen vor- 

1 Lidék KZ. XL 262 vergleiclit spangiis unrichtig mit ai. pabgu- ‘lahra’. 
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kommen. Siehe Leskien, Bild. d. Nom. S. 568. Lit. kat i ås 
‘welcher von beiden’, das Leskien erwähnt, enthftlt, historisch 
betrachtet, nicht das Suffix tro- sondera -tero- (vgl. ai. kataråt, 
griech. irorepoc ferner lat. alter, altera usw.), das syukopiert wor- 
den ist. tber sekundär entstandene Adjektiva auf -tro- siehe 
Brugraann Grdr. II*, 1, S. 345. Lett. mitrs ‘feucht’ ist meines 
Wissens nicht erklärt. Es scheint mir, dass man es mit griech. 
|uaivo> ‘besudele’ (Hom.). |uapöc ‘befleckt’, lit. maiva ‘ein Surnpf 
in der Wiese’ zusammenstellen könnte. Es widersträubt na- 
turlich jedoch, eine ursprungliche Bildung *mi-tro- anzusetzen. 
Man wftre versucht, an lit. mikliix , lett. mikls ‘feucht’ anzuknii- 
pfen, wofiir eine Grundform *mit-lo - möglich wäre, so dass mitts 
als idg. *mit-ro- zu erklären wäre. Diese Form wäre formell 
untadelhaft, wenn nur eine Enveiterung *mit- sich sonst konsta- 
tieren liesse. Die Erklärung wurde indessen die Konsequenz 
haben, dass man lett. inikn i ‘feucht’ von mikls trennen musste, 
wozu man sich nicht entschliessen kann. mikrs andererseits ver- 
gleicht sich bekanntlich mit ap-måkté-s ‘sich umwölken’, kslav. 
mokn ‘feucht’ usw. Ob mikrs erst eine Komproraissform von 
mikls und mitrs sein könnte? Es mag sich mit mitrs verhalten 
wie es will, sicher ist jedenfalls, dass man darin keine Gcwähr 
dafiir linden kann, dass in spitras eine alte -fro-Bildung vorliege. 
Wenn man als Grundform das formell eimvaudsfreie *spit-ro- 
ansetzen will. so kann dagegen mit Kecht eingewendet werden. 
dass eine Wurzelerweiterung *spi-t - nicht vorliegt. Die For- 
sehungen, die ich nach derselben angestellt habe, sind resultatlos 
geblieben. Trotz dieser Schwierigkeiten meine ich jedoch, dass 
inan der Bildung des Wortes gegenuber nicht vollkommen ratlos 
zu stehen braucht. Wegen ai. f vitrå- ‘weiss’ und lit. szntruti 
•mehrfach blinken’ sollen wir ein idg. Adjektiv *kuitro ‘glänzend’ 
ansetzen, das ja vermittelst des ganz gewöhnlichen Suffixes -»o- 
aus der \V'urzel *kueit-: *kuit (ai. ft etå- ‘weiss’, kslav. svets 
‘Licht, Helle’, svétiti ‘leuchten’, lit. szvaityti ‘hell machen’, ni. 
{•vitna- ‘weisslich’, av. spiti-gaonö ‘weissfarbig’, kslav. svbtéti ‘leuch- 
ten’) gebiidet ist. Ich meine nun, dass aus der Wurzel *spi- ein 
vorbaltisches *spitro- nach dem ursprachlichen Adjektiv *kuitro- 
gebildet worden ist. Lit. spitras ist also eine alte Reimwort- 
bildung. Welche grosse Rolle solche Bildungen ira Sprachleben 
spielen, geht aus der interessanten Arbeit Gunterts, Uber Reim- 
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wortbildungen im Arischen und Altgriechischen, eine sprach- 
wi88en8chaftliche Untersuchung, Heidelberg 1914, hervor. Ausser 
auf idg. *kuitro- kanu auf ai. citrå - ‘sichtbar, hell, bunt’, uv. 
CiprO (idg. *kit-ro-) verwiesen werden. Ich glaube auch, dass wir 
in lat. vitrum ‘Glas’ eine alte Reimbildung, idg. *uitro- ‘glftn- 
zend’, haben. Die Wurzel ist idg. *ui- 'glftnzen’ in kelt. vindo- 
'weiss'. Vielleicht ist auch mitrs eine Reimbildung. Die Begriffe 
‘feucht’ und ‘glönzend’ stehen eiuander nicht fem. 

Der Nasal in der von Nesselinan und Kurscbat gegebenen 
Form spintris braucht nicht alt zu sein. Das Wort kann aus 
eiuern *spitris infolge Anschluss an spindéti umgebildet sein. 

Idg. *spi- kann die stärkste Reduzierung einer Basis *späi- 
sein. Deshalb halte ich nunmelir die Wurzel fur identisch mit 
dem idg. *päi- ‘blicken’, das ich a. a. O. S. 87 als Wurzel för 
u. a. arm. hayil 'schen' angenommen habe. Mit diesem vei- 
gleiche ich nunmehr griech. btiicvm und oitiitxsöio ‘sich wouach 
wiederholt umschaueu, umsehen, ausspfthen’, jrapdavoTtfaa voc. 
•Jungfrauengucker, Mädchenbeäugler’, die auf einem idg. *pl-po- 
‘sehend, blickend’ beruhen können. Der Begriff ‘sehen, blicken' 
geht ja sehr hftufig auf 'glftnzen' zuruck, z. B. griech. Xsöoou» 
‘sehe’, lett. lukUt 'sehen', ai. löcate ‘erblickt. wird wahr’ neben 
ai. röcate ‘leuchtet, scheint’, ruci- ‘Licht’, lat. luceo usw. ferner 
kslav. Zbreti “sehen’, zorz ‘visus’ neben zorja ‘Glanz’, lit. zeri-ii 
‘strahlen’, i aryjos ‘gluhende Kohlen'. 

Die Wurzel *phel-, *sphel• ‘glftnzen’ in arm. phaylem ‘glftnze' 
(idg. *sphjio-), phalphalim das9., ai. phalgii- ‘rötlich’, lett. »pulyut 
‘glftnzen, funkeln’, spulgans , rpilgans ‘schillernd, rötlich’, lat. 
splendeo ‘glftnze, schimmere, strahle’ kanu in genetischem Zusam- 
menhang mit der Wurzel *(s)pai-: *spl- stehen, wie ich a. a. O. 
S. 6 angedeutet habe. Idg. *(s)jihel - verhftlt sich zu *(s)pai- we- 
sentlieh wie idg. *bhel- ‘glftnzen’ (lit. haltas ‘weiss’) zu idg. *bha(n)- 
dass. (griech. ‘Licht’, ai. bhn-ti ‘glftnzt’). Fur andere solche 
Relationen verweise ich auf meine Arbeit Zwei sprachliche Auf- 
sätze, S. 76 ff. 

Griech. otiXpa) ‘glftnze, schimmere’, ‘Glanz’, ottX7tvöi; 

‘glftnzend’ gehören, wie anerkannt ist, mit ir. sell ‘Auge\ sellaim 
‘sehe an’, cymr. Inf. syllu, bret. sellout zusammen. Siehe z. B. 
Holger Pedersen, Kelt. Gramm. I S. 78 f. Die Grundlage muss 
hier ein vorsprachliches *stilp- sein. Das £ in ist eher 
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aus z erweicht als nltes Parallelsuffix zu r. Das Element *stilp- 
kann aber nach Ausweis des i keine ursprunglicbe idg. Wurzel 
seiii. Man muss annehmen, dass sowohl / wie p suffixal sind. 
Als letztes Wortelement wurden wir also ein *sti- ‘glänzen’ erhal¬ 
ten. Eine solche Wurzel ist aber bisber nicht aufgewiesen. Ich 
habe mich gefragt, ob lat. tit io ‘Feuerbrand, brennendes Scheit’ 
{frz. tison), griech. t/ttö ‘Tag', titav ‘Sonnengott’ zu vergleichen 
seien, habe mir aber sogleich sagen miissen, dass auf dieser 
Kombination nichts gebaut werden kann, u. a. wegen der gauz 
eigenartigen Form, die die letzte Sippe aufweist. Ich versuche 
deshalb eiuen anderen Weg einzuschlagen. Es ist sehr wohl 
denkbar, dass das Element infolge friihzeitiger Dissimilation 

aus *spilp- entstandeu ist. Die Dissimilation p—p zu t—p ist 
nicht unbekannt, z. B. kslav. topolb ‘Pappel’, lit. tåpalas aus 
lat. pöpulus ‘Pappel’; ags. topor, neng. taper ‘Kerze’ aus lat. 
papyrus (vgl. daraus span. påbilo ‘Docht’); ital. dial. (Teramo) 
tulpo fur polpo ‘Polvp’. Eutsprechend findeti wir die Dissimila¬ 
tion b—b zu d — b in lit. dfibras, debrus ‘Bieber neben bfbrus. 
Die Entstehung von *spilp- hat man sich in folgender Weise 
zu denken. Aus dem ursprachlicheu Nomen *spi-lo- (ahd. spil, 
spilön) wurde eine Wurzel *spil- abstrahiert. die dann mit dem 
Suffix p ausgeriistet wurde '. Man muss es als allgemeine Wahr- 
heit gelten lassen, dass, wo wir auf Grundformen kommen, die 
die idg. Lautfolge -il- oder -ul- -f Konsonant haben, zwei Suf- 
figierungen stattgefunden haben. Obgleich Beispiele nicht zalil- 
reich sind, so lassen sich jedoch einige ganz zuverlässige naeh- 
weisen, z. B. ags. />o// ‘Ruderpflock' aus *tul-no- zu griech. 
‘Holzpflock, Nagel 1 (idg. Wz. *teu- ‘schwellen’). In anderen Fftlleu. 
wo wir die erwälmte Lautfolge antreffen, kann es zweifelliaft 
sein, ob sie älteren Ursprungs ist. Awnord. stilh • ‘Stiel’ neben 
asächs. stil ‘Schaft, Stengel’, ahd. stil, nhd. Stiel (urgerm. *stila-. 


' Theoretisch wäre es niöjtlich auch lett. spilkans ‘rötlich glänzend' 
auch ‘sehr glatt’ (z. B. spilkaus ledus ‘Glatteia^) auf *spil- zu beziehen. Hier 
muss man jedoch Röcksicht nebmen auf spulgut ‘glänzen, funkeln', spul- 
gums 'das Glänzen, das Gefunkel', spulgis ‘der Funkelnde; Morgenstern’, 
spulgans u. spilgans ‘schillernd’ (von Zeugen); ‘glänzend (von Metallen), «i. 
phalgu - 'rötlich schimmernd' usw. Zur Suffixform knns vergleiche sarknns 
‘rot, rötlich'. Undenkbar ist es nicht, dass idg. *spil- und *sphl zusammen 
gefallen wären. 
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lat. gtilus) weist auf ein gerra. *8tilka-. Ob dieses auf ein idg. 
*8tä-go - zuruckgeht, lässt sich nicht sägen, denn germ. *8tillca- 
kann sehr wohl eine Kontamination von *8tila- und *8telka- 
{schwed. stjälk, norw. dial. stjelk, stelk ‘Stenget’) sein. Fur die 
Struktur der Wurzel *spilp • verweise ich indessen auf Verf., Balt. 
u. Slav. S. 84 tiber die Entstehung der Wurzel *tulgh- ‘schwellen’ 
in lit. tuléls ‘die Galle’, lett. tuljis ‘Brandblase, Blase uberbaupt’. 
S. auch Verf., Zur slav. u. vgl. Wortforschung S. 15 ff. Zum Wur- 
zeldeterminativ p in *spilp - verdient bemerkt zu werdeu, dass 
wir eben dieses Suffix bei mehreren Wurzeln för ‘gläuzeu, leuch 
ten’ filiden, z. B. lit. eerpiu Éerpli und åetpléjU, éerpléti ‘glöhen’ 
zu iériu, éérfai l im Glanze strahlen’ usw. Es ist bekanutlich 
fur folgende Wörter eine uridg. Basis *leip- angesetzt worden: 
lett. läpa ‘Kienfackel’, apreuss. lopis ‘Flamme’, lit.• lepsna und 
lett. lestna dass., ir. lagsar ‘Flamme’, cymr. llachar ‘glftnzend’ 
(aus */9p-8-), awnord. leiptr ‘Blitz’. 1 Mau kanu kaum bezweifeln, 
dass hier das p ein Suffix ist, obgleich meines Wissens die ein- 
fache Wurzel *lei- noch nicht mit einigermassen Sicherheit kon- 
statiert ist. Man beacbte ferner die Erweiterung in ai. dtpynte 
‘scbeint, flammt, strahlt’, dlpa - M. ‘Leuehte, Lampe’ ueben dldeti 
'scheint, leuchtet’, griech. Séatai ‘scheint’. Ai. darpana- M. Spiegel', 
griech. Äp<u?riC<«), SpiöJctto ‘sehe’ (Hesych), ahd. zorft ‘hell’ sind vieU 
leicht wurzelverwandt mit ai. därgati *sieht’ usw. * Ob die einfache 

1 Lit. Itpsva und lett. lemna geben wahracheinlich be ide auf urbalt. 
*laip8ma zurttck, da das lit. n aus m dissimiliert sein kann. Das Suffix -mo- 
( s-mc-) wecbselnd mit -men- (s-men-) kommt oft in sinnverwandten Wörtern 
vor, ai. bhåma- ‘Glanz', griech. cpXoffio;, lat. flamma, fulmen, ai. heman- ‘Gold‘ 
(Wz. *§hej■ ‘gläuzen’), kslav. plamy ‘Flamme’ (idg. *pol-mön), ai. rukma-M. 
‘goldener Schmuck’, lat. lumen (idg. *leuk-8-men-) aisl. ljömi, asflchs. liomo 
‘Glanz’, awnord. skim N. ‘das Lenchten, Schimmer’, skimi M. (germ. *skiman ) 
'Glanz, Schimmer’, asSchs. sdrno (germ. *8kiman) ‘Glanz’, ir. seiam ‘Schönheit’ 
eigtl. ‘Glanz’ (idg. *8kei-mä), asflchs. bliksmo ‘Blitz’, awnord. glåmr ‘Mond’ 
(germ. *glémaz), ags. glöm ‘twilight, glém ‘brightness’, asflchs. glimo ‘Glanz’, 
lit. brekstma ‘Dflmmerung’, lit. gaisma (Miezinis), lett. gaisma ‘Licht, Tages- 
licht’, lett. bläfma ‘Glanz, Widerschein von Licht oder Feuer, Röte am 
Himmel’ ir. niam ‘Glanz, Schönheit’ aus idg. *nei-mä (zu apers. naiba- ‘schön, 
gut’, lat. nitidu8 usw.) got. glitmunjan ‘glRnzen’, ahd. glizemo ‘Glanz’, lit. 
gesme ‘ein kleines Fener, um die Flamme zu unterhalten'. Vielleicht geht das 
för lit. tibsnele ‘kleine Flamme’ (Miezinis) und zibsnoti ’to burn slightly; to 
flicker; to gleam' (I^alis) vorauszusetzende *zibsna auf ftlteres *zibsma zurQck. 

* Es ist bemerkenswert, dass mehrere idg. Wurzeln mit den Bedeu- 
tungen ‘sehen', ‘selien lassen', ‘erscheinen’ auf k ausgelautet haben: *spek~ 
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Wurzel *der- in ai. a-driyåte ‘beachtet, berucksichtigt, elirt’, ä-dara- 
M. ‘Rucksicht’, ä-duri- ‘achtsam’ vorliegt? In Från Filologiska För¬ 
eningen i Lund. Språkliga uppsatser IV S. 140 f. habe ich lit. siPpslii, 
sirpati, nifpli ‘reif werden’, mit arm. erplin 'colour, dye; mnnner, 
fasbion, form’, nrph ‘Licht*, arjth-kh ‘die Sterne' zusammeugestellt. 
Da die arinenisclien Wörter idg. aspiriertos j> fordern, scheint cs 
notwendig ein idg. *serjih-: *sj-jih - ‘rot, rot schimtnern’ anzu- 
setzen. Doch könnte möglicberweise die armeniscbe Aspiration 
eine dialektisebe, fröbe, jedenfalls voranneniscbe, Neyerung sein. 
Zugrunde liegt idg. *ser*sor - *rot’ in lit. saPtas ‘rot’, lat. sorlms 
u. a., woruber siehe Verf. a. a. O. und PBrB. XL S. 81 ff. 
Zur Bedeutung von lit. sifpti vergleicbe russ. sordétb ‘reif werden’, 
rdélb ‘rot werden, sicb röten’ und ‘reifen’ (von Fruchten), k slav. 
rsdéti se ‘erröten’. Lit. zizilpns ‘obmanöivyja ognennyja vozdué- 
nyja javlenija, illjuminacija' (Miezinis) gehört offenbar mit éilpstu, 
zilpatl , zilpti ‘dunkel werden’ zusammen. Die Grundbedeutung 
kann nicbts anderes als ‘gläuzen, scbimtnern’ gewesen sein. Die 
Bedeutung ‘dunkel werden’ erklört sich aus ‘schwacb glänzen, 
schwacb schimmern’. Diese Bedeutungsverschiebung hat ihre 
Parallele in awnord. svnlr ‘kuhl’, scbwed. sval dass. neben nd. 
8iv fil ‘druckend beiss. schwfll’, ags. stoelan ‘langsam brennen’ 
hsw. Lit. -il- kann entweder idg. -/- oder - il- sein. Wfthlen wir 
die erste Möglicbkeit, liegt es am nächsten zur Hand an die 
idg. Wurzel *ghel- in ai. hart- ‘fald, gelblicb’, haripä- dass. an- 
zuknupfen und demgemäss eine Erweiterung *ghf-p- anzunehmeu. 
Die weitverbreiteten Ableger der Wurzel *ghel- hat Persson. Bei 
träge S. 790 ff. ausfiihrlicb bebandelt. Nacli ibm bedeutet die 
Wurzel vornebmlicli 'Glanz, gelbe oder grune Farbe’ auch ‘Wänne, 
Glut’. Bezeichnuugen fur ‘glftnzen, Glanz’ uberhaupt ‘allerlei 
Feuer- und Licbterscheinungen’ finden wir unter den vielen, von 
Erweiterungen der Wurzel *ghel- hervorgegangenen Wörtern, z. 
B. awnord. glämr ‘Mond’, glämsyni ‘optiscbe Täuscbutig, Illusion’, 
scbwed. glåmig ‘mit bleichem, kränklichem Aussehen’ dial. auch 


(lat. specio , ai. pd(ati usw.), *k”ek- (ai. kavate ‘erscheint', av. akasat ‘erhlickte’, 

caiman- ‘Auge', »<riecli. tixfiap ‘Zeichen, Merkmal’), *deik- (»>• rlifätt 'zeigt'* 
lat. dico\ *dek- ugf. ‘gut scheinen' lat. decet, decus, griech. ?oxc: ‘scheint', 
kslav. desiti ‘finden’. Aus der letzten Wurzel stainmt nach Meillet auch 
arm. tesaneni ‘sehe’. Diese Bedeutung mag auf vorarmenisch stattgefuudener 

A A 

Kinwirknng von den anklingenden Wurzeln *derk - und m *pek- beruhen. 
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‘glotzflugig, starr hinsehend’, lat. germ. glisum ‘Bernstein’ (idg. 
*ghlö-), griech. yXtopoc (wozu ai. Jeahlära N. ‘die Bliite der weissen 
Wasserlilie’, Verf., Från Fil. För. i Lund IV S. 123 f., Zwei 
sprachliche Aufsätze S. 49 f.), isl. glöm ‘funkeln 1 , norw. dial. 
glör ‘Glänzendes, Putz, Flitterkram, offener Platz in einom 
Walde’, glöra ‘glftnzen, funkeln; stieren’, ofries, glör ‘helle Glut’, 
norw. dial. glösa ‘funkeln, leuchten; blinken, nach etwas selien’ 
(idg. *ghlö-) isl. glana ‘sich aufkl&ren; stieren, neugierig nach 
etwas sehen\ ahd. glas , nhd. Glas usw. (idg. *ghld-)\ lit. iléjä 
’das Halbdunkel in der Morgen- oder Abenddftmmerung’, asächs. 
gltmo ‘Glanz', ahd. glimo , gleimo ‘Gluhwurmchen’, ags. gldm 
(urgerin. *glaimi-) ‘brightness, splendour, beauty’, awnord. gljä 
‘scheinen, glänzen, (idg. *ghléi -: *ghli-), awnord. glba ‘glftnzen, 
gliihen’, himin-gldva ‘poetische Benennung der Welle’, ags. glöwan 
‘glöhen’ (idg. *ghlSu-: *ghlön-) *. Kein eiuziges direkt auf der 
unerweiterten Wurzel *ghel- gebildetes Wort weist die Bedeutung 


1 Man zieht die germn nischen Wörter auch zu kslav. glfdati ‘ji/.éitr.v, 
schanen' und nimmt demgemäss eine Wurzel *ghel- (mit velarem Guttural) 
‘glimmen, glänzen, blank sein' an. Siehe z. B. Wai.dk Etym. Wb.* s. v. 
glober, Bkrkeker Etym. Wb. I S. 303. Vergleiche auch Persson a. a. O. S. 
921, »ler einen ursprachlichen Wechsel von *ghel- und *ghel- anzunehinen 
scheint. Ea lftaat sich aber in den antoM-Sprachen kein eiuziges Wort nach- 
weisen, das unmittelbar auf einer Wurzel *ghel- ‘glänzen' gehildet wäre. 
Ej* scheint mir deshalb, dass man mit gewissem Recht zweifeln kann, oh 
eine solche W’urzel tlberhaupt existiert hat. Ich <lenke mir, dass kslav. 
glpdati und glarhH ‘glatt, eben' (lit. glodits ‘glatt anliegend') in letztein 
Grunde auf idg. *%hel- beruhen können : ursprachl. * yhl-en-d'Ji)- un<l *ghl-u-dh-. 
Die Spirantisierung des Palatales mag hier ans hestimmten (Jrsachen unter- 
blieben sein. Ich hoffe bei anderer Gelegenheit auf diese Frage znrdck- 
kommen zu können. Der thrakische Fischname y>.uv-.; bedeutet ohne Zweifel 
‘der Schiinmernde, der Glänzende', wie nach der von Prem.witz Etym. Wb.* 
t>. v. fragend vorgeschlagenen Erklftrung anznnehmen ist. Trotzdem, dass das 
Thrakisch-Phrygische den snfeiH-Spracben angehört hat, braucht hier das y 
nicht auf den idg. Velar zurtlckzugehen. Siehe Verf., Zwei sprachliche Auf- 
eätze S. 49 f. Qber phryg. Y^oopö; ‘Gold’ (aus idg. *ghl»,u)-ro-). Das Wort f).dvic 
eoll man mit air. glan ‘rein’ (urkelt. * glatt os\ gall. Glatta ‘Flussname', 
cymr. glain ‘Juwel’. (aus *glanj<i\ ir. glaine gäithe ‘Windstille', griech. yXtjvtj 
'A ugenstern’, Y^X+iWi ‘Windstille' usw. znsammenhalten. Griech. •( /.n-.vo: 

dllrfte vielleicht auf *f\nvjo- zurdckgehen. Bru«mann Grdr. 
I* 174 geht voin idg. *ghj-tto- aus und vergleicht ahd. kleini ‘zierlich, glän 
zend, sanber, sorgfttltig, gering’, nhd. klein usw. Uber andere Ahleger der in 
usw. 8teckenden Wurzel *gel- ‘glitnzen' siehe bei Verf. KZ. XI.VII 289. 
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‘glänzen, schiramern; (feuriger) Glanz oder Licht’ auf. Wir 
tinden hier ausscliliesslich Farbenwörter, die ‘gelb’ oder ‘grun’ 
bezeichnen, ai. harit- ‘gelb, goldig, grönlich’, av. zairitö ‘gelb’, 
lit. iélti ‘grönend wachsen’, zelvas ‘grunlich’, lat. helvus ‘honig- 
gelb, isabellfarben’, ahd. gelo ‘gelb’, kslav. zelens ‘grön’, ferner 
die bekannten Wörter fur ‘Gold’ lett. jeUs, kslav. zlato , got. gulp , 
die aus Adjektiven fur ‘gelb’ snbstantiviert sind. Es ist somit 
unverkennbar, dass ein bestiininter Unterechied zwischen den 
Wörtern, die unmittelbar aus +ghel- gebiidet sind und denjenigen, 
die auf den Erweiterungen, *ghl-é usw., gebaut sind, vorfindlich 
ist. Unter solchen Umständen finde ich es keineswegs wahr- 
scheiulich, dass lit. zifpli auf idg. *ghlp- zuröckgeht. Andereeits 
verbietet die Akzentuierung die Erklftrung aus einem uridg. 
*ghlé-p-. Ich denke mir deshalb nunmehr, dass iilpli auf klg. 
*ghilp • zuruckgeht, worin ich eine in der Ursprache einst neben 
*spilp - liegeude Reimbildung erblicke. Die letzte Grundlage ist 
idg. 9 g hi- ‘glänzen’, woruber Art. 23 zu vergleichen ist. Ob aucb 
hier als Bindeglied eine Bilduug *ghi-lo- anzunehmeu ist, lfisst 
sich nieht sägen. Es wäre an und för sich denkbar, dass nach 
dem Verhältnis *spilp-: *spi - uumittelbar ein *ghilp - zu *ghi- ge- 
bildet wurde. 

Lett. silkans ‘rötlich schimmernd’ ist meines Wissens nicht 
erklftrt. Mit salns ‘schimmelfarbig’ kann es nicht verwandt sein, 
denn dieses ist aus salna ‘Frost, Reif’ gebiidet, vgl. salnatns 
‘eis8chimmelfarbig’. Neben silkans liegt keine Form mit u vor 
(vgl. spilguns : spulgans), was darauf deuten kann, dass das i ur- 
sprönglich ist. Das VVort kann auf einem urbaltischen Adjektiv 
* Silus gebiidet sein. Zum Suffixe -kans vergleiche sarkans ‘rot’ 
neben särts dass. Es ist also möglich, dass dem Worte ein idg. 
*ki-ln-, aus der Wurzel *fci- ‘glänzen’ (kslav. sinqti usw.) in dereelben 
Weise wie und parallel mit *spi-lo- gebiidet, zugrunde liegt. 
Wenn sich das Grundwort *kilo- bestätigen liesse, so wurde 
es dadurch in ge\vissem Grade wahrscheinlicher gemacbt, dass 
auch ein *ghilo- vorgelegen habe. Die Bildung *ghilp- (nach 
*spilp -: *spil -) wäre dann gewiss leichter zu verstehen. Es ist 
zwar an sich denkbar, da9s griech. xtXXöc ‘grau’ auf idg. *ki-l-n 0 ‘ 
oder *ki-l-uo- zuruckginge, jedoch scheiut es ebensogut möglich, 
dass es zu ai. kalu-$a- ‘scbrautzig’, mhd. hiltoe ‘feiner Nebel’ 
usw. gehört: Grdf. *k'l-u-o-. Zum t vergleiche xi^p»o'c ‘hellgelb’ 
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nebeu ai. fårcara- ‘bunt’, lit. szifvas ‘grau’ (idg. Icb 

habe darau gedacht, dass man ai. gilpå - ‘bunt’ auf idg. *fcilpo~ 
zuruckfuhren könnte, in welchem Falle wir eine dritte ursprach- 
liche Reimbildung erhalten wurden, siehe jedoch die Erklärung 
dieses Wortes, die ich Zwei sprachliche Aufsätze S. 61 gegebeu 
habe. 


Lit. zieéilba ‘Funke’ bei Lalis hat ohne Zweifel b fur p infolge 
Assimilation, wie auch Lalis Éiezirga ‘Funke’ neben ziezerka hat l . 
Das k ist das ureprunglichere nach Ausweis von kslav. zrzcalo ‘Spie- 
gel', russ. zérkatb ‘mit den Augen herunischweifen’ (urslav. vk-) y 
kslav. zrakb ‘visus’, (urslav. *zork-). Lit. szézirba ‘ein Funke von 
gluhendera Eisen’, szézirbauti ‘Funken spruhen’ (Nesselmann) 
muss mit éerpéti ‘gluhen’ zusammengehalten werden. Da das 
Wort e ben so wie die anderen Bildungen redupliziert ist, muss es 
also fur ein fruheres *zéJirpa steheu. Das anlautende sz- erklftrt 
sich nngesucht durch Beeinflussung seitens eines fruhlitauischen 
Adjektiv *szézas ‘schimmernd’, woruber unten S. 27 f. zu ver- 
gleichen ist. 


10. Lit. szapas. 

Bei Uhlenbeck, Etym. Wb. der ai. Spr. S. 307 b findei* 
wir ai. f äpa- M. ‘was fliessendes Wasser mit sich fuhrt, Trift, 
Geflösstes’, Qäpefa- M. ‘angeschwemmtes Schilf uud dgl.’ mit lit. 
szåpai ‘veretreute Halme’ zusammengestellt. Vielleicht liegt hinter 
der Kombination der Gedanke, dass die Vorstellung von ‘irgcmd 
etwas Verstreutem oder Zerspreugtem’ bei beiden Wörtern grund¬ 
legend sei. Indessen muss beobachtet werden, dass die Bedeu- 
tung des litauischen Wortes, die von Kurechat (LDW) geliolt 
ist, kaum gauz korrekt ist. Fur den Singular szapas giebt 
Kurschat die Cbersetzung ‘ein verstreuter Stroh- oder Heuhalm’, 
das abgeleitete Adjektiv szupinis ubersetzt er mit ‘etwas von ein- 
zelnen Halmen gemacht’ oder ‘fiir Halme bestimrat’. Nesselrannn 
ubersetzt szapas (in seiner Schreibung szapas) mit ‘ein Halm, 
eine Hachel von Stroh u. dgl., auch ein trockenes Ästchen, das 
vom Baurae fällt’, fur den Plural gibt er die tibersetzung ‘der 
Ruckstand, den eine tJberschwemmung auf den Feldern zuruck- 


1 Mierini8 hat nur die Form mit g : ziezirga ‘iskra’, ziezirgåtl ‘iskriUsja’ 
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Ittsst’ (= szandru <), das Derainutiv szapélis gibt er mit ‘Hftlni- 
eken* wieder. Miezinis iibersetzt szäpas mit ‘salms; powrzario; 
solomina, bvlinka’ also ganz einfach ‘Halm, Strohhalra, Stengel 
{von Halm)’. Rei l^alis finden wir die tjbersetzungen ‘halm; 
haulm; haum; stem; stalk; blade’. Man kann nicht bezweifeln, 
dass szäpas eigtl. s. v. a. ‘Stengel, bes. Halmstengel’ bedeutet. 
Eine etymologische Anknupfung fur das Wort muss offenbar 
von diesem festen Begriffe ausgeben. So viel ich seheu kann 
sind bisher sonst keine Vermutungen uber das Wort laut ge 
worden. Ich vergleiche es mit lit. szejtetys ‘eine eigentumliche 
aus an einem Ende zusammengebundenen Borsten besteliende 
B urs te, welche als Kamm benutzt wird’ (Kurschat), ‘scetka 
{also ‘Burste’) bei Miezinis, ‘brush’ bei Lalis. szepetijs scheint auf 
einem Worte *szej)etas ‘Borste, Borstiges’ gebiidet zu sein. Man 
braucbt niebt hervorzuheben, dass das Wort sich also mit szåjtas 
sehr wohl zusaminenbringen Ittsst. Auf den ersten Blick wollte 
man am liebsten fur die Wörter eine idg. Wurzel *kop-:*kep- ver¬ 
um ten. Eine solclie Ittsst sich aber, soviel ich habe finden kön- 
nen, nicht hesttttigen. Ich glaube deswegen, dass wir fur beide 
Wörter von dem Stamm szap- ausgehen sollen, und erkläre dem- 
gemttss szepet - durch Assimilation aus *szapet-. Die getneinsame 
Grundbedeutung knnu mit ‘Spitzes, steif und starr Emporra- 
gendes’ angegeben werden. Es wird deutlich sein, dass man lat. 
capillus ‘Haar, bes. Haupthaar’ vergleichen kann. Die Versuche 
dieses Wort mit caput zusammenzubringen sind sflmtlich an for- 
melle Schwierigkeiteu gescheitert. Begrifflich passt capillus sehr 
wohl mit szäpas , szepetijs zusaminen. Man vergleiche lit. szerijs 
‘Burste’, kslav. srsstb ‘tpé/sc, pili*, russ. Serstb ‘Wolle; Haar’, poln. 
sicréé ‘die Tierhaare’, kslav. snehöto ‘tpayt*, asper’, ahd. horst . 
hur st ‘Gesträuch. Gebusch, Dickicht’. Im Wortgruppe lat. eulmtts, 
griech. xctAapo?, d. Halm, lett. sa lins, kslav. slama , russ. solöma 
{idg. *icolm-o -, -ä) ist wahrscheinlich der Begriff ‘Spitzes’ grund¬ 
legend. Eine Wurzel *kel- ‘steehen’ ist man berechtigt auf Grund 
von folgenden Wörtern anzunehmen: ai. galå - M. ‘Stab, Stachel’, 
galalu- M. ‘Stachel des Stachelschweines’, galya- M. N. ‘Pfeil- 
spitze, Speer.spitze, Dom, Stachel’, air. cail ‘Speer’, awnord. hal i 
‘Schwanzspitze, Ende, Schaft’. Ai. c il a- M. ‘eine auf dem Felde 
7.uruckgebliebene Ahre’ (idg. *kIlo-) stimmt formell zu galti-, be¬ 
grifflich zu eulmus usw. 
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Iii KZ. XLVI 30 f. hat Charpentier ai. gipra- und giprå 
*(Rigv.) durchweg mit ‘Haar’, woraus teils ‘Barthaar, Bart, Lip- 
penbart’, teils ‘Kopfhaar’, äbersetzt, was mir ansprechend vor- 
kommt. Er vergleicht damit lat. capillus und findet die ro-Bil* 
dung gipra - in caprönae ‘Stirnhaare, Stirnmähne, Haarzotten, die 
von den Schläfen auf die Backen herunterhängen’ unter Anset- 
zung von idg. *fapo- und *f&p-ro-. Charpentier vergleicht auch 
gipra- direkt mit gipha F. ‘faserige Wurzel, Wurzelschoss, Rute’, 
was indessen ganz verfehlt ist Die beiden Wörter hängen zwar 
geschichtlich zusammen, doch ist die Verwandtschaft weit ent- 
legener als sich Charpentier gedacht hat. Siehe iiber gipha Verf. 
•Glotta IV 298. In diesem Zusammenhang möchte ich awnord. 
hafri, ahd. habaro, asächs. haboro, d. Haber, Ha/er envähnen. 
Die germanische Form ist *habran-. Die Erklärung des Wortes 
als eine Ableitung von *habra- ‘Ziegenbock’ (awnord. hafr , ags. 
hafer) leuchtet gar nicht ein. Siehe die Gegenbemerkuugen Klu- 
ges, Etym. Wb. 7 s. v. Haber. Unrichtig ist die Erklärung Char- 
pentiers KZ. XL 436 f., wonach das Wort mit ai. ga$pa- N. 
‘junges Gras, Graskeime’ (angeblich aus einem reduplizierten idg. 
*ko-hpo-) zusammen gehören solle. Siehe uber gagpa- vorläufig 
Verf., Studien zu Fortunatovs Regel S. 114. Ich hoffe bei au- 
derer Gelegenheit auf das Wort zuruckkommeu zu können. 
Germ. *habran- lässt sich sehr wohl als eine Ableitung von dem 
in gipra-, caprönae steckenden *k*p-ro- auffassen. Welche Bedeu- 
tung gerade in diesem Falle das Grund wort gehabt hat, lässt 
sich nicht leicht entscheiden. Mit Röcksicht auf lit. szåpas 
könnte es empfehlenswert scheinen, dem vorgerm. *fapr-on- einen 
allgemeineren Sinn 'Halmgewächs' beizulegen, bedenkt man 
aber, dass air. coirce ‘Hafer’ (urkelt. *korkio-) eine Ableituug von 
corc ‘Haar’ ist, so muss man sich, meine ich, ernsthaft fragen, 
ob nicht auch fur Hafer von derselben Bedeutung auszugehen 
sei. Die lautliche und formelle t)bereiustimmung mit gipra 
und caprönae scheint auch fur eine begriffliche prejudizierend 
zu sein. Man kann sich dann auch ferner fragen, ob die Pa- 
rallelität mit dem keltischen Worte zufällig wäre, oder ob nicht 
in einer der Sprachen eine tJbersetzung stattgefunden habe. 

Die Grundform *hpo- zeigt, dass wir mit einer ursprung- 
lich langvokalischen Wurzel zu tun haben. Ferner können wir 
ira p ein Suffix sehen. Da die urspungliche Bedeutung von 
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*kapo- s. v. a. ‘Spitze, Stachel, Borste’ gewesen sein muss, emp- 
fiehlt es sich, an die Wurzel *kö(i)- : *hi-: *h- ‘schärfen, wetzen, 
spitzen* anzuknupfen, welche bekanntlich zugrunde liegt in ai. 
ricäti ‘wetzt’, Qätas, q itås ‘gewetzt, scharf, lat. cös, cötis ’Wetz- 
stein’, catus 'scharfsinuig, gewitzigt’ (acutus), upers. sån ‘Wetzsteiu’ 
(idg. *£ö-wo-); npers. säyad ‘reibt’, av. saéni- ‘spitz; Spitze, Wipfel 
(idg. *foi-ni-), awnord hein ‘Wetzsteiu’ usw. Dass die Wurzel *köi- 
ebensowie idg. *ku- ‘spitz sein’ in ai. fula- ‘Spiess’, av. su-ka- 
‘Nadel’ u. a. (Lidén, Arm. Stud. 78 f.) von der Wurzel *ak- 
(*ok-) ‘scharf’ in lat. acils, acer, ai. afri- usw. ausgegangen ist, 
unterliegt mir keinem Zweifel. Siehe dazu Wood, Indo-European 
a x : a x i : a x u Nr. 336, Persson, Beiträge S. 824. Da ferner die 
Wurzel *fcer-, *ker-s- in lit. szerf/s ‘Borste’, kslav. sr sst b ‘tpt/i;’ 
vom Stamme *ak-er in lat. acer usw. ausgegangen ist (siehe unten 
S. 40) stellt sich somit heraus, dass diese Wörter mit szåpas, 
szepetys urverwandt sind. 

Dass die Barthaare als ‘Spitzen, Stacheln’ charakterisiert 
werden, lässt sich durch zahlreiche analoge Fälle beweisen. 
Eine genaue Parallele haben wir in aisl. burst ‘steifes Haar, 
Schweinsborste’ auch ‘Dachfirst’, ags. byrst (germ. *bursti-) “seta', 
ahd. burst, borst, bursta , mhd. borst, borste ‘steifes Haar an Tiereu. 
Borste’ zu ai. bhp^-ti- “Zacke, Spitze, Kante, Ecke’ und mit an¬ 
derem Suffix aschwed. brodder ‘Spitze, spitzer Nagel', nschwed. 
brodd , ags. brord ‘a prick or point, a lance, javelin, the Hrst 
blade or spire of grass or coru etc.’ (idg. *bhfz-dho ). Mit letz- 
terem Worte nahe verwandt ist lit. barzdii ‘Bart’ (idg. *bhorz-dh-ä), 
während ahd. bart, kslav. bradz (urslav. *bords) dass. auf idg. 
*bhor-dho- zuruckgeht. Lettisch kennt beide Formen, barjda und 
barda ‘Bart’. Andere bekaunte Bildungen aus *bhers-, *bher- 
etwa ‘spitz sein’ sind awnord. schwed. barr ‘Nadel, Tangel an 
Nadelbäumen’ (urgerm. *barza -, idg. *bhorsö-), ags. bears, eng. 
dial. barse, mhd. bars, nhd. B ar sch und ags. bearo , Gen. beances 
‘Wald’ (idg. *bhor-uo-), verwandt mit russ.-kslav. bors ‘Fichten- 
wald’, Grundbedeutung ‘Nadelbaum, Wald von Nadelbäuineu’ 
(Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen S. 362, Persson, Bei¬ 
träge S. 22 Fussn. 1). Man beachte uoch aisl. grpti ‘Lippeu- 
bart, Nadel, Fichte’, mhd. gran, grane “Spitze des Haares, Bart- 
haar, Gräte’, nhd. Granne ‘Ährenstachel’, dial. ‘Ruckenborste des 
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Schwein8’ und ‘Gräte\ schwed. gran ‘Fichte’ 1 : kslav grant 

‘xs^dXatov, oaput’, russ. grant ‘Grenze, Markstein, Fazette’, klruss 

hraii ‘Grenze, Rand, Ecke, Kante’, in welchem Worte der Be 

griff ‘Spitze’ grundlegend ist. In anderen Fäll en liegt ein un 

mittelbarer Wechsel zwischen ‘Haar’ und ‘Laub, Laubbuschel 

Schössling und ähnl.’ vor, z. B. kslav. vlast, russ. völoss ‘Haar 

(urslav. *volsz), av. varssa - dass. neben ai. valga- M. ‘Schössling, 

Zweig’; kslav. vladb ‘Haar’ (urslav. *voldt), von Holger Pedersen 

gezogen zu lit. våUis ‘Ahre’, russ. dial. völotb ‘der Hauptteil eines 

Quastes oder einer Garbe, die Ruten mit den Blättern oder die 

• • •• 

Halme mit Ahren’, sloven, vlät ‘die Rispe; die Ahre’ usw. Hier- 
mit vergleiche ich ai. vitåpa- M. ‘Ast, Zweig, Ranke, Strauch, Busch’, 
das wie es scheint bisher völlig unerklärt geblieben ist. Zum 
Suffixe -pa- vergleiche maridapa- M. N. 'Halle, Tempel, Laube\ 
kutapa- M. N. ‘Decke von Ziegenhaar’, kuxtapa - M. N. ‘Leichnam, 
Aas’ u. a. Ai. tnfåpa- beruht auf einem idg. *uJto- und gibt so- 
mit ein Beispiel zu Fortunatovs altindischem Lingualisierungs- 
gesetz (BB. VI 215 ff.) ab. Zum fraglicheu Wechsel vergleiche 
noch russ. uss, gewöhnl. Plur. usy ‘Schnurrbart, Barthaar’ 
auch ‘Ranke’ z. B. puskått usy ‘Rankeu treiben’, usikt ‘kleiner 
Schnurrbart; die Ranke der Gewächse’ ( puskått usiki ) und 
Pflanzennamen wie russ. volosåöt ‘Haargras’ (Trichodium cani- 
num), volosTd ‘Krullfam’ (Adiantum album), volosnjåks 'euro- 
päische Haselwurz’. Fur griech. avdspsuiv ‘Kinn’ hat man längst 
ein Grundwort *avdspo- ‘Stachel, speziell Bartstachel, Bart’ 
angenommen, das wieder auch in avdéptg ‘Halmspitze, Halm’, 
avdéptxoc ‘Halm, Halmstengel’ vorliegt. Leo Meyer Etym. Wb. 
I 214. Hermann Gilntert, Sitzungsber. d. Heidelberger Akad. 
d. Wiss. philos.-hist. Klasse, Jahrg. 1915, 10. Ahh. S. 15 f. hat 
eine Nebenform *av$po- ‘Stachel, Spitze, Bart’ angenommen, die 
er, mich uberzeugend, in ivdptaxo? ‘Kranzblume’, avdp^vi) ‘Wespe’ 
(gebiidet nach tevdp^vTj ‘Homis’) sowie auch in dem vielumstrit- 
tenen äv^pioreo? ‘Mensch’ gefunden hat. Gilntert gibt keine Wurzel- 
erklärung. Folgendes scheint mir indessen erwägenswert zu sein. 
Die Form *av$po- köunte vielleicht erst in griechischer Zeit aus 

1 Aue dem Germanischen stammen afrz. grenon *Bart der Oberlippe 
und des Kinnes', port. grenha ‘verworrenes Haar’ span. grei)a dass., aspan. 
grenon griflon ‘Haar*, Diez Etym. Wb. S. 172. 
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•avdspo- synkopiert sein. Wenn dem so ist, wird man Zu- 
sammenhang mit griech. Ztyppov ‘Spreu’ annehmen können. 
Dieses Wort habe ich KZ. XLVII S. 267 f. mit arm. ung ‘small 
pieces of straw; bundle of- straw in which some grains of corn 
remain’, ahd. sanga ‘Ahrenbiischel’, mhd. sunge , eng. dial. sangle 
dass. zu8aramenge8tellt, indem ich eine Wurzel *songh- ange- 
nommen und griech. ä/upov soinit aus idg. *s$gh-uro- erklärt 
habe. Möglicherweise könnte mm griech. *ötv^spo- ‘Stachel’ als 
eiu *s‘ngh\t-ero- nahe dazu gehören. Nichts hindert indessen, die 
Wurzel als *song"h- anzusetzen, iu welchem Falle avdspo- aus 
dem iu formeller Hinsicht besser befriedigenden *s e ng* n h-ero- zu 
erklären wöre. Griech. ithjp, äftépoc ‘Hachel an der Ähre, Lanz- 
spitze’, woraus adspiw] 'kleiner, grätiger Fisch’ ist dann idg. 
*s r }g'ih-er-. Griech. fyvpov wiirde entweder idg. * sog^h-u-ro- oder 
*spgHh-°ro- sein. Vergleiche tovtJ, xoxXoc. Griech. a<pp(ooc - a$épa; 
(Hesych) aus idg. *spg%h-ro-. Fiir ahd. sanga hat schou Lagercrautz 
KZ. XXXV 285 ff. die Wurzel *smg*h- angenommen, indem er 
griech. ö|i<pa£ ‘unreife Weinbeere’ verknöpft hat. Die Bedeutung 
letzteren Wortes scheint mir aber allzu fern zu liegen. 

Wenn diese letzte Kombinationen richtig sind, sollen wir 

eiu uridg. Gruudwort *song"ho- ‘Halm, Strohhalm’ annehmen. 

Griech. ithfc und *avd(e)po- haben also nicht von Haus aus 

iiberhaupt ‘Spitze, Stachel’ bedeutet. Die ältere Bedeutung war 

• • 

vielmehr ‘Stachel eines Halmgewflchses, Ahrenspitze, Granne’. 
Das Grundwort selbst lässt sich vielleicht in weitere Beziehung 
stelleo. Es ist wohl bekannt, dass Benennungen fur Pflanzen, die 
einen hohlen Stengel haben, nicht selten auf Wurzeln fur ’blasen’ 
oder ‘pfeifen’ zuruckgehen, z. B. ags. péote ‘Wasserrohr’ zu péotan 
‘heulen, wiederhalleu, lärmen', awnord. pjöta ‘heulen, einen star¬ 
ken Ton von sich geben’ und ags. wöde-uristle ‘Schierling (Co- 
nium maculatum)’ zu huristlian ‘pfeifen’. Arm. Sil (Gen. Sli 
oder Sloy) auch Siul, Set ‘xip^oc, festuca’ hat, wie ich vermute, 
einen analogen Ursprung. Ich denke mir nämlich, dass es mit 
lit. szvilpti ‘mit den Lippen pfeifen’, ags. hwUpe ‘ein schreiender 
Vogel’ urvenvandt sein kanu. Fur diese soll eine Grund wurzel 
*fcuel - ‘blasen oder pfeifen’ iiberhaupt ‘eineu tönenden Laut her- 
vorbringen’ angenommen werden. Siehe dazu Verf., Baltisches und 
Slavisches S. 70. Wie die Formen Sil und Sel sich zu eiuander 
verhalten, kann ich nicht beurteilen; das u in Siul ist jedenfalls 
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durch das l entwickelt. Rein lautlich kann man indessen Sil 
auf idg. *fcuilo- und Sel auf *U\teJo- oder *kuel-no- zuruckfuhren. 
Im Anschluss an diese und andere solche Beispiele erkläre ich 
uridg. *8ong?ho- ‘Halm’ als eine Bildung der Wurzel *seny?h-: 
*songth- in got. siggtoan , nhd. singen usw. Die urspröngliche 
Bedeutung braucht nicht gerade ‘cantare’ geweseu zu sein. Sie 
kann weit allgemeiner gewesen sein. Bedeutungsnuanzen wie 
‘pfeifen, zischen, summen’ und derartige sind der gerraanischen 
Sippe nicht fremd. 

11. Lifc. szafkas. 

Dass lit. sza?kas ‘ein Kleidungsstuck', Plur. szarkal ‘Klei- 
der' (Kurschat) auch ‘der tuchene Oberrock der Fischer (am 
Haff)’ ein mit kslav. sraky, Gen. sraksve ‘tuuica’, sraka ‘vestis’, 
russ. sorööka ‘Hemd, Bluse’, sloven, sråkica ‘Hemd’ aus der Ur-, 
sprache vererbtes Wort sein muss, hat Torbiörnsson, Liquida- 
metathese I 8. 31 richtig eingesehen. Mit aisl. ser kr ‘Hemd’ 
können die Wörter also nicht urverwandt sein, da ihr Grund- 
wort mit k- angelautet haben muss. Audere Anknupfungen hat 
indessen Torbiörnsson nicht darzubieten. Kurschat gibt iu Klam- 
mern noch szerkal M. Plur. ‘ein Schurz’ und szarkutis , Plur. 
szarkuciiai Dem. ‘die Strohbundelchen, die bei dem Dachdecken 
unten zunächst der Traufe zu stehen kommen und uuter denen 
die Sperlinge nisten’. 

Neuerdings habe ich in Festskrift till Esaias Tegnér, Lund 
1918, S. 227 f. eine idg. Wurzel *ker - ‘spinnen’ festgestellt. 
Besonders habe ich mich auf ai. gplkhalä F. ‘Kette, Fessel’, arm. 
sari kh ‘band, cord’ und sard (t-Stamm) ‘Spiuue’ gestutzt. Die 
beiden armenischen Wörter fordern als Grundform *kp-eiä und 

Es ist nun ganz klar, dass lit. szafkas und slav. sraka 
hierzu gestelit werden können. Man soll also von idg. *kor-ko- 
bezw. *icor-kä ausgehen. Fur das Suffix - k- weiss ich keine 
sichere Entsprechung aufzuweisen. Lat. cancer, -cri ‘Gitter’ habe 
ich uber *fen-kro- aus *fcer-kro- erklärt. Ganz ausgeschlossen 
ist vielleicht nicht, dass cancer die idg. Grundform *fcerk-ro- ge- 
habt hat, durch welche das Wort näher an lit. szafkas, szerkal 
wflrde gebracht werden. Fur QfUkhalO. wöre die infigierte Grund¬ 
form *fcpiko- denkbar. Die Aspiration kann das Wort von dem 
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begrifflich naheliegeuden mekhala- ‘Gurt, Gurtel’ erhalten haben. 
Man vergleiche Verb, a. a. O. S. 227. 

Sehr auffällig ist die Nebeuform sztaNcas ‘Schlafrock’, die 
doch aber sehr alt seiu muss, weil sie im Lettischen ihre Ent- 
sprechuug hat. Ich vermute hier Beeinflussung eines unver- 
wandten Wortes. Wie ich Zwei sprachlicbe Aufsätze S. 72 dar- 
gelegt habe, gab es eine idg. Wurzel *'kuer -, die urspriiuglieh 
‘schief, kruinm, gebogeu, gedreht; (sich) biegen, (sicli) drehen' 
bedeutete. Aus ‘drehen’ hat sich dann wie in so vieleu andereu 
Fällen die Bedeutungen ‘flechten, weben, 'spinnen und dgl.’ ent- 
wickelt. Die ursprungliche Bedeutung finden wir in awnord. 
hverfr ‘sclmell’ d. h. ‘sich (Hink) drehend’, schwed. hvarf ‘Un>- 
kreis, Rundgång’, griech. xaprcdXt|toc ‘behende’, xapxoi; ‘Hand- 
wurzel', die aus der Erweiterung *fc\ter-p- stammen. Aus der 
unerweiterten Wurzel diirfte kslav. svrsdls ‘Bohrer’ gcbildet sein, 
die Grundform also *kuy-dhlo-. Fur ai. yurpa- N. ‘geflochtener 
Korb zutn Schwingen des Getreides’ ist vielleicht eher vom Be- 
griffe ‘flechten’ als von etwa ‘schwingen, schwenken’ auszugehen. 
Arm. Sar (Gen. Sari , Instr. Sariv) ‘xXtin|j.a; fila, alligatura, osipä, 
series, linea, catena, funis, Seajj. 0 ;; Td£*?, ordo’, das sich 

lautgesetzlich aus idg. *kuyri- erklärt, setzt deutlich Bedeutungs- 
nuanzen wie ‘flechten, zusammenwinden, spinnen und derart.’ 
voraus. Es scheinen also gewisse Möglichkeiten fiir die Annahme 
vorzuliegen, dass das urbaltische m Svarkas aus einer auf einem 
bestimmten Gebiete stattgefundenen Kreuzung vom vorbalt. *korko- 
mit irgend einem auf * 'kuer -: *kuor- gebildeten VV r orte hervorge- 
gangen sei. 

12. Lit. $zebélka. 

Lit. szebélka ‘alte, schlechte Stute’ (Kurschat) enthftlt ein in 
der Sprache ganz junges femininbildendes Suffix - ka , mit welchem 
-ké wechselt. Man vergleiche danélka zu danélis ‘der Damhirsch’, 
draihjalka zu dratlgalas ‘Geffthrte, Genosse’, kaimf/nké zu kaimynas 
‘Nachbar’, kiémotika zu Iriémonas ‘Bauer’, vagilka zu vagis ‘Dieb’, 
valdonkå zu valdönas ‘Herr, Regent’. Ohne das Suffix komrnt 
szebélka in dem komponierten szebelbonas ‘bean; kidney-beau’ 
(Lalis) vor. Die Bedeutung dieses Wortes ist also wörtlich 
‘Pferdebohne’. Ich denke mir, dass in szebélka eine Y T okalassimi- 
lation stattgefunden hat und nehme ein älteres *szabelas au. Ver- 
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gleiche im Artikel 10. tiber ssepetys. Beachte ausserdem e fur a 
nach sz in szebrakas neben szabrakas ‘Satteldecke’. 

Wenn meine hier ausgesprochene Vermutung richtig sein 
sollte, sind wir ofFenbar berechtigt, im Worte die baltische Ent- 
eprechung von lat. caballus ‘Pferd, Gaul, Klepper’, cabö , -önis 
‘Wallach’, gall. Caballos (Eigenname), griech. xapaXXrj?’ ép^anjc 
Ticxoz (Hesych) zu selien. Weder caballus noch xapaXXrj? hat den- 
selbeii edlen Klang wie equus und "rnzo c gehabt, wozu die Be- 
deutung von lit. szebélka trefflich stimmt. Meiner hier gegebeuen 
Erklärung, wonach cabaUus mit dem palatalen idg. k angelautet 
hat, widersträubt slav. kobyla ‘Stute’, das man naturlich nicht 
von caballus , cabö trennen soll. Siehe tiber dieses und die even- 
tuelle Zugehörigkeit von russ. alt komonb ‘Pferd’, kslav. konb 
dass. Walde Etym. Wb. s. v. caballus , Berneker Etym. Wb. I 
534, 555, 561 f. mit zahlreichen Literaturangaben. Zuerst kann 
indessen bemerkt werden, dass wir fur slav. kobyla mit friiher 
Entlehnung aus einem centum-D ialekte rechnen könnten. Even¬ 
tuell kommt noch ein anderer Umstand zu. Dr. Sigurd Agrell 
teilt mir mit, dass er zu der Oberzeugung gelangt ist, dass die 
idg. Palatale vor a (kurzem oder langem) im Slavischen nicht 
zu Spiranten gewordeu seien. Nach seiner Ansicht sind sie in 
dieser Stellung vielmehr wie die idg. Velare behandelt worden. 
Mehrere der mir mundlich raitgeteilten Beispiele, worauf er 
seine recht uberraschende Theorie gebaut hat, sind ganz be- 
stechend. Seine Untersuchungen werden eben in dieser Fest- 
8chrift in einer Abhaudlung vorgelegt, auf die ich verweise. 
Sollte die Theorie sich bewähren, wird meine Erklärung vod 
szebélka haltbar sein, und gleichzeitig ist durch die Heranziehung 
dieses Wortes in kobyla ein neues Beispiel zu den von Agrell 
aufgestellten gewonnen. Nach Bohåö, Listy filologické a paeda- 
gogické XXXIIf 106 ist kobyla auf einem Nominativ *koby = 
lat. cabö(n) gebiidet, wfthrend konjb aus *kob-njb zuruckgehe. 
Obgleich die ErklärUng formell untadelhaft ist — vgl. kslav. 
plamyks ‘Flamme’ (poln. plomyk) aus plamy dass. — hat sie 
bisher wenig Beifall gefunden. Es scheint, als ob ein Teil des 
Skeptizismus dem (Jmstande zugeschrieben werden miisse, dass 
<labei die Form komonb (Cech. komon ‘Pferd’, poln. alt komonik 
‘Reiter’, dial. komonica ‘unfruchtbare Stute, Kuh’) nicht gut 
erklärt wird. Leskien, Bild. d. Nora. S. 277 nimmt dafur ein 
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*kob-m- an, das das Suffix -onjb erhalten habe. Es braucht kaum 
hervorgehoben zu werden, dass die Erklärung höchst unbefriedigend 
ist. Anderseits will man ungem mss. komonb von konjb trennen. 
Icb meine auch, dass es sowobl mit diesem als mit kobyla zu- 
sammengebalten werden kann. Ich denke mir, dass komonb eiust 
*kobonb gelautet hat. Das b därfte unter dem Drucke zwei 
zu8ammenwirkender Faktoren zum m geworden sein. Zu aller- 
erst kann hervorgehoben werden, dass das n eine gewisse assi- 
miliereude Einwirkung auf das b ausgeubt haben kann. Femer 
kann mit Beeinflussung seitens konjb gerechnet werden. Die 
Urform *kobnjb ist wahrscheinlich nicht unmittelbar zum konjb ge¬ 
worden. Dazwischen lag nämlich aller Wahrscheinlichkeit nach 
die Form *komnjb. Offenbar muss dann diese eine ziemlich 
geraume Zeit gelebt haben. Lageu also in dieser Zeit die Formen 
*kobonjb und *komnjb neben einander, so muss eine Umformung 
der ereteren zu *komonjb sich ftusserst leicht eingestellt haben. 

Wenn diese Erklärang richtig ist, wurden wir in lat. eabö, 
russ. komonb und konb eine im Suffix dreifach abgestufte »»-Bil¬ 
dung haben, welche mit Beriicksichtigung der Agrellschen Laut- 
regel als *kab-Ön- angesetzt werden soll. Was betrifft apreuss. 
camnet ‘Pferd\ das weder im Litauischen noch im Lettischen 
irgend etwas Entsprechendes hat, so könnte wohl mit einer 
frtthen Entlehnung aus dem Slavischen gerechnet werden. 

Es sei mir noch gestattet, eineu Gedanken viber die hier 
vorausgesetzte Wurzel *fcab- auszusprechen. Es ist wohl bekaunt, 
dass die Haustiere im allgemeinen, und nicht selten eben die 
Pferde, nach der Farbe ihrer Haarbekleidung beuannt sind. Es 
sei erinnert an Wörter wie d. Fuchs, Rappe , Scheck , schwed. 
grålle, brunte (Grauer, Brauner) und zahlreiche andere. Dass 
solche Spezialbenennungen zu Gattungsnamen werden könneu, 
zeigen nicht wenige Beispiele. Siehe Verf. PBrB. XL S. 97 ff. 
uber aisl. arfr ‘Ochs’ u. a., Archiv f. slav. Phil. XXXVI 138 ff. 
uber slav. pbss ‘Hund’. Man kann deshalb mit gewissem Recht 
vermuten, dass die Wurzel *fcab - ursprtinglich farbenbezeichnend 
war. Es scheint dann nicht unpassend an ai. p abäla- ‘bunt, scheckig 
anzuknupfen, welches Adjektiv noch nicht seine Deutung ge- 
funden hat. Der Vergleich mit kslav. sobolb ‘Zobel’ ist aus meh- 
reren Grunden nicht iiberzeugend. Zu allereret war doch wohl 
der Zobel den Indogermanen nicht bekannt, weswegen es ara 
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näcbsten zur Hand liegt, im sobolb ein Fremdwort zu sehen. 
Ferner streckt sich der erwfthnte Vergleich nicht flber die beiden 
Sprachen binaus. Weit gönstiger in jeder Hinsicht steht es ura 
meine Erklärung, durch welche wir an die Benennuug eines den 
iudogermanischen Völkern seit altersber bekannten Tieres An- 
schluss macben können. Mit einem ursprachlicben *kabo- etwa 
‘bunt, scheckig, bräunlich gefärbt oder derart.’ als Ausgangspunkt 
wörde man noch russ. kobécs, Gen. -bcå, kobciks ‘Bienenfalke, 
We8penfalke’, serb. köbac Gen. köbca ‘Sperber’ yergleichen können. 

Agrell rechnet dami t, dass idg. k auch vor a im Slaviscben 
zum k gewordeu sei. Im Auschluss daran werfe ich noch flber 
folgendes Wort einen Gedanken auf: serbokroat.-kslav. kopriva, 
kropiva ‘Brennessel’, russ. kropiva, klruss. kopryva, hropyva , bulg. 
kopriva , serb.-kroat. köpriva , sloven, kopriva, kropiva, öech. kopriva, 
osorb. kopriwa , nsorb. kopéiwa. Das Wort bat noch keine eiu- 
leuchtende Erklärung gefunden. Siehe Berneker Etym. Wb. I 
622 und Ober eventuelle Verwandtschaft mit kslav. kopriva 
‘Seide', koprz ‘Dill, anethum’, russ kopers, -prå dass. usw. S. 
564 f. Von den beiden Formen kopriva und kropiva hält Ber¬ 
neker die letztere för die ursprunglichere, indem er sich denkt, 
dass koprs aus *kroprs dissimiliert sei. Ich meine aber, dass 
man ebensogut kopriva fur die ältere halten kann. Die Meta- 
these kopriva zu kropiva ist leicht veretäudlich, wenn man be- 
denkt, 'dass volksetymologiscber Anschluss an die Sippe kslav. 
u-krops ‘Fruh8uppe\ russ. dial. o-krops ‘siedendes Wasser’, serb. 
kröp, sloven, kröp dass. usw. eingewirkt haben kann. Die Nessel 
findet ja seit altersber als Gemuse Verwendung. Icb meine nun, 
dass man erwägen könute, ob nicht das urslavische Grund wort 
*koprs mit dem oben im Artikel 10. besprochenen ai. gipra- (aus 
idg. * kop-ro ) ganz identjsch sei. Ein Name der Nessel wäre aus 
einem Worte för ‘Spitze, Stachelchen, Borste’ leicht begreiflich. 

13. Lit. szééé. 

Lit. 8zéée und szl-zis ‘Amsel’ ist, soweit ich sehen kann, 
noch nicht erklfirt. Da Vogelnamen sehr häufig aus Farben- 
bezeichnungen hervorgegangen sind, wird es nicht ubereilt sein, 
auch hier eine solche als Gruudlage zu vermuten. Man kann 
sich also denken, dass die beiden Wortforraen von einem alten 
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Adjektiv *szézas ‘schimmemd, schillernd’ abgeleitet sind. Die- 
ses vergleiche icb mit lit. szémas ‘aschgrau, blaugrau', ai. qyämu- 
‘schwarz, schwarzgrau’ und mit anderem Suffix ai. qyävå- ‘schwarz- 
braun, dunkel’, lit. szyvas ‘schimmelfarbig’, kslav. sics ‘grau’. 
russ. sfvyj dass. Die Wurzel ist idg. *kjä- oder *kié-; möglich 
ist, dass beide Formen vorgekommen sind, vgl. unten. Das er- 
schlossene Farbadjektiv *sztzas wird uun durch russ. sizyj ‘grau- 
blau, taubeugrau’, klruss. syzyj dass. ganz hubsch bestfitigt. Das 
Suffix dieses Wortes stand bisher völlig isoliert. Lit. *sz<:a.< 
verhölt sich zu russ. sizyj vollkommen wie ni. qyärå- zu lit. 
szyvas, kslav. sivz oder wie ai. qyHmå- zu lat. cimex ‘Wanze’, 
wenn dieses nach der ansprechenden Erklärung Prellwitzeus BB 
XXX 176 aus einem Adjektiv *cimo - ‘braun’ gebiidet ist. 

In auderen Sprachen habe ich kein Wort gefuuden, das 
sicli in bezug auf das Suffix mit *szézas , sizyj decke. Deshalb 
lässt sich vorläufig nicht entscheiden, ob dns Suffix ein idg. 
-go- oder -gho- ist. Ich bemerke aber, dass wir wohl dasselbe 
Suffix in lett. vijét ‘glänzen, schimmern', vijns ‘Himmernd’, viftlut 
‘flinnnern, glänzen’ haben. Ich tinde hier eine Erweiteruug aus 
der Wurzel *«t- ‘weiss glänzen’, woruberoben S. 11. Lit. ziéé ‘Feuer’ 
(Miezinis, Lalis) gehftrt uuzweifelhaft zur Wurzel *fthi- ‘glänzen’. 
scheint also in derselben Weise suffigiert zu sein. Doch könnte 
dieses Wort auch als Reduplikationsbildung aufgefasst werden. 
Auch an den Spiranten in lett. blujt ‘schimmern, glänzen’, blaftna 
‘Glanz’ (unten Art. 24) kann erinnert werden. Man katiu femer 
vermuten, dass der Auslaut dieser Wurzel derselbe ist wie in 
idg. *btierig- ‘glänzen’ in ai. b/iriijate ‘strahlt, funkelt’, av. bräzaiti 
dass., lit. bérzas ‘Birke’ usw. 

Aus der Wurzelform erkläre ich russ. (prov.) Såjaiu 

‘glimmen, schwelen, gluhen; schmelzen’, Såjanbje ‘das Glimmen. 
Schwelen, Gluhen; das Schmelzen’. Der Ausgangspunkt des Wor¬ 
tes ist eine Bildung *kiä-io-. Ich ziehe noch folgende Sippe 
heran, kslav. Sarz *xpö>|ia, /poa, color', Sara ‘color’, Sarota ‘ypö>|ia. 
color’, Sariti ‘tingere’, Sarovati dass., Sarrti sq ‘varium esse’, 
SarsCij ‘Cwrpa^o?, pictor’, klruss. za-Saryty éa ‘rot werden’, sloveu. 
Sär , Fem. Såra ‘bunt, fleckig’, Sär ‘das Farbenbild, das Licht- 
spectrum’, Såra ‘Farbe’, Sårast, Sårsn ‘bunt’, SårJc ‘ein scheckiges 
Plerd’, Sårati, Såriti ‘bunt färben’, Saruga ‘ein Fleck vora Rotlauf; 
ein buntes Tier’, serb. Sara ‘dns Bunte, varietas'. Saren ‘bunt. 
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varius’, Sårac, -rea ‘Scheck’, Säran ‘Karpfen’, Sårati (Prfts. Såråm) 
‘buut machen’, Sårilo ‘die Stickerei, das Bunte, varietas’, Säröv 
‘ein scheckiger Hund’, Sarövit ‘bunt’, Sarka 'buute Schlange; 
bunte Henne’, Sarkast ‘bunt’, bulg. Sars ‘Farbe; Fleck’, Sars 
‘bunt’, Sar ja ‘bunt machen’. Ich erkläre die Sippe aus einem 
idg. Farbadjektiv *fcid-ro-. Das Suffix -ro- komint bei mehreren 
solchen Adjektiven vor, z. B. griech. '/Xiup^c; germ. *haira- (avvnord. 
härr , ags. hår ‘grau’); got. skeirs ‘klar, deutlich’; lit. gSdras ‘klar, 
heiter’, griech. <pat8pö?; ai. citrå-, ahd. heitar d. heiter. 

Mit idg. *kjd- (aus *1ce%d) muss die Basis *skdi-: *shi -: *skt- 
‘glänzen’ zusammengehalten werden, welche zugrunde liegt in ai. 
chayä F. ‘Glanz, Schimmer, Schatten’, npers. sdya ‘Schatten’, 
griech. oxtjvtI, dor. oxäv* ‘Zelt’, oxf^voc N., dor. oxävo? dass. auch 
fig. ‘Leib’, axacoc ‘schattig’, oxivap N. ‘Leib\ oxta ‘Schatten’, oxtx- 
p&c, oxiepo? ‘schattig’, alb. hi ‘Schatten’ (uber *haia aus *shiä), 
kslav. sénb ‘Schatten’. Zum Wurzelwechsel *keiä- : *sfcät- ver- 
gleiche die Beispiele beim V r erf. Glotta VIII 73 f. Aus *kei-(ä) 
erkläre ich lett. seija ‘die Gesichtsbildung, Physioguomie’. Zur 
Bildung des Wortes vergleiche leija ‘Tal, Niederung’ (griech. 
XtdCoftat ‘weiche aus, gleite aus, sinke’). 

Nach dem Vorgang Schraders sehe ich PBrB. XL 103 f. 
in ahd. häring ‘Hering’ ein germ. Adjektiv *héra- ‘grau, grau- 
schimraemd’, das ich wieder in ai. gdrå- ‘bunt, scheckig’ wieder- 
gefunden habe. Die idg. Grundform *kéro- steht fur *Xöj-ro-. 
Aus der Reduktiousform *hi-ro- erklärte ich germ. *haira- und 
ai. gerabha- Name verechiedener Schlangen, dem ich ein urind. 
Farbadjektiv *fera- etwa ‘bunt’ zugrunde legte. 

tlber die Wortreihe kslav. sers ‘grau’, russ. seryj und öech. 
Sery, poln. szary ist bekanntlich viel gestritten. Ohue Frage 
liegt es ganz nahe zur Hand, germ. *haira- damit zu vergleicheu. 
Cechisch und Polnisch weisen nun aber auf die urslavische Form 
*chérs. Mehrere Forscher wie Meillet und Persson, Beiträge S. 
304 Fus8u. nehmen an, dass ein aus germ. *haira- entlebntes 
*chers sich mit der entsprechenden einheimischen Form *sérs 
vermischt hat *. Darauf habe sich das Adjektiv kslav. seds ‘grau’ 

1 Ftir *haira - und diese leti:tere setzt Persson die Grundform *koi-ro - 

an, waö gewiss lautlich raöglich ist. Wir wlirden dann in den beiden W ör- 

• + + # 
tern die leichte Basis *kei- :*koi- haben, worauf die schwere Basis *kjå - 
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(öech. éedy, poln. szadawy; szadzieé, szedzieé) nach *chérz gerichtet 
Einen ganz anderen Weg hatte dagegen Holger Pedersen KZ. 
XXXVIII 392 f. eingesclilageu. Er ging von einem idg. *khoiro 
aus und wollte diese Form in griech. xoipos ‘Ferkel’ wiederfiuden. 
Wenn Persson gegen diese Erklärung einwendet, dass er den 
tJbergang von idg. kh- zum slav. ch nicht fur gesichert halten 
könne, so mag dies bei dem damaligen Ståndpunkt der Forschung 
erklftrlich sein. Nunmehr aber lässt sich die Lautentwicklung 
uumöglich beanstanden. Insoweit gebe ich Persson Recht, dass 
die Beweiskraft von X°*P°C nichf hinlftnglich ist, weil das Wort 
lautlich mehrdeutig ist. Mit Ansatz der Grundform *ghorios er- 
innert Persson an d>-xpoc ‘blass’, ai. vy-a-ghrå- ‘Tiger’, ferner an 
awnord. griss ‘Ferkel’ usw. (Wz. *ghor-éi-). Auch an ai. ghtfii- 
‘Eber’ (unbel.) könnte gedacht werden. Selbstverstftndlich wäre 
es viel besser, wenn man das urslav. *chérz aus dem Slavischen 
selbst erklären könnte. Theoretisch ist es möglicb ai. cyetå- 
‘hell, weiss’ (Fem. gyénx) auf ein idg. *fcioi-to- zuriickzufuhreu. 
Daran anknupfend wärde man slav. *Sérz und *Sédz auf idg. 
*fcioi-ro- bezw. *fcioi do- zuröckfdhren können. Leider aber steht 
es gar nicht fest, dass ein Stamm *ki-oi- in der Ursprache vor- 
gelegen hat. Wie Bloomfield angenommen hat, kann Qyetä- durch 
Kreuzuug von Qyävå-, gyamå- und gvetd- entstanden sein. Vgl. 
Guntert, Reimwortbildungeu S. 107. In Balt. u. Slav. S. 89 
habe ich poln. szatrzeé ‘beobachten’ aus einem ursprachlichen 
Nomen *khiä-tro • erklört, indem ai. Tchyåli ‘sieht, schaut’, khyäna- 
N. ‘Wahrnehmung, Erkenntnis’ angeknupft habe. Die Basis 
*khjä welche eigtl. ‘glänzen’ bedeutet haben mag, kann aus einer 
leichten Wurzel *khei -: *khox - gebiidet sein x . Lautlich-forinell wie 

gebaut iat. Bei dieaer Auffaaaung dea Wurzelvokaliamua wird es aber völ 1 iR 
unmöglich, ai. föra- in die Verwandtschaft hineinzuziehen. Pereaon hat 
diesea Wort nicht berflckaichtigt. Daa8 färd- nur eine andere Schreibnng fär 
ein sära • ‘*rot’, wordber Verf. PBrB. XL 92 f., aein aollte, kann ich nicht 
glauben. A priori kann man mit Zuveraicht annehmen, daaa daa Wort das 
bei Farbadjektiven gewöhnliche Suffix -ro- enthält. lat ferner die Zusam- 
menatellung mit käring und xi;pö).os richtig, inuaa man von idg. *kéro■ aua- 
gehen. Eine Wurzel *ké- aber lftsat aich sonat nicht aufweiseu. Erat 
wenn wir ein noch älteres *kéi- annehmen, lftaat sich, und dies zwar in 
ganz nattirlicher Weiae, eine Brflcke zu *haira- uaw. hinöher achlagen. 

‘ Idg. *khei- und *[s)kei- ‘glänzen’ wttrden aich verhalten wie *kheu- 
und *skeu- ‘bedeckcn’ (arm. xuc ‘Stube, Zimmer', av. xaoda- ‘Helm’ und 
arm. cm ‘Dach, Deeke’). 
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begrifflich einwandsfrei wftre es, *chérz , *ehéds mit dieser zu ver- 
knöpfen. Indessen tnöcbte ich fragen, ob nicbt arm xayt k grey, 
dappled, speckled’ verdient beachtet zu werden. Wenn dieses 
Wort altererbt ist, kann es nur aus idg. *khaid - oder *kh»id- er 
klärt werden. Es ist alao möglich, das Wort mit slav. *chédz zu 
identifizieren. Hierdurcb wurde es auch möglicb sem, in russ. 
gnédoj ‘braun’ (von Pferden), poln. gniady ‘braun’, Cecb. hnedy 
dass. ein schon ursprachlich damit reimendes Wort zu finden. 
LJrslav. *gnéds babe ich in Från Filologiska Föreningen i Lund. 
Sprftkl. upps. IV 8. 138 mit lat. naevus (gnaevus ) ‘angeborenes 
Mal, Muttermal’ zusammengebracht. Icb erklärte dort naevus aus 
•gnaidyos, meine aber jetzt, dass tiaevus auf idg. *gnsi-uos und 
*gnéds auf +gnsi-do- zuruckgeht. Von der hochstufigen Form 
*gnä'i- babe ich keine Spur finden können. Setzen wir nun aber 
neben *gmri-do - ein *kh9i-do- an, so kann analog die Hochstufe 
*khai- vorausgesetzt werden. Diese wiirde sich zu *khi&- ver- 
halten wie *(5)^ai- zu *kiä-. 

14. Lit. tundus. 

Lit. tundus ‘tröge, faul* schliesse icb an zwei Sippeu an, 
die Persson IF. XXXV 216 vereinigt hat: awnord. paul F. ‘etwas 
Verwickeltes, Langwieriges’, paular-vågr ‘eiue bucht, aus der 
man nicht leicbt herauskommeu kann’, paul reid ‘anhaltender, 
ermattender Ritt’, paul-seta ‘långes, anbaltendes Sitzen, Verweilen 
an einem Orte’, nisl. pulsoetinn 'cunctabundus 1 (Björn Haldorsen, 
Isl. Lex. 2,510), nnorw. dial. tul ‘töppischer Mensch, Tropf, dem 
stets Andere die schwerste Arbeit auflegen’, tule ‘Sonderling, 
Dummkopf, wunderlicher Sauertopf usw.’, tyl, tyla , tyle ‘Tropf, 
eiufältiger Mensch’, tula ‘streng arbeiten; sich tftppiscb beneh- 
men; sauertöpfisch sein, still und träge sitzen', tyla ‘säumen’, 
nschwed. dial. tule ‘wunderlicher Gesell*, tula ‘arbeiten, sich an- 
streugen’, tyla ‘mit etwas langsam verfahren’ und lett. tnl'a, 
tul'is ‘einer, der mit nichts fertig wird’, tul'Ht, tul'dt, tuliité-s *säu- 
men, langsam sein, zögernd an die Arbeit gehen; scbwatzen’. 
Persson vermutet, dass biermit lett. taunuté-8 ‘zögern, zaudern, 
nicht fertig werden, langsam sein’ wurzelverwandt ist. Dies 
halte ich fur völlig richtig. Das Wort hat zudem seine Ent- 
sprechung in lit. tunoti ‘to stav: to remain; to endure’ (Lalis). 
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Schon der Umstand, dass ein u vorangeht, macht es wahrschein- 
lich, dass das l und n in den genannten Wörtern Suffixe siud. 
Wir können sornit vermuten, dass in der Ureprache die Bildungen 
* t ou-lo-, *tulo~ und *tou-no - vorgelegen haben. 

Arm. thoyl ‘that languishes, faint, feeble, weak, soft, delicate, 
tender’ pflegt man zu tholul ‘to let, to permit, to allow usw.* zu 
ziehen und demnach aus idg. *tolio- zu erklftren. Lautlich ist 
dagegen nichts einzuwenden, vgl. ayl ‘anderer’ aus *aljo - (lat. 
alius usw.). Indessen scheint es mir selir verlockend zu sein, 
thoyl mit aisl. paul zusammenzustellen. Idg. *teulo- und *toulo- 
mussen beide arm. thoyl ergeben. 

Arm. yoyl (Gen. yuli , Instr. yuliv) ‘slow, tardy, cowardly, 
slothful, lazy’ ist soviel ich weiss noch unerklört. Nach meinem 
Dafurhalten ist es dasselbe Wort wie thoyl. Ich erklfire yoyl aus 
idg. *é-leul i- oder *e-toul-i-. Wir haben also im Worte das be- 
kannte idg. Präfix. Intervokalisches t schwindet im Armenischeu 
und idg. e wird zum arm. t, hier vor Vokal y. Lautlich ist somit 
alles in Ordnung. Arm. yoyr ‘fett, feist’ erkläre ich analog aus 
idg. *é-teuro - oder *e touro . Die Wurzel ist idg. *teu- ‘schwellen’ 
(ai. tåv-l-ti, tu-m-ra -, griech. tjXtj usw.). 

Lit. tundus kann man sehr wohl auf ein idg. *tu-nd-o- zu- 
röckfuhren. Zur Bildung mit -nd- vgl. kelt. vindo-, oben S. 11. 
Es ist denkbar, dass tundus in der Weise gebiidet wurde, dass das 
Suffix d an den Stamm *tu-n (tunoti) hinzugefögt wurde. 

Eine Erweiterung der Grundwurzel *teu- fiude ich im idg. 
*teu8 -: *Ui8- in ai. tufyati ‘ist zufrieden, freut sich’, tu§tum ‘stille, 
schweigend’, tumikd- ‘schweigsam, schweigend’, apreuss. tussise 
‘er schweige’, tusnan ‘stille’, kslav. po-tuchnqti ‘quiescere, cessare’. 
schwed. dän. tyst ‘still, schweigend’, aschwed. thyster, adän. thyst. 
thöst ‘schweigend’. 

Ob wohl arm. thoyn (Gen. thuni, Instr. thuniv) ‘poison, ve- 
nom’ verwandt ist? Die ursprilngliche Bedeutung wäre daiin 
‘Erschlaffendes’ oder ‘Erschlaffung’. 

Lett. tumulis ‘ein vielweseriger, nichts zu Stande bringender 
Mensch’ (tumuietés ‘vielweserig bei der Arbeit sein und nichts 
zu Stande bringen’) passt zwar begrifflich zu den hier bespro- 
chenen Wörtern, durfte aber jedoch nicht hierzu gehören. 
Besser vergleicht es sich mit ai. tämyati ‘wird betäubt, wird 
ohnmöchtig, ermattet’, Kaus. tamayati , abg. tomiti ‘muhen, ab- 
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quftleu’, air. tam ‘Tod’, tamaim ‘ruhe‘ lat. tSmulentus ‘berauseht’, 
nbd. dämiseh ‘betäubt, eingenommenen Geistes’. 

15. Lit. zlitgti. 

Lit. zlungu, dugad, élugti ‘triefen, von Wasser durch- 
zogen sein’, zlugtas ‘Btickwäsche’, zlugtis ‘das Waschen’, zluginii 
‘anfeuchten, durch Wasser ziehen’, diuginas, éluginas ‘triefeud, 
nass’ mussen mit lett. fchulgans ‘tränend, eitrig (vom Auge)\ 
fchulgt ‘nass sein, triefen’ zusammeugehören. Man soll von idg. 
*gjg- ausgehen. Zum Wechsel -lu- und • td - vergleiche man lett. 
pliwina ‘abgelöste flatternde Baumrinde, Schelfer’ neben spilte a 
‘Hiilse, Samenwolle, Teichgras, Wollgras’ ans idg. *(s)pJh-. Selbsfc- 
verstftndlich könneu die beiden Gutturale in *gjg- aspiriert ge- 
wesen sein. Darauf brauche ich vorläufig keine Röcksicht zu 
nehmen. 

Wir baben nun eine idg. Wurzel *klek-, *fc]k- ‘feucht sein; 
Feuchtes* in lit. szlåkas ‘Tropfen, Fleck, Kleck’, szlakéti ‘tröpfeln’, 
szliknoti (idg. *fcl’k- oder *kjk-) ‘spritzen’, lett. slaka ‘Bespren- 
gung, Anfeuchtung’, womit icb Baltisphes und Slavisches (Lunds 
Universitets Årsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 12. Nr. 2.) S. 61 ff. ai. 
rlakftta- ‘glatt, weicb’ (urspr. ‘feucht’) zusamraengestellt babe. 
Es ist nun sehr verlockend, in der Wurzel *g]g- eine Nebenforra 
von idg. *kjk- zu sehen. Dass der Anlaut dieser Wurzel ur- 
sprtingbch ist, beweisen lit. szlåpias ‘feucht’ und griech. xXércac 
feucht’ (Hesych), die mit szlåkas usw. wurzelverwandt sein mussen. 
A. a. O. S. 62 habe ich ferner russ. slezå ‘Trftne’, kslav. slsza 
(urslav. *8leza und *sjza) verglichen: idg. *kleg{h)a und *fcjg(h)ä. 
Wenn man die Wurzelformen *klek-, *fdep- und *kleg[h) mit ein- 
ander vereinigen will, muss man augenscbeinbch eine Urwurzel 
*kel- annehmen. Auf diese habe ich auch bezogen idg. *fcleu 
*klou- in lat. cluo ‘purgo’, griech. xXuCw ‘sptile’, lit. szluti ‘fegen, 
wischen’. Idg. *fd-eu- muss offenbar ‘feuchten, benetzen, mit Was¬ 
ser bespulen’ bedeutet haben. Zur Erweiterung vergleiche man 
idg. *pleu- ‘giessen, fliessen’ in ai. plåvate ‘fliesst, schwimmt’, 
plutäs ‘schwimmend auf, uberschwemmt’, slav. plovq , pluii ‘flies¬ 
sen, schwimmen, schiffen’, ahd. flatven, fleteen ‘spulen, waschen’, 
lat. pluo usw. neben idg. *pel- in lit. pilu, pilti ‘giessen, schutten’, 
lett. pile, pilens ‘Tropfen’, lit. ainpalas (aus *ant-palas) ‘Aufwasser’. 
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Wahrscheinlich ist es kein Zufall, dass die sinnverwandten 
Wurzeln *Jcel- und *pel- beide mit demselben Suffixe -eu- aus- 
gebiidet worden siad. Ein diphthoagisches Wurzeldeterminatir 
wechselt nicht selten mit einem langen Vokal, z. B. *dei-eu- io 
ai. deväs ‘Gott’, dyau$, Geu. divds ‘Himmel’ neben *dei~å - in 
griech. Watai ‘scheint’, ai. diti - ‘Glanz, Scheiu’. Siehe noch hienu 
Verf. a. a. O. S. 48 f. u. 72. Es ist deshalb sehr wohl möglich. 
dass neben *kleu- eine Wurzelform *klä - existiert hat. Darauf 
könnte man beziehen griech. xXi)$pä, homer. ‘Erle’, nhd. 

dial. Ludere, Ludern ‘Alpen-Erle’, wofur eine Grundform *klö- 
dhro- angesetzt werden kann. An sich ist es auch möglich, griech. 
xXot(iapav* zXaSapåv, aodevi) (Hesych) zu vergleichen. da dieses 
Wort ursprunglich nur ‘feucht’ (woraus ‘weich, schlaff) bedeutet 
haben kann. LJnter solcher Annahme soll man das Wort aus 
einem idg. * Icbmo- erklflren. Dass kslav. slota ‘hiems’, serb. 
slbta ‘feiner Regen’, russ. slotå ‘schlackeriges, nasses Wetter’ zur 
Wurzel *fcel - gehört, habe ich a. a. O. S. 61 als meine Ausicbt 
ausgesprochen. Doch ist das Wort in Einzelheiten mehrdeutig 
Die Grundform kann *klok-tä oder *klop-ta gewesen sein. Wenu 
man aber von der Wurzel *fcla- ausgeht, ist ein idg. *kb-tä eben- 
sogut denkbar. 

Die Möglichkeit, dass die Wurzel *g(h)]g- in irgend eiuer 
Beziehung zu *fclek*fcl/c- steht, kann man schwerlich verneinen. 
Es fragt sich aber, ob wir schon för die Ursprache eine Wurzel 
*gel - oder *$hel- als Variante zu *kel- annehmen sollen, oder ob 
wir uns vielmehr denken sollen, dass *gjg- erst vorbaltiscb aus 
einem älteren *fcjg- in folge der assimilierenden WirkuDg des y 
entstauden ist, also eine lautliche Modifikation nach der Art wie 
in russ. golzti ‘gleiten’, das wohl för kolzti steht, vgl. russ. 
Jcöfoatbsja ‘gleiten’. Ich verweise zur letzteren Alternative auf 
Bröckner KZ. XLIII 320 f., obgleich ich nicht in jedera ein- 
zelnen Fall ihm beistimmen kann. Ein Wechsel zwischen an- 
lautendem gutturalen Tenuis und Media aspirata liegt in mehreren 
uralten weit verbreiteten Wurzeln vor. Man vergleiche Verf. a. a. 
O. S. 12 f. uber die idg. Wurzeln *let -: *ghi- und *ku- : *ghu • ‘glftn- 
zen, leuchten’, ebenso Verf., Zwei sprachliche Aufsfttze S. 73 u. 
77 fiber idg. *fcuel -: *ghuel- und *kue )'-: *ghyer-, *keu : *gheu-, alle mit 
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der Bedeutung ‘krumm, schief, gebogen »em’ In betracbt dieser 
Beziehungen habe ich mich gefragt, ob fur ilugti, fehtdgt eine 
neben *kd- seit altersber liegende Variante *jhel- anzunehmen 
wfire. Ai. hlddate ‘ktiblt sich ab, erfriacbt sich’ fordert zwar 
einen idg. Anlaut ghl-, ob es aber allein för sich als Bestäti- 
gung einer Wurzel *§hd- ‘feucht’ gelten kann, ist fraglich. Was 
betrifft ai. hradd- M. ‘Teich, See\ das mit hlddate zuaammen- 
gebracht worden ist, so halte ich es mit abg. jeaero ‘XtjivV, russ. 
åeero ‘See, Landsee’. poln. jetioro ‘See*, lit. Såer as, a åeras ‘See, 
Teich’, lett. efars ‘See’ zusammen. Bekanntlich hat Prellwitz 
BB. XXIV 106 f. griech. dx«po6<Jia* oiata sXtoiT) ‘sumpfartige 
Gewässer’, 'Åyé?^ (‘*teichbildend’) verglichen. Grdf. *aghero-. 
Ai. hradd- kann auf idg. *ghr-edo- oder *ghr-n-do- zuröckgehen. 

Man hat auch die Pflicht zu untersuchen, ob nicht mit 
Hilfe des Wurzelansatzes *gel- Ankudpfungen sich finden lassen. 
Tatsächlich lassen sich mahrere Wörter zusam men trägen, die aus 
«iner solchen Wnrzel yeretändlich wftren. Sogleich muss jedoch 
gesagt werden, dass sie auch in anderer Weise aufgefasst werdeu 
können. Der Diskussion wegen nenne ich sie hier. Zuerst ai. 
jala- N. ‘WasBer’, das aber sonst mit galati ‘trttufelt herab’, ahd. 
quellan ‘quellen’ zusammengestellt wird. In der Sippe ai. jrayas- 
N. ‘Ansturm, Anlauf, Lauf, Ström’, jråyati ‘sturmt an, läuft au’, 
av. tnrayö ‘See, Meer’, apers. drayah- ‘Meer’, phlv. drayäk , npers. 
daryd ‘Strom, Meer’ scheint der Begriff ‘fluten, strömen’ zugrunde 
zu liegen. Da der anlautende Konsonant nur ein idg. g gewesen 
sein kann, wird man berechtigt sein einen Zusammenhang mit 
jala- zu vermuten. In jråyati wurden wir eine Erweiterung *glei- 
haben. Es ist lautlich möglich arm. tilm (Gen. tlmoy, Iustr. 
tlmov) ‘lutum, limus, caeuum’ aus idg. *glei-mo- oder *gli-mo- zu 
erklfiren. Idg. g wird im Armenischen zum c d. h. ts. Der 
friiharmenische Nominativ muss zunächst zum *tlim ge 

worden sein. Vgl. Holger Pedersen KZ. XXXIX 352 iiber arm. 
art ‘Acker’ aus idg. *agro- tiber *atsr , *atr. Der Genitiv 
*gH-mo-8io ergab *tlimoy ferner tlmoy, wozu dann der Nominativ tilm 
neugebildet wurde. Lautlich durfte diese Erklärung tadelfrei 
sein, und setzt man vorau9, dass es eine Wurzel *gel*gl-ei- 


1 Ich erinnere auch an ai. hr<l- MIerz’ nehen lat. cor, cordis ; lat. 
habérc neben d. haben. 
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mit der Bedeutuug ‘feucht, wässerig’ gegeben habe, so kann man 
in bezug auf das Semasiologische nicbts einwenden. Indessen liegt 
eine' andere Möglichkeit vor und zwar, wie ich Zwei spracbliche 
Aufsfitze S. 77 aufgewiesen habe, Verwandtschaft mit arm. tet 
(oy, -ov) ‘abundant rain’, tetal ‘to rain, to fall; to make rain 
or pour out\ Danach steht titm fur urarm. *tilim (älter * telim } 
mit suffixalem -im. 

Zu ganz bestimmten Resultaten in der Frage, wie sich 
zlugti zu szlåkas verhalten möge, sind wir durch unmittelbaren 
Wortvergleich also nicht gekommen. Trotzdem habe ich nicht 
beanstandet, die obigen Reflexionen niederzuschreiben in der 
Hoffnung, es werde vielleicht irgend einetn anderen gelingen, 
durch Herbeiziehung von weiterem Material uber die Frage kla- 
reres Licht zu werfen. Eine Frage, gegenöber welcher man 
ohne Zweifel in absehbarer Zeit genötigt sein wird Stellung zu 
nehmen, ist die, wie der Anlautswechsel zwischen Tenuis und 
Media bei gewissen Wurzeln zu erklftren sei. In einzelnen Fallen 
könnefl solche Wechselformen, wo sie nicht auf ganz zufälligero 
Anklang beruhen, infolge Kreuzung ganz verschiedener Wörter 
oder in folge Neubildung im Anschluss an bestimmte vorliegende, 
begrifflich nahestehende Wörter entstanden sein. Siehe dazu im 
folgenden Artikel tiber die Wurzeln *kers- und *ghers-. In an¬ 
deren Fftlleu kann man sich fragen, ob wir es nicht vielmehr 
mit den Resultaten gesetzmässiger lautlicher Veräuderungen in 
einer vorindogermanischen Periode zu tun haben. Diese Frage 
drängt sich auf in einem Fall wie lit kamuti ‘pressen, stopfen’, 
kimszti ‘stopfen’, arm. kharnel ‘to press, to squeeze’ (Verf. KZ. 
XLVII 284) neben griech. 7 S|uo ‘bin angefullt, vollgestopft, voll- 
gepackt’, kslav. itmq, z?ti 'otpiyyeiv, comprimere’. Siehe auch 
Verf., Baltisches u. Slavisches S. 25 uber idg. *kel- und *gel- 
‘Knollenartiges’ und Zwei sprachliche Aufsfitze S. 59 uber *kel- 
und *gel- ‘feucht, wfisserig'. Man kann sich dann hier fragen, 
ob die eine Form aus der anderen entstanden sei, oder ob die 
beiden Anlaute auf irgeud einen dritteu Laut in der vorindoger¬ 
manischen Sprachperiode zuruckgehen. Sollte es gelingen eine 
Wurzel *gel- oder *ghel- sicher zu konstatnren, so wurde man 
sich also fragen können, ob sie mit *kel- ursprfluglich iden ti sch 
wäre. Schon jetzt durfte es indessen möglich sein, die Wurzel 
*kel- in Beziehung zu anderem Spracbgut zu stellen. Iu der 
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zitierten Arbeit, Zwei spracbliche Aufsfitze S. 61 f., habe ich eine 
Anzahl Wörter, die aus einem Element *ku- mit der Bedeutung 
‘Feuchtes, Wässeriges’ gebiidet zu sein scheinen, zur Besprechung 
aufgenommen. Ich babe dort den Gedankeu aufgeworfen, dass 
dieses *hi- mit lat. ctqua, got. ahtca (idg. *akud) zusamraenhängen 
könne. Idg. *ku- wäre daun aus *aku- gekörzt. Siehe hierzu 
im folgenden Artikel. Es ist nun bekänn t, dass wir eine Wur- 
zelerweiterung mit -el- haben, z. B. idg. *st(h)el- (griech. otsXXm; 
apreus8. stallil ‘stehen’) neben *sthä- (griech. ioaj|u, lat. stare 
usw.) oder idg. *bhel- ‘glänzen’ (lit. bålti ‘weiss werden’) neben 
*bhä- dass. (ai. bhäti ‘glfinzt, griech. <paöo<; ‘Glanz’). Man ver- 
gleiche hieruber Persson, Beiträge S. 575 ff. und Verf. a. a. O. 
S. 76 ff., wo teilweise neu aufgestellte Beispiele zu fiuden siud. 
In betracht der nicht geringen Zahl solcher Beziehungen scheint 
es mir nicht allzu kiibn, die idg. Wurzel *icel- ‘feucht’ aus einem 
ursprunglichen . *afc-el zu erklären. Die Wurzel *ak- ‘Wasser; 
wässerig’ möchte ich noch in ai. agru-, a$ra- N. ‘Träne’, av. 
asru-, lit. aszarå , lett. asara dass. suchen. Das idg. Grundwort 
kann aus einem Stammwechsel *ak-u-: *ak er- erklärt werden. 
Das u in agru- wäre mit dem in aqua geschichtlich identisch. 
Ob wohl ai. tur^ä^a- N. ‘Wassersturz oder fthnl.’ (Rigv. VIII 
32,4) mit einem alten Worte *afa- ‘Wasser’ komponiert ist? 

Ich frage nunmehr, ob nicht die oben erwähnte Grund¬ 
form *aghero- ’See’ eine Wurzel *agh- ‘Wässeriges; Nasses’, Va- 
riante von *afc -, enthalten mag. Ai. hradå-, falls aus *ghr-iy-do -, 
könnte eine ursprachliche Flexion *agh-er: *aj}h-en voraussetzen. 
Wenn *kel - aus *ak- hervorgegangen ist, so könnte ebensogut 
die Wurzel *agh- ein idg. *ghel- ‘feucht’ abgegeben haben. 

Vielleicht haben wir noch andere Spuren des Elementes 
*agh-. Zuerst denke ich an idg. *gheu - ‘giessen’ (griech. x é(a 
Xtitp»), das aus *agh eu- entstanden sein könnte. Fragt man sich 
femer, ob nicht die Wurzel *ghei -, *§hi- in griech. ^ at - 

hiems ‘Winter’, griech. x®"'' ‘Schnee’, ai. himå- N. dass. ebenfalls 
aus *agh - entstanden sei, so wird man aus begrifflichen Röck- 
sichten gegen diesen Gedanken schwerlich etwas einwenden 
können. 

Kslav. z$bsti ‘frigere, congelari’, russ. zjabti (Präs. zjabu), 
zjåbnutb, zjabåtb ‘Kälte, Frost empfinden; frieren’, polu. etfbié 
‘kalt machen, Kälte verureachen’, eifbnqé ‘kalt werden, frieren' 
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08 w. sind noch nicht erklärt. Dass iodesseo bier ein altererbtea 
idg. Wort vorliegt, beweist die Ablautsform russ. enobs u. enohk 
‘Frost, Schauer, Frösteln’ usw. 8etzen wir als Wurzel ein idg. 
*§hnobh -: *§hQbh- an, so könnte dieses aus uridg. *a$h-en- ge- 
bildet sein. Man beacbte, dass ein uridg. *0henebh- sich als Reitn- 
bildung stellen lösst neben die zweisilbige Basis *enebh- ‘Feuehtes’: 
ai. åmbhas- N. ‘Wasser’, abhrd- N. ‘Wolke', griecli. åupp6 q ‘Schaum’, 
ai. nåbhas - N. ‘Nebel, Dunst, Gewölk’, griech. vsyrfXTj ‘Wolke, 
Nebel’ usw. In dessen Eigenscbaft als Reimwort soll mau auch 
beachten griech. Ävapoc ‘Finsternis’, 8vop«p 6<; (vo£, o$«p, Hom.) 
‘duster, dunkel, schwarz’, lo-8v«<p)<: (Hom.) ‘violendunkel’. Die 
jungere Form yvö«o<; ist, wie allgemein anerkaunt ist, aus 5vö?o< 
in lautlicher Weise hervorgegangen. Wie Gilntert, Reimwortbil- 
dungen 8. 114 hervorhebt, bezeichnet Svcfyoc nicht ‘Finsternis, 
Dunkel uberhaupt’ sondera ‘Dunkel iufolge dusterer Wolken’. 
Man kann also annehmen, dass es eine Wurzel *denebh-, *denobh- 
‘wölkig sein’ gegeben habe und ist auch berechtigt, fur sie eine 
noch ältere oder wenigstens seit altersher damit wechselude Be- 
deutung ‘feucht sein’ zu vermuten. Vgl. ausser *enebh- mit 
Ablegern auch d. Wolke neben lett. welgs ‘Feuchtigkeit’. Dass 
griech. xvsya? ‘Dunkel, bes. Abenddunkel’ (Hom.) dieselbe Grund- 
bedeutung voraussetzt, ist wahrscheinlich. Man kann es mit slav. 
Zfbsti, russ. znobz zusammenstellen und erhölt dadurch die Be- 
stötigung des auf Grund von *agh- angesetzten Wurzelanlautes 
*gh-. Griech. xvécpa? und tj>éipac ‘Dunkel’ (ai. k$ap- ‘Nacht’) 
haben sich formell wie begrifflich gegenseitig beeinflusst. 

Durch diese Wortanalysen ist der Weg im voraus planiert 
worden, wenn man élugti und ai. Madate auf eine Wurzel *ghel- 
‘feucht’ zuruckfuhren will. Die endgöltige Bestötigung derselben 
durch neue Vergleiche bleibt abzuwarten. Die genaue Bedeu- 
tung von griech. /X-ijSoc scheint nicht festzustehen, sonst wurde 
der dera Worte zugeschriebene Begriff ‘Schlamm’ hierzu passen. 

16. Lit. surksetas. 

Lit. éitrksztas ‘ein schlecht bestandener Wald, Geströppe’, 
erkläre ich aus idg. *ghers- ‘starren, borstig sein, sich sträuben’ 
von welchem ai. hår$ate , hfsyati ‘wird starr, ströubt sich’, lat 
horreo ‘starre, ströube mich, schaudere’, hirsutus ‘struppig, rauh’, 
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htspidus ‘rauh’ (*hirspidus), ags. gorst ‘Stechginster’ hervorge- 
gangen sind. 8iehe Uhlenbeck PBrB. XXVI 669. Daa k in 
Éiirksztas muss demnach eingeachoben sein. Die Grandform des 
Wortes ist idg. *ghfs-to8. Die Wurzel *$hers- ist aas dem ein- 
fachen *gher • (griech. x^P» ^ n * X^poc *Ig#l\ lat. hircus ‘Bock’) 
erweitert. Siehe auch Verf., KZ. XLVII 258 öber arm. jar ‘man©, 
hair tbat is on the neck of a horse’. 

Neben *§hers - haben wir eine bedeutungsgleicbe Wurzel 
*kers- gebabt. Hierzu gehören bekanntlich kslav. srschskz ‘rauh’, 
v&sraSiti ‘die Haare strftuben’, srsstb ‘Haar*, russ. Serstb ‘Wolle, 
(krauses) Haar’, sloven, erst ‘Haar’, russ. Beröchij ‘rauh, runzlich, 
narbig’, iibtr. ‘mörrisch’, Sérochz ‘Rauhbeit, Unebenheit (einer 
Oberfläche)’, Seröiitb ‘rauh machen, aufrauhen, zerzausen (die 
Haare)’, SerSåvyj ‘rauh, zottig, sträubig, struppig’, klruss. Sereehåtyj, 
ierechovityj ‘rauh’, sloven, sr8ast ‘struppig’, sfiati ‘die Haare 
strfluhen; struppig sein’, srSåv ‘widerhaarig, struppig’, srSiti se, 
sråuriti se ‘die Haare oder Federn sträuben, sich borsten', sråljiv 
‘struppig’'. Von ausserslavischen Verwandten verdienen in erater 
Linie genanut zu werden lit. seurksztus ‘rauh’, awnord. herstr 
dass., ahd. mhd. horst, hurst ‘Gesträuch, Gebusch, Dickicht’, mnd. 
horst, hurst ‘niedriges Gestrupp, abgeholzte Stelle im Walde, wo 
junge Schösslinge nachwachsen; wiister, wilder Ort’, ags. hyrst 
‘hurst, copse, wood\ meng. hurst ‘Gebdsch, (bewachsener) Högel’, 
neng. hurst. Von Interesse ist, dass lit. énrksztas mit den ger- 
manisohen Wörtern begrifflicb völlig ubereinstimrat. Es hat den 
Anschein, als hÄtten wir in den Wurzeln *fcers- und *ghers- 
einen Anlautswechsel von ganz derselben Natur wie in den oben 
8. 34 erwähnten *1n-: *ghi-, *kyeL, *ghyel- usw. Zwar ist die be- 
griffliche und formelle tJbereinstimmung zwischen *fcers- und 
*ghers- sicher nicht zufftllig, jedoch glaube ich den Nacbweis 

1 Cher att. xpöoTt? ‘GrQnfutter’ neben YP“ otl C dass. ro Yfxlu» ‘nage’, 
ai. gråsate ‘veracblingt' handelt jOngst GQntkbt Reimwortbildangen S. 156 f. 
Er bestreitet SolniBen’8 Erklärung von xpåox-.c (Beitr. 284 f.), nach welcher 
das f in Yptfoxt; an die tonlosen inlautenden Konsonanten angeglichen worden 
sei. Selbst aussert er die Vermutung, dass xpciot:; aus durch Beein- 

flnssnng von xetp^vj ‘Heu*, xåp^oc ‘Hen, Stroh’ entstanden sei. Da xpäaxtc 
di£ ältere Form ist, kann es einen ganz anderen Ursprung als YP"»3«C haben. 
Ich stelle die Frage, ob es nicht aus idg. m kr*-ti- erklärt werden soll. Ea 
wftre dann mit kslav. srt-sU vollkomraen identisch. 
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fuhren zu können, dass gerade in diesem Falle die Anlautsva- 
riation nur scheinbar ist, dass die beiden Wurzeln *kers- und 
*ghers- ganz verschiedenen Ursprung haben. Idg. *kers- ‘steif 
stehen, spitz in die Höhe ragen’ wird mit ai. gftlga- N. ‘Horn', 
griech ‘ xépac usw. zusamraengehalten, z. B. von Fick, Y r gl. Wb. 
] 4 423. Dann wird es auch nabe zur Hand liegen, das s in 
*kers- mit dem Stamm-s in lat. cerebrum (*ceres-rom), ai. giras 
N. ‘Kopf, Spitze' zu identifizieren. Dass das s in • feers- suffixaler 
Natur ist, beweisen auch die hiervou nicht zu trennenden lit. 
szerifs ‘Borste’, kslav. vssors ‘rauh’ ferner sloven, srt M. ‘die Fisch- 

• 0 

gräte’, srtéti ‘sich sträuben’, srtina ‘Spitze, Ahre’, srtiti se ‘die 
Haare oder Federu sträuben’. Die Wurzel *ker- halte ieh fur 
eine Bildung aus idg. *ak- ‘spitz, scharf’. Zum Verlust des an- 
lautenden a erinnere ich an die Wörter ai. guka- M. N. ‘Getrei- 
degranne, Stachel’, av. suka ‘Nadel’, ai. gula- M. N. ‘Spiess; 
spitzer Pfahl* aus *aku in lat. acumen ‘Spitze’, acus, •us ‘Nadel’, 
kslav. osstz ‘eine domige Pflanze’, russ. osötz ‘Distel’ (idg. *aku-to-). 
Wood, Indo-European a *: a*i : a*u Nr. 366. Das r in *(a)ker- 
kann man mit demselben Laut in lat. acer, griech. äxpoc, axpic, 
ai. a gr i- ‘Ecke, Kante, Schneide’, lit. aset rus (idg. *ak-ru-s) ‘scharf, 
kslav. ostrs dass. identifizieren. Analog erklärt sich idg. *kes- 
'schneiden' (ai. gåsati ‘schneidet’, gastrå- N. ‘Messer, Dolch’, griech. 
xedCw ‘spalte’, ir. ceis ‘Speer’ aus idg. *kes-ti -) aus idg. *akes-: 
lit. akstis ‘Stöckchen’, griech. axoo-trj ‘Gerste’, ä/vtj ‘Spreu’ (idg. 
*ak-s-nä ), lat. acus, -eris ‘Granne, Spreu’, got. ahs, awnord. ax, 
ahd. ahir, ehir t ulid. Ähre. Die Wurzel *ken- ‘stechen’ in ai. 
gignå- M. N. ‘membrum virile', gnåthati ‘durchbohrt, durchstösst’, 
av. snaipiS- ‘Waffe’, griech. xevtsto ‘steche’, lett. sits ‘Jagdspiess’ 
(idg. *kt.itos, Wiedemann BB. XXVH 199) erkläre ich aus *aken-: 
ai. agåni- ‘Pfeilspitze, Geschoss’, got. ahana, ahd. agana ‘Spreu’, 
alat. agna ‘Ähre’ aus *amö. Eine idg. Wurzel *kel- ‘spitz sein’ 
oder ‘stechen’ ist fur folgende Wörter angenommen worden, ai. 
galå- M. ‘Stab, Stachel’, galyå- M. N. ‘Pfeilspitze, Dom, Stachel’, 
ir. cail ‘Speer’, aisl. hali ‘Schwanzspitze, Ende, Schaft’, zu welchen 
ich in meinen Studien zu Fortunatovs Regel S. 70 noch ai. 
gundä F. ‘Elefantenriissel’ (idg. *kj-ndå) gefiigt habe. Ich denke 
mir, dass die Wurzel *kel- aus *ak-el- gekiirzt ist. Diese vollere 
Form kann möglicherweise in arm. aseln ‘Nadel’ bewahrt sein. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



* 


Baltische und elavische Wortatudien 41 

Das armenische Suffix -ein (z. B. aleln Bogen’, baleln ‘Epheu’) 
könute gerade aus diesem Worte abstrahiert worden sein. 

Wollte man nun *fters- und *ghers- als reine Variations¬ 
formen eines und desselben Wortes betrachten, musste man an- 
nehmen, dass *ghers+ eine ureprachliche modifizierte Aussprache 
fur *kers- sei. Indessen muss auch folgende in ganz andere 
Richtung fuhrende Möglichkeit erwogen werden. Die Wortsippe 
griech. S^ivo? ‘Igel’, kslav. jeé b, lit. ezps, lett. ef is, arm. osmi, 
ahd. igil dass. scheinen eine Wurzel *egh- ‘stecben’ voraussetzen 
zu können, s. z. B. Falk und Torp, Etym. Wb. S. 459. Dem 
Wurzelansatz zugunsten kann auch. lit. eiegijs ‘Kaulbarsch' ange- 
fuhrt werden. Man wird sich nun deuken können, dass *gher[s)- 
sich zu *egh- verbält in ganz derselben Weise wie *fcer(s)- 
zu *ak-. Der ursprachliche Stamm *egher- könnte nach dem 
Muster *ak-: *atcer- gebiidet worden sein. Dass femer beide 
Wurzeln das Suffix s angenommen haben, kann ebenso wenig 
wie die parallel gehenden Bedeutungen ein Zufall seiu. 

Fur got. gilpa ‘Sichel’, ai. halå- M. N. ‘Pflug’, arm. jlem 
‘furche, pfläge’ hat Uhlenbeck PBrB. XXVII 120 f. eine Wurzel 
*ghel- ‘schneiden’ angenommen. Eine andere Anknupfung von 
ai. halå- findet man bei Verf., Baltisches und Slavisches. S. 75, die 
sich jedoch mit der Auffassung Uhlenbecks in Einklang bringen 
lässt. Wie *kel- aus *afc- kann man analog *ghel - aus *egh- erklären. 

Ein Gedanke, der wohl der Erwägung wurdig wäre, ist der, 
ob nicht uridg. *ak- (viell. *ek-) und *egh- von Haus aus eine 
und dieselbe Wurzel wäre. 

Es ist recht auffallend, dass die idg. Wurzeln *gheu-, *ghei-, 
*ghel- ‘glänzen, leuchten, glöhen’ (s. im vorigen Artikel und Art. 
23. Apreuss. sixdre) alle denselben Anlaut hab^n. Die Sippe 
kslav. znoj ‘xaö(i.a, xaöocov, aestus’, russ. znoj ‘Hitze, Sonnenbitze’, 
znoitb ‘brennen’ (von der Sonne); ‘Hitze ausstrahlen’, znéjatb 
(Nordrussl.) ‘gliramen, gluhen’, sloven, znyj ‘Hitze, Schweiss’ 
usw. ist noch nicht erklärt. Sollte sie nicht mit deu genannten 
drei Wurzeln genetisch zusammenhängen? Wir können dafur 
eine idg. Wurzel *ghnei-: *ghnoi- ausetzen, welche sich in ein 
*gh{e)n- -f- Suff. -ei- zerlegen lässt. Ich mache hier auf ai. åhar, 
åhan-, åhas- N. ‘Tag’, av. azan- (asti-) dass. aufmerksam. Das 
Wort ist ausserhalb des arischen Sprachgebietes bisher nicht auf- 
gewiesen. Dass wir darin ein uraltes ererbtes Wort haben, be- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



42 


Herbert Petereeon 


weist der sehr charakteristische, altertumliche Stammwechsel. 
Können wir nicbt vermuten, dass durin eine Wurzel *agh- ’leuch- 
ten’ und ‘brennen, gliiheu’ steckt? Das » in åkan-, a tan- kön n te 
danu mit demselben Laut in slav. tnoj geschichtlich identiscb 
sein. Fur arm. az-ae-itn, at-ae-anam ‘vertrockene, werde dörr’ 
(bes. von Pflanzen), az-az-un ‘durr, vertrocknet’ liegt keine be- 
friedigende Erklärung vor. Siehe Hiibschmann, Arm. Gramm. 
I S. 412. Ganz ungezwungen lässt sicb dieses aus einem *agh- 
mit der Bedeutungsnuanze ‘brennen’ erklftren. Zur Bedeutung 
von åhar vergleiche got. dags , d. Tag neben lit. dégti ‘brennen’, 
ai. dåhati ‘brennt’. 

Icb denke mir, dass wir in polu. énieé ‘Getreidebrand’, serb. 
ml jet ‘Brand im Getreide, uredo’, sloven, mét ‘Brand im Körper; 
Brand am Getreide' usw. (urslav. *snétb) ein idg. *knoi-tt- mit 
der Bedeutung ‘Brennen; Brand’ baben können. Die Wurzel 
*hnei- mussen wir dann als eine Parallelbildung zu *ghnei- auf- 
fassen. Es ist also mögbch, dass *fene%- von einem *ken- aus- 
gegangen ist. Icb erinnere an ai. chdndati, chadåyati ‘scheint, 
gefällt’, av. sand-, saäayeiti ‘scheint’ aus idg. *skend-, *sicnd-. 
Hierzu stelle ich ai. vi$ada- ‘klar, hell, rein, heiter, lauter, deut* 
lich’, das icb aus idg. *ic$do- ‘licht, hell’ erkläre.' Das Pr&fiz 
vi- hat verstftrkende Bedeutung. Nebmen wir also eine Wurzel 
*ken- an, so kanu man vermuten, dass diese mit *kei- und *key- 
‘glänzen’ (kslav. sinqti ‘glänzen’ und ai. gopa- ‘rot’) auf ein Ele¬ 
ment *ak-, im Wechsel mit *agh-, zuruckgeht. Man beachte 
auch lit. sztlli ‘warm werden’, sriltas ‘warm’, awnord. hl yr, HUér 
‘lau, mild’ lat. calere ‘warm, heiss sein, glöben' aus idg. *kelé- 
oder *kali-. Ist an Zugehörigkeit von ai. ak$i ‘Auge’, av. a$i 
dass. (idg. *afc r s i) zu denken? 

17. Lett. bäjt. 

Soviel ich sehen kann, ist folgende Sippe noch unerkl&rt: 
lett. bajchu bäjt ‘stechen, stopfen’, bäfte-s ‘sicb aufdrängen', 
bajcha ‘Herumtreiber, Lustigmacher’, bafchas F. Plur. ‘Verlegen- 
heit’ (bafchas tikt ‘zwischen Tur und Angel geraten’). Das Verb 
liegt, soweit ich sehen kann, nicht im Litauischen vor, verwandt 
ist wohl aber hier båzmas ‘Masse, Menge’ (eigtl. ‘*Gedränge’). 

Ich vergleiche ai. bähate ‘drängt, dröckt’, pra-bähika F. 
‘plötzlicher Drang zum Stuhlgang’, ir. bågim ‘ich streite’, båg 
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‘Kampf, awnord. bågr ‘unbequem’ (isl. eiga bägt ‘bedrängt aein, 
es 8chwer baben’, båg-staddr ‘in Bedrftngnis seiend’), bcégja ‘fort- 
drängen, zuruckdrängen, bedrucken’, beégjask ‘streiten’, norw. 
baag ‘hinderlich, schwierig, murrisch, unwillig’, filt. dän. bag 'un* 
gunstig, bindernd’, schwed. dial. båg 'märrisch, eigensinnig’; 
asächs. båg ‘Prahlerei’, ahd. båga ‘Zank, Streit’, bågan ‘sich zan- 
ken, streiten’, nhd. dial. bågern ‘peinigen, plagen’. 

Die germanischen Wörter setzen ein urgerra. *bega- vöraue. 
Ir. båg muss auf eine Urform mit einem der idg. Vokale å oder 
ö zuruckgehen. Lett. bäft fordert am ehesten å. Lit. båtmas 
lett. bafchas können auf idg. *bhagh-, *bhogh- oder *bh»§h- zurflck- 
geben. Da die Vokallänge iu drei Sprachen zu finden ist, durfteu 
wir mit einer echweren idg. Baae zu tun haben. Ich setze somit 
eine Wurzel *bhegh-: *bhägh -: *bhsgh- an. Lit. båtmas ist dann 
also ein idg. *bhdgh-mo-s. 

Afghan, båz ‘Falke’ scheint verwandt sein zu können. Es 
erklärt sich dann aus idg. *bhigho- oder *bhågho- ‘stoesend; Stosser’. 
Offenbar muss arm. bazay u. baeé ‘ iépa£, accipiter’ mit bås zu- 
sammengehören. Entlebnung des armenischen Wortes aus dem 
Iranischen ist viel wahrscheinlicber als Urverwandtschaft. 

Lat. fämex auch fämix, -icis ‘Blutunterlauf, Abzess’ ist zu- 
nächst auf einem *fåmo- gebiidet. Nach Persson, Wurzelerwei- 
terung S. 73 u. 140 f. soll ein idg. *bhuå-mo- (zu lat. confutäre 
‘niederschlagen’, aisl. bauta 'schlagen, stossen’) zugrunde liegen. 
Die Erklfirung scheint mir nicht recht plausibel. Wenn wir da- 
gegen fämex mit den bier behandelten Wörtern verknöpfen, so 
können wir von der idg. Grundform *bh»gh-8-mo- ausgehen. Die 
ursprungliche Bedeutung wird also ‘Quetschung, Zerdriickung’ 
gewesen sein. 

Es ist denkbar, dass gh in der Wurzel *bh€gh*bha<)h- ein 
Determinativ ist. Durch solcbe Annahme wurden wir zum wei- 


teren Vergleich noch folgende Wörter beranzieheu können: ai. 
bädhate ‘drängt, vertreibt, beunnihigt, plagt, beeinträchtigt, ver- 
nichtet’, bädhä- M. ‘Peiniger’, bddha- M. ‘Dräng 1 , bädhä F. ‘Pein, 
Öchmerz, Plage, Not, Schädigung’, bädhahabädhana- ‘quälend, 
beeinträchtigend, vernichtend’, lit. bédå ‘Not’, bådas ‘Hunger, 
Not’ (idg. *bhé-dh- : *bha-dh-). Somrner KZ. XXXVII 24 ver* 
gleicbt ai. bädhate mit got. baidjan ‘zwingen’, aisl. beida, asäcbs. 
bédian , ahd. beitten ‘drängen, fordern’, kslav. beda ‘Not 1 , béditi 
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‘zwingeu’, indern er von einer urspracblichen Wurzel *bhä*{i)dh- 
auegeht. Die Kombination hat wenig Beifall gefunden, t rot z dem 
bin ich der Meinung, dass sie nicht ohne weiteres abgewiesen 
werden soll. Man kann entweder annehmen, dass die erschlos- 
seue Wurzel *bhe-, *bhä- ursprunglich diphthongisch (nridg. *bhfi-, 
*bhai~) war, oder dass auf *bhé- eine Bildung *bheio- entstand. 
Von dieser aus könnte ein idg. *bh»i dho • hervorgegangen sein. 
Griech. ‘Maulkorb stammt aus *bhi-mo-8. 

Es gibt eine Anzabl Wörter, die sich auf eine Wurzel 
*sp(h)si- : mit der Bedeutung ‘zusaramendrucken, drängen, 

pressen, Hemmen’ zuruckfuhren lassen : lett. spefchu, spést ‘druc¬ 
ken, presseu, drängen’, spaids ‘Presse, Druck’, spaidet ‘driicken, 
drängen, bedrucken’, spéde ‘Not, Mangel’, lit. spintii, spisti ‘in 
Scbwärmen ausbrechen (von Bienen)’, spistas ‘gedrängt’, lat. 
spissus ‘dicht, dick’. Griech. ofiyyw ‘schnure ein, klemme ein' 
kann auf einern idg. *sphl-ngo~ beruben. tlber Bildungen mit 
•vg- siehe Verf. Glotta VIII 71 f.. Balt. u. Slav. S. 23 f. Man 
könnte vermuten, dass die Wurzel *sphéi- in der Weise gebiidet 
wurde, dass ein s (Präfix oder Rest eines Präfixes) der Wurzel 
*bhe-, *bhsj- vorangestellt wurde. 

18. I-ett. gäft. 

Keine Erklärung scbeint fur folgende baltische Sippe vor- 
zuliegen : lett. gäfchu , gä ju , gäjt ‘umsturzen, giessen, schutten', 
gafa ‘Wa8sersturz’, gäfes ‘Sturzwellen’, pa-gäfu ‘Neige der ge 
stiirzten Toune’, pa-gäfne ‘Neige’, gäfelét ‘versuchen umzuwerfen, 
wackeln machen, bin und her zur Erde beugen’, gafeligs ‘wac- 
kelig, dem Umfallen nah’ und lit. gbzti (Geitler) ‘giessen’. 

Zu diesen Wörtern ziebe ich ai. jihmå- ‘schief, schräg uach 

unten gewandt; quer liegend, wagrecht liegend’. Besonders be- 

• • 

achte man jihmå-bära- ‘desseu Offnung schräg nach unten ge- 
richtet ist' (vom Ausgussgefäss), Rigveda I 116,9 u. VIII 40,5. 
Wenn meine Zusammensteilung richtig ist, muss das t in jihmå 
auf idg. 9 zuriickgehen. Eine ganz andere Erklärung von jihmå - 
hat Lidéu, Stud. zur ai. u. vgl. Sprachgesch. S. 45 gegeben. 
Er fuhrt es nämlich auf idg. *gigh-mo- zuriick, indem er awnord. 
keikja ‘den Oberkörper röckwärts biegen’, keikr , nnorw. keik ‘den 
Oberkörper zuröckgebogeu haltend’, nnonv. keik M. Biegung 
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Drehung, Schiefheit, Verrenkung’, awnord. kikna ‘sich ruckwärts 
biegen’ zum Vergleich heranzieht. Nach Liden wäre urgerm. 
*ka\ka - (för *kaikka-) aus idg. *goigh-no- ‘gebogen, schief’ her- 
vorgegangen. Zu dieser Erklärung möchte ich bemerken, dass 
eine Wurzel *geigh- ‘biegen’ sonst nicht aufgewiesen ist. 

19. Lett. mi/a. 

Lett. mifa ‘die Rinde; jede öussere Rinde oder Schale am 
Obst’ ( mifät, mifet, mifåt ‘abrinden, die Rinde abschftlen’, rniféte-8, 
ap-mifété-8 ‘sich mit einem dunuen Häutchen belegen, sich mit 
Rinde beziehen’) scheint nicht endgultig erklärt zu sein. Miklo- 
sich Etym. Wb. s. 196 b vergleicht es mit kslav. mézga ‘succus’ 
U8W., jedoch scheint es nicht möglich die Bedeutungen mit 
einander zu vermitteln. Berneker Etym. Wb. II 54 f. nimmt 
die Zusammenstellung auch nicht auf. Miklosich gibt auch lit. 
mizoti ‘abrinden’, welches Wort ich aber nicht anderewo gefun- - 
den habe. 

Ich vergleiche mifa mit arm. mizn u. mzni-kh (-neac, -neökh) 
‘{ay}v'y£, meninx; ujtrjv, hy men, membrana’. Zusammen weisen die 
Wörter auf eine idg. Wurzel *mi^h- hin. Arm. mizn kanu sein 
idg. *migh-ön- oder *migh-no-. 

Ferner ziehe ich heran griech. ji-oxo? ‘an Blättern und Fruch- 
ten dasjenige, was sie mit dem Zweige oder Stamm verbindet, Stiel, 
Stengel, pediculus’ und in der Form |x-oxo? (Pollux, 6,84) auch 
‘Abgang der Fruchte, als Kem und Schalen’, |uoyi) - tttXnJjxata, 
taivtac, |xaXXoi ot t<i>v ép(a>v, Zotten, Flocken, Fasern, Fitz’ (Hesych), 
juayov ootw Xé 7000 iv, <j> oovVjpnjtai Ttpö? tö ^otöv xal o xapxöc xai tö 
^pöXXov (Hesych), 6 rcapa t<j> *öXX<j> xöxxoc (Hesych). Wir 

sollen, wie es scheint, fur das griechische Wort von einer verbalen 
Grundbedeutung ausgehen, die mit ugf. ‘zerpflöcken, abpflucken, 
durch Pflöcken etwas zerlegeu oder entfernen’ angegeben werden 
kann. Zur Bedeutung von lett. mifa, arm. mizn vergleiche mhd. 
schint ‘Ob8tschale’, ndl. dial. schinde ‘Fell, Rinde’ (asöchs. bi-skin¬ 
dian ‘abrinden’, mnd. schinden ‘schinden, plunderu’), norw. dial. 
skinva ‘dunne Haut’ (germ. *skinpa-), mnd. schin ‘Schiuu oder 
Scbuppen im Haar’, mnd. schene ‘diinue Haut’ (germ. *sken-), 
awnord. skån ‘Kruste’ im Isl. auch ‘dunne Haut’ (germ. *skinä) 
zii Ht; skinii, sklnti ‘pflöcken’, awnord. hinna ‘dunne Haut, Mem- 
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bran’, ir. ceinn ‘Schuppe’, cymr. cen ‘Haut, Schale’ zu ai. kiknata- 
M. ‘Teile des zerriebenen Kornes, Sclirot, Gries’, lett. knisv 
‘wiihle, grabe’ (von Schweinen), idg. *ken- % *sken- ‘spalten, ab- 
spalten, (ab)pflöcken’. 

Griech. (lioxoc geht auf urgriech. *j«x-oxoc zurtick. Zur 
Bildung vergleiche Stoxoc ‘Wurfscheibe’ aus *5tx-oxoc zu 8nuZv 
‘werfen’; Xio^oc ‘Grabscheit, Hacke’ aus •Xq-oxoc zu lat. ligö 
‘Hacke’. 

In der 8ippe von kslav. mfzdra ‘corticis pars interiör’, 
ntftdrica ‘putamen ovi’, klruss. måzdra ‘Borke, Röckseite des 
Leders', poln. alt miqedra, dial. mildra usw. (urslav. *mfzdra) 
kommeu Formen vor, die auf eine urelavische Nebenform *mézdra 
hinweisen; poln. miazdra , klruss. iiizdra (durcb Assimilation för 
*mizdrå). Russ. meedrå ‘die Fleischseite der Felle; das Fleisch 
auf der Innenseite der Felle’ diirfte eher för *mejsdrd als tnjazdrå 
geschrieben sein. Man erklfirt bekauntlich m$zdra aus idg. 
*mSms-ro- in lat membrum ‘Glied’, tnembråna ‘dönne, zarte Haut’. 
Jedoch ist man nicht daruber einig geworden, wie das -zdr- statt 
zu erwartendes - str■ zu erklören sei. Zupitza KZ. XXXVI 397 
hat das e durch Einwirkung des sonoren Anlautes erklårt, 
wälirend Brugmann Grdr. 11*1, s. 381 eine Nebenform 
dhro- ansetzt. Ich denke mir, dass wir in der Wortgruppe einen 
Zusammenfall von zwei unverwandten Wörtern haben, und zwar 
idg. *mem8-ra in lat. membrum , -o und einem idg. Wort *moiyh rä-, 
das zu lett. mija usw. gehört. Diese beiden Grundwörter er- 
gaben im Urslavischen zuuächst *m$sra uud *mézra. Die Be- 
deutungeu der beiden waren fast identisch, denn ich setze 
voraus, dass idg. *moigh-ril annfthernd dasselbe wie lett. mija, 
arm. mim bedeutet hat, also ‘dunne Haut, Häutcheu'. 

Es muss nun zugegeben werden, dass, wenn zwei gleich- 
bedeutende, einander dermassen lautlich ähnliche VVörter wie 
*tn$8ra und *mézra neben einander gelegen haben, eine lautliche 
Beruhrung zwischen ihnen fast unausbleiblich gewesen sein 
muss. Nach *mézra wurde auch der Spiraut in *mfsra stimm- 
baft: *m$»ra. Nach eingetroffenem d-Einschub lagen zuletzt spät- 
urslavisch *mézdra und *m?zdra vor, die selbstveretändlich nur 
als leichte Modifikationen eines uud desselben Wortes aufgefasst 
wurden. Zu welcher Zeit im Verhältnis zum Dentaleinschub die 
Beruhrung zwischen den beiden Wörtern eingetroffen sei, Ifisst 
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sich naturlich nicht bestimmt entscheiden, doch hat dies weuiger 
zu bedeuteu, weil eiu frflhurslav. *m$stra fast ebenso leicht durch 
•tnéedra zum *m$zdra geworden sein kann. 

20. Lett. stinte. 

Lett. stinte ‘Eiszapfen’ stellt sich recht ungezwungen zu lat. 
stiria ‘der gefrorene Tropfen, Eiszapfen’, Dem. stilla ‘Tropfen’, 
griech. otIXyj ‘Tropfen’. Man nimmt hier eine idg. Wurzel *steiä-: 
*stt- ‘sich verdichten, sich zusammendrängen, gerinnen’ an. Diose 
Wurzel muss man nach meiner Auffassung von *sthäi-: *sthl- 
‘stehen. stellen’ trennen, obgleich die Ableger der beiden sich in 
grossem Umfange mit einander vermischt haben und zwar in 
dem Grade, dass es von einzelnen Wörtern unmöglich zu sägen 
ist, von welcher der beiden sie eigentlich ausgegangen seien. 
Es ist wahrscheinlich, dass diese Vermischung schon in der Ur- 
aprache stattgefunden hat. Begrifflich ist sie ja selir verstflnd- 
lich. Ich erinnere daran, dass schwed. stanna ‘steheu bleiben’ 
vom Gerinnen der Fliissigkeiten gesagt wird. Es aiud besonders 
zwei Tatsachen, die zur Annahme der Wurzel *steia- ‘gerinnen’ 
nötigen. Zuerst soll man beachten, dass die hierauf zu bezieheu- 
den allindischen Wörter unaspiriertes t haben z. B. stydyate 
‘gerinnt, wird hart’, Part. styäna-, stima- ‘träge, unbeweglich’ im 
Gegensatz zu stha- ‘stehen’, sthävarå- ‘stehend, unbeweglich, fest’, 
sthirå- ‘fest, straff, hart’, sthurå-, sthulå- ‘grob, dick, dicht, gross’. 
Ai. sthalo- N., sthall F. ‘Gef&ss, Topf, Kessel’ gehört ebenfalls 
hierher : idg. *sthä-lo- ‘stehend; Gestell'. Zur Bedeutung vergleiche 
man griech. ata|ivoc ‘Krug’, mhd. stande ‘Eimer’, lit. statint 
’Wanne’. Die andere Tatsache ist die, dass das anlautende s 
bei Wörtern, dereu Ursprung aus idg. *sthä- unmittelbar eiu- 
leuchtend ist, niemals fehlt. Dagegen kommen Wörter ohne 
dieses s vor, die von stiria usw. nicht getreunt werden können. 
Siehe Verf., Zur slav. u. vgl. Wortforechung 8. 18, wo besonders 
ai. tedam ‘geronnenes Blut’ zu beachten ist. 

Neben *steia- ‘gerinnen’ liegt auch die Form *stäi-. Diese 
findet sich in griech. otatc, otaitö?, att. ot4c ‘Teig aus Weizen- 
mehl und Wasser’. Es liegt kein Grund vor dieses Wort aus 
*W(A)äi* ‘stehen’ zu erklären. Charpentier, Glotta IX 46 erklärt 
lat. taeda ‘Kienholz, Kien’ als ‘geronnenes Pech’ und vergleicht 
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es mit ai. tedam. Ich schliesse mich dieser Meinung um so lieher 
an, weil ich selbst denselben Gedankeu gehabt habe. Seine Er- 
klärung der Wörter aus idg. *täi- ‘schmelzen’ (nach Ch. auch 
‘gerinnen’) in aisl. piitr ‘getaut’ usw. ist ganz verfehlt; ‘gerinnen’ 
ist genau das Entgegengesetzte von ‘schmelzen’. Dagegen wird 
durch taeda , tedani die Form *(s)täi- in otaic trefflich bestätigt. 
Dass anderseits die Form *steiä- vorlag, zeigen griech. otst{3u> ‘mache 
dicht, trete fest’, otoi^rj ‘Tropfen’, 0 Ti(äapdc ‘gödningen’, atipij ‘Reif. 

Ne ben *(s)tai- (*steiä) 'gerinnen’ scheint eine gleichbedeu- 
tende Wurzel *stäu-: *stii • vorgelegen zu habeu. In erster Linie ver- 
dienen hier genannt zu werden ai. ghfta-stävas *Schmalztropfen\ 
stokä- M. (idg. *st9u-Jco-) ferner kslav. studs und studb ‘frigus*. 
stadens, studbns ‘<j»o/po'c, frigidus’, stynqti ‘frigescere’, sloven. 
studén ‘kalt’, serb. stinuti se ‘gerinnen, congelasco’, russ. dial. 
stydb ‘die Kälte; erster Frost nach dem Tauwetter’, stynutb und 
neugebildet stytb (Präs. stynu, styneSb) ‘kalt werden, erkalten’, 
stylyj ‘kalt geworden, erknltet’. Slav. stud- und styd- beruhen 
auf idg. *st»ud - bezw. *stud-, die ferner aus uridg. *stäu-d- re- 
duziert sind. Die schwilchste Stu fe der Wurzel *stäu-, also idg. 
•stu-, finde ich in russ. dial. nästs ‘die starke, feste Eisrinde auf 
dem Sclmee; dichter, festgewordeuer Schnee (nach dem Tauwetter)’. 
Bekannter als dieses Wort ist die negierte jo-Ableitung nenastbje 
‘Regenwetter, schlackeriges Wetter’. I)as Wort nästs ist kompo- 
niert mit der Prftposition na. Man vergleiche nastyh ‘die obere 
Eisschicbte an Quellen; die schwache Eisrinde auf dem Schnee’. 

Es fragt sich nun, wie die beiden Wurzeln *(s)tai- und *stäu- 
sich zu einander verhalten mögen. Auf den ersten Blick wflre 
man vielleicht geneigt, dieselben nach Analogie von idg. *sthäi- 
und *sthäu- ‘stehen’ (ai. sthemån- ‘Festigkeit, Stilistand, Ruhe’ 
bezw. sthurå-) zu betrachten, d. h. von einer Urwurzel *fä- aus- 
zugehen. Indessen miisste ich eine solche Betrachtungsweise fur 
verfehlt halten. Erstens ist zu bedenken, dass irgend ein Zeugnis 
von einer Urwurzel */«-, *stä- nicht vorliegt, im Gegensatz zur 
Wurzel *sthä-, vgl. z. B. sthä-tum, sthi-tås. Zweitens soll bemerkt 
werden, dass die Urwurzel *stau ‘sich verdichten, gerinnen’, we- 
nigstens soviel ich sehen kann, niemals ohne das anlautende s 
vorkommt, und dies ist ein Umstand, der in diesem Zusammen- 
hang von bestimmter Bedeutung sein diirfte. Alles spricht, meine 
ich, dafur, dass *stäu- ‘gerinnen’ sekundär gebiidet ist und zwar 
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in folgender Weise. Nachdem die Wurzel *stäi-, ‘gerinnen’ 
sich mit *st{h)äi- *st[h)i- ‘stehen’ vermischt hatte, wurde zu ihr 
nach der Analogie *rt(A)ät-: *st(h)äu- ‘stehen’ eine neue Form 
*stäu- gebiidet, oder, weun räan den Vorgang mehr vom Inneren 
betrachten will, nachdem die Wurzel *st(h)äi-: *st(h)i- infolge der 
Vermiscbung die begriffliche Funktion der Wurzel *stäi -: *xti- 
tibernommen hatte, wurde auch der Nebenwurzel *sf(A)äu- die 
Bedeutung 'geriunen’ beigelegt. 

Es kann bemerkt werden, dass die Wurzel *st(h)a- ‘stehen’ 
auch Einflu8s auf Bildungen aus anderen Wurzeln ausgeubt hat. 
Ai. sthapdila- N. ‘geebnete Bodenfläche, Erdboden 4 gehört oh ne 
geringsten Zweifel zu kslav. steljq stblati ‘ausbreiten’, wie Uhlen- 
beck, Etym. Wb. s. v. vermutet. Dieses Wort gehört nattirlich 
zu ai. tala- ‘Flflche, Ebene, Handflöche, Fusssohle’, apreuss. talus 
•Fussboden’, lit. tilés ‘Brettchen im Handkahn’, tiltas ‘Brucke’, 
på-talas ‘das Bett’, lett. filat, tilinät ‘ausbreiten; ausgebreitet 
liegen’, tilandi ‘Bretter, welche die Diele des Bootes bilden', 
awnord. pile ‘Bretterwand’, pilja ‘Diele, Ruderbank’, ags. pel 
‘Brett’, lat. teUus ‘Erde’. Das anlautende s finden wir in lat. 
lätus ‘breit’ (aus *stlätos ) wieder. Siehe uber dieses Wort Walde 
Etym. Wb.* s. v. mit Literatur. Es ist möglich, dass die Wur¬ 
zel form stela ihr « von der sinnverwandten Wurzel *sterä ‘streuen, 
ausbreiten’ (lat. strätus, stråmen usw.) erhalten hat. Fur ai. 
sthatidila- kann eine urindische Grundlage *stapda- (idg. *stel-ndo-) 
angesetzt werden. Zur Bildung der Form vergleiche Lidén, Stud. 
zur ai. u. vgl. Sprachgesch. S. 80 ff. Bei Beurteilung der Aspi¬ 
ration in sthapdila- soll man das Wort sthala- N., sthali F. ‘An- 
höhe, Hochebene, trockenes Ijand, Festland, Erdboden, Ort, Stelle’, 
berticksichtigen. In diesera Worte hat, wie es scheint, ein Zu- 
8ammenfall von idg. *stelo- ‘Ausgebreitetes’ und *sthelo- ‘Stehende s 
sich Emporhebendes’ (ai. sthapu- ‘stehend, unbeweglich’, d. stellen, 
still usw.) stattgefunden. Auf das vorindische *stalnda • kann von 
sthala- die Aspiration tibergegangen sein. 

Nach diesen Ausweichungen kom me ich auf lett. stinte und 
dessen Bildungsweise zuruck. Ich erkläre es aus dem idg. 
*8ti-nto-. Zur Bildung vergleiche man lat. ventus ‘Wind’ aus 
uridg. *#S(i)-nto- (zu ai. vdyu- ‘Wind’), got. tvinds dass. ebenfalls 
aus *ue{i)-ntö- oder *yi-ntö-. tlber andere solche Bildungen siehe 
Verf., Studien zu Fortunatovs Regel S. 59 f., wo ich aisl. stinnr 
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‘steif, fest, hart, stark', ags. stip dass. usw. zu lat. stlpo, -ärt 
‘dicht zusammendrängen, zusammenpressen, gedrängt voll stop- 
fen 1 gestellt habe. Wenn die Erklärung richtig ist, wurde stinnr 
im Grunde mit lett. stinte ganz identiscb sein. 

21. Lett. sturs. 

In lett. sturs, -a uud stäris -ra ‘Ecke, Winkel, eine Strecke, 
eine Gegend' finde ich das Gegenstäck zum zweiten Gliede des 
thrakischen Ortsnamen GestUtyrum s. v. a. ‘locus possessorum’. 
Tomaschek, Die alten Thraker II 8 hat offenbar ganz richtig in 
-styro- ein Wort fur ‘locus’ gesehen, das er aus idg. *sthäu- 
‘stehen’ erklärt hat. Andere Namen, mit demselben Worte kom- 
poniert, sind BTjXa-otöpa<;, B^Xa-otoöpat, Kauci-oto&pia, Kairoö-oropo;, 
Aopoö-otopo?. S. 81 vergleicht er ai. sthurå- ‘dicht, dick, breit, 
wuchtig, gross’, was formell betrachtet mit völligem Recht ge- 
schehen ist, da die ursprungliche Bedeutung von sthiirå- nichts 
als ‘stehend, fest oder unerschutterlich -stehend' gewesen ist. 
Die drei Schreibungen o, oo und o geben mit grösster Wahr- 
scheinlichkeit ein u mit langer oder etwa halblanger QuanCitAt 
wieder. 

Die formelle und begriffliche Obereinstimmung zwischen 
lett. sturs, sturis und thrak. -otopa?, -otoopta ist so gross, 
dass wir meines Erachtens schwerlich umhin können, völlige 
Identität der Wörter anzunehmen. Ich erschliesse somit ein idg. 
Wort *sturo- (*sturio •) ‘locus, Platz, Stelle : Ståndort’. Da die 
Balten und Thraker niemals in einer verhältnismässig grösseren 
Entfernung von einander gewohnt haben, ist es auch leicht ver- 
stftndlich, dass nur diese beiden Völker das Wort bewahrt haben. 

22. Lett. zera. 

Lett. zera bezeichnet ‘das Haupthaar, namentlich unordent- 
liches’ — gewöhnlich heisst ‘Haar’ mati , Plur. von mats ‘das 
einzelne Haar’. Dazu die Ableitungen zerba ‘eine Locke; Kraus- 
kopf’ (zerbans ‘ein Mensch mit wild verworrenem Haare') zirta 
‘Locke’ (idg. *kr-tä). Ich vergleiche ai. cikura- M. ‘Haupthaar’, 
worin mati schon a priori eine Reduplikationsbildung vermuten 
kann. Durch prakr. kuralä Plur. ‘locks’ Päiyal. 259 enveist sich 
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dies als richtig. Ai. cikura- erklärt sich daun aua idg. *ki-kfro-, 
lett. zera ist idg. *kerä. Zu zera gehört die Reduplikationsbii- 
dung zezers ‘ein Krauskopf’. Ir. corc ‘Haar’ (idg. *kor-ko-) durfte 
verwandt sein. 

Andere Verknupfungen mit zera bei Persson, Beiträge S. 157. 

23. Apreuss. sixdre. 

Dem apreuss. sixdre ‘Goldammer' hätte im Litauischen ein 
’zigzdré entsprechen können. Vergleiche apreuss. sixdo ‘Sand’ neben 
lit. iigédras ‘grober Sand, Grand’, Trautmann, Die altpreuss. Sprach- 
denkm. S. 428. Ich sehe in sixdre ein ursprunglich farbbezeich- 
nendes Wort. Ich vergleiche es mit lett. faigulis ‘Schimmer’, 
faiguté-8 ‘schimmern’. In LUÅ. NF. Avd. 1. Bd. 12. N:r 2 S. 
11 habe ich faig - aus einer idg. Wurzel *ghei~ ‘glänzen’ erklärt, 
welche u. a. in russ. dial. po-zétb ‘etwas hinaussehen’, zénökz 
‘Pupille’, ai. hemån - ‘Gold, Goldschmuck, Goldstuck’ vorliegt. 
Mit anderem Suffix liegt die Wurzel vor in lit. ialhas ‘Blitz’, 
zibu, iibéti ‘glänzen, glänzend strahlen, schimmern, leuchten’, lett. 
Jibens ‘Blitz’, jibet , jibrnät ‘blitzen’. A. a. O. S. 4 habe ich auf 
Grund von griech. (poifto; ‘klar. rein’, dtpplc ‘heiss, breunend’, 
die ich auf idg. *ghyoi-b- bezw. *ghui-b- zuruckgefuhrt habe, ver- 
mutet, dass lit. éaibas usw. ein idg. b als Wurzelsuffix habe. Dass 
sinnverwandte* Wurzeln häufig dieselben Determiuative annehmen, 
ist wohl bekannt. Nun kann man indessen in bezug auf das 
Wurzelsuffix lit. éalbas , zibéti mit sloven, ztfbdlj ‘Flamme’, lit. 
ziuburis ‘Licht, Fackel’ (aus idg. *gheu- ‘glänzen’) vergleichen. 
Das b dieser Wörter aber kann man mit bh in ai. $öbhate ‘ist 
schmuck, ist stattlich’, Qobhanå - ‘schmuck, glänzend’, Qubha- 
‘schmuck, schön, angenehm, erfreulich’ gleichstellen. Man kann 
also den Schluss ziehen, dass lit. zalbas, zibéti auf idg. *ghoi-bh- 
*ghi-bh • zuruckgehen. Durch diese Fassung wird es möglich 
griech. <poi{3oc und (h(3pö<; ganz nahe mit lett. fivigulis ‘Schim 
merndes’ zu vergleichen. Diese Möglichkeit habe ich a. a. O 
8. 11 beachtet. Die Wörter fuhren auf idg. *ghucig“-: *ghuoig'I 
zuruck, worin das g“ ein Determinativ sein muss, vgl. lit. znkras 
‘blinzelnd’. Wegen der Erweiterung *ghttei-gl f könnte man auch 
wagen den Schluss zu ziehen, dass lett. faigulis aus idg. *ghoi-g'L- 
entstanden sei. 
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Mit lett. jaig- stelle ich zusamraen russ. zga in Ausdrucken 
wie zgi ne vidåib ‘die Hand vor den Augen nicht sehen’, ni zgi 
chléba néts ‘es ist kein Krumchen Brot vorhanden’, dozgi ad v. 
(vulg.) ‘bis auf ein Hfircheu, ganz und gar’. Das Wort bedeutet 
offenbar ursprunglich ‘Funke, scintilla; (schwacher) Schimmer’. 
Man vergleiche die Ableitung gg inka ‘Funkchen’ und ‘Krumchen'. 
tJber urslav. *zbga wfire das Wort auf idg. *ghi-g l Lä zuruckzu- 
fuhreu. 

Ich glaube durch diese Wörter uber ein in verschiedenen 

Formen vorkommendes kirchenslavisches Wort ein wenig Licht 

werfen zu können: zerks, zékrs, izékrs ‘glaucus, caesius', zékrs 

‘caesios oculos habens’. Loewenthal, Die slavischen Farbenbe- 

zeichnungen S. 18 sagt hieruber: »Vermutlich liegt Vermischung 

von Worten der in zbréti ‘schauen’ vorliegenden Wurzel mit 

etwas anderm vor. Womit weiss ich nicht zu sagent. Es liegen 

hier zwei verschiedene Wörter vor. zerks steht fur zrsks und 

gehört zu sloven, zrkalo ‘Pupille’, russ. zérkalo ‘Spiegel’ usw. Siehe 

Miklosich Etym. Wb. S. 402*. zékrs, womit klruss. zikry ‘spie- 

lende Augen’ zu vergleichen ist, erklöre icb aus idg. *ghoik-ro - 

und finde darin eine Wurzelvariante von *ghoig “-. Die Form 

zékrs därfte fur *zbkrs stehen. Das i in i 'zékrs ist recht eigen- 

tumlich, steht aber nicht ganz isoliert. Ich erinnere an russ. 

ivolga ‘Goldamsel, Pfingstvogel (Oriolus galbula)’ neben poln. 

tvilga ‘Goldamsel, Pirol’: lit. volungé ‘Holzhacker’, lett. tcaludje 

‘Pfingstvogel’ ferner an russ. iverenb ‘Splitter, Scherbe', klruss. 

iver ‘Span, Hobelspan; abgesprungenes Stuck beim Holzbackeu’, 

serb.-kroat. ivér ‘Abfallspöne beim Holzhacken’ neben russ. rérenb 

‘Splitter’, klruss. vir Gen. vöru ‘Späne’, vernyna ‘Span’, poln. 

tviör ‘Span’ Plur. ioiory ‘Hobelspäne’, wiornik ‘Hobel’, slovak. 

very Pl. ‘Holzsplitte?*. Ich finde in der letzten Sippe die idg. 

Wurzel *uer- ‘reissen, zerreissen’, woraus russ. voronu 'das Hen- 

• • 

negat (die Offuung am Hinterteile des Scbiffes, in welcher das 

%• 

Ruder sich bewegt), der Ruderkoker’, poln. torona ‘Offnung’, 
öech. vrana ‘Fassspund’, sloven, vréskniti ‘krachend brechen, zer- 
springen’ (urslav. *ver-sk-), abulg. vréds ‘laesio, vulnus, lepra, 
damnura (urslav. *verds ), ai. vraxia - M. ‘Wunde, Scharte, Riss'. 
Vielleicht haben wir in den erwähnten Wörtern ein sonst nicht 
bekanntes Pröfix i-. 
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24. Kslav. blazns. 

Kslav. blazns ‘Irren, Irrtum, Anstoss; axxvSaXov’, wozu blaz- 

niti ‘irren’, tr.; ssblazniti ‘verleiten, ärgern, oxavöaXiCstv’, ssblazns 
•• 

‘Argerniss, Anstoss’, hat noch keine befriedigende Erklärung 

gefunden. Bei der Beurteilung des Wortes inuss man bestimmte 

Rucksicht auf die Bedeutungsnuanzen, die das Wort in den an- 

deren slavischen Sprachen aufzeigt, nehmen. Ich gebe die Formen 

nebst Bedeutungen an : russ.-kslav. blazovati ‘xspjcepsösadat’ (1. Kor. 

13, 4), oblazivs ‘stolz, kuhn\ russ. hlaznb F. ‘die Verfuhrung’, blåzent 

‘juuger unerfahrener, leicht verfuhrbarer Mensch; Spassmacher, 

Spassvogel; Wildfang, Schlingel’, blåznennyj, blaznivyj ‘verfiihre- 

risch’, blaznitb ‘verfuhren, verlocken, verleiten; Anstoss gebeu, 

ärgern’, blaznitelb ‘Verfiihrer, Versucher’, klruss. biåsen ‘Narr’, 

poln. blazen ‘Narr, Hanswurst, Tor’, blazenstioo ‘Narrheit, Torheit, 

die Narrenpossen’, blainié 8t$ ‘zum Narren werden’, blaznowaé 

‘den Narren spielen, Narrenpossen, närrisches Zeug treiben’, 

osorb. blazn, nsorb. blaen, blazan ‘Narr’, öech. bläzn, blåzen 

‘Narr, Tor’, blåzniti ‘zum Narren machen’, blåznivy ‘nftrrisch’, 

serb.-kroat. blåzniti ‘schmeicheln; liebkosen, streicheln’, så-bläzan 
• • 

F. ‘Argerniss’, sloven, blåzdn F. M. ‘Frevel’, blåzniti ‘beirren; 

verwirren’, blaznéti ‘irre werden; fluchen, lästern’, bulg. blåzns 

• • 

‘versuche, verfuhre’, ssblåzen F. ‘Argernis’. 

Petr BB. XVIII 283 f. hat den Versuch gemacht, die Sippe 
mit lat. flägitium ‘Schande, Schändlichkeit’ zu vereinigen. Aus 
mehreren Griinden ist diese Zusammenstellung unannehmbar. 
Es ist verkehrte Methode, wenn man sich einzig und allein an 
die Bedeutung ‘oxavSaXov’ halten will in dem Gedanken, dass 
diese die zentrale und ursprungliche sei. In begrifflicher Hin- 
sicht steht es viel besser mit der Zusammenstellung mit russ. 
blagöj ‘starrköpfig, starrsinnig; hässlich’, blaib F. ‘Tollheit, Eigen- 
sinn, Torheit, Verrucktheit; Unsinn, Alberoheit’, blaiitb , na-blaéitb 
‘tollen, ausgelassen sein; launisch, störrisch sein; sich caprizieren’, 
blazlivyj ‘unruhig, ausgelassen, mutwillig, unartig’. Russ. blat- 
nénije ‘Verfuhrung, Verlockung, Versuchung’ steht blaznitb , blaz- 
nénije begrifflich so nahe, dass man kaum umhin kaun, eine 
begriffliche Einwirkung seitens blaznitb zu verrauten. Die laut- 
lichen Schwierigkeiten, die sich der Zusammenstellung im Wege 
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stellen, sind aber so gross, dass der Versuch aufgegeben wer- 
den muss. 

Die Verknupfung Jokls, Archiv f. slav. Pbil. XXVIII 1 
von blazni mit ahg. bl?sti ‘irren’, bl?db F. ‘Xi)poc, Gescliwätz, 
Possen usw.’ ist vom Gesichtspunkt des Begrifflichen aus sehr 
ansprechend, deunoch kann man sie nicht akzeptiereu, weil 
schon aus aprioristischen Grunden die JokPsche Entnasalie- 
rungstheorie ganz unwahrscheinlich ist. Jedenfalls bin ich der 
Meinung, dass man die Quelle des blazm in eiuem Wortkreise 
suchen muss, der in begrifflicher Hinsicht mit blfsti und dessen 
Venvandten (got. blinds ; aisl. blundr ‘Schlummer’, lit. blendztis 
‘ich verfinstere mich’, pry-blind* ‘Abend, Dämmerung') sich auf 
eine Linie stellen liesse. Ich glaube aufweisen zu können, dass 
blazm und bl?sti tatsächlich verwandt sind, ob auch diese Ver- 
wandtschaft weit entlegener ist als sich Jokl vorgestellt hat. 
Die ältere Bedeutuug von blazm muss meiner Ansicht nach etwa 
‘Gaukelei, Gaukelspiel, Trugbild, trugerischer Schein und dgl.* 
gewesen sein. Ich erinnere an die Bedeutungsnuanzen iu fol- 
gender Wortsippe : russ. meréSCitb ‘Unsinn zusammenreden; 
schwatzen, phantasieren’, meréStitbsja ‘sich unklar zeigen, vor- 
kommen, vor den Augen Himmern; träumen, schwanen’, 
mereSöum ‘Schwfttzer; Träumer, Schwärmer’, bulg. mr&sgav ‘triibe. 
unfreundlich (vom Wetter)', mrzidoléjs ‘flimmern’, slovak, miiidéti 
se ‘dfimmern’; russ. méreks (dial.) ‘böser Geist; Erscheinung. 
Vision; Phantasieren’, merékatb (dial.) ‘mutmassen, erraten; ein 
wenig begreifeu; phantasieren, irre reden’, rnöroks ‘Finsternis, 
dichter Nebel, dunkles Gewölk; Ohnmacht, Bewusstlosigkeit; 
Phantasiegebilde, Sinnentäuschung; listiger, feiner Betrug'. 
öb-moroks ‘Ohnmacht; Schlingel, Schelm; (dial.) Sinnenwahn. 
Wahnbild, Trugbild, Phantasiegebilde; Hexentneister, Schwar/- 
kiinstler’, moröfitb ‘auf eine listige Weise betrugen, verblenden, 
Sand in die Augen streuen, etwas weiss machen’, ob-nioröHtb 
‘verblenden, auf eine listige Weise betrugen, beschwindeln’. 
Beim Beurteilen dieser Bedeutungen soll man beachten nicht 
nur ein Wort wie russ. merknutb ‘sich verdunkeln, dunkel wer- 
den’, sondern auch mercåtb ‘sclnvach glflnzeu, glitzern, flimmern', 
lit. marksetyti ‘blinzeln’, iié-marka ‘einer, der etwas anblinzelt’ 
und die wurzelverwandten lit. tnlrgu, mirgéti ‘flimmern, bunt vor 
den Augen sein’, märgas ‘bunt’, lett. marga ‘Schimmer, murgi 
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‘Phantasiebilder, Nordlicht’, russ. morgåtb, morgnutb ‘blinzeln, 
zucken’, griech. ifiapoaaa> ‘funkele, schimmere’, ap-dpoTjAa ‘Glanz, 
leichte Bewegung’, dfiapo^ ‘Schimmer, Funkeln, schnelle Bewe- 
gung\ {lapjjiapo-pi 'schnelle Bewegung, Glanz’. Die Bedeutung 
‘dunkel’ (russ. mörokz) ist iiber ‘dämmernd’ aus ‘licht’ entwickelt. 

Ick glaube nicbt fehlzugehen, wenn ich, mich auf die an- 
gefubrten Wörter stiitzend, slav. blazni mit lett. bläft ‘schimmern’, 
bläfma ‘Wiederschein am Himmel’ zusammenstelle. Ohne Zweifel 
ist blaft mit lat . flagro ‘flamme’ verwandt:Wz. *bhläg •, *bhl?g-. 
Dagegeu durfte fulgeo ‘blitze, schimmere, leuchte’ mit griech. <pXé7u> 
‘ich flamme’ uud ai. bhårga- M. ‘Glanz’ zusammengehören. Ai. 
bhrdjnte ‘strahlt, funkelt’, av. bräzaiti könnte man an und för 
sich mit lett. blajt kombinieren, wäre nicht der offenbar richtige 
Vergleich mit kslav. brézgz ‘Morgendämmerung’, lit. brékszta 'es 
tugt’, got. bairhts ‘hell’ usw. vorhanden. Oben S. 28 habe ich 
schon den Gedanken ausgesprochen, dass der Wurzelauslaut in lett. 
vijét 'glänzen, schimmern’, lett. bläft derselbe wie in ai. bhräjate 
Bein dörfe. Durch lat. flagro ist dies fur bläft auch bestfitigt 
worden. Die Wurzel *bhläg- durfte auf dem Stamm *bhlä- in 
lut. flävus gebiidet sein. 

25. Kiruss. brud. 

» 

Kiruss. brud ‘Schmutz’, brudyty ‘beschmutzen, wruss. brud 
‘Sclnnutz’, brtidyj ‘dunkelfarben’, poln. brud ‘Schmutz’, brudzié 
‘beschmieren’ ziehe ich zu griech. ipopuvo) ‘benetze, be9prenge’, 
Yopooow dass., ^opoxro? ‘besudelt’, ipopotd? ‘Gemisch, Kehricht’, 
tpopuc’ SaxtöXto? 6 xata rrjv i8pav, ‘Afterring’ (Hesych). Der grie- 
chische Stamm <popo- vereinigt sich unschwer mit slav. brud, 
wenn man einen ursprachlichen Stamm *bhoreu -: *bhreu- ausetzt. 
Dem slavischen Worte liegt ein idg. *bhrou-do- zugrunde. Das 
Suffix d koramt in einigen sinnverwandten Wörtern vor, z. B. 
lat. sordSre ‘schmutzig, unflätig sein’, got. swarts\ schwed. dän. 
lort ‘Dreck, Schmutz’ (idg. *lf-do-) 1 ; arm. att ‘Schmutz, Unrei- 

1 Wohl verwandt mit schwed. larpa 'unsauber, nachlftssig sein', larpa 
‘nnsanberes, schrautziges Weib', norw. dial. larp ‘nasser Schmutz' u. a. Mit 
diesen vergleicbe ich lit. liufbas ‘ein Schimpfwort ohne bestimmte Beden- 
tung’, lett. lurbis ‘dummer, maulaffiger Mensch’ (idg. *lf-b-). 
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nigkeit’ (aus idg. Verf. KZ. XLVII 251), kelt ‘soil, stam 

(idg. *gel-do-, Verf., Zwei sprachliche Aufsätze S. 55); lat. merda 
‘Unrat, Kot’ neben got. smamös ‘Exkremente’. Auch in ai. 
karddma- M. ‘Schlaram, Bodensatz, Scbmutz, Unreinigkeit', lex. 
karda- M. ‘Sumpf’, karda-ta- ‘Sumpf; eine Wasserpflanze' ist 
das d em Suffix. Ich nehme eine Wurzel *ker-: *kor- ‘feucht, 
wässerig, sumpfig' an. Darauf beziehe ich ahd. horo Gen. horatces 
‘Kot, Schmutz, Sumpfboden’, mhd. hor ‘kotiger Boden, Kot, 
Schmutz’ (urgerm. *hurya-. idg. *kf-^to-). Ganz nahe mit diesem 
vergleiche ich russ.' dial. ot-korovétb ‘auftauen’, ot-krovétb dass.; 
‘abstehen, losgeben, z. B. von Grutze, die sich am Topfe ange- 
setzt hat’, 8erb.-kroat. krävim, kråviti ‘auftauen, regelo’, kråvitire 
‘auftauen’ (urslav. *korv-). Aus der Wurzel *kor- erkläre ich 
auch sloven, krgati ‘aufklecksen; sicli absondern, herausdringen' 
(von Flässigkeit, z. B. smola iz drevesa krga), krgati se ‘klecksen’ 
(Itiö se krga ‘das Licht fliesst’, o(i se krgajo ‘die Augen triefen', 
fo-gavo oko ‘Triefauge’, öech. krh ‘Augentriefen’, kr ha ti na oo 
‘trieföugig sein’. Berneker Etym. Wb. I 667 vergleicht mit diesen 
russ. koréåvyj ‘rostig, schmutzig’ (aus korzåva ‘eisenhaltiger Sumpf; 
der Brand im Getreide’, koriåvina ‘Rost’). Die Bedeutung ‘Rost, 
rostig, Brand im- Getreide’ beruht dann auf Beeinflussung von 
rZåvyj ‘verrostef. rzavina, rza ‘Rost an Metallen und Gewäcksen: 
Brand im Getreide’, rzävecz (veralt.) ‘Morast, Moor, eiseuhaltiger 
Sumpf’ (urslav. *rsza , idg. *rudh-iä zu lat. ruber usw.). Wahr- 
scheinlich wurde korzåva, -yj mit den mit ko- präfigierten Wör- 
tern gleichgestellt, z. B. kövorots ‘Halswirbel, Genick’ (voroli, 
vorotélb), kövereenb ‘Bastschuh’ neben véreni, -nej Plur. ‘Bastschuhe', 
kovröty (Smolensk) ‘Thor, Pforte’ ( voröta ). Siehe uber diesen 
Bildung8typus Berneker a. a. O. S. 531 f. mit Literatur. Die 
Wurzelerweiterung in krgati , idg. *kj'-g- oder *kj‘-yh-, babe ich 
nirgendwo wiederfinden könuen. Ai. karbu-, karburå- ‘bunt, ge- 
fleckt, gesprenkelt’, als Sbst. u. a. (lex.) ‘Sunde; Wasser’, ir. 
coirbim ‘besudele, beflecke’, corbud ‘pollution, corruption’, die von 
Lidén, Studien zur ai. u. vgl. Sprachgesch. S. 51 kombiniert 
sind, fordern eine Wurzel *korb-. Auch diese kann hierher gehören. 

Bezuglich des Ablautes verhalten sich ipopo- und brud wie 
griech. ojiog* toXixr^po?, dpaao? (Hesych) zu griech. 'fpdoaoiia: 
‘gebärde mich ungeduldig, bin ubermutig’, lit. briåutis ‘sich mit 
Gewalt vordrängen’, lett. brauligs ‘geil’. 
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Bemeker Etyra. Wb. IS. 120 stellt zu cpopövto ubw. serb.- 
kroat. brljati ‘verwirren; beschmutzen’, o-bHjuga ‘scbmutziges 
Weib’, bHjaga ‘Lacbe’, brljug ‘Pfiitze, in der sich Schweine wäl- 
zen’ sowie auch russ.-kslav. bbrlogz, brblogz ‘latibulum’, russ. 
berloga ‘Bärenhöhle’. Ich balte dies fur ganz richtig wenigstens 
was betrifft die erstere Gruppe. Der Stamm *bhreu- kann ja 
aus einem einfachen *bher- erweitert sein. .Vergleiche got. straujan 
‘streuen’ neben ai. stftås ‘gestreut’. Ich vergleiche ferner kslav. 
brbnije '7C7]\6<;, Kot’, brenenz ‘aus Kot’, serb.-kroat, alt brna ‘Kot’, 
sloveu. brn ‘Flussschlamm’, brna ‘Letten’, brnja, Plur. brnje ‘Un- 
sauberkeit am menschlichen oder tierischen Körper’. 

Lat. foria F. ‘Durchfall (bei Schweinen)’, foria, -orum ‘flussiger 
Stuhlgang’, forire ‘cacare’, con-forire ‘mit flussigem Kot besudeln’, 
forica ‘Abtritt’ hat Froehde BB. XXI 327 mit aisl. gor ‘Mist’, 
ahd. gor ‘Mist, Dunger’ usw. verbuuden. Trotzdem dass Walde, 
Etym. Wb.* s. v. foria geneigt ist diese Erklärung anzuerkennen, 
rnuss ich mich ihr gegenuber ablehnend stellen. Wahrschein- 
licher ist mir die Erklärung Woods, der Indo-European a x : a x i 
: a r u Nr. 353 foria mit aisl. dritan , ags. dritan , mnd. driten , 
ndl. drijten ‘cacare’, ags. drit (eng. dirt) ‘Schmutz’ korabiniert 
hat. Die Zusammenstellung setzt voraus, dass vorgerm. *dhreid- 
aus einem Stamm *dhor-, *dhor-ei- gebiidet worden ist. Ein 
solcher, wenigstens in der zweiten, erweiterten Form, ist aber 
sonst nicht nachgewiesen. Ich meine deshal b, dass lat. foria mit 
besserem Recht zu brud, ^popuvto usw. gezogen werden kann. Man 
soll dann eiuen Stamm *bhor-ei- annehmen. Dazu stimmt kslav. 
brbnije , dessen b erster Hand aus idg. i erklärt werden soll. 
Lat. fritillum ‘stillicidium stercoris in sterquiliniura’ ziehe ich 
ebenfalls herau. Das Wort erklärt sich aus einem Stamm *bhr-i-t 
oder *bhr-et , vgl. Walde, Etym. Wb.* s. v. 

26. Russ.-kslav. dlaka. 

Russ.-kslav. dlaka ‘ypoa, cutis, color’, serb. dlåka ‘Haar; 
Fischgräte’, sloven, dlåka ‘Tierhaar’ verknupft Bemeker Etym. 
Wb. I S. 208 mit lit. délkas und délka ‘Angel, die an Schnuren 
ins Haff geworfen sind’, indem er ein urslavisches *dolka ‘Spitze, 
Borste’ ansetzt. Obgleich Bemeker selbst die Erklärung als un- 
sicher bezeichnet, bin ich uberzeugt, dass sie ganz richtig ist. Es 
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ist ja äussorst gewöhnlich, dass die Bedeutung ‘Haar’ aus ‘spitz; 
Spitze’ hervorgeht. Die Bedeutung ‘spitz sein’ wecbselt häufig 
mit ‘stecheu, spalten’. Es ist deshalb möglich entfemtere Ver- 
wandtscbaft mit folgender Sippe anzunehmen: ir. dluigim ‘spalte’, 
awnord. telgja ‘bebauen, zuschneiden, schuitzen’, talga ‘Schuitzen', 
lit. dilgstu, dilgti ‘von Nesseln verbrannt werden’ (eigtl. ‘gestochen 
werden’), dilgus ‘stechend, brennend’, dilgé ‘Nessel’. Aisl. tjcdga , 
ags. telga, mhd. zelge ‘Zweig’ mussen ebenfalls hierher gehöreu. 
Die ursprungliche Bedeutung von germ. *telgön- war ‘Abgespal- 
tenes’. Wegen abd. zicclga ‘Zweig’ hat Solmsen PBrB. XXVII 
362 das Wort aus dem Zahlwort zioti erklären wollen, welche 
Auffassung Berneker a. a. O. S. 207 billigt. Es muss doch klar 
sein, dass ztoélga eine sekundär entstandene Form ist, indeui 
es im Anlaute von ztolg ‘Zweig’ beeinflusst worden ist. 

Ich möchte hier an folgenden Vergleicb eriunern: griech. 
vXur/ic ‘Hacbeln der Ähren’, jkurfiz, -ivoc ‘Spitze’ uud kslav. 
glogs ‘Dom’. IF. XXIV 250 habe ich aisl. kleggi ‘Bremse’ dazu 
gezogeu und demnach eine Wurzel *glögh - ‘stecheu’ angesetzt. 
kleggi wäre also ‘Stacheltier, stechendes Tierchen’. Diese Auf¬ 
fassung halte ich nicht mehr fur ricbtig. Ich schliesse inich 
nunmehr der von Persson, Beiträge 8. 75 Fussn. ausgesproche- 
nen Meinung an. Da griech. yXäoo a, ion. ^Xaooa ‘Zuuge' mit 
fXttye? zusammengehören mössen, soll man die Vokalläuge fur 
urspröuglich halten und demgemäss griech. a und slav. o aus 
idg. i erklären. Eine Wurzel *glögh- : *glzgh- ‘stechen’ habe ich 
sonst nicht bestätigen können. Es ist nicht möglich, sie an lit. 
gélli ‘stechen’, anzuknupfen, weil dieses nach Ausweis von griech. 
J3sXdvi) ‘Nadel’ auf idg. *g l iel- zuröckgeht. Deshalb glaube ich, 
dass van Wijk IF. XXIII 369 recht hat, wenn er fXöxe? aus 
*SXu>ysc erklärt. Vgl. griech. fXoxöc ‘söss’ aus *5Xoxtic (lat. dulcis). 
Van Wijk deutet auch an, dass kslav. glogi den ursprunglichen 
Anlaut dl- gehabt haben könne. Da aber sonst keine Beispiele 
för die Behandlung dieses Anlautes im Slavischen vorliegen, hat 
er den entscheidendeu Urteil nicht aussprechen können. Mei- 
uesteils zage ich nicht den Gedauken aufzunehmen. Derselbe 
braucht nicht notwendigerweise fur die Beurteilung der Frage, 
wie idg. anl. dl- im Slavischen uberhaupt behandelt wurde, ab¬ 
solut prejudizierend sein, weil das -g- im Worte assimilierenden 
Einfluss ausgeöbt haben kann. Die Tendenz, einen Dental vor 
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l iu Guttural zu wandeln, macht sich in mehreren Sprachen 
kuud. Meine Erkl&rung von glogz wird deshalb nicbt durch die 
von Bemeker, Etym. VVb. 1 S. 207 besprochene Wortsippe ver- 
eitelt, sloven. dl$skati ‘mit- der Zunge, dem Finger schnalzen’, 
dlésk ‘Schnalzlaut, Korubeisser, Kirschfink’, öech. dl ask, dlesk 
‘Kir8chfink’ u. a. ‘junge Schote’ usw., um so mehr weil es sich 
liier um onomatopoetische Wörter handelt. Vgl. die Neben- 
formen bulg. tiaskam ‘stosse’, Cech. tlaskati ‘schnalzen’. Fur uns- 
ren Fall ist von Interesse, dass Berneker neben slovak, diask 
‘Kornbei88er’ auch die Formen glask, glezg gibt. 

Ich nehme nunmehr eine Wurzel *dlögh -: *dlsgh- ‘stechen’ 
an und erklöre also glogz ans idg. *dlsgh-o-. Die Wurzel *dlögh- 
8oll man auf eine ursprängliche Basis *delögh- zuruckfiihren, was 
auch zu lit. dilgti passt. Analog muss lit. délkas auf ein uridg. 
*delök- zuriickgefuhrt werden. 

In meinen Zwei sprachlicheu Aufsfltzen S. SS^Fussn. habe 
ich vorgeschlagen, got. tagl ‘Haar’, awnord. tagl ‘Pferdeschwanz’ 
usw. mit kslav. dlaka , lit. délkas zu.verbinden und habe vor- 
germ. *dokl6- durch Dissimilution aus *dolk-lo- erklört. Ich halte 
die Erklärung immerhin fur sehr wohl möglich. Zur Dissimila- 
tion vergleiche man frz. able ‘Weissfisch’ uber vglat. *albla aus 
lat. albula. Durch die hier vorgeuommene Wurzelanalyse ist er- 
möglicht worden, mit etwas änders aussehenden Grundformeu 
auszukommen, sowohl *dolgh-lo-, wie *dlsk-lo - oder *dbgh-lo-. Im 
zweiten Falle wäre zur Dissimilation frz. faible, 9pan. feble aus 
lat. flebilis zu vergleichen. 

27. Russ. dzykz. 

Zur Bildung von russ. dzykz ‘eine Art Stechfliege’ kann auf 
bzykz ‘Viehbremse; Biesen des Viehs’ verwiesen werden. Dieses 
geht auf ein älteres *bzzykz zuruck und gehört zu öech. bziti 
(aus *bzzéti) ‘summen’, serb.-kroat. zölja (aus *bzzol'd) ‘Wespe’, 
sloven, bzikati ‘biesen’, bezati, bpegati ‘herurarennen, biesen’, 
bezljåti ‘biesen’. Siehe im iibrigen Berneker, Etym. Wb. I S. 
111 f. Es ist wahrscheiulich, dass slav. *bzz- auf ein vorslavi- 
sches lautmalendes *b(h)uz- zuröckgeht. Vielleicht gehört hierher 
der Flussname Bzura. Zum Suffixe -ykz vergleiche man auch 
russ. klykz ‘der untere Eckzahn (beira Menscheu); der Hauer 
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(beim Eber)’, das ebensowie klecs ‘Eggenzahn, Harkeuzahn’, polu. 
kielec Gen. kielca ‘Hakenzahn des Pferdes’ (urslav. *kzhcb), cecli. 
kel Gen. Iclu ‘Hauzahn’, russ. kly Pl. 'Hauzähne; Sporen der 
Hähne’ aus der idg. Wz. *kel-, *koU ‘stechen’ (kslav. klätt , russ 
kolåtb ‘stechen’ usw.) starnmt. Fur dzykz setze ich die urslav. 
Form *dbzykz an. Ich vergleiche arm. tiz ‘cimex’, ir. dega , aec. 
degaid ‘Hirschkfifer’ (urkelt. *digät-). Nach Ausweis von arm. 
tiz musa eine Wurzel *digh- angenommen werden. Hierzu ziehe 
ich auch lit. dyziu, dyzti ‘to skin, to flay, to strip off (the skin)'; 
fig. l to whip; to cudgel’ (Lalis), das auf idg. *digh- zuruckgehen 
mu8s. Das lange i deutet darauf, dass die Wurzel eine ur- 
sprunglich langdiphthongische ist: uridg. *däigh-, Arm. tiz kanu 
entweder långes oder kurzes i gehabt haben. Die Bedeutung 
der Wurzel muss offenbar ‘stechen’ gewesen sein. Das gh mag 
ein Suffix sein. Nehmeu wir also eiu ursprachliches Element 
*dai- an, so kann lit. dybä ‘Pranger; Sfiule’ herangezogen werden. 
Näher mit diesem vergleiche ich mhd. zipf, zipfel ‘spitzes Ende', 
meng. neng. tip, ndl. tip ‘Gipfel, Ende, Spitze’ und ahd. zapfo , mhd. 
zapfe, uhd. Zapfen, awnord. tappi ‘Zapfen’. Aus dem ursprach 
lichen *däib- entstanden die Reduzierungen *dib-, *däb~ und aus 
letzterem ferner *dzb-. Urgerm. * tappan- aus idg. *ddb-n-on-. 

28. Russ. gnida. 

Das slavische Wort russ. gnida ‘Nisse’ (die Eier der Lftuse 
in den Haaren), klruss. hnyda, poln. gnida , öech. hnida, osorb. 
hnida, nsorb. gnida, serb.-kroat. gnjlda, bulg. gnida hat bekannt- 
lich ganz auffalleude Anklänge in den anderen indogermanischen 
Sprachen. Die geographisch nächstliegenden lit. glinda , lett. 
gnida ‘Lausei’, gnide ‘eine scharfe schäbige Haut’ sollen erster 
Hand beachtet werden. Hierbei verdient lat. lens , lendis ‘Nisse, 
Ei einer Laus’ erwähnt zu werden. 

Im Germanischen kliugen au slav. gnida besonders stark 
an aisl. gnit F. ‘Lausei’, nuorw. gnit , knit, schwed. gnet. Plur. 
gnetter, dass., dän. gnid Plur. gnidder und dän. auch nid, das 
vielleicht aus dem Niederdeutschen stammt. Ira Westgermani- 
schen haben wir nämlich ein Reimwort mit dem Aulaute hn- : 
ags. hnitu (eng. nit), mnd. nete, nit , ndl. neet, ahd. niz. nhd. 
Nisse, das mit griech. xovi?, xovtösi; ‘Eier der Lause, Flöhe, Wauzen', 
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alb. t Hni ‘Lausei’ (idg. *konid-: *knid-) zusammengehört. G. Meyer, 
Alb. Studien III 13 u. Etym. Wb. der alb. Spr. 90. Fur ir. 
sned , cyuor. nedd, bret. nez ‘Nisse’ (urkelt. *snidä) hat man ein 
idg. *sfcnid- angenornmen. Vielleicht beruht das s- auf Einwir- 
kung von idg. *sknid- (*knid -) aus *(s)ken-, *sknéi- ‘sch aben, 
kratzen’: griech. xviCw ‘ritze, kratze’, air. cned ‘Wunde’ (idg. *knidä), 
awnord. hnita ‘stossen gegen’ und mit aulautendem s- got. sneipan 
‘schueiden, ernten’, griech. oxvintto ‘kneipe, knausere’ (idg. 
*sknei-t‘, *sknl-p -). Arm. anic ‘Nisse’ ist schwierig zu beurteilen. 
Holger Pederseu, Vgl. Gramm. der kelt. Spr. I S. 41 erklärt c 
aus dem Stamin-d -f Nominativ-ir. Fur das anlautende a- ist 
raeines Wissens keine Erklärung gegeben. Vielleicht ist es ein 
altes Präfix. 

Es fragt sich nun, wie die germanischen Wörter mit an 

auteudem gn aisl. gnit, schwed. gnet usw., sich verhalten mögen 

Tamm, Etym. Ordb. s. v. gnet, meint, dass darin ein altes gn 

Kompositura ( *ga-hnit -) stecken könne, da åber slav. gnida vor 

liegt, hölt er auch fur möglich, dass ein mit ags. hni tu usw 

ganz unverwandtes Wort mit dem Anlaute ghn- vorgelegen habe 
• • 

Die Almlichkeit zwischen gnit und slav. gnida ist allerdings sehr 
frappant. Trotzdem aber kaun man nicht eine Identität der 
beiden Wörter behaupten. Slav. gnida muss zunflchst mit lit. 
glinda uud lett. gnida verglichen werden. Das litauische l 
fällt zwar auf, es ist aber von Lorentz, Archiv f. slav. 
Phil. XVI 87 erklärt worden. Lit. glinda ist nach ihm aus 
*gninda entstanden, indem das erste n dissirailatorisch durch 
l ereetzt worden ist. Er verweist auf lit. léndré neben néndré 
‘Schilfrohr’. Derartige Dissimilationen kommen in verschiedenen 
Sprachen nicht selten vor, z. B. npers. llmU ‘Citrone, Citronen- 
baum’ aus ind. nimbuka- (bengal, nimbu, nibu), ital. veleno ‘Gift’ 
(lat. venenum), Palermo fur lat. Panormus, frz. latin ‘Kobold’. 
aus afrz. netun (lat. Neptunus), licorne, ital. licorno ‘Eiuhorn’ aus 
lat. ( u)nicomem , frz. (chäteau) Landon aus (Castellum) Nandonis. 
Apreuss. penpalo ‘Wachtel’ hat man bekanntlieh zu perpalo än- 
dem wollen. In betracht Beispiele wie die soeben erwähnteu 
scheiut dies kaum uotweudig; penpalo kann ja aus *pelpalo dis- 
similiert sein. Slav. *perpels (russ. pérepeh ‘Wachtel’) ist selbst 
eine andere Dissimilationsprodukt aus *pelpelo-, 

Die Grundform *(/ninda ist urbftltisch-slavisch. Slav. <jnida 
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ist daraus entstanden wie hjko ‘Bast’ aus Vunko - (lit. linikas, 
apreuss. lunkan). 

Lorentz bringt aucli lat. lens, lendis mit dem baltisch-sla- 
vischen *gninda zusammen, indein er annimmt, dass auch das 
lateinische l infolge von Dissimilation aus n entstanden ist. 
Dieselbe Vermutung findet sich auch bei Tamm a. a. O. (ohue 
Zitat). Ich bin der Meiuung, dass diese Auffassung des Laut- 
lichen bislier uicht hinlänglich geschötzt worden ist. Man siehe z. 
B. Walde Etym. Wb.* s. v. lens. Lorentz nimmt an, dass das 
lat. e dem baltisch-slavischen i gegentiber sich dadurch erklären 
lasse, dass e fur sehr offeues i geschrieben wfire. Er vervveist 
dazu auf lat. mentha fur griech. fiivfhg. In dieser Auffassung 
kann ich ihm nicht folgen schon deshalb, weil es sich in mentha 
um ein Lehnwort handelt. Die Zusammenstellung von lat. lendis 
mit slav. gnida, lit. gllnda lft 9 st sich aber, wie ich zeigen vverde, 
aufrecht erhalten, auch wenn man annimmt, dass lat. e urspriing- 
lich ist. In der urBaltisch-slavischen Grundform *gninda ist das 
i ursprachlich und das nd muss also suffixal sein. Ich nehme 
Verwandtschaft mit folgender slavischen Sippe an: kslav. gnoj 
putrefactio; xorcpoc, xoxpta, stercus’, gnoiti ‘cacare’, gnoiXIe 
xoxpibv, xojcpia, fimetum’, russ. gnoj , Gen. gnöja ‘Eiter' dial. 
‘Dunger’, gnoitb ‘zum Faulen, Eitern bringen, eitern, faulen las¬ 
sen; dungen, bedungen (ein Feld)’, poln. gnoj ‘Mist, Diinger’, 
gnoié ‘dungen’, gnoié se ‘eitern', öech. hnäj Gen. hnoje ‘Fäulnis, 
Eiter, Mist’, hnojiti ‘fauleu, eitern machen; dungen’, hnojiii se 
4 schwäreu, eitern’, serb.-kroat. gnoj Gen. gnöja ‘Eiter; Diinger, 
Mist’, sloven, gnoj ‘Mist, Dunger’, gnojiti ‘dungen’, gnojiti se 
‘eitern’; kslav. gnijq, gniti ‘putrescere’, gnitije ‘oaxpia, putredo’, 
gnih ‘faul’, russ. gnilöj, serb.-kroat. gnjlo, gnjila ( gnjili , lä, -lo) 
Taul, putridus’, sloveu. gnil, gnila ‘faul’. Ich nehme also hier 
eine Wurzel *ghnei- an. Abg. gnesb (fur *gnb8b) ‘sordes’, russ.- 
kslav. gnbSb, gnesb ‘£ 70 $, ‘Frevel, Ruchlosigkeit’, wozu gntSu, 
gnbsiti ‘inquinare’ erkläre ich aus idg. *ghni~k~. Daneben liegt 
eine Bildung mit u : abg. gnusbm ‘ekelhaft’, russ. gnusz ‘Geschmeiss, 
Ungeziefer, kleine kriechende Tiere’, wruss. hiius ‘Geizlials, 
.Schurke’, poln. gnus ‘Faulpelz’, öech. hhus ‘Faulnis, Eiter’, serb.- 
kroat. gnils ‘Schmutz, Mist ; Ekel’, sloven. gnQs ‘Ekel, Abscheu’ 
usw. Hier nehme ich ein idg. *ghneufc- an, das in derselben 
Weise wie und parallel mit gmsb aus einer einfachen Wurzel 
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*ghneu- gebiidet ist. Die Wurzelformen *ghnei * und *ghneu- 
lassen sich als Weiterbildungen eines Elementes *ghen • auffassen *. 
Dieses finde ich in av. gaintiS ‘ubler Geruch, Gestauk’ (ar. 
*ghan-ti-), phlv. gand ‘Gestank’, gandak ‘stinkend’, npers. gand 
‘Gestank’, ganda ‘stinkend', gandäb ‘Pfuhl’ eigtl. ‘ubelriechendes 
Wa8ser’. Mit gaintiS stellt man bekanntlich zusammen ai. gandhu- 
M. ‘Geruch, Duft, Wohlgeruch’, wo eine auffällige Bedeutungs- 
veredlung stattgefunden hat. Ich vergleiche ferner got. gunds 
‘Geschwilr’, aisl. gund, ags. gund , ahd. gunt, gund ‘Eiter’ (idg. 
*ght}-dho-, griech. xavdoX-rj ‘Geschwulst, Geschwur’ (idg. *gh e n-dh)-, 
welche Wörter formell mit ai. yandha- ubereinstimmen, begriff- 
lich dagegen dem av. gaintiS näher stehen. In letzterer Be- 
ziehung stimmen sie mit slav. gnbs-, gnus- so nahe wie nur 
möglich uberein. 

Balt.-slav. *gninda ist verraittelst des Suffixes nd gebiidet. 
Wir haben in verschiedenen idg. Sprachen eine beträehtliche 
Anzahl von Wörtern dieses Bildungstypus, welcher von Persson 
in seiner bekannten Arbeit De origine ac vi priraigenio gerundii 
et gerundivi latini klargelegt worden ist. Man vergleiche auch 
Lidén, Stud. zur ai. u. vgl. Sprachgesch. S. 80 ff., wo altindi- 
sche Bildungen besprochen sind. In Balt. u. Slav. S. 20 ff. 
habe ich einige ueue wf-Bildungen aufgewiesen. Eine von 
diesen ist fur den jetzigen Fall von gewissem Iuteresse. Lat. 
mendum ‘Fehler, Gebrecben’ (leibliches, geistiges) und ai. minda 
‘Körperfehler’ habe ich dort (S. 22) aus einem idg. *méi- ‘ be- 
schädigen, verletzen’ (air. måel ‘kahl, stumpf, hornlos’, cymr. 
moel ‘calvus, glaber’) erklärt, indem ich von einem uridg. *méi ndo- 
ausgegangen bin. Hieraus entstanden znnächst *méndo- und 
* min do- , in welchen schon ursprachlich die Vokale gekurzt wurden. 
Als Parallele dazu habe ich auf lat. ventus ‘Wind’ got. winds 
(uridg. *u€(iynto- zu ai. väyii- ‘Wind, Luft’) venviesen. Ich habe 
hervorgehoben, dass got. tvinds sehr wohl auf uridg. *ui-nto- 
zurtlckgefuhrt werden kaun, in welchem Falle es sich zu ventus 
verhält wie ai. minda zu lat. mendum. Analog mit diesen Fällen 
setze ich eine uridg. Bildung *ghnSi-ndo- an. Daraus entstand 
teils *ghnénd*ghnend- in lat. lendSs , teils *ghnlnd- in balt.-slav. 
gninda. Aisl. gnit (idg. *ghni-d-) verhält sich zu dieser Bil- 

1 Vergleiche lat. triri, triticum und griech. xpoio neben lat. tero. 
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dung wie griecli. |tö£oc ‘stumm’ zu jtovSöc dass. Vgl. Persson 
a. a. O. S. 76. 

Oben S. 31 f. habe ich schon eine litauische nd-Bildung be- 
handelt so wie auch S. 11 die Meinung ausgesprochen, dass in 
kelt. vindo - ‘weiss’ (in Ortsnamen wie Vindobona, Vindotnagus, 
usw.) dasselbe Suffix zu linden sei. Ich benutze die Gelegen- 
heit, dies cin weuig näher auszufiihren. Das Wort lautet in den 
jetzigen keltischen Sprachen ir. find, cymr. gwynn , bret. gtoenn 
‘weiss’. Ausser in den schon erwähnten Wörtern (S. 11 u. 28) 
finde icli die Wurzel *uei-:*ui- ‘glänzen’ in lit. vaivas ‘light, 
luminous’, vaiva Subst. F. ‘light’ (Lalis). Nach Meillet, Études 
S. 179 f. gehört find nebst griecli. ivdäXXo{tat ‘erscheine’ zu lit. 
svidit, svidéti ‘glänzen’, svidits ‘glänzend’, lat. sidus, sideris ‘Ge- 
stim’, was mir wahrscheinlich ist. Sonst stellt man auch find, 
ivSäXXojtat und ui. vindåti ‘findet’ zur Wurzel *ueid- ‘sehen’. 
Auch dies kann richtig sein — ‘glänzen’ und ‘blicken, sehen’ 
wecliseln nicht selten, Beispiele oben S. 11 — jedoch dtirfte 
dann diese Verwaudtschaft sich weit zuriick in die Vorgeschichte 
der Ursprache strecken, weil nach dem Zeugnis aller Sprachen 
idg. *ueid-, *uid- unmittelbar vor der Sprachspaltung nichts als 
‘sehen’ (‘einsehen, wissen’) bedeutet hat. Auf die Bedeutung von 
iv8dXXo(iat und vindåti mag die Wurzel *uid - eiuen besti mm ten 
Einfluss gehabt haben. Trautmann, Germ. La ut ges. 15 erklart 
sicher richtig av. x°aénä- ‘gliihend, lohend’ aus *suei-no-, wodurch 
bewiesen wird, dass das d in lat. sidus, lit. svidéti ein Suffix ist. 
Ehrlich KZ. XLI 293 sucht eine Variante *sueit- in awnord. 
svida “brenneu, sengen’ und lat. sitis ‘Durst’, das ein idg. *suitis 
‘gliihende Hitze' sei. Keines der Wörter ist richtig aufgefasst. 
Ober svida mit Wurzelverwandten siehe z. B. Verf., Zur slav. 
u. vgl. Wortforschung S. 43. Fur sitis befurwortet Walde 
Etvm. Wb.* s. v. die Gleichstellung mit griech. ‘Schwiud- 

sucht’, ai. ksiti- Vergehn, Untergang’ (Kuhn KZ. III 77, Osthoff 
MU. IV 266 Fussn.). Nach meiner Ansicht hat W. Meyer KZ. 
XXVIII 172 das Richtige getroffen, indem er sitis mit siccus 
‘trocken* (aus *sit-kos) kombiniert hat. Ich stiitze diese Zusam- 
menstellung, die eine Wurzel *sit- ‘trocken’ voraussetzt, durch 
das folgende slavische Wort: russ. osétb, osett (Westrussl.) ‘die 
Riege. Getreidedarre; das Gestell, Geriist aus Stangen zum Trock- 
nen des Getreides’, klruss. ösyt' dass., poln. osiec F. ‘Ort, wo der 
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Hopfeu gedörrt wird’. Die doppelte Schreibung im Russischen 
hat sicher nichts zu bedeuten. Während klruss. ösyt' ein ur¬ 
slav. *o-sitb sem muss, kann das russische und polnische Wort 
eutweder aus urslav. *osétb oder *osbtb eutstanden sein. Im letz- 
teren Falle wftre also russ. öset b bis auf das Präfix mit lat. sifis 
identisch. Ich verknupfe die Wörter mit ai. k$dyati ‘brennt’ 
(päli jhäyati), k§äma- ‘verbrannt, vertrocknet’ (päli jhdtno), k$ärå- 
‘brennend, fttzend’, griech. Érjpdc ‘trocken, durr’, die sich aus 
einer Wurzel *ksé-, *fcsSi- erklären lassen. Mit k$ö,ma- hat Bugge 
richtig arm. camakh ‘trocken’ zusammengestellt. Die Grundform 
ist idg. *ks9-mo. akh- ist ein armenisches Suffix. Neben *Åv?é(t)- 
liegt auch die Wurzel *fcser- : griech. £spöc ‘trocken’, lat. serénus 
[*seres-nos) ‘klar, bell, heiter, trocken’, serescere ‘trocken werden’. 
Mit diesen verbindet Persson, Beitrftge S. 577 Fussn. 2 sicher 
völlig richtig ahd. seratcSn ‘tabescere, languere, marcere, arescere', 
mhd. sertcen, serben , nlid. serben ‘verdorren, welk werden’. Die 
Wurzeln *fcs5i - und *fcser-, die offenbar ugf. ‘brennen, bei Feuer 
trocken machen’ bedeutet haben, kann man als Weiterbildungen 
eines Elementes *kes- auffassen. Dieses kann mit den oben S. 42 
erwähnteu Wurzeln (*kei, *keu - ‘gläuzen’ usw.) zusatnmenhängen, 
d. h. *kes- wäre aus einem *ak-es- zu erklären. Lat. sitis und 
siccus enthalten also die schwächste Stu fe des Langdiphthonges 
in k$dyati. 

Der Umstand, dass neben kslav. z?dati ‘verlangen, dursten’, 
Z{ida ‘Durst’ (poln. zqdaé ‘dursten’, zqdlxwy ‘gierig’ usw.) keine 
Ablautsform gqd- liegt, kann darauf deuten, dass hier slav. p 
aus idg. in entstanden ist. Da aber eine ursprachliche Laut- 
folge ind etwas Uraprungliches nicht sein kann, wird man ver- 
muten können, dass wir im Worte eine nd- Bildung haben. Ich 
setze als Urform ein idg. *gHi-nd- an, indem ich Urverwandt- 
schaft mit griech. 5ttya F., ScVpog N. ‘Durst’ annehme. In diesem 
wurde man dann eine Erweiterung *gfii-bh- oder *gHi-p- haben. 
Beide Wörter sind, soviel ich weiss, bi.slier dunkel geblieben. 
Ob meine Kombination durch andere Verknöpfungen bestätigt 
werden kann, bleibt abzuwarten. 

Neben diesen nr/ Bildungen hat es auch andere, die mit 
-nt- gebiidet sind, gegeben. Einige solche habe ich in meiueu 
Studien zu Fortunatovs Regel S. 59 f. aufgestellt. In lat. sentio , 
-ire ‘fuhlen, erapfinden, wahrnehmen’ möchte ich eine n/-Bilduug 
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findeu. Die Zusammenstellimg rait got. sinps ‘Mal’ (eigtl. ‘Gang r ). 
ahd. sind ‘Gang, Weg, Reise’ usw. halte ich fur unrichtig. Zu- 
nftchst inuss naturi ich kslav. SfStb ‘klug’ (idg. *sentio-) mit sentire 
zusammengehalteu werden. Ich gehe von einer Urwurzel *sf-, 
*8éi- aus. Daraus erkläre ich kslav. sétiti ‘gedenken’, bulg. 
sétja se ‘ich gedenke’, sloven, sétiti se ‘sich erinuern', serb. sjétiti 
se ‘sich erinnern, reminiscor’. Kslav. séta ‘Trauer’, sétorati ‘trail¬ 
ern’, serb. sjéta ‘die Wehmut’, sjvtan ‘schwermutig, maestus' siud 
wohl verwajidt. Zur Bedeutung vergleiche griech. |xéptjj.va, jiipjir ( {>a 
‘Sorge’, |Aep|ieptCu> ‘sorge’, got. maiirnan, ahd. mornSn, ags. murnan 
(eng. to mourn) ‘sorgen’, neben lat. memor ‘eingedenk’, ags. geminwr 
dass., måmrian ‘auf etwas sinnen oder bruten’, ai. smårati ‘er- 
innert sich. gedenkt’. Kslav. s^Stb und lat. seniio gehen auf ein 
friihindogerraanisches *s$-nto- zuruck, worin die Vokallänge schon 
ursprachlich gekurzt wurde ganz wie in lat. renius (Wz. *ne(i)-), 
mendum, ai. mindii u. a. Aus der Wurzel *sé(<)- erkläre ich aucl» 
lat. sapio y -ere ‘schmecken, Geschmack haben; nach etwas rie- 
chen; weise sein, einsichtig sein’, ahd. ant-sefen, int-seffen *ein- 
sehen’ (prät. ant-suob), asächs. ansebbjan “bemerken’, ags se fa 
‘Einsicht’. Osk. sipus ‘sciens’ kann ein urital. bezw. idg. *sfpos 
sein. Lat. sapio beruht auf idg. *sd-p Ags. sépte ‘lehrte’ weist 
auf die Nebenform *sé b-. Lat. sibus ‘callidus sive acutus'. wenn 
oskisch, schliesst sich hier an. Sonst könnte es ein ursprach- 
liches *slb-o-, reduziert aus ält. *séi-b-o-, sein. 

29. Russ. gvazda. 

Russ. gvazda ‘Schrautz, Dreck’, gvåzdatb ‘beschmutzen. be- 
sudeln’, polu. gwatdaé ‘sudeln, beschmieren’, sloven, gvazdati 
‘dumm schwätzeu’ fehlen bei Berneker Etym. Wb. I 374. Er 
bes{)richt hier die Wörter aus urslav. *gyds und *gyzda : russ. 
gidlcij ‘ekelhaft’, klruss. hyd ‘Abscheuliches, Ekel’, hydyty éa 'sich 
vor etwas ekeln’, hydkyj, hydnyj ‘ekelhaft’, slovak, hyd ‘Unge- 
ziefer; Federvieh’; polu. dial. gizd ‘unreiner Mensch; Schmutz, 
Ekel’, gizdairy ‘schmutzig, ekelhaft’, tfech. hyzd ‘Hässlichkeit’, 
o-hyzda ‘Ekel, Abscheu’, hyzditi ‘tadeln, schmähen, verwerfeu' 
u. a. Berneker verbindet diese Wörter mit der Sippe von kslav. 
gadö ‘Kriechtier, Gewurm, schädliches Tier’, russ. gads, gådiua 
‘Amphibie, Reptil, Scheusal, ekelhafter Mensch’, gåditb ‘beschmutzen, 
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besudeln, verderben’, klruss. had , hådyna ‘Schlange’, hadyty éa 
‘sich ekeln’, poln. gad ‘Reptil’, dial. ‘Schlange; Gewurm; Lause’, 
öech. had ‘Schlange’, haditi ‘tadeln, schmflhen’, serb.-kroat. gad 
‘Ekel; Schlange, Gewurm’, gådan ‘ekelhaft’, gådim , gåditi ‘ver- 
ekeln’, gåditi se ‘sich ekeln’ usw. Er nimmt einen idg. Wechsel 
*gfiödh- : *gödh - an und erklärt sorait klruss. hyd aus idg. *gudh-, 
Schwundstufe der nur hypothetisch von ihm angesetzten Wurzel- 
form *guödh-. Urslav. *gyzda wird aus idg. *gudh'd(h)ä erklärt. 

Es durfte nun völlig einleuchteu, dass russ. gvazda usw. 
deu VVurzelansatz *guödh - trefflich bestätigt. Die idg. Grund¬ 
form des Wortes ist *guödli-d(h)ä. Russ. gvazda und urslav. *gyzda 
verhalten sich bezuglich des Ablautes wie slav. chvatiti und chytiti, 
kväs?, und kyseh. 

Meinesteils bin ich nicht uberzeugt, dass die Sippe slav. 
gudz usw. hiermit zusammenhängt. Neben sloven, gädim, gåditi 
‘verächtlich, ekelhaft machen, tadeln, anschwärzen’ (gadi se mi 
kaj ‘ich habe Ekel, Abscheu vor etwas)’, gåd-m ‘ekelhaft, abscheu- 
lich’, gädez ‘der Ekel’, gadljiv ‘scheusslich, hässlich’ liegt folgende 
begiiffiich ubereinstimmende Sippe, gdbim, gåhiti ‘etwas ekelhaft 
machen’, gåhiti se ‘anekeln’ ( yabi se mi kaka red ‘es ekelt mich 
eine Sache an’), gåbdn ‘widerwärtig, ekelhaft’, gåbez ‘der Ekel’, 
gabljiv ‘ekelhaft’. Nach meiner Ansicht miissen diese beiden 
Sipf»en genetisch zusammengehören. Slav. guds, gåditi gehören 
anderseits zu lit. gcda ‘Schande, Unehre’, g/dingas ‘schandbar’, 
gédinti ‘beschämen, beschimpfen', apreuss. gulan (acc.) ‘Scham’, 
mhd. quät , md. quäd, quad ‘böse: ekel, schwach’, mndl. quaet, 
ndl. ktvaad ‘böse, hässlich, verderbt’, ags. ctoéd ‘schlimm, böse’ 
und ad. quät , mhd. quät, kat, köt, nhd. Kot. Zu diesen mussen 
gehören nd. quader, quadder ‘schmutzige Flussigkeit, Schleim’, 
mnd. koder ‘Schleim’, nhd. dial. koder , koder ‘zäher Schleim, 
Schnupfen’. Urgerm. *kuntu- (ahd. quät) soll man danu mit lit. 
géda lieber auf idg. *g“edh- zuriickfuhren als einen Wechsel 
*guedh- : *gSdh- annelnnen. Neben idg. *g“édh-, woraus man 
nocli poln. zadaé si$, zadzic sie ‘aboininari’, ndsorb. zadas se 
‘ekeln’ zu erklären hat, lag nun die Ablautsform *g!iödh - in kslav. 
gadö usw. Wenn \ 7 erwandtschaft mit sloven, gåhiti aufrecht 
erlndten werden soll, muss man annehmen, dass das d/i Wurzel- 
suffix ist. Ferner muss man offenbar die schwere Urwurzel *g-e-, 
*ylio- ansetzen. Sloven, gåhiti ziehe ich zur folgenden Sippe : isl. 
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kvap und Jcvapi ‘weiche, quabbelige Fettigkeit’, norw. dial. kvap 
‘breiartige Maase’, kvapa ‘eine Flusaigkeit au8seuden’, dän. dial. 
kvappe und kvabe ‘eine breiartige Maa8e auaaenden, hervor- 
wallen’, mnd. quabbe , quabel u. quabbcl ‘Bebemoor, Schlamm' u. a. 
Vielleicht haben wir hier eiuen alten Wech8el *g“ab- : *g*abh-, 
Hierzu gehören apreua8. gabatvo ‘Kröte’, kalav. iaba ‘Frosch’ 
(au8 idg. *g“6bha). Dam i t hat Niedermann BB. XXV 83 f. lat. 
bufo ‘Kröte’ al8 oakiach-aabelliaches Lehnwort mit u aua ö ver- 
glichen. Die Bedeutung von idg. *gHS-, *g“e-dh-, *g"é-bh- war ugf. 
‘Schleimigea, Breiiges; Schlick, Schmutz und derartiges’. In i al. 
kvap, kvapi uaw. haben wir deshalb die uraprflngliche Bedeutung 
der Wurzel *g“éb(h)- bewahrt. Arm. kav ‘clay, argil, potter’s 
earth; mud, mire, dirt* ist ohne Zweifel verwandt. Die idg. 
Grundform ist *g“dbho~. Au8 der genannten Wurzel bedeutung 
aind auch aonat Namen fur allerlei Amphibien hervorgegangen, 
z. B. ahd. mol, molm , molt, mhd. mol N., molle M. ‘Eidechse’, 
nhd. Molch , urverwandt mit ai. mattduka- M. ‘Frosch 1 , manda- 
M. N. ‘Reiaschleim, Rahin, die obere Scliicht bei flussigen Speisen 
und Getränken’, griech. jioXova) “beaudele’, lit. mulvS ‘Sumpf, 
mulvyti ‘beachmieren’. Siehe Lidén, Studien zur ai. u. vgl. 
Sprachge9ch. S. 85 f. Das schwierige, viel diskutierte griech. 
pdttpa*/o«, (3a^paxoc ‘Frosch’ wurde man aus der Wurzel *gHédh- 
erklären können. Die urgriechiache Grundlage *?ai>po- wäre auf 
idg. 'gHadh-ro- zuruckzufubren. Doch wurde bei dieaer Erklörung 
das o im ion. Ppota^oc sehr auffftllig aein. 

Aga. civéad ‘Kot’ kann nur aus einer urgermauischen Grund¬ 
form *kyauda- erklärt werden. Daa Wort ist bisher ziemlich uu- 
klar geblieben. Falk und Torp, Etym. Wb. S. 600 haben dariu 
eine Kontaminationsform yermutet. Nach meiner Meinung ist 
ea nicht notwendig zu dieser Erkläruug zu greifen. Wir können 
annehmen, daas in der Ureprache ein diphthongisches *g~éu- oder 
*gHöu- vorgelegen hat, aei ea, dass das u ursprunglich oder ein 
Suffix ist. In jedem Falle ist es deukbar, dass die Wurzelformen 
*gHébh*gH6dh- fur ält. *gHéu-bh-, *g"éu-dh- atehen. Aga. cicéad 
kann hiemach aus idg. *gH9ttdho- erklärt werden. Hiermit ver- 
gleiche ich nun ai. godhd F. ‘eine grosae Eidechsenart’, desseu 
Grundform idg. *g“audhä ist. 

Das lateiniache Dialektwort bafer ‘groasua, ferinua, agrestia’ 
gehört ohne Zweifel in den vorliegenden Zusammenhang. Ea fragt 
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sich uur, ob es ein idg. *g“sdh-ro- oder *gHabh-ro- ist. Mit 
beiden Formen lfisst sich lautlich gleich gut auskommen. Begriff- 
lich passt vielleicht die Wurzel *gH?dh-: *g“odh- ein wenig besser. 

Nehmen wir an, dass das u in der angesetzten Urwurzel 
*g22u- ein Suffix ist, so kann man sich denken, dass daneben 
ein *gHH- gelegen hat, wie neben idg. *(s)nSu- (ai. snävan griech. 
vsöpov aus *ovr]upov) ein idg. *snSi- (ai. snäyati, lit. nytis, kslav. 
ni t b) vorgekommen ist. Ferner kann man sich denken, dass aus 
*g“ei- ein *g“éi-dh- gebiidet wurde, weil begrifflich und formell 
nahestehende YVurzeln oft dasselbe Wurzelsuffix angenommen 
haben. Diese in rein theoretischer Weise koustruierte Wurzel 
*g"éidh - finde ich tatsächlich in griech. Seiaa ‘Schlaram, Kot’, das 
Solmsen, Beiträge I 226 f. mit slav. éidzkz ‘succosus, t>?pö?’ ver- 
glichen hat. Solmsen erklärt Sstaa aus idg. *gHeidh-iä oder 
*g“eidh-sä. Die Grundform kann aber ebensogut *gHéidh-iä 
oder *g“éidh-8ä sein, da urgriech. *8r i toa später Ssioa ergebeu ha¬ 
ben muss. Nach meiner Erklärung geht iidzks auf *g!tidh- 
zuruck. 

30. Russ. korztna. 

Russ. korzina 'Korb, Handkorb; Körbchen aus Baumrinde’ 
hat Matzenauer, Cizl slova 217 aus schwed. korg ‘Korb’ herge- 
leitet, welche Erklärung jedoch schon von Miklosich abgewiesen 
ist. Tamm,' Slaviska lånord från nordiska språk 26 (Upsala 
Universitets Årsskrift 1882) hat den Ursprung vou korzina in 
schwed. kars, karse ‘kleiner Sack, Netzsack; Korb aus Weiden- 
ruten. Bast, Netz oder Rinde’ gesehen. Obgleich diese Erklärung 
von mehreren Forschern gutgeheissen worden ist, halte ich sie 
fur verfehlt. Nach meiner Meiuung ist korzina ein einheimi- 
sches Wort. Zuuächst gehört es zu russ. korzovåtyj ‘rauh anzu- 
fuhlen’ (z. B. korzovaloje derevo ‘rauher, mit Moos und Flechten 
bewachsener Baum’), ‘pockennarbig’, körza ‘altes Weib, alte Hexe’ 
auch ‘ein Steinbank, Steinmassen quer öber einen Fluss’. Wir 
sollen offenbar hier von dera Grundbegriffe ‘fälten’ ausgehen, 
was auch durch klruss. korzaty, koreyty ‘plesti, moréöitb (va 
rabote)’ trefflich bestätigt wird. Offenbar gehört hierher lett. 
kur fa ‘Runzel’, kurfains ‘runzlicht, kraus’, kur fe ‘eine Tu te aus 
Baumrinde’. Begrifflich stimmen zu korzina lit. krezulys ‘basket’ 
(Lalis) und sloven, krezälj ‘die Kieze, der Erdbeerköcher’. 
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Zur Bedeutung ‘Korb* vergleiche man lat. corbis gegeniiber 
russ. koröbitb ‘krumra ziehen, krummen, biegen* {je/jo koröbits 
'der Krampf zieht ihn zusamtnen’), koröhitbsja 'kruimn werden, 
sich krumm ziehen, sieli krummen’; ‘sicli werfeu’ (von Brettern), 
‘zusammenschrumpfen’ (vom Leder), klruss. koröbyty sa ‘sich 
krummen; spreizen, sträuben’, öech. kr abi ti ‘holperig machen’, 
krahiti sc ‘sich furchen, wellenförmig werden’, krabost ‘Rauhheit’, 
krabaty ‘holperig; gefurcht; hohlrund; blatternarhig', brabatéti 
‘schrumpfen, falsehe Fälten werfen beim Kleid', awnord. harpask 
‘sich krampfartig zusatnmenziehen’, harpa , ags. hearpe , ahd. harpfa, 
harfa, nhd. Harfe (Grundbegriff: ‘Krummung’), norw. hnrpe 
‘nachlfissig zusammenheften oder anreihen, hudeln’, schwed dial. 
hnrpa ihop ‘lose zusammennähen’. Wegen russ. kbrza vergleiche 
man norw. hnrpe. ‘filteres, liederliches Frauenzimmer’, schwed. 
harpa ‘altes Weib\ wo die Grundvorstellung ‘zusammenge- 
schrumpft’ ist. 

Man beachte auch die Bedeutungen innerhalb folgender 
Sippe, norw. skrnkke ‘Runzel, Falte, kleiner Korb aus Rorke oder 
äusserer Birkenrinde’, schwed. dial. skrokka 'runzelige, alte Frau; 
Korb aus Birkenrinde oder älml.’, schwed. skrynkla ‘Runzel’, 
awnord. skrnkka ‘altes runzeliges Weib’, norw. skrokkva ( skrokk ) 
‘einschrumpfen’, dän. dial. skrunken ‘runzelig’, ags. scrinean ‘sich 
zusatnmenziehen’ (eng. shrink), mndl. ftchrinken dass. und ohne 
s- awnord. hrokkva ‘schlingen, kräuseln’, hrpkka (hrokk) ‘sich 
kräuseln’, hrukka ‘runzeln’. Zu dieser Sippe, die aus vorgerm. 
*(s)krong*kjny- staramt, gehören ohne Nasalierung russ. korgå 
‘Knieholz, verkriippelter Baum’, korzdryj ‘verschrumpft, verkura- 
mert, hart, steiF, korzåvina ‘Reif an Bäumen', serb.-kroat, kiga 
‘Weinstock’, kriljav ‘verkummert’ (idg. *kyg-), norw. hork ‘Wei- 
denband’, dial. auch ‘runzeliges Weib’, hcrkja ‘zusammenhinden’, 
hur kl ‘Unebenheit, Knorren’, harkal ‘knorrig’. Eine Wurzelva- 
riante haben wir in kslav. ss-krsfiti ‘contrahere’, russ. kdrfitb 
‘krampfhaft zusammenziehen’, korfa u. korcb F. ‘Krampf. veraltet 

u. dial. korkota ‘Krampf’, auch ‘altes Weib’, klruss. korf ‘Krampf, 

^ _ 

öecli. dial. krkoSka ‘Knorren am Holz’, kr k ra ‘Runzel. Falte', 
slovak, kröka ‘Krause, Locke’. 

Es scheint nicht utunöglich, dass korzina, lett. kur fa mit 
dieser Sippe zusatnmenhängt. Nur miissen wir von einer Wur 
zelform, die mit Palatal gebiidet ist, ausgehen. Ob der Palatal 
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aspiriert oder unaspiriert war, daruber können die bisherigen 
Vergleiche nicht entscheiden. Es scheiut mir nun möglich, in 
die Verwandtschnft hineinzuziehen griecb. xap*/ijgtoy ‘ein Becher 
mit hohen Henkeln, iu der Mitte eingebogen und enger als oben 
u. unten; der obere Teil des Mastbanmes, an dera die Segel- 
stangen befestigt werden’. Es ist offenbar, dass der betreffende 
Becher nach seiner Form benannt sein kann. 

Ich setze nunmehr die idg. Wurzel *kregh -, *kfgh- ‘fälten, 
zusammenbiegen u. dgl.* an. 

31. Russ. kosöj. 

Russ. kosöj ‘schräg, schief, schielend’, klruss. kösyj ‘schräg, 
schief, poln. kosy ‘krumm, sichelförinig, schief 1 , öech. kosy ‘schräg, 
schief, quer’ usw. habe ich im Archiv f. slav. Pliil. XXXVI 138 
aus idg. *kop-so - erklärt unter Vergleich von ai. cäpa- M. ‘Bogen’ 
(idg. *képo-) und capalå - ‘beweglich, schwankend, uustät’ (idg. 
*kepo-). Ich habe auch hervorgehoben, dass man ai. kapafa- 
N. ‘Betrug, Hinterlist’, sonst aus *kmp- erklärt, auf idg. *kopo- 
zuriickfuhren kann. Die -e-Stufe in capalå- finde ich nunmehr 
in klruss. tep'ity ‘hocken, kauern, mfissig sitzeu', öépnuty *sich 
niederkauern’, sloven, öepéti ‘hocken, kauern', po-öépati ‘öfters 
niederhocken’, Cech. dial. öapéti ‘sich ducken, hocken’. Zur Be- 

0 

deutung speziell dieser Wortgruppe vergleiche poln. alt kucz§, 
kuczeé ‘hocken, kauern', htcznyé ‘sich hiuhocken’, sloven, kuöati 
‘hocken, kauern', kuöiti se ‘niederhocken’, serb.-kroat. öiiiati 
‘hocken, kanern’ neben russ.-kslav. kuko-nosz ‘krummnasig', serb.- 
kroat. kuka ‘Haken 1 , ö-kuka ‘Windung eines Flusses’, sloven. 
8-kfiöiti ‘beugen’, lit. kitkis ‘Mistgabel’. 

Die ganz genaue germanische Entsprechung von russ. kosöj 
(urslav. *ko8s) finde ich in norw. schwed. hasp ‘Eisenkrampe’ 
und awnord. hespa (aus *haspiön), ags. hcepse und hcesp, eng. hasp , 
xnnd. und mhd. haspe, hespe. Ndl. hespe bedeutet ‘Huftgelenk’. 
Im Mittelniederländischen bedeutete dieses Wort auch ‘Hacke’. 
Das urgermanische Wort *haspa- etwa ‘Haken’ mag aus idg. 
*kop- 80 - ‘krumm’ umgestellt sein. Urslav. *koss verhält sich zu 
germ. *haspa - wie russ. osina ‘Espe’ (lett. apsa, apreuss. abse , 
lit. apuszi8 ) zu awnord. psp, schwed. asp , nnorw. osp . ahd. aspa, 
nhd. Espe oder wie kslav. osa ‘Wespe’ (lit. vapså) zu lat. vespa dass. 
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32. Serb. krzati. 

Serb. krzati ‘abwetzen, detero’, sloveu. kfzati ‘mit einem 
schlechten Messer schneiden’ (krza ‘schlechtes Messer’), russ. dial. 
kårzåtb ‘hauen, backen’ (Holz), ‘abhauen’ (Zweige vom Bauine), 
‘zustutzen’ (Haare) durfte mit ir. crecht ‘Wunde’, cymr. creithen 
‘Narbe’, abret. creilhi gl. ‘ulcera’, mbret. creizenn, crezenn ‘Narbe’, 
nbret. kleizenn (urkelt. *krekt -) verwandt sein. Uhleubeck, Etvm. 
Wb. d. ai. Spr. S. 46 zieht zu den keltischen Wörtern ai. kårjati 
‘quftlt, peinigt’ (Dhätup.) und awnord. hrekja ‘quälen’, afries. 
lireka ‘reissen’. Wenn mit dem altindischen Worte gerechnet 
werden kann, soll man eine idg. Wurzel *kereg- ansetzen, aus 
welcher un ter verschiedener Betonuug teils *kerg-, teils *kreg- 
entstand. Urslav. *kirzati stammt aus idg. *kfg ir. crecht ist 
ein idg. *kreg-to-. Aus der Wurzelform *kerg- lftsst sich regel- 
recht arm. khercul ‘to peel, to take off’ erklfiren. Verwandt siud 
ohne Zweifel nnonv. harka ‘scbabeu’, ud. harken ‘scharren, 
schaben, kratzen’, d. Harke, schwed. harka ‘Egge mit eisernen 
Zälmen’. 

Meines Wissens ist das Verhältnis von russ. dial. karziibyj 
‘ohne Vorderzähne’ zu serb. krézub ‘zahnltickig, edentulus’ noch 
nicht aufgeklärt. Daneben liegt ein serbisches krézo ‘zahnluc- 
kiger Meusch’. Dass in karzubyj, krézub das slavische Wort 
zqbi ‘Zahn’ steckt, ist ja den Slavisten ohne weiteres klar. Ich 
nehme an. dass serb. krézub infolge haplologischer Kurzung fur 
urslav. *krezo-zqbi steht. Analog soll man fur russ. karzubyj die 
Nebenform *ksrzo-zqbs ansetzen. Zur Komposition und zur Zu- 
eammenziehung vergleiche man kslav. bsno-noss ‘mit abgeschnit- 
tener Nase' und russ. korvösyj (statt *kornovosyj ) ‘stutznasig’. Russ. 
karzims M., karzimbja F. ‘Mann, Frau ohne Vorderzähne’ ist eine 
freiere Bildung vom karzubyj aus. 

33. Russ. léztb. 

Russ. lézu, léztb ‘klettern, steigen’, låéu, låzitb ‘klettern, steigen’, 
poln. lezf, leié ‘kriechen, klettern’, laéc, fazié ‘kriechen, langsam 
gehen’, sloven, lézem, lésti ‘kriechen’, låzim, låziii ‘kriechen, schlei- 
chen’ usw. gehören zunfichst zu lett. Ufeté-s ‘mit Schlittchen voiu 
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Berge fahren’. Zubatj' BB. XVII 325. Bisher ist es nicht gelungeu 
andere Verwandte zu finden.. Vielleicht haben wir indessen eiuen 
solchen* in ostosset. irtoäzin, westosset. yerxoäzun ‘entkomuaen, 
ent8chlöpfen’, welcbes Wort mit dem Präfix iw, yeto komponiert 
zu sein scbeint. Siehe Vsevolod Miller, Die ossetische Sprache 
S. 82. Die beiden Formen sind dann also aus *iw-räzin u. 
*yew-räzun umgestellt. Vergleiche dazu osset. artc ‘Himmel’ 
neben av. awrzm, ai. abhrå- N. ‘WolkeV 

v- 

34. Poln. pifkny. 

Poln. pifkny ‘schön’, öech. pékny dass., osorb. nsorb. pjekny. 
Dieses ausschliesslich westslaviscbe Wort ist, soviel mir bekaunt, 
bisher völlig dunkel geblieben. Es sei mir deswegen erlaubt 
eine Vermutung daruber auszusprechen. Ich denke mir, dass es 
zum Worte poln. piftno, piqtno ‘Stempel, Brandmal, Brandzei- 
chen, Kennzeichen’, russ. pjatnö ‘Fleck, Klecks’ gebiidet sein 
köunte. Die urelavische Form dieses Wortes liabe ich Archiv f. 
slav. Phil. XXXVI 149 mit *p$tsno angesetzt und habe ein idg. 
*pink-tu-no- zugrunde gelegt, indem ich ai. pifljåra- ‘rötlich, rot- 
gelb’, pifigcdéi-, piftga • ‘rötlich braun’ verglichen habe. 

Ein fruhes westslavisches Adjektiv *p?tny ‘fleckig, scheckig, 
gesprenkelt, bunt’ kann zum *p?kny geworden sein. Ein solcher 
tlbergang von t zu k vor n ist aus vielen Sprachen bekannt, z. 
B. ai. palikni (Fem. zu palitås) aus *palitni, schwed. dial. (Finn¬ 
land, Österbotten) svarkna fur svartna ‘schwarz werden’ und aus 
dem Slavischen in öech. vyvrknouti aus und neben vyvrtnouti 
‘verrenken, ausrenken’. Vor den Liquiden und Nasalen haben 
die Gutturale uberhaupt eine bestimmte Tendenz in Dentale 
äberzugehen. Die Verbindung -tl- wird ja sowohl im Lateinischen 
wie im Litauischen und Lettischen zum -kl-, z. B. lat. pöculum 
(idg. *pö-tlo-m ), lit. tifiklas , lett. tikis ‘Netz’ (idg. *tt}-tlo-). Analog 
wird in den beiden letztgennanten Sprachen -dl- zum - gl lit. figlé, 
lett. egle ‘Tanne’ neben apreuss. addle , poln. jodfa, dial. jedla 
dass. Vglat. -tl- wird im Italienischen uber -kl- zum -kj-, z. B. 
vecchio ‘alt’ aus *vetlu (lat. vetus), fischiare ‘pfeifen’ aus *fistlare 
(lat. fistula), Ischia uber *iskla, *istla aus *isla , lat. insula. Von 
sporadischen ttbergäugen können genannt werden kaSub. iqgfo 
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neben poln. zqdlo ‘Spitze, Stachel’, poln. tcqklicn fur und neben 
toqtlica ‘zerbrochener Topf, sloven, pékra Nom. Plur. fur pétra 
zu pétro ‘Heuboden’. Vgl. auch nhd. Arkelei aus ArtUlerye (-«), 
Wilh. Horn PBrB. XXX 208 f. 

Ober den Tausch zwisehen Dental und Guttural im Russi- 
schen siehe Sobolevskij, Lekcii po istorii russkago jazyka S. 
132 f. 

Aus begrifflichen Grunden wird man hoffeutlich gegen 
meine Erklärung vou pifkny nichts eimvenden. Dass ‘schön’ aus 
‘bunt, gesprenkelt’ hervorgeben kanu, dafur können Beispiele 
angefiihrt werden. Ich erinnere daran, dass Schweizer KZ. I 
155 lat. pulcher mit griecli. rspxv&c, ai. pfrni- ‘geprenkelt, bunt’ 
zusammengestellt hat. Das Wort berubt danach auf vorital. 
*p]kro-, dissiiniliert aus *ppk-ro-. Die Bedeutung der Wurzel 
*perk~ war ‘spritzen; bespritzen, besprenkelu’. Siehe Verf., Zwei 
sprachliche Aufsätze S. 15. 


35. K slav. plésti, plétati. 

Binnen der grossen slavischen Sippe, deren älteste Formen 
kslav. plszq, plésti; plézq , plézati ‘kriechen’ sind, tinden wir zwei 
Bedeutuugen, die auf den ersten Blick ziemlich weit von ein- 
ander abzuliegen scheinen, nämlich gleiten' und ‘klettern’. Man 
vergleiche folgende einzelsprachliche Formen : sloven, plézati, 
pléziii ‘klettern', pléeavka ‘kletternde Ptlanze, SchlingpHanze', 
plezdvhali ‘sich herum trei ben’ (urslav. *pelz-), russ. polozil b in 
Schlitten fahren, rutschen’, poln. plozié sip ‘kriechen’, plc&i ‘Schlit- 
tenkufe'. sloven, plåziti ‘anstreifen, kriechen’, pläz ‘Lavine’, plazikn 
‘ein abschiissiger Grund’, plaznik *der Kletterer’, serb.-kroat. 
pldzati se ‘gleiten’ (urslav. *pole-) und russ. polzti (Präs. polrii), 
pölzatb ‘kriechen’, sloven. pUzati ‘kriechen’, poheti ‘rutschen. 
gleiten’, jtöfzav, /xrfzdk ‘schlupfrig’, jjotz ‘Schnecke’, serb.-kroat. 
piizati (Prfls. piizem) ‘kriechen, klettern’, piiziti ‘klettern, kriechen, 
ausgleiten’, ptlz ‘Schnecke’ (urslav. *pslz ). ‘Gleiten’ und ‘klettern’ 
erkläreu sich aus einer alteren Bedeutung ‘sich biegen. sich 
schlingen’, wie Wiedemann BB. XXVIII 21 eingesehen hat, der 
zur Bedeutung auf lit. slifikti ‘schleichen’, mhd. slinyen ‘schlei- 
chen, schlingeu’: abg. slqks ‘krumm’ verweist. Wiedemann ver- 
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gleicht alav. plesti mit ahd. félga ‘curvatura rotae, canthus’, mhd. 
vélge, nhd. Felge, meng. falge ‘umgewandtes Feld’, ahd. falga 
‘occasio, opportunitas’ eigtl. ‘(gunstige) Wendung’, ung ifalgan (wie 
es 8 cheint fur ungifolgan verschriében) ‘inflexus’. t)ber die ger- 
manische Wurzel *felg -: *falg- siehe auch Hoopa PBrB. XXXVII 
314, der auch als Grundbedeutung dieser Wurzel ‘wenden, 
biegen’ konatatiert. Indogermanisch muss die Wurzel also *pelgh-, 
*polgh- gelautet haben. lch finde sie in arm. heljanel , heljucanel 
‘to suffocate, to choke, to straugle, to drown; to oppress’, he/jnul 
‘to choke, to be suffocated; to buret; to be drowned, to die iu 
aome liquid’, heijumn ‘auffocation, choking, pressure’. Die eigent- 
liche Bedeutung musa dann seiu ‘mit einem Stricke oder einer 
Schlinge erdroaseln’. Man vergleiche dazu griech. aTtoatpa^vaXiCio 
‘erdrossele’, atpaY^aXtc 'Fallstrick’, otpaY^dX-y] ‘Strick’, axpayfos 
gedreht', 0 ^* 7761 x 0 ‘drehe’, orpoYYoXo? ‘ruud\ Arm. helj- vertritt 
ganz regelrecht idg. *pelgh-, 

Nach Wiedemann beruhen alav. *pelz-, germ. *félg- auf 
einem einfachen *pel-, daa er u. a. in afries, fial ‘Rad’, lat. 
poples ‘Kniekehle’ und griech. jröXo?- ^ {letaPs^XijiisVif] 7 ?) (Hesych) 
finden möchte. Mit diesen habe ich in Från Filologiska För¬ 
eningen i Lund. Språkliga uppsatser S. 137 arm. holovel ‘to 
roll, to tum; to move, to change; to decline’ verglichen. 

In rusa. kolözina ‘Geleiae, Fahrgeleise, Radgeleise, Radspur’, 
kÖltatbsja ‘(auf dem Eise) gleiten, scbleifeu' finde ich eine alte 
Reimwurzel *kelgk- : *ko!gh-: *k]gh-. Hierzu gehören auch russ. 
köloeent ‘Bienenstock’, kolöznja (dial.) ‘Furche im Bienenstock; 
das Deckbrettchen fur die durchgehende Furche in Waldbienen- 
atöckchen’. Hiermit vergleiche ich griech. xdXyrj ‘Purpurechnecke; 
Schnecke an der ionischen Säule’, womit xo/Xo? ‘Schnecke' (fiir 
*xoX-/-Xoc) verknupft worden ist. 

36. Klruss. plutaty. 

Klru 88 . plidaty ‘verwirren, verwickelu, in Unordnung briu- 
gen; konfuse, verworrene Rede fuhren’ ( ptutanyna , plutanyca 
‘Wirrwarr, Koufusion; Faaelei’, plutiiå ‘verworrenes Ding’) musa 
mit poln. j)lqtaé ‘verwirren’, trplq/aé ‘einflechten’, dial. pel$taé si? 
zusamraengehören. Die eigentliche Bedeutung ist ohne Zweifel 
‘knupfen, binden’ oder ‘flechten’ gewesen. Russ. dial. platcy 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



76 


Herbert Petersson 


‘plenki, silki dlja lovli pticz (Dahl) d. h. ‘Dohnen, Schlingen zum 
Vogelfang’ durfte deshalb hierhergehören. 

In urslav. *plqt-, *pl$t- sehe ich eine Bildung aus idg. *pei- 
‘flechten’ in ai. ptfa- M. ‘Korb’, puta- M. ‘Falte’ (idg. *plto), 
got. faipan , d. fälten usw. Es kann kaum ein Zufall sein, dass 
wir in ai. grantha- M. ‘Knoteu, Gefuge’, grathndti, granthåyuti 
‘knöpft, windet, reiht an einander’ eine Bildung baben, die an 
die slavische erinnert. Idg. *grenth- % *yn}th- ist gebiidet aus der 
idg. Wurzel *ger - ‘flechten’, woruber Lidén, Stud. zur ai. u. vgl. 
Sprachgesch. S. 4 ff. Vergleiche auch Verf. IF. XXIII 384 ff., 
Studien zu Fortunatova Regel S. 59, 99 ff.. Från Filologiska För¬ 
eningen i Lund. Språkliga uppsatser IV S. 114 ff. Slav. 

*pl{-t- mag also anf idg. *pl-onth -, *pl-enth- zuruckgehen. 

Ob wohl russ. pluts ‘Schelm, Betruger, Spitzbube’ (plutovåh 
‘Betrugereien, Schelmereien begehen’ plutövka ‘Schelmiu, Betrugerin, 
jihitovstvö ‘Schelmerei, Spitzbuberei’, plutnja ‘Schelmstuck, Schelni- 
8 treich, Spitzbubenstreich’) ein ganz verschiedenes Wort ist? Ich 
erinnere an lit. plaujoju, plaujoti nach Schleicher ‘flott, liederlich 
leben'; in Coadj.: ‘suchend umherirren’. I^alis gibt die Ober- 
setzung ‘to soar; to hover; to fly aloft’. Hiermit bringe ich ndl. 
flauiv ‘matt, ohnmächtig, glQchgultig’, eng. fleto ‘weich, zart’ zu- 
sammen. Man kann annehraen, dass eine Wurzelbedeutung 
‘gleiten, schlttpfen’ zugrunde liegt. Man vergleiche aisl. slyppr 
‘inertni8’ neben got. sliupan ‘schleichen’, lat. lubricus ‘schlupfrig 
und isl. lapa ‘schlaff herabhängen’, lapi ‘homo sui negligeus’, 
dos inan von lat. labo, -äre ‘wanken, dem Falle nalie sein’, 
labor , -i ‘gleiten, schlupfen’, lett. laböté-8 ‘schleichen’ nickit geru 
trennen kann. Nehmen wir somit eine Wurzel *plétt- ‘schlupfen, 
gleiten’ an, so können wir darauf beziehen nnorw. fieysa ieicht- 
sinniges wildes Mädchen’, ofries, flösen ‘umherbummeln’, norw. 
dial. flose ‘Person mit loser Zunge’, fiosa ‘Schlampe, Schluinpe. Hef- 
tigkeit’. Jlusa ‘nachlftssige, fahrige Person \flosut ‘unbeständig'. Russ. 
plntåtb in der Bedeutung ‘herutnirren; auf Irrwege gerateu’ passt 
hiermit zusammeu. Aisl. fljöd N. ‘Weib’ ist wohl ursprunglich 
ein Schimpfname. Es könnte ganz nahe mitt russ. pluts zu- 
samtnengehören. Urgerm. *jieuda- aus idg. *pleu-tö- und russ. 
pluts (urslav. *pluts) aus idg. *plou-to-. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Wortindex. 

(Die Zahlen bezeichnen die Seiten). 


Baltiscb. 

(Litauisch onbeeeichnet). 

aszarä 87 
bäft lett. 42 
bldfma lett. 28, 55 
bläft lett. 28, 65 

dauéti 8 

délkas 57 

dybii 60 • 
dyéti 60 
elvytos 4 
elwede lett. 4 
eéegf/s 41 
tzeras 85 
eijfs 41 

gdbatvo apreuss. 68 
gäja lett. 44 
gäjt lett. 44 
géda 67 
gelé 4 
gelumbé 5 
gllnda 60 
glodus 15 Fussn. 
gnida lett. 60 
gobéti 5 
göiti 44 

camnet apreuss. 26 
krezulys 69 
kur fa lett. 69 
léfetés lett. 72 
liufbas 55 Fasen. 
lurbi8 lett. 55 Fussn. 
mifa lett. 45 
mitrs lett. 10 f. 


nefszli 7 
nudöbiu 8 
papurszka 8 
penpalo apreuss. 61 
plaujoti 76 
pursztus 8 
silkans lett. 16 
8 i?pti 14 

sixdre apreuss. 51 

slaka lett. 33 

spaidét lett. 44 

spilkans lett. 12 Fussn 

8 pindéti 9 

spis ti 44 

8 pitras 8 ff. 

stinte lett. 47 

sturs, sturis lett. 50 

svidéti 64 

szäpas 17 

8 za?kas 23 

azebélka 24 

szebelbonas 24 

szepetys 18 

szerkaT 23 

szerrjs 20, 40 

szézé 27 

szézirba 17 

szläkas 33 

szläpias 33 

szhiti 33 

szvafkas 24 

faigulis lett. 51 

fchulgt lett. 33 

taunutés lett. 31 

tuVat lett. 31 


tumulis lett. 32 
tundus 31 
tunoti 31 
vaivas 64 
vi fet lett. 28 
zera lett. 50 
éerpti 13 
åibéti 51 
éilpti 14 
éiezilba 17 
éieéirga 17 
zizé 28 
éizilpos 14 
tldgti 33 
zilrksztas 38 

Slaviach. 

(Kircbenslav. tmbezeichn.) 

baéåtb russ. dial. 6 
blazm 53 
brljati serb. 57 
brn sloven. 57 
brud klruss.- 55 
brbnije 57 
lepeti sloven. 71 
dlaka 57 
duzati sloven. 3 
dzykz russ. 59 
gåbiti sloven. 67 
gåditi sloven. 67 
gads russ. 66 
gidkij russ. 66 
gladöks 15 Fussn. 
glfdati 15 Fussn. 
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glogs 58 
gnédöj ruse. 31 
gnida tubs. 60 
gnilz 62 
gnoiti 62 
golqbz 5 
golzti ru68. 34 
gvazda russ. 06 
ivererib russ. 52 
ivolga russ. 52 
izékrs 52 
jezero 35 
karziibyj russ. 72 
karzunz russ. 72 
kobécz russ. 27 
koby la 25 
kölzatbsja 34, 75 
komonb russ. 25 
konb 25 
koprina 27 
kopriva 27 
koprz 27 
korzlna russ. 69 
koriåvyj 56 und 70 
kosöj russ. 71 
krdviti serb. 56 
krézub serb. 72 
krezälj sloven. 69 
krgati sloven. 56 
kropiva russ. 27 
krzati serb. 72 
låzitb russ. 72 
lézlb russ. 72 
mezdrå russ. 46 
miazdra poln. 46 
mgzdra 46 
naprasbnz 8 
nasts russ. 48 
nérSitbsja russ. 7 
norosts russ. 7 
osétb russ. 64 
otkorovétb russ. 56 
pekny öech. 73 
pigkny poln. 73 
pfqtaé poln. 75 
plåsti 74 
plfzati 74 
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plutaty kiruss. 75 
plutqj russ. 75 
plutz russ. 76 
polzti russ. 74 
sgstb 66 
sfds 29 
sérz • 29 
séta 66 
sétiti s§ 66 
sfzyj ru68. 28 
slota 34 
snieé poln. 42 
sobolb 26 
sraky 23 
s?t sloven. 40 
srsstb 20, 39 Fussn. 
studs 48 
stynqti 48 
svrsdls 24 
szadawy poln. 30 
szatrzeé poln. 30 
Såjatb russ. 28 
Sars 28 
Sedy öech. 30 
zekrs 52 
zerks 52 
z^bsti 37 
zékrz 52 
zenökz russ. 51 
zgi ( zga) russ. 62 
zginka russ. 62 
éikry kiruss. 52 
zjabti russ. 37 
znéjatb ru6s. 41 
znobs russ. 38 
znoj 41 

zilbolj sloven. 51 
zadaé si$ poln. 67 
Zfdati 65 
zyzda 65 
zidsks 69 

Altlndlsch. 

agru- 37 
åhar 41 
karjati 72 


k$åyati 65 
khydti 30 
gandha - 63 
godhd 68 
grathndti 76 
grantha- 76 
capalä - 71 
cäpa- 71 
cikura• 50 f. 
citrd- 11 
chändati 42 
jihmä- 44 
jrAyati 35 
tumäga■ 37 
tedani 47 f. 
pifa■ 76 
pifijdra- 73 
puta- 76 
bädhate 43 
bähate 42 
mindä 63 

vitapa 21 

vigada- 42 
gabåla- 26 
p alå- 40 
ga$pa- 19 
gapa- 17 
gäpefa - 17 
gärå- 29 
gfpra- 19 
glphä 19 
gilpå- 17 
guridä 40 
gpfikhalä 23 
gerabha- 29 
glaksw 33 

gvitrå- 10 
halå- 41 
himå- 37 
hemån • 51 
hradå- 35, 37 
hlddate 35, 38 

Iranlsch. 

(Avestisch unbereichnet) 

ätodUzin o sse t. 3 
bäz afghan. 43 
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g and phlv. 63 
gaintiS 63 
irwäzjn osset. 73 
nard osset. 7 
närsun osset. 7 
qaivjn osset. 5 
xvaéna • 64 

Armenisch. 

azazim 42 
aseln 40 
bazay, bazé 43 
doyzn 3 
tholul 32 
thoyl 32 
thoyn 32 
kav 68 
hayil 11 
hetjanel 75 
jlem 41 
mel ex 6 f. 
mizii 45 
yoyl 32 
yoyr 32 
Sar 24 

Set, Siul 22 f. 
sard 23 
s ari k/i 23 
tiz 60 
titm 35 f. 
camakh 65 
khercul 72 

Griechlsch. 


Stya 65 
8v6'fo? 38 
e/ivo? 41 
8 

$$poc 51 
tvSdXXojiat 64 
xa(34XXirj; 25 
xaXyirj 75 
xavé-oXij 63 
xapyijstov 71 
XTjpyXoc 30 Fussn. 
xtXXoc 16 
xXa[iapiv(Hes.) 34 
xXéira? 33 
xXrjUpä 34 
xXrj^a» 33 
xvévatc 38 
xo/Xo; 75 
xpxat’.? 39 Fussn. 
jtio/oc 45 
Sepoc 65 
65 

&“iss5(o 11 
oxTjVr] 29 
■jxta 29 
oxtv^p 9 
ariX,3(o 11 
ottXr, 47 
t å'fo<; N. 8 
51 

'iopijVto 55 
/s-jAa 37 
/so) 37 
yio>v 37 
/Xt 4 3os 38 


a0r'p 22 
avftepsoiv 21 
åvilép'4 21 
avOpioxo? 21 
ä'ppioyg (Hes.) 22 
äyopov 22 
patpayoc 68 
fXatvoi (Hes.) 15 Fussn. 
*(Xd)ddx 58 
fXwye? 58 


Siiaa 69 


Thraklsch. 

vXåvt; 15 Fussn. 
[xaptCex 9 
[Mtpiilav 9 
ojcivo? 9 


Irisch. 


roirce 19 
rorr 19, 51 
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crecÅ/ 72 
dega 60 
find 64 
sell 11 

Latelnlsch. 

aqua 37 
bajer 68 
caballus 25 
cancer 23 
capillus 18 
capronae 19 
r/f/o 33 
futnex 43 
fiagro 55 
fiävus 55 
/oria 57 
fritillum 57 
Itiems 37 
/«».$, lendis 60 
mendum 63 
naevns 31 
poples 75 
sapio 66 
sentio 66 
ser Snus 65 

• 

sibus 66 
siccus 64 
si dus 64 
sitis 64 
stiria 47 
taeda 47 f. 
vitrum 11. 

Germanisch. 

(Gotiach unbezeichnet) 

ahwa 37 
Jclga alxl. 75 
fial afries. 75 
flauic ndl. 76 
fleiv eng. 76 
fijöct aisl. 76 
fiuysa nnorw. 76 
giljia 41 
gnit nisl. 60 
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gunds 63 

hafri awnord. 19 
hdring ahd. 29 
harka nnorw. 72 
hasp 6chwed. 71 
hnitu ags. 60 
hr ekja awnord. 72 


Herbert Petersson 

tagl 59 

tappi awnord. 60 
telga ags. 58 
zapfo ahd. 60 
zelge mhd. 58 
zipf mhd. 60 



[ kleggi aisl. 58 
kvap isl. 68 
civéad ags. 68 
cwéd ags. 67 
serawfn ahd. 65 
stilkr awnord. 12 
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Abkiirz ungen fur die friiheren Schriften des Verfassers. 


Asp&Akt. = Aspektänderung uad Aktionsartbildung beim polnischen 2Seit- 
worte. Lunds Universitets Årsskrift. K. F. Afd. 1. Bd 4. Nr 2. 
Lund 1908. 

Int&Ausl. = Intonation und Auslaut im Slavischen. Archives d'études orien- 
tales publiées par J.-A. Lnndell. Vol. 7. Upsala (Lund) 1913. 
Nabfud. «= NabLudenija nad kolebanijem udarenija v russkom glagolé. Ar¬ 
chives d'études orientales publiées par J.-A. Lundell. Upsala (Stock¬ 
holm) 1917. 

Przedr. = Przedrostki postaciowe czasownikéw polskich. Matervaly i prace 
Komisyi j^zykowej Akademii Umiej?tnoéci w Krakowie. Tom VIII. 
K rak6 w 1918. 

SLautst. = Slaviscbe Lautstudien. Lunds Universitets Årsskrift. N. F. Afd. 1. 

Bd 12. Nr 3. Lund und Leipzig 1917. 

ZErklärGen. = Zur Erklarung der serbokroatischen Endung d beim Genitiv 
plural. FrAn Filologiska Föreningen i Lund. Språkliga uppsatser IV 
(8. 1—18). Lund und Leipzig 1914. 

ZErklärlmp. = Zur Erklarung der slaviscben Imperativformen des Typns abg 
t 'tidi. Studier tillegnade Esaias Tegnér den 13 januari 1918 (S. 532 
—637). Lund 1918. 

ZSLautl. = Zur slavischen Lantlehre. Lunds Universitets Årsskrift. N. F. 
Afd. 1. Bd 11. Nr 4. Lund und Leipzig 1916. 

Die Transakriptionen und Abkiirzungen vorliegender Arbeit fol- 
gen sonat den Prinzipien Bemekers in “Slavischea etymologisches 
Wörterbuch“. Als Abweichungen aind nur zu erwähnen: Areh. 
(statt A.) fur “Archiv fiir alavische Philologie“, SKarl. fur Karlo- 
wicz “Slownik gwar polskich 11 und SWarsz. fiir “Slownik j^zyka 
polakiego ulozony pod redakcja J. Kariowicza. A. Kryriakiego i W. 
Niedzwiedzkiego 11 (Warszawa 1900 ff.). 


ierichtigungen. 


S. 9 Fussn. ftige hinzur.Das Wort ist wenig sicher bezeugt. vgl. 
Boisacq DE. 425 1 (mit GuNTERT Idg. Ablautp. 50 idg. *kts- 
anzusetzen ist nicht nötig). 

S. 29 Z. 2 von oben lies scéglz statt scéglb. 

S. 29 Z. 3 .. „ ., céglyjb „ *ceglyjb. 
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I. 

Die Entwicklung der idg. palatalen Gutturale 
vor hinterem Velarvokal im Slavischen. 

§ 1. Eine auffällige und viel diskutierte Tatsache ist der 
Umstand, dass auf dem Gebiete der safem-Sprachen neben Wörtern, 
deren Spirant als Reflex eiues idg. £-Lautes augesehen werden 
muss, nicht selten gleichwurzelige Formen mit Guttural (k, g) 
statt Spiranten (», z ete.) auftreten. In der Regel hat man es 
(vgl. Brugmann Grdr. Ij 547) nicht mit einem ursprachlichen 
hinteren &-Laut zu tun, sondern mit einem idg. £-Laut. Das 
Auftreten eines Gutturals auf dem sa&ro-Gebiete statt des sonst 
zu erwartenden Spiranten kaun naturlich hier auf Eutlehnung 
aus einer cen/ttm-Mundart beruhen *. Die Frage ist aber, ob 
uberall nur diese Erklörung zutrifft. Meiuer Meinung nach kann 
dies kaum der Fall sein. Besonders gilt dies bezuglich einer 
Reihe von Wörtern im Slavischen, wo die Entsprechungen in 
der nahestehenden baltischen Sprachgruppe sowie im Arischen 
und im Armenischen kein Schwanken zwischen Spiranten und 
&-Lauten zeigen, z. B. gemeinslav. *gpsb (r. gué etc.): lit. iqsis, 
ai. hqsåh ‘Gans’; gemeinslav. *skok a ‘Sprung’: lit. szöku ‘ich 
springe’, av. saöäUe Konj. ‘er gehe voruber’; gemeinslav. *gvézda 
(p. giciazda etc.): lit. &vai\g\zdf> ‘Stern’, apr. swöigstan ‘Schein’; 
bg. cévka ‘Spule’, cév f. ‘Röhre, Weberspule’, abg. cévnica , r. cévka 
etc.: lit. szeivå ‘Rohrspulchen im Weberschiffchen’, lett. saiwa 
‘Weberspule’ etc. (unten werde ich zeigen, dass die Zahl solcher 
Fölle erheblich grösser ist). Nur in dem ersten der eben er- 
wähnten Fälle ist eine Entlehnung aus eiuer cewfttm-Sprache 

1 Vgl. z. B. Vasmer RSI. VI 192. — Sog. »alter Gutturalwechsel» 
dörfte in der Regel daseelbe sein, d. h. Entlehnung aus einem urspraeh- 
lichen Dialektgebiet in ein anderes. 
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theoretiseh denkbar. Warum gerade die Urslaven da9 Wort fur 
‘Gnns’ (> r. gué etc.) aus dem Germanischen ubernehmen und 
den Gebrauch eines altererbten *egsb aufgeben mussten, ist aber 
praktisch sehr weuig einleuchtend. Dass in einer gewissen Zeit- 
periode die Gänsezucht unter den alten Slaven vollständig auf- 
gehört hätte, um danu aus dem Germanengebiet wieder einge- 
fuhrt zu werdeu, ist wohl eine allzu kuhne Annahme. Dass die 
Intonation des slavischen Wortes — Zirkumflexbetonung — 
ganz mit dem Litauischen stimmt (lit. Akk. iqsf: sl. gös, a c. & 
dial. hus, slz. gqs x , sbkr. guska < *gpsbka *) spricht mehr fur die 
Ursprunglichkeit des Wortes als fur eine Entlehnung aus dem 
Germauischeu, in welchem Falle Akutbetonung zu erwarten 
wftre (vgl. sbkr. plug, r. kor oi, Selom — vgl. lit. szålmas —, sl. 
hlcv, C. chlév , sowie ev. sbkr. hljéb, sl. hléb, sbkr. bljudo etc., wenn 
aucli hier germanische Entlehnung vorliegt, usw.). 


§ 2. Ein interessanter Versuch, den Guttural in r. gus etc. 
sowie in einigen anderen slavischen Wörtern (kosa, *gvézda) aus 
einer slavischen Lautregel (oder Lauttendenz) zu erklären. ist von 
Meillet gemacht worden, vgl. MSL. IX 374, XIII 243, sowie Ét. 
178. Seiner Ansicht nach sind die anlautenden idg. Palatale im 
Slavischen zu Gutturalen geworden, wenn in dem Inneren des 
selben Wortes ein Sibilant nachfolgte. Diese Hypothese ist aber 
von anderen Forschern als unsicher betrachtet worden (vgl. z. B. 
Berneker EW. I 342 & 581). Es gibt ja eine Reihe von Bei- 
spielen, wo, obzwar ein Sibilant nachfolgt, dennoch kein Uber- 
gaDg von k, g in k, g zu konstatieren ist, z. B. abg. sv ist 5 ‘das 
Zischen’ (< *kueis-): aisl. hvlsta etc. (vgl. Persson Wzerw. 200. 
Walde EW., 633) und kslav. srbstb ‘Haar’, sl. srst Tierhaar , p. 
sieréé etc.: ahd. hursti 'cmtas' (Wz. *kers-, vgl. Torp, Fick Wbi 
III 80), — ganz abgesehen vou Fällen wie abg. slySati und slurhi, 
wo -s- nach m-V okal sich zu einem anderen Sibilauten (cA) ent- 
wickelte 5 . Lautphysiologisch ist e3 aber sehr eigentumlich. warum 
nur der Sibilant s, nicht aber ch und S, infolge dissimilierender 


1 Mit beweglichfm Iktus, B^tonungstypue 2 a, wo die Wörter mit 
ursprttnglicher Zirkumflexbetonung eirh tinden, vgl. Lorentz SlzGr. 196. 

* Die ursprgl. Intonation wurde hier infolge des Halbvokals sek. ge 
ändert, vgl. r. golovu , g ölo c u : golörka etc. 

1 Die Verbindung st hat sich aber nicht nach », n, r zu cht entwickelt. 
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Einwirkung eiuen tlbergang von k zu s uud g zu z verhindern 
sollte, denn fru her als k, g zu s, z wurden, haben sie das Stadium 
S, i durchgemacht. Vgl. noch kslav. srtSenb ‘Hornis ' <*sfch'eni-: 
lett. sirsis y lit. szirszå, ahd. hornaz. 

§ 3. Oas sog. Sibilantendissimilationsgesetz kann also nicht 
als eine konstante Lautregel aufgefasst werden, sondern ist uur 
eine Hypothese vom sporadischen Lautwandel, die eine ganz 
kleine Gruppe von Wörtern mit gemeinslav. k, g statt 8, z zu 
erkläreu versucht. Fur céva < urslav. *kaiva sowie fur eine ganze 
Reihe von damit analogen Fällen (vgl. unten § 7) kann sie keine 
Erklörung bieten: es folgt kein Sibilant und dennoch begegnen 
wir einem urslav. Å-Laut gegenuber lit. sz, z, ai. p, h etc. 

Demnach ist wohl die Erklärung der Entwicklung k, g > k, g 
nicht in der Wirkung eines nachfolgenden Konsonanten zu suchen. 
Vielleicht hat aber ein nachfolgender harter Vokal eine Rolle 
gespielt? Ein Blick auf das hierhergehörige slavische Wortmate- 
rial zeigt aber gleich, dass eine Lautregel der Umfassung >fc, g 
vor t, e zu s , z\ k , g vor u, o, a zu k, g» nicht denkbar ist. 
Dagegen spricht eine Reihe von Wörtern mit 8, z aus k, g -f u, o, 
z. B. abg. zsls, zsvati, zlato (< *gholto-), zgbb, srams (< * korm o-), 
sftio (< *skoino -) etc., vgl. noch § 5. Vor ursprunglichen u- und 
o- Vokalen muss der Palatal (k, g) ganz wie vor e behandelt 
worden sein. Nichts hindert aber die Möglichkeit einer Annahme, 
dass k , g vor o-Vokal die palatale Artikulation verloren hötte, 
und uns deshalb k, g (nicht z) als urslavische Entsprechung 
begegnet. Die idg. Wurzeln mit k , g, gh -}- å sind tatsöchlich so 
selten, dass einige Forscher, z. B. Hirt *, die Hypothese aufge- 
stellt haben, dass idg. k , g , gh nur in der e-Reihe entstanden 
wären. Fälle wie dor. x äv » lat- anser, ir. géiss: ai. hqså lit. åqHs; 
lat. castrare : ai. gäsati; dor. x&xU: lit. szöku (6 < ä): ir. cath: ai. 
råtru- etc. zeigen aber, dass schon in urindogermanischer Zeit 
die Lautfolge k, g oder gh -f ä vorgekommen ist. Beachteu wir 
jetzt das Slavische, finden wir aber keinen einzigen Fall, wo es 
infolge sprachvergleichender Grunde nötig ist, fur ein Phonem 
des Typus s, z -{- a, o eine idg. Grundlage mit k, g oder gh -f å 
anzusetzen. 


1 Vgl. BB. XXIV 218 ff., kritiech dsrttber Zupitza KZ. XXXVII 398 ff. 
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§ 4. Hin und wieder sind zwar vou einigen Forschem 
solche Formen konstruiert worden, aber in sftmtlichen mir aus 
der wi88euschaftlichen Literatur bekannten Fållen kaim das be- 
handelte slavische Phonem so auf idg. ko oder ke (vor u) statt 
auf idg. ka zuruckgefuhrt werden. Solche Beispiele sind: 

1) Der idg. Ansatz *kauä, von Lidén Arch. XXVIII 36 fur 
abg. sova, r. sovå etc. aufgestellt. Eine idg. Grundlage *kouä 
oder *fceuä (eu > slav. ot>) ist aber eben so gut möglich. Zu der- 
selben Wortsippe gehören ja auch dån. hyle, mhd. hiulen ‘heulen, 
schreien* (< *keu-), vgl. ahd. hfitoo ‘Eule’. Die soweit ich selien 
kanu ebenfalls sehr einleuchtende Zusammenstellung von abg. 
sova mit arm. sag ArmStud. 82 lässt sich in derselben Weise 
modifizieren: das slavische Wort geht auf *keyH oder *kouä zuruck, 
das armenische aber auf *kauä (vgl. lat. cavannus, s. YValde E\V.i 
142). t)ber die Wurzel *keu- vgl. noch Hirt BB. XXIV 252. 

2) Der idg. Ansatz *kaftk- fur abg. spkz ‘Zweig’, ir. géc ‘Ast’ 
und ai. gaUku- ‘Pfahl, Pflock' bei Pedersen Vgl. Gr. d. kelt. Spr. 
I 372 (vgl. noch Stokes, Fick Wb.« II 69) ist eine Konstruktion 
um völlige lautliehe Identität der oben erwähuten drei Wörter 
zu erraöglichen. Nichts zxvingt uns aber einer solchen notwen 
digerweise nachzustreben. Das é in ir. géc kann ja wie in cét 
‘hundert’ auf sonantischen Nasal zuruckgehen 1 , auf idg. *kAkti- fuhrt 
Boisacq DE. 389 ai. gakti- ‘Schwerl’ zuruck *. Urkelt. Henktu- 
‘Pflug’ (nach Boisacq DE. 389 aus idg. *keAktu-) > ir. cecht ds. 
ist wohl kaum von dieser Wortgruppe zu treunen (die Bedeutungs- 
entwicklung ‘Ast’ > ‘Holzpflug’, ist ja fiusserst wohl bekannt 3 ). 
Deranach spricht vieles dafiir, dass die von Pedersen 1. c. be- 
handelten Wörter zur e-Reihe gehören (vgl. noch Hirt BB. XXIV 
231). Ai. gaAh'<- und abg. spks können also ohne Frage auf idg. 
*koflk- (statt *kaHk-) bezogen werden. Hierher möchte ich auch 
ai. gåiikaté ‘schwankt’ etc. stelleu, vgl. mit o-Vokalismus lat. 
*conco, Frequentativ davon lat. cunctor (s. Walde EW.j 210). 


‘ Vgl. Pedersen Vgl. Gr. d. kelt. Spr. I 151: »an und en (n) haben e 
ergeben: géiss 'Sehwan', céim ‘Scbritt’, gésea, géc 'Ast', cécht ‘Pflug’, méit 
‘Grösse’, cét ‘hundert’». 

* Auf *knk-n- hat man e. hunch ‘Knollen, Buckel' zuröckgefQlirt. 
andere Erklftrung ist aber hier auch möglich (vgl. Lidén Uppsal ast. 891 

* Vgl. z. B. Meringeb IF. xfvi 187 aowie IF. XVII 100 ff. 
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Die Aste wurden wohl als auf dem Baume hän gen d, schwan- 
kend aufgefasst. 

3) An idg. *karkä als Grundform fur urslav. *s[v]orkä köunte 
man etwa bei einer Erörterung von Herbert Petersson KZ. XLVII 
270 denken. Hier wird arm. sareak ‘starling, blackbird, stare’ 
mit ai. gäri-, lit. snarka, r. soröka zusammengestellt. Man kann 
aber das armenische Wort gleich gut auf idg. *kf- zuruckfuhreu. 
Hirt 1. c. 253 vergleicht mit r. soröka etc. gr. xo'pa£, lat. cornix, 
corvus. Mit einer Wurzel *kuor- rechnet auch G. Meyer EW. 390 
bei der Deutung von alb. sofs ‘Krähe’ und verbindet damit die 
oben erwähnten Wörter des Griechischen und Lateinischen (skep- 
tisch bezuglich dieser Wörter stellt sich aber Persson Beitr. 531 
Fussn. 1). 

4) Nur scheinbar ist der Ansatz **skarq-> bei Walde EW.* 
678 fur abg. sraka = ‘Kleid’. Walde behauptet 1. c. nur, dass 
die Zusammenstellung des abg. Wortes mit lat. sarcio ihm wegen 
lit. szaPkas ‘Kleidungsstuck’ nicht annehmbar ist (»an gr. und 
i tal. Dissimilation von *skarq- und *sarq- ist doch kaum zu 
denken»). Vielleicht gehören die eben erwähnten baltoslavischen 
Wörter mit r. soröka = ‘Krähe’ etc. (vgl. oben) zusammen, vgl. 
schw. kråka ‘Krähe’, auch Benennung einer Art weiblicher 
Haube. 

5) IF. VII 195 (im J. 1897) setzt Hirt eine Grundform 
*kalomos fur gr. xdXa|ioc: urslav. *solma ‘Halm’ (sbkr. slåma etc.) 
an. In BB. XXIV 252 (im J. 1899) sowie Abl. § 268 setzt er 
aber eine Basis *keläm- an. Kein indogermanischer Sprachzweig 
raacht ja den Ansatz von k a nötig: gr. apa, aXa etc. fuhrt ja 
Hirt sonst auf idg. ,rd , r Id etc. zuröck (vgl. Handb.s § 130). Boisacq 
DE. 397 setzt fur gr. xdXap. 0 ? idg. *k°lomos an, fur lat. culmus 
idg. *kohmo8. 

6) Eben so wenig wie fur gr. xaXap.oc hat man fur gr. 
xapayoe' 6 tpa-/ö<; «{>d<poc o?ov rcpiövwv Hes. mit idg. k -f a zu ope- 
rierien, vgl. Mansion GuttGr. 82, ubrigens ist die 1. c. erwähnte 
Zusammenstellung mit r. soröga (Torbiörnsson LM. I 30 f.) sehr 
zweifelhaft, Boisacq DE. 411 findet sie in semasiologischer Hin- 
sicht unbefriedigend und vermutet fur gr. xdpafo? idg. velares k. 
Das von Mansion 1. c. 80 als ein Beispiel von k a erwähnte 
gr. xd 7 xavov hat mit ai. gaiikii- etc. nichts zu tun (vgl. Boisacq 
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DE. 389, wo hom. xd-ptavo? mit ai. kaiikäla- zusammengestellt 
wird). 

7) Von Persson Beitr. 700 ist als idg. Grundlage fur die 
VVortaippe, wohin abg. sénb ‘Schatteu’ gehört, *skiii : *sk?i - auf- 
gestellt worden. Walde EW.t 107 setzt aber fur abg. sénb idg. 
*skoinis an, vgl. noch gr. oxoto? ‘schattig’, mit urspruuglichem 
o-Vokalismus rechnet auch Rozwadowski Jagiö-Fs. 304 f. 1m 
Abg. gibt es aber neben sénb auch ein sténb , das BrugmauD 
Grdr. It 546 aus *scénb erklftren will und als einen Reflex von sk. 
nicht sfc betrachtet. Vgl. hier auch Vondråk BB. XXIX 173 ff 
Vgl. noch unten § 8 (S. 28 f.). 

§ 5. Bezuglich der ubrigen Fälle von slav. s, z o, a, 
wo ein idg. palataler Guttural ansetzbar ist, hat man idg. o, bzw 
ö fur slav. o, a aufgestellt, obzwar in einigen Fftllen die Ange 
hörigkeit zur e-iieihe nicht ganz evident ist (hier spricht aber 
nichts fur die Existenz eines idg. o-Vokals). In einer Reihe von 
Wörtern ist es unsicher, öb slav. s auf idg. k oder auf idg. s 
( ks etc.) zuruckzufuhren sei. Die etymologisch wichtigsten Wörter 
mit 8 , z + « < idg. *kö, *g[h]ö sind folgende (von ganz zweifel- 

häften oder bis jetzt unerklärten Fälleu muss ich hier absehen): 
r. sor ‘Schmutz’: r. serii, sbkr. sérém etc. (vgl. Persson Beitr. 167). 
abg. sovati, r. sovåf ‘stosseu, schieben’ zur Wz. *skeu- (vgl. Hirt 
BB. XXIV 252), *solna > abg. slana ‘Reif’ etc. zur Wz. *kel- (vgl. 
Uhlenbeck EW. 311), abg. séno ‘Heu’ ev. < *$khoino- zu gr. r/oivo; 
‘Binse’ (nach Lidén Uppsalast. 94, Hirt 1. c. 252) oder elier < *skoino- 
zu gr. xotvdr 70 'ptoc Hes. (nach Persson BB. XIX 257, vgl. Boisacq 
DE. 481 & 934), *sormo- > abg. srams ‘pudor’ ete.: alid. harm 
etc. (Angehörigkeit zur e-Reihe wahrscheinlich, obzwai bisher nicht 
sicher nachweisbar). Alle diese Wörter sowie auch die oben $ 4 
erwähnten sova etc. durften aller Wahrscheiulichkeit na<h auf idg. 
k, nicht idg. s zuruckgehen. Mit Reflexen von idg. g, bzw. gh 
haben wir es in folgenden Fällen zu tun: abg. zpbs ZiJin’: gr. 

‘Pflock’, zobs, zobati edere’: lit. éébti, éébiu, za unl zadb 
‘was hinten ist’: arm. jet, gr. {tod-yoSo? etc. (vgl. Brugmaun jrdr. 
It 549), *zordo- > r. zorod (vgl. LM. II 104) zur Wz. *gher-, *zolto > 
abg. zlato etc. zur Wz. *ghel- (> abg. zelens ‘grun’ etc., vgl. Vondnk 
VglGr. I 344), abg. eora. nar a ‘splendor’ sowie urslav. *zorko - (vgl 
LM. II 105): lit. zéréti ‘strahlen’ (Basis *gheré-, vgl. Vondråk 1. c. 
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165), r. zolå ‘Asche’ zur slav. Wz. zel- (vgl. Zubaty Arch. XVI 420), 
abg. zovg ‘rufe’ zur Wz. *gheu- (vgl. Boisacq DE. 154 und Brug- 
mann Grdr. Is 557 f.). Als ein duukles Wort muss wohl abg. 
zajecb ‘Hase’ bezeichnet werden. Vielleicht gehört es mit ai. 
håyah , arm. ji ‘Ross’, lit. éåidéiu ‘spiele’ etc. (< ‘springen’?) 
zusammeD, vgl. daruber Zupitza GG. 200 f. Anknupfung au 
lat. haedus ‘Böckchen’ oder gr. yodrr] ‘fliegendes Haar’ ist wohl 
kaum wahrscheinlich (vgl. Walde EW.t 359), in welchem Falle 
allerdings ein Wechsel öi : di vorliegen könnte. 

§ 6. Im Slavischen sind in dem bisher etymologisch deut- 
baren Wortmaterial keine Fälle von anlautendem so-, sa- und 
zo-. za- belegt, die mit Sicherheit auf idg. fc , £[Ä] + # zuruck- 
gefuhrt werden können (die Reflexe von inlautendem fc, g\h\ 
werde ich spftter behandeln, vgl. unter § 10 f.). Die idg. Phoneme 
*fca-, *kä-, *g[h)a-, *g[h]ä- können also, wenn wir nicht anuehmen 
wollen, dass sämtliche Reflexe dieser Lautverbindungen zufälliger- 
weise ganz verloren gegangen sind, zu einem an de ren Resultat 
als slav. so-, sa-, zo-, za- gefuhrt haben. Dies ergibt sich eben aus 
Föl len wie gpsb < *ghans-, skoks < *sfcak-, *kaivä (spftter céva) 
< *fcaivä etc. (unten § 7 werde ich eine ganze Reihe solcher 
Belege besprechen). Ich statuiere demgemftss folgende unten 
näher zu begrundende Lautregel. Vor nachfolgeudem ä 
(< idg. a, d und d) haben im Urslavischen die vorderen 
k- La ute (fc, g, gh) ihre palatale Aussprache verloren 
und sind sämtlich zu hi liter en Ä-Lauten geworden. 
Man fragt vielleicht hier: Wie wäre es aber phouetisch zu er- 
klftren, dass nicht dieselbe Entwicklung vor den anderen Velnr- 
vokalen, Ö und m, stattgefunden hätte? Darauf antworte ich: Die 
lautphysiologische Ursache muss offenbar in einer verschieden- 
artigen Artikulationslage der Vokale Ö und u einerseits und å 
andererseits zu suchen sein. Urslav. ä sowie ä muss'ein echter 
hinterer Velarvokal (Bell: »back») gewesen sein, dagegen mussen 
6 und u eine palatalo-velare Artikulationslage (Bell: »mixed») 
gehabt haben. Der echte a-Vokal ist wie bekannt in allen Spra- 
chen ein hinterer Velarvokal (vgl. z. B. Sievers Phonetikö § 266). 
Der o-Vokal tritt zwar sehr oft ebenfalls als ein hinterer Velar¬ 
vokal auf (z. B. in frz. seati, it. dolore etc.), aber nicht selteu wird 
er palatalo-velar artikuliert (z. B. in frz. homme, norw. & sclnv. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Sigurd Agrell 


8 

dial. godt etc.). Dass schon im Indogermanischen der o-Vokal 
in der Regel nicht ein hinterer Velarvokal war, sondern eine 
etwas vordere Artikulation hatte (Bell: »mixed»), ist keine allzu 
kfiline Hypothese. Idg. o ist ja in der Hauptmasse der Wurzeln 
mit e ablautend und nach der Meiuung der meisteu Forscheraus 
diesem entstandeu (ev. infolge eines Nebentones). Die Artikula¬ 
tion von idg. Ö muss demnaeh einst mit derjenigen von I ziera- 
licli nahe parnllel gewesen sein, somit als palatalo-velar (»inixed>)zu 
bestimmen sein. Der u-Vokal dagegeu ist in den meisten Sprachen 
ein typischer (hinterer) Velarvokal (frz. sou, nhd. du etc. etc.), in 
gewissen Sprachen tritt er aber als Palatalo-velar auf (z. B. in 
scliw. & norw. hus , norw. huske etc.). Eine solche Artikulation 
ist gewiss nicht fur das Indogermanische anzusetzen. Können 
wir aber als die mutmassliche Artikulation der Reflexe von idg. 
u und ä in dem urslavischen Lautsystem eine palatalo-velare 
Zuugenlage als wahrscheinlich annehmen? M. E. ohne Zweifel: 
idg. ti hat ja im Slavischen zu y (r. syn etc.) gefiihrt, und slav. 
y (erhalten im Russischen und Polnischen) ist ein palatalo- 
velarer Vokal (»high-mixed», vgl. z. B. Sievers Plion.s § 2<>6). 
Wahrscheinlich ha ben wir zwar kaum diesen Vokal fur das friilie 
Urslavische anzusetzen, aber ehe u zu y wurde, tnuss es ein 
w-Lnut mit palatalo-velarer (nicht typisch hinterer velarer) Arti¬ 
kulation gewesen sein, also etwa wie u in schw.-norw. hus. Im 
Slavischen ist kurzes idg. u zu z geworden, ein Vokallaut. der 
aller Wahrscheinliehkeit nach noch im heutigen Bulgarisch er¬ 
halten ist, bg. a ist wie der Vokallaut iu engl. hird als »low- 
mixed» zu bestimmen, also ebenfalls ein Palatalo-velar. In ge- 
wissen Stellungen könnte wohl noch im Urslavischen der kurze 
m-V okal in der idg. hinteren velaren Zungenlage beharrt haben, 
so durfte ii vor nnchfolgendem r sowie das Plionem "f (hartes r 
sonans) beinahe dieselbe hintere Artikulation wie urslav. rf(< idg. 
d und ,)) geliabt haben (Y hat ja im Polnischen zu ar gefuhrt). 
Einige Beispiele, die zu dieser Reflexion Anlass geben, werde i< h 
uiiton in § ‘J besprechen. Die Gruppe der Wörter mit k, g\h\ -f '< r 
sowie k, <j\h\ -f Y ist aber allzu klein, als dass hier eine Lautregel 
festzulegen wftre, die auf einer Linie mit der oben formulierten 
Eutwicklungshvpothese beziiglich k , <j\h\ -f- å stehen könnte. Die 
slavischen Wörter mit Reflexen des letzterwähuten Phonemtypus 
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sind viel zahlreicher, und der Zweck vorliegender Studie ist haupt- 
sächlich auf eine Diskussion solcher Fälle gerichtet. 

§ 7. In nachfolgeudeu 20 Fällen können wir entweder mit 
vollständiger Bestimmtheit oder wenigstens rait ziemlich grosser 
Wahrscheinlichkeit annehmen, dass präurslavisch ein hinterer 
Velarvokal auf k, g , gh folgte. und zwar ö (= idg. a) oder å 
(< idg. ä oder a). Eine Entpalatalisierung von k, g hat hier 
stattgefunden, offenbar weil vor einem hinteren Velarvokal ( ä , ä) 
ein vorderer Guttural (Å, g) nur mit Schwierigkeit artikuliert 
werden konnte. Dagegen hat vor naohfolgendem palatalem (it, é), 
sowie vor palatalo-velarem Vokal (ti, ö) die Artikulation von k, g 
ihre urspriingliche palatalo-velare Zungenlage behauptet. 

1. Urslav. *kosa < *kasä. 

Ober kslav. kosa ‘Sichel, Seuse’, r. koså ds., sbkr. kosa ds. 
(dial. auch ‘Sehne, Flechse’), sl. kosa ds., Ö. p. os. ns. kosa ds. 
sagt Berneker EW. I 581: »Die Zusaromenstellung mit ai. gåsati, 
rå sti ‘sehneidet’; gasträm ‘Messer’; lat. casträre ‘abschneiden, ver- 
sehneiden’.. ir. ceis (Stokes 85) ‘Speer’ (Meillet Ét. 178; MSL. 9, 374) 
wftre ansprechend, wenn es nur um das dazu anzunehmende 
Sibilantendissimilationsgesetz sicherer stunde». Die von mir oben 
vorgetragene Hypothese bietet aber eine andere phonetisehe Er- 
klärung: hier liegt ein Fall von pröurslav. o < idg. a vor, vgl. 
lat. casträre , ir. ceis (et wie in géiss 1 ), ai. gåsati [a jedenfalls 
nicht aus a). Das slavische Verbum kosi t i ‘mähen’ (r. kosit' : kösif, 
sbkr. kösiti : köslm) muss vor der Saussure-Fortunatovschen Akzent- 
verschiebung als *kösiti betont worden sein, sti mint also bezuglich 
des Iktus ganz mit ai. gåsati ‘sehneidet’. Auf *koksili geht dagegen 
r. kosit’ (: kosit) ‘schiefmachen, sehielen’ zuruck (zu lat. coxa k Hufte’, 
ahd. hahsa ‘Kniebug des Hinterbeins’ etc.). Dass r. koså = ‘Sense’ 
zur Gruppe von lat. coxa gehört, bezweifelt entschieden Walde 
EW.* 197. 

2. Urslav. *kotera < *katerä. 

Abg. kotora Streit, Kampf’, kotorati sr l |xix s0 ^ a[ . 

streiten, kftmpfen’, ltotortm ‘[xa•/ö[JLsvo<; , etc., r.-kslav. kotera ‘Kampf’, 

1 Ein urkelt. Ansatz *kesti- ist zwar theoretisch auch möglich, vgl. 
Stokes Fick Wb.4 II 85. 
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koterati sp (neben kotorati sf), r. alt. & dial. kotorå ‘Fehde, Zank’, 
klr. kotorå ds. sind mit mhd. hader ‘Zank, Streit', ahd. hadu-, ae. 
haepo -, aisl. hpd- ‘Kampf’. (urgerm. *yflP u ~) un( ^ ca ^ ‘Kampf 
zusammengestellt worden, 8. Berneker EW. I 588, der auch ver- 
mutet, dass die Sippe dieser Wörter »vielleicht auch (bei Annahme 
eines idg. Wechsels von q : k; vgl. Hirt BB. 24,232. 286 ) zu ai. 
gåtru$ m. ‘Feind’ gehören durfte». Nach der oben schon exempli- 
fiziorten Lautregel lässt sicli aber urslav. *kotera (*kotora *) direkt 
aus idg. *fcaterä erklären. Dass nach fc ein idg. a gestanden hat, 
zeigt ir. cath 1 2 neben ai. påtru-, dessen a nicht auf a zuruckgehen 
kann. Arm. kotor ‘Bruchsttick’ (vgl. Bugge KZ. XXXII 49 & 69) 
kann aus phonetischeu Grunden nicht hierher gehöreu und för 
die Existenz einer idg. Variante mit velarem k sprecheu (: idg. fc 
ergibt arm. k\ und intervokalisches - 1 - schwindet, vgl. Liden 
ArmStud. 136; eine andere Etymologie fur arm. kotor ist von 
Pederseu KZ. XXXIX 380 gegeben). Eventuell gehört hierher 
gr. ocmvv] ‘Kampfwagen’, entlehnt aus Vorderasien (G. Meyer), 
also aus einem Sprachgebiet, wo wir eiuen Ubergang *kat- > sat- 
verrauten können, vgl. noch un ten Artikel 7. 

3. Urslav. *skoko- < *sfcako-. 

Abg. skokö ‘Sprung’, skoliti ‘springen’, iter. skakat i, r. skok 
‘Sprung’, skocit’ ‘springen, hinubersetzen’, skakat ’ ‘springen, bupfen, 
galoppieren’, sbkr. skök ‘Sprung’, sköHfi ‘springen’ (auch ‘steigen, 
cresco’), skåkati (: skåfim) ‘springen’, sl. skök, sköHti , skåkati ds., 
p. skok, skoceyé, skakaé ds. etc. etc. können nicht von lit. szoku 
‘ich springe’, av. satäHe Konj. ‘er gehe voriiber’ getrennt werden, 
daruber Brugmann Grdr. Is 546. Dass hier idg. a-Vokalismus 
vorliegen muss, zeigt lit. szöku (idg. u > lit. ö; idg. ö > lit. m, 
gauz selten und unsicher lit. ö ) sowie gr. dor. xäxfc f. ’das Hervor- 
quellende (Blut etc.)’ und xäxtar tSpoöv äpyojiat. Aaxcovec Hes. Vgl. 
Boisocq DE. 447, wo eine idg. Wurzel *häik- angesetzt wird 
(daneben gr. xCxnc). Gehen wir von *käik- > *käk- aus, erkliirt 

1 Die Formen mit - or - (abg. kotorn etc.) neben -er- (r.-kslav. kottra et» 1 .' 
dttrften ontweder infolge progressiver Assimilation ( *lcoter~ > kotor-) cnt- 
st&nden sein oder sind von einem ursprachlichen Wectaael von - fr-: -or - 
abhängig. 

2 Im Gallisehen ist in vielen Personennamen ein catu - belegt: Cotu - 
manus , Catti-riges ete. (vgl. Stores Fick VVb.4 II 66 f.). 
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sicli die Intonadon im Slavischen, alte Zirkumflexbetonung (Int. 
C: sbkr. skäCSm etc.), infolge des Schwundes des letzten Kompo¬ 
nenten eines Langdiphthonges. 

4. Urslav. *kuliti < *kakl-, 

Bg. kåcs , kåH[u)vam ‘erhebe; setze (kacvam kotia, kaCuani se 
na kona ‘steige aufs Pferd’); erhöhe, steigere’ (vgl. sbkr. skööiti = 
»cresco» oben) sowie sbkr. ö-kaöili ‘anstreifen’, zä-kaHli ‘anhaken’ 
(vielleicht auch sl. kåCiti ‘reizen, uecken’, vgl. Berneker EW. I 465 f.) 
durfte meiner Meinung nach aus präurslav. *käk- stammen und 
zur selben Wurzel wie urslav. *s-koko■ oben gehören. Dass die 
slavischen Wörter bg. kåös etc. mit got. hähan (< * ‘fanyan) etc. 
zu verbinden seien, ist sehr wenig einleuchtend, und Berneker 
1. c. stellt sich zu dieser Zusammenstellung fragend. Aus einer 
Bedeutung ‘springen, hupfen’ kann ohne Schwierigkeit die bul- 
garische Bedeutung ‘erheben; aufs Pferd steigen (springen)' ab- 
geleitet werden. Eine Bedeutuugsentwicklung ‘umspringen’ > 
‘anstreifen’ fur sbkr. ö-kaöiti ist natilrlich nichts Undenkbares. 
Hierher gehört vielleicht auch r. kafåt ’ ‘hin und her bewegen, 
schaukeln'. Die Grundbedeutung von pröurslav. *fcäk~ ist wohl 
als ‘in heftiger Bewegung sein’ anzusetzen (vgl. gr. xtjx-Io) ‘sprudle 
hervor’). Dann lässt sich sl. kåöiti ‘reizen, uecken’ semasiologisch 
als ursprgl. ‘eine heftige (irritierende) Bewegung machen’ oder 
‘in heftige (unruhige) Bewegung setzen’ verstehen. 

5. Urslav. *kalina < *kullnä. 

R. kallna ‘Massholder, gemeiner Schneeball (Viburuum opu- 
lus)’, bg. kallna ‘Granatapfel; Eberesche; Viburnum opulus’ etc., 
sbkr. kälina ‘Rainweide, Ligustrum vulgäre’, sl. kallna ‘Mass¬ 
holder’, ö. p. kallna ds. etc. hat man mit ahd. holantar , holuntar, 
nhd. holunder, holder ‘Holunder’ zusammengestellt (Kluge, Zupitza, 
Hirt). Berneker EW. I 473 findet aber mit Recht diese Etymo- 
logie sehr zweifelhaft. Ob die slavischen Pfianzenuainen mit abg. 
kals ‘Kot’ etc. zusammenzubringen sind, durfte wohl gleich un- 
siclier sein. Die Lautregel *kä > kä macht aber eine andere 
etymologische Ankuupfung möglich, wodurch eine mehr ein- 
leuchtende semasiologische Erklärung der slavischen Strauch- 
benennungen gefunden werden kann. Wenn wir von einer idg. 
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Grundlage *käl- mit ursprunglicher Bedeutung etwa ‘laubreicher 
Strauch’ oder schlechthin ‘Stranch’ ausgehen, wird Zusammen- 
stellung mit arm. salard ‘belaubter Zweig’ möglich. Dieses VVort 
stellt Scheftelowicz BB. XXVIII 282 und XXIX 48, 59 (vgl. noch 
Boisacq DE. 448) zu gr. poet. x-fjXov ‘Pfeil, Sonnenstrahl'. eine 
Zusammen8tellung, die sowohl semasiologisch wie phonetisch gar 
wenig plausibel ist: gr. xfjXov (tj auch bei Pindaros) hat seine 
naturliche etymologische Anknupfuug an idg. *tel- mit velarem 
k und e und durfte zunächst mit apr. kelian ‘Speer’ zusammeu- 
gehören, das auf idg. k nicht zuruckgehen kann und demnach 
nicht mit arm. salard vereinbar ist. Mit arm. salard ‘belaubter 
Zweig’ durfte eher gr. xnjXaotpoc f. (Theoph.), XTjXdotpa f. (Hes.) 
‘immer gruner Baum’ zusammenzustellen sein. Boisacq DE. 447 
sieht in dem tj dieses Wortes ein urspruugliches ä und vermutet 
Zusammenhang mit X7jXt<; (dor. xaXi <;) ‘Fleck’, eine etymologische 
Deutung, die wenig uberzeugend ist. Fur die von mir hier vor- 
geschlagene Auknupfung an arm. salard sprechen viel stfirkere 
semusiologische Grunde (‘laubreicher Zweig’: ‘immer gruner Baum ). 
Auf dieselbe idg. Grundlage *käl- (: *kal-?) geht vielleicht ai. ?aluh 
‘Stock’ (auch ‘Stachel des Stachelschweines ) zuruck, die Quantität 
ist aber hier eine andere als in slav. kal- und gr. xtjX- (< *xiX-); 
arm. sal- kann auf *kul- oder *kal- zuruckgehen. 

6. Urslav. *kostiti < *kastl-. 

Sehr auffällig siud folgende slavische Wörter: r. dial. kostit ’ 
‘schmähen, schelten, schimpfen’, klr. kostyty ds., p. dial. koékaf si{ 
‘sicli zanken’ (wohl aus *kostkafi , vgl. Berneker EW. I 583), mit 
deneu wahrscheinlich auch r. koScun ‘Spötter, Religiousspötter’, 
klr. koSöun ds., bg. koStun ds., koStuus ‘spotte’ zusammengehören 
durften. Dass diese Wörter zu der Sippe vou kostb ‘Knochen’ 
gehören köunten (Vermutung bei Berneker 1. c.), scheint mir 
äiisseret wenig plausibel. Urslav. *kostiti lfisst sich aber meiner 
Theorie nach aus prfturslav. *kasfi- erklfiren und dies kann auf 
idg. *k9st- zuruckgeffihrt werden (vorurslavischer Zusaramenfall 
von a und o in a). R. dial. kostit ’ ‘schmfthen, 9chelten’ etc. kann 
demnach etvmologisch mit folgenden Wörtern zusammengehören: 
ai. ri$få- ‘unterwiesen, zurechtgewiesen’, i. Zuchtigung’, arm. 
sast ‘Schelten, V’erweis’, lat. castigo ‘zurechtweisen, rugen, zuchtigen’ 
(: ai. fj- und lat. ca- gehen auf *fa- zuruck, arm. sa- kann eben- 
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falls aus *kd- entstanden sein, in dem oben erwfthnten Worte 
durfte es aber am wahrscheinlichsten auf ä zuruckzufuhren sein, 
vgl. unten Artikel 20). Die semasiologische tJbereinstimmung der 
erwähnten Wörter ist ja vollstftndig. 


7. Urslav. *kotiti < *kati-. 

R. katit' (mit a nach lcatåt' fur *kotit\ vgl. r. dial. — nordr. 
— kaöu : kötiS, Preobrazenskij ES.) ‘wälzen. rollen’, klr. kotyty ds., 
sl. pre-kotili ‘umwälzen, umstossen’, ö. kotiti ‘urawerfen, drehen’, 
p. dial. kocié si$ ‘sich wälzen’ bilden eine Wortsippe, die Berneker 
EW. I 592 als dunkel bezeichnet. Wenn man gezwungen ist mit 
dem Reflex eines idg. velaren k zu rechnen, bietet sich tatsäch- 
lich keine irgendwie plausible Erklärungsmöglichkeit. Fiihren 
wir aber den slavischen Verbalstamm koti- auf idg. *katl- zuruck, 
finden wir im Armenischen ein semasiologisch vereinbares Wort, 
das ebenfalls auf idg. *fcati- (ev. *kati-) zuruckgehen muss: sail 
‘Wagen’, von Lidén Commentatioues philologae in lionorem Iolmn 
nis Paulson (Göteborg 1905) S. 158—163 eingebeud behandelt. 
Wie Lidén 1. c. sehr einleuchtend gezeigt hat, muss arm. sail auf 
eine Grundform *satiliä zuruckgehen, die von idg. *fcatl- gebilflet 
worden ist. Ein einfaches idg. Suffix -ilid oder -Ijfl hat es na¬ 
tur! ich nicht gegebeti: ein kollektives Suffix -jä ist offenbar an 
ein suffixerweitertes Wort getreten. Setzeu wir *fcali-lo- an 
finden wir eine auffällige sernantische und phonetischc Entspre 
chung in r. katilo ‘Hölzerner Ring, Reif’ (»derev’anuoje kol co, 
obryö» Dal’ 4 ). Präarm. *katilo- durfte somit ‘Rad’ bedeutet haben 
(< ‘das sich rollende, wälzende’) und Koll. *icaliliä ‘die [vereinigtenj 
Räder’ = ‘der Wagen’. Vgl. abg. kola n. pl. (ursprgl Kollektivum) 

ä * 

1 R. katilo dtirfte eher auf *katidhlo - als auf *katilo- zurflckgehen. 

0k 

Ob fQr urarm. *satuo- ebenfalls alternativ ein idg. Ansat/ *katidhlo- möglich 
ist, muss als eine offene Frage hingestellt werden. Idg. -dl- ergibt arm. tl, 
z. B. etl ‘Platz, Stelle': lat. xella C *»ed-lä, ns. sedlo ‘Sitz’ etc. Daraus folgt 
aber nicht, dasH idg. -dhl- im Armenischen als -dl- beharren musste (vgl. im 
I<ateinischen fl > kl, aber dl > ll, ebenso gr. -XX- aus -JX-). Vielleicht hat 
dhl öber dl zu l gefOhrt. Die Entwicklung dieser Lautverbindung im Arme¬ 
nischen scheint noch nicht festgestellt zu sein. t)brigens könnte wohl die 
Entwicklung von -dhli- zu einem anderen Resultat gefUhrt haben als ein¬ 
faches -dhl- {-dhli- > -li-: -dhl- > -dl-?). Ganz ausgeschlossen dörfte es dem- 
nach nicht sein, dasn * k a tul h ljä die Grundform von urarm. *8atilja- (> arm. 
sail) war. 
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‘Wagen’ (gebiidet wie lat. rota , s. Meillet Ét. 357), aö. kolesa pl. 
‘Wagen’, sl. kola pl. ‘vierrädriger Bauernwagen’, p. dial. kolosa 
‘Bauernwagen’ aus wr. kal'ösa. Die Eutwicklung einer Suffixbil- 
dung von slav. koti- zu der Bedeutung ‘Wagen’ zeigt klr. kotyha 
»teléga, na kotoroj voz’at. neobchodimyje dl’a pastuchov oveo 
pripasy» (Hrynöenko Wb.), vgl. »Katit po preinemu telega* Puåkin; 
schw. trilla ‘Kabriolett’ (zum Verbum trilla ‘rollen’). Wenn also 

r. kotilo und pröarm. *katllo- (> *satilo-) nicht ganz und gar iden- 
tiseh. sind (vgl. S. 13 Fussn. 1), mussen sie beide auf diesel be 
idg. Verbalwurzel zuruckgehen mit einer Bedeutuug ‘wälzen, rol¬ 
len’, wovon ver8chiedeue Suffixbildungen mit Bedeutung ‘Wagen’, 
‘Rad’ etc. genetisch sehr verständlich sind. Lidén 1. c. 163 hat 
die Möglichkeit eines Zusammenhanges von arm. sail mit der 
oben (Artikel 2) behandelten idg. Wurzel *kat- in ir. cath ‘Kampf’, 

ai. Qåtru- ‘Feind’ etc. besprochen, in welchem Falle arm. sail 
ursprgl. ‘Kampfwagen’ bedeutet hfitte. Lidén hebt aber auch 
hervor, dass z. B. gr. oativTj (Lehnwort aus Kleinasien) ‘Kampf¬ 
wagen’ ursprgl. sehr wohl ganz wie (‘Wagen’ auch ‘Kampf¬ 
wagen’) eine Benennung ohne Beziehung auf Kampf sein kann. 
Vielleicht ist idg. *kat- ‘kämpfen’ mit idg. *kat- ‘wälzen’ ;> ‘rollen’ 
semasiologisch 1 zu verbinden? Auf idg. *kat- in der Bedeutung 
‘rollen’ durfte lat. catax ‘hinkend’ zuruckzufiihren sein. Vgl. ftir 
den Bedeutungswandel folgende von Persson Beitr. 85 bespro- 
chene F&lle: ai. bulvåh ‘scbief’: balbaliti ‘wirbelt’; ai. vakråh ‘ge¬ 
bogen, krumm, schief’: våficati ‘wankt, wackelt’, vacyåte ‘schaukelt 
sich, roll t, tuminelt sich’; lat. valgus ‘mit auswörts gebogenen 
Beinen, sftbelbeinig’: ags. iceulcan ‘to roll, fluctuate’ etc. Eine 
nndere Bedeutungsentwicklung von idg. *kat- durfte in den unten 
besprochenen Wörtern vorliegeu. 

8 . Urslav. *koto - < *kato-. 

Kslav. kotbcb ‘xéXXij, cella; voooia, Nest’, r. koty pl. neben 
hotcy pl. m. ‘Fischwehr, Fiscbzaun, Gatterfang’, kotée ‘Beutelnetz, 
Fischsack’, klr. kotéé ‘Fiscbzaun’, sbkr. dial. köt , gew. kötac ‘eiu 
kleiner Stall fur Lämmer, Zicklein, Hiihner u. dgl.; dial. Art 

1 Vgl. z. B. im Polnischen: toczyc kofo ‘ein Rad rollen’, toczyc fri/erf 
‘einen Kampf ftlhren’. Man sagt ja oft »sich im Kampfe wälzen, herumrollen». 
P. iralka ‘Kampf’, c. v dika ‘Krieg’ etc. gehöien wohl mit p. walic, c. rnhti 
‘wälzen* zusammen. 
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Fischfang’, sl. kötdc ‘Abteilung im Ställe (z. B. fur Kälber); Huhner-, 
Vogelkäfig’, ö. ko t, kotec ‘Bude, Kram’, p. alt. & dial. kociec , heute 
kojec, G. kojca (< *koéca ) ‘Huhnerkäfig; Abteilung im Stall; Art 
Korb zum Trocknen von Käse’ hat man vereucht als germanische 
Lehnwörter zu erklären. Daruber sagt Berneker EW. I 589: 
»Die nähere Bestimmung, zu welcher Zeit und aus welchem germ. 
Dialekt die Entlehnung ins Slav. stattgefunden haben könnte, 
stösst auf grosse Schwierigkeiten. — Deshalb sei immerhin der 
Möglichkeit gedacht, kots, kotbéb könnten echt sein». Berneker 
vermutet dann Zusarninenhang mit av. kata- m. ‘Kaminer, Vor- 
ratskammer, Keller od. dgl.’, eine Etymologie die zwar för ö. kot 
‘Bude’ etc. passt, den anderen Wortbedeutungen aber ziemlieh 
fern steht. 

Wenn wir die Einzelbedeutungen innerhalb dieser slavischen 
Wortsippe betrachten (Beutelnetz, Fischwehr, Fischzaun, Art Korb, 
Vogelkäfig U8w.), so muss es wohl am nftchsten zur Hand liegen, 
eine gemeinsame Urbedeutung ungeffthr ‘Flechtwerk’ anzunehmen. 
Bedeutungen wie ‘Bude’, ‘Abteilung im Ställe’ und flhnliche sind 
zu beurteilen wie die bekannten nhd. Hur de, got. haurds ‘Tur’, 
aisl. hurit ds., ae. hyr del, e. hurdle ‘Hörde, Flechtwerk’. lat. 
crälis ‘Flechtwerk’; got. waddjus, aisl. veggr ‘Wand’; nhd. Wand 
zu tvinden nach Nleringer l . Es ist nun bekänn t. dass wir eine 
idg. Wurzel *fcat- ‘binden, flechten’ haben in lat. caténa ‘Kette’ 
(< *katesnä . vgl. Walde EW.* 137), cassis ‘Jägernetz’ (< *kat-s-is 
odor *kat-tis), aisl. hadda ‘Kette von Ringen’ (< urgerm. *had-i<t on, 
vgl. Hellquist ArkNordFil. VII 167). Mit diesen vergleicht K. F. 
Johansson IF. XIX 113 ai. gasta-m ‘eine Art Gurtel’ (< idg. 
*kat-s-to-). Es inuss dann ganz verlockend sein, urslav. *koto- 
aus idg. *kato- zu erklären. Es ist nicht undenkbar, dass diese 
Wurzel *kat - ‘flechten. winden u. dgl.’ mit der im vorigen Artikel 
behandelten Wurzel *kat- ‘rollen’ identisch ist. Der allgeraeinere 
Begriff kann ‘drehen’ sein, vgl. winden und ivenden ; lit. siikti 
‘dreheu’, sukinis ‘Kreisel’, kslav. sukati ‘torquere; drehen, hervor- 
wallen’ und ö. soukati ‘zwirnen, spulen’, kslav. sukno ‘Zeug; vestes’. 
Siehe uber ähnliche Bedeutungswechslungen Herbert Petersson. 
Zwei sprachliehe Aufsatze zur etym. u. semasiol. Forsch. (Lund 
1917) S. 70 ff. 

1 Vgl. Meringek Etymologien zum geflorhtenen Haus (Abh. zur g«*rm. 
Philol., Fe»tgabe f(lr Riohard Heinzel, 1898! aowie IF. XVI 172 ff. 
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9. Urslav. *kaipo- < *kaipo-. 

Allgemeiuslav. cépz ‘Dreschflegel’ (: r. cép, sbkr. cijep, sl. cép. 
C. cep , p. cepy , os. cypy , ns. cepy , plb. cepöi) ist mit gr. oxlsriov 
‘Stab’, lat. fidpio ds. zusammengestellt worden, vgl. Berneker EW. 
I 125. Operiert man mit meiner Ij&utregel, kann man aber eine 
phonetisch ganz identisclie Entsprechung finden: ai. qépa- m. 
(ai. é = slav. é mit Zirkumflexbetonung) 'das männliche Glied, 
Schwanz’, ein Wort, das eben falls mit oxurtov uud scipio zusam¬ 
mengestellt wordeu ist (vgl. Uhlenbeck EW. 316). Dass liier eine 
Wurzel mit idg. k -f- a-Vokal vorliegt, geht aus gr. oxijstpov her 
vor, för welches Boisacq DE. 875 eine idg. Wurzel *råd[i]p- auf- 
stellt, vgl. pind. oxdTrtov (= ion. oxTjTtto- in oxijirtoöyo? ‘ein Zepter 
tragend’), axaTco? - xXx$o<; Hes., oxäiravtov y ( {äaxrr/pia etc. Die sema- 
siologische Entwicklung ‘Stab, Stock! > ‘Schwanz, mfiunliches Glied’ 
(ai. gvpa-) hat zahlreiche Parallelen, die anzufuhren nicht von 
nöten ist. Dasselbe ist der Fall mit der Entwicklung zur Bedeu- 
tung ‘Dreschflegel’ (slav. cépz), der in primitiver Zeitperiode gewiss 
nichts anderes als ein ‘Stock, Knutte!’ war, vgl. Berneker EW. 
I 125. Das slav. Verburn cépiti durfte aber kaum wie Berneker 
1 . c. vermutet ursprgl. ‘spalten’ bedeutct haben, soudem wohl 
elier ‘schlagen, zerschmettern’, wie schw. klubba (Verburn) zmn 
Subst. klubba ‘Keule’, vgl. sbkr. is-cijépiti ‘zertrummern’. sl. qpiti 
auch ‘pfropfen’ (< ‘zuschlagen’), r. cép = »molotilo». Vgl. liier 
nocli abg. o-ccpénéti ‘trocken werdeu’, etwas später auch belegt 
in der Bedeutung ‘erstarren’, r. océpenéC ‘starr werdeu’, sl. cepem ti 
ds., bg. s-cépam se ds., sbkr. s cipati se ‘fest zufrieren’ < ‘erstarren’. 
Die Bedeutung ‘erstarren, starr werdeu’ in r. o-cépenét ’ etc. erklärt 
sich als ursprgl. = ‘zum Knuttel, Stock ( *cépo■) werden’ ganz 
wie r. o-kolét' von *kolo■ (r. Jcol ‘Pfahl’) gebiidet worden ist. Be- 
zuglich r. cép' i. ‘Kette’ (alt auch öep') etc., eine Wortsippe, die 
der Bedeutung wegen von r. cép m. etc. zu trennen ist, vgl. 
Berneker EW. I 125 f. 

10. Urslav. *kai < *kai. 

Abg. cé in a cé , cé i ‘xxitot, xatJtep, slitep’ ist ein Wort, das 
bisher bezuglich seines Konsonantismus ganz rätselhaft geweseu 
ist. Es muss offenbar mit gr. xai etymologisch zusammengehöreu. 
Gr. xai kann aber nicht von dem St. *k*o- gebiidet wordeu sein 
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{vgl. Berneker EW. I 122 sowie Brugmann-Thumb GrGr.* 625 f. 
und Mansion GuttGr. 71). Mit Anwendung der Lautregel ka > 
fruhurslav. Tea lässt sich aber abg. cé auf *kai zuriickföhren, das 
auch ala die Grundform von gr. xat auzusetzen ist: wohl deter- 
minatives k -f- a», vgl. Hirt Handb.t § 368. Hierher gehört wohl 
auch lit. szal-p ‘so, sonat’; die Nebenform azélp dörfte e statt a 
infolge Einwirkung des vorangehenden 5-Lautes erhalten haben, 
vgl. ex statt ai in lit. szeivå unten (Artikel 11). Daftir dass die 
Form mit ai die ursprungliche ist, spricht das eutsprechende 
relative-interrogative Adv. kalp ‘wie, als’ < *k*ai-. Der Wechsel 
ialp : télp durfte analogisch entatandeu sein [telp nach azélp). 


11. Urslav. *kaiva < *kaivä. 

tJber abg. cévnica ‘Xupa’ (eigentlich ‘fistula’), r. cévjö ‘Griff, 
Handhabe; Schienbein’, cévka ‘Spule; Röhre; Schienbein des Pfer- 
dea’, klr. 6iva ‘Walze, Spindel, Spule’, éivka ‘Röhrchen, Spule’, 
bg. cévka ‘Spule’, cév f. ‘Röhre’, sbkr. cijev ‘Spule; Schienbein; 
Flintenlauf, sl. cév i. ‘Röhre, Weberspule’, ö. cév. céva, civka 
*Rohr, Röhrchen’, p. cetoa ‘Röhre; kleines Rad’, cewka ‘Röhrchen’, 
os. eyvoka (woneben sywka), ns. cctoa ‘Weberspule’, plb. cev ‘Garn- 
spule’ sagt Berneker EW. I 128: >Von lit. szeivå ‘Rohrspulchen 
ira Weberachiffchen’, le. saiwa ‘Weberspule’ (MEW. 29) trotz Zubaty 
A. 16, 385 kaum zu trennen. Vielmehr durfte alter Guttural- 
wechsel (J. Schmidt KZ. 25, 127) anzunehmen sein». Die Laut- 
regel ka > fruhurslav. ka macht eine solche Annahme uunötig. 
Lett. saiwa und lit. szeivå (wohl aus *szaivä entstanden, vgl. 
oben, nach Miklosich EW. 29 ist auch lit. szaiva belegt x ) können 
zusammen mit gemeinslav. *céva (aus urelav. *kaiva) auf idg. *kaiva 
oder *hivä zuruckgehen. Ursprunglich durfte urbaltoslav. *tcaivH 
(ev. noch ftlteres *foivä) ein ‘kleines weiches Röhrchen’ bedeutet 
haben *, davon ist wohl kaum das litauische Adjektivum szeivas 

1 Wenn hier ein wirklicher Fall von Ablautwecheel zwischen lett. *oitca 
und lit. szeivå zu konstatieren wftre, wtirde er von Leskikn A bl. erwabnt 
worden sein. Leskien hat aber diese Wörter nicht in sein Verzeichnis anf- 
genomraen, offenbar weil er lett. saitca und lit. szeivå (szaiva) als einander 
ganz entsprechende Wortformen betrachtet hat. 

1 Vgl. för die Bedeutungsentwicklnng lat. radius ‘Stab; Radapeiche; 
Weberscbiffchen; die kQrzere Unterarmröhre' (: r. cévka auch ‘Schienbein des 
Pferdes’). 
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‘krumm’ (Kurschat Wb. ohne Akzentangabe) zu treunen (fiir die 
Bedeutungsentwicklung vgl. slav. loza II § 6, l). Demnach können 
wir ein idg. Adjektivum *[s]Äat'f*<w oder vermuten mit 

einer Bedeutung ‘weich, kraftlos, schlaff’ (> ‘biegsam, krumm’ 
etc.). Eine auffällige phonetische und forraantische Ähnlichkeit 
bieten hier gr. oxat [f]6$ ‘link' und lat. scaevus ds. und sind mit 
der oben erwähnten Bedeutung auch semasiologisch vereinbar 
(eine Bedeutungsentwicklung ‘schlaff’ oder ‘schwach’ zu ‘link’ 
hat man oft vermutet, vgl. z. B. Persson Beitr. 596 und Prellwitz 
EW.t 413). För gr. oxai[ j^d?, lat. scaevus hat man aber bislier 
eine Wurzel mit idg. velarein k angesetzt. Die einzige Stiitze 
dafur ist aber nur lit. kairé ‘die linke (Hand etc.)’, vgl. Boisacq 
DE. 868. Dieses Wort ist aber, obzwar es ‘die Linke’ bedeutet, von 
gr. oxott[f)dc etc. etymologisch zu trennen. Die Entsprechung von 
lit. kairé\ kairfls ‘Linkhand’ ist im Lettischen k'eiris ‘Linkhand’, 
hier liegt aber e- Vokalismus vor, und lett. k' statt c deutet darauf 
hin, dass zwischen k und ei ein Laut ausgefallen ist. Endzelia 
BB. XXVII 190 erklärt deshalb lit. kairijs aus *krairys und lett. 
k’eiri8 aus *kreiris infolge Dissimilation von r und stellt die 
Wörter zur Wurzel krei - in lett. kreiss ‘link’, kreilis ‘Linkhand’, 
lit. krelvas ‘schief’. Es liegt demnach auf der Hand, dass lit. 
kairé nicht als Beweis fur idg. *[s]/;ai- statt *[s]£a* (ev. *($]ifoi-) ver- 
wendet werden kaun. Obrigens ist ein Wort mit k statt sz im 
Litaumchen kein sicherer Beweis fur idg. velares k. Wie ich 
später an mehreren Stellen in vorliegender Studie besprechen 
werde — und es ist eine allbekannte Tatsache — finden wir im 
Baltischen eine sehr grosse Reihe von Wörtern mit fc-Lauten, wo 
wir dennoch idg. k, g[h\ ansetzen mössen oder vermuten können 
[klausyti : *fdou-, akmå : äszmens- etc. etc.). In gewissen Fållen wird 
man vielleicht mit der Zeit diesen speziell baltischen Wechsel von 
k : sz ( s) etc. auf besondere Lautregeln zuruckfuhren können. Die 
Hauptmasse dieser Unregelmässigkeiten kaun auch eventuell da- 
durch entstanden sein, dass es im Urbaltischen einen Dialekt 
gegeben hat, der vor gewissen harten Vokalen («, a etc. so wie 
gewissen harten Konsonanten l, m etc.) idg. k, £[A] entpalatalisiert 
hat, und dieser Dialekt kann, ehe er ausgestorben, den Nachbar- 
dialekten eine Masse von Lehnwörtern gegeben haben (vgl. weiter 

§ 9 , 2 ). 
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12. Urslav. *gpst < * g hans-. 

Die slavischen Wörter fur ‘Gans’ : r.-kslav. gusb m., r. gué 
(mit beweglichem Iktus im Pl.), bg. giska , sbkr. guska (mit sek. 
Intonation8reflex, vgl. § 1), sl. gös f. ds., ö. alt & dial. hus , p. g§é 
i. y slz. gös (f. i-St. mit bewegl. Iktus, vgl. § 1), os. hus, us. gus , 
plb. gös gehen auf ein urslavisches Wort zurtick, das wie ich 
schon oben § 1 nachgewiesen habe nicht gern ein Lehnwort sein 
kann. Sowohl idg. palataler Guttural wie a-Vokalismus wird 
durch alle in diesem Falle beweiskräftigen Sprachen bezeugt: auf 
idg. gh weisen ai. hqsåh ‘Gans, Schwan’, lit. zqsis f., lett. fåss, 
apr. sansy ‘Gans’; a-Vokalismus reflektieren dor. x® v ‘Gans’, lat. 
anser < *hanser ‘Gans’ (s. Walde EW.i 34); ir. géiss ‘Schwan’ ist 
aus urkelt. *gansi - zu erklären (s. Stokes, Fick Wb.4 II 106). Die 
Intonation des Slavischen stimmt ganz mit der des Baltischen 
uberein (vgl. § 1). 

13. Urslav. *gadati < *g\h\äd-. 

Kslav. gadati ‘mutmassen, meinen’, r. gadåf ‘glauben, mei- 
nen’, auch ‘erraten, ersinnen’ (ar. = »sovétovaféa»), klr. hadåty 
‘meinen, denken’, auch ‘wahrsagen’, bg. gådkam ‘vermute’, sl 
gädam , gadati ‘zu erraten suchen’, dial. ‘schwatzen, faseln’, ö 
häda/i ‘raten, meinen, urteilen’, hådka ‘Wortstreit’, p. gadaé ‘reden 
sprechen; schwatzen’, gadka ‘Gerede; Rätsel; Märchen’ gehen au 
einen urslav. Verbalstamm zuruck, den man bisher mit gr. /av 
8av(o ‘fasse’, alb. gin ‘finde’, lat. pre-hendo ‘fasse, anfasse, er 
greife’ etc. zusammengestellt hat (vgl. Berneker EW. I 289) 
Zwar lassen sich die Bedeutungen ‘mutmassen’ (kslav.), ‘erraten 
ersinnen’ (r. ugadäf), ‘wahrsagen’ (klr.) aus einer angesetzten 
Grundbedeutung ‘ergreifen, fassen' erklären, die Bedeutung ‘reden 
sprechen, schwatzen’ (ö., p., sl. dial.) ist es aber dann schwierig 
damit in einer naturlichen Weise zu vereinigen. Meiner Meinung 
nach durfte aber eben in der Bedeutung ‘reden, sprechen’ der 
alte zentrale Bedeutungsinhalt dieses Verbalstammes zu sehen 
sein. Die Bedeutung ‘erraten, ersinnen; wahrsagen’ ist eigentlich 
nur in den perfektiven Kompositionsformen als etwas ur- 
sprungliches zu huden: gadati = ‘sägen’: u-gadati , za-gadati ‘das 
Richtige sagen’ (‘durch Sagen etwas greifen, fangen’, vgl. u-gadati 
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und u-loviti etc.), ‘durch Sagen etwas definitiv 1 feststellen’ (za- 
g adal i ), dann bekam gadati neben der Bedeutung ‘sagen’ auch 
hin und wieder die Bedeutung ‘durch Sagen zu ergreifen suchen’ 
(vgl. sl. gådati ‘zu erraten suchen’ etc.). Können wir aber eine 
etymologische Anknupfung finden, die zu dieser Bedeutungstheorie 
passt? Die Lautregel £[ä] -f 3 > slav. ga ermöglicht eine Zusam- 
menstellung von urslav. *gadati ‘sagen’ mit lit. åödis ‘Wort’, Ä 
‘reden machen, anreden’, zadéti ‘etwas versprechen’ (uraprgl. ‘etwas 
sprechen’). Lit. o geht auf idg. ö zuruck * und im Urelavischen 
ist vor a-Vokal idg. g[h] (parallel mit idg. k zu k) zu velarem g 
geworden. Slav. gad- und lit. éod- sind auch bezuglich der luto- 
nation identisch, lit. iodis: sl. gädam. 


14. Urslav. *gajb < *gå{o-. 


R. gaj ‘Hain’, dial. ‘mit Schilf bewachsener sumpfiger Boden; 
Mooshugelgrund mit Gestrftuch’, sbkr. gåj, G. g åja ‘Wald, Forst’, 
gåjtm , gåjiti ‘den Wald pflegen’ (auch ‘hegen, pflegen’ uberhaupt), 
sl. gåj ‘Hegeholz, Hain’, gåjiti ‘wachsen lassen, aufziehen, pflegen', 
ö. haj ‘Hain, Wald’, p. gaj ‘Hain’, gaié ‘Wald wachsen lassen; 
Laub, Zweige sammeln’ gehen auf einen urslav. Wortstamm 
zurilck, der noch keine etymologische Anknupfung gefundeu hat, 
Berneker EW. I 291 bezeichnet diese slavische Wortsippe als 


dunkel. Bei einer semasiologischeu Erklärung der oben erwfthn* 
ten Bedeutungeu der hierhergehörigen Wörter hat man offenbar 
von einer sich auf die Vegetation, das Wachsen beziehenden 


Benennung auszugehen. Geht man von einer idg. Wurzel *gui:*gl 
‘keimen > grunen, bluhen' aus, können wir den slavischen Wort¬ 


stamm sowohl mit urgerm. *kai : > nhd. Keim, keimen etc. 

(vgl. Torp, Fick Wb.i III 42 f.) wie mit lit. &'é -: åy- in iédas 
‘Bluhe’, iydéti ‘aufbluhen’, lett. fedu (fefchu) fedst ‘bluhen’ verei- 
nigen. Lett. ei in feiju , fit ‘hervorbluhen, zum Vorschein kom¬ 
men’ (von Leskien Abl. 290 nicht neben fedu erwähnt) kann m. E. 
keine theoretische Schwierigkeit bereiten (vgl. Prellwitz EW.t 93): 
neben idg. *gUi- muss eben im Ablautwechsel ein *åti- (nicht 


1 Vgl. Verf. Asp&Akt. 95 f. und Preedr. § 76 IV (MatAPr. VDI). 

* Die Fälle, wo man lit. o auf idg. ö zurdckgeföhrt hat, aind entweder 
etymologiHch ziemlich unsicher oder beziehen aich auf einen idg. Ablant- 
wecliHel ä (nicht o ): i, vgl. Pedebsen KZ. XXXVI 101 f. sowie die Beinpiele 
bei Wiedemann Handb. 17. 
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yöi-) gestanden haben, wir können es hier mit einera ursprung- 
lichen Langdiphthong 1 zu tun haben (wie z. B. in *gha[i \-: gM[i\- 
‘hiare’, vgl. Boisacq DE 1046 & 1057 f.). Aus der idg. Wurzel 
*gäi- durfte wohl auch gr. fcusiv ^aoptäv. oe|ivuvc 0 ^at Hes. 

zu erklftren sein. Aus einer Grundbedeutung ‘keimen, hervor- 
schiesseu, bluhen’ kann naturlich eiue Bedeutung ‘sicb freuen, 
gedeihen’ (xaipstv) sowie eine Bedeutung ‘stolz sein’ (ev. < ‘her- 
vorschiessen’: Yaopidv, asp.vuvéodai) entstanden sein. In diesem 
Zu 8 ammenhange möchte ich noch an die von Prellwitz EW.j 93 
gegebene etymologische Deutung von gr. ?aia, 7 ^ erinnern. Er 
vermutet, dass dieses Wort auf die idg. Wurzel *gäi: *gi ‘sprossen, 
keimen, bluhen’ zuruckzufuhren sei und vergleicht fur die Be- 
deutung 8 ent\vicklung ai. bhttmi-h ‘Erde’-: gr. <pio, ^poop.ai ‘wachse’. 
Brugmann IF. XV 95 fuhrt ^ata auf zuruck, man kann 

wohl gleieh gut *fa'.J r a- ansetzen. — Der Intouationswechsel lit. 
zédas: sbkr. gäjtm, gåj spricht nicht gegen gemeinsamen Ursprung 
aus einem idg. Langdiphthonge. Im Baltisehen haben wir es mit 
einem alten Langdiphthonge vor Konsonanten zu tun, im Slavi- 
sclien dagegen mit einem Langdiphthonge, dessen »-Element zu 
einem nachfolgenden Silbenvokal gefuhrt worden ist ( *gä-io - etc.). 
Dieser Umstand durfte ganz wie der so oft konstatierte Verlust 
des letzten Komponenten eines Langdiphthonges (in der Stellung 
vor Konsonanten) Zirkumflexbetonung hervorgerufen haben. 

15. Urslav. *gvaizda < *ghuaigzd[h\ä: 

Die slavischen Wörter fur ‘Stern’: abg. dzvézda, zvézda , r. 
zvézdäy bg. zvézda, dial. dzvézda, sbkr. zvijézda, sl. zvézda , Ö. hvézda, 
p. gtciazda, os. hwézda, ns. gwézda, plb. gjözda sind offenbar mit 
lit. ivaigzdé, zvaxgzdé, zvaizdé ds., lett. JwåigJne ds., apr. swäigstan 
‘Schein’ urverwandt. Wie die westslavischen Wörter sowie abg. 
und bg. dial. dzvézda (mit dz) zeigen, muss als gemeinslavische 
Grundform *gvézda (nicht * zvézda) angesetzt werden und diese 
muss auf noch älteres *gvoizda oder *gvaizda zuruckgehen. Wenn 
wir ai ansetzen, haben wir eine Erklärung, warum g zu g (nicht z) 
gefuhrt hat: der nachfolgende a-Vokal hat ungehindert 
von dem zwischenstehenden v das g entpalatalisiert, 
ganz wie später das aus ai entstandene é im Ost- und Sud- 

1 Vgl. S. 20 Fasan. 2. 
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slavischen ungehindert von dem v das vorangehende g in di (> /) 
geändert hat. Fur baltoslav. *gvaigzdä, das auf idg. gu- oder 
ghy- zuriickgehen kann, hat man lange eine etymologische An- 
knupfung in einer anderen idg. Sprachfamilie vermisst (vgl. Ber 
neker EW. I 365). Ehrlich Z. idg. Sprachg. 30 Fussn. 1 hat esmitgr. 
<paixoc 'glänzend’ Sophokl. fr. 1002 zusammengestellt. Ich schliesse 
mich dieser Deutung an, um so raehr als ich selbst unabhängig 
von dem Verfasser, dessen Arbeit mir erst un mittel bar vor der 
Drucklegung vorliegender Schrift in die Hand gekommen ist, die- 
selbe Zusammenstellung gemacht habe. Wir können demnach — fur 
gr. © < ghu vgl. Brugmann Grdr. It 312 — einen idg. Adjektiv- 
stamm *ghuaiko- ‘glönzend, blinzelnd’ ansetzen, woneben *ghuik-> 
lit. éinkras ‘blinzelnd’, mit welchem Worte Herbert Petersson 
Balt&Slav. 4 slav. *gvéeda ) lit. évaigzdS etc. zusammengestellt hat, 
wobei er als Grundform *ghuoiged\h]ä ansetzt. Ich setze auf 
Grund gr. <pouxdc, das nach meiner Oberzeugung von lit. ziikras 
unmöglich getrennt werden kann, *ghyaigzd[h\a an. Vgl. *ghuaiks- 
zu *ghuaiko- wie *leulc*- zu *leuko- (apr. lauxnos pl. f. •Gestime': 
gr. Xsoxdc). Dass gr. <patxoc wie Boisacq DE. 1011 meint zu att. 
fflttöc ‘dämmrig, grau’ gehört, wo ?- nach Boisacq auf idg. g*h- 
zuruckgeht, ist m. E. keine zwingende Annahme. Viel grössere 
Ahnlichkeit bietet ja (patxöc sowohl formantisch wie semasiologisch 
mit dem Elemeut *ghuaik- in *ghyaik-s-d[h)a sowie *ghttik- in lit. 
évikras ‘blinzelnd’. Obrigens durfte lit. gafsas (auch gaisras) ‘ein 
femer Lichtglanz am Horizont bei Nacht’ eher aus *g*haid-so- 
entstanden sein, vgl. lit. gaidrus ‘wolkenfrei, heiter' (vom Himmel) 
und gr. <pai8p6e ‘leuchtend, heiter’. Gr. ^paixdc und cpatSpo? können 
sehr wohl auf ganz verschiedene idg. Grundlagen zuriickgehen. Im 
Hinblick auf - k- in gr. ^paixoc und lit. zvlkras sehe ich in baltoslav. 
*guaigzdä ein idg. W urzelelement *ghuaik s eher als *ghmig l . 

16. Urslav. *kopyto- < *kaphu-. 

För den slavischen Namen fur ‘Huf’: kslav. kopyto , r. kopj/to , 
bg. kopito , sbkr. Icopito, sl. kopity, ö. kopyto , p. kopyto , os.-ns. kopyto 
hat man an Zusammenhang mit ahd. huof, ae. höf, aisl. höfr ‘Huf 
gedacht, das germanische Wort kann aber nicht von ai. ? aphå-h, 

1 Ein idg. Wurzelwechsel -k: -g scheint hier vorgelegen zu haben, vgl. 
Endzei.in Slav.-balt. et. 113. 
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av. 8afa- m. ‘Huf’ getrennt werden (vgl. Berneker EW. I 565 f. 
und Kluge EW.s 212). Fuhren wir aber das o in slav. kopyto- 
auf idg. a zuruck, kann dieses Wort phonetisch regelmässig mit 
ai. gaphå av. safa- verknupft werden. Leider ist in keiner 
Sprache, wo idg. o und a verschiedene Reflexe haben (gr., lat., 
ielt. oder arm.), ein Wort belegt, das auf dieselbe idg. Grund- 
lage wie ai. gaphå- etc. zurtickgehen kann. Wir haben aber schon 
eine verhältnismässig grosse Reihe von Wörtern gefunden, wo 
nach idg. £, £[A] = slav. k , g immer gerade ein ursprunglicher a- 
Vokal konstatiert worden ist. Die Wahrscheinlichkeit spricht dem- 
nach dafur, dass wir auch hier mit einem idg. a, nicht o zu 
rechnen haben (idg. *kaph -, nicht *koph-), und keine Sprache macht 
den Ansatz eines idg. o (statt a) nötig; wenn man fur das Alt- 
indische mit Brugmanns Gesetz (vgl. Grdr. It 139) rechnet, das 
wenigstens innerhalb gewisser Grenzen richtig sein durfte, muss 
man einen idg. Ansatz *kapho- weniger verdächtig als *kopho- 
finden. Slav. kopyto- als eine Ableitung von dem Verbalstamm 
hopa- zu erklären, finde ich aus formantischen Grunden unmöglich, 
in diesem Falle hätte man etwa *kopadlo- zu erwarten, vgl. z. B. 
r. rylo ‘Maul, Russel’ etc. zu ryti ‘gråben’. Es gibt sonst keinen 
einzigen Beleg dafur, dass hn Slavischen mit Hilfe eines Suffixes 
-yto- ein Nomen instrumenti von einem Verbalstamme gebiidet 
worden sei (vgl. Vondråk VglGr. I 451 f.). ' Wahrscheinlich ist 
das gane seltene Suffix -yto analog mit -yks in kamy-ks etc. zu 
erklären: zu einem Stamrae *kopy- (< *kaphu-), *kory- (vgl. Ber¬ 
neker EW. I 579) ist ein /o-Suffix angefugt worden. Es gibt eben- 
falls keine Belege dafur, dass im Slavischen ein ö-Stamm von 
einem Verbalstamme gebiidet worden sei. Die Hypothese, dass 
slav. kopyto mit kopati zusammengehören sollte, ist somit nur eine 
Nothilfstheorie gewesen. Keine sprachlichen Tatsachen können uns 
eine solche Annahme irgendwie plausibel machen. 

17. Urslav. *komolo- < *fcam-. 

Fur die slavische Wortsippe: r. komölyj ‘ohne Hömer’, sl. 
Jcomöl ‘hörnerlos’, 6. komoly ‘stumpf, abgestutzt’ etc. ist bisher 
innerhalb des satem-Gebietes keine etymologische Ankniipfung 
versucht worden, vgl. Berneker EW. I 554, der slav. komols ein 
»schwieriges Wort* nennt. Eine Entsprechung mit k- gegenuber 
slav. k- können wir in keiner «ofew-Sprache belegen. Vielleicht 
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ist aber hier slav. k aus idg. k entetanden? Iu diesem Falle 
iiaben wir uoter den Wörtern mit g- iin Altindischen und sz • im 
Litauisehen zu suchen. Ein ganz bedeutungskongruentes Wort 
liegt auch vor in lit. zemait. semulas ‘ohne Hörner’, semulis m., 
szmulé f. ‘ein Rind, Oclis, Kuh ohne Hörner’, das Lidén KZ. XL 
257 mit ai. gärna- RV. I, 32, 15; 33, 15 zusammengestellt hot, 
nach seiner, wie es scheint, sehr einleuchtenden Deutung als 
‘ungehörnt’ zu ubersetzen. Slav. komolo- und lit. semulas haben 
noch das fo-Suffix gemeinsam. Können wir aber fur das Prä- 
urslavische *kam- ausetzen? Lidén hat zu den oben erwfthnten 
ai. und lit. Wörtern semasiologisch sehr ansprechend 1 gr. xejii? 
‘Reh, Hirschkalb’ sowie awn. hind, ahd. hinta ‘Hirsehkuh, Hindin' 
etc. gestelit, die auf urgerm. *hindi -, idg. *kem-t-i zuruckzufiihren 
siud. Schliesst aber idg. *kem- ein idg. *kam- aus? Ich glaube 
nicht. Wir fiuden ja denselben Wechsel in der Wurzel *km-, 
*kam- ‘bedecken’ (ahd. hemidi, nhd.' Hemd; gall. camisia , vgl. 
Stokes Fick.i II 70, Johansson BB. XVIII 12 f.). Zu der oben 
besprochenen Wortsippe gehört wohl auch nordital. camox ‘Gemse’, 
zitiert von Polemius Silvius (vgl. Thes. I. lat.), die ursprungliche 
Bedeutuug ist wohl ‘Hirschkalb’ (= das noch nicht Hörner hat), 
dann ‘ein hirschkalbähnliches Tier’; hier begegnen wir a-Vokalis- 
mus. Vielleicht gehen die oben besprochenen Wörter, welche horn- 
lose Tiere bezeichrien, auf eine alte Benennung fur ‘Scheitel’ oder 
‘Schädel’ zuriick. Vgl. schw. kullko ‘Kuhe ohne Hörner’ zu kull, 
kulle ‘Scheitel’, vgl. noch schw. skallig ‘glatzig, haarlos’ zu skalle 
‘Schädel’. Demnach durfte es nicht unplausibel sein, dass es 
einst in der Ursprache ein Wort *kamo -: *kem- mit der Bedeu¬ 
tuug ‘Scheitel’ gegeben hat, und dieses Iftsst sich ja semasiologisrh 
zu der Wurzel *kam -, *kem- ‘bedecken’ (s. Walde EW.j 119 f.) fuhren: 
‘Scheitel’ aufgefasst als ‘Dach’, ‘Bedeckung’ des Kopfes. 


18. Urslav. *komaro- < *kamäro-. 

Die slavischen Wörter fur ‘Mucke’: kslav. koman, koman, 
r. komår , klr. komår (auch komåcha, komåSka ‘Insekt; Gewurni; 
Ameise’), bg. komår, sbkr. kömär, si. komår, G. -årja, 6. komår, 
p. komår, komor, os. komor siud mit lit. kaminé ‘Feldbiene’, lett 
kamines ‘Hummeln’ etc. verglichen worden (vgl. Berneker E\V. 1 
552 f.). Diese Kombiuation ist selbstveretäudlich denkbar, jedoch 

1 Die Weibchen der zur Hirschfamilie gehörigen Tiere siud hornloe. 
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muss es frappieren, wenn man ini Litauischen ein Wort wie dial. 
szamalélis mit der Bedeutung ‘Mucke’ antrifft (Kurechat Wb. nach 
Brodowski). Eq ist an sich ganz wohl denkbar, dass szamaWis 
infolge Assimilation aus *8eamarélis entstanden sein kann, in 
diesem Falle durfte lit. *seamar- dem slav. komor (p., os.) ganz 
entsprechen. Beide Wörter können auf *kamar- (ev. *kamor-) zu- 
ruckgehen. 

19. Urslav. *kono- < *kano-. 

\ 

In den slavischen Wörtem fur ‘Hanf’: r.-kslav. konopVa , r. 
konopVå , konopél \ -pVå m., bg. konöp , sbkr. könoplja , gew. pl. 
kbnoplje , sl. konöplja , ö. konope , p. konopie pl. f., os. konopje pl., 
ns. könopjé pl. pflegt man ein Lehnwort zu sehen. Aber woher? 
Entlehnung aus dem gr. xdvvapic ist nicht denkbar, denn das 
slavische Wort muss sehr alt sein (ist in allen Sprachzweigen 
belegt) und die Griechen mussen das Wort för Hanf aus Sudost- 
europa relativ spöt erhalten haben (vgl. Boisacq DE. 407). Aus 
dem germani8chen Sprachgebiet kann das slavische Wort ebenfalls 
nicht stammen, auch auf diesem Gebiete ist die Benennung för 
‘Hanf’ nicht ursprunglich (vgl. Hoops Waldb&Kulturpfl. 472). 
Viel weniger der Entlehnung verdöchtig sind die in diesem Zu- 
sammenhange oft erwähnten sa/9»»-Dialekt\vörter ai. gapåh m. 
‘eine Hanfart’ sowie osset. san ‘Wein’ (: ein Extrakt aus Hanf- 
samen wurde fruhzeitig als Rauschmittel benutzt. vgl. Hoops 
Reallex. d. germ. Altertumsk. II 446). Mit Berucksichtigung meiuer 
Theorie lassen sich ai. fa?iä- (?» muss mittelindisch sein), osset. 
san und slav. kono- auf eine gemeinsame Grundlage *kano- zuruck- 
fuhren ( *kono- hatte wohl im Ai. ergeben). Entweder ist 

das erete Element des slavischen Wortes* ein uraltes Lehn¬ 
wort (ins Urslavische hineingekommen vor dem Lautwandel k > 
ai. q, urslav. s etc.) oder es geht auf ein Wort in der idg. Ur-, 
sprache zuruck, das allerdings nicht gerade ‘Hanf’, sondern eine 

1 Das Brugmannsche Gesetz ist nach der Meinung mehrerer hervor- 
ragender Indogermanisten in der Formolierung Kleinhans giltig (vgl. Beuo- 
mann KVG. § 104 Anm., Pederskn KZ. XXXVI 87 ff., Persson Beitr. 278 
sowie 6 Fussn. 1). 

* Das zweite Element (arslav. *-pU?) stelit wohl wie Schradek Reallex. 
331 vermatet hat (vgl. noch bei Hehn Kulturpfl&Haust.» 192) irgendwie im 
Zusammenhang mit syrjflnischem und wotjakischem pi$, pui ‘Hanf, Nessel’. 
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ähnliche Pflanze bezeichnet haben kann, den Indogermauen, die 
den Flachs kann ten, war wohl der Hanf in der Urzeit fremd 
(vgl. Hoops Reallex., Hanf § 3). In keiner . cewfnm-Spraehe, 
nicht einmal im Germanischen (vgl. Hoops 1. c.), durfte ein Wort 
fur ‘Hanf’ ursprunglich sein könuen. Gr. xivva^i? etc. wurde 
somit ganz rätselhaft sein, wenn wir nicht mit einer $atom-Sprache 
zu rechnen hätten, wo ka- zu l:a- fuhrte. Darnit ist naturlich 
nicht gesagt, dass die Griechen das Wort fur ‘Hanf direkt von 
den Slaven erhalten haben, ein anderer Sprachstamm kann die 
Entlehnung vermittelt haben 1 . 

20. Urslav. *hazati < *häsH-. 

Fur abg. hazati ‘zeigen, malmen’ ( na-kazati ‘hinweisen, 
ermahnen’ etc.), r. kazåt' in na-kazånije alt ‘Anweisung, Lehre’, 
heute ‘Strafe’, pri-kåz, u-k&z ‘Befehl’ etc., kåzetéa ‘es zeigt sich, 
scheint’, klr. kazåty ‘sagen; befehlen, zeigen’, bg. kåzs ‘sage. 
nenne, befehle’, sbkr. kåzati {käzém) pf. ‘sagen’, sl. kåzati (kdiem) 
‘zeigen’, C. kåzati ‘zeigen; predigen, befehlen; zuchtigen, erziehen’, 
p. kazaé ‘predigen, befehlen, erheischen', os. kazaé ‘zeigen, heissen’, 
ns. kazaé ds., plb. kozöné Verbalsubst. ‘Nötigeu’ hat Bemeker 
EW. I 497 keine mehr plausible etymologische Anknupfung als 
ai. kavate ‘erscheint, glänzt, leuchtet’ finden können. Phonetisch 
ist dieser Deutungsversuch nicht besonders uberzeugend. Der 
Konsonant des Wurzelauslautes ist ira Altindischen und Sia v i schen 
nicht identisch (ai. f: slav. z). Vielleicht ist jedoch eine andere 
etymologische Anknupfung möglich. Besonders nahe in sema- 
siologischer Beziehung steht ai. $usti ‘weist zurecht, zuchtigt, be- 
fiehlt, belehrt’. Wie arm. sast ‘Schelten, Vorwurf’ = ai. rästi-h 
'Zuchtigung, Bestrafung’ (vgl. Brugmann Grdr. Is 526) zeigt, 
haben wir es hier mit idg. k -f- ä zu tun, vgl. noch ir. e<n'n 
‘Gesetz’ < *icäsni-. Das letzterwähnte Wort entspricht — wenn wir 

1 Vgl. Hooi*8 Waldb&Kulturpfl. 472: »Aber der Name kann anderaeita 
nicht bia in die indogermaniache Urzeit, ja nicht einmal bia in die Epoche 
vor dem Abzug der Griechen nach Stlden zurUckreichen, da der Hanf zur 
Zeit dea Hero<lot (im 5. Jalirh. vor Chr.) den Griechen noch unbekannt war, 
während er damala inj aUdlichen Ruaaland schon gebaut wurde. Wahrachein- 
lich haben die Germanen den Hanf und aeinen Namen etwa im 4. oder 5. 
Jahrhundert vor Chr. von demaelben aödosteuropftiacben Volke erhalten, von 
dem er direkt oder indirekt auch den Griechen (ibermittelt wurde». 
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vorläufig von slav. z statt 8 abseken — in einer auffälligen 
WeiBe abg. kaznt tt|ia>ptV, r. kazn ‘Strafe’ etc. Wie ist aber 

slav. z statt s zu erklären. In nachfolgendem Aufsatze (II § 2 ff.) 
werde ich durcb mehrere Beispiele zeigen, dass unter gewissen 
Bedingungen im Slavischen ein z aus einem älteren s-Laut eut- 
standen sein muss und nicht wie man in der Regel vermutet hat 
aus idg. £[ä] zu erklären ist. Nach vorangehender lan ger Tonsilbe 
mit Zirkumflexbetonung ist das intervokalische -a- sowie 8 + 
Sonorlaut in derselben Stelluug (-sn-, -si- etc.)-infolge der stei- 
genden 1 Intonation stimmhaft geworden. Urslav. *kåz\e -, *håzå- 
(erst nach der Akzentverschiebung *käzdH ) kann auf Grund der 
Untersuchung in II § 2 ff. phonetisch regelmässig auf *kdsie-, *kdsd- 
zuruckgefuhrt werden, es gibt noch eine Reihe von damit ana¬ 
logen Fällen. Alle Wörter mit betontem Langvokal vor nach¬ 
folgendem intervokalischem, in den heutigen Slavinen als tonlos 
erhaltenem -a- haben im Urslavischen Akutbetonung (fallende 
Intonation) gehabt. Bei dieser Intonationsart eutstand urslavisch 
in dera langen Vokallaut unmittelbar vor -a- ein Sinken der 
Intonationsintensität (bzw. der Druckbewegung), ein Umstand, 
der einen Obergang -a- > -z- verhindert hat (so in urslav. *dsen -, 
*m8s$k- (> -fc-), *tp8$ti - etc., näher daruber in II § 2). 

§ 8. Wenn mau beachtet, dass die Verbindungen k, g , gh 

a oder d im Indogermanischen verhällnismässig selten sind, 
kann man gewiss nicht behaupten, dass die oben in § 7 bespro- 
chenen 20 Fälle von k oder g + a, o (< idg. a, o, a) im Slavi¬ 
schen eine allzu kleine Gruppe bilden. Dazu kommt noch der 
Umstand, dass im Inlaute ein Obergang von k, g , gh zu slav. k, g 
statt a, z ebenfalls zu konstatieren ist, wenn einst der nachfol- 

gende Vokal ein a-Laut war (in der Regel idg. -a), obzwar 

•• 

naturlich hier viele analogische Anderungen stattgefunden haben, 
weil die Wurzeln hier auch mit Endungen, die einen anderen 
Vokalismus hatten, verbunden worden sind (vgl. § 10 f.). Iu dem 
Anlaut der a-vokalischen Wurzelsilben hat sich aber ein Lautwandel 
k, g, gh ganz gesetzmässig entwickeln köunen. Wie ich in § 4 f. 

1 Nach ineiner Auffassung des Intonationsproblems war im Urslavischen 
diejenige Intonationsart, welche im Litauischen Schleifton (Zirkumflexbeto- 
nung) als Entsprechung hat, im Hinblick auf das Schlussmoment der Drnck- 
bewegnng steigend, vgl. SLantst. 93. 
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besprochen habe lässt sich, wie es scheint, keine idg. isoliert 
a-vokaliscbe Wurzel mit anlautendem Palatal aufstellen, die im 
Slavischen ein Phonem mit $-Laut -f a, o als Reflex bfttte. Ent- 
weder fehlt ganz eine Entsprechung im Slavischen oder es gibt 
eben eine Eutsprechung mit k, g -f- a, o. In einigen Fällen ist 
es aber unsicher, ob slavisches k , g in einer a-vokalischen Wurzel- 
silbe auf idg. palatalen oder velaren Guttural zuruckzufuhren ist. 
Wir \vi8sen z. B., dass es im Indogermanischen eine Wurzel *gar- 
gegeben hat, durch osset. sarin ‘singen’, zar ‘Gesang’: gr. dor. 
yäpot; ‘Stimme’, lat. garrio ‘schwatze’ bezeugt (vgl. Walde EW.t 
334). Im Slavischen finden wir abg. gram ‘Formel, Vers’, os 
hrono ‘Rede, Gespröch’ etc., urslav. *gomo- lässt sich demnacb 
auf idg. *garno- zuruckfuhren. Das slavische Wort kann aber 
alternativ auf eine idg. Wurzel *g~er- bezogen werden (ai. grpati 
‘singt, lobt, kundigt an’ etc. oder lit. girdéti ‘hören’, gafsas ‘SchalT 
etc., vgl. Berneker EW. I 332). — R. gögol' ‘Quak-, Schelleate, 
Anas clangula’ etc. (vgl. Berneker EW. I 318) wäre verloekend 
mit arm. jag ‘junger Vogel’ zu vergleicheu, hier könnte eine idg. 
Wurzel *ghagh- ‘pfeifen, schreien (von Vögeln etc.)’ vorliegen, vgl. 
noch dial. lit. éagata ‘Elster’. Man hat aber mit dem slavischeD 
Worte eine Reihe von baltischen Wörtem verwandter Bedeutung 
mit g zusammengestellt (lit. gagalas ‘Stordi’ usw., vgl. Berneker 
EW. I 318). — Ar. gajali ‘krähen’, r. gåjlo ‘grosser weiter Rachen’ 
könnte man eventuell zu der idg. Basis : ghé\i\- ‘hiare’ 

beziehen, vgl. dor. yzki, gr. etc. (s. Boisacq DE. 1057 & 1058), 
vgl. besondere gr. yj 4vo? ‘otojAa’ vulg. und anorw. & dial. gan f. 
‘Schlund, Rachen’. Berneker EW. I 291 will die slavischen Wörter 
mit ai. gåyati ‘singt’, lit. gidöti ‘singen’ verbinden, eine Etymo- 
logie, die wohl kaum mehr einleuchtend als die obeu erwähnte 
Deutungsalternative ist. 

In diesem Zusammenhange hat man auch an den eigentum- 
lichen Wechsel von abg. scnb : sténb ‘Schatten' zu denken. Wie 
bekahnt hat Brugmann Grdr. I* 546 abg. sténb aus *scénb erklären 
wollen. Diese Deutung lässt sich mit meiner Theorie sehr gut 
kombinieren: idg. *8käin- oder *shin- (vgl. § 4,7) kann urslav. 
*skäin-, bzw. *skain-, später *scén- ergeben haben, idg. *skoin- 
dagegen urslav. *soin-, später sén-. Wie aber Vondråk BB. XXIX 
173 f. hervorgehoben hat, maclien hier, wie es scheint, gewisse 
Slavinen Schwierigkeiten. Gegeniiber gewissen Wörtern mit se - 
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steht aö. SÖ, später St, man wiirde demnach, meint Vondråk, aC. 
*Söien, ö. *Stin statt C. stin erwarten. Abg. scéglb kann aber von 
gew. *céglyjb beeintiusst seiu, und in C. Stihly (aö. Söiehly ) kann 
ein© Kontamination mit schwundstufigem *Söbg- (> p. szczegöl, 
ygl. Berneker EW. I 123) stattgefunden haben. Neben *cép- gab 
©8 im Urelavischen auch *öep- und neben *cér- auch *$öer*Söir- 
(aus *8ker-, *skir-). Berneker EW. I 126 will diese9 Verhfiltnis 
infolge Reihenwechsel erklären, wovon es im Baltischen sehr 
viele Beispiele gibt (Leskien Abl. 322, 325, 326 etc. etc., vgl. 
Berneker 1. c.). Demnach kann man sich zu der Argumentierung 
Vondråks 1. c. skeptisch stellen. Dass im Cechischen *dbscé (Ix>k. 
von db8ka ) aö. dSöe, später dSté ergeben hat, ist kein Beweis gegen 
eine Entwicklung ské > scé > ate im Anlaut. Die Tendenz eine 
Lautverbindung sta- (sc-) zu vereinfachen rauss hier grösser ge- 
wesen sein als im Inlaut, und in *dbsce stand iibrigens vor sc 
ein weicher Halbvokal. Fur r. téri ‘Schatten’, spfttkslav. téria 
ds. etc. hat mau wohl kaura nötig eine besondere Etymologie 
auszudenken (Vondråk erklärt ténb < *femnb). Eine s-lose Form 
kann wohl aus sténb dadurch entstanden sein, dass *ia sténi als 
**> téni 1 aufgefasst wurde und Analogiebildungen wie *vs léni 
statt *vz sténi etc. hervorgebracht hat. tJbrigens zeigen uns 
andere Beispiele, dass wenn von einem Worte ähnliche Doppel- 
forraen vorhanden sind, das Schwanken zwischen zwei Formen 
sehr leicht eine dritte Wortgestalt hervorrufen kann, vgl. z. B. 

V 

im Cechischen stfes : trea : sfez sogar noch dfes und sfes. Demnach 
diirfte es nicht nötig sein, den Wechsel sténb: ténb auf eine idg. 
Wurzel mit beweglichem 8- zuruckfuhren zu versuchen (vgl. 
11’jinskij Arch. XXVIII 160, wo sténb mit ai. sténii-h ‘Dieb, Räuber’ 
und ténb mit ai. täyuh ‘Dieb’ zusammengestellt wird). 

Schliesslicb diirfte es nicht ohne Interesse sein darauf hin- 
zuweisen, dass wenn man mit dem Lautwandel ka- > urslav. ko- 
rechnet, die slavischen Wörter för ‘Karpfen’ in einem neuen' 
Lichte zu sehen sein können. Es gibt da von zwei Reihen: 1) klr. 
körop y bg. krap, sbkr. kråp, sl. kråp, ö. kapr (nach Gebauer HM. 
1 33 & 643 durch Metathese aus *krap) und 2) r. karp , sl. kärp , 
p. karp, os. karp , kharp, ns. karpa, plb. karp. Die zweite Reihe 

1 Wie die ftltesten abg. Texte, wo fast immer iz ohne i geachrieben 
wird, bezengen iat för daa Ursiavische bz (später iz) anzusetzen (= idg. 
*eks, Ht. i sz y vgl. Bbbnrkkb EW. I 440). 
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stammt ohne Zweifel aus dem Deutschen (vgl. Bemeker EW. I 
575), die erste aber diirfte altererbt sein. Neben mlat. carpa , 
kymr. karp (wegen rp Entlehnung), urslav. *korpo- stebt nhd. 
Karpfen , ahd. karp\f\o, schw. dän. karp. Da das germanische 
Wort nicht mit den anderen urverwandt sein kann, muss eine 
Entlehnung stattgefunden haben. Aber in welcher Richtung? 
Das germanische Wort diirfte kaum ursprunglich sein. Das Ger- 
manische bat nicht wenige Fischnamen aus dem Slaviscben oder 
Baltischen erbalten, z. B. nhd. Karausche (lit. karuszis, r. karaJ), 
deshalb mag es wahrscheinlich sein, dass der Name des Karpfen 
vom Osten gekommen ist. Dann kann man fragen: ist mlat. 
carpa altererbt und folglich mit urslav. * korpo- urverwandt oder 
ist es auch entlehnt. Es ist zwar möglich, dass es nicht direkt 
aus der Ureprache stammt, dass es aber gerade aus dem Ger- 
manischen entlehnt sein musse, ist wohl kaum zu beweisen. Nun 
hat bekanntlich mit mlat. carpa Uhlenbeck PBB. XIX 331 und 
XXVI 288 sowie Hirt IF. XXII 71 f. ai. gapharah ‘Art Karpfen’ 
und lit. szäpalas ‘Döbel’ verglichen und zwar unter Annahme 
von Dissimilation des wurzelhaften r. Ai. gapharah wörde also 
einst *garphara- gelautet haben und fur lit. szåpcdas soli man 
ein urbalt. *Sarparas ansetzen (daraus wurde wohl zunftchst *Sa- 
paras, worauf das Suffix -ra- gegen -la- vertauscht wurde). Diese 
Erklfirung scheint ziemlich allgemein Beifall gefunden zu haben, 
wobei man doch gemeint hat, es handele sich hier um ein altes 
nichtindogermanisches Wort. Mag dies auch richtig sein, so viel 
diirfte in diesem Falle als sicher betrachtet werden, dass dieser 
Fischname dann vor dem Obergang des £-Lautes in einen Spi¬ 
ran ten (ai. g , lit. sz etc.) aufgenommen worden ist. Offenbar hat 
dfts (eventuell eutlehnte) Urwort mit einem palatalen fc-Laute 
angefangeu. Nun fängt aber das slavische Wort mit k nicht s 
an. Wie kommt das, wenn das slavische Wort wahrscheinlich 
nicht vom Westen entlehnt worden ist? Ich raeine, man kann 
vermuten, dass das Grundwort *fcarpho- gelautet hat. Da es nicht 
besonders wahrscheinlich ist, dass mlat. carpa gerade aus dem 
Germanischen stammt, so kann man sich fragen, ob nicht dessen 
a den Vokal des Urwortes unverändert reflektiert. Mag auch 
carpa nicht altes Erbgut sein, so kann es doch aus einem idg., 
allem Anscheine nach in Mitteleuropa zu verlegenden Dialekte 
stammen, wo idg. a unverändert beibehalten wurde. 
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§ 9. In nachfolgenden zwei Fällen folgte nach k, gh ein 
harte8 f, das urslav. wahrscheinlich mit einem Vorschlag von 
eineun u-Laut hinterer Artikulation (vgl. § 6) ausgesprochen wurde. 
Fur das Urslavi9che sowie das Baltische haben wir nfimlich nötig 
zwei f-Laute anzunehmen (vgl. z. B. Rozwadowski RS1.. 1 213): 
y aus einem idg. f, das wohl die Reduktionsstufe von or war, 
und *f aus einem idg. e-farbigen f, die Reduktionsstufe von er. 
Zwar können wir nicht viele Beispiele von einer Entpalatali- 
sierung von Jc und §[h) infolge einer hinteren velaren Artikulation 
eine8 nachfolgenden y statuieren. Es sind nur zwei Wörter, die 
in dieser Weise, wie es scheint, zu erklären sind (daneben gibt 
es noch in dem Inlaute eines Wortes eine Parallele zu diesem 
Lautwandel, daräber § 13). Der Laut y war aber nach*£, g[h ) 
äusserst selteu. Nach einem slav. 8, z (< fc, £[å]) können wir es 
niemals konstatieren, hier liegt immer l f vor (*jfdtce etc.). In 
folgendeu zwei Fällen können wir dagegeu vermuten, dass wir 
es mit einer Verbindung k, gh -f- y zu tun haben, die infolge 
Entpalatalisierung zu slav. k, g r gefuhrt hat. 

/ 

1. Urslav. * hy mi ti < *hym-. 

Abg. Jerzmiti ‘tpé-petv, föttern, nähren’, r. korm ‘Futter’, kormit' 
‘futtern, nähren’, klr. kormyty ‘nähren, mästfen, stillen (ein Kind)’, 
bg. kinin ‘nähre’, kirma ‘Viehfutter, Muttermilch’, sbkr. krmiti 
‘futtern’, sl. kfmiti ‘föttern, mästen’, ö. krmiti ds., p. karmié ds., 
pokarm ‘Futter, Nahrung, Muttermilch’, os. kormié ‘mästen’, ns. 
kjarmié ds. sind von Solmsen KZ. XXXV 483 mit gr. xopéoxu> 
‘sättige’ verglichen worden, eine Zusammenstellung, die Berneker 
EW. I 669 ablehnt, weil hier idg. k vorliegen muss: lit. szeriu , 
szérti ‘futtern’, päszaras ‘Futter’. Vielleicht können aber gr. 
xopéox», lit. szérti und abg. krsmiti etc. ohne lautlichen Wider- 
spruch etymologisch zusammengeföhrt werden? Man hat nur 
damit zu rechuen, dass k vor hartem j- (y) im Slavischen eut- 
palatalisiert worden ist. Die Verknupfung mit der Wurzel *[s]A:er- 
‘schneiden’ (Kröek, Öuman), welche Berneker 1. c. als »vielleicht* 
möglich erwähnt, ist semasiologisch nicht uberzeugend: klr. korm y 
körma f. bedeutet ja oft ‘Muttermilch’, p. pokarm ds. etc., vgl. 
noch r. kormilec ‘Ernährer’, kormilica ‘Amme’ usw. Eine Grund- 
anschauung »Portion einer Speise» < »Abschnitt» kaun hier nicht 
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geru vorliegen. Ober die idg. Wurzel *ker- ‘wachsen’ und *ker- 
‘nähren, wachsen lassen’, vgl. Boisacq DE. 495. 

2. Urslav. *g u fstb < *gh a fsti-. 

Abg. grsstb f. ‘Faust; Handvoll’, r. gorst' ‘Höhluug der in- 
neren Handflftchen; Handvoll’, bg. grsst ds., sbkr. grst f. ‘hohle 
Hand zum Fassen hingehalten’, sl. grst f. ‘Handvoll’, C. hr st f. 
‘hohle Hand’, p. garéé ‘hohle Hand; Hand öberhaupt, insofern 
inan mit ihr fasst’, os. horéé und ns. gjaréé , plb. gårslé G. sing. 
‘Handvoll’ sind mit gr. xjeipu) ‘sammle’ (Persson BB. XIX 281), 
hom. ajoQvöc ‘Hand, die zum Fassen gekröramte Hand(?)’ zusam- 
mengestellt worden, vgl. Bemeker EW. I 371. Hom. ist 

aber ein sowohl der genaueren Bedeutung wie der Etymologie 
nach sehr unsicheres Wort (vgl. Mansion GuttGr. 104), das z. B. 
Boisacq DE. 9 gar nicht mit éqstpo» in Zusammenhang setzt. An- 
dere Forscher (z. B. de Saussure Mémoire 53, Brugmann Grdr. Ii 
558) haben es mit lit. pazasiis ‘Achselhöhle’ vergleichen wollen. 
Näher als die idg. Wurzel *ger- (in aftipw, ai. grdmah ‘Soliar’) 
steht aber hier semasiologisch die idg. Wurzel *gher- ‘greifen’ 
(vgl. besonders p. garéé oben). Bildungen von dieser Wurzel mit 
der Bedeutung ‘Hand’ finden wir ja in einer ganzen Reihe von 
Sprachen: gr. x e *P ‘Hand’, alat. htr ds., arm. jern ds., alb. dort 
ds. (< *ghera, vgl. Brugmann Grdr. I« 133). Das Suffix -st- ist 
in Benennungen för Körperteile sehr beliebt, vgl. abg. pfstb ‘Faust’, 
prbstz ‘Finger’ (vgl. noch z. B. Lidén Anlautges. 12: nhd. Faust, 
Brust , Wanst , lit. kiimsté ‘Faust’ etc. etc.). Die Deutung von 
urslav. *g u Tstb < *gh n fsH- als ‘der greifende KörperteiP (»Greiferl») 
ist semasiologisch und formantisch sehr wohl begrundet. Wir 
dörften demnach hier ein zweites Beispiel von urslav. Entpala- 
talisierung infolge eines nachfolgenden harten f ("f) vor uns haben. 

Mit abg. grzstb etc. ist von Zubaty Arch. XVI 394 lett. 
gurste ‘Flachsknocke’ zusammengestellt worden. Die formantische 
Bildung, sogar die Deklinationsart ist dieselbe, vgl. noch die 
entsprechende Bedeutungsentwicklung iu dem von Zubaty nicht 
erwöhnten bg. grsst'e, griStije ‘Hanfwocken’. Das auf baltischem 
Gebiete nur im Lettischen vorkommende Wort könnte wohl ein 
Lehnwort aus dem Slavischen sein. Aber wenn wir diese Even- 
tualität nicht annehmen wollen, haben wir dann nötig diese sehr 
ansprechende Etymologie wegen balt. g aufzugeben? M. E. durfte 
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dies nicht der Fall sein. Auf baltischem Gebiele finden wir ja 
eiue ganze Reihe von Wörtern, wo statt eines Sibilanten ein k, g 
stebt, vgl. Brugmann Grdr. It 545 ff. und Wiedemann Handb. 
§ 43. Alle diese Fälle sind kaum als Entlehnungen aus dem 
centem-Gebiete zu erklären. Eine gewisse Zahl dieser Wörter 
durfte vielmehr infolge baltischer Lautentwicklung entstanden 
sein. Wie wir oben (vgl. § 7) gesehen haben, sind im Baltischen 
die Reflexe der idg. a-Vokale fur deu vorangehenden Palatal 
nicht kritisch und zwar wabrscheinlich, weil hier a zu å (woraus 
später lit. ö, lett. a) und d zu ä wurde (später lit.-lett. o). Dagegen 
scheint im Baltischen in dieser Beziehung der u -Vokal kritisch 
zu sein, der hier nicht wie im Slavischen zu y , s tendierte, 
sondern die ursprungliche hintere velare Artikulation bewahrt hat. 
Wir finden: lit. bingus ‘mutig, stattlich’ gegenfiber ai. bahu-h 
‘dicht, viel*; lit. pékus ‘Vieh’ (ohne Akz. bei Kurschat), a pr. pecku 
ds. gegenuber ai. pagii-h ds.; lit. akutas ‘Granne’ gegenuber asztrus 
‘scharf’, abg. ostrs ds.; lett. kuria ‘Hundin’ gegenfiber lit. szä 
‘Hund’, ai. gvä ds. (vgl. Brugmann Grdr. It § 597). In dieser 
Reihe dfirfte auch lett. gurste gegenfiber idg. *ghf*gher- zu stellen 
sein. Wie sind aber solche Wörter mit Guttural statt des zu 
erwartendeu Spiranten zu erklären? Ich finde es fiusserst un- 
wabrscheinlich, dass alle diese Wörter Reflexe von einera schou 
ursprachlichen Wechsel von fc: k und g[h \: g[h\ sein sollteu. Wir 
durften es hier mit einem speziell baltischen Lautwandel zu tun 
haben. Entweder ist im Urbaltischen auf einem gewissen Dialekt- 
gebiete idg. fc, ^[Ä] vor nachfolgendem u durchgeheud entpalata- 
lisiert worden, und aus diesem Dialekt haben die heute belegten 
baltischen Sprachen eine Reihe von Lehnwörtern aufgenommen, 
— oder ev. ist idg. fc, g[h] vor u unter gewissen phonetischen Be- 
dingungen zu balt. k, g verschoben worden, etwa vor einem nach- 
folgenden betouten kurzen m-V okal sowie vor stosstonigem uo 
(wo also die Intensität der Intonation auf u ruhte, vgl. lit. akutas , 
lett. kuna gegenfiber lit. sz5). Gewisse Wörter, die jetzt «-Stämme 
sind, waren vielleicht frtiher o-Stämme (graius , graiziis etc.?). 
Vorläufig lassen sich nur Vermutungen aussprechen. So viel 
sclieint aber sicher zu sein, dass man nicht annehmen kaun, 
dass ein Ä-Laut vor u im Baltischen i in in e r auf einen velaren 
Guttural zurfickgehen muss. 
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§ 10. Nach Beachtung der Fälle mit slav. k , g statt 2 
im Anlaut haben wir auch dem Ergebnis von idg. inlautendem 
k, <J, yh vor hinterem Velarvokal eine Untersuchung zu widmeu. 
Selbstverständlich kann man nicht erwarten, dass im Inlaut eine 
phonetische Entwicklung mit derselben Regelmttssigkeit wie im 
Anlaut aufgetreten sei. Im Anlaut haben wir nur mit einem 
Hauptfaktor, dem auf k, g[h\ n a c h folgenden Vokal, zu reehnen, 
im Inlaut aber zugleich auch mit dem vorangehenden Vokal 
(oder Vokal -|- Konsonant) sowie mit dem Umstand, dass der 
nachfolgende Vokal nicht immer konstant war. 

Ein vorangehender weicher Vokal (oder weicher Vok.-f 
Kons ), vielleicht sogar ein vorangehender palatalovelarer Vokal, 
könnte eventuell die Verschiebung von k , g[h\ zu k, g[h\ ver- 
hindert haben? Von besonderer Bedeutung fur die Entsclieidung 
dieser Frage sind naturlich die nicht wenigeu Wörter mit -.--vor 
auslautendem -a (< idg. ä). Wenn hier slav. z immer auf idg. 
g[h\ zuruckzufiihren wärc, durfte eventuell der vorangehende Vokal 
eine Rolle gespielt haben. Wie ich aber in Beitrag 11 zeigen 
werde, sind viele von diesen Wörtern (i loza , groza etc.) in eiuer 
anderer Weise zu erklären. Ein ganz unzweifelhnftes Beispiel 
von slav. -za aus idg. -gä scheint aber gemeinslav. *berzu (abg. 
breza, r. beibza etc.) zu sein. Wenn das fruhe Urslavisclie hier 
einen ä-Stamm als die gewöhnliche Bezeichnung fur ‘Birke’ 
hatte, könnte das vorangehende weiche Phonem er oder ii* die 
Entpalatnlisierung verhindert haben. Ein Vergleich mit den idg. 
Nachbarsprachen zeigt uns aber, dass es nicht sicher ist, dass 
in dem frtthen Crslavisch das dominierende Wort fur ‘Birke’ 
eben ein ä-Stamm gewesen ist: Das Altindiscbe hat bhurja-h in. 
und das Baltische lit. bérzas m., lett. behrjs m.; sogar im Slavi- 
schen finden wir noch Spuren eines o-Stammes: sl. brh und 
sbkr. (alt & dial.) brez (s. Rjef-nik). Das Wahrscheinliche ist 
demnach, dass im friihesten Urslavisch, wo die Entpalatali- 
sierung stattgefunden hat, das dominierende Wort fur ‘Birke’ 
* bergos war und zwar ein femininer o-Stamm (vgl. Meillet Les 
dial. indo-eur. 11 ti). Erst viol später kann ein nach *hersos, 
*berzoros , *berzina , *berzica etc. neugebildetes *berzu (statt ev. 
lautiegelmässiges *bergu) sich verbreitet haben und infolgc* der 
Analogie mit *lipä, *sosnu und anderen weiblichen Baumnamen 
<las dominierende Wort geworden sein. Abg. brfza etc kann 
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uns somit nichts bestimmtes uber den Lautwandel von inlauten- 
dem g[h\, k sagen. Dagegen zeigen uns Fälle wie bg. zlégå 
‘Druse’ (: bg. 2lézå, r. zelezå ds., Dem. ieVözka etc.), ö. liha *VVald- 
zeichen’ (: c. liz ds.), sl. sluga ‘Nacktschnecke’ (: sl. sltiz ‘Schleim’ 
etc.) etc. (vgl. § 11), dass tatsächlich inlautendes g[h\ % sogar nach 
einem weichen Vokal, entpalatalisiert worden ist. Gewisse Ver¬ 
balformen wie abg. lizati, mtzati , pisati etc. können nicht dagegen 
sprechen, denn in der dominierenden Form ihres Paradigmas hat 
nach dein palatalen Guttural ein -j- gestanden: Präsens *leighiö-, 
*leighie-, *peikjö-, *peikje- etc. muss zu * liz ig, *pis{g etc. gefuhrt 
haben 1 * * IV . In anderen Verben finden wir eben vor ursprgl. u nicht 
wenige noch gebliebene Spuren von Entpalatalisierung(r. dial. brokät 
brösit\ sbkr. u-ljegao , bg. iz-légam: sbkr. ii-ljezfm etc., vgl. unten 
§ 11). Demnach diirfte kaum im Urslavischen progressive Assi¬ 
milation seitens weicher Vokale eine binderude Wirkung auf die 
Entpalatalisierung von k, g[h ] vor a-Vokal ausgeubt haben. Da¬ 
gegen diirfte es nicht unwahrscheinlich sein, dass nachfolgendes 
ö in geschlossenen Silben schon im friihen Urslavisch eine 
modifizierte, mehr geschlossene Artikulation gehabt haben kann, die 
keine Entpalatalisierung hervorgerufen hat, aus Nom. *g[h)elg[h\ä 
entstand *gelgu > *zelgä y aus Geu. *g[h]elg[h\(ls etc. eventuell aher 
*gelzfis > *zelzy etc. Dieser Uinstaud durfte die Tatsache erklören, 
dass die Spuren der Entpalatalisierung vor den Endsilben mit 
ursprgl. ä nicht sehr reichlich sind, obzwar uns solche Fälle noch 
in den heutigen Slavinen gar nicht so selten begegnen. Ich habe 
etwas mehr als 20 Fälle bemerkt, wahrscheinlich gibt es'noch 
eiuige. Die nnregelmässige Wirkung des Gesetzes Baudouin do 
Courtenays 2 diirfte etwa durch einen ähnlicljen Umstaud bedingt 
sein: vor a in ausla u ten der offe ner Silbe durfte die pro¬ 
gressive palatalisierende Wirkung von 6, », p neutralisiert worden 
sein. Das Nebeneinander von stt>d'éa : slbga, hd'za : hga , j(d'za : 
jgga (vgl. 11’jiuskij PraslavGr. 242) findet vielleicht dadurch eine 
Erklärung, dass einst Nom. *sibga nebeu Gen. *$fbd'zfis (> *stt,d'zy ) 
etc. stand. Die Frage nach der Rolle des Akzentes durfte 
auch nicht definitiv erledigt sein. Es ist z. B denkbar, dass 

1 In den Iterativbildun^en entstand ebenfalls konstant ein x, z: -/n'xy- 

cati, -lizycnti etc. 

7 Ftir die Literatur dieses vielumetrittenen Problems vgl. Lkhk RS1. 

IV 148 ff. und Ii/jinskij PraslavGr. 237. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



36 


Sigurd Agrell 


der Obergang k > c, g > [d\z auch stattgefunden hat, weuu der 
Iktus voranging, und zwar in dem Falle, dass eine Silbe den 
Ton vom Guttural trenute. 

§ 11. Dass auch im Inlaute vor nachfolgendem a-Vokal 
eine Entpalatalisierung von k, g, gh stattgefunden hat — obzwar 
infolge analogischer Einwirkung von seiten Formen mit anderem 
Vokal (ev. wohl auch infolge einer abweichenden Artikulation 
des 5-Vokals in geschlossenen Silben) der rein lautregelmässige 
Zustand vielfach verwischt worden ist — zeigen folgende Fälle: 

1. Urslav. *sVuga < *sleug[h\a. 

SI. sluga f. ‘Nacktschnecke (limax cinereoniger)’ kaun nicht 
getrennt werden von sl. sliiz f. ‘Schleim’, p. éluz ds., klr. sim 
= r. sl ti , bg. sluz ‘Schleim’, ö. sliz ds. etc., ebenso ist der Fall 
mit sl. slilgar = slinar ‘Waldschnecke’. Hier ist offenbar ein 
Wechsel g: z infolge der entpalatalisierenden Einwirkung eines 
nachfolgenden hiuteren Velarvokals ( ä ) entstanden. Ein paralleles 
Beispiel fur denselben Wechsel ist klr. sVuhå »osenneje nenastje, 
mokryj sne’gt (HrynCenko) gegenuber r. dial. sVuz f. »ka£estvo 
zirnuej pogody vo vrema ottepelL (Dal’*). 

2. Urslav. *zelga < *ghelghä. 

Fur kslav. ileza ‘glandula’, r. éelezå ‘Druse’, bg. zlezå ds., 
sbkr. ilijézda ds., sl. iléza ‘Druse, Schleim, Geifer’, ö. zléza etc. 
(vgl.. LM. I 107) muss man bekanntlich etymologischen Zusam- 
menhang mit arm. gelj-k' pl. ‘Drusen 1 annehmen, die idg. Wurzel 
därfte *ghelgh- seiu (vgl. Persson Beitr. 793 und Herbert Petersson 
Balt&Slav. 82 ff., öber den Anlaut des armenischen Wortes vgl. 
Lidén ArmStud. 70 f.). Dass einst aber, wenigstens vor dem 
offenenen -a des Nom. sing., eine Entpalatalisierung stattgefunden 
hat, zeigt bg. ilégå ‘Druse’, tias noch im heutigen Bulgarisch 
mit ilézå ds. wechselt. In den ubrigen Slavinen ist, wie es scheint, 
diese Spur verschwunden, es gibt ja eine grosse Zahl von Wort- 
bildungen, wo z konstant ointreten rausste (vgl. r. ieVbzka, zelezisty , 
klr. Séleé, sl. zlczica etc.). 

3. Urslav. *liga < *ligä. 

Ein sehr auffttlliges Wortpaar ist ö. liha 'Lache am Bauine, 
Waldzeichen’: ö. liz ‘Lache am Baume, Waldzeichen, Malzeicben 
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(derselbe Wechsel liegt auch im Mährischen und Slovakischen 
vor, vgl. Bartoä DSM. und MiCåtek Wb.), aö. lizovati ‘Lachen ein- 
hauen’. Die Grundbedeutung dieser Wörter dörfte auf ‘schneiden, 
hauen’ sich bezogen haben, es handelt sich um ein Zeichen, 
das in einen Baum eingeschuitten, eingehauen wird, sik. liha 
wird von Miöåtek mit r. »zarubka» öbersetzt. Der Wechsel z : h 
(< g) könnte, wie es scheint, eventuell nach Baudouin de Cour- 
tenays Gesetz zu erklären sein, aufföllig ist aber, dass eben vor 
-a ein h begegnet: liha aber liz, sogar das Deminutivum von liha 
ist lizka (< *lizska *). Diese ö.-slk. Wörter sind meines Wissens 
bisher nicht etymologisch behaudelt, ö. liha wird von Berneker EW. 
I 752 als dunkel erwähnt. Weil sie sich offeubar auf ‘Schneiden, 
Hauen’ beziehen, .dilrfte die nähste Entsprechung innerhalb des 
Slavischeu in folgenden bisher unerklärten Wörtern zu suchen 
sein: r. lezvejö ‘Schneide ara Messer’, r. dial. leijö , Vözo ds., klr. 
lézvo ‘Schneide’, w ft.Véiivo ds.; liier ist wohl e aus 6 entstanden 
(in betonter Stellung sowie infolge des Schwundes eines nach- 
folgenden Halbvokals). Eine Ankniipfung ausserhalb des Slavi- 
schen sehe ich in lat. ligö, *önis ‘Hacke’, gr. Xio-pc ‘Grabscheit, 
Hacke’, das wahrscheinlich aus *Xr(oxo<: entstanden ist (vgl. atafio 
< *( 1170 x 0 ), s. Boisaeq DE. 584). Dass hier ein idg. palataler 
Guttural vorliegt, ist äusserst wahrscheinlich. Wie Herbert Peters¬ 
son mir miindlich mitteilt, hat er Zusammenhang zwischen r. 
lezvejö etc. und lat. ligö etc. verrnutet. 

4. Urslav. *vj'ga < *urf/[h\a. 

Ein etymologisch rätselbaftes Wort ist seit langem p. warga 
‘Lippe’. Man hat zwar an das flhnliche apr. toarsus ‘Lippe’ ge- 
dacht (vgl. Miklosich EW. 376), aber der Spirant des baltischen 
Wortes hat in dem polnischen Worte einen explosiven Guttural 
als Entsprechung. Setzen wir aber als vorbaltoslavische Grund- 
lage *uorg[h\-: *M/'y[Ä]- an, fuhrt ^[å] im Slavischeu vor -a zu g, im 
Baltischen aber zu einem Spiranten, apr. z (geschriebeu s ). Die 
polnische und altpreussische Benennung fur Lippe durfte somit 
zu 8 ammengehören mit lit. verziii, vefZti ‘schnuren, einengen, pres¬ 
sen’, varzaH , varzyti ‘eineugen, zusammeupressen’, abg. vr&zp, vrésti 

1 Dass c. lizka nur graphisch frtr lyska stehen sollte (V r erniutiing bei 
Bkknkkkr EW. I 752), daran muss man wohl zweifeln. 
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(cum praeposs.) ‘ligare’: *uorg[h)u-, *ujg[h\ä durfte ursprgl. das 
den Mund schliessende’, ‘das sich zusammenpressende’ bedeutet 
haben. Auf eine idg. Wurzel *uergh- ist im Gerraauisehen zuruck- 
zufuhren ahd. wurgen (nhd. tviirgen ) etc. (hier wolil auch gr. 
öpyatoc ‘umzäunter Platz’, vgl. Brugmann IF. XV 86). Es liegt 
aber auch eine idg. Wurzel *uerg- ‘schliessen’ vor, bezeugt durch 
ai. vrajå-li m. ‘Hurde, Stall’, vjjåna-m n. ‘geschlossene Niederlas- 
sung', av. vardz- ‘absperren’ (vgl. Bartholomae AiranWb. 1378 & 
1424 f.), woinit gr. hom. Sp?u> ‘schliesse ein' etc. zusammengestellt 
wird, vgl. Boisacq DE. 272. 

5 & 6. Urslav. *krga < *kj-gö & *kfka- < *1cfkä-. 

Neben r. dial. körza ‘altes Weib\ korziicha, korzövka linden 
wir r. karga ‘altes Weib’, wr. körga ds. Die letzterwähnten Wörter 
sind kaum wie Preobrazeuskij ES. 353 vermutet mit r. korgå, 
kargå ‘Krähe’ identisch, ein Wort, das aus dem Turkischen stammt. 
Die paroxytone Betonuug sowie die ganz identische Bedeutung 
spricht fur Zusammeuhang mit r. dial. körza etc. Dieses Wort 
hat Potebiia K ist. zvukov III 5 mit lit. kårszti ‘sich im höheren 
Alter befinden’, ai. k^rå- ‘abgemagert, häger’ verglicheu. Im 
Slavischen hätten wir es folglich mit einer Wurzelvariante uiit 
medialem Auslaut zu tun, und dieses idg. *kj-gä hat sich nach 
meiner Theorie zu urslav. *kj-ga entwickelt. Wahrsclieinlich ge- 
hört hierher auch r. korgå ‘Knieholz, verkröppelter Baum\ wo- 
neben é. bs ‘Zwergbaum’ mit s aus idg. k (von Berneker EW. I 
670 mit ai. tcf£å- etc. zusammengestellt). R. körza dagegen hat 
^ analogisch nach korzxicha etc. sowie ev. auch aus gewissen 
Kasusformen. (Wie ich schon besprochen liabe ist es denkbar, 
dass schon im ältesten Urslavisch -a in geschlossenen Auslaut- 
silben eine verengte Artikulation erhalten hatte.) Die Parallel- 
wurzel *kjk- hat neben *kf8- (> ö. krs ‘Zwergbaum’, p. karslak 
‘niedriger, ästiger, so gekrömmter Baum, dass er sich nur als 
Brennmaterial eignet’) auch im Urslavischen zu *kj-k- gefuhrt: 
p. karkosz ‘knorriges Holz’, mähr. krkoSka ‘Holzkuorren’ lässt 
sich ev. aus präurslav. *krkäsi- (< idg. *kj r k9s ?) erklären. Von 
p. karkosz, mähr. krkoSka ist nattirlich klr. korokitVa ‘Knorren am 
Baum’ etc. (s. Berneker EW. I 571) nicht zu trenuen. Vielleicht 
geht das Suffix -ulia auf -aul- zuriick, oder wir haben es mit 
einer relativ späten Suffixerweiterung eines präurslav. ( 7 -Stämmes 
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zu tun: *korkä, vgl. *hfgä oben. Wahrscheinlich siud raälir. krkoSka , 
p. karkosz relativ spätc Neubildungen zu einem urslav. *kj-kä. 

7. Urslav. *klka < *kfkä. 

Kslav. klöka ‘poples’, bg. kilka ‘Hiifte; Oberscheukel’ ist 
von Berneker EW. I 660 mit apr. culczi f. ‘Häfte’, lit. kiilszc ds., 
lat. calx ‘Ferse’ zusammengestellt worden. Die baltischen Wörter 
weisen auf idg. *kjk-. Berneker uirnmt eiuen ursprachlichen 
Wechsel *kjk-: *k\k- an. Es soll aber bemerkt werden, dass der 
Velar sonst nirgends nacbgewiesen ist. Setzen wir ein präurslav. 
*kjkä an, so lässt sich urslav. *k\ka (> abg. kl ska, bg. kilka) 
lnutregelmässig erklären. In dom maskulineu Worte sbkr. kuk 
‘Hiifte; Oberscheukel’, sl. kölk ds. können wir eine einzelsprach- 
liche (oder urslav. dialektische) Neubildung sehen. In lit. kulksz\n\u 
ist das -k- (vgl. Berneker 1. c.) sekundär entwickelt wie z. B. in 
afiksztas (vgl. iiber solche Fälle Endzelin Slav.-balt. et. 34). Dass 
p. dial. kulszu ‘Häfte’ eiu Lehnwort aus dem Baltischen sein 
muss, haben Berneker 1. c. und Endzelin 1. c. Fussn. 1 (gegen 
Briickner) hervorgehoben. Das Gepräge des Wortes ist ja mehr 
baltisch als slavisch, und innerhalb des Slavischen koinmt dieses 
Wort nur im Polnischen vor, hier sogar nur dialektisch und zwar 
eben in Litauen (vgl. SKarl.). 

8. Urslav. *$Vd'za < *s]'ga < *s{'gä . 

Cber abg. slsza ‘Träne’, r. slezå ds. etc. sagt Zupitza, der es 
mit abg. slizsks ‘schliipfrig’ und mnd. sh'£,s/z'A'Schlamm’zu8ammen- 
stellen will, GG. 199: »Freilich erheben sich hier zweierlei Be- 
denkeu. Einmal ist die Grundform der slav. Sippe uicht mit 
voller Sicherheit zu erraitteln, zweitens aber könnte statt urslav. 
*shza, falls dies soust richtig ungesetzt ist, auch *slbdzå , *shgu 
vermutet. werden (siehe dazu Baudouin de Courtenay IF. IV, 
46 ff.)». Gewisse Slavinen, die Zupitza nicht beachtet hat, zeigeu 
aber tatsftchlich, dass ein urslav. *slbd'£å oder *sfd'éå anzusetzen 
ist: bg. pl. ssidzi (Miklosich EW.), plb. slådza, ns. Idea (Schwela 
Lehrb.). Das slavische Wort fur Träne muss demnach einst vor 
-a ein g gehabt haben. Es kann aber nicht gern von dem 
Verbum *s\ztti > sl. solzrti ‘spärlich oder tropfemveise rinneu, 
sickern; sich mit Tropfen spärlich bedecken, tränen’, C-. dial. 
slzati ‘lungsam fliessen’ zu trennen sein. Dieses Wort stellt sich 
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phonetisch und semasiologisch sehr gut zu ai. ffjåti ‘schiesst, 
giesst’, av. hanz- ‘entlassen, entsenden’ auch hnit Wasser (usw. 
belassen, benetzen’ sowie mhd. ftelken ‘tröpfelnd niedcrfallen 
Demnach diirfte das slavische W»>rt fur ‘Trftne' folgende laut- 
liche Entwicklung durchgemacht haben: *sjgä wurde *s]gä (infolge 
Entpalatalisierung vor -«), später wurde *slgfi, weil l sonans liier 
weieh war (vgl. r. slezå 2 etc.), zu *fj'd'éa > r. slezå, abg. sltza 
etc. sowie ns. tdza, plb. slådza , bg. pl. s&ldzi. 

9. Urslav. *tfgali < *tff/hä-. 

Neben kslav. trzzati (-rb-) VlXXetv, vellere’, r. terzåt' (- åju) 
‘zerreissen; quftlen, martern', sbkr. trznti (triSm) ‘reissen’, sl. trznti 
(tfzam) ds. finden wir kslav. trzgati ‘vellere’, r. torgåt ’ (-åju) ‘reis¬ 
sen, raufen, zupfen’, sbkr. trgati (-am) ‘reissen’, sl. trguli (tigam) 
ds , p. targaé (-am) ds., os. torhaö , ns. tergaé ds. Wie ist dieser 
Wechsel z : g zu verstehen? Das z ist nach Baudouin de Cour- 
tenays Gesetz (vgl. r. -trz -: -org-) zu erklaren. aber die slavisclien 
Wörter gebören zusammen mit ai. t^tiSdhi ‘zerschmettert, zermalrat’ 
(Pf. tatarha), wofur die idg. Wurzel *tfgh- anzusetzen ist. Offenbar 
ist im friihen Urslavisch vor nachfolgendeixi a eine Entpalatali¬ 
sierung des <j[h\ eingetreten. Bisher war man bei der Zusainmen- 
stellung der slavisclien Wörter mit ai. t^dhi genötigt anzuneli- 
men, dass eine idg. Wurzel *tf suffixales velares g[h\ mit *tf-gh 
gewechselt habe. Meine Hypothese macht aber die Annahme von 
Doppelformen unnötig. Das einzelslaviscbe Wortmaterial fiigt 
sich sehr gut nach meiner Entpalatalisierungsregel. Das West- 
slavische, wo keine Parallelformen mit z zu linden sind. hat 
nach dem g(: h) durchgehend Endungen, die ein a enthalten: p. 
targac : targam, ö. trhati : trhåm, sik. trhat’ : trhåm, os. torhaé: 
tor h am, ns. tergas : tergam. Vgl. noch r. torgdt' : torg åju, sbkr. 
trgati : trgum, sl. trgati : trgam. Dem z begegnen wir nach wei- 
chem f: r. terzåt ’ (aber torgåt’). 

1 Eine andere etymologiaehe Deutung den alav. Wortes hat Hkkbbrt 
Petersson Bnlt&Slav. 62 gegeben. Er ftthrt ea auf idg. *klg[h], daa aus 
einer Urwur/.el *kel- ‘feucht’ erweitert aei, zurttck. Gerade dieae Erweiterung 
läaat sich aber nirgenda wiederfinden. 

* In anderen Dialekten hat I die Mouillierung verloren: sbkr. *itza t 
<\ dial. aluza, p. Iza etc. 
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Neben abg. vsz-lézp, -lésti ‘ava(3atvstv\ r. lézu , lézt’ ‘klettern, 
stcigen’, bg. léz a ‘krieche, klettere’, sbkr. u-ljezém, -Ijesti ‘hin- 
eingehen’ etc. fiuden wir folgeude Formen varian ten mit - g-, ö. - h - 
statt -z-: sbkr. ii-ljegao, u-ljegném, bg. iz-légam (Miklosicb EW.) 
und aö. lihati 1 ipf. ‘pohybovati, bewegen’, vgl. Gebauer Slov. II 
252: » Od kazdeho zeméplaza , jeni liha se po eetni movetur» (Die 
Bed. scheint hier eher ‘kriechen’ zu sein). Die sbkr. Wortformen 
hat Maretié Gram. 45 in einer ziemlich gekunstelten Weise 2 zu 
erklären versucht (als Neubildungeu nach der Analogie pö-mozi: 
pomögoh = ii-ljezi : urljegoh). Der Ausgangspunkt dieser abwei- 
chenden Formen durfte vielpaehr in den Bildungen mit -ä- zu 
suchen sein, vgl. sbkr. ii-ljegao , bg. iz-légam, aö. »liha». Hier ent- 
Stand einst lautregelmässig vor nachfolgendem ö ein g statt g ( gli ), 
uud nach solchen Formen (*u-léga-ti, *u-léga-jp etc.) konnte spo- 
radisch eine Form wie *u-lég-np (> sbkr. u-ljegnem) eutstehen. 
In der Regel hat natiirlich ein analogischer Ausgleich zu gunsten 
der Formen mit -z- stattgefunden. Slav. léz- ist ohne Zwei fel 
aus idg. *légh- entstanden, vgl. lett. léjetl-s ‘mit Schlittchen vom 
Berge fahren’, apr. Ilse (i aus é) ‘kriecht’ etc., s. Berneker EW. 
I 715). 

1 Daa af. Verbum iöt nnr in der Form »liha» belegt. Gebauer Slov. 
II. 252 vermutet aber den Ansats lihati. 

1 In diesem Zusammenhange ist auch zu erinnern an die Erklttrang 
Maretiö aaO. von sbkr. brgo ‘schnell’ (vgl. noch bg. birgo ): nach dem Muster 
bluzi: blug etc. wäre zu brze seiner Meinung nach ein Positiv brgo analogisch 
gebiidet. Mir scheint folgende Deutung viel weniger kompliziert: In dem 
Paradigma des Adj. *6;-£[A]o- musste einst lautregelmässig eine fem. Form 
*brg[h]ä entstehen. Diese wurde später von bfza- (nach byzo- etc.) ver- 
drängt, kann aber, ehe diese Ausgleichung stattgefunden hatte, selbst ein 
Adv. bjrgo statt bj-zo ins I^eben hervorgerufen haben. I)as z in slav. bfzo- 
muss auf einen idg. palatalen Guttural zurtickgehen, wir können e« nicht 
mit Berneker EW. I 110 aus *brs- erklären: nach r geht ja ursprgl. s in 
ch öber. Wir haben es somit wohl mit einem Reflex von idg. *bygh- zu tuu. 
Ans einer Bedeutnng ‘gross, stark' (ai. bj-hiint- etc., noch in p. bardzo ‘sehr, 
stark') entwickelte sich die neue Bedeutung ‘schnell’ erst etwa in Sätzen wie 
‘stark (kräftig) springen, arbeiten' > ‘schnell springen, arbeiten’ etc. Mir 
scheint es, dass es leichter ist ‘schnell’ aus ‘kräftig, stark’ zu erklären, als 
‘sehr, stark' (p. bardzo) aus einer ursprgl. Bed. ‘schnell’. 
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11. Urslav. *plgati < *p]g[h)ä-. 

Neben abg. phzg, plssti ‘kriechen’, r. polzii, polzti ds., c. 
plznouli ‘schlupfrig werden’, plzati (-dm) ‘kriechen’, p. pefzar , 
pelzngé ds. etc. etc., Verba, die nuf eine Grundbedeutung ‘gleiteu’ 
zuruckzufuhren sind, fin den wir folgende bedeutungskongruente 
Formen, die auf gemeinslav. -g- zuruckgeheu: t. plhati ‘klettern’ 
(vgl. sl. plézati ‘klettern’), plhaf ‘Kletterer’, plhavy ‘nass, nebelig’ 
(vgl. sl. pötzav ‘schlupfrig’), mähr. plhat se = ö. »plaziti se» (‘krie¬ 
chen, schleichen*) sowie p. dial. petgaé = »migotaO, gdy mowa o 
chwiejacvm si$ plomieniu palacej si$ éwiecy: ‘Swieca pclga » 
(SKart ). Sämtliche Formen treten vor einem konstanten -a- auf 
— ö. plhati: plhä etc. Dass hier ein ursprachlicher palataler 
Guttural vorliegt, ist offenbar, ich habe fruher (vgl. ZSLautl. 126 
Fussn. 1) slav. *polz-, *pjs- (: *pjg) ‘gleiteu’ auf idg. * pol f/h-, *ph)h- 
zuruckgefubrt und mit nhd. folgcn zusammengestellt (vgl. nhd. 
begleiten = ‘folgen’). Vor ö in offener Silbe ist einst regelmässig 
g[h\ entpalatalisiert worden. Infolge Kontamination von *p!ga- 
uDd *p(zi- sind folgende Formen zu erklären: sl. pölzga se = 
potzi ‘cs gleitet, es ist schltipfrig’ und bg. plizgam ‘gleite, rutsche’. 
Analog ist sbkr. muzga , vgl. unten Artikel 12, zu erklären. 1m 
Mährischen wechsclt vrzgat’ mit vrzat’ ‘zwitschem’, z. B. ptik 
vrzgå (s. Bartos DSM.). Vgl. uoch im Polnischen élizgaé sif. 
slizac : lig ar si? uud slizawa = slizgatcica; ligawica , Hg meka = 
slizgawka (miejsee pokryte lodem), s. SKarl. 

12. Urslav. * ml ga t i < *mjgä-. 

Im Mährischen finden wir neben mVeat’ — sik. mlzati ‘sali¬ 
gen’, r. meVzit' (veralt.) ‘melken’, abg. mhzg ‘ich melke’ etc. —auch 
mVgat ’ [migå) in der Bedeutung ‘saugen’ (vgl. Bartos DSM.). Die 
Wurzel des slavischen Verbums geht auf idg. *melg-, *mlf/- zuruck. 
vgl. lit. mélzu , gr. å|xé).Yw etc. Eine Koutamiuationsform zeigt 
sbkr. miizga = mläz ‘soviel auf ein mal hervorschiesst, weun man 
melkt’ (vgl. die Wörtcr mit -zg- in Artikel 11), daueben mit ana- 
logischem z sbkr. muza f. ‘welche gemolken wird’, sl. mötza ‘das 
Melken, die milchende Kuh’ (daueben sl. mötia ‘das Melken < 
*mlzi<i etc.). Zu dem Ausgleich zwischen z und g zu gun9teu 
des z hat naturlich auch das Gesetz Baudouin de Courtenavs 
kraftig beigetragen (vorangehendes weiches /: mähr. l\ r. el’ etc.). 
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13. Urelav. *brskati < *brutij-. 

Neben r. brosåt’ ipf., brösit' pf. ‘Flachs riffelu’, gew. ‘werfeu’ 
(nach Berneker EW. I 90 aus ‘fallen lassen beira Schaben’), bros 
l AbfaU' finden wir dial. (jaroslav.) brokåt ’ ‘werfen’. Slav. s in r. 
brösit ’, bg. briSs ‘reibe, reibe ab\ sl. brsati ( bfSem , brsam) ‘streifen’ 
muss demnach auf idg. k zuruckgehen. Berneker EW. I 91 stellt 
die slav. Wörter unter Annahme eines Weuhsels k : k zu lit. 
braUkti ‘wischen, streichen’, lett. brukt ‘abbröckeln’ ete. Vielleieht 
ist das balt. k sekundär? (Es folgt nach einem «-Vokal, vgl. 
§ 9, 2 80 \vie unten Artikel 23.) In r. brykdt ’ ‘ausschlagen’, p. 
brykac ‘tobeu; ausschlagen’, r. brukat ’ ‘mit den Hinterfussen aus¬ 
schlagen, stossen’ (von Berneker 1. c. mit r. brösit' etc. zusam- 
mengestellt) kann ebenfalls k aus idg. k entstanden sein, das 
Präsens ist brykdju etc. Neben brukat' aucli bruchdt ’, vgl. Art. 20. 

14. Urslav. *ligati < *llgu-. 

. V 

1’ber klr. za-lyhåiy ‘in Banden schlagen, schniireu, auknupfen; 
in Beschlag nehmen, pfänden’, na-lyhåty 1 ‘Zaum, Schlinge an- 
legen, ziigeln, koppeln, fesseln’, na-lyhåi ‘Seil zum Lenken der 
Ochsen’, po-tyhåty éa ‘sich verbinden’, po-lyhäc ‘Helfershelfer’ 
sagt Berneker EW. I 717: »Währeud p. liga ‘Bundnis’sicher aus 
lat. liga stammt, kann das fur die klr. Wörter der Bed. wegen 
nicht angeuommen werden; aueh rum. legd ‘binden’ komrnt als 
Quelle schwerlich in Betracht. Dalier wohl trotz der Vereinzelung 
doch urverwandt (Zupitza GG. 197) mit der Sippe alb. Vi$ ‘binde, 
verbinde, görte’, Vi8s, Vide ‘Band, Fessel’ (G. Meyer EW. 245); 
lat. ligo , ligåre ‘binden, zusammenbinden'; mndd. lik ‘Band’, ahd. 
ge-leich ‘Gelenk, V 7 erbiudung’ und zwar als Variaute mit wurzel- 
auslautendem g ». Mit Beriicksichtigung meiner Entpalatalisie- 
rungstheorie lftsst sicli urslav. *lig- (statt *lit-) aus idg. *lig- laut- 
regehnässig erkläreu: nach g folgte sowohl im Infinitiv wie im 
Präsens ein ö: klr. za-tyhåju, po-tyhåju sa etc. 

15. Urslav. *iskati < *tskä- ( *eiskä -). 

Abg. iskati (iskg) ‘suchen’, r. i ska t' ds., bg. i$tö, iskam ‘ will, 
fordere, wunsche’, sbkr. iskati ‘suchen, verlangen, fordern’, sl. 

1 Ich zitiere nach Hryncenkos Wb., Berneker akzentuiert: na-hjhatg. 
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iska ti u. iskåti ‘suchen’, aö. jiskati ds., p. iskaé selten ‘suchen’, 
gew. ‘lausen’ stammen von einem urelav. Verbum, das mit ai. 
icchåti, av. isaiti ‘sucht, wiinscht’ verwandt sein muss, ai. cch, 
av. s geht aber auf idg. sfe zuriick Man hat deshalb verniutet. 
dass eine Entlehnung aus dem Germanischen ins Slavische 
sowie ins Baltische stattgefunden habe. Eine solche Annahme 
ist aber unmöglich, weil gerra. *aiskön (> ahd. eiskön etc.) eine 
andere Bedeutung hat (‘fragen’) und ebenfalls lautliche 1 und 
formale Verhältnisse dagegen sprechen (vgl. Berneker EW. I 433). 
Im Urslavischeu musste aber nach meiner Entpalatalisierungs- 
regel ein idg. *eisfcH- eben *iska- ergeben haben. Lit. jdszköti 
‘suchen’ und lett. Sskåt ‘lausen’ (vgl. die Bed. im Polnischen) sind 
vielleicht fröhe Entlehnungen aus dem Slavischen oder gehen auf 
eine Form zuriick, die aus einer urbaltischen (ev. urbalt. dial.) 
Entpalatalisierung zu erklftren ist, es gibt ja im Baltischen eine 
ganze Reihe von Wörtern, wo wir einem Ar-Laut statt eines Spi- 
ranten als Reflex eines idg. £-La utes begegnen. 

/ 

16. Urslav. *piskati < * piska -. 

Abg. piskati ‘pfeifen’, r. piskat ’ ‘piepen, pfeifen’, bg. piiti 
‘schreieu’, sbkr. piskati ‘pis sageu’, ö. piskati 'pfeifen’, p. piskaé 
‘piepen, eiuen pfeifenden Ton von sich geben’ etc. gehen auf 
einen urslavischen Verbalstamm zuriick, der sich zu ai. picchörå, 
picchölä ‘Pfeife, Flöte' ganz wie abg. iskati etc. zu ai. icchåti ver- 
hält (vgl. Wackernagel AiGr. I 155). Mit Berticksichtigung meiner 
Theorie lösst sich das Verb&ltnis von urslav. *pisk- (in *pi$ka- 
< * piska-) zu ai. picch- als ganz lautregelmässig verstehen 3 . 

17. Urslav. *pyskati < * pusfca-. 

C. pyskati (-dm) ‘mit einem Russel wuhleu’, p. pyskac ds., 
c. pyskaty ‘grosslippig’, p. pyskaty ‘schnauzig’, ö. pyskåi ‘Gross- 

1 Vgl. in dieser Frage Wac kernaoki. AiGr. I 155, Bbugmann Grdr. 
Il* III 360, Pedkrskn KZ. XXXVIII 208, Jaoic Arch. XX 378, Rernekkr 
A rch. XXV 491, Pouzezinski K ist. form. 110, Vondrak VglGr. I 362. 

* Die bewegliche Akzentuierung des slav. Verbums deutet auf ursprgl. 
Zirkumflexbetonung, vgl. oben § 1 (S. 4). Die Kitrze im Serbischen ist von 
nachfolgender Akutbrtonung verursacht (Kilrzungsregel II, vgl. ZSLautl. § o. 

8 Analogisch kann c. pisk ‘Federkiel’, das Zubatv KZ. XXXI 13 mit ai. 
skr. piccha - ‘Sclnvanzfeder’ vergleicht, entstanden sein. 
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lippiger’, p. dial. pyskåc ‘czlowiek ktötliwy’ etc. sowie das m. E. 
in Aualogie darnit umgebildete p. 6. pysk ‘Schnauze, MauF (auch 
os. ns. wr. belegt) lassen sich, vgl. Zubaty KZ. XXXI 13, mit 
ved. puccha- ‘Ende, Schwanz* vergleichen 1 . Die Annahme eines 
idg. Gutturaiwechsels ist unnötig, das Phonem *pusku- muss im 
Urslavischen eben *pyska- ergeben haben. Und nach *pyskato- 
etc. konnte sehr leicht statt *pi/so- (< *pusko-) ein *pysko- ent- 
stehen *. 


18. Urslav. *fga- < *j'ga-. 

Die Wortgruppe r . jorz ‘Ruck, Rutscher'; jörza, jörzala ‘der, 
die Ruhrige, nicht ruhig Sitzende, sich nicht ruhig Verhaltende’; 
jörza ?, jörzyva?, jörznu? ‘sitzend fortrutschen’ zeigt eine Reihe 
von bedeutungsidentischen Nebenformen mit g statt z und eben 
vor nachfolgendem a (< idg. ä): jörga = jörza , jörga? — jörza?, 
jörga? öto = »teret’ ili drat’», jergå dial. ‘der, die Zerlumpte' 
(gegenuber konstantem z vor anderem Vokalismus : jorz, jörzyva?, 
jörznu?). Dieser Wechsel z : g lässt sich nicht nach der Regel 
Baudouin de Courtenays erklttren, denn wir begegnen dem z 
stets nach, nicht vor dem Iktus und dem g stets vor einem 
nachfolgenden a < idg. a. Etymologisch ist diese Lautsippe 
bisher unerklärt. Preobrazenskij ES. 216 sagt dardber nur »véro- 
jatno, vidoizméneuije joJza? ». R. dial. jölea? »polzat’, jörzat'» 
dtirfte aber eher sekuudär sein. es kann ja z. B. sehr wohl aus 
der Kindersprache stammen, dasselbe kann der Fall mit jelosi?, 
jelözi? ds. sein. Ich ziehe r. jörza? .jörga? zu sbkr. rgati (-äm) 
‘abreiben, abnutzen’ — vgl. die Bedeutung von r. jergå ‘der, die 
Zerlumpte’ und r. jörga? öto = >teret’ ili drat’» Dal’* I 1297; in 
r. jor-, jer-, sbkr. r- sehe ich den Reflex von urslav. jr- 3 . Wenn 
wir in z: (vor a-Vokal) g nicht gern etwas auderes als den Reflex 
eines idg. g zu seheu haben, findeu wir weitere etymologische 

1 Anders Miklosich EW. 270 nnd Persson Beitr. 248 Fuaen. 8. 

* Vgl. Fusen. 3 vorlierg. Seite. 

1 Die Hvpotheae Torhiörnssons LM. I 11 Ober die Behandlung von 
idg. im Russischen (> re- etc.) ist offenbar fehlerhaft. DafOr sprechen 
keine TatHachen (vgl. Mikkoi.a Balt&Slav. 46 und Ii/jinskij PraslavGr. § 104). 
Herbert Petersson teilt mir niQndlich mit, dass er im voraus eingesehen 
hat, dass die erwähnte ursprachliche Verbindung im Russischen jor-, jer- 
ergibt. Das von mir hier besprochene Beispiel steht somit nicht isoliert da. 
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Anknupfuug in ai. fjyati ‘streckt sich’, lit. råzyti ‘recken’. gr. 
oftsyu, opéfvöju ‘recke’, lat. regö ‘richte’ (porrigö ‘strecke’), ir. rigim 
‘strecke aus’, ahd. recchen ‘recken, strecken’ (vgl. z. B. Boisacq 
DE. 710 f.). Die Grundbedeutung von idg. *oreg-: *fg- (*/*</-) wäre 
demnach ‘ausziehen (= gerade machen), sich ausziehen, strecken’, 
daraus im Slavischen ‘reiben, abreiben’ (sbkr. rgati, r. jergå, 
jörgat ’ Ho) sowie ‘sitzend fortrutschen’ (rait dem Gesäss die Erde 
reibend). Wie in so vielen anderen Fällen liegt in dieser Laut- 
sippe auch die Kontamination -zy- von z und g vor: r. dial. 
jözgat’ (< *jörzgaV) = »jorzat’», jerzgaryka »kto jorzajet» (vgl. 
Dal’4 I 1298 f.). 

19. IJrslav. *(Tgati < *k ( ff/u-. 

P. czolgaC si\- 1 ‘kriechen, gleiten, sich schleppen' ist von 
Berneker EW. I 166 nach Zupitza GG. 128 zu ae. hylc ‘Kriim- 
mung, Windung’, ir. celg ‘List’ und arui. kelck' ‘Heuchelei’ ge¬ 
stelit worden. Arui. Ice/c-lc' (-k' Pluralendung) muss aber auf 
eine idg. Wurzel mit auslautendem g bezogen werden. Demnach 
kann p. czofgaé sir (Prftsens czotyam sie) auf eiu urslav. Phonetn 
*>i’ga- zurtickgehen, das nach der Entpalatalisierungsregel aus 
prfturslav. *k i I'gi1- entwirkelt worden ist. Ste ht aber p. czofgaé 
im Slavischen isoliert da? Im Wechsel mit (mit weichem 

/ sonans) kann *klg- (mit hartem / sonans) gestanden babeu. 
Einen Reflex des letzterwfllinten Phonems sehe ich in r. kölzutsa 
‘(auf dem Eise) gleiten; schleifen'*, dial. körzifsa ds., kanel' 
(westr.) »glad', katok, gladkij 1'odok dia kataiija» (Dal* II 346), 
daneben mit anlautendem </: golzli »skol'zit'», gölzko »skol zko, 
sklizko*. Hier durfte wie im Urarmenischen auch einst. im Ur-, 
slavischen das anlautende k infolge Assimilation des nachfolgen- 
den g zu g verÄndert worden sein (arm. kelc- muss auf älteres 
*gelg- zurtickgehen), oder es kann schon in der idg. Ursprache 
hier zwei »Reiimvörter» gegeben ha ben. Die von Miklosich EW. 
300 unter skliz- behandelten slavischen Wortstftmme durfteu teil- 

1 Im Altpoluischen begegnen wir auch czolkac .sif (vgl. Brcckxer 
A rcli. XVII 5H2), dass diese Form mchr ursprttnglich sein sollte, lstsst sich 
aber nicht erweisen. In der Ursprache können ilbrigens -k- und -g- ge- 
wechselt liaben wie auch im Anlaut k- und g- (vgl. r. golzti oben). 

* I)en bedeutungswechsel ‘gleiten’: ‘krieohen’ etc. finden wir auch in 
der slav. Wz. vgl. uben Artikel 11. 
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weise infolge Kontamination von ursprgl. verschiedeuen Wurzel- 
reflexen entstanden sein. 

20. Urslav. *-prekati- < *-preku-, 

Die russischen Verba u-prekdV {-åju) ‘vonverfen’ und po- 
prekåV {-åju) ds. sind bisher nicht etymologisch er kl ärt worden. 
Hier kann sehr wohl ein Reflex der idg. Wurzel *perek- ‘fragen, 
bitten, fordern’ vorliegen, *po-prekati (< *po-preka •) somit ursprgl. 
‘nachher (po- mit der kousekutiven 1 Bedeutuugsnöanze) mit For- 
derungen kommen’ etc. (vgl. lat. poscö ‘verlaugen, fordern' < 
*pr[k)skö, lit. praszyti ‘bitten’ & ‘fordern’ etc.). Neben klr. prosyty 
‘bitten' (r. prosit' etc.) komrul aucli die auffällige Form prochåty 
( åju) vor, ebenso im Grossrussischen dial. prochut ’ (vgl. Dal’). Wie 
ist hier ch zu verstehen? Die Annahme diirfte nicht unplausibel 
sein, dass *prochåti ein älteres *prokali (< *prokä-) verdrängt hat, 
weil sich eine Form mit - ch - besser als eiue Form mit -k- in das 
lautlich-grammatische System hineiupasste: proSu : piochåt' (statt 
*prokåt ’) = niaSu : machåt' etc. Vgl. »och r. hruchåt ’: brukat * (Art. 13). 

21. Urslav. * Iomega < *lemeugä. 

Neben sbkr. Ijemés ‘Dachstange’. sl. Umez ‘Dochspurren, 
Ruderbaum', c. lem#z, lemiz ‘Balken, Ratf, p. dial. lemiaé ‘Dach- 
sparren’, ns. lémjaz , os. lemjaz ‘Leitersprosse’, plb. lémäz ‘Sparren’ 
finden wir mit g (statt z) vor ursprgl. i/-Vokalismus: p. dial. 
lemifga ‘unbrauchbarer Mensch' sowie c. Icntczha Balken, Raff’. 
Hierher gehört wohl auch wie Berneker EW. I 701 vermutet r. 
dial. lemegå (fur *lemagå) ‘Art langer Laslwagen (»Leiterwagen»)’. 
Wir haben es hier offenbar mit einem durch g[h}- Formans er- 
weiterten w-Stamme zu tun (eine ähnliche Bildung liegt vor in 
urslav. *galgzb > p. gntq* etc.). Vor nachfolgendem ä ist aber 
//[/*) entpalatalisiert worden. In ö. lemezha liegt die schon oft 
konstatierte Kontamination von urslav. z und g vor (vgl. dariiber 
noch un ten § 12). Es ist nun zwar rein theoretisch denkbar, 
dass in sbkr. Jjrméz etc. ein ;/[A]-Suffix, in p. dial. lemiygn aber 
ein altes idg. ^[/tj-Suffix vorliegen könnte. Fur sich betrachtet 
ist dieses Beispiel de3halb wohl nicht unmittelbar iibeizeugend, 
es scheint mir aber, dass wenn man es mit den iibrigen zusam- 

1 Vgl. Verf. Asp&Akt. 118, Przedr. § 68. 
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menhält, man schwerlich umhin kanu ilirn eiuen besti mm ten 
Wert beizume88en. Dass in dem a-Stamme auch eine Konta- 
mination zu konstatieren ist (vgl. C. lemezha oben), deutet nocli 
darauf hin, dass auch hier ursprgl. ein £[Ä] (uicht idg. $[*]) als 
suffixerweiterudes Element gestanden hat. 

22. Urslav. *-drugati < *-dräg[h]a-. 

Ganz rätselhaft ist bisher das Nebeneinander von r. draznif 
‘reizen, necken’, klr. draznyty ds., bg. dråzns ‘reize’, p. draznir 
ds. eiuerseits und abg. raz-draZiti pf. ‘zum Zorne reizen’, kslav. 
raz-draZati ipf. ‘reizen’, r. raz-drazit' pf., - draZåt ’ ‘reizen, auf- 
bringen, erzurnen’, sbkr. dråziti ‘reizen, zergen’, sl. dråziti ‘reizen. 
necken, hetzen’, aC. dråZiti (heute dråZditi) ‘reizen’ andererseits. 
Mit Hilfe meiner Lautregel lässt sich aber eine zwar etwas 
komplizierte, aber nicht unnatörliche Erklftruug des Wechsels z : z 
tinden. Gehen wir von einer ursprunglichen Wurzel mit aus- 
lautendem -g\h\ ans, dvirfte im Urslavischen folgender ömbildungs- 
prozess stattgefunden haben: Ursprgl. hat *-drayati (mit ga ans 
</[/»)«) ipf. mit *-draziti pf. gewechselt. Hier kann erst ein Aus- 
gleich zu gunsten des g stattgefunden haben, daraus *-dragati : 
*-dragiti (später - dråziti ), in nocli sp&terer Zeit ist aus *-dragali : 
*-draZiti, ebenfalls infolge analogischen Ausgleiches, -drazati: -dra- 
ziti entstanden. Sporadisch ist aber -dragati geblieben. Ein Hest 
von -dragati liegt wohl nocli vor in p. xcz-dragaé sif ipf. ‘sicli 
heftig weigern, sich strftuben’ und ö. e-dråhati [z- < vz-\ ipf. 
‘sicli weigern, sich zieren’. Die Tatsache, dass beide Verba trotz 
der Zusammensetzung mit der Pr&position imperfektiv sind. spricht 
deutlich dafur, dass wir es mit einer alten Iterativbildung zu tun 
haben. Ein anderer Rest von -dragati ‘reizen’ selie ich in sbkr. 
razdrägati (- gätn ) pf. ‘erlustigen’ (z. B. djevojku) eigentl. reizen’. 
vgl. razdrazivati ipf. ‘erlustigen’ sowie ‘reizen’. In p. dial. podraga 
‘Bösewicht’ (»lotr» SKart.) liegt vielleicht eine Wortbildung vor, 
die von einem Verbuiu *po-drugatt ‘(einige Zeit 1 ) reizen, necken’ 
ausgegangen ist (vgl. p. po-draénic). Etymologisch möchte ich 
slav. drae- : drag- ‘reizen’ (< *dra</(Ä]-) zu lit. dröiiu, drözti ‘schnit- 
zen’ stellen, als Scherzwort auch ‘zuchtigen’. Die urspriingliche 

1 I)r 8 Prfttix po- in j>räleritiver Funktion, vgl. Verf. Asp&Akt. 44 und 
Przedr. § 35, 2 . 
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Intonation der Wurzelsilbe *dräf/[h\ ist, wenn das lit. Wort hierher- 
gchört Int. A (Akutbetonung) gewesen. Demnach diirfte sbkr. 
dråzim gegeniiber sl. dråzim , sbkr. raz-drågati sekundär sein; Int. C 
(Zirkumflexbetonung) kann infolge analogischer Zuriickziehung 
des Iktus hervorgei ufeu sein, vgl. ZSLautl. § 4 (S. 11). 

23. Urslav. *krukati < *kroukä-. 

Klr. kriikaty ‘krächzen’, bg. kriikam ‘brurame, murre’, p. 
ki nkar (-am) ‘krächzen’ gehören offenbar mit ai. kropati ‘schreit’, 
av. xraosaifi ‘kreischt’ zusammen (vgl. Bemeker EW. I 629). Lit. 
kraiikti ‘krächzen’ und lett. kraukls ‘Rabe’ haben wahrscheinlich 
k statt sz, s infolge Einwirkung des vorangehenden M-Diphthonges. 
Naeh einem solchen scheint. ein X-Laut unter gewissen Beding- 
ungen sich im Baltischen als ein X-Laut behauptet zu haben, vgl. 
lit. braUkti gegentiber urslav. *brzs- (> r. brösit etc.), vgl. oben 
Artikel 13. Es ist demnach sehr wohl möglich, m. E. das Walir- 
scheinlichste, dass urslav. *kriikati (-ajp) mit ai. krörati etc. auf 
idg. *krouk- zuriickgeht. Klr. kruk 'Rabe', r. dial. kruk ds. kann 
natiirlich eine späte Neubildung sein. 

§ 12. Olme Zweifel siud die oben (§ 11) besprochenen 
Fälle eines Wechsels - z -: -g- und -s-: -k- nicht die einzigen Spuren, 
welche eine Entpalatalisierung von inlautendem X, <j[h\ vor ur- 
sprunglichem a-Vokal bezeugen. VVie ich schon hie und da her- 
vorgehoben habe, spricht dafur auch der Wechsel -z- : - zg -, der 
offenbar dadurch entstanden ist, dass in Fällen, wo der Zusam- 
menhang zwischen einer Form mit -z- und einer auderen mit -g- 
nalie empfundeu wurde, eine Kontamination stattgefunden hat, 
vgl. sbkr. muzga § 11 , 12 , mähr. vizgat\ bg. \i\izgam , p. slizgaé, r. 
slizgat’ etc. § 11 , 11 , weiter ist hier zu erwöhneu sl. nizgati neben 
nizati (niéem oder nizam) ‘anreihen’, r. nizåt' (nizu) ds. etc.; p. 
nuizga ‘schmutziges Weib’, mazgaj ‘Sudler’, mazgaé ‘sudeln, schmie- 
r«*n’, sl. måzgati ‘schmieren, beschmutzen’ neben p. mazaé ‘schmie- 
ren, beschmutzen’, sl. måzati ‘schmieren, salben; beschmutzen’ etc. 
Die Wechsel formen mit -zg- treten immer vor a < idg. ä auf. 
Demnach hat wohl auch hier fruher ein Wechsel Prftsens *mazip 
etc.: Inf. *magati etc. stattgefunden. Ein anderes Beispiel durfte 
in r. morozgå >melkij s izmorozju dozd'9 vorliegen, ursprgl. wohl 
*morgä < *morgä neben *morzo- (r. moröz etc.) < *morgo-. Ein Fall 
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von einem analogen Wechsel -s- : -sk- durfte vorliegen in sl. diskat i 
(dr skam) ‘glitschen, rutschen’ gegenuber sl. dfsati (drHem, dr sam) 
‘schleifen; schleifend ziehen, schaben’. Diese Verba siud wohl 
kaurn von sl. drkati (dfkam) ‘gleiten; auf dem Eise schleifen zu 
trennen. Dass hier ein ursprgl. idg. *dfk- vorliegt, ist äusserst 
wahrscheinlich. Dass ein Wechsel -s- : -sk- nicht in demselbeu 
Umfange wie der Wechsel -z -: -eg- entwickelt worden ist, erklfirt 
sich daraus, dass inlautendes -fc- viel seltener ist als -g- und -gh-. 

Schliesslich habe ich hier einige bisher dunkle Wörter zu 
erwähnen, die zwar wie das letzte Beispiel in § 11 nicht als ganz 
sichere Beweise fur den Lautwandel g[h]ä > ga t ka > ka etc. 
verweudet werden können, die aber, wenu man mit dieser I>aut- 
regel rechnet, etymologisch neu beleuchtet werden können. 

1. Fur kslav. ogart m. ‘canis venatici genus’ (tatarinb ogatb 
estb Miklosich Lex.), sbkr. ögar ‘eine Art Jagdhund’, sl. oyar 
‘Windhund’ (Janeziö Wb.), Ö. ohar ‘Jagdhund, St&uber, der Schaf- 
hund mit langen Ohren, Spurhund’, sik. ohår ‘Schäferhund’, ns. 
hogor ‘Jagdhund’, p. oggre , ogar ‘Stöberhund, Suchhund’ (ogarzr. 
ogarzyca , ogarzysko ) hftlt man wohl iu der Regel fur ein Lehnwort 
aus dem Magyarischen (vgl. SWarsz.). Die Frage ist aber, oh 
nicht magy. agår umgekehrt aus dem Slavischen stammt. Gegen 
eine slavische Entlehnung aus dem Magvarischeu spricht der 
Umstand, dass im Slavischen das Wort schou in der Kirchen- 
sprache belegt ist, sowie besonders, dass -g- im Cechischen zu -h- 
geworden ist ( ohaf) und r im Cechischen und Polnischen zu r. 
rz (ogare$ etc.). Weiter ist dass Wort sogar im Niedersorbischen 
belegt und zwar in einer Form, die nicht fur Ceehische Vermit- 
telung aus dem Magyarischen sprechen kaun (hogor, Zwahr Hand- 
wörterbuch). Demnach muss man sich fragen, ob nicht das Wort 
aus dem Urslavischen stammt. Das Suffix -art tritt zwar iui 
filteren Slavisch vorwlegend in Lehuwörtem, die Persoueu be- 
zeichnen, auf (vgl. Meillet Ét. 211 ff.), daraus folgt aber nicht. 
dass im Urslavischen ein aus dem Idg. stammendes Suffix -rir/o- 
ganz gefehlt hat, vgl. -arb in folgenden Tiernamen: kslav. komat * 
‘Mucke’, r. peskår ‘gemeiner GrundUng’ (zu pesök ‘Sand’), sl. slugar 
‘Waldschnecke’ (mit g statt e, vgl. § 11, l). Demnach ist es sehr 
wohl möglich, in -arb von kslav. ogarb etc. ein altererbtes Suffix 
zu sehen, das mit lat. -ärius urverwandt sein kann. Haben wir 
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es aber mit einem ursprgl. a-Vokal zu tun, lässt sich ogarb aus 
*agärio- erklären und zur idg. Wurzel *ag- stellen (lat. agö , gr. 
a yw, ai. åjati ‘treibt’ etc.). Die ursprunglicbe Bedeutung wäre 
demnach etwa als ‘Treiber’ anzusetzen, vgl. schw. stöfvare, uhd. 
StÖber, rahd. stöuber ‘Jagdhund’ zu mhd. stöuben ‘aufscheuchen, 
aufjagen, verjagen’. Die sonst so gut verbreitete idg. Wurzel *ag- 
wäre somit auf slavischem Boden nicht ganz verloren gegangen. 

2. Dass in abg. brégs ‘Ufer, Abbang’, r. béreg ‘Ufer’, bg. 
brég ‘Ufer, Hugel, Abhang’, sbkr. brljeg ds., sl. brég ds. (auc:h 
‘inässiger Berg’), ö. bréh ds., p. brzeg ds. (dial. ‘Abhang, Anhöhe ), 
os. brjöh, ns. brjog ds. ein gemeinslavisches Lebnwort aus dem 
Germanischen vorliegen sollte, ist mehrmals bezweifelt worden 
(vgl. z. B. Meillet RS1. II 69). Wenn das Wort aus dem Germa¬ 
nischen entlehnt wäre, wörde man Akutbetonuug envarten (vgl. 
§ 1), alle Slavinen zeigen aber Reflexe von ursprgl. Int. C (Zir- 
kumflexbetonung): bg. brégst , sbkr. brljeg , sl. brég etc. Ohne 
eine bestimmte Behauptung machen zu wollen, will ich hier die 
Frage stellen, ob nicht in dem urslavischen Paradigma irgendwo 
aus g[h\ ein g (statt z) vor ursprgl. a-Vokal entstanden sein könnte. 
Der russische Pl. beregå geht wohl am ehesten auf eine alte Dual- 
endung zuriick, also idg. -o. In dem Genitiv singular können 
wir dagegen eher, weun wir mit einigen Gelehrten (Pedersen u. 
anderen) fur das Baltisch-Slavische - åd nicht -öd ansetzen, eine 
solche Form vermuten. Es liegt auf der Hand, dass ein Wort 
wie ‘Ufer' besonders oft iu präpositionalen Verbindungen vor- 
kommen muss. Urslav.' *u berga, do berga, ss berga, o/a berga, 
mimo berga, vozlé, podlé, protiv, blizz, okolo etc. berga waren Ver¬ 
bindungen, die gewiss sehr geläufig gewesen sind. Infolge Ana- 
logie mit dem Typus Gen. *porga: Lok. *pordzé etc. könnte wohl 
*berga : *berzé zu *berga : *berdzé umgebildet werden. Das Wort 
wurde dann in fast allen wichtigen lokalen Formen wie ein Wort 
mit -g- im Wurzelstamme flektiert, und nach *na berzdzé, ss berzga 
etc. biidete man schliesslich *na bersgs (oder ölter *na bergon) etc. 
Ich fiude es demnach nicht absolut unmöglich, urslav. *bergo- mit 
ai. bfhånt - ‘gross, hoch’, av. borozant- etc. auf idg. *bergh-, *bj r f/h- 
zuruckzufuhren. Brugmann KVG. § 463 findet zwar die An- 
setzung einer idg. Ablativendung -ad nicht wahrscheinlich. Viel- 
leicht ist der Gegensatz gr. -o> (delph. foixw), lat. -öd, -ö: urbalto- 
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slav. - ad > slav. -ä, lit. -ö dadurch zu erklären, dass die Ursprache 
hier eine aus -o -f ad kontrahierte Endung -åd hatte, \vo der o- 
Vokal besonders offen war und zu urbaltoslav. -ad gefuhrt hat 
Im Urslavischen durfte -d sehr frät geschwunden sein (viel 
fruher als -s, -t etc.), zu der Zeit der slav. Entpalatalisierung der 
palatalen Gutturale vor uachfolgendem a-Vokal haben wir dem- 
nach wohl init einer Genitiv-Ablativ-Endung -a (nicht -ad) zu 
rechnen (dagegen hat z. B. -äs — Gen. fem. etc. — zu -ås später 
-us > y gefuhrt). 

3. Abg. mréia ‘Sixtuov, Netz; xayic, Schlinge, Falle’, hg 
mréia ‘Netz, Spinnengewebe, Gespinst’, r. meröia ‘Netzsack, Beutcl 
uetz, Fischsack’, sbkr. mréia ‘Netz’, sl. mréia ‘Netz, Gitter’, (• 
mfiie ‘Gatter, Gitter’, p. dial. (sowie ap.) mrzcéa ‘Netz, Fischer 
netz; Schlinge för Birkhuhner' sind von Méillet Ét. 397 mit lit 
mårseka (aus *måré-ka) auf idg. *merdg- zuruckgefuhrt worden 
Das litauische Wort bedeutet ‘dichtes Fischernetz' (welches zwei 
Personen im Wasser ziehen), sowohl bezuglich der Bedeutung. 
wie der Intonation stimmt also lit. mårszka sehr gut mit r. meröia, 
sbkr. mréia etc. Auf Grund von r. dial. meröga ‘Gewebe, Ge- 
flecht, Stickerei’ wollen aber andere Forscher (vgl. Berneker EW 
II 39) mit Lidén Stud. 14 die slavische Wortsippe auf idg. *meregh- 
mit velarem gh zuruckföhren. R. dial. meröga kann aber gar 
nicht eine solche Annahme stutzen, denn hier kann sehr wohl 
g vor uachfolgendem a infolge lautregelmftssiger Entpalatalisierung 
entstanden sein *. Auf urslav. *morebna (< *morg\h\inä) kann sehr 
wohl p. dial. mrainica zuruckzufuhren sein (= *w hålach a. w 
lesnych pastwiskach zagroda dia bydia, koni a. owiec, zrobiona 
z catych smreköw, nie okrzesanych z gat§zi» SKarl ). Um das 
poluische Wort mit völliger Sicherheit beurteilen zu kön nen, muss 
man aber wissen, aus welchem Dialekte es stammt, leider hat 
Karlowicz keine Angabe daruber. 

# 

4. Ein auffälliges Dialektwort ist schliesslich p. fagas —- 
»laz^ga, wtöcz^ga» (SKarl.). Es liegt ja sehr nahe fag- mit laz- 

1 Auf eine andere Erklftrungsmöglichkeit för r. meröga hat Hebrkkt 
Petek88on* Zur slav. und vgl. Wortforachung 27 hingewieeen, er meint, dam* 
es eine abstrahierte Analogiebildung sein kann (nach doröga : doröika u. a.:. 
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zu identifizieren und lagas auf *lög[h]ä (vgl. Berneker EW. I 715) 
zuruckzufuhren, vgl. p. lazié ‘kriechen, langsam gehen’. SWarsz. 
vermutet Zusammenhang mit dial. laga »ubranie n^dzne». Dieses 
\\’ort ist vielleicht aus lagas abstrahiert. 

§ 13. In § 9 habe ich zwei Fälle besprochen, wo, wie es 
scheint, ein gewisser urslav. w-Laut — im Phoneme y — iufolge 
eiuer mutmasslichen hiuteren velaren Aussprache entpalatalisie- 
rend auf den vorangehenden £-Laut gewirkt hat. Gibt es viel¬ 
leicht im Inlaut dazu eioe Parallele? Meiner Meinung nach durfte 
ein sehr oft diskutiertes Wort mit -k- statt s- dadurch eine Er- 
klärung finden, dass im Urslavischen vor r der u-Laut länger 
als son st in der hinteren velaren Artikulationslage beharrte: 

Urslav. *svék&ro- < *syékuros. 

Abg. svekrs ‘socer’, bg. svékir ‘Schwiegervater’, r. svökor 
‘des Mannes Väter’, sbkr. svékar ds., ö. svekr ‘Schwiegervater’, p. 
stvickier ds. durfte kaum eine Entlehnung aus einer centum- 
Sprache sein können. Nehmen wir an, dass im Urslavischen 
eine gewisse Zeitperiode ein kurzes u vor r ganz wie der aus 
der Klangfarbe des harten f entwickelte «-Laut eine hintere 
velare Artikulation gehabt hat — und diese Annahme hindert 
nichts in dem urslav. Wortmateriale: slav. Wörter mit s < k oder 
z < g[h) -f- ar fehlen —, lässt sich urslav. *svéksros auf idg. *sye- 
kuros (ai. gvågurah, lit. szeszuras ‘socer’, arm. skesur ‘socrus’) phone- 
tisch regelmässig zuräckfuhren. Aus *svéksros > *svékzrt>[s\ ist dann 
durch Synkope sowie im Anschluss an *6ra<ra[s] aus *bratö[r ] die 
Kurzform *svékrs[8 ] entstanden. Analog erklfirt sich abg. svekry 
f. ‘socrus’, r. svekry [svekrå) 'des Mannes Mutter’ etc. 

§ 14. Ehe wir das Problem betreffs der urslavischen Ent- 
palatalisierung von idg. k , ^[A] verlassen, haben wir schliesslich 
auch folgende Eventualitftt zu erwägen: Könute nicht unter ge- 
wissen Bedingungen ein hinterer Velarvokal auch auf einen 
nachfolgenden A-Laut entpalatalisierend eingewirkt haben? In 
Phonemen des Typus å + ^ + * • «-Vokal ist dies gewiss nicht 
zu erwarten, aber in Verbindungen des Typus ä -f k -f o-, «- 
Vokal (oder å + k -f Kons.) kann dies der Fall gewesen sein, denn 
uur ein nachfolgender e-, i-Vokal kann eine besonders palatali- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



54 


Sigurd Agrell 


sierende Tendenz gezeigt haben, ein o-, u-Vokal aber musa auf 
vorangehendes k, g\h\ neutral oder leicht entpalatalisierend gewirkt 
lmben. In den unten besprochenen drei Fällen durfte infolge 
einer progressiven Entpalatalisierungstendenz eines a-Vokals, dit» 
nielit durch unmittelbar nachfolgenden i-, c-Vokal aufgehoben 
wurde, ein Ubergang k > k , bzw. g > g (statt k > s, g > z) her- 
vorgerufen worden sein. 

1. Urslav. *na-kloniti < * nä-blont-. 

Sehr auffällig ist das rätselhafte Neberieiuandersein der zwei 
Verbalstätnme kloni- und sloni- mit derselben Grundbedeutung 
‘biegen, beugen, lehnen'. Die Verba sind zur idg. Wurzel *klei- 
gestellt worden (: ai. gråyati , gr. xXfvto, lat. clindre sowie ir. cloiti 
‘schief, ungerecht’). Auf *klon- (vgl. am nflchsten urkelt. *kloino ) 
lasst sich nacli dem allgeraeinen Lautregel k > s der Verbalstamm 
»lon- zuruckfuhren — aber wie ist der Zwillingstamm klon zu 
erklftren? Vielleicht hat hier ein oft vorangehendes Prfitix eine 
Rolle gespielt. Das gewöhnliche Perfektivum von r. klonit ’ ist 
na-klonit' und dassclbe Kompositum ist in allen Slavinen sehr 
gewöhnlich: p. naklonié , kslav. nakloniti etc. etc. Nun ist e? 
bekaunt, dass das a des slav. Prftfixes na- auf ein ureprachliches 
ö zuruckgeht: gr. ava, lit. anöt\e\ % vgl. Brugmann KVG. § 602. 
Ohne Zwei fel hat das zwischeu k und o stehende harte / keine 
palatalisierende Einwirkung ausgeiibt. Hfltte das hintere velare 
ä eine gewisse Tendenz, auch auf einen nachfolgenden Palatal 
zu wirken, hat diese Tendenz hier ungestört fortsetzen können. 
Ans *nä-klonl- entstand na-kloni- (mit entpalatalisiertem Ar-Laut), 
aus *prl-kloni-, *o-klonl- etc. sowie aus einfachem *kloni- ent- 
standen dagegen die Verbalformen pri-sloni-, o-sloni-, sloni- etc. 
In dem Kompositum *au-kloni- diirfte auch wie in *nä-kloni- ein 
Phonem kloni- (uicht sloni ) sich phonetisch entwickelt haben 
können. In dem Diphthonge au (slav. u- = lat. au-) durfte wohl 
aller Wahrscheinlichkeit nach im ältesten Urslavisch die idg. 
hintere velare Artikulation des u-Elementes beharrt haben. Zu 
na-kloniti und u-kloniti (> r. u-klonit\ p. u-klonié etc., sehr ge- 
lftufige Komposita) entstand danu als imperfektive Grundform 
klomti statt sloniti. Noch später hat eine Reihe von Ausglei- 
chungen und Neubildungen stattgefunden: kloniti ist auch mit 
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pri- etc. präfigiert worden (C. pfi-kloniti etc.), slotiiti aucli mit na- 
(r. naslonif etc.). 

2. Urslav. *abnön < *akmön. 

Eiu sehr schwieriges und of t diskutiertes Wort ist die ur- 
slavische Grundform von abg. kamy , Gen. kamene ‘Stein’, r. kåtneii, 
bg. kåtneii, sbkr. kåmi & Jeåmén, sl. kåmen, p. kamien etc. tJber 
die verschiedenen Deutungsversuche vgl. Berneker EW. I 478. 
Auf Grund ai. dpmfl m. ‘Stein, Fels; Himmel’, apers. asman- 
‘Himmel’, gr. äxjawv ‘Amboss’ ist eine idg. Grundlage *afcmön 
anzusetzeu. Lässt sich aus dieser Form abg. kamy etc. erklären? 
Vom Standpunkt meiner allgemeinen Hypothese finde ich es nicht 
unmöglich. Mit Pedereen KZ. XXXVIII 315 halte ich die An- 
nahme einer urslavischen Anlautsdehnung fur berechtigt. In 
*äkmön (oder ev. schon in *afcmön) wurde das fc ganz wie in 
*nä-kloni- infolge der hinteren velaren Artikulation des a-Vokals 
(idg. a bezeugt durch gr. äxjiwv, äxpoc, lat. äcer etc.) das nach- 
folgende k entpalatalisiert. Das zwischen fc und ö stehende m 
kanu naturlich ganz wie l in *fcloni- (vgl. oben) keine Tendenz zur 
Palatalisierung gehabt haben. Als später im Urslavischen die 
Neigung zur Herstellung offener Silben entstand, ist *akmu (oder 
*äkmy) zu *kämu (> abg. kamy etc.) metathesiert worden. Ohne 
Zweifel ist es theoretisch denkbar, dass gemeinslav. kamy in einer 
anderen Weise entstanden sein kann — vielleicht haben wir es 
schon mit ursprachlicher Metathese zu tun (vgl. Michels IF. IV 62) 
— die hier skizzierte Hypothese einer mutmasslichen Entwicklung 
scheiut mir aber mehr plausibel als andere denkbare Deutungs- 
alternativen, die ich erwägt habe (z. B. schon ursprachlich *fcämön 
neben fcamor > aisl. hamarr etc.). In balt. *akmu (lit. akmu, lett. 
ukme'ns ‘Stein’) könnte man ein frtihes Lehnwort aus dem Sla- 
vischen vermuten. Eine solche Annahme kann aber kaum als 
wahrscheinlich betrachtet werden. Wir begegnen ja im Baltischeu 
(vgl. § 9, 2 ) einer ganzen Reihe von Wörtern, wo idg. fc, g[h\ durch 
eiuen Guttural reflektiert ist. Es scheint, als ob m unter gewissen 
Bedingungen auf speziell baltischem Boden (ev. urbaltisch dialek- 
tisch) eine entpalatalisierende Wirkung ausgeubt hätte. Das so 
etwas der Fall sein könnte, ist z. B. von Fick ausgesprochen 
worden. Allerdings kann nicht -km-, -g[h\m- uberhaupt zu -km-, 
-gm- gefuhrt haben, denn wie Bartholomae IF. II 271 richtig her- 
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vorhebt, sind im Litauischen -szm- uud -:m- ganz geläutige Ver- 
bindungen. Es ist aber den k bar, dass in gewisser Stellung, z. B. 
nach einem velaren Vokal u oder « < idg. a, in -km-, - rjlhtn 
eine Entpalatalisierung stattgefunden hat (wenigstens in einem 
der urbaltischen Dialekte). Wenn aber nacb m ein palataler Vokal 
folgte, ist die Entpalatalisierungstendenz neutralisiert worden (vgl 
lit. äszniens m. Pl. ‘die Sclineide’: akmii ‘Slein’). Eine fihnliche 
Wirkung wie m scheint bartes l ausgeiibt zu haben. Ist vielleicht 
k in lit. klämti ‘fragen’, klamyti ‘liören’ ursprgl. nur in Ver- 
bindungen wie pa-klåusti etc. entstanden? 

3. Urslav. *nwg{> < *maf/h-. 

In Grdr. h 546 erwähut Brugmann uuter den Fallen mit 
k, g statt 8, z im Slavischen abg. mogp ‘ich kanu’ gegennber apr. 
massi ‘er kaun’, ai. mah av. maz- ‘gross’. Das apr. Wort wird 
aber von Trautiuann AprSprachd. 376 nacb Bruckner Arcb. XX 
490 als eine Entlehnung aus dem Polniseben bezeicbnet. Das 
Altpreussische hat gewiss aus dem Westslaviscben eine uberaus 
grosse Masse von Lebmvörtern aufgenommen, daraus folgt aber 
nicht, dass man jedes Wort, das irgendwelche lautgescbicbtlicbe 
Scbwierigkeit macbt, als eine Entlehnung zu betracbten habe. 
Ich muss gestehen, dass Briickners Erörterung 1. c. mich nicht 
uberzeugen kann. Das eigentliche Argument Briickners ist nur, 
dass weil wir im Altpreussischen -z- (geschrieben ss ’) begegnen, 
im Slavischen aber -g- (-£- vor weichem Vokal), das baltische 
Wort nicht altererbt sein kann. Es ist ja eine allbekannte Tat- 
sache, dass Wörter, die hauptsächlich nur eine verbindende gram- 
matisclie Funktion haben (wie die Hilfszeitwörter etc.), das letzte 
sind, was eine aussterbende Sprache aufgibt *. Der Verbalstamm 
*moz- ist demnach im Altpreussischen mit grosser Wahrscheinlidi- 
keit als ursprachliches Erbgut (idg. *m<ir)h ) anzuseheu. I 11 musingin 
‘möglich’ kann dagegen eine Entlehnung aus dem Leehischeu 
vorliegen (vgl. p. mozny, kas. mözny ds., wir begegnen hier apr. 


1 Bezaglich der Schreibang rait -*s- vgl. apr. »iimumm» ‘weniger': lit. 
mdåas, lett. mafs ‘klein’, apr. tlassinnus» ‘gelegt’: apr. lasinna 3. ag. Prät. etc. 

* Der Wortatamin in » lassinnus » ‘gelegt’ < *laz- (vgl. BrPcknek Arch. 
XX 490) kann dagegen viel eher entlehnt aein (p. toiyc ). In dieaem Falle 
stelle ich mich zu Brugmann Grdr. I* 546 entachieden skeptisch. 
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u nicht a *). In slav. mog- (abg. mogp etc.) bat man bekanntlich 
oft ein Lehnwort aus dem Germanischen seheu wollen. Ebenso- 
wenig wie beziiglich apr. *maz- durfte hier eine Entlehnung wahr- 
scheinlich sein. Berneker EW. II 68 findet mit goten Grunden 
diese Annahme ausgescblossen und 
KZ. XLV1 180 ff. ausfuhrlich und sehr einleuchtend die Unraög- 
lichkeit einer solclien Hypotliese erwiesen. Mit Berucksichtigung 
meiuer Theorie tiber die fur die ureprachlichen Palatale kritische 
Rolle des präurslav. a-Vokals (= idg. d) bietet sich uun eine 
Möglichkeit in abg. mogp, r. mogri etc. ein urindogermanisches 
Erbgut zu sehen und es genetisch mit Wörtern in den auderen 
satem-Sprachen (ai. mah-, av. maz-, apr. *maz-) zu verbindeu. Vor 
dem Guttural hat im Präurslavischen aller Wahrscheinlicbkeit 
nach' ein n-Vokal, nicht ein o-Vokal, gestanden, o < idg. a. Als 
idg. Gruudlage dtirfte *mågh- anzusetzen sein, vgl. gr. 
‘Hilfsmittel’,' p-T']X avT i ‘Werkzeug’ = dor. [täxavi. Eigentumlich ist 
die formantische und semasiologische Ahnlichkeit zwischen ai. 
mahånt- ‘gross; bedeuteud, mfichtig’ und r. dial. mogiit (in Mär- 
chen gewfthnlich) = tnogulåj ‘starker, robuster Mensch, der Held, 
der Riese’. Dass r. -ut- auf urslav. - pt• zuriickgehen muss, zeigt 
sl. mogptac ‘der Mächtige, der Machthaber’, mogfan ‘mächtig’. 
Wenn wir eine idg. Wurzelsilbe *magh- (: *mägh-) ansetzen, erklärt 
sich urslav. *mogp, *mogpt- (analog mit *nä-kloni-, *akmön obeu) 
aus präurslav. *maghö etc. Präs. 2 sg. — 2 pl. ( *moze$i etc.) kann 
auf ein analogisch entstandenes *moge- (statt *moee-) zuruckgehen. 
Die eigentumlichen Imperativformen sbkr.-kslav. moib ‘potes’, aö. 
möz ‘potest’ dörften m. E. auf einen Imperativ idg. *magh-dhi 
zuruckzufuhren sein; fruhurelav. entstand daraus *magdi > *mogdb 
(mit -g- ev. analogisch statt -z- *), dann ist d eliminiert wordon 

1 EigentUmlicherweiee halt Wai.dk EW.i 456 apr. *muz - f(lr altererbt, 
*muz- aber fttr entlehnt. Idg. a wird ja im Apr. a; (lber apr. « = slav. o 
in Lehnwörtern nach g nnd m vgl. Trautmann AprSprachd. § 22. M. E- 
dUrfte apr. u hier ev. aaf ein westslav. geschlossenes (gedehntes) o znrOck- 
gehen können: • mus geno •: p. mözg, *mnsingin» : p. moiny, ev. alt dia). *mö'ny 
(Schwnnd von b liegt vor, vgl. z. B. p. prözny : dial. prozny). 

* Im frOhen Urslav. dörfte k, g[h] nur unter gewissen Bedingungen 
nach vorangehendem & entpalatalisiert worden sein. Wenn anf den ifc-I^nt 
ein weicher Vokal folgte, ist wohl die Entpalatalisiernngstendenz aufge- 
hoben worden (vgl. slav. raziti nach Lidén Anlantges. 25 ans idg. *uragh-). 


neuerdings hat Trautmann 
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im Anschluss an *idb (< *ei-dhi ), das als *id-b aufgefasst wurde 
(*mogp : *mogb = *idp : *idb). 

A 

Dasselbe kann aucb der Fall gewesen sein, wenn zwischen dem £-Laut and 
dem nachfolgenden weichen Vokal ein Konsonant stand. Nar wenn anf 
ä -{- k oder <J[A] unmittelbar ein barter Vokal folgte oder nur dnrcb ein m 
oder t von dem Phonem åk, bzw. åy[h] getrennt war.dörfte der vorangebende 
a- Vokal eine entpalatalisierende Wirkung ausgeflht haben können. Ein nach- 
folgendes r oder sek. t hat z. B. eventuell neutralisierend einwirken können. 

A A 

vgl. abg. ostn >, idg. *ak~, wonehen aber auch *ok- (gr. oxp:;, alat. ocris etcA 
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II. 

Zur Herkunft des slavischen z. 

§ 1. Wie ich in der vorangehemlen Studie augedeutet ha be 
(vgl. I § 7, 20 ) bin ich der Ansicht, dass slavisches -z- (ohne nach- 
folgendes d ) nicht immer auf idg. g[h\ zuruckzufuhren ist. Darauf 
deutet schon a priori der Uinstand, dass ira Slavischen so viele 
Wörter mit -z- bisher etymologisch nicht einleuchtend erklört 
worden sind. Vieles spricht hier dafur, dass noch eiue oder sogar 
einige Lautregeln zu finden sein könneu, um die unerklfirten 
Wörter dieser Gruppe genetisch recht zu verstehen. Es ist em 
unstreitbares Verdienst Zupitzas, die Diskussion der Slavisten auf 
eine Reihe von solchen Fallen gelenkt zu haben. Obzwar seine 
bekannte Hypothese von vielen hervorragenden Forscheru ange- 
nommen worden ist (Berneker, Lidén, Uhlenbeck, teilweise Eud- 
zelin und eiust auch Pedersen x ), kann seine Lautregel in der 
Fassung, wie sie von seinem Urheber KZ. XXXVII 396 ff. for- 
muliert worden ist, nicht richtig sein. Die Theorie Zupitzas ist 
auch von nicht wenigen ebeufalls bedeuteuden Gelehrten bezweifelt 
worden, besonders unter den russischen Slavisten (Sachmatov und 
anderen), und neuerdings hat 11’jinskij RS1. VI 215 ff. die nach 
der Regel Zupitzas gemachten Wortgleichungen eingehend kriti- 
siert. Der Versuch des russischen Gelehrten, sämtliche Fälle 
dieses Materiales aus idg. g[h\ zu erklären, kann zwar nicht uber- 
zeugen. Ganz recht hat der Kritiker aber in seinem Haupt- 
resultat, wie folgt formuliert: »idg. s, das ira Slav. nach e 0 a r 
(== altem 8) $ p erhalten blieb, wurde weiterhin zu z , wenn der 
Ton folgte und n, m oder stimmhafter Verschlusslaut r, l vor- 
auging» (KZ. XXXVII 398) kann die Hypothese Zupitzas nicht 

1 Vgl. IF. XXVI 294, wo Pedersen erklärt, <Iass er nicht mehr an 
die Lautregel Zupitzas gi&ubt. 
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annehmbar sein. Eine verschiedene Bebandlung von z. B. *ros> i 
= roså und *groså > groeå ist. aucli wenn wir mit dem Einfluss 
eines urslav. Akk. *rosp statt oder uebeu *rosp 1 rechnen, ganz 
umvabrseheinlich. 

§ 2. Damit ist aber nicht gesagt, dass der Gruudgedanke 
Zupitzas, die Eventualität eines urslavischen Cberganges -s- > -z- 
unter gewissen Bedingungen, ausgescblossen sei. Die Zusammen- 
stellungen kslav. nozdri etc. mit lit. nasral und kslav. ntfsdra etc. 
mit gemeinslav. tnpso sind wohl allzu bestechend um ohne Wei- 
teres aufgegeben zu werden (vgl. naber dariiber unten § 5). Ist 
aber bier ein ursprungliehes s tönend geworden, wÄre es eigen- 
tumlich, wenn nicbt aucli eine gewisse Anzabl von anderen 
Fflllen mit einem Öbergang «>mu konstatieren sei. 

1. In der ersten Studie vorliegender Scbrift (vgl. I §7.20) 
babe icb zwei zusamraengebörige slaviscbe Wörter besprodien, 
die eine semasiologiscb und formantiscb gut befriedigeude elv- 
mologiscbe Deutung erbalten können, wenn wir berechtigt sind. 
unter gewissen lautlicben Bedingungen mit einem Cbergang -x- 
> -z- zu recbnen, gemeinslav. kazati und kaztib. Vergleicben wir 
das Beispiel: abg. kazati, r. kazåt' (kazu : kåieS), sbkr. kåznti 
[käZfim) etc., das icb I § 7,20 mit ai. fa#/», arm. sast etc. zusuin- 
mengestellt babe, mit den librigen Wörtern mit Reflex von idg 
intervokaliscbem - s mössen wir folgendes konstatieren. l:o kön¬ 
nen wir nicbt einen all gem ein en Cbergang von intervoka- 
licbem -.v- zu -z- annebmen, denn dagegen streiten Beispiele wie 
gemeinslav. boss (lit. bäsas), Cesati (gr. xsox-ov), kosa (lit. ta*å), 
noss (abd. tiasa) etc. etc. Der vorangebende Vokal ist aber in 
diesen Fällen kurz, und es ist pbonetiscb verständlicli, dass eiu 
kurzer Vokal im Urslaviscben nicbt starktonig genug gewesen 
sein kann, um auf einen nacbfolgendeu Konsonanten zu wir ken. 

I brigens kann ein Konsonant nach einem kurzen Vokal eiin* 
gewisse Tendenz gebabt baben, verstärkt (verdoppelt) artiknliert 
zu werden. 2:o finden wir, dass jedenfalls nicbt alle Lang- 
vokale ein nachfolgendes -s- tönend gemacbt baben können: in 
urslav. *asen-, *cas -, *més^k- (> -pc-), *tysptj- ist -s- tonlos geblieben. 

1 Im Russischen wechselt Akk. rosii mit rösu. 
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In sömtlichen diesen Phonemen stand aber vor 8 ein langer Vokal 
mit Akutbetonung (Int. A, vgl. zur Terminologie SLautst. 92 f.). 
Wie ich mehrmals in ineiuen fruheren Schriften hervorgehoben 
liabe, muss die urslavische Intonation der Langvokale, deren 
Entsprechung im Litauischen Akut (Stosston) zeigen, bezuglich . 
der Intensität fallend gewesen sein. Es muss also in diesen 
Fälien im Urslavisehen unmittelbar vor -s- eine Schwächung 
des Tones (sowie der Druckbewegung) stattgefunden habeu. Dieser 
Umstand kann naturlich den Langvokal gehindert haben auf den 
naehfolgenden Sibilanten zu wirken. Anders war aber der Fall 
mit dera ä vor Sibilauten in *käsä- > m kaza-. Hier hatte der 
Langvokal Zi rk u m f lexbetonung (: sbkr. kålém , r. kahii : JcåzeS 
etc.). Die Intonation des Langvokals war sorait fallend-stei gen d 
(Int. C, vgl. SLautst. 93), unmittelbar vor dem Sibilanten hat 
also eine Verstärkung (nicht wie bei Int. A eine Schwö- 
cliuug) des Tones stattgefunden, und dieser Umstand kann das 
nuchfolgende -s- tönend gemacht haben. Steht aber der Fall 
*kåsä- > *kaza- (gegenuber *äsen- etc.) isoliert? Vielleicht lässt 
sieh diese Hy po t hese uber die Rolle der Intonation durch andere 
Beispiele stutzen? Naturlich könuen wir hier nur eine kleine 
Reihe von Fallen erwarten, denn die Lautfolge Langvokal mit 
lut. C (Zirkumflexbetonung) -f einfaches -$■ ist eine seltene Ver- 
bindung gewesen, in der Regel hatten die Langvokale Int. A 
(Akutbetonung). Allerdings steht kazati , wie es scheint, nicht 
vereinzelt da. Beachten wir folgende Fälle: 

2. Ein etymologisch noch dunkles Wort ist sl. låz ‘baum- 
leere Fläche im Walde; das Gereute, Neuland', r. lazina ‘Gereut; 
lichte Stelle im Walde’ (vgl. Berneker EW. I 696). Berneker 
vermutet Zusammenhang mit *läziti (Int. A) ‘kriechen, klettern’. 
Zu dieser Wurzel gehört aber nur sbkr. låz (Int. A) = ‘Steig, 
Lucke’ (vgl. os. pre-laz ‘Lflcke’), das eine andere Intonation zeigt 
als sl. låz, r. lazina (Int. C, bemerke die Akzentverschiebung). 
Nehmen wir au, dass in urslav. *låzo- (> sl. låz etc.) das -z- 
infolge vorangehender Zirkumflexbetonung, d. h. fallend-s te i- 
gen der Tonsilbe, aus ölterem - s - entstauden ist, können wir 
dieses Wort mit urslav. *ldsä- zusammenstellen, wovon Reflexe 
vorliegen in r. låsa , låsina ‘Fleck von länglicher Form, Streifen’, 
klr. låsyj ‘schwarz oder rot mit weissen Streifen (vom Rinde)’, 
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p. dial. lasij »wöl, ktörego grzbiet i wierzch wogöle ciemniejszy. 
spöd i podbrzusze jaéniejsze> (SKarl.). Neben einem ö-Stamra 
mit Int. A (Akutbetonung) hat wie in so vielen anderen Fallen 
ein o-Stamm mit Int. C (Zirkumflexbetonung) gestauden. Präurslav. 
*läso -: *ldsä- bezeichnete ev. ursprunglich ungefähr ‘etwas leeres 
in eiuer dunkleren Hauptmasse’ und durfte mit ahd. låri ‘leer, 
ledig’ etc. (vgl. Kluge EW.8 279) urverwandt sein können. Aus 
der oben angedeuteten Grundbedeutung ist eine Eutwicklung zur 
Bed. ‘baumlehre Fläche’ (sl. läi r) einerseits und andererseits zur 
Bed. ‘Fleck von lftnglicher Form, Streifen’ (r. låsa) sehr ver- 
stÄndlich. 

3. Ein anderes Beispiel, wo wir im Slavischen ebenfalls 
ein Nebeneinander von -s- und -z- (letzteres nacli Zirkumflex- 
betonung) vorfinden, ist sbkr. jåz ‘Bratfisch, Idus melanotus’, sl. 
jéz ‘Alant (Göse, Jese), Leuciscus jeses; Gängling, Idus melanotus, 
p. jaé ‘Cyprinus jeses’, r. jai ‘Art Karpfen’ gegenuber é. je*. 
jesen ‘Alant; Alse, Goldfisch’ (vielleicht gehört hierher noch sbkr. 
jésetra , p. jesiotr, r. oéötr ‘Stör’). Die zwei bedeutungsverwandteu 
Wortgruppen lassen sich mit einander verbinden, wenn man 
damit rechnet, dass */&*- infolge der Zirkumflexbetonung des 
Langvokals zu *i§zi- gefährt hat, *iesen- mit kurzem e aber den 
Sibilanten tonlos beibehalten hat. Die Etymologie der Wörter ist 
dunkel (vgl. Bemeker EW. I 450, wo 6.jes,jesen mit sbkr. jäz etc. 
zusammengestellt wird ohne Erklfirung des Wechsels s: z). Yiel- 
leicht gehören sie zur idg. Wurzel *ies- (*jes-) in ahd. jesan ‘gäbren, 
schäumen’, gr. Cs« ‘siede’, ai. yåsyati, yåsati ‘siedet, wird heiss , 

‘grösserer Fisch 

4. Ein etymologisch rätselhaftes und oft diskutiertes Wort 
ist r. glaz ‘Auge’ gewesen. Unmöglich ist die Verbindung mit 
gl{déti (Jokl Arch. XXVIII 1; XXIX 11; kritische Ablelmungen 
von Bruckner IF. XXIII 211, 213 und Berneker EW. I 301). 
Gegen die Vermutung Bröckners 1. c., dass glazs mit gladste 
zusammengehöre, streitet der Urastand, dass r. glaz (pl. -å) und 
glazina auf ureprungliche Zirkumflexbetonung deuten, slav. glad- 
hat aber Akutbetonung (: sbkr. glådak, glåditi , r. glådit ’ ohne 
Akzentverschiebung), weiter lässt es sich nicht wahrscheiulich 
macheu, dass aus d[Ä] -{- d[Ä] hier ein slav. z entstanden wäre 


, der Schaum hervorbriugt ? 


demnach etwa ursprgl. 
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(vgl. unten § 6). Die Zusammenstellung 11’jinskijs RS1. VI 218 
mit gr. fX^vr) (Wz. *glS) als *gla (Parallelwurzel von *gls) + 
yh- Determinant scheint mir sehr wenig uberzeugend, und der 
Verf. druckt auch die Vermutung aus, dass seine Etymologie 
vielleicht »nicht alle Sprachforecher befriedigen wird». Von 
grösserem Interesse ist die Zusammenstellung Perssons Beitr. 792 
Fussn. 3 mit schw. dial. klakk ‘Klumpen, Bergknollen’, idg. 
Grundlage *glog-, und weitere Anknupfung an r.-kslav. glezm 
‘Kuöchel’. Diese Erklärung kann an und fur sich ganz plausibel 
vorkommen, in dem Grade uberzeugend ist sie allerdings nicht, 
dass sie verbieten könnte, an eine andere Deutungsalternative zu 
denken. Die Zusammenstellung Bernekers EW. I 301 von r. glaz 
etc. als »glänzeuder Stein (Kugel)* mit norw. dial. glösa, glesa 
‘leuchten, fuukeln, nach etw. sehen’, schw. glos-ögd ‘mit hervor- 
stechenden stieren Augen’, ahd. glas ‘Bernstein; Glas’ scheint mir 
immer semasiologisch sehr ansprechend (vgl. p. glazny ‘glatt, 
geschickt’\ p. glazik besonders ‘Probierstein, Wetzstein’ also 
‘glatter, glänzender Stein’, ar. glazky stekVanyi ‘Glaskugelchen’ etc.). 
Wenn wir auch genötigt sind Zupitzas Regel aufzugeben, lässt 
sich hier -z- aus - s - erklftren. Urslav. *glåso- durfte mit *läso ,, 
*kåsä -, *jési- zu *gläzo-, *läzo- etc. gefuhrt haben. Fur ur- 
sprungliche Int. C (Zirkumflexbetonung) spricht r. glazina mit 
Akzentverschiebung und der r. Plural auf -å (: glazå) kouirnt 
in der Regel nicht bei Wörtern mit Int. A (Akutbetonung) vor, 
vgl. voloså , goloså, beregå etc., vékå (sbkr. vijek ), léså (sbkr. lijes), 
méchå (sbkr. mljeh), snégå (sbkr. snijeg), cvétå (sbkr. cvljet) etc. 
Mit gebuhrender Reserve will ich hier die Aufmerksamkeit darauf 
richten, dass es nicht ausgeschlossen ist, dass wir im Sla¬ 
vischen auch neben .diesem Worte mit -z- eine Variante mit -s- 
haben. Mähr. hlåsat ’ thlidati, pozor dåvati na néco» (Bartoä 
DSM. 94) scheint mir trotz Bruckner IF. XXIII 211 nicht not- 
wendigerweise auf hlas- < *golso- zuruckzufuhren zu sein. Wenn 
auch Bruckner eine Bedeutuugsentwicklung ‘rufen, sich gegen- 
seitig anrufen’ > (in der Nacht) ‘wachen’ fur ap. glasaé plau¬ 
sibel macht, beweist aber dieser Umstand nicht, dass mähr. hlåsat ’ 

1 Die Bedeatung des p. Adjektivums deutet darauf hin, dass der ursprgl. 
Sinn von slav. glae - nicht ‘Stein’ Qberhaupt, sondern etwas ‘Glftnzendes, 
Glattes' gewesen ist (gegen Ii.'jinskij RSl. VI 216 sowie Persson Beitr. 792 
Fussn. 3). 
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‘achtgeben, huten’ (z. B. achtgeben auf Kröheu, Huhner, Frucbte 
etc., vgl. Bartoå 1. c.) in dieser Weise entstanden sein muss. 
Mfihr. Masat’ könnte ev. auf ein altes uicht starainbetontes Ver- 
bum *glåsd- ‘glänzen’ > ‘sehen’ 1 zuruckzufuhren sein, wo s niclit 
zu z geworden ist, weil nicht der Iktus voranging. (Ober die 
Rolle des Iktus vgl. weiter unten § 4. Der Ubergaug -s- > -z- 
mus8 ölter sein als die Akzentverschiebung, ursprunglich herrschte 
in dem ganzen Paradigma von *glåso- Stammbetonung, vgl. r. 
dial. Nom. pl. glåzy.) 

§ 3. Die Hvpotbese, dass im Urslaviscben nach Zir- 
kuraflexbetonung zu -z- geworden ist, lässt sich nocli durcli eine 
audere Gruppe von Beispielen stutzen. Wenn nach zirkumflex- 
betontem Langvokal ein -s- stand, das von dem nachfolgenden 
Vokal nur durch einen tönenden Konsonanten getrennt wurde, 
hat man naturlich dasselbe Resultat wie in der Phonemgruppe 
*glåso -, *läso-, *käsä- etc. zu erwarten. In den Verbindungen 
Langvokal mit Int. C + si, n, sm, sr, sl etc. * Vokal 
muss man auch mit der Entstehuug eines -z- aus -s- zu rechnen 
haben. 

In *käsje- (Prfts.) entstand wie in *kåsö- (Inf.) ein z. das i 
hat naturlich den Obergang -s- > -z- nicht gehindert. Dasselbe 
muss der Fall mit n gewesen sein: Ein aus -sn- entstaudenes 
-zn- zeigt kslav. paznogzti> ‘6ungula', r. påznogt' (Sibir.) 
‘letztes Glied des Fingers (woran der Nagel gewachsen ist)’ etc. 
Das Prftfix ist hier als idg. *pö-s- anzusetzen, das sich zu *po- 
(> slav. pa lit. po-) verhält wie idg. *po-s- in idg. *pos-ko- etc. 
(vgl. Brugmann KVG. § 613) zu *po- (> slav. po-). Die ur- 
sprungliche Intonation von *pö-s- muss Int, C geweseu sein, vgl. 
lit. pö-. Dass wir im Serbokroatischen påzuha (gegemiber sl. 
påzuha, päzduha , vgl. weiter daruber unten § 7, 2 ) kurzes <i vor- 
finden, ist von einer sekundären Quantitfttsänderung abhftngig 
(vgl. die Kurzungsregeln éachmatovs, s. ZSLautl. 13 Fussn. 1). 
sl. päznohdt, -nohta ‘Klaue’ durfte auf *paznög[z\t- mit Akzent- 

1 Fflr die Bedeutungsentwicklung ‘glttnzen’ > ‘aehen’ vgl. z. B. lit. 
zércti ‘im Glanz strahlen’: abg. zbréti ‘sehen', eine ganze Reihe von analogen 
Fällen ist von Persson Beitr. 121 ff., 369 ff. usw. behandelt worden. 

* In den Verbindungen s -f- tönende Explosiva {-sd-, -sb- etc.) ist 
schon idg. ein z aus s entstanden. 
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verschiebung infolge de 9 Schwundes von a zuröckgehen. Mehr- 
silbige Wörter mit urslav. Anfangsbetonuug können uns ubri- 
gens nichts uber die ursprungliche Intonation der Iktussilbe 
sagen. In lit. po- baben wir aber ein sicheres Zeugnis fur ur¬ 
sprungliche Zirkumflexbetonung des Präfixes. Wir können dem- 
nach urslav. *päsnogstb mit Int. C ansetzen, wo sich später das 
wie in *kåsa-, *låso-, *glåso-, *iSsi- infolge des vorangehenden 
steigenden Endtones der Iktussilbe zu einem tönenden -e- ent- 
wickelte. 

Ein zweites Beispiel eines Lautwandels -sn- > -zn- nach 
Zirkumflexbetonung sehe ich in sbkr. blåzniti (Präsens blåznim) 
‘schraeicheln, liebkosen, verfuhren’, r. blaznit’ ‘verfiihren’ etc. 
Urslav. *blazn- erklärt Berneker EW. I 59 nach der Regel Zupitzas 
aus *bhlö8-n- und stellt es zu ahd. blåsa- ‘Blase’ etc., als ursprgl. 
‘aufblasen’, eine wie mir scheint semasiologisch sehr ansprechende 
Deutung. Der Cbergang - sn - > -zn- muss älter als die Saussure- 
Fortunatovsche Akzentverschiebung sein, also sowohl *bldmi- wie 
(Inf. etc.) *bläjtni- zu blazni ebenso das Substantivum *bläsnb > 
blaznt. Die Betonungsverhältnisse machen somit fur meine 
Theorie keine Schwierigkeiten. Dagegen muss man, wenn man 
mit Zupitzas Regel operieren will, Präsens *blåzniSb, blåzniis etc., 
blaznb etc. als Neubildungen mit -zn- statt -sn- nach den sekundär 
nicht stammbetonten Formen erklären. 

Ein drittes Beispiel haben wir in abg. lcaznb f. ‘ 80711 a, An- 
ordnung; ttjicopia, Strafe’, r. kazn etc., das schon mit urkeltischem 
*käsni- > ir. cain f. ‘^resetz’ (vgl. I § 7, 20 ) von mir zusamraen- 
gestellt wordeu ist; urslav. *kåsni- mit Int. C (vgl. sl. kåzdn , käzni, 
sbkr. kilzém etc.) hat zu kaznb gefiihrt. 

Die Entstehung eines Präfixes -znb neben -snb lässt sich 
durch denselben Lautwandel erklären: aus *bolésnt- entstend bo- 
Uznb (: sl. bolezsn , botfzni f.), aus *éfsnb > iiznb (r. iizn , fehlt im 
Sbkr. & Sl., vgl. fur die Int. sbkr. iiv, r. iil, f. iilå), aus *prijäsni- 
> prijaznb (: sl. prijåzdn, prijäzni f.) etc. Dagegen blieb -sn- in 
*bäsni- > basnb (: sbkr. båsma, ö. båsen), *pésnh > pésnb (: sbkr. 
pjesma, r. pel, f. péla), *pUsni- > plésnb (: sbkr. pljésniv, sl. plésniv; 
sl. plésdn dtirfte sek. sein, vgl. lit. peléju, péléti ‘schimmeln’) etc. 
Ebenso urslav. *gdsnf>ti (sbkr. • gåsnuti, r. gåsnut’). Infolge ana- 
logischer Kreuzungen entstand dann ein Schwanken zwischen den 
SufBxen -sn- und -zn-, z. B. in abg. vaznb 4 t byrf neben vasnb 
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‘discordia’, wahrscheinlich die lautregelmässige Form, wohl urslav. 
*väsrii- > ö. våSen, p. waéii etc. Eine gewisse Anzahl der Wörter 
auf -ztib, bzw. -snb kömien (sogar mössen) erst in der Zeit- 
periode nach dem Lautwandel -sn- > -zn- (nach Int. C) gebiidet 
worden sein. 

§ 4. A priori haben wir, wie oben hervorgelioben worden 
ist, dieselbe Eutwicklung von -sm-, -sl -, -sr- wie von -s-, -sj-, -sn- 
zu erw r arten. Untersuchen wir das slavische Wortmaterial, finden 
wir auch, dass nichts gegen eine solche Annahme spricht. Wo 
ursprungliches -sm-, -sl-, -sr- geblieben ist, liegt keine Verbindung 
mit unmittelbar vorangehendem betontem Zirkumflexvokal vor: 
sbkr. pjtsma (ev. mit -sm- sek. fur -sm-), r. krfelo (: lit. kréslas), 
abg. jasli (: sbkr. jdsli; wenn *éd-s-li- 1 zu *ésli- gefuhrt hatte friiher 
als -s- unter gewissen Bedingungen zu -z- werden konnte) etc. 

Zufälligerweise sind nun von den Konsonanteugruppen -sm-, 
-sl-, -sr- nach urslav. betontem Zirkumflexvokal keine Fälle in 
dem Wortmaterial der heutigen Slavinen belegt. Obzwar wir 
also nur Beispiele mit -z-, -zj-, -zn- aus -s-, -si-, -sn- haben, sind 
wir berechtigt folgende allgemeine Lautregel zu formulieren: 
Nach einem langen Iktusvokal mit fallen d-s teigender 
luto nation (Zirkumflexbetonung) ist intervokalisches -s- 
80 W’ie -s- in der intervokalischen Verbindung s -f- S o- 
norlaut tönend ge worden. Dieser Lautwandel -s- > -z- muss 
sehr fröh stattgefunden haben (als noch nicht k zu s geffihrt 
hatte) und ist gewiss älter als die Saussure-Fortunatovsche Akzent- 
verscliiebung, d. h. *kdsd- war z. B. noch nicht zu *kasti- ge- 
worden etc. (erst später entstand aus *kdzd- infolge der Wirkutig 
der Akutsilbe *käzd- gegenuber Präs. *käzie-, r. kazåt ’: kåze-). 

Weil wir nur mit ursprgl. betontem Langvokal zu rechnen * 
haben, ist z. B. abg. pfssks, sbkr. pijésak ‘Sand’ kein Beweis 
gegen den Lautwandel -s- > -e-, denn der lange Zirkumflexvokal 
war im Urslavischen nicht iktustragend (*péssks oder *pésiki, 
*pésika etc., vgl. ai. pqsu- ‘Staub, Sand’, auch pc&u- geschrieben). 

1 Wenn ein Konsonant zvrischen dem Vokal and -s- stånd, konnte 
natttrlich kein t)hergang s- > -z- liervorgerufen werden. Demnach finden 
wir im Slavischen gpsb, obzwar die Iktussilbe Zirkumflexbetonung halte: 
zwischen der Tonsilbe und 8 stand einst ein n, ursprgl. *ghäns- oder (wegen 
Int. C) eher *ghans-. 
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Im Urslavischen durfte auch das Verbum *gasiti einst durcli- 
gehend nicht stammbetont gewesen sein, vgl. uoch r. gaSu , gasiS, 
gasit etc. (neben gåsiS, gåsit etc.) und sl. gasiti, gasim. Hier 
haben wir es ubrigens mit ziemlich grosser Wabrscheinlichkeit 
nicht mit einer Stammsilbe zu tun, die ursprunglich Zirkumflex- 
intonation hatte. Dafur scheint zwar sbkr. gåsiti , gäslm zu spre- 
chen. Auf Akutbetonung (Int. A) zeigen aber deutlich sbkr. 
gäsnuti, gåsnim und r. gåsvut ’ (ohne Akzentverschiebung). Wenn 
wir im Slavischen einen Wechsel von Reflexen von Int. C mit 
solchen von Int. A vorfindeu, ist in der Regel die letzterwähnte 
Intonationsart die ursprungliche. Wahrscheinlich ist Int. C im 
Prftsens von * gasiti sekundär entstanden infolge einer analogischen 
Zuruckziehung des Akzentes (*gasiti : *gdsits nach *varlti : *vdrits 1 
etc.), vgl. die sekundäre Intonation in sbkr. sin (< *sunös, s. 
ZSLautl. § 4, S. 11). 

Weiter ist darauf zu achten, dass in einer Reihe von Fällen 
slav. s- nicht auf idg. s, sondera auf k, fes, ds etc. zuruckgeht. So 
durfte urslav. *léso- ‘Wald’, sbkr. lljes, sl. lés etc. nicht (wie Liden 
BlandBidr. 25 f. vermutet hat) auf idg. *léso- zuruckgehen können 2 . 
Aus idg. e erwartet man urelav. $ (Int. A), wir haben es aber mit 
urslav. é (Int. C) zu tun: sbkr. ije, sl. e. Der Ansatz von einein 
ursprachlichen kurzen »-Diphthong ist demnach viel wahrschein- 
licher. Die Grundbedeutung von urslav. *léso- ist gewiss ‘Laub- 
wald’ gewesen (Gegensatz *boru- ‘Fichtenwald’), vgl. ns. léso ‘Laub- 
wald’, r. dial. lés mit der Bedeutimg ‘Eiche’ (»dub, dubovoje de- 
revo* Dal’*), alb. LW. aus dem Slavischen Vis ‘Eiche, Baum\ 
Demnach ist es äusserst plausibel, dass *léso- Wald mit * listo- 
‘Blått’ zu8ammengehört. Urslav. *léso- lässt sich aus *löiks- er- 
klären und mit lit. lalsekas ‘Blatt des Baumes’, apr. laiskas ‘Buch’ 
zusammenstellen, die baltischen Wörter durften auf *loifcs-lco- die 
slavischeu auf *lolks-o- (ev. *lölfc-o-) und *letfcs-to- (ev. *lelk-to-) zu¬ 
ruckgehen. Die Intonation des Baltischen und des Slavischen ist 
hier identisch, vgl. lit. lalszkas: sbkr. lljes, sl. lés. 

In einer Reihe von Fällen mit intervokalischem -s- und 
vorangehender Zirkumflexbetonung ist das einfache -s- nicht ur- 

1 Vgl. Verf. Nabl’ud. (ArchOr. N:o 12) § 22 ff. 

* Die Zu8&mmen8tellnng von slav. liso- als ursprgl. *léso- mit lat. 
larix <Z *l38-ik- von Rkichej.t KZ. XLVI 360 ist semasiologiscb sehr nnwahr- 
scheinlich and Btimmt auch nicht mit dem Zeugnis der Intonation. 
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sprunglich, sondern aus einer Verbindung mehrerer Konso¬ 
nanten sekundär entstanden: *béso- (sbkr. bljes)< *béd-so-, *kré.*o- 
(sbkr. Tcrljes) < *krép-so-, *kvaso- (sbkr. kväs) < (vgl. 

Bferneker EW. I 56, 615 & 656). 

Die oben aufgeatellte Lautregel von einem Wandel - s - > 
infolge der Intonation einer vorangehenden Iktussilbe wird also, 
wenn man die Chronologie richtig beachtet und nicht mit sekun¬ 
dären einfachen s-Lauten rechnet, durch keine Ausnahmen beein- 
trächtigt. 

§ 5. Unabhängig von Quantität und Intonation des voran¬ 
gehenden Vokals durfte schliesslich im fruhesten Urslavisch aus 
der Lautverbindung - sr - ein -zr- (woraus später -zdr-) entstanden 
sein. Das tremulierende r durfte, wenigstens wenn der Iktus 
unmittelbar nachfolgte, einen sehr kräftigen Stimmton gehabt 
haben, der das vorangehende s in z verwandelt hat. Iu dieser Weise 
erklären sich ara einfachsten die viel diskutierten Wörter: r. nozdrå 
‘Nasenloch’ etc. und r. maedrå ‘Fleischseite des Felles’, bg. mezdrä 
‘Nierenfett’ etc. Ersteres geht auf *nos-r-iä etc. (vgl. abg. nosz , lit. 
nÖ8is, nasral), zweites auf *mems-rå etc. zuruck (vgl. abg. mpo 
etc.). Hier mit einem Suffix -dhro- zu operieren (vgl. 11’jinskij 
RS1. VI 224 f.), ist gar nicht nötig. Wenn man den lAutwandel 
sv > zr als fruhurslavisch ansetzt, hat man keine Ausnahmen 
mit gekunstelten Mitteln zu beseitigen. Denn - sr - kanu sehr wohl 
zu - zr - gefuhrt haben in einer Zeitperiode, wo noch statt 
kein *sésra (später ses-t-rå) gebiidet worden war. Dass urslav. 
*Ö8rovo- (später *6s-t-rovo-, abg. ostrovz etc.) nicht zu *oz-d-rovo- 
gefuhrt hat, erklärt sich dadurch, dass der Iktus nicht unmittelbar 
nach dem r folgte. Dies war auch der Fall mit *srouiå (> r. strujå). 
hier haben wir es aber nicht mit intervokalischem -sr- zu tun. 
Alternativ kann r. sestrå etc. dadurch zu erklären sein, dass der 
Lautwandel -sr- > zr in einer Zeit stattgefunden hat, als das Wort 
zwar *8esrä (nicht *sesör) war aber mit dem Iktus vor -sr- (: sésrä). 
Die Saussure-Fortunatovsche Akzentverschiebung mu9S im Slavi- 
schen relativ spät durchgeftihrt worden sein. 

§ 6. Ehe wir das Problem von der Herkunft des slavischen 
z verlassen, haben wir schliesslich darauf zu achten, ob nicht in 
eiuigen Fällen -z- das Endresultat einer ursprunglichen Verbin- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Zwei Beiträge zar slavischen Lautgeschichte 


69 


duug mehrerer Konsonanten sein kanu. Wie bekannt hat Pedereen 
IF. XXVI 292 ff. die Hypothese aufgestellt, dass im Slavischen 
d -f d zu z geföhrt habe. Seine Autfassung wird aber von an- 
deren Forschern nicht geteilt (vgl. besonders die Kritik Endzelitis 
in Slav.-balt. et. 108 ff.). Obzwar ich zugeben muss, dass die 
Fölle, wo d[A] d[Ä) zu slav. -sd- gefuhrt haben, nicht viele und 
demnach auch nicht besonders kräftig uberzeugend sein kön nen, 
muss ich inich dieser Ansicht anschliessen. Kslav. gruzdije (vgl. 
Walde KZ. XXXIV 509), ö. hyzditi 1 etc. (vgl. Berueker EW. I 374) 
finden durch diese Theorie eine naturliche Erklärung und fur 
Pedersens Belege fur -z- '< d d (abg. pnzucha etc.) kann man 
eine andere Deutung finden (vgl. unten § 7, 2 ). Reiu theoretisch 
betrachtet ist es ja auch das Wahrscheinlichste, dass d[A] -f d[h] 
sich analog mit /[A] + <[A] entwickelt hat: ist aus ft im Slavischen 
ein st geworden (vgl. abg. véstz, dastb etc.), durfte auch d'd zu zd 
geföhrt haben. Dass wir fur die Entwicklung von d‘d > sd im 
Slavischen nicht so deutliche Belege wie z. B. im Baltischen gebeu 
können, ist dadurch verursacht, dass in den fruhurslavischen Impe¬ 
rativformen *mzdb, *vézdb , *ézdb eine infolge Analogie * verursachte 
Metathese zu dé (später i , id , z) stattgefunden hat. Die Annahme, 
dass es einst solche Formen gegeben hat, lässt sich, wie ich in 
ineinem Aufsatz ZErklärlrap. gezeigt habe, sehr wohl mit den 
sprachlichen Tatsachen vertragen. 

Wenn aber d M d nicht zu s, sondern zu sd gefuhrt hat, so folgt 
jedoch nicht daraus, dass uicht ein s aus einer anderen Konso- 
nantenverbindung entstanden sein kann. Wie hat sich im Slavi¬ 
schen die Verbindung gsd (idg. ks, gs -f d[Aj-Suffix) entwickelt? 
Idg. *guaigzd[h]a hat wie wir I § 7,15 gesehen haben zu urslav. 
*gvatsda gefuhrt. Wir haben es aber hier mit einer ursprgl. Laut- 
folge igzd zu tun, und es ist möglich, dass g in dieser Verbindung 
sehr fröh schwand, in der Verbindung eiufacher Vokal -1- gzd aber 
einige Zeit beharrte, ein idg. Phonem des Typus agsd[h\ä kann 
z. B. im Slavischen folgeude Entwicklung gehabt haben ogzda > 
odzda > odsa > osa. Gibt es dafur Beispiele? M. E. wenigstens zwei. 

1 Zu *g\iödh- (b. Bebneker EW. I 374) föhrt Herbert Petersson, 
wie er mir möndlich mitgeteilt Jmt, r. gvdzda ‘Schmutz, Dreck', p. gwatdzic 
‘Hchmieren, klecksen' (*giwdh- d[Ä]-Suffix). 

* Einfluss von Präe. *vidzp, Sohat. *vedea eowie besonders der Optativ- 
fformen *vedzé (< *vtd}és) etc. 
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1. Urslav. *lo\d\za < *lagzdä. 

Abg. loza ‘a{i7C6Aoc, Weinrebe’, r. lozå ‘Rute, Gerte; Reis, 
Stamm, Weide’, bg. lozå ‘Weinstock’, sbkr. löza ‘Zweig, Sprössling, 
Rebe; Stamm, Geschlecht’, sl. loza ‘Ranke, Weinrebe; Wald, Hain’ 
etc., sik. loza (aucli lodza, s. Miöåtek Wb. 303) ‘Weinrebe zum 
Setzen’, p. loza ‘Weide, Rute, Gerte’ ist von Brugmann Grdr. I* 569, 
Uhlenbeck KZ. XL 553, Liden Anlautges. 25 Fussn. 1 mit lit. lazdå 
‘Stock, Stecken, Hasel’ zusammengestellt worden. In dem litaui- 
sclien Worte ist aber wie lett. lagfda und apr. laxde ds. zeigen zd 
(sowie dial. z) ganz wie in lit. zvaizde (neben zvaigzde , zvaigéde 
etc. vgl. I § 7, ib) aus ftlterem gzd (nicht éd wie Brugmann 1. c. 
vermutet) entstanden. Ich fuhre urslav. *logzda (> loza), lett. 
lagfda, apr. laxde, lit. lazdå (dial. lazå) zu lat. laxus ‘schlaff, weit, 
geröumig’, langueo ‘matt, schlaff, abgespannt sein’, gr. 

‘schlaff, dunn’; die baltoslavischen Wörter bezeichnen ja ebt i n 
Pflanzeu mit schlaffen, dunnen Stengeln (Rebe etc.). Formantiscli 
ist urbaltoslavisches *lagzda ganz wie *giiaigzda (vgl. I § 7, ib) 
gebiidet: zu *laks (< *lag -f- s) ist ein rf(Aja-Suffix getreten, der 
ursprachliche Stamm *lag-es- kann in lat. laxus wiedergefundeu 
’ werden. Neben idg. *lag- steht *slag- in aisl. slakr, ahd. slah 
‘schlaff’ etc. Das z in abg. loza etc. ist also nicht aus idg. g[h\ 
zu erkläreu. Es stammt offenbar wie das nach Baudouin de 
Courtenays Gesetz entstandene ^ zunächst aus einem ftlteren dz, 
wo d in den meisten Sprachen verschwunden ist, in sik. lodza 
(vgl. obeu) liegt aber noch ein dz vor. Die Entwicklung von 
idg. *lagzd[h\ä durfte demnach auf slavischem Bodeu wie folgt 
gewesen sein: *Iagzd[h]ä > *logzdä > *lodzdä > *lodzä > loza. 


2. Urslav. *gro[d\za < *grogsda. 

Abg. groza ‘Furcht, Schauder’, kslav. groziti ‘drohen’, r. 
grozä ‘Drohung; Strenge, strenge Zucht; Gewitter, Unwetter’, 
grozit' ‘drohen; befurchten lassen’, klr. hrozå ‘Drohen, Strenge; 
Grauen, Entsetzen’, hrozyty ‘drohen’, bg. grozä me je ‘mioh 
schauert’, sbkr. groza ‘Schauder’, sl. gröza ‘Schauder, Grausen; 
ungeheuere Menge’, groziti ‘furchtbar machen; jemd. drohen, 
jernd. schrecken’, ö. hruza ‘Graus, Schrecken’, hroziti ‘drohen’, 
p. groza ‘Grauen, Entsetzen, Schrecken’, grozié ‘drohen’, os. hrota 
‘Graus, Scheu, Furcht’, hrozyö ‘drohen’, ns. grozyé ds., plb. gritöznf- 
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‘hässlich, 8cbaurig’ können nicht, wie aus der allgemeinen Kritik 
der JHypothese Zupitzas hervorgeht, mit lit. grasä ‘Ekel’ vereinigt 
werden (vgl. noch 11'jinskij RS1. VI 219 ff.); nicht besser befrie- 
digt die Zusammenstellung mit. gr. jopföt ‘schrecklich’ (Fick Wb.4 
I 407), denn hier durfte j- auf einen idg. palatalen Guttural zuriick- 
gehen (vgl. av. zazaran- ‘zornig’, r. zärleij ‘zornig’, vgl. Prellwitz 
EW.i 98); schliesslich kanu mich die Konstruktion 11'jinskijs 1. c. 
*grdghä und Zusammenstellung mit *grd- in lit. gröti ‘krähen’ etc. 
weder formantisch noch semasiologisch uberzeugen. Fur ein 
Determinativ -gh gibt es hier keine Parallelen in anderen satdm- 
Sprachen. Schliesslich bedeutet wohl kslav. vizgrozditi (: groziti) 
etwas. M. E. lässt sich slav. groza von *grogzd[h\ä ableiten und 
mit kslav. grochoti ‘Soöjcoc, Lärm’, r. grochotåt * ‘rasseln, rollen, 
dröhnen’, p. dial. grochot ‘Lärm, Krachen’ etc. zusammenstellen. 
Fur die Bedeutungsentwicklung vgl. besonders r. grozå = ‘Gewitter, 
Unwetter’, die Bedeutungen ‘donnern, lärmen’ und ‘drohen’ liegen 
einander ja sehr nahe. Berneker EW. I 353 vermutet, dass slav. 
groch- auf *grog-8- zuruckzufuhren sei (ks > slav. ch), vgl. noch 
Zupitza GG. 144, der es mit ai. gårjati ‘brtillt, brummt, braust’, 
ae. cearcian ‘knarren, krachen’, ahd. krahhön ‘krachen’, lit. girgz- 
déti, gurgédéti ‘knarren’ zusammengestellt hat. Idg. *grogzd[h\ä 
(wenig wahrscheinlich *gragzd[h\ä) hätte somit uber *grodzda > 
*grodza zu slav. groza gefflhrt, ebenso *grogzditi > *grodzditi > 
*grodziti > groziti. In kslav. vizgrozditi (Miklosich Lex.) sehe ich 
ein aus *v*zgrogzditi infolge Dissimilation (Einwirkung der vor- 
angehenden Lautgruppe zg) entstandenes vizgrozditi, wo keine Ent- 
wicklung zu dzd > dz > z stattgefunden hat, weil g in ursprgl. 
-gzd- verloren ging (ev. entstand erst *vizgrozgditi mit -zg- statt -gz- 
uach vorangehendem -zg- und daun vizgrozditi , wo -zd- wie auch 
sonst beharrte). 

§ 7. Schliesslich ist es wohl nicht ausgeschlossen, dass auch 
gewisse andere Konsonantenkombinationen zu einem slav. -z- 
gefuhrt habeu können. Unten werde ich drei solche Ffllle be- 
sprecheu: 

1. Gemeinslav. gr$za , gr$znpti. Abg. pogrpznpti ‘untersiukeu 
im Was8er\ kslav. grpza ‘Kot’, r. graé ds., gråznut' ‘im Kot 
versinken’, sbkr. gréznuti ‘einsinken’, sl. grpzniti ds., gr^z ‘Schlamm, 
Moor’, grfza ds., p. grzpznqé ‘untersinken’, grzpski , grzqski ‘sumpfig’, 
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os. hrézngé ‘untersinken’, ns. gi ésnué ds. sind wohl kaum zu trt-u- 
nen von lit. gramzdaä ‘versenke in Wasser, Schlamm’ y rims tu, 
yrimzdad , grimsti ‘sinken in Wasser, Schlamm’, lett. grtmstu . 
gri’mt ‘hineinsinken’, lit. dial. gremttu (mit z fur zd, vgl. lit. laså : 
laedå oben § 6, l). Mit den eben erwähnten baltischen Wörtem 
hat, wie mir scheint, mit Recht Berneker EW. I 350 gemeinslav. 
grpz- etymologisch zusammengestellt. Er macht aber diese seina- 
siologisch sehr ansprechende Worterklärung unter Anuahme der 
Hypothese Zupitzas. Diese phonetische Theorie kann jedocli, wie 
ich scbon hervorgehoben habe, nicht richtig sein. Nach ineiner 
Hypothese von einem t)bergang 8 > z nach Int. C (vgl. oben £j 4) 
lösst sich ebenfalls slav. grpz- nicht erklären, denn zwisclwn 
dem Vokal (dessen ursprgl. Int. ubrigens unsicher ist, vgl. gnz : 
sbkr. yréznuti ) uud dem Sibilanten hat einst ein Nasal gestand»-n 
(vgl. slav. gpst, nicht *gpzb, aus *goHsi-). Wir haben aber hier aller 
Wahrscheinlichkeit nach nicht von präurslav. *gi'ens-, soudern von 
*grene-d (noch älter *gremz-d mit zd wie im Baltischeu) auszugelu-n. 
Die Erklärung des Entstehens eiues -z- ist vielleicht in den Formen 
mit nachfolgendem n zu suchen. Hier musste ohne Zweifel die 
Lautfolge -zdn- zu -zn- fuhren: *gremzdnonti «u *gremznonti wie 
*grozdno- zu grozno- (klr. hrözno, ap. grozno) neben abg. grozdi, 
r. grozd, sbkr. grözd etc. (r.-kslav. grezdno neben grezm dnrfte 
sein -d- analogisch oder infolge vereinzelter Neuentwicklung 
haben). Wir haben es aber hier mit einer noch koniplizierteren 
Lautfolge als -zdn- zu tun uud zwar - mzdn der Sehwund von 
-d- ist wohl hier an und fur sich denkbar. Es diirfte sogar nicht 
ausgeschiossen sein, dass auch die Lautfolge -mzd- (ohne nach- 
folgenden Nasal) zu -mz- gefuhrt hat: *gremzda uud *gremzd)- 
sind vielleicht direkt (ohne analogische Einwirkung von *gremz- 
nonti- > grpntpti) zu grpza , grpzb geworden. 

Wie ich schon hervorgehoben habe ist die von Berneker 
gemachte Zusarameustellung slav. grpzngti: lit. grimstit etc. eiue 
etymologische Anknupfung, die man nicht gern aufgeben kann. 

t)ber diese Erklärung sagt 11’jinskij RS1. VI 222: »Die phonetisdie 

• • 

und semasiologische Ahnlichkeit der slavischen und baltisehen 
Wörter ist so gross, dass wir selbst das Beispiel grpza fur eine 
glänzende Bestätigung des Gesetzes von Zupitza zu halten bereit 
wäreu, wenn Berneker nicht selbst gleichzeitig auf eine andere 
mögliche Erklärung der Wurzel *grpz- hingewiesen hötte, nämlich 
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aus jener i.-e. Wurzel *greng(h)-, von welcher G. Meyer EW 204 
das alb. kre&, aor. u-krotia 1 * ‘tauche ins Wasser’ berleitet». Ich 
glaube aber 

mehr skeptisch stellen muss. Wenn wir em slavisches Wort mit 
einem ganz gleichbedeutenden baltiächen phonetisch zusammeu- 
stellen können, ist es nicht von Nöten, mit der etymologisch sehr 
unsicheren, von Lehnwörtern ubervollen albanesisehen Sprache zu 
operieren. Das eben besprochene albanesische Wort zeigt k- nicht 
g- 2 und die Regeln för die Reflexe von idg. g[h ] im Albanesisehen 
(z oder 8) sind wie bekannt noch nicht genau festgestellt. tJbri- 
gens, vvo finden wir sonst in einer idg. Sprache den Reflex einer 
Wurzel *greng[h\- r ? 

2. Abg. pazucha ‘xgXkoc, sinus’ — woneben r. påzucha 
Raum zwischen Brust und Kleidung; Grube; Höhlung (uber- 
haupt)’, bg. påzucha ‘Busen; Brust, Umarmung; Herz’, sbkr. på- 
zuha (gew. påzuho n., daruber ZSLautl. § 9, b) ‘Achsel’, ö. pazucha 
‘Dachkehle’ (»Biegung, Höhlung»), pazouch ‘Nebenschoss’, sik. 
pazucha ‘Achsel’, p. pazucha ‘Busen, Achselhöhle’ — hat wie 
bekannt Pedersen IF. XXVI 292 f. 3 4 aus *pad-ducha zu erklören 
versucht. Das sonst nicht belegte idg. Pröfix *päd- 1 sollte sich 
nach Pedersen zu slav. po-, lit. pa- wie lat. pröd- zu lat. pro-, 
gr. Jtpo- verhalten und -ducha fuhrt er mit Miklosich EW. 52 zu 
ai. dö§ ‘Vorderarm’ sowie zu -duse in lett. paduse ‘Achselhöhle; 
Busen des Kleidés’. Der Ansatz eines Suflfixes *päd- (oder *pöd-) 
ist aber sehr unsicher und es ist schvver den Gedankeu aufzu- 
geben, dass paz- in abg. pazucha etc. mit paz- in abg. paz-nogitb 
etc. identisch sein muss, vgl. Bemeker EW. I 234. Im Sloveni- 
schen liegt auch eine Lautgestalt des Wortes vor, die direkt auf 
ein urslav. *paz ducha zuruckzugehen scheint: sl. påzduha, påz- 
diha (neben sl. päzuha, påziha). Wie ist aber danu der Schwund 

1 RSl. VI 227 » u-kroba », Druckfehler, statt u-lcrota. 

* Vgl. z. B. alb. grin ‘zerbacke' Meykb EW. 130, Wz. idg. *ger - ‘zer- 
reiben’. Hin and wieder finden wir zwar statt gr ein kr. Die Frage scheint 
aber nicht genau lautgescbichtlich aafgeklärt zu sein. 

* Vgl. noch PEDEB8EN IF. V 36, Uhlbnbeck EW. 131 und Mbili.et 
Ét. 250. 

4 Nach Pedersen sollte das Baltisch-81avische hier wie in den Abrigen 
Ablativformen ein ursprgl. ä (statt ö in den anderen idg. Sprachen) haben, 
vgl. IF. XXVI 293. 


, dass man sich zu dieser Deutungsaltemative viel 
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von d in abg. pazucha, sl. päzuha etc. zu erklären? fleraeker 
1. c. hat eine Vermutung ausgesprochen, wonach d durch Dissi- 
m i la tion in der häufigen Verbindung mit der Präposition podi 
geschwunden sein sollte. Ich glaube aber, man kann eine etwas 
andere Erklftrung finden. In urslav. *pazducha kann — eventuell 
unter dem Einfluss von einem -d- in einer vorangehenden Prä¬ 
position, z. B. podz — eine Epenthese von -d- stattgefunden 
haben: Neben urslav. *pazducha entstand erst sporadisch eine 
Nebenform *padzducha (ev. ursprgl. in Verbindungen wie *podi 
padzduchp etc.). In dieser Nebenform *padzducha hat später die 
Lautverbindung -dzd- (entstanden nach der Entwicklung von idg. 
d d > d'd > zd) sich parallel mit dem aus -gzd- entstandenen 
-dzd- (vgl. oben § 6) öber -dz- zu -z- entwickelt. 

3. Eine Stutze för die eben be9prochene Hypothese be- 
zuglich abg. pazucha ist die Tatsache, dass wir auch ein anderes 
slavisches Wort vorönden, wo ebenfall9 paz- im Wechsel mit pazd- 
steht: r. pazur ‘Nagel, Klaue’, klr. påzor »kogot’, nogot’», os. 
pazor ‘Kralle’, ns. pazora ds., ö. pazour ds. neben p. dial. pazdur 
und pazdor ds. (SKarl.), die mit p. pazur und pazor wechseln. 
Diese Wortbildung ist offenbar aus ursprgl. *paz *doro- zu 
erklären, sie gehört wie abg. raz-dorz ‘Riss, Spaltung’, sl. raz-dör 
‘Zer8törung’, ö. nå-dor ‘Knolleu, Beule am Körper; Kropf’, sbkr. 
ö-dora ‘Beule’ etc., ap. dura (= döra) ‘Riss, Loch’ zur Verbal- 
wurzel der - in abg. derp , dbfafi ‘reissen, schinden’ (vgl. besonders 
r. dial. påzderit' ‘zerreissen’, klr. påzderyty ds. sowie sbkr. pöz-der 
‘Schäbe’, r. pdz-der ‘Werg, Hede’ etc., s. Beraeker EW. I 186). 
Die Entstehung von -z- statt -zd- in klr. påzor , os. pazor , us. 
pazora etc. 1 diirfte wohl etwa in derselben Weise wie -z- in abg. 
pazucha etc. .geschehen sein. Wenn nicht eine Epenthese wie 
*padzducha fur *pazducha stattgefunden hat, könuen wir es unit 
einer infolge Schnellsprechens entstandenen sporadischeu Meta- 
these ( *pazdoro- > *padzoro-) zu tun haben, die in einer Zeit- 
periode vor dem Obergang von dz > z von dem aus dzd (< ged) 
entstandenen dz aufgekommen ist. 

* P. pazur steht wohl för *pazör (vrI. ap. dura = döra). Schwieriger 
zu erklären aind c. pazour, r. pazur (wenn nicht Rntlehnnngl). Sporadiacher 
I.autwandel wie in sl. päziha (neben päzuha) kann hier voriiegen. 

Lund im März 1918. 
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Slavlsch. 

(Abg. und Kslav. unbe- 
zeichnet.) 

*asen- 27. 00 
bard so p. 41 2 

basnt 05 
bércg r. 51 
befösa r. 34 
* bersä ? 34 
*biso- 08 
blåsniti sbkr. 05 
Mas nit’ r. 05 
bolésnb 05 

boss 00 

bris sl. 34 

brigs 51 

bris a 34 

bry o sbkr. 41* 

brijetj sbkr. 51 

broknf r. dial. 43 

brosdf r. 43 

brösif r. 43 

bisati sl. 43 

bruchdt’ r. dial. 43. 47 

bra låt’ r. 43. 47 

brykåt’ r. 43 

briSz bg. 43 

*bfsa 41 2 

bsrgo bg. 41 2 

cépiti sl. 10 

ci 10 

cep' r. 10 

cépiti 10 

cépz 10 


J *céra 17 
cémica 17 
cijcp sbkr. 10 
c\jer sbkr. 17 
cypy os. 16 
csolgaé sif p. 40 
csolkaé sifj ap. 40 1 
*ias- 27, 00 
iesati 60 

| -dragaé sif ( irs -) p. 48 
I -dräf/ati (ras-) sbkr. 48 
-dr (i hat i (s-) e. 48 
dras nit’ r. 48 
drqznié p. 48 
-draziti (ras-) 48 
j draziti sbkr., sl. 48 
; dr kat i sl. 50 
i drsati sl. 50 
i drskati sl. 50 
yadati 10 
Odi r. 20 
Oajati ar. 28 
; gajlo r. 28 

i *yajb 28 
garéé p. 32 
gåsiti sbkr. 67 
gåsnuf r. 05, 67 
: gladiti sbkr. 02 
i ghidif r. 62 
gladskz 02 
glas r. 02 
glasina r. 02 
glaskg ar. 03 
glass 02 


glcsns 63 
ylasaé ap. 03 
I glasik p. 03 
l glazny p. 03. 63 l 
gögoV r. 28 
gol st i r. 40 
*gorno- 28 
gorst’ r. 32 
*gpsb 13, 72 
grans 28 
grcsdno 72 
| gresns 72 
gr{sa 71 
grpsnpti 71 
g ros a 70 
grosds 72 
gfst sbkr.. sl. 32 
grsstb 32 
grssfe bg. 32 
gfaz r. 71 
gmka sbkr. 2 
1 gué r. 19 
; grdsda r. 69* 
*gruisda 21. 69 
*grésda 21 
gwazdsié p. 09 1 
giriasda p. 21 
hfåsaf mäkr. 03 f. 
hysditi 69 
*idb 58 
iskati 43 f. 
iSts bg. 43 
jasli 00 
jas sbkr. 02 
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iergå r. 45 
ierzgaryka r. 46 
jes ö. 62 
ö. 62 

jesetra sbkr. 62 
jfsiotr p. 62 
jfiz sl. 62 
jölzaf r. 45 
jurya r. 45 
jörgat' r. 45 
jorz r. 45 
jörza r. 45 
jörzala r. 45 
jörzat' r. 45 
jözgat’ t. dial. 46 
kacåt’ r. 11 
kåciti sl. 11 
kåC\ti]rum bg. 11 
kålz bg. 11 
kal i na r. 11 
kah 11 
kamen r. 55 
kamy 55 
kamykz 2 B 
kargå r. 38 
karkosz p. 38 
karmié p. 31 
kurp r. p. 25) 
kars/ak p. 38 
katåt’ r. 13 
katilo r. 13 
kat it’ r. 13 
kazati 26, 60 f. 
kaznb 27, 65 
kloniti 54 
klonit' r. 54 
klzka 35) 
koeiö sip p. 13 
kojcc p. 15 
ko/a (n. pl.) 13 
kulcsa (ds.) 14 
kolzåféa r. 46 
kol k sl. 35) 
kom ar z 24 
komölyj r. 23 
konopVa 25 
kopytn 22 


Sigurd Agrell 

korga r. 38 
kor mit’ r. 31 
korokuVa klr. 38 
körop klr. 29 
* korpo- 30 
| körza r. dial. 38 
| kosa 'Sense’ 9 
kosa ‘coma, Haar’ 60 
kos it ’: kosit r. 9 
kosi t' : köstt r. 9 
kost it' r. dial. 12 
kostytg klr. 12 
koékaé si? p. dial. 12 
koSCån r. di al. 12 
köt sbkr. 14 
kotrra 9 
kotiti ö. 13 
kotor a 9 
kotorati s? 9 
koty r. 14 
kotyha klr. 14 
koty ty klr. 13 
kotbCb 14 

körzii'éa r. dial. 46 
, krup bg. 25) 
krtslo r. 66 
*kréso- 68 

• 

' krkoSka mähr. 38 
| krmiti sbkr., sl. 31 
1 krs 0. 38 

I 

kruk klr.. r. dial. 49 
■ krukaé p. 49 
i kråkam bg. 45) 
kråkaty klr. 45* 
krzmiti 31 
kuk sbkr. 39 
• kulsza p. dial. 35) 
kräs sbkr. <58 
j *kraso- 68 
! kil ka bg. 39 
1 låsa r. 61 
i låsina r. 61 
iäz sl. 61 
låz sbkr. 61 
1 lazina r. 61 
lemegå r. dial. 47 
lémrz sl. 47 


leméz ö. 47 
lemezha C‘. 47 
lemifga p. dial. 47 
lés sl. 67 
Iczvejö r. 37 
-légam (»>-) bg. 41 
*léso- 67 
léso ns. 67 
lézu r. 41 
ligairica p. 42 
ligawka p. 42 
lilta ö. 35, 36 f. 
lihati aö. 41 
lycs sbkr. 67 
liz C. 35. 36 f. 
-Ijrgao (»/-) sl»kr. 41 
IjrmSz sbkr. 47 
lodza sik. 70 
i loza 18, 70 
laga p. dial. 53 
lagas p. dial. 52 
lasyj klr. 61 
lasii p. di al. 62 
lazié p. 53 
Idza ns. 39 
-lyhåty (po-, ra-)klr. 43 
mazga p. 49 
mazgac p. 49 
mäzgati sl. 45* 
mel'zit' r. 42 
mei åga r. 52 
mrröia r. 52 
*més$k- 27. 60 
mfso *50. (58 
m^zdra 60 
mlåz sbkr. 42 
mVgaV mähr. 42 
mlzati sik. 42 
mVzaf mähr. 42 
mlbZQ 42 
moggfsc sl. 57 
mogpfjti sl. 57 
mogp 56 
mogu r. 56 
mogut r. dial. 57 
mogutåj r. di al. 57 
mölza sl. 42 
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! -prekåtf (po-, u-) r. 47 | svist s 2 


ntölza sl. 42 
ntnrozgå r. 4!» 
ntozny p. 5U. 57 1 
ntozb 57 
iuöz aö. »7 
ntraznira p. dia,]. 52 
nirrza 52 
måza sbkr. 42 
ntiizga sbkr. 42 
niazdrå r. 68 
nizati sl. 4!» 
nizåf r. 49 
nizgati sl. 41» 
noss 60. 68 • 
nnzdrå r. 68 
nozdri 60 
o-ctpcnéf r. 16 
ogarb 50 
o-kaciti sbkr. 11 
ost ror s 68 
ost>5 58 (57 2 ) 
oéötr r. 62 
påzderif r. 74 
påzduha sl. 78 
pazdur p. dial. 74 
puzulia sbkr. 64, 73 
pnzucha 69. 73 
pazur p. 74 
puznogztb 64 
paznolist sl. 64 
pelgaé p. di al. 42 
pefzaé p. 42 
peskåi 1 r. 50 
pésnb 65 
pesski 66 
piskati 44 
pjrsnia sbkr. 66 
plcsnb 65 
plhac (t. 42 
plitat se mähr. 42 
pfftafi £. 42 
pilt ary ö. 42 
plzati C. 42 
plözgam bg. 42 
pfozQ 42 

podraga p. dial. 48 
polzu r. 42 


prijaznb 65 
pr och åt' r. dial. 47 
prochåtg klr. 47 
prosit' r. 47 
pgsk p. ö. 45 
pyskåS 6. 44 
pyskati ö. 44 
raziti 57* 
scégls 29 
sérBm sbkr. 6 
: sestrå r. 68 
; séno 6 
j sénb 6, 28 
] sieréé p. 2 
skakati 10 
skoöiti 10 
skoli 10 
1 sladza plb. 39 
slant a sbkr. 5 

I 

sin na 6 
slezå r. 39 
sliziki 39 
slon it i 54 
slåga sl. 35, 36 
shlgar sl. 36 
slfiz sl. 36 
slzati ö. 39 
shza 39 
sVuhå klr. 36 
sVuz t. 36 

I 

*solnia 5 
sotzéti sl. 39 

I 

sor r. 6 
soråga r. 5 
, sor oka r. 5 
so ra 4 
1 so vad 6 
spks 4 

sraka ‘Kleid' 5 
sr anis 6 
srst sl. 2 
srbsfb 2 
srbScnb 3 
sfcz ö. 29 
stétib 6, 28 
strez C*. 29 


: srekry 53 
svekrs 53 
*s[r]orA:a 5 
svraka 5 

sv’ökor r. 53 9 

szezegol p. 29 
' élizgaé si$ p. 42 
; élizgaioica p. 42 
élizaé sif p. 42 
élizatra p. 42 
i étciekier p. 53 
Stihly C. 29 
targaö p. 40 
terzåif r. 40 
téii r. 29 
téiia 29 
| toczgé p. 14 1 
torgåt' r. 40 
trgati sbkr. 40 
trzati sbkr. 40 
i trszati 40 
tfez ö. 29 
27 

u-ljcgao sbkr. 41 
raliti Ö. 14 1 
val ka ö. 14* 
råSeii .6. 66 
*vézd b > *rédéb 69 
rézdb 69 

*rizdb > *vidzb 69 

viidb 69 

vfzat’ mähr. 42 

vrzgaf mähr. 42 

vszgrozditi 71 

walié p. 14 1 

walka p. 14* 

warga p. 37 

wasn p. 66 

zu 6 

zadb 6 

zaj^cb 7 

zara 6 

z el ens 6 

zohati 6 

zohs 6 

zolå r. 7 
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zora 6 
* sorko- ti 
so röd r. ti 
ZOVQ 7 
zvésdii r. 21 
sbieli G4 l 
zelczd r. 35, 36 
zizii r. 65 
zlegå bg. 35, 36 
zlezd bg. 35, 36 

Litaulsch. 

akmå 18, 55 f. 
akiitas 33 
åszniens 18, 56 
asztriis 33 
båsas 60 
bértas 34 
bingits 33 
braitkti 43, 49 
dröziu 48 
gagnlös 28 
gaidrus 22 
gaisas 22 
gapsas 28 
gr döti 28 
yirgzdéti 71 
gir diti 28 
gmmzdaå 72 
grimsiu 72 
gröti 71 
isz 29 1 
jcszköti 44 

k alp 17 

kaire 18 
kaminé 24 
kdrszti 38 
kasii 60 
kluusti 56 
klausyti 18, 56 
kraUkti 49 
kr elvas 18 
krislas 66 
kiilszé 39 
kiwisté 32 
lalsskas 67 


ta,~[d]ä 70 ‘ 
mårszka 52 
rnclzu 42 
nasrai 60 
päszaras 31 
pazastis 32 
pékus 33 
pcléju 65 
pö- 65 
pr assy ti 47 
raiyti 46 
szalp : szetp 17 
szanialélis 25 
szäpalas 30 
szårka 5 
szapkas 5 
szeszuras 53 
ssirszä 3 
sz cirti 1, 17 
szeiras 17 
szeviii 31 
szmnlas 24 
szöku 10 
szä 33 
t alp : tclp 17 
varzaii 37 
rcrziii 37 
zadéti 20 
zäditi 20 
i zagata 28 
i zuidziu 7 
zqsis 1, 2, 19 
éebiii ti 
zédas 20, 21 
zöréti 6, 64 1 
! zydéti 20 
zödis 20 
zvai[g]zdi 1, 21 
1 zvikras 22 

| 

Lettisch. 

| 

j åkme’ns 55 
behrfs 34 
brukt 43 
! éskdt 44 
grfmstu 72 


gurste 32 1. 
kamines 24 
k’eiris 18 
j kraukls 49 
krcilis 18 
kreiss 18 
kuiia 33 
lagjda 70 
| lej dis 41 
paduse 73 
saiwa 17 
i sirsis 3 
jedu 20 
fciju 20 
fuss 19 
ftcäigjne 21 

Altpreasslsch. 

culczi 39 
kclian 12 
lasinna 56 1 
lastnntis 56*, 56* 
laxde 70 
lise 41 
massi 56 f. 
massais 56 1 
musgeno 57 1 
musingin 56, 57 1 
pccku 33 
sansy 19 
swäigstati 21 
icarsus 37' 

Altindlsch. 

åjati 51 
åfniä 55 
icchati 44 
fjyati 46 
kafykula- 6 
kfgii- 38 
kroQati 49 
giiyati 28 
gdrjati 71 
gfliäti 28 
t åyå- 29 
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tyriSdhi 40 
döf 73 
pacu- 33 
pqsu- 66 
picchörå 44 
picclta- 44 3 
pucclta- ved. 45 
bahu- 33 
b f hänt- 41 1 , 51 
b/turja- 34 
ntali- 56 
maliant- 57 
yäsyati 62 
tjjäna- 38 
vrajä- 38 
f akii- 4 
r;atUai£ 4 
raftku- 4 
ratiä- 25 
rätru- 3, 10. 14 
rapd- 22 
r apa ra- 30 
ränta- 24 
i:alä- 12 
räsati 9 
C asta-m 15 
castrd- 9 
råri- 5 

t;usti ‘schneidet’ 9 
<;ästi ‘zuchtigt’ 26, 
1‘ästi- 26 
ri$(ä- 12 
ri$ti- 12 
f épa- 16 
f $råyati 54 
rräfura- 53 
{vä 33 
sfjäti 40 
stSnu- 29 
hqsä- 3, 19 
häya- 7 

Avestlsch. 

kat a- 15 
isaiti 44 
xraosaiti 49 


bor.izant- 51 
niaz- 56 
ram- 38 
satåfe 10 
j sa fa- 23 
• zazaratt- 71 
: It a m- 40 

l 

Altperslsch. 

j asm un- 55 

i 

Ossetlsch. 

san 25 

zar 28 

zarin 28 
• 

Armenisch. 

gelj-k' 36 
kclc-k ' 46 
kotor 10 
jag 28 
jefn 32 
jet 6 
ji 7 

sag 4 
sail 13 
salurd 12 
sast 12, 26, 60 
s are ak 5 
skesur 53 

Albanesisch. 

dor s 32 
gin 19 
grin 73* 
kreS 73 
riSe 43 

n & 43 

sors 5 
u-Å-roSa 73 

Altgrlechlsch. 

åjeiftO) 32 
a^ooto? 32 


| ct‘[(o 51 
£x[iiöv 55 
| #xpoc 55 
aiiéXfio 42 
faia, ytj 21 
fxisiv 21 
yåpoi dor. 28 
yXtjvtj 63 

1 yoiLtpoz 6 
1 yopfös 71 
fyyto 38 
Céw 62 
i xäfxavov 5 
xat 16 

xäxic dor. 3, 10 
xäxtu) dor. 10 
xäXauo; 5 
xaXi? 12 
xavva^tc 25 
xdpcqoc 5 
xeaxiov 60 
XTjXUi) 11 
xijXaotpa 12 
xV,Xaaxpoc 12 
XTjXt? 12 
xfjXov 12 
xixoc 10 
xXtvio 54 
xoiva 6 
xopa£ 5 
xopéoxa) 31 
Xoqapo? 70 
Xsoxö? 22 
Xia^oc 37 
(tö^ava dor. 57 
u.7]vav^ 57 

RX°« 57 
[ioö-/o5o? 6 

opéfto 46 

Sp^atoc 38 

oativYj 10, 14 

oxaio? 18 

oxäTrtov pind. 16 

axf^fftpov 16 

axtxtöv 16 

: oxoio? 6 

o/otvoc 6 
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(paiSpo? 2 2 

^atxo? 22 
yav dor. 3. 19 
Xata) 7 
yftXa dnr. 28 
yavSåvio 19 
•/avo? 28 
yao; 28 

x«4> 32 

Lateinlsch. 

flcfr 55 
ö(/ö 51 
an srr 19 
c«/.r 39 

camox nordit. 24 
earpa mlat. 30 
c as si s 15 
casfigö 12 
c ast r är c 9 
catax 14 
cafSna 1 5 
carannus 4 
cllnure 54 
cornix 5 
coxa 9 
culmus 5 
cunctor 4 
garriö 28 
haedus 7 
hlr alat. 32 
langurö 70 
larix 07 5 
laxus 70 
Ugö, -önis 37 
ligö, -ärr 43 
poscö 47 
prehendö 19 
pro- 7 3 
pröd- 73 


Sigurd Agrell 

regö 40 
sarciö 5 
scaerus 17 
sclpiö 16 

» 

KeltUch. 

(Iriscli unbezeichnet.) 

cain 26, 65 

cumisia gall. 24 

cath 3, 10, 14 

Catu-manus gall. 10* 

Catu-rigrs "all. 10* 

cecht 4 

ceis 9 

celff 40 

rlöin 54 

géc 4 

géiss 3. 19 
karp kymr. 30 

Qermaniach. 

blåsa- ahd. 66 
eiskbn ahd. 44 
folgen nhd. 42 
g an anorw. 28 
gclcich ahd. 43 
glas ahd. 63 
glösa norw. dial. 63 
glosögd schw. 63 
glesa norw. dial. 63 
hadda aisl. 15 
hader mhd. 10 
ha du- ahd. 10 
haepo- ae. 10 
hahan got. 11 
hahsa ahd. 9 
hamarr aial. 55 
llanf nhd. 25 


Hemd nhd. 24 
hemidi nhd. 24 
hitid awn. 24 
hinta ahd. 24 
htulen mhd. 4 
hpd- aisl. 10 
Holdcr nhd. 11 
holunfar ahd. 11 
hornaz ahd. 4 
hunch e. 4* 
hiirsti ahd. 2 
luiiro ahd. 4 
hr isfa aisl. 2 
hgle ae. 40 
hg le dun. 4 
jr san ahd. 02 
karp schw. 30 
Karpfen nhd. 30 
Krim nhd. 20 
keimcn nhd. 20 
klakk schw. dial. 03 
krahhon ahd. 71 
kröka schw. 5 
kull, kulle schw. 24 
kullko schw. 24 
l\k mndd. 43 
nosa ahd. 00 
sel ken mhd. 40 
skulle schw. 24 
skallig schw. 24 
slah ahd. 70 
sia kr aisl. 70 
Stäber nhd. 51 
stöfrare schw. 51 
stöuben mhd. 51 
stöuber mhd. 5] 
Wirgen nhd. 38 

MagyarUch. 

agår 50 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



LUNDS UNIVERSITETS ÅRSSKRIFT. N. F. AVD. 1. Bd 14. Bihang. 


LUNDS UNIVERSITETS 

% 

ÅRSBERÄTTELSE 

1917—1918 

AV 

UNIVERSITETETS REKTOR 


LUND 

C. W. K. GLBKRUP 


LEIPZIG 

OTTO HARRA880WITZ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




LUND 1918 

HÅKAN OHL880N8 BOKTRYCKERI 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Innehåll. 


Bid. 

Rubbningar, framkallade av världskriget . 5 

Reformationafeat. Besök av ecklesiastikministern . 5 

Kanslersbesök . 6 

Avliden f. d. universitetskansler. 6 

Avliden f. d. universitetslärare . 6 

Avlidna studenter . 7 

Fr&n tjänsten avg&ngna tjänstemän . 7 

Professorsinstallationer. 8 

Personalförändringar och förordnanden . 8 

Docent- och resestipendier; Oscar 11:8 stipendium . 14 

Tjänstledighet och vikariat samt vikariearvoden . 15 

Utmärkelser. 23 

Knngl. brev. A. Anslag nr medel till Kungl. Maj-.ts disposition. 24 

B. övriga Kungl. brev . 24 

Kanslersbrev. A. Anslag ur reservfonden . 40 

B. Anslag ur docentstipendiefonderna . 43 

C. övriga Kanslersbrev. 45 

Donationer .i. 53 

Institutioner: 

1. Anatomiska institutionen . 55 

2. Astronomiska institutionen . 56 

3. Biblioteket . 58 

4. Botaniska institutionen . 75 

5. Farmakologiska institutionen . 80 

6. Fysiologiska institutionen . 80 

7. Fysiska institutionen . 81 

8. Geologisk-mineralogiska institutionen . 82 

9. Historiska museet . 84 

10. Kemiska institutionen . 86 

11. Kliniska institutionen . 87 

12. Konstsamlingarna . 92 

13. Medicinskt-kemiska institutionen. 93 

14. Musikkapellet . 93 

15. Mynt- och medaljkabinettet. 94 

16. Patologiska institutionen . 94 

17. Psykologiska institutionen . 95 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 






































Sid. 

18. Rattsmedicinska institutionen . 96 

19. Seminarierna. % 

20. Zoologiska institutionen. 106 

21. Institutionen för ärftlighetsforskning. 110 

8krifter, utgivna av lärare och tjänstemän . 111 

Ventilerade avhandlingar. 131 

Universitet» årsskrift . 132 

Ledamöter i konsistorierna m. m. 13*2 

Statistiska uppgifter . 133 

Premier.%. 134 

Doktorsutnämning . 134 

Val m. m. 136 


Utdrag ur räkenskaperna. 138 

Föreläsningar och övningar . 139 


* 




Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 

















V* 


ärldskrigets verkningar, för vårt land och folk, likasom över¬ 
huvud för de neutrala, svårare ju längre kriget pågår, hava även 
för universitetet under det gångna läsåret framträtt i stark steg¬ 
ring. Hittills osedda prisförhöjningar på en mängd varor hava 
gjort universitetets ordinarie budget absolut otillräcklig. En av 
de mest i ögonen fallande posterna, nämligen utgiften för bränsle, 
vilken före kriget aldrig något år uppgått till 20,(XX) kronor, utgjorde 
sålunda för år 1917 kr. 62,827:16 och uppgår ensamt för måna¬ 
derna januari—maj 1918 till kr. 68,408: 22. Till förbättring av de vid 
universitetet anställda personernas under närvarande förhållanden 
otillräckliga löneförmåner har för år 1918, genom Kungl. kung. 
den 22 mars 1918, tillerkänts dels åt var och en bland dem en 
ökning utgörande */« av hans kontanta löneförmåner, dels åt vissa 
befattningshavare, däribland alla ordinarie, en s. k. grundplåt å 
365 kronor; detta dock med den begränsning, att tillskottet i sin 
helhet icke finge överstiga kr. 2,007: 50. Svårigheterna för de vid 
universitetet studerande att kunna uppehålla sig i universitets¬ 
staden hava naturligen vuxit i proportion med utgifterna för 
bostad, föda, bränsle, kläder o. 8. v., och faran synes rycka allt 
närmare för att kristiden skall förorsaka en decimering av uni¬ 
versitetets lärjungestam. 

Den 31 oktober högtidligböll universitetet 400:de årsdagen 
av den lutherska reformationens början. Efter ett inledningstal 
av universitetets rektor höll professoren i kyrkohistoria Hj. Holm¬ 
quist högtidstalet, varpå festen avslutades med böu av universi¬ 
tetets prokansler. Av studentséngföreningen avsjöngs bl. a., till 

eu kvartett av Otto Lindblad, en »Luther-sång*, skriven av biblio- 

• • _ 

teksamanuensen Anders Österling. Ett stort antal gäster hade 
infunnit sig vid festen, däribland statsrådet och chefen för Kungl. 
ecklesiastikdepartementet V. Rydén, som nu för första gången i 
denna egenskap gjorde universitetet äran av ett besök. Stats- 


Rubbningar, 
framkallade a? 
världskriget. 


Reformations- 
fest. Besök av 
ecklesiastik¬ 
ministern. 
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rådet begagnade tillfället att taga kännedom om vissa universi¬ 
tetsinstitutioner, eller fastmera att p& en eller annan punkt full¬ 
ständiga sin kännedom därom, ty b&de såsom mångårig ledamot 
av statsutskottet och som statsrevisor besatt statsrådet Rvdéu 
redan vid sitt tillträde till ämbetet i många delar ingående känne¬ 
dom om universitetets förhållanden. 

Kansiersbesök. Den 23 och 24 november hedrades universitetet med ett be¬ 
sök av sin kansler, som den 19 oktober, efter nedläggande av 
statsministersämbetet, återinträtt i utövningen av kansleriatet. 
Universitetskansleren tog särskilt kännedom oin vissa med uni¬ 
versitetets 8. k. riksdagspetita sammanhängande frågor. De tryckta 
tiderna gjorde, att universitetet såg sig nödsakat att mottaga sin 
ärade gäst, i övereusstämmelse med hans egen bestämt uttalade 
önskan, under ytterst enkla former. 


Avliden f. d. 
nniverbitets- 
k ausle r. 


Avliden f. d. 
universitets¬ 
lärare. 


Den 20 mars avled f. d. universitetskanslereu Pehr ton 
Ehrenheim. Då universitetets nuvarande kansler är den fjärde 
efter Ehrenheim, är det begripligt, att den sistnämnde var nästan 
endast ett namn för flertalet blaud nuvarande generation av 
universitetsmän. Ehrenheims lysande bana uppbars kanske icke 
egentligen av vad man plägar kalla lysande egenskaper. Han var 
knappast någon särskilt initiativkraftig handlingens man; väl icke 
heller i särskilt hög grad vare sig skapare eller formare av idéer. 
Men han besatt en annan utrustning av det mest solida slag: en 
sällsynt klokhet i praktiska ting och en sällsynt rättrådighet, 
som bestod varje prov; man kan tillägga, en — framför allt för 
en person i hans ställning — sällsynt försynthet. Alla, som 
kommo i beröring med honom, hade ett omedelbart intryck av 
absolut tillförlitlighet och hans sätt och väsende var sådant, att 
han icke lätt kunde tänkas ha någon fiende. Sålunda steg han 
småningom till statsråd — hans statsrådskap infaller under Carl 
XV:s tid! —, Första kammarens talman och universitetskansler. 
— Icke heller kroppsligen hade Ehrenheim något särskilt »ly¬ 
sande». Meu även här var han så mycket solidare timrad och över¬ 
levde med en människoålder många gestalter av översvallande 
livskraft bland sina samtida. 

Den 28 juni bortgick pensionerade professoren i botauik Sven 
Berggren. Berggreu hade utnämnts till e. o. professor redan år 1883: 
omständigheterna gjorde dock, att han fick vänta synnerligen länge 
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på befordran till ordinarie professor. Sedan han omsider, genom 
kallelse, år 1898 ernått denna, måste han redan efter fyra år 
avgå på grund av uppnådd pensionsålder. Men Berggren var en 
förnöjsam man. Och han var, såsom ofta Är fallet med de för¬ 
nöjsamma, Även en hjärtevinnande man. Huru mången har icke, 
Även vid flyktigt passerande, känt hans leende gå till hjärtat, 
och hur mången har icke vårmts av hans blick — en god män¬ 
niskas blick, i vilken varken svek eller avund bodde. 


Följande studenter hava under läsåret avlidit: teol. stud. Eric 
Valentin Carlsson-Haagar, värml., den 24 oktober; fil. kand. Johan 
Hilding Valdemar Sandström, kr., den 24 november; teol. stud. 
Gustaf Adolf von Proschwitz, gb., den 24 december; fil. stud. 
Fritz Gunnar Rönström, hbg., den 27 januari samt fil. mag. Ernst 
Vilhelm Ferdinand Persson, hbg., den 8 mars. 


Avlidna stu¬ 
denter. 


Under det gångna läsåret hava med pension avgått tre Från tjin«t«n 


tjänstemän, till vilka universitetet står i stor tacksamhetsskuld 
för synnerligen plikttroget arbete: den 1 juli råntmästaren Robert 
V. A. M. Eklundh; den 1 december förste bibliotekarien J. Pontus 
Sjöbeck; samt den 1 maj överbibliotekarien Carl J. F. af Peter- 
sens. — Eklundhs nära 30-åriga verksamhet som råntmåstare in¬ 
faller under en tid, då universitetets yttre apparat, genom det 
ständiga skapandet av nya iustitutioner, flerdubblats. Ränt- 
mästarens redan förut vidlyftiga arbete har härigenom högst vä¬ 
sentligt ökats — bortsett från den icke ringa möda, som själva 
Nybyggandet av varje sådan institutiou medfört för den över¬ 
vakande. Den ovanliga arbetslust och arbetskraft, som satt Ek¬ 
lundh i stånd att bära denna ökade börda, är så mycket mera 
erkännansvärd, som han dessutom mycket deltagit i det offent¬ 
liga livet, under en del år såsom riksdagsman och särskilt under 
många år såsom ordförande i Lunds stadsfullmäktige. —*• Petersens 
hade vid sin avgång varit överbibliotekarie i 18 år, men den tid, 
varunder hau varit anställd vid biblioteket, utgör icke mindre än 
44 år, i det han redan 1874 förordnades till e. o. amanuens 
vid institutionen. Under hela denna tid har han såsom få satt 
in sin person på denna sin livsgärning; om hans aldrig slum¬ 
rande intresse för sitt verk — icke minst för den talrika perso¬ 
nalens välgång — torde nog alla rektorer undex hans tjänstetid 


avgångna 
tjänstemän. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Profeuorain- 

stallationcr. 


Personalför¬ 
ändringar och 
förordnanden. 


8 


Årsberättelse 


såsom överbibliotekarie kunna vittna. Universitetet erinrar sig 
i detta sammanhang med tacksamhet Petersons* storartade gåva 
vid det nya bibliotekets tillkomst. — I sitt tr&gna arbete bar 
Petersens haft den bästa hjälp i den nu ävenledes avgångne 
förste bibliotekarien Sjöbeck, som likaledes i ovanligt lång tid 
(38 år) tillhört institutionen och p& senare tider varit föreståndare 
för dess svenska avdelning. 

Professoren K. A. A. Grönwall, som under förra läsåret, den 
27 april 1917, utnämndes till professor i geologi och mineralogi, 
installerades den 8 oktober, därvid han föreläste om »Paleonto- 
logiens ställning till geologien». Professoren M. J. 8. Wallengren, 
vilken, ävenledes den 27 april 1917, utnämndes till professor i 
statskunskap och statistik, installerades den 9 oktober och föreläste 
därvid om »Första kammaren i nutida författningar». Profeseoren 
J. E. Olson utnämndes den 28 september till professor i nordiska 
språk och installerades den 3 december; han föreläste om »Den 
isländska sagans uppkomst». 


Professoreu i botanik vid universitetet Nils Hermau Nilssou* 
Ehle utnämndes och förordnades den 25 juui 1917 att med fr&n- 
trftdande av professuren i botanik från och med den 1 januari 
1918 vara innehavare av den åt honom av Riksdagen beviljade 
personliga professuren i ärftlighetslära. 

Docenten vid universitetet, filosofie doktorn Johan Emil 
Olson utnämndes den 28 september 1917 till innehavare av ena 
professorsämbetet i nordiska språk. 

Den 31 december 1917 utnämndes akademisekreteraren Otto 
Gottfrid Reguéll till akademiräntmästare. 

Samma dag utnärfmdes docenten i entomologi Simon Fredrik 
Bengtsson och biblioteksamanuenseu Bert Nils Martin Möller, 
den förre till innehavare av den till ordinarie stat överflyttade 
befattningen såsom föreståndare för den zoologiska institutionens 
entomologiska avdelning, den senare till andre bibliotekarie vid 
universitetsbiblioteket. 

Akademiräntmästaren Robert Vilhelm Alexander Magnus 
Eklundh erhöll den 29 juni 1917 nådigt avBked från räntmästare* 
tjänsten från och med den 1 därpå följande juli. 
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Sedan andre bibliotekarien vid universitetsbiblioteket Johan 
Fredrik Benno Hjelmqvist den 12 oktober 1917 utnämnts att 
från och med den 1 januari 1918 vara förste bibliotekskonsulent 
i folkskoleöverstyrelsen, lämnade han med utgången av år 1917 
sin andre bibliotekarietjänst. 

Den 30 november 1917 erhöll, räknat från och med den 1 
december samma år, förste bibliotekarien Johan Pontus Sjöbeck 
och den 12 april 1918 överbibliotekarien Carl Justus Fredrik af 
Petereens med utgången av nämnda månad nådigt avsked ur 
universitetets tjänst. 

Amanuensen vid universitetsbiblioteket, docenten Carl Wil¬ 
helm von Sydow blev på egen begäran den 14 januari 1918 ent¬ 
ledigad från förordnandet att vara biblioteksamanueus. 

Till docenter hava förordnats: filosofie doktorn Einar Chri¬ 
stian Leonard Naumann i botanik den 13 juni 1917; medicine, 
doktorn Thor August Frithiof Stenström i praktisk medicin den 
21 i samma månad; filosofie doktorn Lars Fredrik Barthold Lager- 
roth i historisk statskunskap den 2 oktober och filosofie doktorn 
Nils Hänning Hänninger i nordiska språk den 15 oktober 1917; 
docenten Axel Martin Lindqvist med frånträdande av docenturen 
i nordiska språk den 20 december 1917 i tyska språket; filosofie 
doktorn Alf Tor Nyman i teoretisk filosofi den 9 februari 1918; 
filosofie licentiaten Sten Bodvar Liljegren i engelska litteraturen 
den 19 april 1918 samt filosofie licentiaten Gustaf Alfred Rudolf 
Anderberg i psykologi och pedagogik den 7 maj 1918. 

Docenten i praktisk filosofi, rektorn vid Landskrona gym¬ 
nasium Per Ingvar Konrad Svensson lämnade med utgången av 
maj månad 1917 sin docentur. 

Docenten i assyriska och hebräiska språken Pontus Adalbert 
Leauder blev den 5 november 1917 av styrelsen för Göteborgs 
högskola utnämnd till professor i semitiska språk, en utnämning, 
som den 30 samma månad och år av Kungl. Maj:t stadfästes. 

Vid sin utnämning till ordinarie föreståndare för den ento¬ 
mologiska avdelningen av zoologiska institutionen den 31 de¬ 
cember 1917 lämnade docenten Simon Fredrik Bengtsson sin do¬ 
centur i entomologi. 

Den 22 mars 1918 utnämndes docenten i kirurgi Erik 
Gustaf Petrén till professor i samma ämne vid Uppsala universitet. 

Docenten Hjalmar Axel Lindroth erhöll efter förordnande 
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såsom docent vid Göteborgs högskola den 19 april 1918 entledi¬ 
gande från docenturen i nordiska språk vid härvarande universitet 
och den 16 maj 1918 blev docenteu Gustaf Victor Harald Brising, 
vilken utnämnts till docent vid Uppsala universitet, entledigad 
från docenturen i konsthistoria med koustteori. 

Under höstterminen 1917, då assistenten vid geologisk-minera- 
logiska institutionen, docenten A. R. Hadding, enligt vad nedan 
närmare sägs, var förorduad uppehålla en fjärdedel av professoren 
Grönwalls offentliga undervisning, bestreds, enligt förorduande 
den 26 oktober, en. fjärdedel av Hadd i ngs assistenttjänstgöring av 
amanuensen vid sagda institution G. T. Troedsson. 

Den 20 december 1917 förordnades till assistenter vid bota 
niska institutionens växtfysiologiska laboratorium doceuten E. C. 
L. Naumann och vid geoiogisk-mineralogiska institutionen do¬ 
centen Hadding, båda för år 1918, samt vid patologisk-anatomiska 
institutionen för december månad 1917 dén till den 1 samma 
månad såsom assistent förordnade medicine licentiaten J. W. Fex 
och för år 1918 medicine licentiaten K. L. M. Jeppsson. 

Slutligen blev den 5 januari 1918 docenten C. O. G. Borelius 
förordnad att under år 1918 vara assistent vid fysiska institutionen. 

Enligt kanslersbrev den 13 juni 1917 utsträcktes följande 
förordnanden att gälla från och med den 1 september 1917 till 
och med den 31 augusti 1918, nämligen: 

dels för docenten E. G. Petréu att giva föreskrivna kurser 
i allmän kirurgi; 

dels för docénten M. J. J. Ljungdahl att giva föreskrivna 
kurser i de viktigaste kliniska undersökningsmetoderna; 

dels för docenten L. Smith att giva föreskrivna kurser i 
allmän kemi för medicine studerande, och 

dels för nuvarande docenten T. A. F. Stenström att giva 
föreskrivna kurser i allmän sjukvårdsteknik. 

Efter docenten Petréns utnämning den 22 mars 1918 till 
professor vid Uppsala universitet blev på särskild framställning 
hans ovannämnda förordnande, som han genom utnämningen 
finge anses hava frånträtt, förlängt intill utgången av juni må¬ 
nad 1918. 

Under september och oktober månader 1917, då, enligt vad 


här nedan närmare angives, professoren K. Petréu åtnjöt tjäust 


ledighet och docenten Ljungdahl var förordnad att uppehålla pro fes 
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suren i praktisk medicin, uppehöll enligt förordnande den 7 sep¬ 
tember 1917 docenten Stenström samtidigt med undervisningen 
i allmän sjuk vårdsteknik den docenten Ljungdahl åliggande 
undervisningen i de viktigaste kliniska undersökningsmetoderna. 

Den 8 november samma år förordnades docenten Stenström, 
med entledigande fråq och med den 1 januari 1918 från för¬ 
ordnandet att giva kurserna i allmän sjukvårdsteknik, att under 
tiden 1 januari—31 augusti sistnämnda år vara biträdande lärare 
i fysikalisk diagnostik, varjämte medicine licentiaten S. I. Ingvar 
samma den 8 november erhöll förordnande att under sagda del 
av år 1918 giva meranämnda kurser i allmän sjukvårdsteknik. 
Den 31 december 1917 meddelades förordnanden för: 
docenten C. E. D. Fehrman att vara lärare i symbolik; 
medicine licentiaten J. W. Fex att vara biträdande lärare i 
patologi; 

medicine licentiaten G. S. Frising att vara föreståndare för 
don vid Malmöhus läns härvarande sjukvårdsinrättningar anordnade 
ortopediska polikliniken; 

docenten P. S. Agrell att vara lärare i slaviska språk, och 
docenten vid Uppsala universitet J. M. Mortensen att vara 
biträdande lärare inom ämnesgruppen estetik samt litteratur- och 
konsthistoria, samtliga för år 1918. 

Samma dag blevo docenten F. V. Törne och medicine licen¬ 
tiaten L. H. A. Edliug förordnade att från och med den 1 januari 
1918, till dess befattningarna blivit i behörig ordning tillsatta, 
vara föreståndare, den förre för den vid Malmöhus läns sjuk¬ 
vårdsinrättningar i Lund anordnade kliniken och polikliniken för 
öron-, näs- och halssjukdomar, den senare för den vid samma 
sjukvårdsinrättningar anordnade röntgenavdelningen jämte där¬ 
med förenade radiologiska sjukavdelningen. Den 20 därpå föl¬ 
jande april blev licentiaten Edling förordnad att, under förut¬ 
sättning att nödiga medel till avlöningen funnes att tillgå, in¬ 
till utgången av år 1920 bestrida ovannämnda föreståndarebe¬ 
fattning. 

Sedan det visat sig, att lektorn i tyska språket H. W. Pollak, 
efter vistelse i Wien under julferierna, icke kunde erhålla tyska 
myndigheternas tillstånd att genom Tyskland återvända till Sverige, 
förordnades, sedan Pollaks undervisning förut under vårterminen 
legat helt nere, den 20 april fru Elisabeth Strömberg att från och 
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med den 1 mars tillsvidare uppehålla b&lfleu av berörda lektors- 
undervisning, varjämte Pollak erhöll rätt att, om omständigheterna 
överhuvud möjliggjorde fortsatt verksamhet för honom vid uni¬ 
versitetet, genom koncentrerad undervisning ersätta de försum¬ 
made timmarna. Lektorn Pollak inträdde emellertid icke vidare i 
tjänstgöring. 

Vid olika tillfällen hava förordnanden meddelats såväl för 
docenten, sedermera professoren vid Göteborgs högskola P. O. 
Gränström, som för docenten vid härvarande universitet S. D. Wick- 
sell att anställa examen i statistik med studerande vid Lunds 
universitet, vilka av Kungl. Maj:t erhålligt nådigt tillstånd att 
jämte andra ämnen medtaga statistik såsom särskilt ämne i filo¬ 
sofiska examina, varjämte docenten S. O. H. Rydbeck vid ett 
par olika tillfällen förordnats att anställa prövning i nordisk och 
jämförande fomkunskap med studerande, vilka erhållit Kungl. 
Maj:ts tillstånd att i viss filosofisk examen medtaga detta ämne. 

Kapellmästaren C. A. Berg har bestritt undervisningen i 
liturgisk sång och vällä9uing. akademi kamreraren N. P. Hiutze 
har varit föreståndare för den praktiska kursen inom juridiska 
fakulteten, e. o. amanuensen, juris kandidaten R. Bergeudal har 
meddelat den propedeutiska kursen i civilrätt under höstterminen 
1917 och medicine licentiaten E. O. S. Petrén föreskriven kurs i 
epidemiologi-för medicine kandidater vid Malmö epidemisjukhus. 

Vaktmästaren vid astronomiska institutionen F. I. Liud- 
qvist erhöll den 25 juli 1917 från och med den 1 därpå följande 
oktober avsked från vaktmästaretjänsten och förordnades samma 
dag till hans efterträdare f. furiren Gösta Nilsson Hultzén. 

Slutligen blev den 24 september 1917 extra vaktmästaren 
vid universitetsbiblioteket Carl August Alfons förordnad till inne¬ 
havare av den från och med den 1 januari 1918 nyinrättade 
ordinarie vaktmästaretjänsten vid biblioteket. 

Till amanuenser hava förordnats: vid medicinska kliniken 
medicine licentiaten Ruth Johansson den 5 juni 1917 och medi¬ 
cine kandidaten Gunnar Emilsson den 23 februari 1918; vid 
pediatriska kliniken medicine liöentiaten Karl Jeppsson den 20 
augusti och medicine licentiaten David Holmdahl den 20 decem¬ 
ber 1917; vid kirurgiska kliniken medicine kandidaten Bror 
Wahlgren den 13 september 1917 för tiden till den 1 december 
samma år och den 22 november för tiden fr. o. m. den 1 de- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



1917-1918 


13 


cember 1917 t. o. m. den 31 december 1918; vid oftalmiatriska 
kliniken medicine kandidaten Ludvig Franck den 26 oktober 1917; 
vid tuberkulosa vdel ningen medicine kandidaten Herman Lnpidue 
deu 20 deoember 1917; vid obstetriak-gynekologieka kliniken 
medicine kandidaten CeBsar Christensen samma dag samt vid 
Röntgenlaboratoriet och den radiologiska sjukavdelningen medi¬ 
cine kandidaten Louis Andersson samma dag; i anatomi medi¬ 
cine licentiaten David Holmdabl den 22 augusti 1917 och medi¬ 
cine kandidaten B. L. Brahme den 20 februari 1918; vid patologisk¬ 
anatomiska institutionens patologiska avdelning medieine kandi¬ 
daten Åke Schéle den 22 augusti och vid samma institutions 
bakteriologiska avdelning medicine kandidaten Conrad Anton 
Brunkman den 24 september 1917; vid fysiska institutionon filosofie 
magistern Wilhelm Stenström den 6 september 1917; vid geolo-' 
gisk-mineralogiska institutionen filosofie kandidaten Orvar Isberg 
samma dag; vid kemiska institutionen filosofie magistern Hugo 
Sebelius simma dag och filosofie magistern 6. A. C:son Ljung¬ 
gren den 14 januari 1918; vid botaniska institutionens fysiologiska 
avdelning filosofie studeranden T. Hj. Nilsson-Leissner den 14 
december 1917; vid konstsamlingarna filosofie kandidaten G. A. 
V. E. Tbomeeus samma dag; i histologi medicine kandidaten 
Gösta Häggqvist den 22 december 1917; vid historiska museet 
samt mynt- och medaljkabinettet d. v. filosofie kandidaten Olof 
Sundiu samma dag; vid medicinsk-kemiska institutionen medicine 
studeranden N. G. W. Krok den 14 januari 1918 samt vid zoo¬ 
logiska institutionens systematiska avdelning e. o. amanuensen 
S. A. Vallin den 28 samma m&nad. 

Till extra ordinarie amanuenser hava antagits: i histologi 
medicine kandidaten Gösta Häggqvist den 22 augusti och medi¬ 
cine studeranden A. S. Sonesson den 22 december 1917; vid 
fysiologiska institutionen filosofie licentiaten C. A. S. Westerhind 
och medicine studeranden J. G. Ahlgren den 22 augusti 1917; vid 
kemiska institutionen filosofie magistern E. J. G. Samuelsson den 
24 september 1917 och filosofie magistern A. R. Ahlberg den 14 
januari 1918; vid Röntgenlaboratoriet medicine kandidaten Louis 
Andersson den 13 oktober 1917 och medicine kandidaten Åke 
Schéle den 29 april 1918; vid rättsmedicinska institutionen den 
sistnämnde den 20 oktober 1917; vid zoologiska institutionens 
systematiska avdelning filosofie magistern J. H. Berlin den 3 
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november 1917 och förutvarande amauuensen Paul Henrici den 
28 januari 1918; vid pediatriska polikliuiken medicine licentiaten 
Karl Jeppsson; vid botauiska institutionens fysiologiska av¬ 
delning filosofie magistern Viking Holmgren; vid institutionens 
systematiska avdelning e. o. amanuensen O. E. Palmgren, filoso¬ 
fie magistern G. Sjöstedt, filosofie kandidaten A. G. Alsterberg 
samt filosofie studerandena K. O. Tedin och J. A. O. Gustafs- 
sou; vid institutionen för ärftlighetsforskning filosofie studerandena 
C. R. Larsson, J. M. Rasmusson och R. Toresell och vid konst¬ 
samlingarna filosofie studerandena Uno Otterstedt och Hakon Hede- 
mann-Gade, samtliga den 14 december 1917; i anatomi medicine 
studeranden Sture Siwe den 22 samma m&nad; vid historiska 
museet samt mynt- och medaljkabinettet filosofie kandidaterna Hans 
Wåhlin, Folke Hansen och Ossian Lindskoug sistnämnda dag samt 
filosofie studeranden Isidor Zetterberg den 15 april 1918; vid 
kirurgiska kliniken med tjänstgöringsskyldighet vid avdelningarna 
för öron-, näs- och halssjukdomar samt ortopedi medicine kandi¬ 
daten A. Th. Hellsten den 14 januari 1918 samt vid fysiska in¬ 
stitutionen filosofie studeranden J. G. Tandberg den 28 sam nia 
månad. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes den 31 maj 1918 av 
53 professorer, 1 observatör, 1 laborator, 1 föreståndare för den 
entomologiska avdelningen av zoologiska institutionen, 61 do¬ 
center, 4 assistenter, av vilka tre tillika voro docenter, 3 lektorer, 
1 ordinarie och 1 t. f. exercitiemästare, 1 lärare i psykiatri samt 
13 tillförordnade lärare, av vilka 5 även voro docenter, en även 
akademikamrerare och en tillika exercitiemästare. 

Av de med fast lön förenade läraretjänsterna voro följande 
lediga, nämligen: professorsämbetet i nationalekonomi och finans- 
rätt, ett professorsämbete i historia och ,ett i botanik, gymnastik¬ 
lärare- och fäktmästare- samt ritmästaretjänsterna. 


Docent och De vid fakulteter och sektioner fästa docentstipendiema 

resestipendier; hava under det förflutna akademiska året innehafts av följande 
Oscar ii:» »ti- personer: teologiska fakultetens stipendium n:r 1 av docenten O. 
pendmm. g. jjolmdfihl och n:r 2 av docenten E. Eidem, medicinska fakul- 
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tetens Btipendinm n:r 1 av docenten J. O. Olow och n:r 2 av 
ii. v. professorn vid Uppsala universitet E. G. Petrén intill den 
22 mare 1918, då han utnämndes till professor, varefter stipendiet 
st&tt obesatt; filosofiska fakultetens stipendium n:r 1 av docenten 
E. F. K. Sommarin och u:r 2 av docenten S. D. Wicksell; huma¬ 
nistiska sektionens stipendium n:r 1 av docenten A. H. Karitz, 
n:r 2 av docenten J. A. Nilsson, n:r 3 a av docenten G. A. Jae- 
derholm, n:r 3 b av docenten C. H. J. Weibull, n:r 4 av docenten 
A. W. Persson, n:r 5 av docenten A. M. Lindqvist till och med 
den 31 januari 1918 och därefter av docenten E. J. Wigforss, 
n:r 6 a av docenten M. Mörner och n:r 6 b av docenten E. Tuneld 
till och med den 31 januari 1918, därefter av docenten A. M. 
Lindqvist samt matematisk-naturvetenskapliga sektionens sti¬ 
pendium n:r 1 av docenten C. O. G. Borelius, n:r 2 av docenten 
N. G. O. Kuylenstierna, u:r 3 av docenten K. A. V. Gyllenberg. 
u:r 4 av docenten A. R. Hadding, n:r 6 av docenten L. Ribbing 
och n:r 6 av docenten H. G. Lundeg&rdh. — Juridiska fakul¬ 
tetens tre stipendier hava samtliga under hela tiden st&tt obesatta. 

Av de rörliga docentstipendierna innehades n:r 1 av do¬ 
centen J. K. H. Petersson, n:r 2 av docenteu J. O. H. Frödin, 
n:r 3 av docenten S. O. H. Rydbeck, n:r 4 av docenten A. Nor- 
lind och n:r 5 av docenteu C. W. von Sydow. 

Riksstatens resestipendier hava icke utgått. Konung Oscar 
II:s stipendium för år 1918 har tilldelats docenten J. A. Nilsson. 


Tjänstledighet har, förutom under kortare tider intill fjorton Tjänbtiedighet 
dagar, då sådan beviljats av Prokausler eller Rektor, åtnjutits av och vik»riat 
nedannämnda befattningshavare vid universitetet, därvid följande 8Rmt Vlkarie * 
personer innehaft vikariat mot nedan angivna vikariearvoden: 

Under hela ifrågavarande akademiska år har professoren 
J. R. Rydberg på grund av sjukdom åtnjutit tjänstledighet och 
hans professorsämbete uppehållits av docenten K. M. G. Siegbahn, 
som uppburit vikariearvode efter 5,000 kronor för år, utgående 
med professoren Rydbergs tjänstgöriugspängar och fyllnad ur an¬ 
slaget till vikarierande akademiska lärare eller å detsamma be¬ 
sparade medel. 

Docenterna M. Jacobsson och Hj. Johansson hava även under 
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hela ifrågavarande tid haft tjänstledighet, deu förre för uppe¬ 
hållande av professuren i filosofi och pedagogik vid Göteborgs 
högskola, den senare för utförande av vetenskapligt uppdrag 
vid Reyraersholms gamla spritförädlingsbolags laboratorium i 
Stockholm. 

Doceuten P. Leauder var ledig från sin härvarande docen¬ 
tur, till dess han, som ovan sagts, den 5 november 1917 blev 
utnämnd till professor vid Göteborgs högskola. 

Likaledes hade docenten Hj. Lindroth för fullgörande av 
uppdrag att i Göteborg, i anslutning till därvarande högskolas 
verksamhet, organisera och leda ortnamns- och diulektundersök- 
ningar tjänstledighet från läsårets början, till dess han, efter do¬ 
centförordnande vid berörda högskola, deu 19 april 1918 läm¬ 
nade docenturen vid detta universitet. 

Andre bibliotekarien J. F. B. Hjelmqvist, vilken, enligt vad 
ovan blivit nämnt, utnämnts att från och med den 1 janu¬ 
ari 1918 vara förste bibliotekskonsulent i folkskoleöverstyrelseu, 
lämnade med utgången av år 1917 sin audre bibliotekariebefatt¬ 
ning, som till dess på förordnande uppehölls av biblioteksamanu- 
ensen B. N. M. Möller mot uppbärande av de med tjänsten för¬ 
enade tjänstgönngspängarna och den del av lönen, som återstod, 
sedan de Hjelmqvist påvilande pensionsavgifterna fråndragits. 

Undertecknad var under juni månad ledig från de med 
rektorsämbetet förenade åliggandena, vilka bestredos av prorek¬ 
tor, professoren M. J. C. A. Forssman. 

Under sistnämnda månad åtnjöt jämväl räntmästaren R. V. 
A. M. Eklundh tjänstledighet. Hans tjänst uppehölls under tiden 
av akademisekreterareu O. G. Regnéll och sekreterarebefattningen 
av amanuensen B. H. A. Eklundh, därvid Regnéll, förutom löueu 
såsom sekreterare, i vikariearvode uppbar räntmästarens tjänst- 
göringspängar och expensmedel samt amanuensen Ekluudh de 
med sekreterarebefattningen förenade tjänstgöriugspängarna. 

Profesaoren K. A. A. Grönwall var under hela höstterminen 
ledig från en timmas offentlig undervisning i veckan. Denna 
undervisning uppehölls av docenten A. R. Hadding mot upp¬ 
bärande av en fjärdedel av professoren Grönwalls tjänstgöriugs- 
pängar. Då Hadding under tiden bestred fullt ut tre fjärdedelar 
av den honom såsom assistent åliggande tjänstgöringen, uppbar 
han jämväl tre fjärdedelar av assistentarvodet, under det att 
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återstående delen av detta lämnades till amanuensen G. T. Troeds- 
sou, vilken jämte tre fjärdedelar av sin amanuenstjänst full¬ 
gjorde en fjärdedel av Haddings assistenttjänstgöring. Den del 
av Troedssons tjänstgöringsskyldighet som amanuens, vilkeu icke 
bestreds av honom själv, fullgjordes av e. o. amanuensen P. G. 
J. Ekström mot åtnjutande av en fjärdedel av araanuenslönen. 

Under hela höstterminen var professoreu G. R. Malmgren 
för fullgörande av offentligt uppdrag ledig från honom åliggande 
undervisning. 

Någon vikarie fanns icke att tillgå. Såsom ersättning för 
uppehållande av den med professorsämbetet förenade examina- 
tionsskyldigheten uppbar professoren Malmgren en tredjedel av 
de å tiden för ledigheten belöpande tjänstgöringspängarna. 

Professoren Malmgren erhöll dessutom för hälsans vårdande 
tjänstledighet under tiden från och med 4 till och med den 25 
april 1918. Icke häller då var någon vikarie förorduad. 

För en studieresa till Ryssland hade docenten P. S. Agrell 
ledighet under september månad med rätt att, om omständig¬ 
heterna det medgåve, redan före utgången av denna tid åter¬ 
inträda i tjänstgöring. 

Professoren C. A. Moberg, som förordnats till sakkunnig 
vid bedömandet av sökandena till lediga professuren i semitiska 
språk vid Göteborgs högskola, erhöll för fullgörande av detta 
uppdrag rätt att under september månad inställa den offentliga 
undervisningen. Han uppbar under tiden som ersättning för 
bestridande av examinationsgöromålen en tredjedel av sina tjäust- 
göringspängar. Någon vikarie fanns icke att tillgå. 

Professoren K. A. Petrén åtnjöt för vetenskapligt arbete 
tjänstledighet under september och oktober månader, dock med 
bibehållen rätt att deltaga i konsistorie- och fakultetsgöromål. 
Under tiden uppehöll docenten M. J. Ljungdahl professorsäm- 
betet i praktisk medicin mot ett vikariearvode av 4,000 kronor 
för år räknat, som utgick med professoren Petréns tjänstgörings- 
pängar och fyllnad ur anslaget till vikarierande akademiska 
lärare eller å detta anslag besparade medel. 

Docenten Ljungdahls förordnande att meddela de i stadgan 
angående medicinska examina föreskrivna kurserna i de viktiga¬ 
ste kliniska undersökningsmetoderna bestreds härunder av do¬ 
centen T. A. F. Stenström mot åtnjutande av på nämnda tid 
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belöpande andel av det å extra stat för år 1917 beviljade an¬ 
slaget till biträdande lärare i medicin å 3,000 kronor för år 
räknat. 

Professoreu M. J. S. Walleugren åtnjöt ledighet från offent¬ 
lig undervisning under tiden 15 september —1 november fur 
enskilda angelägenheter och ytterligare till och med den 15 no¬ 
vember för offentligt uppdrag med rätt att av sina tjänstgörings- 
pängar för bestridande av examination uppbära en tredjedel. 

Från och med den 1 oktober vikarierade docenteu L. F. B. 
Lagerroth, vilken erhöll ett efter 2,666 kronor 67 öre för år be¬ 
räknat vikariearvode, som utgick med återstoden av professoreu 
Walleugrens tjänstgöringspängar och med fyllnad ur dennes lön. 

Såsom sakkunnig vid besättande av professuren i kyrko¬ 
historia vid Uppsala universitet var professoren Hj. F. Holmquist 
tjänstledig under oktober och november månader och hade till 
vikarie docenten C. E. D. Fehrman. 

Till denne utgick under tiden för förordnandet vikariearvode 
efter 4,000 kronor för år räknat, med rätt för honom att oav¬ 
kortat åtnjuta arvodet såsom lärare i symbolik, vilken undervis¬ 
ning han samtidigt i full utsträckning fullgjorde. Vikariearvodet, 
till vilket professoren Holmquist var skyldig bidraga med 2,500 
kronor för år räknat, utgick, i övrigt ur anslaget till vikarierande 
akademiska lärare eller å detta anslag besparade medel. 

Professoren A. G. H. Stille, som utsetts till sakkunnig för 
bedömande av sökandena till det vid härvarande universitet le¬ 
diga professorsämbetet i historia, åtnjöt tjänstledighet under tiden 
9 oktober--8 december 1917. 

Under tiden uppehölls hans professur av docenten P. K. 
Sörensson, vilkeu berättigats att härför uppbära ett vikariats- 
arvode om 4,500 kronor pr år att utgå med professoreu Stilles 
tjänstgöringspängar med fyllnad av anslaget till vikarierande 
akademiska lärare eller å detta anslag besparade medel. 

Den 9—31 maj 1918, då professoren Stille på grund av cen- 
sorsuppdrag var frånvarande från universitetsstaden, var docenten 
C. H. J. Weibull förordnad förrätta de möjligen förekommande, 
professoreu Stille eljest åliggande, tentamina i historia. För detta 
arbete lmde docenten Weibull förklarat sig icke fordra någon er¬ 
sättning. 
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Såsom sakkunnig för besättandet av professorsämbetet i fi¬ 
losofi och pedagogik vid Göteborgs högskola åtnjöt professoren 
P. A. S. Herrliu tjänstledighet från och med den 15 oktober till 
och med den 15 december 1917, under vilkeu tid docenten G. A. 
Jaederholm var förordnad till vikarie mot en ersättning för år 
räknat av 4,500 kronor, som utgick med professoren Herrlins 
tjänstgöring8pängar och med fyllnad ur innehavande fast docent¬ 
stipendium. 

Professoren T. L. Thunberg hade för fullgörande av sak¬ 
kunniguppdrag vid besättande av lediga professuren i fysiologi 
vid Uppsala universitet tjänstledighet för tiden 16 oktober—15 
december 1917 med bibehållen rätt att deltaga i fakultetsgöromål. 

Professorsämbetet i fysiologi uppehölls under tiden av me¬ 
dicine licentiaten E. M. P. Widmark mot en ersättning för år 
räknat av 4,000 kronor, utgående med professoren Thunbergs 
tjänstgöringspängar och fyllnad ur anslaget till vikarierande 
akademiska lärare eller å detta anslag besparade medel. 

Professoren E. A. Kallenberg var, såsom ledamot av straff- 
lagskommissionen och kallad att medverka i ett av denna till¬ 
satt arbetsutskott, ledig från undervisningsskyldighet från och 
med den 23 oktober till och med den 8 december med rätt 
att såsom ersättning för bestridande av examination uppbära en 
tredjedel av de med professorsämbetet i processrätt förenade 
tjänstgöringspängarua. 

Undervisnings8kyldigheteu uppehölls, beträffande tiden från 
och med den 19 november till och med den 8 december, av e. o. 
amanuensen, juris kandidaten R. S. D. Bergendal, vilken som 
ersättning härför ur reservfonden uppbar 250 kronor. 

För fullgörande av sakkunniguppdrag vid Göteborgs hög¬ 
skola åtnjöt; professoren H. Larsson dels ledighet från två före¬ 
läsningstimmar i veckan från och med den 6 november till och 
med den 5 december samt under februari, dels ock fullständig 
tjänstledighet under liden 1 mars—10 maj. 

Docenten A.-Karitz var förordnad till vikarie under ledig¬ 
heten med rätt att för tiden 6 november—5 december och februari 
månad under fortsatt åtnjutande av sitt innehavande docent¬ 
stipendium oavkortat och fullgörande av härför stadgad före¬ 
läsningsskyldighet i vikariearvode uppbära hälften av professoren 
Larssons tjänstgöringspängar samt att för återstående delen av • 
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förordnandet åtnjuta ersättning efter 4,500 kronor för år räknat, 
utgående med professoren Ivarssons tjänstgöringspäugar och fyllnad 
ur docenten Karitz' fasta docentstipendium. 

Under tiden 6—15 december och 11—31 maj, då professo- 
reu Larsson på grund av censorsuppdrag var förhindrad bestrida 
examinationen i teoretisk filosofi, innehade docenten Karitz jämväl 
förordnande uppehålla denna examination mot ett vikariearvode, 
beräknat efter 125 kronor för månad, av professoren Larssous 
tjänstgöringspängar med rätt att under tiden åtnjuta sitt docent¬ 
stipendium oavkortat. 

Professoren P. E. Liljeqvist, som erhållit öppdrag att så¬ 
som sakkunnig avgiva utlåtande beträffande sökandena till det 
vid Göteborgs högskola lediga professorsära betet i filosofi och 
pedagogik, hade för fullgörande härav tjänstledighet under vår¬ 
terminens tvänne första månader. 

Profes8orsämbetet i praktisk filosofi uppehölls under tiden 
av docenten G. A. Jaederholm, som berättigats att uppbära vi¬ 
kariearvode efter 4,600 kronor för år att utgå med professoren 
Larssons tjänstgöringspängar och med fyllnad ur det av docenten 
Jaederholm innehavda fasta docentstipendiet. 

För fullbordande av vetenskapliga arbeten var professoren 
E. H. G. Wrangel under februari och mars månader ledig från 
undervisningsskyldighet. Denna uppehölls av docenten G. V. H. 
Brising mot ett arvode beräknat efter 2,666 kronor 67 öre pr år, 
utgående med två tredjedelar av professoren Wrangels tjänst¬ 
göringspängar och med fyllnad av anslaget till vikarierande 
akademiska lärare eller å detta anslag besparade medel. För 
bestridande av den med professorsämbetet förenade examinatio¬ 
nen uppbar professoren Wrangel en tredjedel av tjänstgörings- 
pängarua. 

Professoreu C. G. E. Björling hade för fullgörande av of¬ 
fentligt uppdrag ledighet från honom åliggande undervisning 
från och med den 15 april till och med deu 8 maj och profes¬ 
soren J. A. Ernberg åtnjöt för hälsans vårdande tjänstledighet 
under tiden 16 april—10 maj. I intet av dessa båda fall var 
vikarie förorduad. 

Slutligen har kapellmästaren C. A. Berg på grund av sjuk¬ 
dom varit tjänstledig från och med den 22 april till och med 
den 31 maj. Kapellmästaretjänsten uppehölls icke under tiden 
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av någon vikarie, men var professoren G. E. H. Aulén förordnad 
att den 13 maj förrätta då förekommande prov i liturgisk sång, 
som ingingo i de praktisk-teologiska proven. 

Med Kanslerens' medgivande hava åtskilliga lärare inställt 
sin undervisning under de första 14 dagarna av föreläsnings- 
terraiuerna, i flertalet fall på grund av betungande examens* och 
tentameusgöromål. 

Docenten F. P. H:son Broek har varit förordnad uppehålla 
det under hela ifrågavarande akademiska år lediga professors- 
ämbetet i nationalekonomi och finansrätt mot åtnjutande av ett 
för tiden till och med den 31 december 1917 efter 4,000 kronor 
och för återstående tiden efter 4,500 kronor för år beräknat vi¬ 
kariearvode, som utgått med de med professuren förenade tjänst- 
göringspängarna och fyllnad ur den lediga lönen. 

D. v. docenten J. E. Olson uppehöll, mot ett vikariearvode 
beräknat efter 5,000 kronor för år och utgående på enahanda 
sätt ur tjänstgöringspäugar och lön, det lediga professorsäm- 
betet i nordiska språk, till dess han den 28 september utnämndes 
till innehavare av detsamma. 

Jämväl under ifrågavarande år har ena professuren i historia 
stått obesatt och uppehållits av docenten C. H. J. Weibull, vilken 
för tiden till den 1 augusti 1917 åtnjutit vikariearvode efter 
4,000 kronor och för tiden därefter efter 4,500 kronor för år 
räknat ur med professuren förenade tjänstgöringspängar och 
lön. 

Då professoren N. H. Nilsson-Ehle den 1 januari 1918 till¬ 
trädde professuren i ärftlighetslära, blev det av honom förut in¬ 
nehavda professorsämbetet i botanik ledigt och har detta sedan 
dess uppehållits av docenten H. G. Lundegårdh, vilken uppbijrit 
ett efter 5,000 kronor för år beräknat vikariearvode, som utgått 
med professurens tjänstgöringspängar och fyllnad ur den lediga 
lönen. 

Sedan räntmästaren R. V. A. M. Eklundh från och med 
den 1 juli 1917 beviljats nådigt avsked, uppehölls räntmästare- 
tjänsten av akademisekreteraren O. G. Regnéll, till dess denne 
den 31 december samma år utnämndes till räntmästare. Under 
vakansen erhöll Regnéll, med bibehållande av lönen såsom sekre¬ 
terare, i ersättning de med räntmästarebefattningen förenade 
tjänstgöringspängarna och räntraästarens s. k. expensmedel. 
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Sekreterarebefattningen uppehölls under Regnélls förord¬ 
nande såsom räntmästare och därefter under återstoden av ifråga 
varande akademiska år, då befattningen stått obesatt, av amanu¬ 
ensen B. H. A. Eklundh, vilken härför uppburit de med tjänsten 
förenade tjänstgöringspängarna samt en ur reservfonden utgående 
tilläggsersättning om 100 och efter den 1 januari 1918 om 125 
kronor pr månad. 

Amanuenstjäusten vid räntekammare och kansli uppehölls 
under tiden från och med den 1 juni 1917 till och med den 5 
mars 1918 av e. o. amanuensen R. Bergendal och från och med 
den 6 mars till läsårets utgång av e. o. amanuensen O. Högstedt, 
i båda fallen mot uppbärande av hela araanuenslönen. 

Den 1 december 1917 blev, sedan förste bibliotekarien J. P. 
Sjöbock erhållit nådigt avsked, dennes förste bibliotekarietjänst 
ledig, och har denna befattning under tiden därefter på förord¬ 
nande uppehållits av andre bibliotekarien R. M. Almqvist, som 
med bibehållande av sin lön uppburit de med förste bibliotekarie¬ 
tjänsten förenade tjänstgöringspängarna. 

Almqvists andre bibliotekariebefattning bestreds under tiden 
till den 1 mars av biblioteksamanuensen S. G. Wetterberg och 
därefter av biblioteksamanuensen N. W. G. Carlquist, vilka båda 
erhållit rätt att som ersättning, förutom de med befattningen för¬ 
enade tjänstgöringspängarna, av innehavande amanuensarvode upp¬ 
bära ett på tiden för förordnandet belöpande belopp, motsvarande 

1,200 kronor för år. 

• • 

Överbibliotekarien C. J. F. af Petersens erhöll nådigt avsked 
från och med den 1 maj,'varefter befattningen såsom överbiblio¬ 
tekarie varit ledig och efter förordnande uppehållits av förste 
bibliotekarien E. J. Ljunggren, som utom egen lön erhållit de med 
överbibliotekarietjänsten förenade tjänstgöringspängarna. 

Ljunggrens förste bibliotekarietjänst har bestritts av andre 
bibliotekarien P. Wilner mot erhållande av Ljunggrens tjftnst- 
göringspängar och bibehållande av andre bibliotekarielönen och 
slutligen har Wilners befattning uppehållits av biblioteks- 
amanucnsen Wetterberg mot enahanda ersättning som vid ovan¬ 
nämnda förordnande för bibliotekarien Almqvist. 

Befattningen som universitetets gymnastiklärare och fäkt- 
mästare har hela ifrågavarande år stått obesatt och uppehållits 
av gymnastikdirektören, löjtnanten i Kungl. Göta artillerirege 
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inentes reserv Ph. E. Oterdahl, som uppburit ett arvode efter 
2,000 kronor för år med en tredjedel av den med tjänsten för¬ 
enade avlöningen jämte fyllnad av anslaget till vikarierande 
akademiska lärare eller å detta anslag besparade medel. 

Ritmästaretjänsten har i enlighet med bestämmelsen i Kungl. 
Maj:ts nådiga brev den 1 juni 1917, i avbidan på utredning i 
fråga om de med tjänsten förenade lönemedlens användning, stått 
obesatt under hela ifrågavarande tid och icke av vikarie uppehållits. 


Bland utmärkelser, som tillfallit universitetets förra och nu- utmiirkeUer. 
varande lärare och tjänstemän, må här nämnas följaude: 

Professoren J. L. Borelius har utnämnts till kommendör av 
Kungl. Nordstjärneordens l:sta klass och professoren A. G. H. 

Stille till riddare av samma orden. 

Docenten F. G. Ask har utnämnts till riddare av Kungl. 

Vasaorden samt av Kungl. Maj:t förordnats till medlem av 
Kungl. Arméförvaltniugens sjukvårdsstyrelses medicinska veten¬ 
skapliga råd. 

Professoren Hj. F. Holmquist har kallats till teologie heders¬ 
doktor vid Kristiania universitet och vid Greifswalds teologiskn 
fakultet. 

F. d. professoren Axel Kock bar kallats till korresponderande 
medlem av »Königlich Preussische Akademie der Wissenschaften» 
i Berlin, professoren M. J. C. A. Forssman till medlem av Kungl. 
Vetenskapssocieteten i Uppsala samt professoren K. A. Petrén 
till korresponderande medlem av »Dansk Selskab for intern 
Medicin». 

Professoren C. V. L. Cbarlier liar erhållit Kungl. Vetenskaps¬ 
akademiens Wallmarkska pris, docenten M. F. Böök Svenska Aka¬ 
demiens stora pris för år 1917 samt docenten S. D. Wicksell av 
Kungl. Vetenskapsakademieu det Fernerska priset. 

Slutligen bar f. d. vaktmästaren vid astronomiska institu¬ 
tionen F. I. Lindqvist erhållit medaljen i guld av femte storleken 
»för nit och redlighet i rikets tjänst». 
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Äreberättelee 


Kungl. brev. 
A. Anslag ur 
medel till 
Kungl. Majrts 
disposition. 


IJ. övriga 
Kungl. brev. 


Kungl Maj:t har uedannämnda dagar aDvisat följande be¬ 
lopp ur de till Kungl. Maj:ts disposition & universitetets stat för 
här nedan angivna år stående medel, nämligen: 

den 20 juli 1917 såsom bidrag till tillfälligt löuetillskott 
för år 1917 åt d. v. extra vaktmästareu vid universitetsbiblio¬ 
teket Carl Alfons ur medel för år 1917 231 kronor; 

den 31 december 1917 såsom ersättning åt amanuensen vid 
kirurgiska kliniken, medicine licentiaten Erik Brattström för av 
honom under tre månaders militär tjänstgöring till vikarie av¬ 
stådd avlöning ur 1918 års medel 333 kronor 32 öre, motsva¬ 
rande två tredjedelar av den på ifrågavarande tid belöpande 
andelen av Brattströms amanuensarvode; 

den 25 januari 1918 till förfärdigande för anatomiska iu- 
stitutionens räkning av embryologiska snittserier och bestridande 
av därmed förenade omkostnader ur medel för år 1918 1,200 kr.; 

samma dag ur 1918 års medel 2,500 kronor åt läraren i slaviska 
språk, docenten P. S. Agrell, för ökad undervisning i ryska 
språket enligt av Kanslersämbetet meddelade bestämmelser; 

den 3 maj 1918 till laboratorn L. Ramberg såsom ersätt¬ 
ning för ledandet av kemiska seminarieövningar under vårter¬ 
minen 1918 av 1918 års medel 350 kronor; och 

den 7 maj 1918 till förhyrande för geologisk-miueralogiska 
institutionens räkning för åren 1919—1922 av en lågenhet i 
fastigheten n:r 25 vid Sandgatan n:r 4 för vartdera av berörda 
år vad som för motsvarande år, iutill den 1 oktober 1922, er¬ 
fordras för att gälda den betingade hyran, 1,400 kronor för år 
räknat. 


Den 8 juni 1917 har Kungl. Maj:t, sedan Riksdagen till 
ändrad inredning m. m. av förutvarande zoologiska institutions- 
byggnaden vid universitetet i Luud för inrymmande därstädes av 
universitetets historiska museum samt mynt- och medalj kabinett 
anvisat på extra stat för år 1918 ett reservationsanslag av 105,436 
kronor, med rätt för Kungl. Maj:t att låta för ändamålet för¬ 
skottsvis under år 1917 av tillgängliga medel utanordua ett belopp 
av 50,000 kronor, funnit gott ställa anslaget till större konsi¬ 
storiets förfogande för det med anslaget avsedda ändamålet, med 
rätt för konsistoriet att vid byggnadsarbetets utförande vidtaga 
sådana mindre betydande ändringar i den angivna arbetsplanen, 
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sora kunde befinnas lämpliga och icke medförde ökade kostnader 
för statsverket, samt anbefallt Kungl. Statskontoret att under år 
1917 till konsistoriet utbetala ett belopp av 50,000 kronor. 

Den 25 juni 1917 har i skrivelse från Kungl. Ecklesiastik¬ 
departementet meddelats, att Riksdagen på extra stat för år 1918 
anvisat såsom bidrag till täckande av kostnaderna för de före- 
läsningskurser, som från universitetet varda på begäran vare sig 
av institution, som ej åtnjuter särskilt till populärvetenskapliga 
föreläsningar beviljat statsunderstöd, eller av viss kommun eller 
av enskild person anordnade att under år 1918 eller senare hållas 
utom universitetsstaden, ett anslag av 3,000 kronor, att utgå un¬ 
der villkor, att den, som begärt föreläsning, tillskjuter för täckande 
av föreläsarens resekostnad och arvode minst lika stort belopp 
som statsbidraget, varefter Kungl. Maj:t ställt berörda anslag till 
förfogande av rektor vid universitetet. 

Sedan Riksdagen dds av det såsom bidrag till täckande av 
kostnaderna för uppförande vid Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i Lund av nya byggnader för de medicinska och obste- 
trisk-gynekologiska avdelningarna m. m. av 1914 års senare 
Riksdag beviljade anslaget å högst 812,000 kronor anvisat på 
extra stat för år 1918 såsom reservationsanslag ett belopp å 
170,000 kronor, dels ock av det såsom bidrag till täckande av 
kostnaderna för uppförande vid samma sjukvårdsinrättningar av 
nybyggnad för röntgenavdelning och polikliniker m. m. av 1916 
års Riksdag beviljade anslaget å högst 296,000 kronor anvisat 
på extra stat för år 1918 såsom reservationsanslag ett belopp av 
100,000 kronor, har Kungl. Maj:t den 25 juni 1917 ställt ovan 
oinförmälda båda anslag till det större akademiska konsistoriets 
förfogande för att tillhandahållas direktionen för nämnda sjuk¬ 
vårdsinrättningar, med iakttagande, att medel ej finge utanordnas 
till direktionen, förrän genom intyg av räntmästaren vid uni¬ 
versitetet för varje gång styrkts, såväl att motsvarande belopp av 
länets landstings anslag för ifrågavarande byggnadsarbeten tagits 
i anspråk, som ock att arbetena utfördes i väsentlig överens¬ 
stämmelse med därför vederbörligen fastställda ritningar. 

Samma dag har Kungl. Maj:t ställt till vederbörandes för¬ 
fogande i enlighet med i Kungl. brevet den 17 februari 1911 
lämnade föreskrifter angående undervisningen i epidemiologi för 
medicine kandidater ett av Riksdagen på extra stat för år 1918 
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• Årsberättelse 


anvisat anslag å högst 6,000 kronor för anordnande av en dylik 
undervisning vid epidemisjukhusen i Stockholm, Göteborg. Malmö 
och Uppsala. 

Samma dag har Kungl. Maj:t med godkännande av Riks¬ 
dagens härom fattade beslut funnit gott förklara, att f. d. pro 
fessoren vid Lunds universitet Johan Gustaf Knut Wicksell må, 
räknat från och med den 1 januari 1917, å allmänna indrag- 
ningsstaten åtnjuta sådan fyllnad i den honom enligt nådigt brev 
den 30 december 1916 tillerkända pension, att denna jämte fyll- 
nadsbelopp uppgår till 5,000 kronor. 

Sedan Riksdagen dels medgivit, att för professoren N H. 
Nilsson-Ehle finge vid universitetet i Lund med ingången av år 
1918 inrättas en personlig professur i ärftlighetslära med de åliggan¬ 
den för Nilsson-Ehle såsom innehavare av oniförmälda professur, 
som av Kungl. Mnj:t efter förslag av vederbörande bestämdes, 
samt med skyldighet för Nilsson-Ehle såväl att i tillämpliga delar 
vara underkastad de för universitetsprofessorer i allmänhet för 
åtnjutande av nu gällande avlöningsförmåner stadgade villkoren 
och bestämmelserna, som ock att vid den ålder, då annan uni- 
versitetsprofessor vore skyldig att avgå från tjänsten, mot åtnju¬ 
tande av pension beräknad efter samma grunder, som stadgats 
beträffande övriga universitetsprofessorer, frånträda sin ifråga¬ 
varande professur, dels för berörda ändamål å allmänna indrag 
ningsstaten anvisat ej mindre till årlig avlöning åt Nilsson-Ehle 
ett belopp av 7,200 kronor, därav 4,700 kronor lön och 2,500 
kronor tjänstgöringspängar, jämte ett ålderstillägg å 600 kronor 
efter fem års tjänstgöring, än även till materiell m. m. för ifråga¬ 
varande professur ett årligt belopp å 1,000 kronor, dels »ck 
medgivit, att Nilsson-Ehle finge för åtnjutande av löneförhöj¬ 
ning räkna sig till godo den tid, han före tillträdet av den 
ifrågavarande professuren varit innehavare av den utav honom 
då innehavda professorsbefattningen i botanik vid härvarande 
universitet, har Kungl. Maj:t den 25 juni 1917 utnämnt och för¬ 
ordnat Nilsson-Ehle att från och med ingången av år 1918 vara 
professor i ärftlighetslära med de åligganden, som av Kungl. Maj:t 
komme att bestämmas, och föreskrivit, att redovisning skall i vanlig 
ordning lämnas för det till Nilsson-Ehles professur beviljade an¬ 
slaget till materiell m. m. samt att vid Nilsson-Ehles framtida 
frånträdnnde av professuren då befintlig materiell, som inköpts 
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för nyssberörda anslagsmedel, skall enligt beprövande av Kans- 
lersfimbetet tillfalla någon till universitetet i Lund hörande in¬ 
stitution. 

Beträffande professoren Nilsson-Ehles åligganden i egenskap 
av professor i ärftlighetslära har Kungl. Maj:t efter inhämtande 
av vederbörandes förslag härom den 9 november 1917 föreskrivit, 
att följande bestämmelser skola gälla: • 

»Professorn åligger: 

1. att förestå den vid lantbruks- och mejerinstitutet vid 
Alnarp uppförda institutionen för ärftlighetsforskning med till¬ 
hörande försöksfält, därstädes anordna, leda och övervaka försök 
i teoretisk och tillämpad ärftlighetslära, föra noggranna journaler 
över samt upplägga vetenskapliga samlingar från försöken, vilka 
journaler och samlingar skola tillhöra Lunds universitet; 

2. att beträffande disponerandet av de försöksresultat, som 
kunna vara av praktisk betydelse för jordbruket eller dess bi¬ 
näringar. underkasta sig de bestämmelser. Vi kunna komma att 
meddela; 

3. att varje läsår vid universitetet offentligen föreläsa sam¬ 
manlagt 25 timmar inom området för professuren; 

4. att på lämpliga tider anordna demonstrationer av de 
pågående försöken och det till dem hörande materialet samt hand¬ 
leda de studerande i de vetenskapliga arbetena inom sitt fack; 
ävensom 

5. att verkställa de tentamina och den examination i ärftlig¬ 
hetslära, som kunna ifrågakomma vid universitetet.» 

Den 25 juni 1917 har Kungl. Maj:t, sedan Riksdagen på 
extra stat för år 1918 bl. a. anvisat 

dels till systematisk undersökning av sydsvenska folkmål 
ett reservationsanslag å 2,000 kronor. 

dels ock till insamling, förtecknande och undersökning av 
svenska folkminnen ett reservationsanslag av 4,500 kronor, båda 
anslagen att utgå på de närmare villkor och beträffande det sist¬ 
nämnda i enlighet med de bestämmelser, Kungl. Maj:t kunde 
finna lämpligt fastställa, anbefallt Kanslersämbetet att efter veder¬ 
börandes hörande inkomma med förslag till anslagens användning. 

Sedan dylika förslag av vederbörande avgivits, har Kungl. 
Maj:t den 9 november 1917 ställt anslaget till undersökning av 
svdsvenska folkmål till förfogande av centralstvrelsen för lands- 
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målsföreningarna i Lund att av styrelsen disponeras för uppteck¬ 
ningar av folkmål i Skåne, Halland, Blekinge och Småland, för 
inköp av äldre samlingar rörande folkmål, folkseder m. m. inom 
dessa landskap samt för bearbetning och eventuell publicering 
av tidigare därifrån insamlat material, varjämte Kungl. Maj:t 
föreskrivit, att de samlingar, som sålunda åstadkommas eller in- 
köpa*, ävensom dylika samlingar, vilka utan förbehåll överlämnas 
till centralstyrelsen, skola bliva statens egendom och hållas till¬ 
gängliga för vetenskaplig forskning samt skola, om och i den mån 
utrymme för dem kan beredas inom universitetsbiblioteket i Lund, 
därstädes förvaras. 

Samma den 9 november har Kungl. Maj:t av anslaget 
till insamling, förtecknande och undersökning av svenska folk¬ 
minnen anvisat för användning i huvudsaklig enlighet med av 
härvarande humanistiska sektion avgivet förslag till stadsnotarieu 
i Lund Nils Andersson 2,000 kronor, till en var av doceuterna 
T. Norlind och C. W. von Sydow 1,000 kronor samt till extra ut¬ 
gifter 500 kronor. 

Sedan Riksdagen 

dels i utgiftsstaten för Luuds universitet, avdelningen A) 
Avlöningar m. m., under rubriken a) Professorer in. m. filoso- 
fiska fakulteten, matematisk-naturvetenskapliga sektionen, till av¬ 
löning åt en föreståndare för den zoologiska institutionens entomo¬ 
logiska avdelning med den undervisnings- och tjänstgörings¬ 
skyldighet, som i vederbörlig ordning bleve bestämd, uppfört ett be¬ 
lopp av 4,500 kronor, därav 3,000 kronor lön och 1,500 kronor 
tjänstgöringspängar, med rätt för vederbörande befattningshavare 
att därjämte åtnjuta två ålderstillägg å lönen, vartdera å 500 
kronor efter respektive 5 och 10 års väl vitsordad tjänstgöring, 

dels förorduat, att för åtnjutande av nämnda avlöningsför¬ 
måner befattningshavaren skulle i tillämpliga delar vara under¬ 
kastad enahanda bestämmelser som de, vilka genom nådig kun¬ 
görelse den 13 juni 1908 vore fastställda för vissa i kungörelsen av¬ 
sedda befattningshavare vid universiteten och Karolinska iustitutet, 

dels föreskrivit, att därest docenten vid universitetet S. F. 
Bengtsson - utnämndes till iunehavare av omförmälda befattning, 
han • ägde att för åtnjutande av ålderstillägg räkna sig till godo 
den tid, han dessförinnan tjänstgjort såsom föreståndare för den 
entomologiska avdelningen. 
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dels av du ifrågavarande anledning höjt det ordinarie an¬ 
slaget vid universitetet med 4,500 kronor, 

dels ock medgivit, att ovan berörda ålderstillägg finge utgå av 
det under riksstatens åttonde huvudtitel uppförda förslagsanslaget: 
ålderstillägg, 

har Kungl. Maj:t den 25 juni 1917 anbefallt Kanslers- 
ämbetet att efter vederbörandes börande inkomma med förslag 
till bestämmelser rörande tillsättning av ävensom undervisnings- 
och tjänstgöringsskyldighet för berörde föreståndare samt den 26 
oktober samma år dels bestämt, att vid befattningens tillsättande 
skulle gälla vad i § 71 av uuiversitetsstatutema vore stadgat an¬ 
gående tillsättande av laborators- m. fl. befattningar, dels ock fast¬ 
ställt följande bestämmelser rörande undervisnings- och tjänst¬ 
göringsskyldigheten för befattningens innehavare: 

»1. Föreståndaren för den zoologiska institutionens vid uni¬ 
versitetet i Lund entomologiska avdelning skall under institu- 
tiousföreståndarens överinseende hava närmaste uppsikten över 
de entomologiska samlingarna med avseende på såväl deras nog¬ 
granna vårdande och bevarande i bästa skick som deras behöriga 
ordnande för vetenskapligt bruk. 

2. Föreståndaren skall under lästerminerna föreläsa offent¬ 
ligt två timmar i veckan över entomologi (systematik och biologi) 
samt två timmar i veckan leda övningar i entomologi. På lämp¬ 
lig årstid må föreläsningar och övningar kunna i vederbörlig 
ordning utbytas mot entomologiska exkursioner. 

3. Föreståndaren är skyldig att, efter anhållan av veder¬ 
börande examiuator i zoologi, på uppdrag av matematisk-natur- 
vetenskapliga sektionen anställa förhör i speciell entomologi med 
studerande, som önskar i sin examen medtaga sagda del av äm¬ 
net zoologi, samt att därefter meddela examinatorn underrättelse 
om det betyg, han anser examinanden förtjäDa i nämnda del av 
ämnet.* 

Den 25 juni 1917 har Kungl. Maj:t meddelat, att Riksdagen : 

1. till arvode åt en lärare i symbolik med den undervis¬ 
nings- och examinationsskyldighet, som i vederbörlig ordniDg 
bestämmes, anvisat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, 
högst 1,500 kronor; 

2. till arvode åt ledaren av den civilrättsliga delen av den 
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propedeutiska undervisuingskursen inom juridiska fakulteten be¬ 
viljat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, högst 750 kr.; 

3. till anordnande av den i stadgan angående mediciuska 
examina föreskrivna undervisningskursen i allmän kemi beviljat 
på extra stat för år 1918 till avlöning åt en lärare vid kursen 
ett förslagsanslag, högst 2,500 kronor och till materiell för den¬ 
samma ett reservationsanslag å 500 kronor, eller tillhopa 3,000 
kronor; 

4. till auordnaude av kostnadsfri propedeutisk undervisning 
i allmän kirurgi beviljat på extra stat för år 1918 ett förslags¬ 
anslag, högst 2,500 kronor; 

5. till arvode åt biträdande lärare i medicin anvisat på extra 
stat för år 1918 ett förslagsanslag, högst 3,000 kronor med villkor 
att, därest vederbörande lärare vore innehavare av fast docentstipen¬ 
dium, arvodet skulle minskas, så att detsamma jämte stipendiet 
ej överstege 5,000 kronor; 

6. såsom bidrag till arvode åt en föreståndare för det vid 
universitetets i Lund kliniker å Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i nämnda stad inrättade röntgenlaboratoriet och en där¬ 
städes likaledes anordnad radiologisk sjukavdelniug med den un 
dervisningsskyidighet och övriga tjänstgöring, som av Kungl. 
Maj:t bestämdes, anvisat på extra stat för år 1918 ett förslags¬ 
anslag, högst 2,500 kronor, under villkor att Malmöhus läns lands 
ting för samma år med lika stort belopp bidroge till förestån¬ 
darens avlöning; 

7. såsom bidrag till arvode åt en föreétåudare för universi¬ 
tetets till nämnda sjukvårdsinrättningar förlagda klinik och poli¬ 
klinik för öron-, näs- och halssjukdomar med den undervisniugs- 
skyldighet och övriga tjänstgöring, som av Kungl. Majrt bestäm¬ 
des, anvisat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, högst 
2,000 kronor, under villkor att Malmöhus läus landsting för samma 
år med lika stort belopp bidroge till föreståudarens avlöning; 

8. i utgiftsstaten för universitetet under avdelningen A) Av¬ 
löningar m. ra. och därtill hörande underavdelning c) Tjänstemäu 
och betjänte vid universitetets samlingar och inrättningar m. m. 
uppfört ej mindre under rubrik Röntgenlaboratoriet och den ra¬ 
diologiska sjukavdelningen vid klinikerna arvode åt en amanuens 
med ett belopp av 2,000 kronor än även under rubrik Tuber¬ 
kulosavdelningen vid klinikerna likaledes arvode åt en amanuens 
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med ett belopp av 2,000 kronor ävensom för dessa ändamål böjt 
det ordinarie anslaget till nämnda universitet, universitetsstaten 
med tillhopa 4,000 kronor; 

0. till arvode åt en bitiädande lärare i fysikalisk diagnostik 
anvisat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, högst 2,000 
kronor; 

10. till materiell för pediatriska klinikens laboratorium an¬ 
visat på extra stat för ar 1918 ett reservationsanslag av 500 
kronor; 

11. till arvode åt en biträdande lärare vid universitetets 
patologisk-anatomiska institution anvisat på extra stat för år 1918 
ett förslagsanslag, högst 3,000 kronor; 

12. såsom bidrag till arvode åt en föreståndare för univer¬ 
sitetets ortopediska poliklinik å Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i Lund med den undervisningsskyldighet, som av Kungl. 
Maj:t bestämdes, anvisat på extra stat för år 1918 ett förslags¬ 
anslag, högst 1,500 kronor, under förutsättniug att Malmöhus 
läns landsting bidroge till avlöningen åt föreståndaren med minst 
lika stort belopp samt att fullt lämplig person för undervisningens 
meddelande funnes att tillgå; 

13. av det år 1913 beviljade anslaget till anställande vid 
universitetet av lektorer i tyska, frauska och engelska språken 
anvisat på extra stat för är 1918 såsom förslagsanslag ett belopp 
av högst 9,000 kronor; 

14. till uppehållande av undervisning i slaviska språk, före¬ 
trädesvis ryska, beviljat pä extra stat för år 1918 ett förslags¬ 
anslag, högst 2,500 kronor; 

15. till arvode åt en lärare med åliggande att biträda pro¬ 
fessorn i estetik samt litteratur- och konsthistoria vid uppehål¬ 
lande av undervisnings- och examinationsskyldigheten i hans 
ämnen enligt de närmare bestämmelser, som av Kungl. Maj:t 
meddelades, anvisat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, 
högst 4,500 kronor; 

16. till uppehållande av verksamheten å det psykologiska 
laboratoriet anvisat på extra stat för år 1918 ett reservations¬ 
anslag av 750 kronor; 

17. till avlönande av en föreståndare för universitetets histo¬ 
riska museum samt mynt- och medaljkabinett med den tjänst¬ 
göringsskyldighet, som av Kungl. Maj:t bestämdes, beviljat på 
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extra 'stat för är 1918 ett förslagsanslag, högst 4,000 kronor, 
med villkor att, därest vederbörande föreståndare vore innehavare 
av docentstipendium, föreståndarens avlöning skulle minskas, så 
att densamma jämte stipendiet ej överstege 5,000 kronor; 

18. till arvode åt en amanuens vid universitetets konst¬ 
samlingar beviljat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, 
högst 500 kronor; 

19. till bekostande av mekaniska arbeten vid fvsiska institu- 
tionen anvisat på extra stat för år 1918 ett reservationsanslag 
av 1,500 kronor; 

20. till höjning av materiellanslaget för geologisk-miueralo 
giska institutionen anvisat på extra stat för år 1918 ett förslags¬ 
anslag, högst 1,000 kronor; 

21. till materiell m. m. för geografiska institutionen an¬ 
visat på extra stat för år 1918 ett reservationsanslag av 1,700 
kronor; 

22. till anordnande av undervisning i bokföring enligt de 
närmare bestämmelser, Kungl. Maj:t kuude finna gott meddela, 
anvisat på extra stat för år 1918 ett förslagsanslag, högst 300 
kronor; 

23. dels i utgiftsstaten för universitetet, avdelningen A) Av¬ 
löningar ra. m., under rubriken c) Tjänstemän och betjänte vid 
universitetets samlingar och inrättningar m. m., Biblioteket, upp¬ 
fört ytterligare en vaktmästarebefattning med enahanda avlöning, 
som tillkomme övriga vaktmästare vid biblioteket, och med skyl¬ 
dighet för befattningens innehavare att vara underkastad de för 
sådan avlönings åtnjutande fastställda villkoren och bestämmel¬ 
serna; dock att, därest den nu vid biblioteket anställde extra 
vaktmästareu bleve antagen till den nya ordinarie befattningen, 
han finge för åtnjutande av ålderstillägg å lönen äga tillgodo¬ 
räkna sig den tid, han innehaft den extra vaktmästarebefatt- 
iiingen med tjänstgöring av samma omfattning som de ordinarie 
vaktmästarnas, 

dels minskat det i staten under samma avdelning och ru 
brik för universitetsbiblioteket uppförda anslaget till arvoden, 
flitpänningar åt extra biträden, renskrivning, efterraiddagstjänst 
m. m. från dess nuvarande belopp, 12,000 kronor, till 11,400 
kronor, eller med 600 kronor, 

dels ock med anledning av dessa förändringar i utgiftsstaten 
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höjt det ordiuarie anslaget till Lunds universitet med ett be 
lopp av 450 kronor; 

24. till materiell m. m. för universitetsbiblioteket anvisat 
på extra stat för år 1918 ett reservationsanslag av 10,000 kronor ; 

25. till utgivande av universitetets årsskrift beviljat på 
extra stat för år 1918 ett reservationsanslag av 5,000 kronor; 

26. såsom bidrag till utgivande av en minnesskrift vid 
universitetets 250-årsjubileum år 1918 anvisat på extra stat för 
år 1918 ett reservationsanslag av 6,500 kronor, därvid Riksdagen 
uttalat den förväntan, att kostnaderna bleve så begränsade, att 
statens hjälp icke ånyo behövde tagas i anspråk för ifrågava¬ 
rande ändamål; 

27. till materiell för inrättningen för gymnastik och fäkt- 
konst beviljat på extra stat för år 1918 ett reservationsanslag av 
500 kronor; ävensom 

28. till hyra för idrottsplats samt till inköp och underhåll 
av idrottsmateriell m. m. anvisat på extra stat för år 1918 ett 
reservationsanslag av 900 kronor; 

och har Kungl. Maj:t dels föreskrivit, att ur det för univer¬ 
sitetsbiblioteket i Lund uppförda anslaget till arvoden, flitpän- 
ningar åt extra biträden, renskrivning, eftermiddagstjänst m. m. 
från och med år 1918 ej vidare skulle u^gå medel till avlöping 
åt en extra vaktmästare (23); skolande i följd härav vad i § 1 i 
nådiga brevet den 17 december 1909 föreskreves rörande an¬ 
vändningen av överskott å de sex första till utgående ur berörda 
anslag angivna posterna gälla rörande de fem första posterna; 

dels ock ställt ovan under punkterna 1—5, 9—11, 13, 14, 
16—22, 24—28 oraförmälda, på extra stat för år 1918 beviljade 
anslag till det större akademiska konsistoriets förfogande för de 
med anslagen avsedda ändamålen och under de för vissa av dem 
av Riksdagen fastställda villkoren och förutsättningarna. 

I fråga om förfogandet av de i mom. 6, 7, 12 och 15 om- 
förmälda anslagen har Kungl. Maj:t senare träffat liknande be¬ 
stämmelser, nämligen: 

a. den 23 november 1917 beträffande det under mom. 15 
omnämnda anslaget, därvid Kungl. Maj:t föreskrivit, att den bi¬ 
trädande läraren skall vara skyldig att mot åtnjutande av samma 
anslag utan särskild ersättning föreläsa fyra timmar i veckan 
eller meddela annan, till omfattningen däremot svarande under- 
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visning samt förrätta examination i litteraturhistoria med poetik 
och att i övrigt bestämmelserna i nådiga brevet av den 1 no 
vember 1907 angående anslag till arvode åt ifrågavarande lärare 
skola lända till efterrättelse; och 

b. den 7 december 1917 beträffande de under mom. 6, 7 
och 12 omnämnda anslagen, därvid Kungl. Majrt under föreskrift, 
att röntgeuföreståndaren samt föreståndaren för kliniken och poli¬ 
kliniken för öron*, näs- och halssjukdomar ej må, jämte dem i 
sådan egenskap tillkommande arvoden, åtnjuta docentstipendium, 
dels fastställt följande instruktion för röntgenföreståndaren: 

§ 1 . 

»Röntgenföreståndaren förordnas för en tid av högst tre ar. 
under förutsättning att nödiga medel till avlöning äro att tillgå, 
av kanslersämbetet för rikets universitet efter ansökan och på 
förslag av medicinska fakulteten. 

§ 2 . 

Röntgenföreståndaren skall hava ledningen av och ansvaret 
för arbetet på röntgenavdelningen samt där meddela den under¬ 
visning och praktiska handledning, som på medicinska fakul¬ 
tetens förslag av kanslersämbetet ålägges honom. 

§ 3 . 

Röntgenföreståndaren skall vara ansvarig för att på rönt¬ 
genavdelningen verkställas alla de undersökningar, som av sjuk¬ 
husets överläkare i undervisningens eller sjukvårdens intresse 
påfordras. 

§ +■ 

Röntgenföreståndaren skall leda och hava överinseeudet Över 
all den radiologiska behandling, som gives såväl på den radio¬ 
logiska sjukavdelningeu som åt polikliniska fall, och skall vidare 
på kallelse av vederbörande överläkare biträda vid förekommande 
radiologisk behandling av fall. intagna på annan avdelning. 

§ 5 . 

Röntgeuföreståndaren skall vara ansvarig läkare vid den 
radiologiska sjukavdelning, som på sjukhuset anordnas. 
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§ 6 . 

Röutgenföreståndaren skall under överinseende i ekonomiskt 
avseende av sjukhusdirektören utöva närmaste tillsynen över 
röntgenlaboratoriet samt handhava dess materiel och ansvara för 
förrådet av radium. 


§ 7 . 

Röntgenföreståndaren äger rätt att under tiden mellan de 
akademiska lästerminerna utan avdrag & sitt arvode efter ansökan 
hos sjukhusdirektionen åtnjuta sex veckors ledighet*; 

dels fastställt här nedan intagna instruktion för föreståndaren 
för kliniken och polikliniken för öron-, näs- och halssjukdomar: 


§ 1 . 

»Kliuikföre8tåndaren förordnas för en tid av högst tre år, 
under förutsättning att nödiga medel till avlöning äro att tillgå, 
av kanslersämbetet för rikets universitet efter ansökan och på 
förslag av medicinska fakulteten. 


§ 2 . 

Klinikföreståndaren är skyldig att minst två gånger årligen 
på tider, som efter förslag av medicinska fakulteten av kanslers- 
ämbetet bestämmas, giva den i medicinska exameusstadgan före¬ 
skrivna kursen i otiatri, rhinologi och laryngologi. 


§ 3 . 

Klinikföreståndaren är skyldig att vara ansvarig läkare vid 
den kliniska sjukavdelning för öron-, näs- och halssjukdomar, som 
vid Malmöhus läns sjukvårdsinrättningar i Lund anordnas, och 
där i samband med ovannämnda kurser meddela klinisk under¬ 
visning. 

§ 4 . 

Klinikföreståndaren är skyldig att i lokal, som därför an¬ 
visas, dagligen på bestämd tid hålla poliklinik för öron-, näs- 
och halssjukdomar och där i samband med ovannämnda kurser 
meddela poli klinisk undervisning. 
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§ &• 

Klinikföreståndaren är vidare skyldig att på kallelse av 
sjukhusets överläkare såsom konsulterad biträda vid undersök¬ 
ning och behandling av sådana på klinikerna intagna fall, som 
falla inom hans specialitet. 

§ 0 - 

Klinikföreståndaren äger rätt att under tiden mellan de 
akademiska lästerminerna efter ansökan hos sjukhusdirektionen 
utan minskning å sitt arvode åtnjuta sex veckors ledighet»; 

dels ock föreskrivit, att i avseende å användningen av an¬ 
slaget till bidrag till arvode åt föreståndaren för deu ortopediska 
polikliniken skola tillämpas de i nådiga brevet av den 22 januari 
1915 med avseende å denna befattningshavare meddelade före¬ 
skrifter. 

Den 29 juni 1917 har Kungl. Maj:t av reservationsanslaget 
till resestipendier samt läroböckers, tidskrifters och lärda verks 
utgivande funnit gott tilldela docenten K. A. W. Gyllenberg för 
studier vid observatorier i Tyskland ett reseuuderetöd av 1.500 
kronor, ävensom föreskrivit, att med avseende å detta understöd 
skulle i tillämpliga delar gälla de bestämmelser, som genom 
nådiga brevet den 2 april 1886 blivit fastställda för riksstatens 
resestipendier. 

Den 3 augusti 1917 har Kungl. Maj:t, som lämnat gjord 
ansökning om viss rätt för akademiarrendator till erhållande av 
låu ur universitetets fonder utan bifall, funnit gott, med ändring 
i motsvarande delar av dittills gällande bestämmelser om utarren- 
dering av universitetet i Lund anslagna hemman, fastställa föl¬ 
jande föreskrifter rörande optionsrätt vid utarrendering av de¬ 
samma, att tills vidare lända till efterrättelse: 

»1. Innan arrendetiden vid något av de Lunds universitet 
anslagna hemmanen tilländagår, skall, efter uppskattning av den 
till hemmanet hörande jorden, enligt i orten antagna grunder, 
förslag till minimi- och maximibelopp för ett blivande arrende 
avgivas av två personer, vilka för sådant ändamål utses av uni¬ 
versitetets drätselnämnd. 

Arrendet skall beräknas att utgå i spannmål, hälften rftg 
och hälften korn, att lösas i penningar enligt de bestämmelser. 
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som finnas augivna i nu gällande arrendekontrakt för akademi- 
hemmanen. 

% 

Då arrendatorn och icke universitetet äger de å hemmanet 
befintliga åbyggnaderna, vilka, efter värdering på sätt i gällande 
arrendekontrakt stadgas, tillträdande arrendatorn har skyldighet 
inlösa, bör vid ovannämnda förslags avgivande tillbörlig hänsyn 
tagas till denna omständighet, på det att årlig ränta å iulösnings- 
8uraman för byggnaderna vid arrendets bestämmande må till¬ 
godoräknas blivande arrendatorn. 

Sedan drätselnämnden, efter prövning av det sålunda av¬ 
givna förslaget, fastställt minimi- och maximibeloppet för bli¬ 
vande arrendet av,hemmanet i fråga och fattat beslut beträffande 
övriga villkor, som skola intagas i arrendekontraktet för nästa 
20-åreperiod, åligger det drätselnämnden att delgiva arrendatorn 
av hemmanet de sålunda bestämda arrendevillkoreu, med anmo¬ 
dan att inom en månad därefter för drätselnämuden skriftligen 
tillkännagiva, om han, med godkännande av de bestämda arrende¬ 
villkoren och erläggande av det fastställda maximibeloppet, är 
villig övertaga arrenderätten till hemmanet för en ny 20-årsperiod. 

2. Optionsrätt, d. v. s. rättighet att emot den fastställda 
maximiavgiften övertaga arrendet av ledigt akademihemman, till¬ 
kommer sis^e hetnmansinnehavaren eller, om han är död, hans 
änka och barn, så vida hemmanet blivit väl hävdat samt av arren- 
datom eller hans stärbhusdelägare innehafts under så lång tid, 
att denna tillsammans med återstående delen av arrendetiden 
uppgått till fem år. 

3. Har avliden arrendator efterlämnat både änka och barn, 
eller flera barn, böra stärbhusdelägarna föreläggas att, om de 
vilja med begagnande av optionsrätten gemensamt bibehålla arren¬ 
det, till handhavande för gemensam räkning av hemmanets skötsel 
anmäla en bland stärbhusdelägarna. 

4. Har arrenderätt överlåtits på arrendatorns löftesmän för 
arrendet eller övergått till i konkurs försatt arreudators konkursbo 
eller blivit av konkursförvaltningen försåld, må, därest arren- 
torn uppfyllt de för optionsrätts åtnjutande föreskrivna villkor, 
löftesmännen, konkursboet eller den, till vilken arrenderätten 
blivit av konkursförvaltningen försåld, äga optionsrätt vid hem¬ 
manets förnyade utarrendering, oaktat löftesmännen, konkursboet 
eller överlåtelsetagareu då icke innehaft arrendet så lång tid, att 
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den tillsammans med återstående delen av arrendetiden uppgår 
till fem år, dock, då arrendet övergått till arrendelöftesmau eller 
arrendators konkursbo, med enahanda förbehåll beträffande viss 
persons anställande för hemmanets skötsel, som här ovan gjorts 
i avseende å arrendets övertagande av arrendatorns änka och barn. 

5. Göres ej inom tid, som av drätselnämnden förelägges, 
anmälan om arrendets övertagande, eller varder ej, då, enligt vad 
här ovan stadgats, viss persson skall anställas för hemmanets 
skötsel, härtill inom sådan tid anmäld person, som kan god¬ 
kännas, auses optionsrätten förfallen, i vilket fall det åligger 
drätselnämnden att på auktion i vanlig ordning utbjuda arrende¬ 
rätten till hemmanet; och skola alla ovan omförmfilda förbere¬ 
dande åtgärder vara så tidigt vidtagna, att arrendeauktion å hem¬ 
manet kaii av drätselnämnden anställas senast ett år innan arren¬ 
detiden för avträdande arrendatorn är ute. 

6. Skulle vid arrendetidens slut universitetet för annat ända¬ 
mål, med Kungl. Maj.ts nådiga medgivande, behöva disponera 
hemmanet, äger optionsrätten icke rum». 

Den 17 augusti 1917 har Kungl. Maj:t i brev till statskon¬ 
toret anbefallt detta att förskottsvis av tillgängliga medel på rekvi¬ 
sition utbetala bl. a. 125 kronor för var och en av två vid här¬ 
varande universitet i samband med tjänstgöring vid pediatrisk 
klinik årligen anordnade kurser i skyddskoppympuing, av vilket 
belopp 100 kronor skulle utgöra arvode till den läkare, som under 
kursen biträdde vid de studerandes undervisning och 25 kronor, 
skulle avse bestridande av övriga med kursen förenade kostnader. 

Den 16 november 1917 har Kungl. Maj:t funnit gott för¬ 
klara nedannämnda befattningshavare vid universitetet berättigade 
att från och med år 1918 årligen åtnjuta ålderstillägg å dem till¬ 
kommande löner, nämligen professorerna S. E. Aurelius, C. G. 
Bergman, P. A. S. Herrlin, O. H. Carlgren och N. E. Nörlund 
vardera ett ålderstillägg å 600 kronor, andre bibliotekarieu P. 
Wilner ett andra ålderstillägg å 500 kronor, vaktmästaren N. O. 
Olsson ett andra å 100 kronor samt trädgårdsmedhjälpareu A. T. 
Jönsson och vaktmästaren C. A. Larsson Alfons vardera ett första 
å 100 kronor; 

Den 30 november 1917 har Kungl. Maj:t medgivit, att till 
lektorn i franska språket André Ganem av den s. k. Jollainska 
fondens ränteavkastning finge under läsåret 1917—1918 utgå ett 
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belopp av 160 kronor mot skyldighet för honom att, utöver den 
honom såsom universitetslektor redan åliggande kostnadsfria un- 
dervisningsskyldigheten, åt de studerande, som av professoren 
i romanska språk till honom hänvisades, meddela kostnadsfria 
lektioner i fransk konversation till ett antal av 32 under läsåret, 
varvid i varje lektion såsom elever högst två studerande finge 
deltaga. 

Den 1 februari 1918 har Kungl. Maj:t från reservations¬ 
anslaget till resestipendier samt läroböckers, tidskrifters och lärda 
verks utgivande tilldelat docenten C. W. von Sydow för studier 
i Kristiania ett reseunderstöd av 2,000 kronor, ävensom före- 
skrivit, att med avseende å detta understöd skulle gälla de be¬ 
stämmelser, som genom nådiga brevet den 2 april 1886 blivit 
fastställda för riksstatens resestipendier. 

Samma dag har Kungl. Maj:t medgivit fröken Bertha Gustaf va 
Johanna Herrlin att utan hinder därav, att hon icke avlagt student¬ 
examen, inskrivas vid universitetet i Lund samt därstädes avlägga 

9 

filosofie kandidatexamen i vissa av henne uppgivna ämnen. 

Den 8 februari 1918 har Kungl. Maj:t förklarat föreståndaren 
för den entomologiska avdelningen av zoologiska institutionen 
S. F. Bengtsson berättigad att från och med år 1918 åtnjuta två 
ålderstillägg, vartdera å 500 kronor årligen, å honom såsom 
föreståndare för sagda avdelning tillkommande lön. 

Samma dag har Kungl. Maj:t lämnat ryske undersåten S. 
O. Rosenblum, som efter i Köpenhamn avlagd studentexamen 
inskrivits år 1915 vid Köpenhamns och år 1917 vid Lunds uni¬ 
versitet, tillstånd att vid sistnämnda universitet avlägga filosofie 
kandidat- och licentiatexamina. 

Den 22 februari 1918 har Kungl. Maj:t funnit en av det 
större konsistoriet gjord underdånig framställning om utdelning 
i vanlig ordning för åren 1915, 1916, 1917 och 1918 av de för 
vetenskapsidkare vid universitetet bestämda s. k. riksstatens rese¬ 
stipendier icke föranleda någon Kungl. Maj:ts åtgärd. 

Den 16 maj 1918 har Kungl. Maj:t medgivit institutionen 
för ärftlighetsforskning vid universitetet i Lund att för postför¬ 
sändelser i tjänsteärenden begagna tjänstefrimärken och tjänste¬ 
brevkort under iakttagande av de i förordningen angående änd¬ 
rade bestämmelser rörande utgörande av postavgifter för försän¬ 
delser i tjänsteärenden den 15 juni 1900 meddelade föreskrifter. 
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Kanalerbbrev. 
A. Anslag ur 
reservfonden. 


Följande anslag hava under ifrågavande akademiska år av 
Kanslersäinbetet anvisats ur universitetets reservfond, nämligen: 

den 5 juni 1917 ett belopp av 4,300 kronor för anskaffande 
för medicinska klinikens räkning av ett epidiaskop med tillhö¬ 
rande transformator; 

samma dag ett förslagsanslag & högst 3,500 kronor till 
täckande av bränslekostnader för zoologiska institutionen; 

samma dag till täckande av uppkommen brist i anslaget till 
botaniska institutionens fysiologiska avdelning 1,200 kronor; 

samma dag ett belopp av 200 kronor till anskaffande för 
gymnastikinrättuingen av skåp för förvaring av gymnastikkläder 
och idrottsmateriell; 

samma dag ett belopp å 300 kronor såsom ersättning till 
professoren I. Bang för uppehållande under tiden den 16 april 
—31 maj 1917 av tjänstledige professoren E. Övertons under¬ 
visnings- och examinationsskyldighet; 

den 13 juni 1917 ett belopp å 246 kronor såsom reseersätt¬ 
ning åt professoren vid Kristiania universitet Oskar Jseger; 

den 20 augusti 1917 för anordnande av kurser i röstutbild- 
ning och välläsning under höstterminen 1917 350 kronor; 

samma dag ett belopp å 5,500 kronor för täckande av 
bränsle- och andra utgifter för anatomiska institutionens räkning; 

samma dag ett belopp å tillhopa 350 kronor för katalogi- 
seringsarbeten m. m. för konstmuseets räkning; 

samma dag såsom reseersättning åt f. professoren vid uni¬ 
versitetet Knut Wicksell 116 kronor 30 öre; 

samma dag såsom fyllnadsarvode åt amanuensen B. H. A. 
Eklundh under hör ovan angivna förordnande att uppehålla aka¬ 
demisekreterarebefattningen 100 kronor i månaden fr. o. m. den 1 
juni 1917; 

den 31 augusti 1917 i och för inköp och bindning av böcker 
för slaviska seminariets räkning 350 kronor; 

den 6 oktober 1917 ett belopp av 1,500 kronor för täckande 
av uppkommen brist i anslaget till astronomiska institutionen; 

den 26 oktober 1917 såsom ersättning åt e. o. amanuensen 
R. Bergendal för uppehållande, såsom ovan nämnts, av profes¬ 
soren Kallenbergs undervisning under tiden fr. o. m. den 19 no¬ 
vember t. o. m. den 8 december ett belopp å 250 kronor; 
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samma dag för anskaffande av möblering till geologisk¬ 
mineralogiska institutionen ett belopp av 1,000 kronor; 

samma dag 300 kronor för anordnande vid konstmuseet 
under höstterminen 1917 av en kurs i målarkonstens teori och 
teknik; 

samma dag 1,000 kronor såsom bidrag till inköp av glas¬ 
varor för den medicinska klinikens laboratorium; 

den 22 november 1917 till täckande av brist för år 1917 
å det i universitetets stat uppförda anslaget till extra utgifter 
ett belopp av 12,200 kronor; 

samma dag till inköp av tre kartskåp och en monter för 
geografiska seminariet ett belopp å 1,180 kronor; 

samma dag ett belopp av 4,259 kronor till täckande av 
vissa utgifter för patologisk-anatomiska institutionen, för vilkas 
bestridande institutionens åreanslag icke lämnat tillgång; 

den 13 december 1917 350 kronor såsom ersättning åt 
laboratorn L. Ramberg för ledandet av den högre avdelningen av 
det kemiska seminariet; 

samma dag 400 kronor till Lunds studentsångförenings an¬ 
förare under år 1917, kapellmästaren A. Berg; 

samma dag 175 kronor till inköp för akademiska kapellet 
av en s. k. 3 /* bas; 

samma dag till täckande av brist i nedan omförmälda in¬ 
stitutioners materialanslag för år 1917, nämligen: 


till fysiologiska institutionen . kr. 1,510: 39 

» medicinskt-kemiska institutionen . » 5,500: — 

» botaniska institutionens systematiska avdelning » 1,000: — 

» samma institutions fysiologiska avdelning . * 1,500: — 

» fysiska institutionen. » 1,550: — 

» kemiska institutionen . » 1,800: — 

> zoologiska institutionen. » 3,205: 15 

» musikkapellet. » 300: -- 

» inrättningen för gymnastik och fäktkonst. » 300:—; 


den 5 januari 1918 till täckande av brist för år 1917 å det 
i universitetets stat uppförda anslaget till underhåll och repara¬ 
tioner å universitetets byggnader ett belopp av 3,376 kronor 38 öre; 

samma dag ett belopp å tillhopa högst 900 kronor såsom 
ersättning till f. d. förste bibliotekarien J. P. Sjöbeck för full¬ 
görande av särskilda uppdrag vid universitetsbiblioteket; 
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samma dag ett belopp å 250 kronor såsom tillfälligt till- 
läggsarvode för år 1917 åt tjänstförrättande amanuensen vid 
räntekarnmare och kansli R. Bergendal; 

den 14 januari 1918 250 kronor till filosofiska fakultetens 
notarie såsom tillfällig gottgörelse för år 1917 för utfört arbete 
för universitetets räkning; 

den 1 februari 1918 ett arvodest il lägg å 1,500 kronor för 
år räknat åt amanuensen B. H. A. Eklundb för den tid fr. o. m. 
den 1 januari samma år, under vilken han komme att uppehålla 
lediga akademisekreteraretjänsten; 

den 23 februari 1918 ett belopp av 500 kronor till docenten 
H. Kjellin såsom arvode för föreläsningar vårterminen 1918 över 
de grafiska konsterna, dock mot villkor, att han till universite¬ 
tets konstseminarium såsom dess egendom överlämnade 200 ski- 
optikonbilder av viss omförmäld art;' 

samma dag till bestridande av utgifter för uppvärmniug 
och belysning under år 1918 uv historiska museets nya byggnad 
ett belopp å 2,000 kronor; 

samma dag ett belopp å 12,500 kronor såsom bidrag till 
täckande av beräknade kostnader för utgivande av en fästskrift 
med anledning av universitetets 250-årsjubileum; 

den 15 mars 1918 ett belopp å 2,000 kronor till bestridande 
av kostnader för fortsatt bearbetning vid astronomiska institu¬ 
tionen av meteorologiska observationer samt såsom bidrag till 
utgifterna för därstädes anställda räknebiträden; 

den 20 april 1918 ett belopp å 900 kronor att med 100 
kronor i månaden fr. o. m. den 1 april till utgången av år 1918 
utgå som arvode åt en e. o. amanuens vid kirurgiska kliniken; 

den 22 april 1918 till täckande av brist för år 1918 å det 
i universitetets stat uppförda anslaget till extra utgifter ett belopp 
av 22,000 kronor; 

samma dag till bestridande av kostnader för fiyttniug av 
historiska museets samlingar till dess nya lokaler samt för 
föremålens uppställning och montering därstädes ett belopp av 
2,500 kronor; 

den 27 april 1918 ett belopp å 600 kronor att för år 1918 
användas till avlöning av ett tillfälligt biträde vid institutionen 
för ärftlighetsforskning; 

den 7 maj 1918 416 kronor 67 öre såsom ersättning åt 
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professoren A. Stille för de tjänstgöringspäugar, denne under av 
honom åtnjuten tjänstledighet i och för utförande av sakkunnig¬ 
uppdrag måst avstå till vikarie; 

den 24 maj 1918 ett belopp icke överstigande 3,500 kronor 
till bestridande av kostnaderna för prägling av en minnesmedalj till 
universitetets 250-årsjubileum; 

samma dag för täckande av kostnaderna innevarande år 

• • 

för hydrobiologiska undersökningar i Öresund och närgränsande 
havsområden samt för den i samband därmed meddelade under¬ 
visningen i hydrobiologi ett belopp om 1,200 kronor; 

samma dag ett belopp om högst 150 kronor för anställande 
höstterminen 1918 av en kvinnlig gymnastiklärare för de kvinn¬ 
liga studenterna med en undervisning av två timmar i veckan 
och ett arvode av fem kronor i timmen; och 

samma dag ett belopp å 250 kronor för bestridande av 
kostnaderna för att låta vaktmä9tareu vid medicinskt-kemiska 
institutionen J. G. Werner i Stockholm genomgå en kurs i enklare 
glasblåsning. 


Nedannämnda belopp hava under ifrågavarande akademiska b. Ausiag nr 
år av Kanslersämbetet anvisats ur resp. docentstipendiefonder för docentstipe»- 
följande ändamål, nämligen; diefondemn. 

a) ur teologiska fakultetens fond av besparade docensti- 
pendier: 

den 15 februari 1918 till f. kyrkoherden G. Bergström och 
docenten O. Holmdahl 100 kronor åt dem vardera under varje 
läsetermin år 1918 såsom ersättning åt Bergström för kurs i 
kyrkobokföring och åt Holmdahl för liturgiska övningar; 

den 13 april 1918 åt kapellmästaren C. A. Berg högst 350 
kronor för ökad undervisning i liturgisk sång under vårterminen 
1918; och 

den 9 maj 1918 200 kronor åt kyrkoherden, f. d. docenten 
vid universitetet H. Scholander såsom ersättning för kostnader 
såsom fakultetsopponent vid akademisk disputation; 

b) ur medicinska fakultetens fond av besparade docentsti¬ 
pendier: 

den 11 mars 1918 500 kronor till nrvode under vårterminen 
åt ett sakkunnigt biträde vid kursen i allmän kemi för medicine 
studerande; 
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c) ur humanistiska sektionens fond av besparade docent- 
stipendier: 

den 13 juni 1917 åt docenten O. Rydbeck för verkställande 
av avskrifter m. m. i Antikvarisk-topografiska arkivet i Stockholm 
600 kronor; 

den 20 september samma år 100 kronor åt docenten J. 
Sahlgren för bestridande av kostnader såsom fakultetsopponent vid 
akademisk disputation; 

den 2 oktober samma år åt docenten P. Sörenssou 100 kr. 
för liknande ändamål; 

den 6 december samma år 300 kronor åt docenten N. 0. 
Heinertz som ersättning för av honom under höstterminen ledda 
seminarieövningar; 

den 20 samma månad 150 kronor åt docenten A. Lindqvist 
för bedrivande av vetenskapligt arbete i Köpenhamn; 

den 9 februari 1918 300 kronor såsom reseanslag åt do¬ 
centen E. Wigforss; 

den 11 mars 1918 ett reseanslag å 300 kronor åt docenten 
J. Mortensen; 

den 12 april 1918 dels 400 kronor åt docenten J. Sahlgren 
tilll täckande av kostnaderna för studieresa till Stockholm, Upp¬ 
sala och Köpenhamn och (\els 500 kronor till docenten H. Kjellin 
för en studieresa till Stockholm och Uppsala med en del vid 
universitetet varande konsthistoriska studerande; 

den 7 maj 1918 till docenten S. Agrell för vetenskaplig 
studieresa inom Skandinavien 500 kronor; 

den 16 samma månad dels 150 kronor till docenten B. 
Liljegren för täckande av utgifter såsom fakultetsopponent vid 
akademisk avhandling och dels 600 kronor till docenten A. Lind¬ 
qvist för en studieresa till Tyskland; samt 

den 24 samma månad dels till docenten A. Karitz 500 
kronor för undersökningar i det psykofysiska laboratoriet i Köpen¬ 
hamn, dels till docenten H. Petersson 200 kronor för studier å 
bibliotek i Köpenhamn och dels till docenten C. Weibull 400 kronor 
till bedrivande i Köpenhamn av historiska forskningar; 

d) ur matematisk-naturvetenskapliga sektionens fond av 
besparade docentstipendier: 

den 31 maj 1917 150 kronor för en extra undervisnings¬ 
kurs i fysiologisk växtekologi å Hallands Väderö under docenten 
H. Lundegårdhs ledning; 
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den 6 december 1917 250 kronor åt docenten L. Sraitli i 
och för en studieresa till Köpenhamn; samt 

deu 16 maj 1918 dels till docenten A. HaddiDg 375 kronor 
för bedrivaude av petrografiska studier i södra Norge och Härje¬ 
dalen, dels till docenten S. D. Wicksell 425 kronor för undersök¬ 
ningar i svensk befolkningsstatistik och dels åt docenten H. Lunde- 
gårdh 350 kronor för anordnande av en växtekologisk kurs å 
Hallands Väderö. 

Den 13 juni 1917 har Kanslersämbetet föreskrivit, att c. övriga 
laborationsavgifterna vid 

1917—1918 utgå för varje deltagare i laborationer med 25 kronor 
för filosofie kandidat- och filosofisk ämbetsexamen samt med 30 
kronor för högre examen. 

Samma dag har Kanslersäm betet föreskrivit, att för samma 
läsår laborationsavgiftema vid kemiska institutionen skulle utgå 
med för varje deltagare tre kronor för vecka eller del därav. 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit, att den föränd¬ 
ringen finge vidtagas i professoren E. Essen-Möllere och docenten 
J. O. Olows undervisning i obstetrik och gynekologi för år 1917, 
att den förre komme att uppehålla den på tiden 1 juni—15 
juli och den senare den på tiden 1 september—15 oktober be¬ 
löpande delen av nämnda undervisning. 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit, att den avgift 
av 15 kronor för den föreskrivua växtfysiologiska övningskursen 
för filosofie kandidat- och filosofisk ämbetsexamen, vilken euligt 
kanslersresolution den 10 januari 1909 bestämts att utgå tills 
vidare, allt fortfarande må utgå. 

Den 21 juni 1917 har Kanslersämbetet lämnat universitetet 
tillstånd att övertaga förvaltningen av den stiftelsen »Prefekt¬ 
bostaden Holma» tillhöriga fastigheten n:r 8 C i Hyphoffslyckan 
här i staden, dock under förutsättning, att det härom framlagda 
förslaget icke bleve, på sätt i stiftelsens reglemente § 3 mom. vi 
omförmäldes, av stiftarne eller deras rättsinnehavare ogillat. 

Den 17 september 1917 har Kanslersämbetet medgivit, att 
U ni versi tetets studenthem och Enskilda studenthemmet i Lund 
finge på av det större konsistoriet föreslagna villkor sammanslås 
till ett hem, som därefter skulle benämnas »Lunds studenthem». 

Den 6 oktober 1917 har Kanslersämbetet bifallit en fram¬ 


fysiska institutionen skulle under läsåret Kansiersbrev. 
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ställning av professoren N. H. Nilsson-Ehle att fr. o. m. den 1 
januari 1918, då ban tillträdde professuren i ärftlighetslära, tills- 

O 

vidare vara bosatt i Akarp, dit institutionen för ärftlighetsforsk¬ 
ning vore förlagd. 

Den 26 samma månad har Kanslersämbetet lämnat profes¬ 
soren Nilsson-Ehle tillstånd att under fem år, räknat fr. o. m. 
den 1 oktober 1917, få vid sidan av sitt professorsftmbete inue- 
hava ett särskilt uppdrag från Allmänna svenska utsädesaktie- 
bolaget i Svalöf. 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit professoren E. 
Olson att tills vidare, i den mån ärabetsgöromål och eget veten¬ 
skapligt författarskap lämnade tid därtill övrig, biträda vid redak¬ 
tionen av Svenska akademiens ordbok. 

Den 8 november 1917 har Kanslersämbetet funnit gott stad¬ 
fästa att tillsvidare gälla följande: 

»Bestämmelser angående den biträdande läraren i patologi 
vid universitetet i Lund. 

§ 1 - 

Den biträdande läraren i patologi förordnas för ett år av 
Kanslern för rikets universitet på förslag av medicinska fakulteten. 

Befattningen kungöres ledig av fakulteten med fjorton da¬ 
gars ansökningstid; och skola de till Kanslern ställda ansöknings¬ 
handlingarna inlämnas till fakultetens dekanus. 

§ 2 - 

Den biträdande läraren är skyldig att självständigt leda 
obduktioner och därvid meddela undervisning i den omfattning 
Kanslern på förslag av fakulteten för varje termin bestämmer. 

§ 3 . 

Biträdande läraren skall därjämte på egen hand utföra svulst- 
undersökningar och andra mikroskopiska arbeten samt i övrigt 
biträda vid arbetet å den patologiska institutionen allt i den om¬ 
fattning, institutionsföreståndaren bestämmer.» 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit, att det å extra 
stat utgående. anslaget till biträdande lärare i medicin finge un- 
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der liden 1 november—31 december 1917 sålunda fördelas, att 
ett arvode, beräkuat efter 2,500 kronor för år, tilldelades docenten 
M. J. Ljungdahl och ett arvode, beräknat efter 500 kronor för år, 
docenten T. Stenström samt att samma anslag under tiden 1 
januari—31 augusti 1918 sålunda fördelades, att ett arvode, be¬ 
räknat efter 2,500 kronor för år, tilldelades den person, som bleve 
förordnad att under sistnämnda tid meddela kurser i de viktigaste 
kliniska undersökningsmetoderna samt ett arvode, beräknat efter 
500 kronor för år, tilldelades den person, som bleve förordnad 
att meddela kurser i allmän sjukvårdsteknik. 

Den 15 november 1917 har Kanslersämbetet med upp¬ 
hävande av den år 1909 den 15 mars fastställda instruktionen 
för den vid universitetets botaniska institution anställda personal 
funnit gott till efterrättelse fastställa följande: 

»Instruktion för den vid Lunds Universitets botaniska 
institution anställda personal. 

§ 1. Institutionen består av en systematisk och en fysio¬ 
logisk avdelning; och hör till densamma ett bibliotek. 

I. Systematiska avdelningen. 

§ 2. Föreståndaren för systematiska avdelningen, vilken 
omfattar den botaniska trädgården med växthusen, de två under 
åren 1863 och 1912 uppförda institutionsbyggnaderna samt det i 
den år 1891 uppförda byggnaden inrymda morfologiska och bio¬ 
logiska museet, är den professor, som har sig ålagd undervis¬ 
ningen i systematisk botanik. I ärenden, som röra denna avdel¬ 
ning, har föreståndaren i enlighet med § 27 av universitetsstn- 
tuterna säte och stämma i det större akademiska konsistoriet, 
även om han icke är ledamot av detsamma. 

§ 3. Det åligger föreståndaren: 

a) att handhava avdelningens ekonomiska angelägenheter, 
för vilket ändamål han äger att i universitetets r&ntekammare 
förskottsvis lyfta de för avdelningen anvisade medel och i före¬ 
skriven ordning desamma redovisa; 

b) att lämna nödiga föreskrifter beträffande trädgårdens och 
herbariernas skötsel och vård samt att vaka över att dessa före¬ 
skrifter noga efterlevas; 
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c) att själv eller med biträde av dem, han därtill anser 
lämpliga, göra de årliga rekvisitionerna av frön ifrån andra träd¬ 
gårdar, bestämma om inköp av levande växter eller vidtaga andra 
till bibehållande eller ökande av de i trädgården eller växthusen 
odlade växternas antal avsedda åtgärder; 

d) att vaka över att de i trädgården och växthusen odlade 
växterna äro till namnet riktigt bestämda; 

e) att avgöra om inköp av torkade växter till herbariet och 
av böcker, som för herbariet eller trädgården kunna anses be¬ 
hövliga; samt 

f) att övervaka och ordna de morfologiskt-biologiska sam 
lingarna och göra erforderliga förbättringar och inköp för de¬ 
samma. 


§ 4. Konservatorn åligger: 

a) att i överensstämmelse med av föreståndaren givna före¬ 
skrifter och anvisningar vårda och ordna herbarierna samt hålla 
dem tillgängliga för besökande på vissa tider; 

b) att besörja om uppfästning av ny förvärvade växter; 

c) att verkställa försändning av växtsamlingar till främ¬ 
mande vetenskapsmän, som erhållit föreståndarens tillåtelse att 
få sådana till sig utlånta; 

d) att efter föreståndarens anvisning verkställa växtbyte med 
andra liknande institutioner; samt 

e) att i övrigt biträda föreståndaren i hans institutions- 
göromål. 

§ 5. Amanuenserna, såväl ordinarie som extra ordinarie, 
äga skyldighet att deltaga i de av föreståndaren dem anvisade 
göroraål vid trädgården, museisamlingarna och undervisningen. 

§ 6. Akademiträdgårdsmästaren, som har att med biträde 
av underordnade bestrida trädgårdsmästaregöromåleu såväl i träd¬ 
gården som i växthusen, åligger därvid särskilt: 

a) att tillse, att hans biträden och arbetarne i trädgården 
ordentligt utföra de dem anvisade arbeten och att trädgården 
jämte växthusen hålles i renligt och prydligt skick; 

b) att vaka över att inga oordningar begås eller åverkan 
förövas av den trädgården besökande allmänheten; 

c) att insamla, inlägga och under vintern förvara frön; 

d) att upprätta kataloger över de i trädgården och växt¬ 
husen odlade växter satnt ur dessa kataloger avföra de utgångna 
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arterna och införa de nya, som tillkommit, ävensom föra inven¬ 
tarieförteckning över trädgårdens redskap, möbler, böcker och 
andra tillhörigheter; 

e) att biträda föreståndaren vid rekvisition av frön från 
andra botaniska trädgårdar och av levande växter, som anses böra 
till trädgården anskaffas; samt 

f) att för övrigt i allt ställa sig de honom av föreståndaren 
givna föreskrifter och bestämmelser till noggrann efterrättelse. 

Akademiträdgårdsmästaren må ej utan i varje särskilt fall 
av föreståndaren givet tillstånd utlämna träd, buskar eller andra 
växter från trädgården eller växthusen, nedfälla träd eller avsåga 
större trädgrenar, använda jorden till något annat än det av 
föreståndaren anvisade ändamål med undantag av det område, 
aom i vederbörlig ordning blivit åt trädgårdsmästaren till eko¬ 
nomiträdgård upplåtet, ej heller göra någon förändring i växt- 
gruppernas systematiska anordning eller använda den av träd¬ 
gården avlönade arbetspersonalen i sin eller sitt hushålls enskilda 
tjänst. 

§ 7. Underträdgårdsmästaren och trädgårdsmedhjälparue 


antagas och entledigas i övensstämmelse med univereitetsstatu- 


ternas § 81 och § 87. Daglönare anställas av trädgårdsmästaren. 


II. Fysiologiska avdelningen. 

§ 8. Föreståndaren för fysiologiska avdelningen, vilken om-, 
fattar den år 1891 uppförda institutionsbyggnaden, med undan¬ 
tag av det morfologiskt-biologiska museet, samt plats för försök 
i det fria i trädgården närmast omkring byggnaden, är den 
professor, som har sig ålagd undervisningen i fysiologisk botanik. 
I ärenden, som röra denna avdelning, har föreståndaren i enlighet 
med § 27 av universitetsstatuterna säte och stämma i det större 
Akademiska konsistoriet, även om han icke är ledamot av det¬ 
samma. 

§ 9. Det åligger föreståndaren att handhava avdelningens 
ekonomiska angelägenheter, för vilket ändamål han äger att i 
universitetets räntekammare förskottsvis lyfta de för avdelningen 
anvisade medel och i föreskriven ordning desamma redovisa. 

§ 10. Assistenten åligger: 

a) att under föreståndarens uppsikt leda de i gällande un- 
dervisningsplan bestämda laborationsövningarna; samt 
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b) att vid dessa laborationsövningar muntligen genomgå en 
sammanhängande kurs i växtfysiologi. 

§ 11. Amanueusen är skyldig att deltaga i honom av före¬ 
ståndaren ålagda göromål vid föreläsningar, övningar och arbeten 
inom avdelningen. 


III. Biblioteket. 

§ 12. Institutioneus bibliotek, vilket skall förvaras å insti. 
tutionens lokal och där hållas för forskare tillgängligt, står under 
överinseende av den efter fullmaktsålder äldste professorn i botanik 
och förvaltas av en bibliotekarie, som på nämnde professors för¬ 
slag förordnas av det mindre akademiska konsistoriet, bälst bland 
de vid institutionen anställda lärare eller tjänstemän. 

§ 13. Bibliotekarien åligger: 

a) att å tider, som av det mindre akademiska konsistoriet 
efter nyss nämnda professors hörande närmare bestämmas, hålla 
biblioteket tillgängligt för besökande; 

b) att ombesörja utlåning av böcker; samt 

c) att över boksamlingen föra fullständig katalog, 

§ 14. Beträffande den till biblioteket hörande genom gåvo¬ 
brev av professorn J. G. Agardb till institutionen skänkta bok¬ 
samling äro av Kanslersämbetet för rikets universitet den 20 
januari 1898 fastställda särskilda stadgar, vilka skola i tillämp¬ 
liga delar gälla jämväl om övriga delar av biblioteket». 

Samma dag har Kanslersämbetet att tillsvidare gälla fast¬ 
ställt följande anordning: 

»At professorn i ärftlighetslära Nils Herman Nilsson-Ehle 
upplåtes för laboratorieundersökningar och vetenskaplig under¬ 
visning nordvästra rummet å nedre botten af botaniska institu¬ 
tionens fysiologiska avdeluing, varjämte han äger rätt dels att 
för nämnda ändamål begagna till institutionen hörande mikroskop, 
kemikalier och andra utensilier dels ock att för sina offentliga 
föreläsningar använda institutionens föreläsningssal». 

Den 13 december 1917 har professoren K. A. A. Grönwall 
av Kanslersämbetet erhållit tillstånd att med sitt professorsämbete 
få förena överinseendet av de djupbormingsarbeten, vilka under 
kontroll av Sveriges geologiska undersökuing fortginge på vissa 
platser i Skåne. 
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Samma dag har Kanslersämbetet medgivit, att ett i fysio¬ 
logiska institutionens andra v&ning befintligt rum finge tillsvidare 
och så länge behov ej komme att föreligga av rummets använ¬ 
dande till bostad åt en extra ordinarie amanuens användas till 
bostad för ett arbetsbiträde, som sedan några år varit anställt vid 
institutionen. 

Den 20 december 1917 har Kanslereämbetet p& förekommen 
anledning funnit gott förklara, att det, jämligt grunderna för 
§ 113 i gällande universitetsstatuter, bör åligga professorn i peda¬ 
gogik att, på sätt i nämnda paragaf sägs, över undervisning vid 
provårskurs föra dagbok, som därefter skall på föreskrivet sätt 
avlämnas och granskas. 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit överbibliotekarien 
att till det belopp å 1,700 kronor, vilket hau jämlikt gällande 
bestämmelser ägde att mot redovisning använda till flitpenningar 
åt extra ordinarie tjänstemän, extra arbetshjälp samt renskrivning, 
överföra ett till högst 350 kronor beräknat, år 1917 uppkom¬ 
mande överskott å de för universitetsbiblioteket till amanuens- 
arvoden och ersättning för eftermiddagstjänst avsedda medel. 

Den 31 december 1917 har Kanslersämbetet medgivit do¬ 
centen O. Holmdahl att utbyta honom såsom teologiska fakulte¬ 
tens stipendiat under vårterminen 1918 åliggande föreläsningar 
mot en två-timmars kateketisk övning i veckan under tiden 1 
februari—11 maj. 

Samma dag har Kanslersämbetet lämnat tillstånd åt läraren 
i symbolik att under vårterminen 1918 sammantränga den honom 
åliggande undervisningen, 1 timma i veckan under hela terminen, 
till en del av terminen med tre timmar i veckan. 

Deu 5 januari 1918 har Kanslersämbetet medgivit, att ur 
humanistiska sektionens seminariearvodesfond finge utgå ett be¬ 
lopp å 300 kronor såsom arvode åt docenten N. O. Heinertz för 
ledningen av det tyska seminariet under vårterminen 1918. 

Samma dag har Kanslersämbetet medgivit, att tillsvidare 
för varje termin fr. o. m. vårterminen 1918 finge gälla följande 
fördelning av anslaget till det matematiska seminariet, nämligen: 
i arvode åt den å den propedeutiska kursen tjänst¬ 
görande amanuensen. kr. 350: 

i arvode åt den andre amanuensen . » 250 

i arvode åt en bibliotekarie. » 25 

till inköp av böcker .*.. » 125 
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Den 27 februari 1918 har Kanslereämbetetet förordnat, att 
av tillgängliga medel & det å universitetets stat till arvoden åt 
vikarierande akademiska lärare anvisade anslag finge för år 1917 
utgå följande arvoden, nämligen: 


till docenten T. F. Alin. kr. 120:83 

» » C. E. D. Fehrman . * 516:66 

» > M. J. J. Ljungdahl . » 250: — 

* löjtnanten Ph. E. Oterdahl. » 1,444:46 

» doceuten K. M. G. Siegbahu. > 1,458:33 

» * P. K. Sörensson. » 333:33 

» statsrådet B. Ö. Undén . » 27:78 

• medicine licentiaten E. M. P. Widmark . » 250: — 


eller tillhopa kr. 4,401:39. 

Den 15 mars 1918 har Kanslersämbetet medgivit professor 
K. Petrén att mottaga förordnande att under juni och juli må¬ 
nader såsom läkare förestå Ramlösa Hälsobrunn. 

Den 26 april 1918 har Kanslersämbetet fastställt följande 
bestämmelser rörande provisoriskt användande av avkastningen å 
den Bokelundska fonden för resestipendier, nämligen: 

»1. De & »Bokelunds fond för resestipendier* för närva¬ 
rande disponibla medlen, 922 kronor 90 öre, användas till främ¬ 
jande av historiska och geografiska forskningar på det sätt, att 
genom anslag kungöres, att de, som önska att för nämnda ända¬ 
mål komma i åtnjutande av anslag ur ovannämnda belopp, hava 
att till det större konsistoriet vid Lunds universitet inkomma 
med ansökan, som skall innehålla uppgift om det ändamål, var¬ 
för anslag sökes och det belopp, med vilket detta önskas utgå, 
varefter konsistoriet äger att efter inhämtat yttrande från den 
filosofiska fakulteten och med hänsyn tagen såväl till det ända¬ 
mål, för vilket anslag sökes, som till sökandens förutsättningar, 
fatta beslut om anslags utdelande, ståndande det därvid konsi¬ 
storiet fritt att utdela det förefintliga beloppet-antingen i en post 
till en person eller dela det mellan flera sökande, dock så att till 
direkta tryckningskostnader anslag icke må beviljas. 

II. Det belopp, som under fru Hedvig Bokelunds, född 
Hammar, livstid ytterligare kan bliva disponibelt, utdelas, för 
varje gång detsamma uppgår till 1,000 kronor, till främjande av 
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historiska och geografiska forskningar, varvid med ansökande 
och beviljande av anslag förfares på sfttt under mom. 1 stadgas.» 

Den 24 maj 1918 har Kanslersäm betet funnit gott, med 
upphävande av Kanslereämbetets resolution den 19 december 1912 
angående ordnande av undervisningen i zoologi vid universitetet, 

■ samt med jämkning i viss mån av Kanslereämbetets beslut den 
15 februari 1909 angående professoren H. Wallengrens undervis- 
ningsskyldighet, dels förordna, att professoren Wallengren skall leda 
övningarna i jämförande vertebratanatomi, histologi och allmän 
fysiologi samt professoren O. Carlgren övningarna i evertebraternas 
morfologi och systematik samt i embryologi, dels föreskriva, att 
dessa övningar skola tills vidare ordnas så, att prefessoren Wallen¬ 
gren leder under höstterminen övningarna i vertebrateruas ana¬ 
tomi samt under vårterminen från dennas början kursen i histo¬ 
logi och därefter kursen i allmän fysiologi, samt att professoren 
Carlgren leder under vårterminen, efter det kursen i histologi av 
professoren Wallengren avslutats, övningarna i evertebraternas 
morfologi och systematik samt, då det befinnes önskvärt, övnin¬ 
garna i embryologi för filosofie licentiatexamen, dels ock medgiva, 
att professoren Carlgren må tillsvidare under höstterminen in¬ 
skränka sin föreläsningsskyldighet till två timmar i veckan. 

I ett flertal fall har Kanslersämbetet medgivit, att professor 
eller professorsvikarie finge utbyta föreläsning eller föreläsningar 
mot annan däremot svarande undervisning, ävensom att under¬ 
visning finge på visst föreslaget sätt anordnas. 

Dessutom har Kanslersämbetet vid flera tillfällen fastställt 
avgifter för deltagare i enskilda kurser av akademiska lärare 
samt förordnat angående arvodena till amanuenserna vid biblio¬ 
teket, angående vilka sistnämnda förhållanden för kalenderåret 
1917 uppgifter lämnas i överbibliotekariens redogörelse bär nedan 
angående biblioteket. 

Framlidna doktorinnan Angelica Svanberg, född Tornberg, Donationer, 
har i sitt efterlämnade testamente till universitetet överlämnat 
25,000 kronor. 

Avkastningen av denna donation, vilken skall bokföras un¬ 
der benämningen: »Doktor och fru Svanbergs understödsfond», 

skall under en namngiven släktings livstid tillfalla henne, men 

# 

därefter, sedan minst en tiondedel avsatts till kapitalets företär- 
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kande, årligen utdelas såsom understöd åt mindre bemedlade 
änkor och barn efter ämbets- och tjänstemän samt betjänte, vilka 
vid sin död eller avgång ur tjänsten med pension tillhörde Lunds 
universitet. 

I gåvobrev den 20 september 1917 har professoren Karl 
Petrén till universitetet överlämnat ett belopp å 7,000 kronor, 
avsett att utgöra »Magnus Blix’ prisfond». 

Av ränteavkastningen skall årligen en femtedel läggas till 
kapitalet, under det återstående årsräntan skall utdelas till stude¬ 
rande vid Lunds medicinska fakultet, som under föregående 
kalenderår genom offentligt vetenskapligt arbete gjort sig därav 
förtjänt. 

I samband med det av universitetet den 31 oktober 1917 
firade reformationsjubileet har domprosten, professoren M. Pfau- 
nenstill till universitetets överlämnat en summa av 5,000 kro¬ 
nor, avsedd att bilda en stipendiefond, vars avkastning, sedan 
en femtedel blivit lagd till kapitalet, vart femte år den 31 ok¬ 
tober skall såsom ett resestipendium tilldelas teologie studerande, 
som önskar bedriva studier vid protestantiskt universitet i Luthers 
hemland. 

Friherre Malte Ramel å Hviderup har såsom gåva till 

universitetet överlämnat en från honom tillhöriga ,7 /iooo mtl n:r 5 
• • 

Ostra Gårdstånga litt. E. J. i Holraby socken, Malmöhus län, 

• • 

avsöndrad lägenhet Gårdstånga Ostra ö 49 , i areal omfattande 
0,0206 hektar och utgörande en av en stenmur och häck omsluten 
gammal gravhög. 

En givare, som önskade vara okänd, har genom professoren 
C. M. Furst till minne av universitetets 250-åriga tillvaro över¬ 
lämnat ett belopp å 10,000 kronor till en »Fond för blekingsk 
hembygdsforskniug». 

Sedan av fondens ränteavkastuiug årligen en proceut å 
kapitalet lagts till detsamma, skall återstoden av årsräntan an¬ 
vändas till historisk, arkeologisk eller naturvetenskaplig blekingsk 
hembygdsforskning. 

Slutligen har framlidne juris doktorn H. Cavalli i sitt 
testamente till universitetet donerat 20,000 kronor, vilka skola 
förvaltas såsom en stipendiefond under benämningen: »Juris 
doktor H. Cavallis donationsfond». Räutan skall läggas till kapi 
talet, intill dess detta vuxit till 25,000 kronor, varefter en femte- 
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del av årliga avkastningen skall för kapitalets 'förstärkande be¬ 
sparas, under det att återstoden av räntan må av juridiska fakul¬ 
teten med belopp, som av denna bestämmes, bortgivas till i fakul¬ 
teten inskrivna studerande, som gjort sig förtjänta av understöd, 
dock med viss företrädesrätt för juris studerande av Smålands 
nation. 

Angående universitetets institutioner hava följande uppgifter 
lämnats av deras föreståndare. 

1. Anatomiska institutionen. 

Arbetena på institutionen hava varit ordnade och fortgått AnatomUka 
efter fastställd studieplan, Dissektionerna slutade 1917 deö 22 institutionen, 
december och togo 1918 åter sin början den 7 januari samt på- 
gingo med avbrott under pfisk- och pingstferierna till vårtermi¬ 
nens slut. 

Dissektionsmaterialet har utgjorts av 29 lik av vuxna; dess¬ 
utom hava 6 foster dissekerats. Under höstterminen voro av 
13 lik 11 av manligt och 2 av kvinnligt kön, under vårterminen 
voro av 17 lik 13 av manligt och 4 av kvinnligt kön. Till rätts¬ 
medicinsk obduktion har under året lämnats 1 lik. 

Dissekantemas antal utgjorde under höstterminen 52 och 
under vårterminen 98. Hela dissekantantalet under läsåret var 108. 

I de histologiska övningarna deltogo 34 laboranter. Under 
höstterminen höllos föreläsningar i anatomiens historia. 

I komparativt anatomiska dissektionsövningarna deltogo 48. 

Institutionen har fått mottaga gåvor från med. kand. G. Bauer, 

Malmö; regementsläkaren G. Cronqvist, ibm; e. provinsialläkaren 
P. Eckton, Hvellinge; professoren E. Essen-Möller, Lund; förste 
provinsialläkaren G. Fjellander, Västerås; amanuensen H. Granvik, 

Lund; lasarettsläkaren J. A. Hedlund, Kristianstad; med. lic. J. 

Jeppson, Tomelilla; stadsläkaren K. G. E. Krikortz, Falkenberg; 
direktören O. Lindeberg, Nyköping; konsuln C. J. F. Ljunggren, 
Kristianstad; med. lic. O. Löfberg, Malmö; veterinären H. Mag¬ 
nusson, ibm; Malmö slakthus; docenten J. Olow, Lund; med. kand. 

N. Ottoson, ibm; professoren S. Paulli, Köpenhamn; med. d:r T. 

Rietz, Stockholm; förste stadsläkaren H. Ryberg, Lund; professoren 
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H. Wallengren, ibm; fil. lic. A. Westerlund, ibm; med. kand. E. 
Winther, ibm; förete stadsläkaren W. Winther, Ystad. 

Institutionens snittserier hava alltjämt kunnat betydligt ökas, 
enär härför ett anslag & 1,200 kronor erb&ilits från universitets' 
medel, som stå till Kungl. maj:ta disposition. Samlingarna hava 
även eljest ökats. Fotografier för undervisningen och veten¬ 
skapliga undersökningar och publikationer hava framställts av 
preparator Otto Mattsson. En större samling av rekonstruerade 
vaxmodeller av anatomiska präparat hava under professoren 
Bromans ledning förfärdigats av amanuenser och andra stude¬ 
rande för att införlivade med samlingarna tjäna till grundlag 
för vetenskapliga undersökningar. 

P& grund av de dryga omkostnaderna för institutionens drift 
samt kursernas och dissektionernas upprätth&llande hava ej några 
större inköp av nödig instrumentmateriel m. m. kunnat göras. 
1 )& institutionens uppvärmning under vintern krävt ofantliga ut¬ 
gifter, har ordinarie anslaget ej räckt till, men har ett anslag för 
detta ändamål å 3,000 kronor upptagits bland universitetets riks- 
dagspetita samt av Riksdagen å extra stat för är 1918 beviljats. 

Institutionen har haft deponerade olika förera&l i och för 
undersökning och beskrivning ra. m. från anatomiska institu¬ 
tionen vid Karolinska institutet i Stockholm (svenska kranier), 
från Vetenskapsakademien (kranier och skelett), från Statens hi¬ 
storiska museum (förhistoriska svenska kranier och skelett) samt 
från Vadstena klosterkyrka (de s. k. S:t Birgittas reliker). 

Carl M. Furst. 


2. Astronomiska institutionen. 

Astronomisk» I de av observatorn ledda praktiska övningarna vid obser* 
institutionen, vatoriet ha under året deltagit 8 studerande. 

Amanuensen G. Malm q vist har under året lett kurser i astro¬ 
nomi för fil. kand.- och magisterexamen. 

Av Meddelanden från Lunds observatorium åro under året 
utkomna: 


N:r 83. 
N:r 84. 


Serie I. 


On the genetic theory of frequency. By S. D. Wicksell. 
On logarithmic correlation, with an application to the 


distribution of ages at first marriage. 


By S. D. Wicksell. 
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N:r 85. On the correlation of acting probabilities. By 8. D. 

WickseU. 

Serie II. 

N:r 17. The correlation function of type A, and the regression 

of its characteristics. By S. D. WickseU. 

N:r 18. Stellar dusters and related celeetial pbsenoinena. By 

C. V. L. Cbarlier. 

Trådlösa tidssignaler hava varje dag kunnat erhållas från 
Eiffeltornet. 

Seismografen har, med uudantag av ett kortare avbrott, 
hela året funktionerat på ett tillfredsställande sätt Bearbetningen 
av materialet i Göttingen har emellertid ännu ej börjat. 

Observationerna med raeridiandrkeln för bestämning av 
egenrörelsen hos stjärnorna inom Lunds observatoriums zon hava 
under året fortsatts. 

Docenten Gyllenberg har under året påbörjat en serie observa¬ 
tioner med meridiancirkeln å stjärnor av spektraltyperna M och N. 

Amanuens Malmqvist har med den Zeiss’ska refraktorn ut¬ 
fört fotografiska observationer, som emellertid på grund av dålig 
väderlek ännu ej blivit systematiskt anordnade. 

Övriga arbeten vid observatoriet ha under året planmässigt 
fortgått: 

1) Undersökningarna över de särskilda spektraltypernas 
stjärnor hava fortsatts och provisoriskt avslutats för alla typer. 

2) Bearbetningen av de meteorologiska observationerna i 
Lund har fortsatts, men måst delvis avbrytas enär, på grund av 
de exceptionella tidsförhållandena, en stor del av det anslag, som 
förut erhållits för dessa undersökningar, måst användas för obser- 
vatoriets övriga räknearbeten. 

3) De stellaristatistiska räkningarna under året ha huvud¬ 
sakligen omfattat reduktion av stjärnornas koordinater och hastig¬ 
heter tiU vintergatans koordinatsystem. 

Fröknarna E. Bruzelius, M. Nilsson, G. och B. Lindström 
och S. Charlier hava under året varit anställda såsom räknebi- 
träden vid observatoriet. 

C. V. L. Charlier. 
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3. Biblioteket 
(Kalenderåret 1917.) 

Bibliotekets begagnande. Läsesalarna och låneexpeditionen 
hava i regeln varit för allmänheten tillgängliga varje helgfri 
dag kl. 9,80 f. m.—3,30 e. m., de förra jämväl kl. 5—8 e. m. 
Under 9 dylika dagar (påskafton, pingstafton, midsommarafton, 
julafton, nyårsafton, 3 reugöringsdagar samt, med anledning av 
reforraationsfesten, den 31 oktober) har biblioteket hela dagen 
hållits stängt; av olika anledningar har detsamma dessutom varit 
stängt 4 dagar under en del af förmiddagen samt 3 dagar un¬ 
der aftontimmarna. 

Följande tabell visar bibliotekets användning under årets 
olika månader. 


Månad 

Besök 

Utl&mnade volymer 

Hemlin, 

F. m. 

E. m. 

S:ma 

F. m. 

E. m. 

S:ma 

YOll. 

Januari. 

Februari. 

Mara . 

April. 

Maj. 

Juni . 

Juli . 

Augusti . 

September. 

Oktober. 

November. . 

December . 

1,380 

1,746 

1,813 

1.482 

1,686 

1,049 

865 

798 

1,510 

1,646 

1,856 

1,865 

532 

704 

828 

592 

635 

388 

414 

414 

810 

907 

875 

578 

1,912* 

2,450 

2,641 

2,074 

2,221 

1,437 

1,279 

1,212 

2.320 

2,553 

2,731 

1.933 

4,496 

5,263 

5,523 

4,789 

4,700 

7,562 

4,311 

3,759 

4,220 

5,986 

4,799 

5.434 

1,031 

1,294 

1,632 

1,119 

1,390 

1,030 

1,877, 

1,3381 

1,662 

1,822 

1,444 

1,286 

5,527 

6,557 

7,155 

6,908 

6,090 

8,592 

6,688 

5,097 

5,882 

7,808 

6,243 

6,720 

1,538 

2,013 

1,387 

1,256 

1,252 

5,439 

1,383 

1,089 

2,107 

2,958 

1,337 

2,834 

Summa 

17,086 

7,677 

24,763 

60,842 

16,425 

77,267 

24,643 

Motsv. siffror för 1916 

16,674 

6,841 

23,515 

52,966 

11,687 

64,653 

22,813 


Under året hava 1,332 volymer tryckta böcker och 202 
handskrifter (mot resp. 1,119 och 201 under nästföregående år) 
för härvarande forskares räkning från 42 olika ägare — insti¬ 
tutioner eller enskilda personer — lånats till biblioteket. De in¬ 
stitutioner, från vilka lån erhållits, hava varit följande. I Stock¬ 
holm: Kungl. biblioteket, Riksarkivet, Kammararkivet, Riksda¬ 
gens bibliotek, Statistiska centralbyråns d:o, Generalstabens d:o, 
Svenska akademiens arkiv, Svenska akademiens Nobelbibliotek, 
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Vetenskapsakademiens bibliotek, Vitterhets-, historie- och antikvi¬ 
tetsakademiens d:o, Musikaliska akademiens d:o, Nationalmusei 
kon8tavdelnings d:o, Sveriges geologiska undersöknings d:o, Svenska 
läkaresällskapets d:o, Karolinska institutets d:o, Farmaceutiska insti¬ 
tutets d:o, Veterinärhögskolans d:o; Handelshögskolans d:o, Tek¬ 
niska högskolans d:o, Nordiska museets d:o, Pedagogiska biblioteket; 
UnivereitetsbibUoteket i Uppsala; Vetenskapssocietetens i Uppsala 
bibliotek; Stadsbiblioteket i Göteborg; Stiftsbiblioteket i Linköping; 
Högre latinläroverkets i Göteborg bibliotek; Läroverksbiblioteken i 
Karlstad och Skara; Landsarkivet i Lund; Värmlands museums bib¬ 
liotek i Karlstad; Kung], biblioteket, Universitetsbiblioteket samt 
Veterinär- og Landbohöjskolens bibliotek i Köpenhamn; Kungl. bib¬ 
lioteket i Berlin; Universitetsbiblioteket i Kiel. — Enskilda lån¬ 
givare hava varit: hov jägmästaren friherre C. G. Bonde å Eriks- 
berg, överdirektören W. Flach i Stockholm, godsägaren friherre 
A. Klinckowström & Stavsund, hovmarskalken greve A. Lewen- 
haupt & Sjöholm, expeditionschefen greve A. Mörner & Esplunda, 
grevinnan S. Oxenstierna å Wärnberg, överstekammarjunkaren 
greve H. G. Trolle-Wachtmei9ter å Trolle-Ljungby. 

Från Lund hava 1,161 volymer tryckta böcker och 55 
handskrifter (mot resp. 808 och 59 under 1916) för begagnande 
av forskare utlånats till följande 56 institutioner och myndigheter. 
I Stockholm: Kungl. biblioteket, Riksarkivet, Kammarkollegium, 
Riksdagens bibliotek, Svenska akademiens Nobelbibliotek, Veten¬ 
skapsakademiens bibliotek, Vitterhets-, historie- och antikvitets¬ 
akademiens d:o, Karoliuska institutets d:o. Handelshögskolans 
d:o, Svenska läkaresällskapets d:o; Universitetsbiblioteket i Upp¬ 
sala; Stadsbiblioteken i Göteborg, Malmö och Norrköping; Stifts¬ 
biblioteket i Linköping; Läroverks-(resp. realskole- eller samskole-) 
biblioteken i Eksjö, Halmstad, Hudiksvall, Hälsingborg, Jön¬ 
köping, Kalmar, Karlshamn, Karlstad, Kristianstad, Landskrona, 

Malmö, Norrköping, Skövde, Trelleborg, Uddevalla, Visby, Vä- 

•• • • 

nerBborg, Västerås, Ystad, Ängelholm och Örebro; Folkskolelä¬ 
rareseminariets i Luleå bibliotek; Folkskolelärarinneseminariets i 
Landskrona d:o; Landtbruksinstitutet å Ultuna; Länslasaretten i 
Alingsås, Eskilstuna, Falun, Lidköping och Ängelholm; Hospi¬ 
talen i Kristinehamn och Växiö; Landsarkiven i Göteborg och 
Lund; Domkapitlet i Skara; Ridskolan å Strömsholm; Malmöhus 
läns hushållningssällskaps bakteriologiska laboratorium i Malmö; 
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Sölvesborgs och Listers hfirads fornminnesförening; Kungi. bib¬ 
lioteket och Universitetsbiblioteket i Köpenhamn; Universitets¬ 
biblioteket i Kristiania ;• Kuugl. biblioteket i Dresden. — Dess¬ 
utom har ett ej ringa antal bokl&n direkt sänts till forskare på 
orter inom riket, där låneförmedling genom offentlig institution 
ej stått att vinna. 

Samlingarnas tillväxt. Svenska tryckalster , som jämlikt tryck¬ 
frihetsförordningens föreskrift skolat till biblioteket avlämnas, 
bava inkommit i 689 sftndniugar från 511 olika boktryckerier. 
Antalet på grund av uteblivna eller felaktiga leveranser under 
året gjorda reklainatiouer har uppgått till 382. Beträffande arten 
och omfånget av tillväxten genom leveranser av svenska tryck 
torde som vanligt , här få hänvisas till den i Kungl. bibliotekets 
årsberättelse. meddelade detaljerade redogörelsen, vilken ju, i stort 
sett, måste äga giltighet även för Sveriges båda andra stora 
stadsbibliotek. Enligt nämnda redogörelse levererades under år 
1917 till Kungl. biblioteket 48,045 svenska tryckalster (hela eller 
påbörjade band samt broschyrer och småtryck). — Genom köp 
har biblioteket under året förvärvat 195 i Sverige tryckta band 
eller broschyrer; genom gåvor har det ökats med 82 sådana (sär¬ 
tryck, men icke dupletter, inberäknade) samt åtskilliga småtryck. 

Tillväxten af utländska tryckalslei • har uppgått till 8,863 
volymer (= band, hela eller påbörjade, broschyrer eller kartor). 
Av dessa hava 4,760 erhållits genom köp och 426 genom gåvor; 
återstående 3,677 volymer har biblioteket mottagit från de ut¬ 
ländska lärda samfund och anstalter, med vilka detsamma under¬ 
håller regelbundna bytesförbindelser; av dessa bytesskrifter ut¬ 
göras 3,191 av akademiska avhandlingar, program o. d. från 
utländska universitet. 1917 års förvärv av utländskt tryck utav 
nyare datum kommer att, så vitt som detsamma anses förtjänt 
av dylikt omnämnande, upptagas i bd 32 av den genom Kungl. 
biblioteket utgivna gemensamma accessionskatalogen för Sveriges 
offentliga bibliotek. 

Bland under året mottagna bokgåvor bör särskilt med tack¬ 
samhet omnämnas den, som biblioteket erhållit från framl. f. d. 
konsistorienotarien d:r J. M. Sjögrens barn, vilka av sin faders 
boksamling till detsamma överlämnat 123 band eller broschyrer, 
huvudsakligen av teologiskt innehåll. 
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Humanistiska seminariebiblioteket har under året & biblio¬ 
teket deponerat 65 volymer, vilka icke äro inräknade i den ovan 
lämnade uppgiften om samlingarnas tillväxt. 

Bandakriftsavdelmngens förvärv under året hava, utom några 
enstaka autografer o. d., varit följande: 

Föreläsningar över j urisprudentia ecclesiastica av D. Nehr- 
man-Ehren8tråle 1762. (Köp.) 

Föreläsningar i medicinska ämnen av P. von Afzelius. 13 
voll. (G&va av Läkaresällskapet i Lund.) 

Beskrivning över Blekinge av C. L. Cronholm. Avskrift av 
det i Kungl. biblioteket i Stockholm förvarade originalet. (G&va 
äv f. d. rektorn O. Ingstad, som själv utfört avskriften.) 

Fotografisk kopia (vitt på svart) av de 13 sidor i Kungl. 
bibliotekets i Köpenhamn handskrift Gl. Kgl. Sml. 1654, 4:o, 
vilka innehålla Henrik Harpestrengs skrift De simplicibus medici¬ 
nis laxativis. (G&va av med. d:r J. W. S. Johnsson i Köpen¬ 
hamn.) 

Handlingar rörande den vid Lunds universitet år 1873 

etiftade och år 1878 upplösta Föreningen för nyeuropeisk lin- 

• • 

guistik. (Överlämnade av en f. d. medlem av föreningen.) 

6 brev från C. C. Gjörwell till universitetsbibliotekarien i 
Lund G. Sommelius, 1756—65. (Köp.) 

Brev från Es. Tegnér till prosten P. Pontén */* 1832 och 
till komministern P. G. Slettengren */» 1832. (Köp.) 

6 bref från C. A. Wetterbergh (Onkel Adam) till G. F. 
Ameen 1843—61 samt 1 d:o från G. H. Mellin till densamme, 
1845. (G&va av fil. kandidaten T. Tufvesson.) 

Brev från konung Fredrik I till prinsessan Maria Elisabeth 
av Schleswig-Holstein 10 /i 1736. (G&va av densamme.) 

Ett större antal (omkr. 130 blad) av akad.-ritmästaren M. 
Kömer (f 1864) utförda kolorerade teckningar av svenska dägg¬ 
djur och foglar, delvis afsedda för Sven Nilssons arbete * Illu¬ 
minerade figurer till Skandinaviens faunat och således utgörande 
ett värdefullt tillägg till den samling av dylika teckningar, som 
biblioteket förra året mottog som g&va af fröken Ida Nilsson. 
{Gåva av v. häradshövding H. Gillberg.) 

Göteborgs nation har under året å biblioteket deponerat de 
samlingar av språkligt och folkloristiskt innehåll, vilka tillhört 
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nationens »Förening för hembygdens minnen». Aven den nu¬ 
mera upplösta Västgöta landsmålsförenings samlingar hava till 
biblioteket överlämnats. 

30 fasciklar handlingar hava under året överflyttats från 
universitetets kansli till biblioteket. 

Bibliotekets planschsamling har under året av f. d. revisorn 
N. H. H&kanson i Stockholm fått mottaga en vacker gåva, be¬ 
stående av 535 å kartonger monterade porträtt av ledamöter av 
riksdagen under åren 1867—1906. 

• • 

Gåvor , vilka icke kunna anses härröra från av biblioteket 

underhållna regelbundna bytesförbindelser, hava ingått från föl¬ 
jande ofentliga myndigheter , institutioner, samfund och tidskrifts- 
redaktioner: 

A. Svenska. 

Stockholm. K. Justitiedepartementet. 

» K. Utrikesdepartementet. 

» K. Civildepartementet. 

» K. Finansdepartementet. 

» K. Ecklesiastikdepartementet. 

» K. Jordbruksdepartementet. 

» K. Fångvårdsstyrelsen. 

* K. Lotsstyrelsen. 

» K. Generalpoststyrelsen. 

» K. Telegrafstyrelsen. 

» K. Järnvägsstyrelsen. 

» K. Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen. 

* K. Vattenfallsstyrelsen. 

» K. Medicinalstyrelsen. 

» Riksförsäkringsanstalten. 

» K. Försäkringsinspektionen. 

» K. Socialstvrelsen. 

i/ 

» K. Pensionsstyrelsen. 

» K. Mynt- och justeringsverket. 

» K. Kommerskollegium. 

» K. Styrelsen för 
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Stockholm. K. Kontrollstyrelsen. 

Kungl. Biblioteket 
Nationalmusei konstavdelning. 

K. Läroverksöverstyrelsen. 

K. Folkskoleöverstyrelsen. 
Bibliotekskonsulentema. 

K. Domänstyrelsen. 

K. Lantbruksstyrelsen. 

K. Lantmäteristyrelseu. 

Hydrografiska byr&n. 

Justitieombudsmannen. 

Militieombudsmannen. 

Riksbanken. 

Riksgäldskontoret. 

K. Sjökarteverket. 

K. Direktionen över allmänna barnhusinrätt¬ 
ningen. 

Evangeliska fosterlandsstiftelsens förlagsexpe- 
dition. 

Försäkringsföreningen. 

Nordiska museet. 

Redaktionen av Hygienisk tidskrift. 

» * Mondo. 

» * Svensk tandläkaretidskrift. 

» » Teosofisk tidskrift. 

Svenska arbetsgivareföreningens statistiska byrå. 
Svenska boktryckareföreningen. 

Svenska motokulturföreningen. 

Svenska skogsvårdsföreningen. 

Svenska sällskapet för antropologi och geografi. 
Svenska telegrambyrån. 

Sveriges allmänna exportförening. 

Lund. Astronomiska observatoriet. 

» Lunds geologiska fältklubb. 

> Läkaresällskapet. 

» Redaktionen av Statsvetenskaplig tidskrift. 

» Skånska landsmålsföreningen. 

Malmö. Biblioteks- och föreläsningsföreningen. 

» Föreuingen Belgiska hästen. 
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Malmö. Skånes handels-, industri- och sjöfartskammare. 
Nä&s. Aug. Abrahamsons stiftelse. 

Uppsala. Universitetsbiblioteket. 

• B. Utländska. 

Berlin. Bibliothek des Auswärtigen Amts. 

> Redaktionen av »Der neue Orient». 

Boston. The Trustees under the Will of Mary Baker Eddy. 
Budapest. Statistisches Bureau. 

» Ungerska justitieministeriet. 

Calcutta. Imperial Department of Agriculture. 

Chicago. Swedish Engineeriug 8ociety. 

Des Moines. Iowa State Bureau of Labor Statistics. 
Edinburgh. Royal Botanic Garden. 

Frederiksborg. Frederiksborgs Amts Historiske Samfund. 
Freiburg i B. Redaktionen av Katholische Monatsbriefe. 

» Arbeitsausschuss zur Verteidigung deutscher 

und katholischer Interessen ira Weltkrieg. 
Habana. Academia nacional de artes y letras. 

Helsingfors. Industristyrelsen i Finland. 

» Nyfilologiska föreningen. 

Kristiania. Departementet for sociale Saker. 

Köpenhamn, Kunstakademiets Bibliotek. 

» Kommissionen for Havundersögelser. 

> Den danske biologiske Station. 

» Det danske meteorologiske Institut. 

» Bestyrelsen for Carlsberglaboraloriet. 

» Kommunalbestyrelsen. 

» Grosserersocie tetet. 

» Privatbanken i Köbeuhavn. 

» östifternes Kreditförening. 

> Dansk Kriminalistforening. 

» Deutscher Sonderausschuss fur Kriegsgefau- 

genenhilfe. 

Leeuwarden. Selskip for fryske tael- en skriftenkennisse. 
Leiden. Redaktionen av Museum. 

Leipzig. Deutsche Bucherei des Börsenvereins der deut- 
• schen Buchhftndler. 
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Leraberg. Universitetet. 

London. Redaktionen av The Herald of the Star. 

Manila. Bureau of Agriculture. 

Montevideo. Direcciön general de estadlstica de Uruguay. 
New York. American-Scandinavian Foundation. 

» Rockefeller Foundation. 

» Redaktionen av »Inter-America». 

Orono. Maine Agricultural Experiment Station. 

Ottawa. Geological Survey of Canada. 

Paris. Bibliothéque de 1'université. 

» Office international d’hygiéne publique. 

» Office de la propagande beige. 

Philadelphia. Swedish Colonial Society. 

Point Loraa, Cal. Theosophical Publishing Company. 
Rock-Island, Ill. Redaktionen av Ungdomsvännen. 

» Augustana Book Concern. 

Springfield. Ill. Insurance Departement. 

Stockholm. Franska beskickningen. 

Strassburg. Internationale Commission fur wissenschaftliche 

Luftschiffahrt. 

Trondhjem. Trondhjems Fiskeriselskap. 

Utrecht. Universitetsbiblioteket. 

Washington. Surgeon GeneraPs Office. 

» Bureau of Labor Statistics. 

» Carnegie Endowment for International Peace. 

Wiborg. Svenska lyceum. 

Wien. Forschungsinstitut fur Osten und Orient. 

Följande enskilda personer och firmor hava under år 1917 
med gåvor ihågkoinmit biblioteket. 

A. Svenska. 

Akademiska bokhandeln, Uppsala. 

Almquist, J. A., förste arkivarie, Stockholm. 

Arenander, E. O., professor. Ultuna. 

Beijers bokförlagsaktiebolag, Stockholm. 

Bendz, R., professor, Kalmar. 

Berg, R. G:sou, docent, Stockholm. 

Bergmans (Emil) bokhandel, Jönköping. 
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Björck & Börjessons bokhandel, Stockholm. 

Björling, C. G., professor, Lund. 

Broberg, S. Grén, andre bibliotekarie, Göteborg. 

Brodén, N., andre bibliotekarie, Lund. 

Böök, F., docent, Lund. 

Collijn, I., riksbibliotekarie, Stockholm. 

Dencker, S. A., fanjunkare, Landskrona. 

Essen, A. von, friherre, Uppsala. 

Filmskompaniet (A.-B.), Stockholm. 

Fritzes (C. E.) hovbokhandel, Stockholm. 

Frölén & C:os bokförlagsaktiebolag, Stockholm. 

Furst, C. M., professor, Lund. 

Gillberg, H., vice häradshövding, Lund. 

Gleerupska universitetsbokhandelu, Lund. 

Hasselberg, B., professor, Stockholm. 

O 

Hazelius, F., fil. licentiat, Akarp. 

Henning, E., professor, Stockholm. 

Hjelmqvist, F., förste bibliotekskonsuleut, Stockholm. 
Holmgren, I., professor. Stockholm. 

Hultberg, A., reklamexpert, Stockholm. 

Hultgren, E. O., överläkare, Stockholm. 

Håkanson, N. H., f. d. revisor, Stockholm. 

Högberg, J. E., fil. magister, Lund. 

Ingstad, O., f. d. rektor, Lund. 

Johnsson & C:os (Ad.) bokförlagsaktiebolag, Stockholm. 
Johnssons (Kamrer J.) stärbhus, Lund. 

Kinell, E. G., överstelöjtnant, Stockholm. 

Kock, A., f. d. professor, Lund. 

Lagerberg, M., kammarherre, Grenna. 

Leander, P. A., professor, Göteborg. 

Lewenhaupt, E., greve, bibliotekarie, Säbylund. 
Lindblads (J. A.) förlag, Uppsala. 

Lindstedts (Ph.) universitetsbokhaudel, Lund. 

Ljunggren, E., förste bibliotekarie, Lund. 

Lundholms (C. A. V.) bokförlag, Stockholm. 

Löfstedt, E., professor, Lund. 

Malmgren, R., professor, Lund. 

Möller, B., t. f. andre bibliotekarie, Lund. 

Nodernmnn, P., domkyrkokapellraftstare, Lund. 
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Nordstjärnan (Rederiaktiebolaget), Stockholm. 

Nygren, E., fil. kandidat, Uppsala. 

Palme, O., fil. licentiat, Sigtuna. 

Palinér, J., fil. licentiat, Lund. 

Petersens, C. af, överbibliotekarie, Lund. 

Rodhe, A. E., t. f. revisionssekreterare, Djursholm. 

Roy, A., apotekare, Älmhult. 

Schlyter, G., notarie, Hälsingborg. 

Sjögrens (f. d. Konsistorienotarie J. M.) stärbhus, Lund. 

Sjövall, S., f. Gulin, änkefru, Lund. 

Skoglunds (Fr.) förlag, Stockholm. 

Smith, O., d:r, Karlshamn. 

Strömberg, E., fil. licentiat, Lund. 

Sydow, C. W. von, docent, Lund. 

Tiden (Bokförlagsaktiebolaget), Stockholm. 

Tufvesson, Th., fil. kandidat, Borrby. 

Ulrich, A., borgmästare, Säter. 

• • 

Undén, O., statsråd, Stockholm. 

Uppåts expedition, Lund. 

Wahlström & Widstrands bokförlag, Stockholm. 

Weibull, C. G., landsarkivarie, Göteborg. 

Wettergren & Kerbers bokhandel, Göteborg. 

Wrangel, E., professor, Lund. 

Wulff, B., biblioteksainanuens, Lund. 

Wulff, F., f. d. professor. Lund. 

Åhlén & Åkerlunds förlagsaktiebolag, Stockholm. 

o 

Åsberg, C. S., fil. licentiat, Lund. 

B. Utländska. 

Berger-Levrault, éditeurs, Paris. 

Boas, J. E. V., professor, Köpenhamn. 

Dahl, F., Departementschef, Köpenhamn. 

Dubois, R., professor, Lyon. 

Fried, A. H., Redacteur der Friedenswarte, Zlirich. 
Johnsson, J. W. S., läkare, Köpenhamn. 

Klingberg, Rev. J. E., New-Britain, Conn. 

Kocevalov, A., stud. phil., Cbarkow. 

Lagerberg, J., auditör, Passaic, N. J. 

Lehmann-Nitsche, professor. La Plata. 
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Lichtenstein, W., Chicago. 

Mac Donald, A., Washington. 

Melauder, G., direktör för Meteorologiska central an stal ten, 
Helsingfors. 

Ney, A., Neutraler Delegierter des »Bureau de secours aux 
prisonniers de guerre», Pfulliugen, Wurttemberg. 
Princell, J., Mrs, Chicago. 

Rathenau, W., Dr. phil., Berlin. 

Schlesch, H. A., Hellerup, Danmark. 

Schmidt-Nielsen, L. t fiskeriintendent, Trondhjem. 

Thiele, H., gen. Walter Treu, skriftställare, Dresden. 
Wroblewski, O. B., bokhandlare, Köpenhamn. 


Med största tacksamhet bör här även erinras därom, att 
biblioteket jämväl under år 1917 fått såsom bidrag till uppe¬ 
hållande av sina bytesförbindelser emottaga sedvanligt antal av 
de i tidigare årsberättelser omnämnda publikationer, som för 
nämnda ändamål pläga att så väl av statsverket som av enskilda 
med så stor välvilja ställas till detsammas förfogande. 


Bibliotekskommis8ioiien har för behandling av inkomna för¬ 
slag till bokinköp hållit de föreskrivna sammanträdena. Dess 
ledamöter hava varit, utom vederbörande bibliotekstjänstemän, 
professorerna Hj. Holmquist, G. Bergman, E. Sjövall, A. Stille, 
E. Liljeqvist, J. M. Lovén, och H. Nilssou-Ehle. Suppleanter 
hava varit professorerna S. Herner, R. Malmgren, J. Forssman, 
E. Ekvall, A. Moberg, O. Carlgren och N. Nörlund. 


. Ekonomi. Bibliotekets räkenskaper för år 1917 visa i sam¬ 
mandrag följande siffror: 


Behållning från år 1916 

Inkomster: 
Ordinarie statsanslaget .. 

Anslag å extra stat . 

Intressemedel . 

Extra inkomster. 


Debet: 


13,686: 56 


50,000: — 

10 , 000 : — 

2,736: 91 

1^84^22 63,921:13 
Summa 77,607:69 
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Kredit: 


Utgifter: 

Bokinköp. 33,391:67 

Inlösen av bibhs bytesexemplar av Lunds 

uuivrs årsskrift. 800: — 

Bokbinderiarbete jämte materialier. 14,714:28 

Skrivmaterialier och tryck . 1,162:45 

Uppvärmning. 7,242: 88 

Elektrisk belysning och kraft. 595: 99 

Frakt- och transportkostnader. 1,053:29 

Telefon. 245: 40 

Renhållning. 576: 45 

Parkens underhåll. 445: 48 

Inköp och underhåll av inveutarier . 635: 68 


Diverse omkostnader 


697^03 61,560:60 


Behållning vid årets slut 


. 16,047:09 

Summa 77,607: 69 


Jämförelse mellan förestående siffror och de motsvarande 
för tidigare år visar, att kostnaden för bokinköp under år 1917 
varit ovanligt låg, vilket naturligtvis berott dels på den minskade 
litterära produktionen inom de i världskriget invecklade länderna, 
dels på den rådande låga kursen på åtskilliga utländska mynt¬ 
slag. Vad som sålunda inbesparats har emellertid uppslukats av 
ökade utgifter på andra håll, särskilt för bokbindning och upp¬ 
värmning. Den senare, som före kriget plägade draga en årlig 
kostnad av i medeltal 3,000 kronor, har under år 1917 i själva 
verket varit vida kostsammare än vad ovanstående siffror utvisa, 
enär vid årets slut räkningar för redan förbrukat bränsle till be¬ 
lopp av över 2,000 kronor voro obetalda. Dess värre har emel¬ 
lertid uppvärmningen i bibliotekets lokaler, icke blott i bokmaga- 
siuen utan även i läsesalar och arbetsrum, tidtals lämnat rätt 

t 

mycket övrigt att önska. Bibliotekets värnieapparat är inrättad 
för eldning med stenkol, men sådan har under sista vintern ej 
stått att få, och även koks har endast i högst otillräcklig mycken¬ 
het kunnat anskaffas, varför eldningen huvudsakligen måst äga 
rum med ved, som dessutom till stor del varit av mycket dålig 
beskaffenhet. 
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Det & bibliotekets stat uppförda auslaget av 12,000 kronor 
till »arvoden, flitpenningar åt extra biträden, renskrivning, efter 
middagstjänst m. m.» har använts på följande sätt: 


Arvoden till amauuenser. 

Avlöning till extra vaktmästare. 

Uppehållande av eftermiddagstjänsten 

Flitpenningar åt e. o. tjänstemän. 

Extra arbetshjälp samt renskrivning.. 


. 6,507:78 

. 600: - 

. 2,870: — 

. 1,150: — 

. 872:22 

Summa 12,000: — 


Under året hava 4,979 böcker blivit inbundna och 777 styv- 
häftade, varjämte 793 broschyrer häftats i pappersomslag;, 49 
volymer tidningar hava inbundits och 616 sådana hava häftats 
i omslag av karduspapper; 164 kapslar av olika slag hava för¬ 
färdigats. Av dessa arbeten hava styvhäftningen av böcker, häft- 
ningen av broschyrer och tidningar samt kapselfabrikationen ut¬ 
förts i bibliotekets eget bokbinderi, varest även som vanligt ifråga- 
kommande reparationer av böcker m. m. blivit verkställda. 


Lokaler och inventarier. Med avseende på lokalerna i biblio- 
tekshuset har ingen annan förändring under året inträffat, än 
att vaktmästare bostaden försetts med elektrisk belysning. — 
Vad inventarierna angår, hava endast en del reparationer och 
några mindre inköp ägt rum; de större nyanskaffningar, som 
i föregående årsberättelser omtalats såsom tillämnade, hava på 
grund av rådande höga virkes- och arbetspriser ännu icke 
kommit till utförande. Vissa av dessa anskaffningar öro emel¬ 
lertid av den art, att deras ytterligare uppskjutande är för¬ 
enat med stor olägenhet; särskilt gäller detta anbringandet av 
hyllor i parterrvåningen, för vilket arbete fullständig plan är upp¬ 
gjord och ritningar föreligga. 


Personalen. Med avseende på den vid biblioteket verk¬ 
samma personalen är följande att nämna. 

Andre bibliotekarien F. Hjelmqvist utnämndes den 12 ok¬ 
tober till förste bibliotekskonsulent i folkskoleöverstyrelsen. Biblio¬ 
teket, i vars tjänst Hjelmqvist varit anställd sedan år 1897, för¬ 
lorade härmed definitivt den dugande medarbetare, som detsamma 
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i själva verket genom hans frånvaro som t. f. bibliotekskonsulent 
allt sedan början av år 1913 varit berövat. — Till andre biblio¬ 
tekarie i ledigheten efter Hjelmqvist utnämndes den 31 december 
amanuensen B. Möller. 

Vid uppnådd pensionsålder erhöll förste bibliotekarien P. Sjö- 
beck begärt avsked den 30 november, sedan han i över 36 år 
varit en trofast arbetare inom biblioteket, vilket förvarar talrika 
minnen av hans förtjänstfulla och av levande intresse uppburna 
verksamhet. 

Till innehavare av amanuensarvoden hava för året varit 
förordnade hrr G. Wetterberg (2,000 kr.), G. Carlquist (2,000 kr.), 
A. Österling (1,500 kr.) och F. Nosslin (1,200 kr.); under 4 må¬ 
nader, då Wetterberg åtnjutit tjänstledighet, har därigenom ledigt 
arvode uppburits av amanuensen B. Wulff. 

Fru Greta Nosslin, som alltsedan början av år 1912 på ett 
förträffligt sätt tjänstgjort som biträde vid biblioteket, lämnade i 
början av juli befattningen som stadigvarande sådunt och har 
sedermera endast utfört ett och annat mera tillfälligt uppdrag. — 
Såsom biträde har Fröken Ingeborg Gadde under större delen 
av året varit verksam vid biblioteket. 

Till innehavare av en genom beslut av årets riksdag nyin¬ 
rättad vaktmästarebefattning antogs den 24 september extra vakt¬ 
mästaren C. Alfons. 

Tjänstledighet har åtnjutits av amanuensen G. Wetterberg 
1—30 juni samt 1 september—30 november för studieändamål; 
av amanuensen C. W. von Sydow under hela året för vetenskap¬ 
ligt arbete; av amanuensen S. Colliander under hela året för att 
i Stockholm deltaga i det av Svenska röda korset anordnade arbetet 
för boksändningar till krigsfångar; av amanuensen H. Holm¬ 
ström 29 januari—28 mars för vetenskapligt arbete. — Andre 
bibliotekarien F. Hjelmqvist var under den del av året, då han 
ännu kvarstod i bibliotekets tjänst, frånvarande såsom t. f. förste 
bibliotekskonsulent i folkskoleöverstyrelsen. 

Förordnanden hava under december månad innehafts av 
andre bibliotekarien R. Almqvist såsom förste bibliotekarie och 
av amanuensen G. Wetterberg såsom andre bibliotekarie. 

Av bibliotekets personal hava under året varit frånvarande 

• • 

för militär tjänstgöring amanuensen A. Österling under 39 dagar, 
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amanuensen F. Nossliu under 55 dagar samt amanuensen B. 
Wulff under 45 dagar. 

Arbeten och arbetsfördelning. Av sådana under året utförda 
arbeten, som icke varit att direkt hänföra till löpande göromål, 
må följande omnämnas. Den under förra året påbörjade revi¬ 
sionen, delvis i förening med nyordnande, av samlingen av ut¬ 
ländska scripta academica har fortsatts och för Tysklands och 
Frankrikes vidkommaude avslutats. — Revision, delvis i förening 
med nyordnande, av facket Utländsk juridik har påbörjats. — 
Sådana svenska akademiska disputationer, aiv vilka exemplar icke 
tidigare varit insatta på fack utan endast förefunnits i disputa- 
tionssa ml ingen, hava i den mån tillgång funnits uttagits ur duplett- 
8amlingeu och placerats på vederbörande fack samt för sådant 
ändamål katalogiserats; detta arbete är dock ännu icke fullt av¬ 
slutat. — De över läsesalens referensbibliotek och de i tidskrifts- 
rummet tillgängliga tidskrifterna förda förteckningarna ha revi¬ 
derats och kopierats på cards, avsedda att, så snart för deras 
förvaring nödiga skåp hunnit anskaffas, bilda för allmänheten 
tillgängliga kataloger. — Inom handskriftsavdelningen har den 
år 1914 till biblioteket skänkta samlingen av brev till professor 
C. J. Tornberg ordnats och förtecknats, varjämte nyordnande av 
professor Sven Nilssons stora brevsamling har påbörjats. 

Bibliotekets nominalkatalog har under året ökats ined 11,276 
blad, däribland 2,564 tryckta och uppklistrade titlar å akademiska 
skrifter. Realkatalogen har ökats med 7.938 blad. Hela antalet 
nya katalogblad uppgår således till 19,214. 

Arbetsfördelningen har i huvudsak varit följande: 

Undertecknad överbibliotekarie har, jämte ledningen av det 
helas förvaltning, handhaft bibliotekets ekonomi, med nödigt bi¬ 
träde förberett samt ombesörjt bokinköpen, skött korrespondensen, 
så vida icke annorlunda angives, ävensom avfattat ifrågakom- 
raatide ämbetsutlåtanden o. d.; har därjämte sysslat med ord¬ 
nande av den Sven Nilssonska brevsamlingen. 

Förste bibliotekarien E. Ljunggren, föreståndare för utländ¬ 
ska avdelningen, har deltagit i förberedandet av bokinköpen, lett 
och övervakat katalogiserings- och revisionsarbetena å bokavdel¬ 
ningarna, lett och delvis själv handlagt mottagandet, granskningen 
och accessionsförtecknandet av den inkommande utländska littera- 
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turen, handhaft bytesförbindelserna med tillhörande korrespon¬ 
dens, redigerat uppgifterna till den tryckta accessionskatalogen 
och granskat korrekturen & densamma. 

Förste bibliotekarien P. Sjöbeck, föreståndare för svenska 
avdelningeu, har mottagit, granskat och, med undantag för det 
egentliga småtrycket, accessionsförtecknat det från boktryckerierna 
inkommande svenska årstrycket ävensom skött den i sammanhang 
med tryckleveranserna stående korrespondensen; ävenledes har 
han fört accessionsjournal över svenska avdelningens övriga för¬ 
värv; det inkomna småtrycket har av honom grovsorterats och 
det obundna men för bindning avsedda svenska trycket bar hu¬ 
vudsakligen stått under hans omvårdnad. 

Förete bibliotekarien A. Malm, föreståndare för låneexpedi¬ 
tionen, har haft sin huvudsakliga verksamhet förlagd till denna 
och därvid bl. a. skött större delen av den där förekommande 
brevväxlingen; därjämte har han deltagit i katalogiseriugsarbetena, 
fört protokollet vid bibliotekskomraissionens sammauträden samt 
genomgått bokauktions- och antikvariatkataloger. 

Andre bibliotekarien R. Almqvist har förestått bokbindnings- 
avdelningen samt haft vården om det obundna men för bindning 
avsedda utländska trycket, utom tidskrifterna. 

Andre bibliotekarien P. Wilner har biträtt förste bibliote¬ 
karien Ljunggren vid bokhandelsleveransernas behandling samt 
vid dennes bestyr i fråga om den tryckta accessionskatalogen 
och tillsynen av katalogiseringen, haft uppsikten över tidskrifts- 
rammet samt vården om de obundna utländska tidskrifterna, ut¬ 
fört revisionsarbete å facket Utländsk juridik, deltagit i katalogi- 
seringsarbetena och i vården av det obundna men för bindning 
avsedda svenska trycket ävensom i stor utsträckning i genom¬ 
gåendet av antikvariatskataloger. 

Andre bibliotekarien S. E. Melander har under 2 '/j månad 
tjänstgjort i låneexpeditionen samt för övrigt varit sysselsatt med 
katalogiseringsarbeten ävensom med ordnande och förtecknande 
av den Tornbergska brevsamlingen. 

Andre bibliotekarien N. Brodén har under 3 '/* månad 
tjänstgjort i låneexpeditionen samt för övrigt deltagit i katalogi¬ 
seringsarbeten och i göromålen å bokbindningsavdeluingen. 

T. f. andre bibliotekarien B. Möller har under 6 månader 
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tjiinstgjort i låneexpeditionen samt för övrigt deltagit i katalogi- 
8eringsarbeten, förandet av utländska avdelningens accessions- 
journal samt varjehanda andra bestyr. 

Amanaenserna G. Wetterberg, G. Carlquist, A. Österling, t. 
Nosslin, B. Wulff och H. Holmström hava deltagit i de av utlånin¬ 
gen föranledda dagliga bestyren, i eftermiddagstjänstgöringen och i 
varjehanda tillfälliga göromål; även hava de, i större eller mindre 
utsträckning, medverkat vid katalogiseringsarbetena. — Wetterberg 
har för övrigt handhaft den närmare vården om kartsamlingen, 
handlagt varjehanda bestyr å handskriftsavdelningen .samt biträtt 
vid förberedelserna för bibliotekskommissionens sammanträden. 
— Carlquist har under en stor del av året deltagit i förandet av 
utländska avdelningens accessionsjournal; även har han biträtt 
vid förberedelserna för bibliotekskommissionens sammanträden 

samt i genomgåendet av antikvariska kataloger och auktionskata- 

• • 

loger. — Österling har verkställt uttagningen av svenska disputa- 
tioner ur duplettsamlingen för insättande på fack. — Nosslin har 
haft tillsynen över bibliotekets förråd av dupletter samt utrett 
några äldre depåer av dylika. — Wulff har deltagit i nyordnan- 
det av samlingen av utländska scripta academica. — Nosslin, 
Wulff och Holmström hava även sysslat med inordnandet av det 
svenska sm&trycket. 

Fru Greta Nosslin har medverkat vid revisionen av sam¬ 
lingen av utländska scripta academica, inordnat nya blad i nomi- 
nalkatalogen, på cards kopierat förteckningarna över referens¬ 
biblioteket och tidskriftsrummets tidskrifter samt biträtt med varje¬ 
handa andra skrivarbeten. 

Fröken Ingeborg Gadde har medverkat vid revisionen av 
samlingen av utländska scripta academica, ordnat under året an¬ 
lända dylika, för realkatalogen avskrivit en stor del av de för 
nominalkatalogen utskrivna titelkopiorna, inordnat nya blad i 
katalogerna samt deltagit i åtskilliga andra bestyr. 

Såsom frivillig deltagare i katalogiseringsgöromåleu har f. d. 
rektorn O. Ingstad under en del av året äguat biblioteket ett 
värdefullt och med tacksamhet mottaget arbete. 

Slutligen vill jag, då jag nu efter erhållet avsked för sista 
gången avgivit årsberättelse för Lunds universitetsbibliotek, hava 
uttalat ett varmt tack till alla dem, så inom som utom biblio- 
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teket, med vilka jag i egenskap av dettas chef under årens lopp 
haft att samarbeta. 


Carl af Peter sens. 


4. Botaniska Institutionen. 

A. Avdelningen för systematisk botanik. 

Trädgården med växthusen. Kontrollbestftmning av träd 
gårdens Potentilla-material har under läsåret utförts av fil. mag. 
Ivar Gadd. 

Genom byte har levande växtmaterial erhållits från bota 
niska trädgården i Kristiania samt från åtskilliga privatpersoner. 

Gåvor av levande växter hava influtit från den nya bota¬ 
niska trädgården i Göteborg (21 frilands- och kallhusväxter), 
från Botanisk Have i Köpenhamn (123 frilands- och varmhus¬ 
växter), från Kgl. Botan. Garten i Dresden (8 varmhusväxter) 
samt. från flera privata personer. 

Från trädgården hava samlingar av lefvaude växter sänts 

till Göteborgs Högre samskola, till Trädgårdsföreningen i Göte- 

• • 

borg (102 olika krukväxter), till Malmö stads skyddshem i Or- 
kelljunga samt till d:r B. Kajanus i Landskrona. 

För det internationella fröbytet har såsom vanligt en ka¬ 
talog över frön av inhemska växter utgivits och utdelats till 
andra botaniska trädgårdar. Till 39 rekvirenter hava därefter 
825 fröportioner blivit sända. I utbyte hava frön erhållits från 
ett 30-tal botaniska trädgårdar. 

• Herbarierna. Föreståndaren har till montering upplagt sam¬ 
lingar från Balkanhalfön, Kamerun, Philippinerua och N. Zealand. 

Konservatorn har katalogiserat och till montering upplagt 
skandinaviska växter, som erhållits från Lunds botaniska för- 
eniugs växtbyte och från andra håll; har genomgått och uttagit 
för museet behövligt material av diverse till detsamma skänkta 
samlingar; har avslutat inrangeringen i herb. generale av d:r 
Rechinger’s samlingar; har utfört en kritisk granskning av skan¬ 
dinaviska och delvis utländska Puccinellise tillhörande Lunds, 


Botaniskn 

institutionen. 
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Riksmuseets, Uppsala, Köpenhamns och Bergens museers sam¬ 
lingar. 

Amanuensen har med biträde af e. o. aman. Palmgren eti- 
ketterat prof. Berggrens bestämda moss-samlingar från N. Zea- 
land och efter B:s anteckningar utskrivit lokaler för större delen 
af hans obestämda moss-samlingar från samma land. 

Under höstterminen hava e. o. amanuenserna Christoffersson, 
Jönsson och Wallin skött inrangeringen i herb. genera le. — 
Under vårterminen har e. o. aman. Alsterberg verkställt inrau 
gering i skandinaviska extraserien. e. o. aman. Gustafsson verk¬ 
ställt inrangering i skand. herbariet och delvis i herb. generale; 
e. o. aman. Sjöstedt har skött inrangeringen i skand. och ut¬ 
ländska algsamlingarna samt upphjälpt defekt montering i vissa 
algexsiccat; e. o. aman. Tedin har genomgått diverse häften av 
Englere >Pflanzenreich> för anteckning af bestämningar å num¬ 
rerade växtexemplar i herb. generale. 

Såsom en välbehövlig förstärkning av den arbetskraft, som 
erfordras för skötseln av herbarierna, har museet även uuder 
det gångna läsåret haft förmånen av frivillig hjälp från intres 
serade personer. Adjunkten O. Berg har sålunda, liksom under 
en följd av år, biträdt vid ordnandet av olika samlingar, och 
kaptenen G. Påhlmon har fortsatt genomgåendet av förestån¬ 
darens till museet skänkta herbarium i och för dess fördelning 
i skandinaviskt och utländskt material, ett arbete som vid vår¬ 
terminens slut fullbordats av e. o. a man. Gustafsson och Tedin. 

Amanuensen vid Riksmuseet V. Norlind har välvilligt be¬ 
stämt Balansa’s samling från Paraguay ävensom museets ma¬ 
terial av till stor del obestämda Melastomacéer från Sydamerika. 

Genom köp har förvärvats: Malme, Lichenes suec. exs., 
fasc. 27—29; Stephani, Spec. Hepatic., V & VI; Wollenweber, 
Fusaria culta exs., cent. I; fanerogamer från Canada och Cali- 
fornien, 312 ex.; 350 ex. från Macedonien, leg. Dimonie; 287 
ex. från San Domiugo, leg. Fuertes; 320 ex. från Montenegro, 
leg. Rohleua; 181 ex. från Portorico, leg. Sintenis; 1,061 ex. 
från Nyassa-höglandet, leg. Stolz; 436 ex. från Bulgarien, leg. 
Stribrny; 104 ex. havsalger från Röda havet och Java, leg. 
Möller. 

Genom byte har erhållits: Från Bergens museum: Havaas, 
Lichenes Norv. occ. exs. fasc. 3 samt 35 ex. Euphrasiae; från 
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Botanisk Museum, Köpenhamn: 214 ex. fanerogaraer, mest 
mexikanska; från Lunds Botaniska förening: skandinaviska växter 
i utbyte mot fanerogamer (samlade av konservatorn) och lavar 
(ur duplettsamlingen). 

Gåvor: I enlighet med testameutariskt förordnande har mu¬ 
seet fått emottaga framlidne prof. S. Berggrens stora moss-sam- 
lingar från N. Zealand (av dessa skola enligt testamentet exemplar 
av varje art och form utdelas til! museerna i Stockholm, Upp¬ 
sala och Göteborg), hans fauerogamsamlingar från N. Zealand 
samt diverse andra växtsamlingar, huvudsakligen kryptogamer, 
däribland Gottsche & Rabenhorst, Hepaticai eur. exs., 500 num¬ 
mer, Eaton & Faxon, Sphagna bor.-amer. exs., n:r 1 —172, och 
Hepaticae Spruceanse: Amazonicae & Andinse, 435 ex. — För 
övrigt hava gåvor influtit från d:r Arvid Frieseudahl, Göteborg; 
konservator O. R. Holmberg (109 ex. skandin. Filices); Lunds 
botaniska förening (växter ur föreningens växtbyte till ett värde 
av 153 kr.); prof. C. Th. Mörner, Uppsala; apotekare C. Pleijel, 
Alvesta; prof. H. V. Rosendahl, Stockholm; doc. G. Samuelsson, 
Uppsala (91 ex. skand. fanerogamer); e. o. aman. O. Tedin; lektor 
L. J. Wahlstedt, Wittsjö; prof. N. Wille, Kristiauia. 

Morfologiskt-biolog iska museet. I enlighet med föreskrifterna 
i den av Kanslersämbetet den 15 november 1917 utfärdade »In¬ 
struktion för den vid Lunds universitets botaniska institution an¬ 
ställda personal» har föreståndarskapet för detta museum blivit 
överflyttat till läraren i systematisk botanik. — Under det gångna 
läsåret hava samlingarna tillväxt huvudsakligen genom sprit- 
lagda föremål ifrån trädgården och växthusen. 

Vid årsskiftet hava till e. o. amanuenser förordnats fil. mag. 
G. Alsterberg, fil. stud. J. Gustafsson, fil. mag. G. Sjöstedt och 
fil. stud. O- Tedin i stället för fil. mag. H. Christoffersson, G. 
Jönsson och H. Wallin. 

Sv. Murbeck. 

B. Avdelningen för fysiologisk botanik. 

I växtanatomiska kursen ha deltagit 8 studerande; dess¬ 
utom tiärvoro ytterligare 4 vid de mikroskopiska övningarna över 
kryptogamerna. De experimentalfysiologiska övningarna för fil. 
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kand.- och fil. ämbetsexamen besöktes h. t. av 8, v. t. av 4 
personer. I doc. O. Gertz’ särskilda kurs i mikrokemi under v. t 
har en person deltagit. 

Undervisningen på institutionen har fortgått enligt fast¬ 
ställd undervisniugsplan. För kursen i fysiologisk ekologi på 
Hallands Väderö har i år erhållits ett anslag om 350 kr. Prof. 
Nilsson-Ehle avgick som föreståndare med utgången av år 1917, 
varefter undertecknad uppehållit befattningen på förordnande. 
Som assistent i växtfysiologi tjänstgjorde under h. t. underteck¬ 
nad, under v. t. doc. E. Naumann. Amanuensbefattningen be¬ 
kläddes under h. t. af doc. Naumann, under v. t. av T. Nilsson- 
Leissner, vilka biträtt vid övningarna. Vid dessa biträdde där¬ 
jämte under förra delen av h. t. e. o. amanuensen G. Turesson. 
Som ny e. o. amanuens har antagits fil. mag. V. Holmgren, 
medan e. o. amanuenserna J. Rasmusson och R. Torsell övergått 
till institutionen för ärftlighetsforskning. i 

Vetenskapliga arbeten ha på institutionen bedrivits av t. f. 
föreståndaren över geotropism och fototropism, av doc. Gertz 
över anatomi och cecidielogi, av doc. Naumann, som bearbetat 
planktonmaterial, av amanuensen Turesson över vissa strand¬ 
växters geotropiska förhållanden, samt af fil. mag. L. G. Roinell 
över blödningar och andra periodiska livsföreteelser. 

Bland nyanskaffade apparater må nämnas: två termografer, 
precisionstermometrar, en slädmikrotom av Leitz’ modell, en elek¬ 
trisk apparat för bedömande av relativa salthalten i vävnader, 
en apparat för bestämning av fuktighetshalten i marken, två 
k» meror för automatisk fotografisk registrering, ackumulatorbat¬ 
teri med lampor för fotografiska undersökningar, motor med 
fiäkt samt andra anordningar vid de elektriska termostaterna. 
Till dessa ha på institutionen konstruerats mycket känsliga re¬ 
gulatorer. De nämnda nyinköpen ha möjliggjorts genom ett 
extra anslag från reservfonden. 

Verkstadens inredning har ytterligare kompletterats. I la¬ 
boratoriet ha eu del omflyttningar vidtagits för bättre tillvara¬ 
tagande av utrymmet. Ett större skåp har anskaffats för kemi¬ 
kalierna. Rummet utanför föreläsningssalen har tagits i bruk 
för uppställning av apparater. I källaren bar det s. k. värme¬ 
rummet i samband med mag. Romells undersökningar tagits i bruk 
för sitt ändamål därigenom att anordningar vidtagits för kon- 
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stant uppvärmning. Ett annat rum i källaren har apterats för 
laboratoriebruk genom inledande av vatten, gas och elektricitet. 

Förutvarande förest&ndarrummet i byggnadens nordvästra 
del har genom kanslersbeslut upplåtits till fortfarande bruk åt 
prof. Nilsson-Ehle. Till nytt föreståndarrum har inretts förut¬ 
varande amanuensrummet. 

De otjänliga järnugnarna ha i fyra rum utbytts mot mo¬ 
dernare kaminer, varigenom någon förbättring i uppvärmningen 
ernåtts. 

Henrik Lundegårdh. 


C. Biblioteket 

Ur framlidne prof. Sv. Berggrens boksamling har institu¬ 
tionens bibliotek fått emottaga 9 hyllmeter botanisk litteratur, där¬ 
ibland Engler & Prantl, Die naturlichen Pflanzenfamilien, samt 
Transactions and Proceedings of the New Zenland Institute (37 vo¬ 
lymer). — Av lektor L. J. Wahlstedts arvingar hava 45 arbeten 
donerats. 

Fortsättningar hava erhållits å: Notulae systematicae par 
H. Lecomte, Bulletin of Miscellaneous Information of the Bota- 
nic Gardens at Kew, Jahrbuch och Bericht från Institut fur 
allgemeine Botanik i Hamburg, Reports and Records of the Bo- 
tanical Survey of India, Mededeelingen van s^ijks-Herbarium te 
Leiden, Flora of the Precidency of Madras, Mitteilungen aus 
dem botanischen Museum der Universität Zurich, Bref och skrif- 
velser till och av Carl von Linné, Meddelanden från botaniska 
avdelningen av Centralanstalteu för försöksvfisendet på jordbruks¬ 
området, Meddelanden och Flygblad från Statens skogsförsöks 
anstalt, samt Sveriges utsädesförenings tidskrift. — Dessutom 
har bibliotekarien överlämnat fortsättningar av 12 förut skänkta 
tidskrifter. 

För övrigt hava gåvor influtit från Botanisches Institut i 
Bern, Botaniska Institutionen i Helsingfors, Th. Weevers i Amers- 
fort, d:r G. Böös, lektorn Hjalmar Möller, prof. Nilsson-Ehle, 
Lunds universitetsbibliotek, doc. Elias Melin, aman. G. Turesson, 
konservatorn O. Holmberg, doc. Gertz, prof. H. O. Juel, bibliote¬ 
karien och undertecknad. 

Av bibliotekets dupletter hava 6 arbeten blivit sända till 
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Farmakolo¬ 
giska institu¬ 
tionen. 


Fysiologiska 

institutionen. 


Botaniska institutionen i Bern, ett par årgångar av Botaniska 
uotiser till Bergens Museum. 

Arvingarna efter prof. Berggren och lektor Wahlstedt hava 
skflukt mindre samlingar brev, vilka införts i arkivet. 

Två arbeten hava blivit inköpta: C. H. Schneider, Illustri- 
ertes Handwörterbuch der Botanik, 2. Aufl., samt Hugo de 
Vries, Opera e periodicis collata, vol. 1. 

Alla under året erhållna arbeten hava av bibliotekarien in¬ 
förts i lappkatalogen. 

Antalet under året utlämnade böcker har uppgått till 494. 

Sv. Murbeck. 


5. Farmakologiska institutionen. 

A institutionen hava undersökningar utförts över narkotica, 
lijärtgifter och alkalisalter. 

På grund av de dryga kostnaderna för uppeldning ocli 
svårigheterna att erhålla rena kemikalier och specialapparater hava 
endast de för undervisningen mest behövliga materialier kunnat 
anskaffas. 

E. Överton. 


6 . Fysiologiska institutionen. 

I kursen i fysiologi för medicine kandidatexamen deltogo 
höstterminen 1917 18 laboranter och vårterminen 1918 likaledes 
18 laboranter. 

Från institutionen har under året utgivits (oavsett vad som 
meddelas i förteckifingen över av universitetslärare utgivna skrifter): 

Erik M. P. Widmark, Om den inbördes relationen mellan 
de tre acetonämneua i urinen vid diabetes melitus. (Allm. svenska 
läkaretidningen, 1918). 

Dens., Studier över sueciuo-dehydrogenasen. (Uppsala lä¬ 
kareförenings förhandlingar, 1918). 

Deus., Om acetonens övergåug i urin och alveolärluft. (Nord. 
Tidskr. f. Terapi, 1917). 

T. Thunberg. 
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7. Fysiska institutionen. 

Antalet deltagare i laborationsövningarna för fil. kand. eller Fysteka in»ti- 
fiinbetsexamen var under ht. 12 samt under vt. 12. Antalet av tntlonen * 
dem, som å iustitutionen bedrivit arbeten för högre examen, samt 
dem, som syssla med självständiga undersökningar, utgjorde un- 
der dessa terminer resp. 12 och 11. 

Under &ret har instrumentsamlingen ökats med en större 
elektromagnet av IFetss-typ, närmast avsedd för nedannämnda 
undersökningar över band spektra samt för fullföljande av tidi¬ 
gare omnämnda undersökningar över galvanomagnetiska feno¬ 
men (se årsredogörelseu 1915—1916). Vidare ha institutionens 
samlingar under året erhållit ett synnerligen värdefullt tillskott, 
i det direktören C. E. Johansson i Eskilstuna som gåva överlämnat 
en komplett precisionsm&ttsats. 

De under de senare åren å institutionen bedrivna under¬ 
sökningarna över röntgenstrålarna ha under året fortsatts. 1 
dessa arbeten hava deltagit: aman. W. Steuström, lic. K. A. 

Wingårdh, magg. H. Bohlin, A. Stensson och E. Jönsson. För¬ 
utom spektralundersökningar ha även gjorts en serie upptag¬ 
ningar av Lauediagram i och för en kristallografisk undersökning 
av docenten A. Hadding. Alla de nämnda undersökningarna ha 
möjliggjorts endast tack vare en synnerligen frikostig gåva av 
Nobelpristagaren i fysik, direktören G. Dalén, Stockholm, som för 
dessa arbeten ställt en modem röntgeugenerator av Sieinens- 
Schuckerts tillverkning till förfogande. 

Docenten G. Boreiius har till prövning av termoelektricitetens 
teori utfört mätningar av termokraft, peltiervärme och thoinson- 
värme samt påbörjat systematiska undersökningar av legerin¬ 
garnas termoelektriska egenskaper. Dessa senare arbeten ha fort¬ 
satts av mag. *E. Sedström. 

De föregående år påbörjade upptagningarna av bandspektra - 
med institutionens stora konkavgitter och bearbetningen av ma¬ 
terialet ha fortsatts. Inom närmaste tiden offentliggöres en un¬ 
dersökning av kolvätebanden av amanuensen T. Heurlinger och 
mag. E. Hulthén (i Zeitschrift f. wissenschaftl. Photographie) och 
en undersökning av störningarna i bandliujeserier av T. Heur¬ 
linger (i Physikal. Zeitschrift). Eu del av de i den senare an- 

• • 

vända mätningarna ha utförts av mag. J. Ostner. Med använd- 
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ning av den nyanskaffade elektromagneten har påbörjats en 
undersökning öfver Zeemaneffekten i bandspektra. 

Mag. A. Leide har under förra delen av lfisåret fortsatt sina 
tidigare arbeten över elektromagnetiska egensvängningar i spolar. 
Mag. H. Witt har varit sysselsatt med preparativa arbeten för un¬ 
dersökningar inom det ultraröda spektralomr&det. 

Manne Siegbahn. 


8 . Geologisk-mineralogiska institutionen. 

Geologisk mi- Den geologiska institutionen kan innevarande år fira sin 

neraiogiska 50:de årsdag, i det nämligen år 1867—1868 de geologiska sam- 
matitutionen. jj n g arna avskildes från de zoologiska, varvid åt de förra upp- 

lätos tvänue rum i den dåvarande zoologiska institutionens källar¬ 
våning. Den geologiska institutionen, som stod under överin¬ 
seende av e. o. professoren i zoologi och geologi Otto Torell, sy¬ 
nes för första gången ha blivit förevisad för allmänheten vid 
universitetets jubelfäst i maj 1868, vadan dess jubileum sålunda 
infaller just nu. Tiden är icke ägnad för jubileumsfäster, och 
heller icke inbjuder institutionens nuvarande tillstånd därtill. 
Det provisorium, som redan varit rådande under en läugre tid i 
förväntan på en tidsenlig nybyggnad, har genom kristiden blivit 
ytterligare förlängt, i det frågan om utarbetande av nya bygg- 
nadsplaner blivit uppskjuten. För att avhjälpa den mest tryc¬ 
kande utrymmesbristen förhyrdes 1914 en privatvåning midt 
emot institutionen, på 4 år, och detta hyresavtal har nu blivit 
förlängt till den 1 okt. 1922. 

För att med det nu förefintliga utrymmet på bästa sätt 
upprätthålla institutionens verksamhet har det,- liksom så ofta 
under de närmast förflutna åren, varit nödvändigt att företaga 
omflyttningar såväl inom institutionens lokaler som i samlings- 
skåpen. I lokalerna har dels ett nytt arbetsrum anordnats åt 
institutionsföreståndaren, varvid ett anslag av 1,000 kr. till 
möblering beviljats ur universitetets reservfond, dels det tidigare 
föreståndarerummet blivit anvisat till gemensamt läsrum i säm- 
band med biblioteket, då bokhyllorna i detta nu upptaga så 
mycket av utrymmet, att plats för arbete icke längre finnes där. 
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Institutionen har under året liksom förr stått i förbindelse 
med inländska och utländska institutioner särskilt för publika- 
tionsutbyte, varvid dock naturligen de utländska förbindelserna 
på grund av krigstidsförhållandena ganska märkbart inskränkts. 

Av följande privatpersoner har institutionen emottagit gåvor 
av böcker: 

Dir. Axel Andersson (Lund), docent E. Antevs (Stockholm), 
rektor O. Bobeck (Eslöv), dir. Ad. Clément (Köpenhamn), pro¬ 
fessorskan Karin Moberg (Lund), cand. mag. E. M. Nerregaard 
(Köpenhamn), samt institutionsföreståndaren. 

Institutionens samlingar ha under året huvudsakligen ökats 
genom gåvor, bl. a. från följande givare: 

Generalkonsuln J. F. Andersson (Köpenhamn), prof. Aug. 
Böhm von Böhmersheim (Czernowitz), kand. Sigurd Hermansson, 
amanuensen O. Isberg, patron A. Jönsson (Möllebjörke pr Sand¬ 
bäck), til. kand. B. A. Mattison, godsägaren Johan Olsson (Bal- 
derup, Brunnby), fil. stud. Arvid Persson, amanuensen G. T. Tro- 
edsson, samt från Höganäs—Billesholms A.-B., Svenska Emissions 
A.-B. och institutionsföreståndaren. 

Institutionens inventarium har under året ökats med möbler 
till föreståndarens rum och instrumentsamlingen med en kamera 
för upptagande av röntgendiagram av mineral. 

Under läsåret har påbörjats förfärdigandet av en samling 
mikroskopiska slipprov av sedimentära bergarter. 

Av »Meddelanden från Lunds geologisk-mineralogiska in¬ 
stitution* ha under läsåret följande utkommit: 

N:o 24. S. Sjöberg, Bescbreibung einer neuen Trilobiten-Art aus 

• • 

dem schwarzen Trinucleus-Schiefer Östergötlands. 

N:o 25. K. Brunnich Nielsen, Slcegten »Moltkia» og andre Octo- 

coraller i Sveriges Kridttidsaflejringer. 

wr- Bägge äro särtryck ur Geologiska föreningens i Stockholm 
förhandlingar, Bd 40, 1918. 

Av »Meddelanden från Lunds geologiska fältklubb» ha un¬ 
der läsåret utkommit N:o 24—33, av vilka följande böra be¬ 
tecknas som institutionsarbeten:; 

N:o 24. K. A. Grönwall, Joh. Christian Moberg, minnesteckning 

med porträtt. 

N:o 25. O. Bobeck, Fågelsångstraktens senglaciala strandlinjer. 
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N:o 

26. 

N:o 

27. 

N:o 

29. 

N:o 

31. 

N:o 

33. 


Årsberättelse 


i Skåne. 


trakten. 


undre kambrium. 

G. Ekström, Lunds geologiska fältklubb och dess verk¬ 
samhet 1892—1917. 

Med undantag av sistnämnda äro samtliga särtryck ur Geol. 
fören:s förhandi. Bd 39, 1917. 

Karl A. Grön k- all. 



Historiska 


i i 


useet. 


Museets samlingar ha under det gångna läsåret ökats dels 
genom gåvor och inköp och dels genom arkeologiska undersök¬ 
ningar. Sålunda har lantbrukaren I. P. Anderssou i S. Sallerup, 
liksom under flera föregående år, skänkt av honom påträffade 
stenåldersföremål från trakten kring flintgruvorna i nämnda ort. 
varjämte lantbrukaren Hans Olsson i Auderslöf överlämnat ett 
par flintyxor, som tillvaratagits på hans egendom. Av medel¬ 
tida föremål märkes ett särdeles dyrbart processionskrucifix ax- 
brons, som ävenledes skänkts till museet, och från nyare tiden, 
närmare bestämt 1600-talet, härrör en ornerad sandstenskolonn, 
hittad vid grävning å St. Herrestads gård och skänkt av ägareu 
greve C. G. Sparre å Kronovall. I museets katalog har ännu ej 
hunnit införas den synnerligen dyrbara fornsakssamliug från sten- 
och bronsåldern, omfattande otnkr. 300 nummer, utom åtskilliga 
boplatsfynd, samtliga härrörande från Skåne och. Blekinge, på 
vilken gåvobrev avlåtits av ägaren, apotekare V. Baumbach i 
Ängelholm. Dessa vackra resultat av herr Baumbachs oegen¬ 
nyttiga samlargärniug komma inom kort att inordnas bland 
Historiska museets nyförvärv. 

Genom inköp har museet förvärvat åtskilliga steuåldersföre- 
mål. Bland dessa äro i första rummet att nämna en del s. k. 
slutna fynd; sålunda märkas två tunna skafthålsyxor funna till¬ 
samman i V. Karup, Bjäre lid, två stycken skäror av flinta från 
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Börringe, Vemmenhögs hd, två tjocknackiga yxor från Anderslöf, 
samma hd, tre oslipade flintredskap av tidig typ från Skegrie r 
Skytts hd, samt tre oslipade flintyxor, också av tidig typ, från 
L:a Markie n:r 7, Skytts hd, två tjocknackiga slipade yxor från 
Stångby, Torna hd, samt tre spjutspetsar från S. Aby, Vemmen¬ 
högs hd. Ett slutet stenåldersfynd av seut datum består av sex 
flintsågar, påträffade å Hviderups gård, Frosta hd. 

Dessutom har museet inköpt en mängd andra redskap från 
skilda perioder av stenåldern. 

Från bronsåldern har förvärvats en gravurna av välbränt 

• • 

gods, cylindrisk form, funnen i Oremölla, Wemmenhögs hd; å 
samma plats lära flera dylika ha påträffats. Två skaftcelter med 
upphöjda kanter hava inköpts, den ena från Aunelöf, Onsjö eller 
Rönnebergs hd, den andra från Kjävlinge, Harjagers hd; vidare 
fyra hålcelter, en från Annelöf n:r 11, S. Börringe, Vemmenhögs 
hd, en från Näsbyholm, samma hd, en tredje från Onsjö eller 
Rönnebergs hd, utan närmare fyndort, medan den fjärde, som är 
en särdeles vacker typ med streck- och punktornament kring 
holken, dessvärre saknar varje fyndortsbeteckning. 

Av inköpta järnåldersföremål märkas: en halsring av brons, 
av den flata typ som tillhör övergångstiden från bronsåldern; en 
järncelt, mycket förstörd av rost, samt två bronsnycklar från 
vikingatiden eller Övergången till medeltiden. Den ena är 
ganska vacker, prydd med djurornamentik; fyndort Hellestad, 
Torna hd. 

Av medeltida föremål hava bl. a. förvärvats: ett ovalt häng- 
srnycke av brons från Läreda, V. Göinge hd, en del andra dräkt- 
prydnader och spännen, en järnyxa utan angiven fyndort samt 
en praktfull järnsporre. Av arkitektoniska föremål märkas fem 
huggna stenar, vilka tillhört Vinslöfs kyrka. 

• Under året hava följande grävningar företagits: I L:a Be¬ 
dinge, Vemmenhögs hd, ha två hällkistor och en skelettgrav un¬ 
dersökts; i V. Klagstorp dels en markgrav med två skelett från 
stenåldern, dels en skelettgrav från järnåldern. Från sistnämnda 
epok hava skelettgravar undersökts i Hönsinge, Vemmenhögs hd 
(i en grav påträffades ett svärd från romersk tid) och i Anderslöf 
(fynd ett ornerat lerkärl). Därjämte hava två skelettgravar utan 
gravgods utgrävts i Mossby, Ljunits hd. 
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Bland undersökningar av minnesmärken från senare tid 
kunna antecknas sådana å BorgebyJ gård och Malmöhus slott, 
varjämte museets föreståndare lett restaureringen av de romanska 
målningar, vilka påträffats i Sireköpinge kyrka. 

Katalogiseringsarbetet av de nyförvärvade föremålen har 
under året fortskridit, varjämte specialkatalogen över järnåldern 
avslutats. En mycket ingående inventering av de äldre stenålders- 
samlingarna bar företagits, varvid åtskilliga slutna fynd kunnat 
identifieras. 

Museets föreståndare har under läsåret föreläst dels över 
t Byggmästaren Adam van Duren», dels över »Järnåldern» samt 
»Slutna fynd från stenåldern». 

Samlingarna hava under terminerna varit avgiftsfritt till¬ 
gängliga varje dag och under ferierna fyra dagar i veckan. 

Antalet besökande har uppgått till omkring 1,800. 

Otto Rydbeck. 

10. Kemiska institutionen. 

Kemiska Under höstterminen 1917 ha 40 studerande deltagit i de 

iustitutionen. kemiska laborationsövningarna å institutionen, dörav 11 för fil. 

kand.-examen, 22 för fil. ämbetsexameu, 5 för fil. lic.-exainen och 
2 för arbeten på doktorsavhandling. 

Antalet laboranter å institutionen under vårterminen 1918 
har likaledes varit 40; därav för fil. kand.-exameu 14, för fil. 
ämbetsexamen 18, för fil. lic.-examen 7 och för höjning av betyg 
i fil. kand.-examen 1. 

I ovanstående antal äro ej inräknade 3 ordinarie och 2 extra 
ordinarie amanuenser. 

Under arbetsåret har institutionen haft att kämpa med 
betydande ekonomiska svårigheter på grund av den oerhörda 
prisstegringen på så gott som alla utensilier. Mest kännbar 
har stegringen i bränslekostnaderna varit, vilka ensamma 
överstigit institutionens ordinarie anslag. På grund härav ha 
inköpen måst inskräukas till det för institutionens verksamhet 
allra oundgängligaste, och någon tillökning i institutionens inven¬ 
tarium är ej att anteckna. 

J. M. Loren. 
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11. Kliniska Institutionerna. 
A. Kirurgiska kliniken. 


Kliniska 


Antalet médiciue kandidater, som deltagit i propedeutiska institutionerna 
kurser och grundläggande tjänstgöring, har under läsåret varit 
59, därav från Lund 38, från Stockholm 20, från Uppsala 1. 

Antalet av dem, som fullgjort stadgad assistenttjänstgöring, 
har varit 15. 

Antalet patienter på kirurgiska kliniken under kalenderåret 
1917 var 2,713; på dessa utfördes 1,651 operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter var 4,280; på dessa 
utfördes 1,765 operationer. 


De nya lokalerna för kirurgiska polikliniken hava under 
våren 1918 tagits i bruk och visat sig på utmärkt sätt motsvara 
sitt ändamål. 

Genom gynekologiska avdelningens utflyttning har säng- 
antalet ökats och genom Röntgenavdelningens utflyttning har 
arbets- och laboratorielokalen för kirurgiska kliniken utvidgats 
och förbättrats. 

t Jacques Borelius. 

B. Medioinska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i grundläggande 
tjänstgöringen under läsåret, har utgjort 60. 

Antalet av dem, som deltagit i föreskrivna assistenttjänst- 
göringeu, har varit 17. 

Antalet patienter, som varit vårdade på kliniken under kalen¬ 
deråret 1917, har utgjort 1,239. 

Medicinska kliniken har under året inflyttat i sin nya bygg¬ 
nad. Beskrivningen av densamma offentliggöres på annan plats 
av sjukhusdirektören professor Borelius. Här må endast rörande 
de för undervisningen avsedda lokalerna nämnas, att å den hya 
kliniken för de tjänstgörande erhållits ett större kemiskt samt ett 
mindre mikroskopiskt laborationsrum och ett mellan dem beläget 
mindre skrivrum. Första grunden har lagts till ett för de tjänst¬ 
görande avsett bibliotek av de viktigaste läroböckerna, förlagt till 
det sistnämnda rummet. 
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Dessutom bar erb&llits ett laboratorium, bestående av tre 
större rum. Det ena av dessa är upplåtet åt dem, vilka fullgöra 
sin assistenttjänstgöring å kliniken. Av de bägge andra rummen 
är det ena utrustat till kemiskt arbete och det andra avsett för 
mikroskopiskt arbete. Till dessa lokaler är genom medicinska 
fakultetens beslut förlagt dennas kliniska laboratorium, sedan de 
i föregående årsberättelse omnämnda förändringarna av pediatriska 
kliniken genomförts (med förändring av det föregående labora¬ 
toriet till sjuksal). 

Bredvid de senast omnämnda laboratorierummen finnes ett till 
bibbotek inrättat rum, vilket bibliotek är avsett för de vid kliniken 
arbetande läkarna. Dess eget bokbestånd är ännu helt ringa. 

Klinikens röntgenutrustning är under året kompletterad med 
ett trochoskop eller anordning för att med röntgenstrålar kunna 
genomlysa även patienter, som endast kunna intaga liggande 
ställning. 

Den i årsberättelsen för 1912—13 omnämnda ledningen, 
vilken uppsattes mellan den dåvarande medicinska kliniken och 
fysiologiska institutionen för att möjliggöra begagnandet av denna 
institutions elektrokardiograf för patienterna å kliniken, har vis¬ 
serligen i allmänhet funktionerat fullt tillfredsställande, men då 
ledningen till stor del passerat genom parkområden med stora 
träd, har den vid storm skadats. Det har visat sig bliva allt 
svårare att åter bringa den i funktionsdugligt skick. Då man ej 
heller mellan den nya medicinska kliniken och fysiologiska in¬ 
stitutionen kunde finna en väg, fri från träd, blev det ett trän¬ 
gande önskemål att erhålla egen elektrokardiograf å medicinska 
kliniken. För detta ändamål har dels Kanslersämbetet ur universi¬ 
tetets reservfond dels Landstinget beviljat ett belopp av vardera 
2,400 kronor, och apparaten är nu levererad från A.-B. Veten¬ 
skapliga instrument i Lund (Hills modell). 

Ett av Kanslersämbetet likaledes ur universitetets reserv¬ 
fond beviljat anslag för anskaffandet av ett epidiaskop, för vars 
uppställande det medicinska auditoriet från början blivit apterat, 
har änuu ej kommit till användning, då ifrågavaraude (tyska) 
firmor ej kunna fullgöra dylik leverans under pågående krigs¬ 
tillstånd. 

Det nödiga utrustandet av de nya laboratorierna har under 
kristiden varit förbundet med svårigheter, men det har dock 
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lyckats att anskaffa det väsentligaste. Med tillhjälp av ett kom¬ 
pletterande anslag ur universitetets reservfond kunde nödig glas- 
utruBtning erhållas från R. Grave, Stockholm. En i gott skick 
varande kemisk våg har inköpts från härvarande inedicinskt- 
kemiska institution. Elektrisk termostat har anskaffats. 

Ett inventarium över klinikens tillhörigheter har upprättats. 
Ett lika lydande exemplar av detta har överlämnats till universi¬ 
tetets kansli. 

Karl Petrén. 

C. Obstetrisk-gynekolofliska kliniken. 

Det gångna läsåret har medfört en genomgripande och be¬ 
tydelsefull förändring för kliniken, euär nybyggnaden för kvinno¬ 
kliniken blivit färdig och i februari månad tagen i bruk. Kli¬ 
niken rymmer 100 sängar och är inredd med alla nutida hjälp¬ 
medel för den kliniska undervisningen och vården av de sjuka. 
Redan den korta tid, som kliniken varit i bruk, har varit till¬ 
räcklig för att ingiva de som där arbeta och vårdas en känsla 
av. djup tillfredsställelse och tacksamhet. 

Det till kliniken utgående årliga anslaget av 500 kronor 
användes till nödiga nyanskaffningar för det vetenskapliga arbetet 
och undervisningen. 

Till den dag, då kliniken öppnades, utgavs av undertecknad 
en skrift, innehållande bidrag av forna och nuvarande lärjungar 
vid densamma. 

Under läsåret ha 10 medicine kandidater avslutat sin tjänst¬ 
göring i obstetrik och gynekologi vid kliniken. Patientantalet 
under år 1917 uppgick till 1,623, av vilka 26 dogo. 

Elis Essen-Möller. 

D. Oftalmiatriska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i undervisningen 
under läsåret, har varit 26. 

Antalet patienter, som varit vårdade å kliniken under 1917, 
utgjorde 616; på dessa utfördes 512 operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter under 1917 utgjorde 
1,362; på dessa utfördes 277 operationer. 

Gustaf Ahlström. 
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E. Pediatriska kliniken. 


Sedan Kungl. Maj:t den 17 augusti 1917 utfärdat kungörelse 
om vissa ändringar av den i stadgan för medicinska examina före¬ 
skrivna pediatriska tjänstgöringen, enligt vilken denna även får 
fullgöras vid universiteten, och föreskrifter angående denna tjänst¬ 
göring blivit av Kanslern fastställda, ha under läsåret för första 
gången tvänne undervisningskurser givits. Sålunda fullgjorde 
under höstterminen 2 och under vårterminen 8 medicine kandi¬ 
dater sin tjänstgöring vid klinikeu. 

Under år 1917 vårdades på kliniken 350 patienter, därav 
i åldern under 1 år 56 st., i åldern 1—3 år 68 st., resten 
äldre barn; på polikliniken ha behandlats 837 patienter, därav 
barn i åldern under 15 år 404 st., resten vuxna. Sedan den 
nya medicinska kliniken under innevarande termin tagits i bruk 
och medicinsk poliklinik för vuxna där inrättats, ha alla äldre 
patienter hänvisats dit, så att numera en uteslutande pediatrisk 
poliklinik kommit till stånd, en för undervisningen i pediatrik 
synnerligen lycklig förändring. 

Kj. Otto af Klercker. 

F. Psykiatriska kliniken. 

Undervisningen har ägt rum efter fastställd plan; antalet 
medicine kandidater, som deltagit däri, har varit 11. 

En elementär kurs i allmän psykopatologi (kostnadsfri), om¬ 
fattande 7 föreläsningar med demonstrationer, gavs under vårter¬ 
minen för psykologie studerande; antalet deltagare däri var 11. 

Teodor Xerander. 

G. Polikliniken för öron-, näs- ooh halssjukdomar. 

På polikliniken ha under året mottagits 829 nya fall och 
120 återbesök samt utförts 407 polikliuiska operationer. 

F. W. Törne. 

H. Röntgenlaboratoriet. 

Å det vid universitetsklinikerna anordnade Röntgeninstitutet 
ha under år 1917 utförts 2,965 röntgenundersökningar, varvid 
inregistrerats 7,535 röntgenogram och 302 ortodiagram. 
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Till radiologisk behandling ha mottagits 556 patienter, av 
vilka 316 ha tillkommit under detta år, de övriga fortsatt den 
under något av de föregende åren påbörjade behandlingen. 

Av dessa patienter ha 291 erhållit röntgenbehandling, 139 
radiumbehandling, 97 kombinerad röntgen- och radiumbestrål¬ 
ning; de övriga ha erhållit kolsyre- eller kvartsljusbehandling, 
event. under kombination med bestrålning ined röntgen eller radium. 

Röntgeninstitutet kunde i april 1918 inflytta i sina nya, rym¬ 
liga lokaler, som tillfredsställa även högt ställda anspråk på ända¬ 
målsenlighet. Enär på grund av nu rådande förhållanden ännu 
icke alla de från utlandet beställda apparaterna kommit institutet 
tillhauda, kan detsamma icke f. n. prestera den grad af effekti¬ 
vitet, som varit avsedd. Det är emellertid en glädje att redan 
nu kunna betyga den stora lättuad i arbetet, som nödvändigtvis 
måst bliva följden av en så genomgripande förändring. 

I samband med den medicinska klinikens flyttning har 
bottenvåningen i gamla medicinska byggnaden blivit ledig och 
utan större förändringar apterats till en radiologisk sjukavdelning 
på 18 sängar, varav 12 å allmänt, 4 å > /s-enskilt och 2 å enskilt 

rum. Även härmed har ett länge känt behov blivit tillgodosett. 

0 

Lars Edling. 


I. Ortopediska polikliniken. 

Under kalenderåret 1917 hava 315 patienter behandlats och 
494 återbesök, hava mottagits. 73 blodiga och 72 oblodiga opera¬ 
tioner hava utförts samt 417 gipsförband och gipsavgjutningar 
till bandageanordningar anlagts. 

Inneliggande ortopediska patienter hava såsom förut varit 
intagna på kirurgiska avdelningen, men från mitten av vårter¬ 
minen 1918 hava desamma sammanförts till särskilda avdelningar 
inom kirurgiska kliniken i den mån utrymmet på de härför av¬ 
sedda avdelningarna det tillåtit. Från samma tid har även an¬ 
ställts en e. o. amanuens. Undervisning har meddelats åt tjänst¬ 
görande med. kaudidater i form av polikliniska demonstrationer. 


G. Frising, 
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12. Konstsamlingarna. 


Konst- Till samlingarna har genom fröken Anna Billing, Stock- 

atmiingsms holm, överlämnats en större samling teckningar och akvareller 

av hennes fader, landskapsmålaren L. T. Billing, samt ett antal 
skisser i akvarell och olja jämte akvarellerade illustrationer av 
professor August Malmström. Samlingarna ha vidare ökats med 
följande konstverk: »Demonstratiouståg», kolorerat handtryck av 
Edvard Hald, gåva av konstnären; »Utsikt över Spoletorp», olje- 
tavla av A. Hj. Lindqvist; »Småländskt landskap», oljetavla av 
Oscar Törnå, gåva av A. Hj. Lindquists stärbhus; »Vårlandskap», 
träsnitt i färg av Maja Fjeestad samt »En solnedgång», oljemål¬ 
ning av Ellen Trotzig, de båda sistnämnda gåvor av konstnärin- 
norna. 

Studiematerialet har ökats med diverse planschverk samt 
136 fotografier av svenska målares tavlor jämte 206 skioptikon- 
bilder, illustrerande den grafiska konsten. 

Under höstterminen ha utställningar anordnats av följande 
konstnärer: Sigge Bergström, Gotthard Sandberg, Karen Lehmaui). 
Under vårterminen uv: Edith Fischerström, W. Dahlbom, Karl 
Anderson, Hugo Zuhr och Harry Anderson (dessa tre tillsam¬ 
mans), Ester Almqvist samt Gustaf och Maja Fjsestad (tillsam¬ 
mans), Ivan Hoflund, Axel Fridell och Einar Foreeth (dessa tre 
tillsammans). Dessa utställningar voro besökta av omkring 1,100 
personer. — Den under hösten i Malmö anordnade Boklunds- 
utställningen hängdes och katalogiserades af doc. H. Kjelliu med 
biträde av e. o. amanuensen U. Otterstedt och stud. I. Zetterberg. 

Mandelgrenska Samlingen. Under kalenderåret 1917 hava 
undersökningar företagits i Småland och Skåne, de senare under 
doc. H. Kjellins ledning. 

Skolläraren P. G. Vejdes undersökningar i Småland hava 
avslutats. Excerperingen av topografisk-arkeologisk litteratur bar 
fortsatts. Ett 50-tal fotografier har anskaffats. 

E. Wrangel. 
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13. Medicinskt-kemiska institutionen. 


Arbetet har under läsåret pågått som vanligt; dock hava 
svårigheterna att skaffa nödiga kemikalier och material för un¬ 
dervisning och vetenskaplig forskning i stigande grad gjort sig 
gällande. Kursdeltagarna voro under höstterminen 17 och under 
vårterminen 14. Dessutom hava flera personer utom föreståndaren 
och amanuensen arbetat på institutionen med vetenskapliga upp¬ 
gifter nämligen 1 från Buda-Pest, 1 från Kristiauia, 1 från Stock¬ 
holm, 1 från Göteborg och 3 från Lund. På grund av dyrtiden 
har institutionens budget gått med en icke obetydlig balans. 


Medicinskt- 

kemiska 

institutionen. 


Ivar Bang. 


14. Musikkapellet. 

• • 

Övningar i orkestermusik och kammarmusik hava hållits Musikkapellet, 
tvenne gånger i veckan, varvid musikverk av klassiska och mo- 
därna kompositörer utförts. Kapellet biträdde med musik vid 
årets professorsinstallationer. 

Musikbiblioteket har ökats med några nya musikverk, så 
långt det otillräckliga ordinarie anslaget medgivit. 

En »tre kvarts» kontrabas har förvärvats, vartill av Kanslers- 
ämbetet beviljats anslag ur reservfonden. 

Offentliga föreläsningar hava hållits en gång i veckan (har¬ 
monilära med praktiska övningar, fortsättning från föregående 
termin). 

Kostnadsfri undervisning i liturgisk sång och taltekuik 
har meddelats 6 timmar i veckan. Höstterminen anmälde sig 38, 
vårterminen 36 teologie studerande. Då detta stora antal lär¬ 
jungar givetvis måste vålla stora olägenheter vid undervisningen, 
som i huvudsak bör vara individuell, anslogos härtill under vår¬ 
terminen ytterligare tre veckotimmar, vartill särskilt anslag er¬ 
hölls. I hög grad önskvärt vore, att denna undervisning kunde 
omläggas så, att den bleve för var enskild lärjunge effektivare. 

Kapellmästaren var på grund av sjukdom tjänstledig från 
den 18 april till terminens slut. 

Alfred Berg. 
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15. Mynt- och medalj kabinettet. 

Under det gångna läsåret har mynt- och medaljkabinettet 
fått mottaga såsom gåva av Svenska Akademien dess minnes¬ 
penning över Bengt Oxenstierna samt av Vetenskapsakademien 
dess minnespenning över Fabian Jac. Wrede. 

Genom köp hava förvärvats inemot ett hundratal mynt, näm¬ 
ligen svenska: 1 daler silvermynt (plåtmynt 1715) samt ett min- 
nesmynt från år 1665; utländska: 3 österrikiska, 6 franska, 6 engel¬ 
ska, 1 polskt, 1 finskt, 13 preussiska, 10 holländska, 1 belgiskt, 
l från Luxemburg, 1 från Monaco, 1 påvemynt, 1 dalmatiskt, 12 
italienska, 9 spanska, 2 grekiska, 1 rumänskt, 1 från Georgien, 

1 turkiskt, 7 kinesiska, 4 portugisiska samt 4 från sydamerikanska 
republiker, dessa samtliga kopparmynt. 

Antalet besökande har under läsåret uppgått till 33. 

Otto Rydbeck. 

16. Patologiska institutionen. 

Patologiska Undervisningen å institutionen har fortgått i enlighet med 

institutionen. f as tställd studieplan och övriga bestämmelser. I kurserna i pa¬ 
tologisk histologi och i bakteriologi hava 31, resp. 30 studerande 
deltagit. Under läsåret hava 390 obduktioner förrättats och för 
de studerande demonstrerats. Av dessa hava 152 genom institu¬ 
tionens tjänstemän utförts å Lunds hospital. Dessutom utfördes N 
79 obduktioner under sommarmånaderna 1917. Obduktionerna 
bevistades höstterminen 1917 av 35 och vårterminen 1918 av 89 
studerande. 

Från härvarande sjukvårdsinrättningar ävensom'från andra 
sjukhus havä 1,121 preparat insändts för mikroskopisk undersök¬ 
ning. Av dessa hava en stor del blivit införlivande med institu¬ 
tionens samlingar, vilka dessutom ökats genom obduktionsma¬ 
terial, som tillvaratagits. 

Å institutionen utförda s. k. Wassermannreaktioner för på¬ 
visande av syphilis uppgingo under året till något mer än 1,200. 

Från institutionen hava under året utgått publikationer av 
undertecknad Forssman och av professoren Siövall, vilka publika- 


Mynt- och 
medalj- 
kabinettet. 
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tioner finnas upptagna i den i denna årsberättelse förekommande 
förteckning över under året av universitetets lärare och tjänste¬ 
män utgivna skrifter. 

J. Forssman. 


17. Psykologiska institutionen. 

Arbetet å psykologiska institutionen har under läsåret be- Psykologiska 
drivits dels i form av demostrations- och övningskurser, dels i m8t,tationen - 
form av vetenskapliga specialundersökningar. Under vårterminen 
1918 bar under överinseende av institutionsföreståndaren anord¬ 
nats en kostnadsfri demonstrationskurs i experimentell psykologi, 
avsedd för betyget Godkänd i fil. kand- och fil. ämbetsexamen, 
ävensom för den särskilda kursen i psykologi samt pedagogikens 
teori och historia för fil. ämbetsexamen, vilken demonstrationskurs 
meddelats av e. o. amanuensen n. v. docenten Rudolf Anderberg 
och räknat 64 deltagare samt pågått med tvenne veckotimmar 
under två månader. Därjämte har docenten Anderberg dels un¬ 
der höstterminen enskilt meddelat en likartad demonstrationskurs, 
dels ock under såväl höst- som vårterminen enskilt handlett 
laborationsövningar för betyget Med beröm godkänd i fil. ärabets- 
och fil. kand.-examen, under vardera terminen för fyra laboranter, 
i enlighet med den plan för sådana laborationskurser, som i 
tidigare årsredogörelser meddelats. 

Under läsåret har docenten Anderberg fullbordat de experi¬ 
mentella undersökningar över ett kortvarigt psykiskt arbetes in¬ 
verkan på ett annat, vilka undersökningar resulterat i den doktors¬ 
avhandling, han under vårterminen ventilerat. Därjämte har fil. 
lic. Elof Gertz anställt experimentella undersökningar över adapta- 
tionsproblemet på temperatursinnets område och fil. lic. Helge 
Lundholm experimentella undersökningar över stereoskopi genom 
färgdifferens, samt fil. doktor Gregor Paulson estetiskt-psykologiska 
experimentalunder8ökningar rörande den konstnärliga appercep- 
tionen och dess förhållande till produktionen. 

Axel Herrlin. 
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18. Rättsmedicinska institutionen. 


institutionen. 


Arbetet har fortskridit p& samma vis som under föregående 
medicinsk» arbetsår. 11 rättsmedicinska obduktioner hava utförts och 8 obduk 
institutionen. fl oner ^ a jj av plötslig död) hava förrättats i rättsmedicinsk form 

Dessa obduktioner hava bevistats av 15 medicine kandidater 
Kursen i rättsmedicin har hållits under vårterminen och var be 
sökt av 13 medicine kandidater. Liksom förut hava s. k. polis 
obduktioner i Malmö demonstrerats i samband med deuna ku re 


Einar Sjövall. 


19. Seminarierna. 

1. Teologiska fakultetens seminarier. 

1. Seminariet för gammaltestamentlig exegetik. 

I gamla testamentets exegetik hava seminarieövningar hål¬ 
lits under höstterminen, övningarna hava behandlat de vegeta¬ 
biliska försoningsoffren i Peutatevken. Någon bland deltagarna 
har i regel inlett övningen med ett föredrag och detta har sedan 
legat till gruud för undersökning och diskussion. Deltagarnas 
antal var 7. 

S. Her ner. 

2. Seminariet för dogmatik. 

Höstterminens seminarieövningar ha behandlat det nya kate- 
kesföralaget från dogmatisk synpunkt, vårterminens Krarups Livs- 
foretaaelse. Vid varje sammanträde ha föredrag och diskussion 
förekommit. Sammanträdena voro under höstterminen 6 och 
under vårterminen likaledes 6. Höstterminens seminarium hade 
24 och vårterminens 19 deltagare. 

Chislaf Aulén. 

3 . Seminariet för historisk teologi. 

Seminariet har under vårtermieen 1918 haft 7 sammanträ¬ 
den och letts av undertecknad. Ämnet för övningarna har varit 
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Religiösa rörelser under 1800-talet. Föredrag ha hållits över Prote¬ 
stantismen i Fraukrike under 1800-talets förra hälft, Religiösa 
strömningar i den nutida franska protestantismen, Katolicismen 
och samvetsfriheten i Frankrike under 1800-talet, Kongregationa- 
lismen i England, Baptismen särskilt i Förenta Staterna, Mormo¬ 
nerna, Den religiösa utvecklingen i Hollands »hervorrade kerk» 
under 1800-talet, Stöcker och den kristligt sociala rörelsen, Leo 
XIII och den politiska katolicismen, Den religiösa utvecklingen i 
Ryssland under de tre sista tsarerna; även ett fristående före¬ 
drag om Bocskays uppror och Wienerfreden 1606. Antalet del¬ 
tagare har varit 15. 

Hjalmar Holmquist. 

II. Juridiska fakultetens seminarium. 

Seminariet för civilrätt. 

Seminariet, som under båda terminerna letts av undertecknad, 
har omfattat under höstterminen: dels fyra proseminarieövningar 
med behandling av särskilt uppgivna rättsfall, dels ock två övnin¬ 
gar med referat av och diskussion över Ekströms avhandling 
Om borgen; under vårterminen: sex proseminarieövningar med 
behandling av rättsfall, refererade i Nytt Juridiskt Arkiv. 

Deltagarnas antal har varit under höstterminen omkring 40, 
under vårterminen omkring 45. 

C. G. Björling. 

III. Humanistiska sektionens seminarier. 

1. Seminariet för klassiska språk. 

Latinska seminariet. 

Inom seminariets latinska avdelning hava såväl under höstter¬ 
minen som under vårterminen både seminarie- oeh proseminarie¬ 
övningar hållits. På de förra, besökta under hösten och våren 
av resp. sju och åtta deltagare, ha behandlats valda brev av 
Plinius, särskilt med hänsyn till textkritik och interpretation; 
dessutom ha föredrag hållits av fil. lic. F. Horn om De absoluta 
participalkonstruktionernRs historia samt av fil. lic. M. Åkerman 
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om Tertulliani Adversus Iudaeos. På proseminarieövningarua, 
besökta av ett tiotal studerande på det lägre stadiet, har behandlats 
Taciti Agricola (läsning, interpretation, lättare grammatiska och 
textkritiska frågor), varjämte under senare delen av vårterminen 
meddelats en kortare inledning till studiet av den romerska 
komedien. 

Einar Löfstedt. 

2 . Seminariet för klassisk fomkunskap och antikens historia. 

H. T. 1917 höllos proseminarieövningar i interpretation av 
antika bildverk; deltagarnas antal var 4. V. T. 1918 höllos dels 
för fil. ämbetsexamen avsedda övningar med 6 deltagare, varvid 
valda latinska dikter behandlades ur saklig synpunkt samt, 
huvudsakligen i anslutning till Cauer, Palsestra vitae, principiella 
och metodiska frågor om undervisningen i klassiska realier för 
gymnasiet diskuterades; dels under terminens senare hälft för fil. 
lic.-examen avsedda seminarieövniugar med 2 deltagare, varvid 
det grekiska husets och templets historia behandlades. 

Martin P:n Nilsson. 

I 

3. Seminariet för semitiska språk. 

Under höstterminen förekommo inga regelbundna övningar. 
Under vårterminen ha övningar på proseminariets stadium hållits 
över valda stycken av Ibn Hischams profetbiografi. Deltagarnas 
antal har varit under förra delen av terminen fyra, senare tre. 

Axel Moberg. 

4. Seminariet för nordiska språk. 

Seminariet har under läsåret föreståtts av undertecknad. 

• • 

Övningarna ha liksom föregående vårtermin omfattat den äldre 
Västgötalagen (jämförd med den yngre och övriga fornvästgötska 
urkunder), varvid Mandråpsbalken tolkats och kommenterats. 
Följande föredrag och referat ha hållits: av mag. S. Friberg om Eds- 
formulären i VGL. I., av mag. Th. Jeppsson om Ordet fyra i nordiska 
språk, av mag. Hj. Idefors ora doc. Hänningers uppsats: »Om bety- 
delseförskjutningen hos de verbala s- formerna.» Dessutom ha föl¬ 
jande avhandlingar ventilerats: av kand. E. Bruhn: Långt och kort 
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» ljud i Kullamålet; av mag. Jeppsson: Konungastyrelsens till¬ 
skott till vårt medeltidsspråks ordskatt, Å. Sammansatta substan- 

• • 

tiv; och av mag. G. Hedström: Anmärkningar till Ostrahärads- 
målet i Småland. Antalet deltagare har varit 4—8. 

Elof Hellquist. 

Övningarna i proseminariet för nordiska språk ha under 
läsåret letts av undertecknad. Ämnet för övningarna har varit 
språkriktighet8frågor. Under höstterminen har vid varje sam¬ 
mankomst en, under vårterminen i regel två uppsatser över av 
ledaren förelagda frågor rörande nysvensk rättstavning, formlära 
eller syntax ventilerats. Antalet deltagare var under höstterminen 
28, under vårterminen 24. 

Emil Olson. 

5. Seminariet för romanska språk. 

Seminariet har under hela läsåret letts av undertecknad. 
• • •• 

Övningarna ha ägt rum med två timmar varannan vecka. Amuet 
var under båda terminerna: fomfrausk texttolkning och textkritik 
på grundval av Vie de Saint Thomas av Guemes de Pont-Sainte- 
Maxence. Dessutom har undertecknad hållit ett föredrag över 
En anonym fomfransk dikt om ett underverk av den helige 
Thomas av Canterbury, och fil. mag. H. Styff refererat prof. 
P. A. Geijers nyutkomna avhandling Det fornfranska talesättet 
»ne garder 1’heure» ännu en gång. Härjämte har ventilerats en 
uppsats av mag. Styff om Betydelseutveckliugen av den german¬ 
ska stammen ward- i de romanska språken. Deltagarnas antal 
var under höstterminen 5, under vårterminen 4. 

E. Walberg. 

6. Seminariet för germanska språk. 

Tyska seminariet. 

Såväl under höst- som vårterminen behandlades medelhög¬ 
tyska, under höstterminen Mhmesangs Fruhling, ed. Vogt, under 
vårterminen Wolfram von Eschenbachs Parxival. Antalet del¬ 
tagare var under höstterminen 6, under vårterminen 4. 

N. Otto Heinertz. 
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Engelska seminariet. 

Den engelska avdelningen leddes av undertecknad. Övnin¬ 
garna, som hölloa med två timmar varannan vecka, omfattade 
under båda terminerna Valda uppgifter i engelsk etymologi, och 
bestodo i huvudsak av etymologisk behandling av engelska ort¬ 
namn (Surrey, Middlesex, Isle of Wight m. m.). Deltagare voro 
båda terminerna 7. 

Eilert Ekwall. 

7. Seminariet för slaviska språk. 

Under läsåret 1917—1918 ha båda terminerna hållits öv¬ 
ningar i anslutuing till valda ryska noveller från modern tid, 
och har i samband därmed analys av rysk och allmän slavisk 
grammatik bedrivits. Deltagarnas antal var höstterminen 10, vår¬ 
terminen 7. 

Sigurd Agrell. 

8. Filosofiska seminariet 

Avdelningen för teoretisk filosofi. 

H. T. 1917 samt februari 1918 behandlades under prof. 
Larssons ledning Husserl, Logische Untersuchungen. Mars, april 
och maj 1918 behaudlades under docent Karitz’ ledning en del 
uppsatser och arbeten i anslutning till de kursböcker som uppges 
i studiehandboken. 

Hans Larsson. 

Avdelningen för praktisk filosofi. 

Övningarna ha under båda terminerna fortgått med en dub¬ 
beltimme i veckan och ha med undantag för två månaders tjänst¬ 
ledighet letts av undertecknad, som tillika varit seminariets före- 

•• 

ståndare. Amnet var under höstterminen 1917 Kants etik och 
behandlades utifrån Kritik der praktischen Vernunft. Under vår¬ 
terminens senare del avsågo övningarna valda ämnen i anslut¬ 
ning till Schleierraachers Reden uber die Religion, som även be¬ 
handlades på de offentliga föreläsningarna. Deltagarnas antal 
var under höstterminen 19, under vårterminen 17. 

Efraim Liljeqvist . 
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Under tiden ,6 /i— ,6 /« höllos övningar en dubbeltimme i 
veckan i anslutning till Hensel, Hauptprobleme der Ethik. Del¬ 
tagarnas antal var 10. 

G. A. Jaeder holtn. 


9. Seminariet för litteraturhistoria oeh poeti k. 

Seminariet förestods och leddes av undertecknad under hela 
läsåret. Under höstterminen, då deltagarnas antal var 26, höllos 
ö samman träden, varvid 6 uppsatser behandlades. Under vår¬ 
terminen, då deltagarnas antal var 23, höllos 7 sammanträden, 
varvid 12 uppsatser ventilerades. De behandlade ämnena voro 
hämtade dels ur svensk, dels ur utländsk litteraturhistoria. 

Under vårterminen har dessutom påbörjats ett seminarium 
för filosofie licentiatexamen med ämne Brytningen mellan pseudo- 
klassiciteten och romantiken i svenskt drama; detsamma har haft 

tvftnne sammanträden, varvid två föredrag hållits. 

• m 

Johan Mortensen. 


10. Seminariet för folkminneaforskning. 

• • 

Semiuariet leddes båda terminerna av undertecknad. Öv¬ 
ningar höllos en dubbeltimme varje måndag under tiden 24 sept. 

—22 okt. 1917 och 8 april—13 maj lyl8. 

• • 

Amnet för övningarna var båda terminerna Svenska folk¬ 
minnen. Antalet deltagare var under h. t. 11, under v. t. 6. 
Föredrag höllos under h. t. av undertecknad över: Hyltéu-Cavallii 
saga »De bägge fosterbröderna», av fil. kand. E. Lundahl över: Ett 
par halländska folksagor, samt av fil. kand. H. Maiauder över: 
Nordiska folksägner, och över: Seder och bruk vid frieri och för¬ 
lovning. Under v. t. höllos föredrag av undertecknad över: 
Svenska vårseder, av fil. stud. I. Zetterberg över: Sagan om 
Prins Hatt under jorden, av fil. stud. Erik Jönsson över: Maj¬ 
stång och lövning, av fil. stud. Jöns Jönsson över: Maj visor och 
majsjungning, samt av fil. lic. Åke Campbell över: Dödsrikes- 
föreställningar. 

C. W. von Sydow. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



102 


Årsberättelse 


11. Konstvetenskapliga seminariet. 

Seminariet förestods och leddes av undertecknad med un¬ 
dantag av månaderna februari och mars 1918, då docenten H. 
Brising ledde övningarna. 

Under september månad gjordes under tre dagar konsthi¬ 
storiska utflykter till Malmö, varvid offentliga och enskilda tavel- 
samlingar studerades; i maj månad gjordes en sådan utflykt till 
Torups slott samt till Dalby kloster och Petri-kyrkan i Malmö. 

Under höstterminen, då deltagarnas antal var 14, höllos 
följande föredrag: 

Av undertecknad om Rytm och form (i anledning av O. 
Siréns bok), 

av stud. G. Borg: referat och kritik av H. Slot-Möllers bok, 
Kuustens Kilder, 

av stud. I. Zetterberg oin J. Chr. Boklunds Muncheu-tid (i 
anledning av den pågående Boklundsutstållningen i Malmö), 

av e. o. amanuens H. Wåhlin om Modern kinesisk porträtt- 
konst, 

av docenten H. Brising om Thorvaldsens ungdomsarbeten, 
av docenten H. Kjellin om Auguste Rodin, 
av stud. L. Sjöberg om Max Klinger (i anledning av Ave- 
narius’ bok). 

Under vårterminen, då deltagarnas antal var 17, höllos föl¬ 
jande föredrag: 

Av amanuens G. Thomeeus om N. J. O. Blommér, 
av stud. O. An tonsson om Egron Lundgren, 
av stud. G. Borg om'Ehrenstrahl och Sveriges konstnärliga 
förbindelse med Italien under 1600-talet, 

av stud. K. V. Wåhlin om Italienska inflytelser i Lunds 
domkyrkas arkitektur, 

av stud. I. Zetterberg om Chinoiseriet i 1700-talets koust, 
av e. o. amanuens H. Hedemann-Gade om C. J. Fahlcrantz, 
av stud. V. Karlsson om Akantuskapitälen i Lunds dom¬ 
kyrka. 

Av undertecknad: redogörelser för de pågående utställnin¬ 
garna i Stockholm och Uppsala. 

Under april månad företogs under doc. H. Kjellins ledning 
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en studieresa till Stockholm och Uppsala för de där pågående 
utställningarna; i denna resa deltogo fyra studerande. 

E. Wrangel. 


12. Historiska seminariet 


Seminariets föreståndare var under läsåret professor Stille. 

Höstterminen 1917. Avdelningen för fil. lic.-examen hade 
till ledare professor Stille. Antalet deltagare var 2. Antalet sam¬ 
manträden var 2, på vilka behandlades ämnen ur Sveriges historia. 

Avdelningen för fil. kand.- och fil. ämbetsexamen hade till 
ledare undertecknad. Antalet deltagare var 31. Antalet sam¬ 
manträden var 6, på vilka behandlades ämnen ur Sveriges historia. 

Vårterminen 1918. Avdelningen för til. lic.-examen hade 
till ledare professor Stille. Antalet deltagare var 7. Antalet sam¬ 
manträden var 6, på vilka behandlades valda historiska uppgifter. 

Avdelningen för fil. kand.- och ämbetsexamen hade till ledare 
undertecknad. Antalet deltagare var 30. Antalet sammanträden 
var 14, på vilka behandlades ämnen ur Sveriges historia före 
mitten av 1000-talet. 


Curt Weibull. 


18 . Statsvetenskapliga seminariet. 

Seminariet förestods av undertecknad. Deltagarna voro un¬ 
der höstterminen 16, under vårterminen 15. övningarna ägde 
rum två timmar varannan vecka och bestodo i av deltagarna 
hållna föredrag och referat av statsvetenskaplig litteratur jämte 
diskussion. Under större delen av höstterminen voro samman¬ 
trädena till följd av föreståndarens tjänstledighet inställda, vadan 
endast tvänne föredrag medhunnos, det ena behandlande ämnet: 
Makten över utrikespolitiken i nutida författningar, det andra: 
Den finska lantdagen 1809—nu. Under vårterminen ägnades 
flertalet sammanträden åt studiet av dels det politiska förhållan¬ 
det mellan regering och representation såväl i Sverige som i ut¬ 
landet (Frankrike), dels den kommunala organisationen i Sverige 
och andra stater. Därjämte refererades på ett sammanträde 
Gränströms arbete Ordnings- och frihetsproblemet inom statslivet. 

Sigfrid Wallengren. 
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14. Humanistiska sektionens seminariebibliotek. 

Antalet studerande, som erhållit tillträde till biblioteket, ut¬ 
gjorde under sommarferierna och höstterminen 220, under jul¬ 
ferierna och vårterminen 224. 

Besök i biblioteket hava antecknats till ett antal av 12,163, 
nämligen: 


Juni. 

.... 348 

December .. 

. 755 

Juli. 

_ 351 

Januari . 

. 663 

Augusti . 

. 408 

Februari . 

. 1,415 

September. 

— 815 

Mars. 

. 1,490 

Oktober . 

. 1,807 

April •••«•••• 

. 1,464 

November ... 

. 1,699 

Maj . 

. 948 


Arstillväxten uppgick till 961 vol. — Under året utlånades 
1,039 vol. 

Gåvor har biblioteket fått mottaga av följande enskilda per¬ 
soner: doc. S. Agrell, lic. C. S. R. Collin, prof. E. Ekwall, prof. 
P. Fahlbeck, prof. E. Hellquist, prof. Axel Kock, prof. Hans 
Larsson, doc. Hj. Lindroth, prof. V. Lundström, prof. M. P. 
Nilsson, prof. E. Walberg. 

P. miner. 

IV. Geografiska institutionen. 

Institutionens materiel har under året ökats genom följande 
gåvor: 

Kartor från Rikets allmänna kartverk, Generalstabens topo¬ 
grafiska avdelning, Köpenhamn, Sveriges geol. undersökning. 
Malmöhus läns hushållningssällskap, stadsingenjörs- eller mot¬ 
svarande kontor i Borås, Eskilstuna, Eslöv, Karlskrona, Karlstad, 
Linköping, Malmö, Norrköping, Ronneby, Sundsvall, Trälleborg, 
Uddevalla, Visby, Västerås och Örebro, hamningenjörskontoret i 
Hälsingborg, hamnkontoret i Limhamn, major A. Nilsson. Malmö, 
docent A. Norlind, Lund, fil. stud. O. Olausson, Lund. 

Reliefer från stadsingenjörskontoret i Hälsingborg och Hem- 
sjö kraftaktiebolag. 

Böcker, stuffer m. m.: Rikets allmänna kartverk, Statistiska 
centralbyrån, Kurtgl. kommerskollegium, Lunds universitets- 
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bibliotek, Kung], vattenfallsstyrelsen, Meteorologiska centralan¬ 
stalten, Hydrografiska byrån, Sveriges geol. undersökning, Dan¬ 
marks geologiske Undersegelse, Commissionen for Ledelsen av de 
geologiske og geografiske Undersegelser i Grenland, Geologiska 
föreningen,' Stockholm, Kommunala centralbyrån, Järnkontoret, 
Elektrotekniska fackskolan i Västerås, Svenska vattenkraftförenin¬ 
gen, Lunds geologiska fältklubb, Alnarps lantbruksinstitut, Nor¬ 
bergs gruvförvaltuing, Kristianstads och Trälleborgs drätselkam¬ 
mare, d:r Leonard Holmström, Åkarp, professorerna G. Andersson, 
Stockholm, G. Bodmau, Göteborg. K. A. Grönwall, Lund, majoren 
A. Nilsson, Malmö, docenterna H. W:son Ahlmann, Stockholm, 
G. Ekholm, Uppsala, A. Norlind och J. Frödin, Lund, folkskol¬ 
läraren I. Andrén, Västerås, fil. kand. B. Adlercreutz, Stockholm. 

Genom inköp har institutionens uppsättning av materiel och 
litteratur ökats med instrument och ritutensilier (bl. a. en panto- 
graf), väggkartor och officiella kartverk samt reliefer ävensom en 
del arbeten inom såväl allmän som speciell geografi. 

Vid Seminarieövningarna har under såväl höst- som vårter¬ 
minen behandlats Europas geografi, särskilt dess glaciala morfo¬ 
logi. Under höstterminen ventilerades tre uppsatser: 1. Jyllands 
Hedesletter av fil. kand. Thure Molin. 2. De norska fjordarna, 
deras morfologi och bildningssätt av fil. mag. Fr. Stenfelt. 
3. Norges glaciärer, deras utbredning och typer av fil. stud. Frida 
Johnsson; refererades arbeten över glacial skulptur av fil. stud. 
Erik Suudqvist och fil. stud. Oscar Olausson samt demonstrerades 
profiler och areal beräkningar, grundade på generalstabskartorna, 
över isländska glaciärer av fil. mag. Nils Stensson och fil. studd. 
Erik Sundqvist, Gustaf Ekstrand, Knut Claesson, Gunnar Frenn- 
berg, Hugo Tenerz. 

Under vårterminen ventilerades fem uppsatser: 1. Vatna- 
jökeln och dess sandar av fil. stud. Hedvig Lffistadius. 2. De 
finska städernas läge av fil. stud. E. Ljunggreu. 3. De danska 
städernas geografi av fil. stud. Hadar Johansson. 4. Glacial- 
raorfologiska drag i de svenska högfjällen av fil. stud. Gösta 
Nordholm. 5. Om Alpernas randsjöar, deras morfologi och bild¬ 
ningssätt av fil. stud. S. Holgersson. — Djupkartor över sjöarna 

• • 

Anten och Oramern efter egna lödningar demonstrerades av fil. 
stud. E. Sundqvist. — Vid seminarieövningarna har i mån av 
tid dessutom behandlats Hasert, Die Städte. 
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Deltagarnas antal: under höstterminen 27, under vårter¬ 
minen 23. 


Helge Nelson. 


V. Matematiska seminariet. 

Den propedeutiska kursen sköttes under september månad 
samt tiden 15 januari—15 februari av professoren Brodén, den 
övriga tiden av docenten Bernhard Svensson. Antalet anmälda del¬ 
tagare var under höstterminen 17, under vårterminen 14. 

De egentliga seminarieövningarna voro som vanligt delade 
på en lägre och en högre avdelning. Dessutom var den lägre 
avdelningen fördelad på tvänne grupper med skilda tider. Den ena 
av dessa grupper förestods av professoren Brodén, den andra av 
docenten N. Kuylenstieraa. Sammanlagda antalet anmälda del¬ 
tagare var under höstterminen 29, under vårterminen 29. 

# •• 

Den högre avdelningen förestods av undertecknad. Övning- 
garna hava huvudsakligen bestått i föredrag eller referat, an¬ 
tingen av någon bland deltagarna eller av undertecknad. Antalet 
deltagare var under höstterminen 9, under vårterminen 10. 

N. E. Nörlund. 


20. Zoologiska institutionen. 

Zoologiska Förflyttningen av den zoologiska institutionens samlingar till 

institutionen. ^en nyuppförda institutionsbyggnaden, vilket arbete redan påbör¬ 
jades under förra året, avslutades under loppet av sistförflutna 
hösttermin. Visserligen är skåpinredningen i museilokalerna ännu 
ej fullt färdig, men dock har under året större delen av sam¬ 
lingen av uppstoppade fåglar och skelettsamlingen kunnat inordnas 
i utställningslokalerna. Det som av debsa samlingar ej behöfts för 
exposition har ordnats och magasinerats. Vidare hava även sam¬ 
lingarna av i sprit konserverade vertebrater och evertebrater ord¬ 
nats i sina resp. magasin. 

Beträffande det vetenskapliga arbetet å institutionen torde 

följande böra meddelas. Institutionsföreståndaren har fortsatt sina 

• • 

undersökningar över infusoriefaunan i Öresund, prof. O. Carl- 
gren sina arbeten över nordiska och arktiska aktinier och docenten 
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L. Ribbing sina arbeten över tetrapodemas muskulatur; ama 

nuensen G. Thulin har fullföljt sina studier över Öresunds 

bottenfauna och amanuensen St. Vallin sina arbeten över planktoni- 

• • 

ska fisklarver och rotiferer i Öresund, varjämte han upptagit en un¬ 
dersökning över spektralfärgernas inflytande på pigmentbildniugen 
hos fisklarver. E. o. amanuensen C. Algén har arbetat med trema- 
toderuas byggnad och fil. mag. E. Westblad med planariernas 
organisation och biologi. Fil. stud. A. Eliasson har slutfört sina 
undersökningar över Öresunds polychsetfauna och e. o. amanuensen 
A. G. Alsterberg sina arbeten över sötvattensoligochseternas respira- 
tion. Fil. stud. H. G. Lohmander har fullföljt sina tidigare 
påbörjade studier över laud- och sötvattensmolluskernas systema¬ 
tik, geografiska utbredning och biologi. 

Följande vetenskapliga arbeten hava under året utgått från 
institutionen: 

L. Ribbing: Kleinere Muskelstudien. 9. Der Ursprung des 
Sesamstiicks des innereu Gastrocuemiuskopfes. — 10. Eine Mu¬ 
skelvariation bei Chrysothrix. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2 
Bd 13 Nr 7.) 

S. Vallin: Pelagiska fisklarver från Bohusläns fjordområde. 
(Svenska hydrograf.-biolog. kommissionens skrifter, 1917, s. 1—4.) 

H. Granvik: Drosselsangem (Acrocephalus arundinaceus L.) 
i Sverige. (Dansk ornitologisk Förenings Tidsskr., 1918, 16 sid.) 

Institutionsarbetena hava varit fördelade på följande sött. 
Undertecknad har lett arbetena å avdelningen för vertebraternas 
och prof. Carlgren å avdelningen för evertebratemas anatomi och 
systematik. Konservatorns tid har huvudsakligen tagits i anspråk 
för ommontering och restaurering av skelettsamlingen. E. o. 
amanuensen P. Henrici har biträtt konservatorn-vid arbetet med 
skelettsamlingen, amanuenserna Thulin, Vallin, Algén, Granvik 
och H. Bergman hava tjänstgjort vid övningarna samt därjämte vid 
flyttningsarbetet och vid inordnandet av samlingarna. Fröken 
G. Gustafsson har varit sysselsatt med etiketterings- och katalogi- 
seringsarbete samt en mängd olikartade göromål i sambaud med 
flyttningen och anordnandet av samlingarna. 

Undervisningen. I de under höstterminen anordnade öv¬ 
ningarna i jämförande anatomi deltogo 12 och i de till förra de- 
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len av vårterminen förlagda övningarna i evertebraternas jäm¬ 
förande anatomi och systematik 7 studerande. Samtidigt med 
dessa senare övningar p&gingo övningar i allmän fysiologi med 
4 deltagare. I de till senare delen av vårterminen förlagda öv¬ 
ningarna i histologi deltogo 3 studerande. 


Liksom under föregående år har institutionen haft nöjet 
mottaga åtskilliga gåvor: 

Av fiskeriintendenten G. Sveuander i Lund: 1 Buteo buteo, 
2 Buteo Zimmermannii; av e. o. hovrättsuotarien T. Wester- 
ström i Lund; 1 Accipiter nisus; av kamreren A. Prawitz i Lund: 
2 burfåglar (Ploceider); av lantbrukaren J. Jönsson i Dagstorp: 
2 omaka, subfossila renhorn; av patron M. Bellander å Vinninge: 
rygg- och buk-skal jämte bäcken och 2 kotor av subfossil Emys 
orbioularis; av e. o. amanuensen H. Granvik: 2 bon med 
ägg av Acrocephalus streperus, 1 bo av Acrocephalus arundina- 
ceus (= turdoides), 1 bo med ägg av Anthus spinoletta littoralis 
och 1 d:o av Lanius collurio; av sjökaptenen Y. Wallengren i 
Hälsingborg: 1 Scylliorhinus canicula; av fabrikören R. Nilsson i 
Malmö: en serie utblåsta ägg av svenska fåglar. 


Inköp 1 Falco merillus, 1 Cyguus cygnus. 

Biblioteket har ökats genom gåvor av följande: prof. C. M. 
Furst, prof. H. Wallengren, doktor C. G. J. Petersen, fiskeri¬ 
intendenten N. Rosén samt e. o. amanuenserna St. Wallin och H. 
Granvik. 


Angående entomologiska avdelningen har dess föreståndare, 
d:r S. Bengtsson, lämnat följande redogörelse: 

I föregående årsredogörelse omnämnda museiarbeten hava 
av föreståndaren samt e. o. amanuenserna Olof Ahlberg och B. 
Harafelt fortsatts. Föreståndaren har därjämte dels fortsatt be¬ 
arbetningen av den i föregående årsredogörelse omnämnda sam¬ 
lingen av norska Braconider, dels vetenskapligt bearbetat av ho¬ 
nom m. fl. under en följd av år insamlat rikhaltigt material av 
svenska Plecopterer. 

Riksmuseets och Köpenhamns universitets zool. museums 
samlingar av parasitstekelsläktena Neoneurus Hal., Elasmosoma 
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Ruthe och Phylacter (Reinh.) Thoms. hava för bearbetning varit 
ställda till föreståndarens disposition, och finnas resultaten av 
densammes undersökningar över nämnda genera nedlagda i hans 
ilnder tryckning i universitetets jubelfestskrift varande »Braco- 
nologische Beiträge». 

Samlingarna hava för vetenskapliga studier på ort och ställe 
varit anlitade av lepidopterologen F. Nordström, Stockholm 
(fjärilsamlingarna), lektor Einar Wahlgren, Malmö (Zetterstedts 
typsamling till »Diptera Scandiuavise» och densammes, dipter- 
typer till »Insecta lapponica»), folkskolläraren O. Ringdahl, Hel¬ 
singborg (Zetterstedts typsamlingar av Diptera) samt assistenten 
vid Centralaustalteus för jordbruksförsök entomologiska avdelning, 
Experimentalfältet, fil, lic. N. A. Kemner (Coleopter-samlingarna). 

Från Thom8on’8ka typsamliugen av Coleoptera och Zetter¬ 
stedts coleoptertyper till »Insecta lapponica» hava exemplar på 
begäran varit utsända till Bergmester Ths. Mönster, Kristiania, 
från Zetterstedfska typsamlingarna av Diptera till fil. mag. R. 
Frey, Zool. museum, Helsingfors och dipterologen O. Karl, Stolp 
i. Pommern, Tyskland, från Thomson’ska typsamlingen af Hy- 
menoptera till Statens skogs försöksanstalt, Experimentalfältet (Labo¬ 
ratorn d:r 1. Trägårdh) och till Riksmuseet (d:r A. Roman) i flera 
omgåugar, från Thom8on’ska typsamlingen av Homoptera till prof. 
A. Tullgren, Experimentalfältet, samt från museets samling av Cole- 
opter-larver till assistenten, lic. N. A. Kemner, Experimentalfältet. 
— Därjämte har föreståndaren tillhaudagått med vetenskapliga 
upplysningar samt utredningar av systematiska och biologiska 
spörsmål åt fiskeriintendenten d:r T. Freidenfelt, Karlstad, prof. 
d:r Henr. Munthe (Sveriges geol. undersökning, Vetenskapsaka¬ 
demien) och dipterologen O. Karl, Stolp i. Pommern, Tyskland. 

Fr&u H:r K. W. Schlick, Köpenhamn hava inköpts diverse - 
larver och puppor av Coleoptera samt genom prof. A. Tullgren, 
Experimentalfältet, hans nykonstruerade apparat för automatiskt 
vittjande av sållgods. 

Såsom gåva har assistenten, lic. N. A. Kemner överlämnat 
en större kollektion av biologiska preparat (gnag- och gåugsystem 
av div. träinsekter). 

Samlingarna, ävensom biblioteket, hava dessutom välvilligt 
ihågkommits genom gåvor av följande personer: boktryckaren 
Einar Rosenberg. Köpenhamn; prof. A. Tullgren, Experimental- 
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fältet; amanuensen O. Ahlberg; folkskolläraren O. Ringdahl, Hel¬ 
singborg; kand. éture Hemberg; d:r A. Roman, Vetenskapsaka¬ 
demien; lektor E. Wahlgren, Malmö; föreståndaren m. fl. 

Föreläsningarna i entomologi besöktes under höstterminen 
av tre och under vårterminen av två studerande, och i den pro- 
ped. kursen i entomologi jämte övningar deltogo under höst¬ 
terminen fem och under vårterminen sex studerande. 

Till samtliga ovan nämnda personer och institutioner, vilka 
genom gåvor eller på anuat sätt främjat den Zoologiska institu¬ 
tionen under det gångna året, ber jag att å institutionens vägnar 
få frambära ett vördsamt tack. 

Hans Wallen gr e) i. 


21. Institutionen för ärftlighetsforskning. 

institutionen Sedan 1917 års Riksdag beviljat anslAg till åstadkommande 
för Ärftlighets- av en j gamband med undertecknade personliga professur i ärft- 
forsknmg. ijghetgiflra, stående institution för ärftlighetsforskning å Alnarps 

egendom, har Styrelsen för Alnarps lantbruks- och mejerinstitut 
vidtagit åtgärder för byggnadens uppförande. Institutionen, som 
är belägen i östra kanten av Alnarps egendom nära Akarps järn¬ 
vägsstation, är nu (den 1 juni 1918) under tak, men av inred¬ 
ningens utförande m. m. kvarstår ännu så mycket, att den först 
senare på sommaren torde kunna tagas i fullständigt bruk. Så 
långt som varit möjligt i saknad av nödiga lokaler, har emeller¬ 
tid verksamheten vid institutionen redan påbörjats. På grund 
därav, att styrelsen för Alnarp redan åren 1916 och 1917 väl¬ 
villigt upplåtit plats för undertecknade ärftlighetsförsök, ha de 
förberedande arbetena kunnat fortskrida så långt, att försöken, 
sedan professuren den 1 jan. 1918 tillträtts, redan första året 
kunnat pågå med full kraft. På hösten 1917 utfördes skiftes- 
iudelning å den institutionen tilldelade försöks jorden, soin utgöres 
av c:a 2,5 hektar. En femtedel av försöksjorden upptages av 
institutionsbyggnaden med tillhörande mindre plantering samt av 
blivande försök med permanenta växter. Övriga fyra femtedelar 
ha utlagts i fyra skiften om vartdera 5,000 kvm., av vilka minst 
tvänne komma att upptagas av årliga försök. Å den övriga 
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delen skola odlas växter, som åstadkomma nödig omväxling i 
växtföljden. 

Hösten 1917 utlades försök i teoretisk och tillämpad ärft- 
lighetslära, med höstvete som försöksväxt, på i det närmaste ett 
helt skifte (4,800 kvm.), och under våren 1918 ha försök av ungefär 
samma omfång med diverse ettåriga kulturväxter utlagts & ett 
annat skifte. Permauenta ärftlighetsförsök med fleråriga odlade 
och vilda växter ha likaledes påbörjats. Större delen av försöken 
tillhöra undertecknads egna arbeten, en mindre del av försöken e. o. 
amanuenserna R. Torsells, J. Rasmussons och G. Turessons m. fl:s 
arbeten. Sammanlagt ha fem studerande planerat och delvis på¬ 
börjat självständiga arbeten. Några andra torde dessutom komma 
att som praktikanter under sommaren deltaga i observationer och 
andra arbeten vid de nu växande försöken. 

Såsom ersättning åt en tillfällig försöksassistent har ur uni¬ 
versitetets reservfond beviljats ett anslag för år 1918 om 600 
kronor. Beträffande det ordinarie till institutionen genom uni¬ 
versitetet utgående statsanslaget, 1,000 kronor, begärdes på grund 
av penningvärdets fall en ökning till 1,500 kronor, vilken även 
beviljats. 

H. Nilsson-Ehle. 


Nedannämnda skrifter hava under Aret utgivits av universi- skrifter, ut- 
tetets lärare och tjänstemän: gi™»»vlärare 

och tjänste- 

Agrell, S., Nabrudenija nad kolebanijem udarenija v nieskom gla- män. 
golé. Fonetiöesko-semasiologiöeekoje izslédovanije. Sthm 1917. 

89 s. (Archives d’études orientales publiées par J.-A. Lundell. 

Vol. 12.) 

Agrell, S., Några ord till belysning af publikationen »Källskrifter och 
kritiker*. Lund 1917. 16 s. 

— Zur Erklärung der slavischen Imperativformen des Typus abg. 
vézdi. (Studier tillegnade Esaias Tegnér, Lund 1918, s. 532 
—537.) 

— Przedrostki postnciowe czasowniköw polskich. Krakau 1918. 

VIII, 622 s. (Materyaly i prace Komisyi' j^zykowej Akademii 
Umiej^tnosci w Krakowie. Tom VIII.) 

Alexanderson, A. M., Artiklar i Nordisk familjebok. 

Alin, F., Försoningen. Studie över problemets behandling inom 
senaste årens lutherska dogmatik. Lund 1917. 306 s. 
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Alin, F., Kristi ställföreträdande tillfyllestgörelse. (Kristendomen och vår 
tid Årg. 13 (1918) s. 14—24, 37—46.) 

— Recensioner. 

Ask, F. G., Förslag till organisation av arméns ögonsjukvård i fred. 
(Tidskrift i militär hälsovård 1918 s. 1—24.) 

— 2 fall av långsamt växande iristumör. (Hospitalstidende 1918 

s. 279—282.) 

— Fall av amyloid i konjunktiva och tarsus. (Därs. 8. 284—286.) 

— Referat av svenska ögonläkareföreningens förhandlingar i Klin. 

Monatsblätter f. Augenheilkunde Bd 60. 

Aulén, G. E. H., Reformatoriska motiv inom den senare lutherska 
protestantismen. Några dogmhistoriska konturer. Lund 1917. 
51 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 1 Bd 13 Nr 5; bi¬ 
laga till rektore inbjudningsskrift till reformationsfesten.) 

— J)ogmhistoria. Den kristna lärobildningeus historia från den 

efterapostoliska tiden till våra dagar. Sthm 1917. XV, 362 s. 

— Luther och kyrkosången. (Lunds stifts julbok 1917 s. 32—42.) 

— Sola fide. (Kyrklig tidskrift 1917 s. 353—370.) 

— Det nya koral boksförslaget. (Vår lösen 1918 s. 119 —122.) 

— Rec. i Kristendomen och vår tid. 

— Artiklar i Nordisk familjebok, Sv. biografiskt lexikon och Sv. 
dagbladet. 

Aurelius, E., Ett svenskt arbete i nytestamentlig inledningsvetenskap 
II. (Bibelforekaren 1917 s. 233—252.) 

— Jesu evangelium. (Anm. af Lyder Brun, Jesu evangelium i 

Kristendomen och vår tid 1917 s. 245—253.) 

— Jesu liknelser och rabbinernas. (Därs. 1918 s. 59—74.) 

— Profeten Elia. Med 4 illustr. Sthm 1918. 40 8. (Handledning 

vid bibelstudium, utg. af Samfundet Pro fide et christianismo). 

— Gräber im Laude der Bibel. 8 illustr. Lund 1918. 12 6. 

— Barnet i krubban — Kristus, Guds son. (»Var hälsad, sköna 

morgonstund*. Jultankar af präster i Lunds stift. Årg. 5 
(1917) s. 22—31.) 

— Gustaf Adolfs-minnet. (Evang. veckoblad 1917 8. 372—375.) 

— Yttrande i katekesfrågan. (Yttranden i katekesfrågan af Lunds 

domkapitel m. fl., Lund 1918, s. 1—5, 40—47.) 

— Röda korsets kärleksverk under verldskriget. (Sydsv. dagbl. Snäll. 

posten 18 /s 1917.) 

— Gustaf Dalman — vår främste Palestinakännare. (Sv. dagbladet 

l */» 1917, 4 /« 1918 ) 

— Sveriges intresse för Palestina. (Sv. Jerusalemsföreningens tid¬ 

skrift april—juni 1918.) 

— Recensioner och artiklar i tidningar. 

Bang, I. C., t)ber die Mikrobestimmung des Blutzuckers. (Biochem. 
Zeitschrift Bd 87 (1918) s. 248—258.) 

— Gber die Mikrobestimmung des Reststickstoffes. (Därs. s. 259 

—2tf3.) 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


1917-1918 


113 


Bang, I. €., Ergänzende Bemerkungen iiber die Mikrobesfcimmung 
des Traubenzuckers. (Därs. 8. 264—272. I fören. m. R. 

Hatlehoel.) 

— Blutuntersuchungen an pancreasdiabetischen Hunden. Lund 

1918. 4:o. 12 8. (Lunds univrs årsskrift. N. F. Avd. 2 

Bd 14 Nr 6. 

Bergman, C. G., Rättsutvecklingen i Sverige. (Sveriges folk utg. af 
I. Flodström, Sthm 1918, s. 446—542. Även 6eparat med titel: 
översikt av svensk rättsutveckling. Sthm 1918. 2, 100 s., 1 pl.) 
Björling, C. G. E., Anmälningar av tre finländska arbeten i Svensk 
juristtidning 1917 och 1918. 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

Borelius, G., Widerstand, Peltierwärme und elektrische Nachwirkung 
ausserhalb und in einem Magnetfelde, besonders in kristallinischem 
Wismut. (Annalen der Physik (4) Bd 53 (1917) s. 97—137.) 

— Ober die thermoelektrischen Erecheinungen als Mittel zur Ana- 

lyse der metallischen Mischkristalle und iiber den Ursprung der 
Thermoelektricität. (Därs. s. 615—628.) 

— Bemerkung zu eiuer Arbeit von Adolf Böhi iiber ein Verfahren 

zur Messung der absoluteu Potentialdifferenzen, welche beim 
Kontakt beliebiger Leiter auftreten. (Därs. s. 239—240.) 

— Thermoelektrische Gesetzmässigkeiten bei Legierungen. Lund 

1918. 4:o. 19 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2 Bd 14 
Nr 17.) 

Borelius, Hilma J. U., En kvinnofrågans psykolog. (Vår tid Årg. 2 
(1917) s. 67—85.) 

— Anna Maria Lenngren som diktare och personlighet. (Hertha 

1917 s. 211—218.) 

— Madame de Staél. (Därs. 8. 258—261.) 

— Artiklar i Hertha, Idun, Vår lösen, Rösträtt för kvinnor, Stock¬ 

holms dagblad, Lunds dagblad. 

Borelius, J. L., Några ord om operation för spina bifida. (Allm. 
sv. läkartidningen 1917 8. 330—331.) 

— Behandlingen af den typiska fibulafrakturen. (Därs. s. 1594 

—1596.) 

— Sakkunnigutlåtande ang. sökande till lediga professuren i kirurgi 

vid Uppsala universitet. Uppsala 1917. 

— Årsberättelse från Malmöhus, läns sjukvårdsinrättning i Lund för 

år 1917. Lund 1918. 

Brising, H., Sergels teckningar till Homeros och Virgilius. (Tid¬ 
skrift för konstvetenskap. Årg. 2 (1917) s. 138—144. 4:o.) 
Brodén, T., t)ber uneigentliche Redeweisen in der Mengenlehre und 
iiber einen Aufsatz des Herrn Hj. Eklund. (Nyt Tideskrift 
for Matematik Aarg. 29 (1918) B s. 36—43.) 

Broman, 1., Ober rätselhafte endokrine (?) Driisenhaufen in der 
Schnauze des Giirteltieres. (Anatom. Anzeiger Bd 50 (1917) 
s. 217—222.) 
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Broman, I., Die Parotis der Myrmecophaga — eine Oberlippendriise. 
(Dära s. 222—224.) 

— Ober extrakap8ulare Nasenhöblendriisen bei den Beuteltieren. 

(Dära. a. 283—285.) 

Bäcklund, A. V., Ein Satz von Weingarten iiber auf einander ab- 
wickelbare Flächen. Lund 1918. 4:o. 54 a. (Lunds univ:s års¬ 
skrift N. F. Avd. 2 Bd 14 N:r 13.) 

Böök, M. F., Eaaiaa Tegnér. I. Sthm 1917. 532 a. 

— Bidrag till de Almquistaka skrifternas kronologi. (Samlaren 

1917 s. 205—229.) 

— Den romantiaka tidsåldern, (a. 1—144 i Svenska litteraturens 

historia av Fredrik Böök, Gunnar Caatrén, Richard Steffen, 
Otto Sylvan, h. 1, 3 och 6 = II, 1—3.) 

— L. F. Rääf. (Sthms dagblad * 8 /« och Vt 1917.) 

— Gustaf Philip Creutz. (Därs. **/» och 7 /io 1917.) 

— En östjudisk filoeofa självbiografi (Salomon Mnimon). (Därs. 

4 /u, 18 /n» och */« 1917.) 

— Geijer och Almqvist. (Därs. **/i« 1917.) 

— Boggianoa begravning. (Där6. 80 /i« 1917.) 

— Ernst Moritz Arndt9 Levnadsminnen. (Dära. *°/i 1918.) 

— Samuel ödraann. (Därs. 10 /s 1918.) 

— Petrus Lsestadius. (Därs. ,4 / f 1918.) 

— Nils Lovén (Nicolovius). (Dära. */• 1918.) 

— Knut och Henrik Lilljebjörn. (Därs. ,0 /« 1918.) 

— Domprosten Christian VVåhlin. (Därs. 17 /s och iS /a 1918.) 

— Jakob Knudsen. (Därs. *°/8 1918.) 

— Några recensioner i Sthms dagblad. 

Charlier, C. V. L., Stellar dusters and relnted celestial pbtenomena. 
Lund 1918. 4:o. 16 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 2Bd 14 
Nr 19). 

Edling, L., Principerna för röntgenologisk lägebestämning av främ¬ 
mande kroppar vid skottskador. Föredrag i Lunds läkaresäll¬ 
skap. (Allm. sv. läkartidningen 1917 s. 129—145.) 

— Ein sehr seltener Fall gutartigen Lungentumors. (Fortschritte 

auf d. Gebiete d. Röntgenstrahlen Bd 25 (1917) s. 25—28.) 

— Ober Anwendung plastischer und elastischer Fixationsprotbespn 

in der Radiumtherapie. (Munchener med. WochenFchrift 1917 
s. 417.) 

Eidem, E., In illo tempore. Till försvar i en liturgisk detaljfråga. 
Lund 1918. 32 s. 

— Bibeln, Guds ord. Sthm 1918. 40 8. (Sveriges kristliga student¬ 

rörelses folkskrifter 34.) 

— Eidem, E., Recensioner och artiklar i Bibel forska ren och Uppåt. 
Ekwall, B. O. E., The Scandinavian suffixed article in English 

place names. (Namn och bygd 1917 6. 104—105.) 

— Förklaring av några engelska ortnamn. (Studier tillegnade Esaias 

Tegnér, Lund 1918, s. 435—443.) 
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Ekwall, B. O. E., A note on i-mutated primitive Englieb a before 
l followed by a consonant. (Beiblatt zur Anglia Bd 29 (1918) 
8. 73—76.) 

— A few note6 on Englieh ejymology and word-history.. (Däre.) 

— Recensioner i Beiblatt zur Anglia Bd 28 (1917) 8. 198—207, 

236—240, 289—295, Bd 29 (1918) s. 33—42. 

Ernberg, J. A., Om rösträttsutövning vid val till riksdagens andra 
kammare utan inställelse inför valförrättare. Utredning och för¬ 
slag, enligt nådigt uppdrag utarbetade. Lund 1918. 4:o. 240, 
VII s. 

Essen-Möller, G. E., Bidrag till frågan om eklampsiens behandling. 
(Allm. sv. läkartidningen 1917 s. 1377—1388. Äveu införd i 
nästföljande skrift 6. 106—117.) 

— Arbeten från obstetrisk-gynekologiska kliniken i Lund. Till minne 

av den nya kvinnoklinikens öppnande utgivna. Sthm 1917. 138 s. 

— Anteckningar om artis obstetriciae professionen i Lund 1783— 

1918. Lund 1918. 4:o. 36 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. 

Avd. 2 Bd 14 Nr 2.) 

Fahlbeck, P. E., Ekonomisk sammanslutning i Norden. Ett ord 
för dagen. (Statsvet. tidskrift Årg. 20 (1917) s. 319—327.) 

— Finland och Ålandsfrågan. (Därs. Årg. 21 (1918) s. 1—8.) 

— Ett försummat tillfälle. Ett ord för dagen, tillika en folkpsyko- 

logisk studie. (Därs. s. 147—159.) 

— För Åland och Finland. Föredrag hållet vid svenska folkför¬ 

bundets möte å Musikaliska Akademien i Stockholm den 6 febr. 
1918. Sthm 1918. 11 s. 

— Världskriget. Några betraktelser. (Ord och bild Årg. 27 (1918) 

s. 81—90.) 

— Statistiken som självständig vetenskap. Lund 1918. 59 s. (Lunds 

univ:s årsskrift N. F. Avd. 1 Bd 14. Under tryckning.) 

— Redigerat Statsvetenskaplig tidskrift. 

Fehrman, D., Från ortodoxi till idealism. En studie i den teologiska 
tankeutvecklingens historia. Lund 1917. (3), 180 s. 

— Rättfärdiggörelsetankens utveckling till luthersk bekännelsenorm. 

Några grundlinjer ur de lutherska bekännelseskrifternas text. 
Lund 1917. 116 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 1 Bd 13 Nr 6.) 

— Lunds domkapitel och prästbildningen under 1700-talet, (Kyrko- 

hist. årsskrift Årg. 18 (1917) s. 228—350.) 

— Artiklar i Kirkeleksikon for Norden. 

Forssman, M. J. C. A., Om kvicksilverbehandling vid syphilis som 
orsak till albuminuri. Föredrag i Lunds läkaresällskap. (Allm. 
sv. läkartidningon 1917 s. 1273—80. Uppsatsen även införd 
i Arcbiv f. Dermatologie u. Syphilis Bd 124.) 

— Nervenuberbriickung zwischen den Enden abgeschnittener Nerven 

zur Beförderung der Regeneration. (Deutsche med. Wochen- 
schrift 1917.) 

Frödin, J. O. H., Ober das Verhältnis zwischen Vegetation und 
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Erdfliessen in den alpinen Regionen des schvvedischen Lapp¬ 
land. Lund 1918. 4:o. 32 s., 4 pl. (Lunds univrs årsskrift 

N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 24.) 

Frödin, J. O. H., Iakttagelser i Kebpekaiseområdets sydberg. (Sv. 
botan. tidskrift Bd 11 (1917) 8. 325—343.) 

— Några färdvägar från de lappska högfjällen till norska kusten. 

(Sv. turistfören:s årsskrift 1918 s. 250 —2C3.) 

— Rec. i Ymer 1918. 

Fiirst, C. M., Några nyfunna trepanerade svenska fornkranier. (Forn- 
vännen 1917 s. 47—55.) 

— Birgittas reliker. (Birgitta-utställningen 1918 1 s. 3 —12.) 

— Leonardo da Vinci som anatom. (Nordisk tidskrift 1918 s. 145 

— 102 .) 

— K. Fysiogiafiska sällskapets i Lund årsberättelse för 1917. Lund 

1918. 

— Professorn i fysiologi vid Lunds universitet Magnus Blix’ hjärna. 

Lund 1918. 4:o. 32 b., 4 pl. (Lund6 univ:s årsskrift N. F. 

Avd. 2 Bd 14 Nr 3.) 

— Tidningsuppsatser, därav i Sydsv. dagbladet Snäll posten 1918: 

»Eu engelsman 1902. en ryss 1917» och »Öselboar i Lund». 
Gertz, O. D., Några nya fyndorter för arktiska växtlämningar i 
Skåne. (Geol. föreningens i Stockholm förhandlingar Bd 39 
(1917) s. 503—501.) 

— Ober die voriibergehende Rotfärbung einiger Blätter mit Salpeter- 

säure bei der Xanthoproteinprobe. (Biochem. Zeitachrift 1917 
s. 129—132.) 

— Cecidologiska och teratologiska uppgifter i Olof Celsii Flora Up- 

landica. (Fauna och flora 1917 s. 205—280.) 

— Laboratorietekniska och mikrokemiska notiser. 3. Om kristalli¬ 

serande bladpigmenter hos Heracleumarter och hos Strobilanthes 
Durianus. (Botan. notiser 1918 s. 49—58.) 

— Kallushypertrofier och några i samband därmed stående ana- 

tomiskt-fvsiologiska förhållanden hos minerade blad. (Därs. 
s. 121 — 139.) 

— Anomalier hos rhizoiderna å groddknoppar af Lunularia cruciata 

L. (Därs. 141 — 150.) 

— Christopher Rostii herbarium vivum i Lund. En studie till 

herbariernas äldsta historia. (Bilaga till Lunds högre allmänna 
läroverks årsredogörelse 1917—1918.) Lund 1918. 4:o. 41 s. 

— Ober einige durch schmarotzende Cuscuta hervorgerufene Ge- 

webeveränderungen bei Wirtspflanzen. (Berichte d. d. botat). 
Gesellschaft Bd 30 (1918) s. 62—72.) 

— Skånes zoocecidier. Ett bidrag till kännedomen om Sveriges 

gallbildande flora och fauna. Lund 1918. 4:o. 72 s. (Lunds 
univrs årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 26.) 

G rön wall, K. A., Joh. Christian Moberg. Minnesteckning med por¬ 
trätt. (Geol. föreningens i Stockholm förhandlingar Bd 39 
(1917) s. 465—488.) 
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Grönwall, K. A., 1 industrien använda mineralämnen. Kristianstad 
1918. 34 8. (Särtryck ur Svensk hantverkskalender, utg. af C. 

J. F. Ljunggreu.) 

Gyllenberg, A. W., Beobachtungen von kleinen Planeten. (Astron. 
Nachrichten Bd 205 Nr 4908 8. 191—192. I fören. m. G. 
Malmquist.) 

— Wolf-Kayet-stjärnornaa rörelse och fördelning i vintergatan. (Nor¬ 

disk astron. tidskrift 1918.) 

Hadding, A., De yngsta glaciala aflagringarna i Käflingetrakten. 
(Geol. föreningens i Stockholm förhandlingar Bd 39 (1917) 
s. 562—578. Även utg. som Nr 27 i Meddelanden från Lunds 
geologiska fältklubb.) 

Heinertz. N. O., Utgivit Moderna språk (tills, med H. Söderbergh). 

— Recensioner och anmälningar i Moderna språk. 

Heliquist, E., Ett par västnordiska bidrag. (Studier tillegnade Es. 
Tegnér , Lund 1918, s. 238—249.) 

— Om namnet Trelleborg. (K. Enghoff, Trelleborg s. 4—7.) 

— Framtidssvenska. (Sydsv. dagbladet Snällposten ,0 /s, 11 3, * 6 /s, 

*7» 1918.) 

— Anmälan av T. E. Karsten: Germanisch-finnische Lehnwortstudien. 

(Arkiv för nordisk filologi Bd 34 s. 179—198.) 

— Anmälan av Magnus Olsen: Hedenske kultminder i norske steds- 

navne 1. (Namn och bygd Bd 5 (1917) s. 161—182.) 

— Redigerat namnlistorna i de under året utgivna häftena av Jäger- 

skiöld o. Kolthoff, Nordens fåglar 2 uppl. 

— Deltagit i granskningen av de under året utgivna häftena av 

Svenska akademiens ordbok. 

— Ett par tidningsuppsatser i Sydsv. dagbladet Snällposten. 

Herner, S., Luther och skriften. (Kristendomen o. vår tid Årg. 12 

(1917) s. 267—278.) 

— Utlåtande om katekesförslag. (Yttranden i katekesfrågan. Lund 

1918, s. 10—18, 47—48.) 

— Är Jeremia 1: 5—10 äkta? (Studier tillegn. Es. Tegnér, Lund 

1918, s. 380—387.) 

— Recensioner. 

Herrlin, P. A. S., Rec. av Athena. Bilder ur den hellenska kultur¬ 
världen av Hans Larsson, Claes Lindskog och Martin P:n Nils¬ 
son. (Sv. dagbladet ?4 /'u och ,6 /i* 1917.) 

Hjelmqvist, A. T., Nichts weniger ais. Några anmärkningar med 
anledning av ett ställe i Heines Harzreise. (Moderna språk 
1917 s. 124—127.) 

— Slutepisoden i Anna Maria Lenngrens »Anders och KöksCaisa». 

(Språk och stil 1917 s. 126—128.) 

— Till runinskriften på vävplattan från Lund. (Studier tillegn. Es. 

Tegnér, Lund 1917, s. 388—397.) 

— Smärre anmälningar i Biblioteksbladet för 1917 och 1918. 

— Wallensteins Lager von Fr. Schiller. Skolupplaga med anmärk¬ 

ningar. Lund 1917. 108 6. (I fören. m. S. Danielsson.) 
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Årsberättelse 


Hjelmqvist, A. T., Utgivit Samlade skrifter af Anna Maria Lenngren. 
Bd 1 a. I—VIII, 325—419, Bd 2 8. 1—320. Sthm .1917. 
(I fören. m. K. Warburg.) 

Holmdahl, 0. S., Om ord och sakrament enligt Luther. (Reforma¬ 
tionens gåfva och kraf. Till fyrahundraårsminnet 1517—1917 
utg. af Lund9 Teologiska sällskap, Lund 1917, 8. 112—28.) 

— Sverige 1517 och 1617. Tal den 6 nov. 1917 i Lunds universi¬ 

tets aula. Upps. 1917. 29 s. (Sveriges kristliga student¬ 

rörelses skriftserie 78.) 

— Recensioner i dagspressen. 

Holmquist, Hj. F., Martin Luther. Reviderad och illustrerad folk- 
upplaga. 4:e—6:te uppl. Uppsala 1917. 192 s. 

— Martin Luther. Utvidgad och rikt illustrerad praktupplaga, ori¬ 

ginalets 7:e uppl. (12:e—13:e tusendet). Uppsala 1917. 292 s. 

— Martin Luther. Mindeskrift oversat av J. Alhinus. Khvn 1917. 

156 s. 

— Martin Luther. Norsk utgave ved Dr Sigmund Mowinckel. Kria 

1917. 160 s. 

— Martti Luther. Finsk övers, av Yrjö Loimaranta. Porvoo 1917. 

207 s. — 2:a uppl. (5:e—6:e tusendet). Därs. 1918. 

— The great reformer and his work. övers, av »Martin Luther» 
• till tamuliska av J. Sandegren och Paul Arulappan. Parmakudi 

1917. 116 s. 

— Den katolske kirkes styrelse i det sidste aarti. Khvn 1917. 132 s. 

— Från reformationstiden 1517—1917. Tolv Lutherbilder från 

Wartburg med kort text. Lund 1917. 12 pl., 16 s. 

— Domprosten Herman Lundström in memoriam. (Kristendo¬ 

men o. vår tid 1917 s. 177—178.) 

— Kyrka och överhet euligt Luther. (Reformationens gåfva och 

kraf. Till fyrahundraårsminnet 1517—1917 utg. af Lunds 
Teologiska sällskap, Lund 1917, s. 161—166.) 

— De första Lutherbilderna. (Ord och bild Årg. 26 (1917) s. 521 

—31.) 

— Luthers Nya testamente. (Lunds stifts julbok 1917 s. 11—31.) 

— Lutherlitteratur 1917. (For kirke og kultur 1917 8. 529—550.) 

— Den 31 oktober 1917, tal och uppsatser till Lutherminuet 1917. 

Uppsala 1918. 251 s. [Innehåller högtidstalet vid Lunds uni¬ 

versitets reformationsfäst samt tolv uppsatser från tidskrifter och 
tiduingar.} 

— Läseriet i sydvästra Värmland på 1850-talet. (Kn bok om Värm¬ 

land av värmlänningar. D. 2. Uppsala 1918.) 

— Föredrag till fvrahundraårsminnet. (Kyrkohist. årsskrift 1917 

s. IX—XXVIII.) 

— Underrättelser. (Därs. s. 369 — 380.) 

— Luther-litteratur 1917. (Därs. Litteraturöfversikter etc. s. 3—20.) 

— Kyrkohistoriska handböcker och öfversikter. (Därs. s. 20—24.) 

— Den holländska lutherdomens egenart. (Därs. s. 24—29.) 
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Holmquist, Hj. F., Ett aktuellt kyrkohistoriskt problem från medel¬ 
tidens början. (Därs. s. 42—49.) 

— Norska fästskrifter till reformationsjubileet. (Kristendomen och 

vår tid 1918 s. 75—86.) 

— Den anglikanska symbolbildningens begynnelse. (Däre. s. 162 

—165.> 

— Swedenborg. (Särtryck ur Nordisk familjebok nya uppl. 1918). 20 sp. 

— Artiklar i Nordisk familjebok, Kirkeleksikon for Norden och i 

dagspressen. 

— Utgivit Kyrkohistorisk årsskrift. Årg. 18. 1917. XL, 380, 60 s. 
Holmström, O., Vad kan göras för att höja den religiösa folkbild¬ 
ningen? (Tidskrift för det svenska folkbildningsarbetet Årg. 6 
(1917) s. 178—180.) 

Hänninger, N., Om betydelseförskjutningen hos de verbala $• for¬ 
merna. (Studier tillegn. Es. Tegnér, Lund 1918, s. 250—257.) 
Jacobsson, M., Om förhållandet mellan religion och moral. Sthm 
1917. 171 s. 

— Minnesekonomi. Särskilt om inlärande enligt helhets- och del- 

förfarandet. Sthm 1917. (2), 159 s. 

— Om pappersklippning som estetiskt bildningsmedel. (Svenskt 

arkiv för pedagogik Bd 6 (1918) s. 57—60.) 

— Recensioner av filosofisk och pedagogisk litteratur i Biblioteks¬ 

bladet samt i Grund katalogen för folk- och skolbibliotek. 
Jaederholra, G. A., Handlingen som organisatör av erfarenheten. In¬ 
ledning till en genetisk psykologi och en biologisk erfarenhets- 
teori. 1, 2. (Under tryckning.) 

— översikt över viljeproblemet. (Psyke Årg. 13 (1918) 8. 1—92, 

173—236.) 

— Recensioner i Pedagogisk tidskrift. 

Jeppsson, K., Om trichocephaliasis. Föredrag i Lunds läkaresällskap. 

(Allm. sv. läkartidningen 1917 8. 926—934.) 

Johansson, N. Hj., Ester-Katalyse bei f-Lactonen. (Berichte d. d. 
chem. Gesellschaft Jahrg. 51 (1918) s. 480—485. I fören. m. 
H. Sebelius.) 

Kallenberg, E. A., Svensk civilproces6rätt. Föreläsningar. I. Lund 
1917. 284, VI s. 

— Artiklar i'Nordisk familjebok. 

Kjellin, T. H., Katalog vid Konstföreningeus för södra Sverige min¬ 
nesutställning i Malmö museum oktober 1917 över J. C. Bok¬ 
lund. 1917. 22 s. 

— Auguste Rodin, den lefvande ytans mästare. (Tidskrift f. konst¬ 

vetenskap Årg. 2 (1917) s. 176—177.) 

— Kyrkliga minnesmärken i Värmland. (En bok om Värmland 

av värmlänningar D. 1, Uppsala 1917, s. 357—378.) 

— Konst- och litteraturanmälningar i Tidskrift för konstvetenskap, 

Idun, Stockholms dagblad och Lunds dagblad samt artiklar i 
andra tidningar. 
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Årsberättelse 


Klercker, R. Kj. O. G. af, Några ord om kikhosta och desa sätt 
att smitta. (Hygienisk revy 1917 s. 81—84.) 

— Pankreas' sjukdomar. (Lärobok i intern medicin Bd 2, Khvn 

1918, s. 838—850.) 

Kock, E. A., Aus dem Leben eines Taugenichts von 5. Freih. v. 
Eichendorff. Mit Anmerkungen herausgegeben. 2 Aufl. Lund 

1917. 139 s. (I fören. m. A. C. Thorn.) 

— Zum Redentiner Osterspiel. (Korrespondenzblatt den Vereins f. 

niederd. Sprachforschung H. 36. (1917) s. 10—14.) 

— En misskänd ordfarailj. (Studier tillegn. Es. Tegnér, Lund 1918, 

s. 298—303.) 

— Interpretations and emendations of Early English texts. IV. (Anglia 

Bd 42 (1918) s. 99—124.) 

Kock, K. A. L., År Skåne de gamles Scadinavia? (Arkiv f. nord. 
filologi Bd 34 8. 71—88.) 

— Hans Hildebrand. Minnesteckning. (K. Sv. Vet.-akademiene 

årsbok för år 1917 s. 273—298.) 

— Belysning av forndanska och forngutniska ord. (Studier tillegn. 

Es. Tegnér, Lund 1918, s. 355—368.) 

— Om skånskan. (En bok om Skåne af E. Thysell. D. 2. Lund 

1918, s. 2—7.) 

— Utgivit Arkiv för nordisk filologi Bd 34 (= Ny följd Bd 30). 
Larsson, H., Athena. Bilder ur den hellenska kulturvärlden. Sthm 

1917. (I fören. m. Cl. Lindskog och M. P. Nilsson. Häri 6 
artiklar, s. 179—249, av H. Larsson.) 

— Om bildning och självstudier. 6 uppl. Sthm 1917. 40 s. 

— Idéerna i Stabberup. Sthm 1918. 333 s. 

— Bildningsformernas system. (Kvällsol. En Bamling skrifter på 

vers och prosa. Sthm 1917, s. 75—79.) 

— »Det är bäst som 6ker». (Forum 1917 s. 388—90, 580—82, 

694—96.) 

— Fåvälde — mångvälde — lagvälde. (Unga krafter.) 

Lehmann, J. E., Stället och vägen. Ett religionshistoriskt perspek¬ 
tiv. Olaus Petri-föreläsningar, hållna vid Uppsala universitet. 
Sthm 1917. XII, 399 s. 

— Lighedens Land. En Bog om Danmark. Khvn 1917. 102 s. 

— Religionerna. Kortfattad religionshistoria. Lund 1918. (4), 91 s. 

— Mystik im Heidentum und Chri6tentum. Vom Verfasser durch- 

gesehene Cbersetzung von Anna Grundtvig geb. Quittenbaum. 
2 Auti. Leipzig 1918. (3), 144 s. (Aus Natur und Geistes- 
welt 217.) 

— Ny reformation? (Kristendomen och vår tid Årg. 12 (1917) 

s. 318—332.) 

— Fra Fangernes Verden. (Gads Danske Magasin Aarg. 11 (1916 — 

17) s. 286—290.) 

— Om Stil og Smag. (Därs. s. 577—582, 705—712.) 

— Reformation. (Därs. Aarg. 12 (1917—18) s. 1—8.) 
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Lehmann, J. E., Livatanker i Arbejdsdragt. (Därs. s. 129—132, 
218—282.) 

— Den danske Privatskoles Ligbegsengelse. (Därs. 8. 226—231.) 

— jEmbedsmtend. (Därs. 8. 321—330.) 

— Höffding og Danmark. (Därs. s. 411—414.) 

— Faeriuger. (Därs. 8. 472—478.) 

— Luthers rensessance. (For kirke og kultur Aarg. 24 (1917) 8. 460 

-474.) 

— Lserebogen. (Höjskolebladet 1917 sp. 1513—18.) 

— Utlåtande om katekesförslag. (Yttranden i katekeefrågan, Lund 

1918, s. 5—10.) 

— El shnddai. (Studier tillegn. Es. Tegnér, Lund 1918, 8. 552 

—554.) 

Linde, S., In Ciceronem quaestiones criticae. (Studier tillegn. Es. 

Tegnér, Lund 1918, 8. 233—237.) 

Lindroth, Hj. A., Om namnet Ystad. (Minnesskrift utg. av Ystads 
fornminnesförening, Y6tad 1917, 4:o, a. 23—28.) 

— Till den urnordiskn inskriften på Stentoftens-stenen. (Studier 

tillegn. Es. Tegnér, Lund 1918, s. 167—172.) 

— Värend och virdar. (Namn och bygd Årg. 6 (1918) s. 41—76.) 

— Värmdön och Bråvallaslaget. (Sydsv. dagbl. Snällposten ,0 /i 1918.) 

— Artiklar och recensioner i Aftonbladet, Göteborgs morgonpost, 

Namn och bygd, Sv. humanistisk tidskrift, Det nya Sverige. 
Lindqvist, A. M., Vom Ablaut6wechsel 8tr:r iro Germanischen. (Bei- 
träge zirr Gesch. d. d. Sprache u. Litt. Bd 43 (1917) 8. 100 
-113.) 

— Där germaner och elaver mötas. (Det nya Sverige 1918 s. 235 

-253.) 

— Utgivit Deutsche Biicherei fur die studierende Jugend Schwedens. 

(I fören. m. H. Pollak.) 

3. Schiller, Hölderlin, Kerner, Uhland, Hauff, Mörike, Lyr. 

Dichtungen und Balladen. Lund 1917. 21, 151 8. 

4. D. von Liliencron, Gedichte und Novellen. Lund 1918. 18, 
127 s. 

Lindskog, Cl., Athena. Bilder ur den hellenska kulturvärlden. Sthm 
1917. (I fören. m. H. Larsson och M. P. Nilsson. Häri 6 
artiklar, 8. 93—178, av Cl. Lindskog.) * 

— Sakkunnigutlåtande för professuren i grekiRka språket vid Upp¬ 

sala universitet. 

— Tidningsuppsatser. 

Ljungdahl, M. J. J., Om difteribaciller och difteroider. (Svenska 
läkaresällskapets handlingar Bd 43 (1917) 8. 721—758, 5 tavl. 
I fören. m. C. Kling.) 

— Hippokrates’ föregångare. Föredrag i Lunds läkaresällskap. (Allm. 

sv. läkartidningen Årg. 14 (1917) s. 945—964, 1345—1365.) 

— Zur Methodik der Acetonbestimmung. (Biochem. Zeitschrift Bd 83 

(1917) s. 103—114.) 
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Åreberftttelse 


Ljungdahl, M. J. J. f Zur Methodik der Stickstoffbestimmung im 
Harn. (Därs. s. 115—119.) 

Ljunggren, E. J., Barrikad. (Studier tillegn. Es. Tegnér, Lund 1918, 
b. 398—409.) 

Lundegårdh, H., Die Ursachen der Plagiotropie und die Reizbeweg- 
ungen der Nebenwurzeln. 2. Lund 1917. 4:o. 65 s. (Lunds 

uuiv:s årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 15 Nr 1.) 

— Vad människan tänkt om livet. Naturvetenskapliga essaver. 

Sthm 1917. 164 s. 

— Ober Beziehungen zwischen Reizgrösse und Reaktion bei der 

geotropischen Bewegung und iiber den Autotropismus. (Botan. 
notiser 1918 s. 65—118.) 

— Das geotropische Verhalten der Seitensprosse. Zugleich ein Bei- 

trag zum Epinastieproblem und zur kausalen Morphologie. 
Lund 1918. 4:o. 93 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 

2 Bd 14 Nr 27.) 

Löfstedt, H. E. H., Kritische Bemerkuugen zu Tertullians Apoioge- 
ticum. (Lunds univis årsskrift N. F. Avd. 1 Bd 14. Under 
tryckning.) 

— Recensioner i Svensk humanistisk tidskrift. 

Moberg, C. A., Den muhammedanska traditionen i fråga om an* 
na si’ (Koran 9,37). (Studier tillegnade Esaias Tegnér. Lund 
1918, s. 465—83.) 

— Zwei ägyptische waqf-urkunden aus dem jahre 691/1292. (Le 

monde oriental Vol. 12 (1918) s. 1—64.) 

— Esaias Tegnér. (Ord och bild Årg. 27 (1918) s. 41—52.) 

— Recensioner och uppsatser i tidningar. 

Mortensen, J. M., Människor och böcker. Studier och kritiker. Lund 
1917. 294 s. 

— Jonathan Swift, Gullivers resor, övers, av Anna Berg-Morteusen. 

Med en inledning av Johan Mortensen. Sthm 1917. 

— Gammaldags godsägare. Novell av N. W. Gogol. övers, från ryskan 

av Johan Mortensen. (Ord och bild Årg. 26 (1917) 8. 353—62.) 

— Fredrika Bremer och erotiken. (Idun 1917.) 

— Parisstämningar under kriget. (Forum 1917 s. 430—31.) 

— Strindbergsminnen. (Därs. s. 535—37.) 

— Anna Lenah Elgström, Mödrar. (Därs. 8. 572—73.) 

— G. Brändes, Napoleon och Garibaldi. (Därs. 8. 582—83.) 

— Snoilsky och hans vänner. (Därs. 8. 619—22.) 

— Samuel ödmans hågkomster i ny upplaga. (Därs. 1918 s. 165—67.) 

— Dauska folkböcker. (Nord. tidskrift 1917 s. 566—74.) 

— Oscar Levertin, en minnesteckning av W. Söderhjelm. (Därs. 

1918 s. 120—30.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok; uppsatser i tidningar. 

Murbeck, S. S., Ober staminale Pseudapetalie und deren Bedeutung 

fur die Frage nach der Herkuuft der Bliitenkrone. Luud 1918. 
4:o. 59 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 25.) 
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Mur beck, S. S., t)ber die Organisation und verwandtschaftlichen Be- 
ziehungen der Gattung Lepuropetalon. Sthm 1918. 12 8. (Arkiv 
för botanik Bd 15 Nr 10.) 

Möller, B. N. M., Stjärngossar och trettondagS6pel. Några halländska 
julseder. Med illustrationer och musiknoter. Malmö 1917. 36 s. 
(Folkminnen och folktankars skriftserie 4; även i Folkminnen 
och folktankar Bd 4 s. 33—64.) 

Möller, B. N. M., Bibliografi för 1916 [över litteratur i nordisk filo¬ 
logi]. (Arkiv för nordisk filologi Bd 34 8. 350—83.) 

— Nordisch. (Jahresbericht fur german, philologie Jahrg. 37 (1915) 

T. 2 s. 1—34.) 

— Recensioner i Biblioteksbladet. 

Mörner, Marianne, Rec. av J. Vising, Le purgatoire de Saint Patrice. 

(Sv. humanistisk tidskrift Årg. 1 (1917) sp. 242—44.) 
Naumann, E. C. L., Einige Gesicjitspunkte betreffs der bildlichen 
Darslellung des Kammerplanktons. (Archiv f. Hydrobiologie Bd 
12. Under tryckning.) 

— Försök angående vissa avfalkprodukters och gödselämnens in¬ 

verkan på vattnets biologi. (Skrifter utg. av Södra Sveriges 
fiskeriförening 1917. Sep.-uppl. med tysk resumé.) 

— Undersökningar över fvtoplanktonproduktionen i dammar vid 

Aneboda 1917. (Därs' 1918, s. 62—75.) 

— Några synpunkter angående vegetationsfärgningens produktions- 

biologi. (Därs. 1918, s. 49—61.) 

— Sötvattnets produktionsbiologi. En elementär översikt över några 

den rationella vattenkulturens teoretiska grundlinjer. (Därs. 
1918, s. 83—169.) 

— Sötvattnets produktionsbiologi. Några teoretiska grundlinjer för 

en rationell vattenkultur. Lund 1918. 89 s., 1 pl. (Något 

förändrat omtryck av föreg.) 

— Mikrotekniska notiser. 8—10. (Botan. notiser 1917 s. 197—202, 

257—67.) 

— t)ber die natiirliche Nahrung des limnischen Zooplanktons. Ein 

Beitrag zur Kenntnis des Stoffhaushalts im Siisswasser. Lund 
1918. 4:o. 48 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 

14 Nr 31.) 

— Smärre artiklar och referat i olika tidskrifter. 

Nelson, H. M. O., Recensioner och uttalanden i Verdandi och Tid¬ 
skrift för det svenska folkbildningsarbetet. 

Nilsson, J. A., Nattsymbolen hos Tegnér. (Studier tillegnade Esaias 
Tegnér. Lund 1918, s. 496—509.) 

— Rec. i Sv. humanistisk tidskrift. 

Nilsson, N. M. P., Tideräkningens uppkomst. (Vetenskapen och livet 
1917 s. 195—203.) 

— Reformplaner för gymnasiet i Danmark och Norge. (Pedag. tid¬ 

skrift Årg. 53 (1917) s. 225—34.) 
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Årsberättelse 


Nilsson, N. M. P., Den antika landskapsarkitekturen. (Ord och bild 
Årg. 26 (1917) s. 561—76.) 

— Athena. Bilder ur den hellenska kulturvärlden av Hans Larsson, 

Claes Lindskog, Martin P:n Nilsson. Sthm 1917, s. 1 — 92. 

— Studien zur Vorgeschichte des Weihnachtsfestes. (Archiv f. Reli- 

gionswiss. Bd 19 (1918) s. 50—150.) 

— De svenska månadsnanmen. (Studier tillegnade Esaias Tegnér. 

Lund 1918, s. 173—79.) 

— Die Obernahme und die Entwicklung des Alphabets durch die 

Griechen. Khvn 1918. 30 s. (Kgl. Danske Vid. Selsk. Hist.- 

philol. Medd. I 8.) 

— Nyare forskningar till Greklands förhistoriska kultur. (Ymer 

Arg. 38 (1918) s. 49—60.) 

— Recensioner och uppsatser i olika tidskrifter och tidningar. 
Nilsson-Ehle, N. H., Stegring af Draktiskt viktiga egenskaper genom 

afsiktliga korsningar. (Tidslrift för landtmän 1917 s. 367 — 
73, 383—91.) 

— Untersuchungen iiber Speltoidmutationen beira Weizen. (Botan. 

notiser 1917 6. 305—29.) 

— Smärre uppsatser och recensioner i tidskrifter och tidningar. 
Nordstedt, C. F. O., Redigerat och utgivit Botaniska uotiser. 
Norlind, G. A., Dante Alighieri, Samlade verk. övers. 10. Om 

vatten och jord. Lund 1917. 56 s., 1 pl. 

— Grekiska hjältesagor. Sthm 1917. 263 s. 

— Henrik Sjöfararen. Hans män och hans karaveler. Sthm 1918. 

135 s., 1 pl. 

— Den geografiska kartans betydelse för historieundervisningen. 

(Pedag. tidskrift Årg. 54 (1918) s. 1—9.) 

— Recensioner av geografisk litteratur i Ymer och Pedagogisk tidskrift. 
Norlind, J. H. T., Die Familie Duben. (Festschrift Hermann 

Kretzschmar gewidmet. Lpz. 1918, 8. 110—12.) 

— Smärre uppsatser i tidningar och tidskrifter. 

Nyman, A. T., Psykologism mot logism. Brytningar och ström¬ 
ningar inom den modärua logiken. Sthm 1917. 109 s. 

— Wilhelm Windelband. En epitaf. (Ord och bild Årg. 26 (1917) 

s. 484—88.) 

Nörlund, N. E., Recensioner i Bulletin des Sciences mathématiques. 
Olow, J. O., Om ruptura funiculi urobilicalis sub partu. (Allm. sv. 
läkartidningen Årg. 15 (1918) 8. 321—29.) 

— Ett ytterligare bidrag till frågan om behandlingen av placenta 

praevia. (Arbeten från ob6tetrisk-gynekologiska kliniken i Lund. 
Sthm 1917, s. 5—28.) 

Olson, J. E., En syntaktisk anmärkning till Håvamål 1: l—4. 
(Studier tillegnade Esaias Tegnér. Lund 1918, s. 538—41.) 

— Anmälan av Axel Kock, Umlaut und Brechung im Altschwedi- 

schen. (Sv. humanistisk tidskrift Årg. 1 (1917) sp. 109—12.) 

— Har redigerat artiklarna ed, sbst. 1 , eda, v. 1 , edgång — edgärds- 
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inan, edlig — edligeu, edsvuren — edsöre, eftergift — efter- 
klämma i h. 53 samt blägda — bländ, blända, sbst. ! — 
bländverk i h. 54 av Svenska akademiens ordbok. 

Olsson, J. E., Tidningsartiklar. 

Överton, Ch. E., Unter6uchungen iiber die Resorption und die rela 
tive Stärke einiger Herzgifte, nebst einleitenden Versuchen mit 
Salzen der Alkalien und Erdalkalien. Lund 1918. 4:o. 48 s. 
(Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 7.) 

Persson, A. W.., Die Exegeten und Delphi. ^Lunds univ:s årsskrift 
N. F. Avd. 1 Bd 14. Under tryckning.) 

— Till prologerna hos Euripides. (Eranos Vol. 17. Undertryckning.) 
Persson, A. W., Recensioner i Nordisk Tidsskrift for Filologi, Sv. 

humanistisk tidskrift och i dagspressen. 

Petersson, J. K. H., Zwei sprachliche Aufsätze zur etvmologischen 
und semasiologischen Forschung. Lund 1917. 88 s. . 

— Germanische Worterklärungeu. (Beiträge zur Geschichte der deut- 

schen Sprache und Literatur Bd 43 s. 149 — 53.) 

— Einige Bemerkungen zu den Götternamen Mitra und Varuna. 

(Studier tillegnade Esaias Tegnér. Lund 1918, s. 223—32.) 

— Tidningsartiklar. 

Petrén, E. G., Ueber die postoperativen letal verlaufenden sog. cho- 
lämischen Blutungen. (Beiträge z. klin. Chirurgie Bd 110.) 

— Zur Kasuistik der retroperitonealen Tumören von Sarkomtypus. 

(Därs.) 

— Weitere Beiträge zur Frage der Häutigkeit der akuten Appendi- 

citis. (Därs.) 

— Om behandlingen af bukskottskadorna i krig. (Allm. sv. läkar¬ 

tidningen Årg. 15 (1918) s. 289-304, 332—47.) 

— Kärlsuturens användning inom den nutida kirurgin. (Därs.) 
Petrén, K. A., Fall af syfilitisk nffektion i musc. biceps. (Lunds 

läkaresällskaps förhandlingar 1916—17 8. 104—08.) 

— Sur la question de polynévrite syphilitique ou mercurielle. (Nouv. 

Iconogr. de la Salpetriére 1917.) 

-— Till frågan om syfilitisk eller merkuriell polyneurit [Diskussions- 
yttrandej. Lunds läkaresällskaps förhandlingar 1916—17 s. 153 
—55, 160-61.) 

— Svar till »sjukhuskommittén» angående vård af militära sjuka å 

de civila sjukhusen. (Allm. sv. läkartidningen Årg. 15 (1918) 
s. 209-15.) 

— Till frågan om den svenska sjukhusorganisationen. (Därs. s. 225 

—27.) 

— Rec. av W. Wernstedt, Kliniska och epidemiologiska studier över 

den andra stora barnförlamningsepidemien. (Hygien Bd 80 
(1918) s. 149—56.) 

Pfannenstill, G. M , Ett skånskt reformationsminne. Predikan. (Kri¬ 
stendomen och vår tid Årg. 12 (1917) s. 187—96.) 

— Rättfärdiggörelseu af tron. (Därs. s. 278 — 93.) 
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Årsberättelse 


Pfannenstill, G. M., Från hårda tider. Två predikningar. Lund 

1917. 55 8. 

— Reformationens etiska program. (Reformationens gåfva och kraf. 

Luud 1917, s. 42—57.) 

— Utlåtande om katekesförelag. (Yttranden i katekesfrågan. Lund 

1918, s. 18—26, 53—55.) 

Quennerstedt, A. VV., Karolinska krigares dagböcker jämte andra sam¬ 
tida skrifter. 12. Lund 1918. LXVIII, 467, (2) s., 12 pl. 
Ramberg, L., Utvecklingen av metodiken för isolering av arsenik 
ur organiskt material samt för bestämning av små arsenik- 
kvantiteter. En historisk-kritisk översikt. Lund 1917. 138 s. 
(1'ills. med L. Smith. Arsenikkommissioneus betänkande. Bil. 6.) 
Ribbing, L., Kleinere Muskelstudien. 9. Der Ursprung des Sesams täcks 
des inneren Gastrocnemiuskopfes. 10. Eine Muskel variation 
bei Chry 60 thrix. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 13 Nr 7.) 

— Recensioner m. m. i Stockholms dagblad och Lund9 dagblad. 
Ribbing, S., Om kvinnohyllning i forntid och nutid. Föredrag. Sthm 

1917. 31 s. (Sveriges kristliga studentrörelses skriftserie 63.) 

— Terapeutisk recepthandbok på grundvalen av de nordiska län¬ 

dernas farmakopéer. 4 omarb. och tillök, uppl. Lund 1917. 
IV, 461 8. 

Rydbeck, S. O. H., Studier i Skånes renässaus- och barockskulptur. 
Lund 1917. (4), 53 s. (Kapitlen I—111 äro tidigare publicerade 
i Tidskrift för konstvetenskap 1916—17.) 

— Predikstolen i Ystads Mariakyrka. (Minnesskrift utg. af Ystads 

fornminnesförening. Ystad 1917, 4:o, s. 177—89.) 

— Recensioner i Tidskrift för konstvetenskap. 

Sahlgren, G. F. J., Vitan och gulan. En studie i nordisk ordhild- 
ning6lära. (Studier tillegnade Esaias Tegnér. Luud 1918, s. 
416—22.) 

— Förbjudna namn. (Namn och bygd Årg. 6 (1918) s. 1—40.) 

— Olavus Petri, En swensk cröneka. Utg. Upps. 1917. XII, 298 s. 

— Utgivit Namn och bygd 1917—18. 

— Utgivit Svenska bygder i äldre beskrivningar med anmärkningar 

och register. Närke 1. G. Hedin, Beskrifning öfver Kräklinge 
socken i Neriket. Lund 1916. 55 s. Östergötland 1. H. He¬ 

derström. Näsby socken i Östergötland beskrifven år 1755. 
1917. 65 s., 1 pl. Småland 1. S. ödmann, Hågkomster från 
hembygden och skolan. 1918. 149 s. 

Sicgbahn, K. M. G., Ober die Röntgenspektreu der isotopis^hen 
Elemente. (Physik. Zeitschrift 1917 s. 547—48; i fören. m. 
W. Stenström ) 

Sjöbeck, J. P., En hittills okänd upplaga af Döbelius’ beskrifning 
om Ramlösa. (Nord. tidskrift för bok- o. biblioteksväsen. Un¬ 
der tryckning s. 187—93.) 

— Två svenska stilprov från 1600-talet. Ett bidrag till svensk bok¬ 

tryckerihistoria. (Nord. boktryckarekonst 1918 s. 246—51.) 
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Sjövall, P. G. E., Alkoholen som sjukdomsorsak. Uppsala 1917. 
(S. S. U. H:s studiehandbok H. 5 s. 243—390.) 

— Till frågan om rätten att utföra rättsmedicinska undersökningar. 

(Allm. sv. läkartidningen Årg. 14 (1917) s. 1441—46.) 

— Medicinalstyrelsens nya förslag till omorganisation av rättsmedi- 

ciualväsendet. (Därs. Årg. 15 (1918) s. 660—73.) 

— Om hjärnsvullnad och dess förekomst vid hjärnskakning. Lund 

1918. 4:o. 16 s. (Lunds i}niv:s årsskrift N. F. Bd 14 Nr 10.) 

— Redigerat Lunds läkaresällskaps förhandlingar för arbetsåret 1917 

—1918. (Därs. ÅTg. 15.) 

— Biträtt medicinalstyrelsen vid avfattandet av »Fönyat utlåtande 

angående rättsmedicinalväsendets ordnande med förslag om in¬ 
rättande av vissa provdistrikt.* Sthm 1918. 

Smith, L., Ober die Konstitution der Isatropasäuren. (Lunds univ:s 
årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 22.) 

— Die Bildungsweise der Chlorhydrine. Mitteilung II: Die Propylen- 

chlorhydrine. (Zeitschrift f. physik. Chemie. Under tryckning.) 

— Utvecklingen av metodiken för isolering av arsenik ur organiskt 

material samt för bestämning av små arsenikkvantiteter. En 
historisk-kritisk över6ikt% Lund 1917. 138 s. (Tills, med L. 

Ramberg. Arsenikkommissionens betänkande. Bil. 6.) 
Sommarin, E. F. K., Det skånska jordbrukets ekonomiska utveckling 
1801 —1914. 1. Penning- och bankväsen. Konjunkturer. Lund 

1917. (4), 247 s., 1 portr. (Skrifter utg. av de Skånska hushåll¬ 
ningssällskapen med anledning av deras hundraårsjubileum 1914.) 

— Vår modernäring och vår folkhushållning i goda och dåliga tider. 

Föredrag vid k. landtbruksakademiens sammankomst den 19 mars 
•1917. (Handlingar till landtbruksveckan år 1917 s. 55—75.) 

— Om Skånes sparbanker. (Svenskt land 1917 8. 123—25.) 

— Skattepolitik. (Därs. s. 301—04.) 

— Den föreslagna reformen af vår kommunala beskattning. (Tid¬ 

skrift för landtmän 1917 s. 719—28, 735—42, 751—58.) 

— 'Kommunalskattesakkunniges utredningar och förslag i kommunal¬ 

skattefrågan år 1917. (Svenska stadsförbundets tidskrift 1917 
s. 277—85, 334—43.) 

— Kommunalskattesakkunniges förslag till den skogliga beskatt¬ 

ningens omläggning. (Sveriges skogsägareförbunds cirkulär Nr 
22 s. 1—11.) 

— Om rätt för riksbanken att godtgöra ränta å depositioner. (Eko¬ 

nomisk tidskrift Årg. 20 (1918) s. 149—75.) 

— Penningmängd och prisstegring. (Från svenska statsförvaltningen 

1918. ) 

— Rec. i Weltwirtschaftliches Archiv 1917. 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

Stenström, Th. A. F., Om diabetes insipidus. 2. Bidrag till känne¬ 
domen om dess pathogenes. (Allm. sv. läkartidningen Årg. 14 
(1917) s. 964—73.) 
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Årsberättelse 


Stille, A. G. H., Skånska kyrkors, borgars och herresätens läge. 
(Hist. tidskrift för Skåneland Bd 7 8. 19—58. 2 pl.) 

— Fältkonsistorieprotokoll från Bender. (Kami. förbundets årsbok 

1917 s. 81—93.) 

— Redisrerat Karolinska förbundets årsbok 1917. 

— Artiklar i Nordisk familjebok och Svenskt biografiskt lexikon. 

— Recensioner och uppsatser i Historisk tidskrift, Historisk tidskrift 

för Skåneland, Sv. humanistjsk tidskrift och Sydsv. dagbladet 
Snällposten. 

Sydow, C. W. v., Axel Olrik 3 juli 1864—17 febr. 1917. (Arkiv 
för nordisk filologi Bd 33 s. 335—38.) 

— Axel Olrik.. (Folkminnen och folktankar Bd 4 (1917) s. 23—28.) 

— En gammal visa om julen. (Därs. s. 161—66.) 

— Samla folkminnen! Ett förslag och en vädjan. Malmö 1918. 

14 s. (Även i Folkminnen och folktankar Bd 5.) 

— Draken som skattevaktare. (Troldesagn og dunkel Ta le. Fest¬ 

skrift til E. Tang Kristensen. Khvn 1917, 8. 103 — 15.) 

— Doppareda’n. (Du’n före da’n. Jultidning för Limhamn och 

Malmö 1917 s. 1—3.) 

— Hembygdsforskning. (Nationalden#kraten Arg. 2 (1917) Nr 14.) 

— Recensioner och smärre uppsatser. 

— Utgivit Folkminnen och folktankar; raedutgivare av FF-Com- 

munications. 

Söderwail, K. F., Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 29 
Lund 1918. 4:o, s. 1297—1347. (4) s. (Samlingar utg. af 
Svenska fornskriftsällskapet H. 152.) 

Sörensson, P. K.. Ett bref från Jöran Nordberg till grefve Carl Piper. 
(Karol. förbundets årsbok 1917 s. 192—201.) 

— En skrifvelse till Karl XII från prins Fredrik af Hessen om 

Sveriges utrikespolitik, dec. 1716. (Där6. s. 202—12.) 

— Rec. av B. Sjövall, Georg Adlersparre och troufrågnn 1809. (Hist. 

tidskrift Arg. 37 (1917). Övers., s. 63—66.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok. Tidningsartiklar. 

Tegnér, E. H. W., Deltagit såsom medlem i bibelkommissionen i 
utgivandet av 1917 års kyrkobibel. 

Thorn, A. Chr., Rec. av M. Mörner, Le purgatoire de Saint Patrice 
par Berol. (Sv. humanistisk tidskrift Årg. 1 (1917) sp. 73—75.) 

— Aus dem Leben eines Taugenichts von J. v. Eichendorff. Mit 

Anmerkuugen hrsg. 2 Aufl. Lund 1917. 139 s. (I fören. m. 

E. A. Kock.) 

Thunberg, T. L., Om hemtillverkning av alkoholhaltiga drycker. Sthm 
1918. 48 s. (Nykterhet8kommittéu.) 

— Några ljuspunkter i folknäringsbekymret. Sthm 1918. 10 s. 

— En biologisk färgreaktiou å bernslensyra. (Sv. läkaresällskapets 

haudlingar Bd 43 (1917) s. 995—1002.) 

— Redigerat och utgivit Hygienisk revy. 
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Thyrén, J. C. W., Brott mot kroppslig okränkbarhet. Förberedande 
utkast till strafflag. Speciella delen. 1. Lund 1917. VI, 224 8. 

— Remarques sur la partie géDérale d’un avant-projet de code pénal 

suédois. 2. Lund 1917. 21 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. 
Avd. 1 Bd 13 Nr 3. — Bilaga till installationsprogram.) 

— Die Verbrechen gegen körperliche Unvereehrtheit in dem Vorent- 

wurfe zu einem schwedischen Strafgesetzbuche. Lund 1917. 
20 s. (Lunds univ:s årsskrift N. F. Avd. 1 Bd 13 Nr 4. — 
Bilaga till installationsprogram.) 

— Tal vid Lunds universitets Luthersfest den 31 okt. 1917. Lund 

1917. 8 s. 

— Kommentar till strafflagen kap. 14. 2 öfvers. uppl. Lund 1918. 

170 s. 

— Carl Goob t (Sv. juristtidning Årg. 3 (1918) s. 1—4.) 

— Rec. i Deutsche Strafrechts-Zeitung. 

— Utgivit universitetets rektorsprogram och årsberättelse. 

Tuneld, E, O., Le Mahäva6tu et le Lalitavistara. (Studier tillegnade 
Esaias Tegnér. Lund 1918, s. 575—578.) 

Walberg, F. G. E., Étude sur un poéme anonyme relatif å un mi- 
racle de saint Thomas de Cantorbéry. (Studier tillegnade Esaias 
Tegnér. Lund 1918, s. 258—76.) 

— Rien (de) raoins. (Moderna språk Årg. 12 (1918) 8. 1—8.) 

— Rec. av K. Nyrop, Kongruens i Fransk. (Sv. humanistisk tid¬ 

skrift Årg. 2 (1918) sp. 11—22.) 

Weibull, C. ■ H. J., Den älsta gränsläggningen mellan Sverige och 
Danmark. Gränsområde och gränslinje. (Hist. tidskrift för 
Skåneland Bd 7 8. 1—18.) 

— Saxostudier. (Därs. s. 71—120.) 

Weibull, L. U. A., Den skånska kyrkans älsta historia. (Hist. tid¬ 
skrift för Skåneland Bd 5 s. 156—246.) 

— Utredning angående biskopens över Lunds stift löneförmåner. 

(Därs. Bd 7 s. 5§—70.) 

— Historisk litteratur. (Därs. Bd 7 8. 150—73, 179—80.) 

— Utgivit Historisk tidskrift för Skåneland Bd 6 H. 4—5; Bd 7 

H. 1—4. . 

Wernstedt, W., Kliniska och epidemiologiska studier över den 
andra stora barnförlamningsepidemien i Sverige (1911—13). 
(Sv. läkaresällskapets handlingar Bd 43 (1917) s. 1097—1409,2 pl.) 

— Om den epidemiska barnförlamningen och des6 smittovägar med 

hänsyn till sjukdomens uppträdande å den skandinaviska halvön 
och särskilt i Sverige 1911—13. (Hygienisk tidskrift Bd 10 
(1917) s. 80-96.) 

— Zur Frage von der Natur der spasmophilen Diathese. (Zeitschrift 

f. Kinderheilkunde Bd 18 (1918). Tills. m. K. O. Larsson.) 

Wicksell, S. D., On the genetic theory of frequency. Uppsala 

1917. 56 6. (Arkiv för matematik, astronomi och fysik Bd 12 

Nr 20. — Meddelande från Lunds astr. observatorium Nr 83.) 
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Årsberättelse 


Wicksell, S. D., Exakta dödlighetstabeller. (Statsvetenskaplig tidskrift 
Årg 20. (1917) s. 238—67.) 

— On logarithmic correlation, with an application to the distribu¬ 

tion of ages at first marriage. Uppsala 1917. 23 s. (Med¬ 
delande från Lunds astr. observatorium Nr 84. Ur Svenska 
aktuarieföreningens tidskrift 1917.) 

— The correlation function of type A, and the regression of it-s 

characteriBtics. Sthm 1917. 4:o. 48 8., 2 pl. (Sv. vet.-akad:s 

handlingar Bd 58 Nr 3. — Meddelande från Lunds astr. ob- 
servatorium Ser. 2 Nr 17.) 

— Om viktsförhållandet mellan barn och efterhörd. (Allm. sv. 

läkartidningen Årg. 14 (1917) s. 1041—53. — Arbeten från 
obstetriskgynekologiska kliniken i Lund 8. 54—66. Tills, med 
E. M. P. Widmark.) 

— On the correlation of acting probabilities. Uppsala 1918. 38 a. 

(Meddelande från Lunds astr. observatorium Nr 85. Ur Skand. 
aktuarietidskrift 1918.) 

— Das Heiratsalter in Schweden 1891—1910. Lund 1918. 4:o. 

46 8. (Luuds univrs årsskrift N. F. Avd. 2 Bd 14 Nr 18.) 

— Rec. av A. Fieher, The mathematical theory of probabilities. 

(Sv. aktuarieförenis tidskrift 1917.) 

Wigforss, E. J., Skånelagens ve fad as. (Studier tillegnade Esaias 
Tegnér. Lund 19IS, s. 423—25.) 

— En fornsvensk ljudlag. (Namn och bygd Årg. 6 (1918) 8. 
113—28.) 

— De långa vokalerna i forndanskan. (Arkiv för nordisk filologi 

Bd 34 s. 201-77.) 

Wrangel, E. H. G., Rämen och Tegnérminnet. Ur den Mvhrmau- 
Tegnérska släktkrönikan. Sthm 1917. XII, 319 s., 20 pl. 

— Lund för hundra år sedan. Ett apropos till de stundande ju hel¬ 

festerna. (Ord och bild Årg. 26 (1917) b. 449—58, 509—20.) 

— Altarskåpet från Ystads klosterkyrka. (Minnesskrift utg. av Ystads 

fornminnesförening. Ystad 1917, 4:o, s. 121—38.) 

— Skogsvandriugen och Svea. Tre artiklar i Stockholms dag¬ 

blad 1917.) 

— Artiklar i Sydsv. dagbl. Snällposten och Norddeutsche allgem. 
Zeitung. 

— Redigerat och utgivit (tills. m. F. Hazelius) Tidskrift för konst¬ 

vetenskap och däri författat smärre artiklar, anmälningar m. m. 

— översatt: Ätten Wrangels stamlinjer. Kritik och urkundsgransk- 

ning av Georges Wrangell, Reval. (Personhistor. tidskrift Årg. 
19 (1917) s. 162—73.) 

Wulff, F. A., Ordskatt och ljudförråd i svenska språket. H. 3—4. 

Lund 1917, s. 257—458. (Tills. m. I. A. Lyttkens.) 

— Kyrkosångsfrflgan. Strödda erinringar. Lund 1917. 35 s. (Tills, 
m. P. Nodermann.) 

— 1. Skotminnen 1855—1866. 2. Israel Sandström. 3. N. W. 
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Ljungberg och hans forskning. Göteborg 1918. (Ur Göteborgs 
latinläroverks historia s. 69—86, 180—85, 267—98.) 

Wulff, F. A., Till den alexandrinska kalendern. Bilaga till N. W. 
Ljungbergs Kronologiska forskningar. Lund 1917. Fol. 4 s. 

— Några blundrar i Goethes jambiska tiostavingar. (Studier till- 
egnade Esaias Tegnér. Lund 1918, s. 129—4.0.) 

— Ur Nils Wilhelm Ljungbergs äfterlämnade papper. 1. De romer¬ 

ska kejsarnas kronologi från Cesar till Domitianus. Utg. den 
19 april. Lund 1918. 4:o. VII, 111 s., 1 pl. (Åven särtryck 
därur s. I—VII, 1—8, 99—111.) 

— Minnesord på N. W. Ljungbergs 100-årsdag den 19 april 1918. 

(Göteborgs handels- och sjöfartstidning.) 

Zander, C. M., Versus Saturnii. Lund 1918. (Lunds univrs års¬ 
skrift N. F. Avd. 1 Bd 14. Under tryckning.) 

Österling, Idyllernas bok. Sthm 1918. 114 s. 1—2 uppl. 

— Stendhal och Italien. (Edda Bd 7 s. 177—215, Bd 8 s. 270—87.) 

— Ett 30-tal artiklar av litteraturkritiskt innehåll i Göteborgs han¬ 

delstidning, litterära bidrag i Svenska dagbladet. 


Jämte vad sålunda av universitetets lärare och tjänstemän från 

trycket utgivits hava följande avhandlingar ventilerats och godkänts: 

Anderberg, R., Kvantitativ bestämning av ett kortvarigt arbetes 
inverkan på ett efterföljande. Bidrag till trötthetsproblemet. 
Lund 1918. 

Brandt, G., C. O. Rosenii förkunnelse. En studie i svensk lek- 
mannapredikan. Upps. 1918. 

Briem. E., Studier över moder- och fruktbarhetsgudinnoma i den 
sumerisk-babyloniska religionen. Lund 1918. 

Collin, C. S. R., Étude sur le développement de sens du suffixe 
-ata (it. - ata, prov., cat., esp., port. • ada , fr. -ée y -ade) dans les 
langues romanes, spécialement au point de vue du franpais. 
Lund 1918. 

Liljegren, S. B., Studies in Milton. Lund 1918. 

Nilsson, G. A., Der Wehneltunterbrecher als Schwingungserzeuger. 
Eine experimentelle Untersuchuug. Lund 1917. 

Olsson, J., Statistiska 6tudier över den äktenskapliga fruktsamheten 
med särskild hänsyn till dess beroende av den sociala ställ¬ 
ningen. Göteborg 1918. 

Rosén, H., Om dödsrike och dödsbruk i fornnordisk religion. Lund 
1918. 

Sjövall, B., Georg Adlereparre och tronfrågan 1809. Lund 1917. 

Stadier, S., Sur les systémes d'équations aux différences finies liné- 
aires et homogénes. Lund 1918. 

Svartengren, T. H., Intensifying similes in English. Lund 1918. 


Ventilerade 

avhandlingar. 
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Tynell, K., Studier angående det svenska statsrådets politiska an¬ 
svarighet. Protokollsgranskning. Anmärkningsanledningar. De- 
chargebetänkandets allmänna karaktär. Lund 1918. 

Widmark, E. M. P. f Acetonkoncentrationen i blod, urin och alveo- 
lärluft samt några därmed sammanhängande problem. Lund 
1917. 

Universitetets Av Lunds uuiversitets årsskrifts nyu följd har under året 

raB n ' vardera avdelningens bd 13 färdigtryckts; bd 14 är under 

tryckning. 

Ledamöter i Under den tid, denna årsberättelse omfattar, har den aka- 

konawtorierna kemiska församlingen hållit ett sammanträde, det större konsi¬ 
storiet 20 och det mindre konsistoriet 24 sammanträden. 

Under hela ifrågavarande akademiska år hava följande per¬ 
soner varit ledamöter av det större konsistoriet, nämligen: under¬ 
tecknad rektor, prorektor professor J. Forssman samt professorerna 
O. Holmström, E. Kallenberg, J. M. Lovén, C. V. L. Charlier, 
C. Björling, N. Flensburg, J. Borelius, E. Wrangel, G. M. Pfan- 
nenstill, E. Essen-Möller, Cl. Lindskog, H. Larsson, I. Broman, 
K. Petréu, S. Hemer, S. Murbeck, I. Bang, H. Wallengren, P. E. 
Liljeqvist, A. Ernberg, C. A. Moberg, Hj. Holmquist, R. Malm¬ 
gren och O. Carlgren. 

I biblioteksärenden deltog i det större konsistoriet över¬ 
bibliotekarien C. af Petersens och sedan denne erhållit avsked, 
fr. o. m. den 1 maj 1918 t. f. överbibliotekarien E. Ljunggren ; 
i ekonomiska mål O. G. Regnéll till den 1 januari 1918 såsom 
tillförordnad och därefter såsom ordinarie räntmästare. 

Vid början av ifrågavarande tid tjänstgjorde i det mindre 
konstoriet rektor och prorektor samt professorerna Herner, Björ¬ 
ling, C. M. Först, Liljeqvist och Charlier. 

Den 1 december 1917 utsåg det större konsistoriet profes- 
soreu Moberg att fr. o. m. nämnda dag till den 1 därpå följande 
juni vara ledamot av det mindre konsistoriet i stället för profes¬ 
soren Liljeqvist, som avsagt sig berörda uppdrag. 

Förutom ordinarie ledamöterna hava i drätselnämnden tjänst¬ 
gjort under hela tiden professorerna Först och Björling samt 
under tideu 1 juni—31 augusti profe3soren Forssman och där- 
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efter, sedan denne avsagt sig uppdraget, professoren Carlgren, 
vilken den 25 augusti 1917 av det mindre konsistoriet utsetts till 
ledamot av nämnden fr. o. m. den 1 september samma år till 
den 1 därpå följande juni. 

Dekaner hava varit i teologiska fakulteten professoren G. 
E. H. Aulén, i juridiska fakulteten professoren Ernberg, i medi¬ 
cinska fakulteten professoren Forssman, i filosofiska fakultetens 
humanistiska sektion professoren Moberg och i samma fakultets 
matematisk-naturvetenskapliga sektion professoren N. H. Nilsson- 
Ehle. 


Universitetets ledamöter i styrelsen för Lunds studenthem 
hava utgjorts av, förutom rektor och räntmästaren, professorerna 
Herner, Björling, Furst och Moberg. 

Styrelsen för universitetets årsskrift har bestått av profes¬ 
sorerna Holmström, Björling, Borelius, Stille och H. Wallengren 
samt t. o. m. den 30 april överbibliotekarien af Petersens och 
därefter t. f. överbibliotekarien Ljunggren. 


Antalet av vid universitetet närvarande studenter utgjorde 
under höstterminnn 1917 1,405, av vilka 168 tillhörde teologiska, 298 
juridiska, 259 medicinska och 680 filosofiska fakulteten. Under 
vårterminen 1918 utgjorde antalet 1,389, varav 172 tillhörde 
teologiska, 273 juridiska, 280 medicinska och 664 filosofiska fa¬ 
kulteten. 

Under höstterminen hava 227 studenter inskrivits vid uni¬ 
versitetet, under vårterminen 71, eller tillsammans 298. Av dessa 
hava 44 förut varit inskrivna vid Uppsala eller Kristiania 
universitet. Karolinska medico kirurgiska institutet eller någon av 
rikets högskolor. 

Under läsåret hava av följande antal studenter avlagts ne- 
dannämnda examina: teolcgie licentiatexameu 4; teologie kandi¬ 
datexamen 45; praktiskt teologiska prov 28; juris kandidatexamen 
34; kansliexamen 5; medicine licentiatexamen 11; medicine kandi¬ 
datexamen 35; filosofie licentiatexameu 28; filosofisk ämbetsexa- 
men 41; filosofie kandidatexamen 72; teologisk-filosofisk examen* 
26; efterprövning till filosofie licentiatexamen 5, till filosofisk 
ämbetsexamen 13 och till filosofie kandidatexamen 7 samt sär¬ 
skild prövning för teologie kandidater till pro vårstjänstgöring 4 
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Under året hava utfärdats 90 akademiska betyg, därav 20 
för lärare och tjänstemän vid universitetet. 


1917 års premier för flit och framsteg i studier hava på 
följande sätt utdelats: inom teologiska fakulteten till teol. lic. C. 
H. Rosén, mim., teol. kand. H. A. Ekberg, klm. och teol. och 
s. m. kand. O. H. Wentz, hbg.; inom juridiska fakulteten till 
juris kandidaterna S. R. D. Bergsten, ld., R. G. V. Allmér, sm. 
och P. H. Ohlin, hbg.; inom medicinska fakulteten till med. lic. 
G. M. B. Lundh, ld., med. lic. R. Roman, ld. och med. kand. H 
Malmros, mim.; samt inom filosofiska fakulteten till fil. lic. H. 
N. Danielsson, värml., fil. lic. J. E. Hede, mlra. och fil. mag. 
Elisabet Dahr, sm. 


Den 31 maj 1918 förrättades medicine doktorsutuämniug, 

därvid till medicine doktor utnämndes: 

Erik Mattéo Prochét Widmark, Hb., 

född i Hälsingborg den 13 juni 1889; föräldrar: civilingeniören 
Harald Wilhelm Widmark och Emmy Elisabeth Charlotta Reuter- 
Rwärd; intog9 h.t. 1899 i Hälsingborgs h. allm. läroverk, mo¬ 
genhetsexamen därstädes den 13 juni 1907, student vid Lunds 
universitet den 24 sept. s. å., vid Uppsala universitet den 15 
nov. 1912, med. kand.-ex. i Lund den 29 nov. 1912, med. 
lic.-ex. därstädes den 31 maj 1916, disp. med. doktorsgrad den 
30 maj 1917. — Amanuens vid Fysiologiska institutioneu i 
Lund V» 1909 —*78 1911, e. o. amanuens vid samma institu¬ 
tion 7» 1911—®7s 1913, 7u 1915— samt sedan l /n 1915. 
Underläkare vid Ramlösa Brunn sommaren 1915, förordnnd att 
uppehålla undervisningen i fysiologi vid Lunds universitet V»— 
*7io 1914, ”/s—*7» och 7*-*7io 1915, V*— 1 */*, *7«— 31 5, 
•/ii—*°/ii, 6 /u— ,5 /n 1916, t. f. professor i fysiologi därstädes 
,# /.o— ,6 /i* 1917. 

Utgivna skrifter: Notizen tiber den osmotischen Drurck 
der Hämolymphe einiger Wasserkäfer (Dytiscus marginalis L. 
und D. latissimus L.). Zeitschrift f. allg. Pbysiologie. Bd 10 
(1910), s. 431—35. — Untersuchungen iiber die cheraischen 
Bedingungen fur das Beibehalten der normalen Struktur der 
Zellen. Mitteilung 1—3. Skand. Archiv f. Pbysiologie. Bd 23 
(1910), s. 421—30, Bd 24 (1911), s. 13—22, 339—44. — 
Ueber die Handhabung des Thunberg-Wintersteinschen Mi 
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krorespirometers nebst einigen damit ausfuhrbaren Versuchen fur 
das physiologische Praktikum. Skand. Archiv f. Physiologie. 
Bd 24 (1911), 8. 321—38. — Uber die Gastrovaskularströmun- 
gen bei Aurelia aurita und Cyanea capillata. Zool. Anzeiger. 
Bd 38 (1911), 8. 378—82. Ober die Wasserströmungen in den 
Gastrovaskularapparat von Aurelia aurita L. Zeitschrift f. allg. 
Physiologie. Bd 16 (1913), 8. 88—47. — Något om sportens 
inflytande på respirationen. Sv. gymnaetiktidning. Årg. 1 (1913), 
8. 44—47. — Referat av W. Schweisheimer, Der Alkoholgehalt 
des Blutes unter verschiedenen Bediogungen. Hygiea. Bd 76 
(1914), 8 . 123—26. — Om alkoholens övergång i urinen samt 
en enkel, kliniskt användbar metod för diagnostisering av alko¬ 
holförekomst i kroppen. Upps. läkareförenings förhandlingar. 
N. F., bd 19 (1914), s. 241—79. — Något om potatisbrödet 
från näringsfysiologisk synpunkt. Hygien, tidskrift. Bd 7 (1914), 
s. 178—86. — Ober die Konzentration des genossenen Alkohols 
in Blut und Harn unter verschiedenen Omständen. Skand. 
Archiv f. Physiologie. Bd 33 (1915), s. 85—96. — Om koordina¬ 
tionen vid muskelrörelser. Sv. gymnastiktidning. Årg. 4 (1916), 
8. 11 — 16. — Svältterapien vid Diabetes. Allm. 6V. läkartid¬ 
ningen. Årg. 13 (1916), 8. 1140—44. — Om tonua och tonus- 
reflexer. Sv. gymnastiktidning. Årg. 4 (1916), s. 109—114. 
— Eine Modifikation der Nicolouxschen Methode zur Bestimm- 
ung von Äthylalkohol. Skand. Archiv f. Physiologie. Bd 35 
(1916), s. 125—30. — Några mätningar av alkoholhalten i 
urinen hos berusade personer. Hygiea. Bd 79 (1917), 8 . 158 
—68. — Acetonkoncentrationen i blod, urin och alveolärluft 
samt några därmed sammanhängande problem. Lund 1917. 
XIV -f- 181 sid. (Gradualdisp.) — Om viktsförhållandet mellan 
barn och efterhörd. (I fören. med S. Wicksell.) Allm. sv. 
läkartidningen. Årg. 15 (1917), s. 1041—53. — Acetonkon- 
ceutration i blod, urin och alveolärluft. Efterskrift med anled¬ 
ning av professor I Bangs opposition. Lund 1919. 44 sid. — 
Om den inbördes relationen mellan de tre acetonämnena i uri¬ 
nen vid Diabetes mellitus. Allm. sv. läkartidningen. Årg. 16 
(1918), s. 353—68. — Studier över succino-dehydrogenasen. 
(Jps. läkareförening förhandlingar. N. F., bd 23 (1918), s. 134 
—58. — Om acetonens övergång i urin och alveolärluft. Nord. 
Tidskr. for Terapi. Aarg. 13 (1917), 13 sid. En serie referat 
i engelska tidskriften Physiological abstracts. 

Vistades en månad 1908 vid Aneboda fiskeriförsöksstation 
och idkade därunder sötvattenbiologiska studier; vistades under 
vissa månader somrarna 1909—12 vid Kristinebergs zoologiska 
station och idkade därunder fysiologiska och fysiologiskt kemiska 
studier; bevistade i egenskap av sekreterare för Sverige i sek- 
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tionen för normal och patologisk fysiologi det 16:de skandina¬ 
viska naturforskaremötet i Kristiania och höll därunder före¬ 
drag: En enkel metod för påvisandet av alkohol i organismen. 


Val m. m. 


Förutom redan i det föregående omnämnda val är att an¬ 
teckna följande: 

Den 27 april 1918 förättades av den akademiska församlin¬ 
gen följande val, nämligen: 

av rektor] och prorektor för tiden 1 juni 1918— 31 maj 
1921, därvid återvaldes till rektor undertecknad och till prorektor 
professoren Forssman; 

av ledamöter i det större konsistoriet under ovannämnda 
tid efter professorerna Pfannenstill, Herner, Björling, Eraberg, 
Forssman, Borelius, Bang, Wrangel, Liljeqvist, Lindskog, Moberg, 
H. Wallengren, Lovén och Charlier, vilkas mandat utgingo den 
31 maj 1918, och blevo följande valda, resp. återvalda, nämligen 
professorerna Holmström, Herner, Kallenberg, Ernberg, Borelius, 
Petrén, Sjövall, Flensburg, Wrangel, Liljeqvist, Moberg, Lovén, 
Charlier och Murbeck. 

av tre ledamöter i det mindre konsistoriet för en tid av tre 
år fr. o. m. den 1 juni 1918 efter professorerna Björling, Furst 
och Moberg, vilka voro i tur att utträda ur konsistoriet; och åter¬ 
valdes därvid professorerna Björling och Moberg samt nyvaldes 
i stället för professoren Furst, som undanbett sig omval, profes¬ 
soren Broman, samt 

av tvänne ledamöter i drätselnämnden lör en tid av tre år 
fr. o. m. den 1 juni 1918 efter professorerna Björling och Carl- 
gren, vilka då voro i tur att avgå, och omvaldes dämd nämnda 
båda professorer. 

Från och med den 1 juni 1918 äro följande personer på 
grund av fullmaktsålder ledamöter av det större konsistoriet, 
nämligen professorerna Aurelius, Lehmann, undertecknad Thyrén, 
Bergman, Broman, Essen-Möller, Kock, Larsson, Brodén och H. 
Wallengren. I stället för undertecknad, som jämväl såsom rektor 
är ledamot av konsistoriet, har professoren Björling inträtt på grund 
av fullmaktsålder. 

Till dekaner för det akademiska året 1918—1919 äro ut¬ 
sedda: inom teologiska fakulteten professoren Holmström; inom 
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juridiska profesaoren Malmgren; inom medicinska professoreu 
Essen-Möller; inom filosofiska fakultetens humanistiska sektion 
professoren Nilsson och inom samma fakultets matematisk-natur- 
vetenskapliga sektion professoren Grönwall. 

Lund i augusti 1918. 

Johan C. W. Thyrén. 
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Utdrag ur Universitetets rftkenskaper for är 1917. 

Kapitalbehållning från år 1916: 

Akademikassan. 1,138,091: — 

Reservfonden. 104,400: 44 

Jollainska donationsfonden. 11,794:93 

Magnatstipendiefonderna. 2,120,338: 91 

Byggnadsfonden . 38: 98 

Bibliotekskassan . 45,155: 01 

Ålderstil läggsfond en. 4,653:44 

Pensionsfonden. 566,452: 79 

• • 

Anke- och pupillkassan . 177,657:16 4,168,582: 66 

Inkomster under år 1917: 

Statsanslag (inkl. inbetalda pensions¬ 
avgifter kr. 18,726: 93). 952,483: 83 

Arrendemedel . 83,168: 84 

Räntor. 207,201: 65 

Nya donationer. 83,724: 73 

Diverse inkomster (därav kursvinst vid 

inköp av obligationer 82,166:75)_1 10,265 63 1,436,844:68 

Summa 5,605,427: 34 

Utgifter under år 1917: 

Löner och arvoden . 766,949: 95 

Universitetsinstitutioner. 179,416: 67 

Stipendier och premier . 75,995: — 

Pensioner . 31,465: — 

Byggnader och reparationer. 53,305: 96 

Diverse utgifter. 72,331; 47 i j 79 , 464 : 05 

Kapitalbehållning till är 1918: 

Akademikassan. 1,161,991: 01 

Reservfonden. 124,056: 35 

Jollainska donationsfonden. 12,160: 52 

Magnatstipendiefonderna. 2,281,573: 12 

Byggnadsfonden . 196: 95 

Bibliotekskassan. 49,839: 97 

Ålderstilläggsfonden. 7,887:68 

Pensionsfonden. 609,126: 15 

• • 

Anke- och pupillkassan .•. 179,131: 54 4,425,963: 29 

Summa 5,605,427: 34 
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Föreläsningar och övningar under läsåret 1917—1918. 


Teologiska fakulteten. Prof. Holmström : h. t. Svensk 
kyrkorätt (2 t.), homiletik h. t. (1 t.) f v. t. poimenik (1 t.), svensk 
kyrkorätt och kybernetik (2 t.), h. t. och v. t. homiletiska samt 
kyrkorättsliga och liturgiska övningar. — Prof. Pfannenstill : h. t. 
koufessionell luthersk etik (4 t.), v. t. den sociala etiken (3 t.), 
v. t. seminarieövningar. — Prof. Herner : gammaltestamentlig 
teologi (1 t.), de mindre profeterna (h. t. 2 t., v. t. 3 t.), h. t. 
seminarieövningar. — Prof. Holmquist: h. t. den svenska reforma¬ 
tionens historia (4 t.), v. t. det sista halvseklets kyrkohistoria (3 t.), 
v. t. seminarieövninga. — Prof. Aurelius : h. t. Jesu liknelser (4 t.), 
v. t. Markus evangelium (4 t.). — Prof. Lehmann : h. t. religions¬ 
filosofi (2 t.), Thomas Carlyles religiösa åskådning (1 t.), v. t. folk¬ 
minnen och det religiösa livet (1 t.), allmän religionshistoria (2 t ), 
h. t. och v. t. seminarieövningar. — Prof. Aulén: h. t. Luthers 
rättfärdiggörelselära efter 400 år (3 t.), v. t. dogmatiska princip¬ 
frågor (3 t.), h. t. och v. t. seminarieövningar. — Doc. Fehrman : 
h. t. de viktigare sekterna (1 t.), sept.—okt. tridentinska mötet 
(3 t ), 1700-talets prästbildning i Sverige (1 t.), v. t. den grekisk¬ 
katolska kyrkan (1 t.). — Doc. Holmdahl : h. t. och v. t. kateke- 
tiska och liturgiska övningar. — Doc. Eidem : h. t. Apostlagär¬ 
ningarnas teckning av Pauli liv och karaktär (inalles 20 t.), de 
svenska bibelöversättningarnas historia (inalles 5 t.), v. t. 1917 
års svenska bibel (inalles 4 t.), inledning till Gamla testamentets 
apokryfiska böcker (16 t.). — Doc. Alin : v. t. enskild kurs i dog¬ 
matik. — v. pastor Bergström : h. t. och v. t. homiletiska och 
kateketiska övningar samt pastoralt proseminarium. 

Juridiska fakulteten. Prof. Thyrén: h. t. 17 sept.—30 
okt. komparativ straffrätt, 1—15 nov. internationell privaträtt 
(4 t.), 19 nov.—6 dec. propedeutisk kurs i straffrätt (4 t.), en- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I 


140 Årsberättelse 

skilda kollegier i juridisk encyklopedi och i elementär straffrätt, 
v. t. ärekränkningsbrotteu (4 t.), enskilda kollegier i speciell straff¬ 
rätt och internationell privaträtt. — Prof. Kallenberg : h. t. 18 
sept.—22 okt. civilprocessrätt (1 t.), konkursrätt (1 t.), process- 
rättsliga övningar (en dubbeltimme i veckan); v. t. f. o. m. 20 
febr. civilprocessrätt (1 t.), konkursrätt (1* t.), processrättsliga öv¬ 
ningar (en dubbeltimme i veckan); enskilda kollegier h. t. i exe- 
kutionsrätt, v. t. i civilprocessrätt. — Prof. Björling : h. t. familje¬ 
rätt (3 t.), v. t. sakrätt (3 t) h. t. och v. t. civilrättsliga övningar 
(rättsfall och litteratur) (en dubbeltimme varannan vecka); en¬ 
skilda kollegier h. t. i obligatiousrätt, v. t. i äktenskapsrätt och 
arvsrätt, — Prof. Ernberg : h. t. immateriell äganderätt (4 t.), v. t. 
sjörätt; h. t. och v. t. enskilda kollegier i delar av speciell pri¬ 
vaträtt. — Prof. Malmgren : v. t. förvaltningsrätt (4 t.), kolle¬ 
gium i en del av samma ämne. — Prof. Bergman : h. t. 1—22 
okt. romerska rättskällor (sammanlagt 16 t.), 23 okt.—8, dec. 
romersk familje- och arvsrätt (3 t.), romerekrättsliga seminarie¬ 
övningar (en dubbeltimme varannan vecka), v. t. 29 jau.—27 
febr. kurs i-handskriftsläsning (sammanlagt 20 t.), därefter staff- 
och processrättens utveckling (3 t.), rättshistoriska seminarie¬ 
övningar (en dubbeltimme varannan vecka); enskilda kollegier 
h. t. i romersk förmögenhetsrätt, v. t. dels i den svenska privat¬ 
rättens historia dels i rättskälloraas historia. — T. f. prof. Broek : 
h. t. pönniug-, bank- och börsväsen (4 t.), v. t. teoretisk national¬ 
ekonomi (2 t.), finansrätt (2 t.). — Jur. kand. Hintze: h. t. och 
v. t. praktisk juridisk kurs (sammanlagt 104 t.). — E. amanu¬ 
ensen Bergendal: h. t. 15 okt.—16 nov. den civilrättsliga delen 
av den propedeutiska kursen (sammanlagt 50 t.), 19 nov.—7 dec. 
den processrättsliga delen av den propedeutiska kursen (samman¬ 
lagt 14 t.). 

Medicinska fakulteten. Prof. Furst: h. t. 15 okt.—26 
nov. anatomiens historia (tills. 7 t.), v. t. 15 jan.—3 maj histologi 
med embryologi (5 t.) jämte repetitiousföreläsningar och förhör. 
— Prof. Borelius : h. t. och v. t. kliniska föreläsningar i kirurgi 
(6 t.), under samma tid 5 dagar i veckan klinisk rond med 
demonstration av nykomna kliniska och polikliniska fall. — Prof. 
Forssman: h. t. 1 nov.—15 dec. lett förekommande patologiska 
obduktioner; v. t. 15 jan.—31 mars allmän patologi (6 t.), 1 april 
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—31 maj bakteriologi (6 t.) — Prof. Essen-Möller : 1 juni—15 juli, 
h. t. f. o. m. 15 okt. samt v. t. klinisk undervisning i obstetrik 
och gynekologi (12 t.) samt i anslutning till den dagliga kliniska 
ronden demonstration av nykomna kliniska och polikliniska fall. — 
Prof. Broman: h. t. och v. t. lett de dagliga dissektionsövnin- 
garna, h. t. 15 okt.—9 nov. urogeuitalorganens utveckling och 
byggnad (5 t.), v. t. 7 jan.—2 febr. kurs i komparativ anatomi 
(6 t.), 11 febr.—8 mars bröst- och bukorganeus utveckling och 
byggnad (5 t). — Prof. Petrén: h. t. f. o. m. 1 nov. samt v. t. 
kliniska föreläsningar i medicin (6 t.) och varannan dag klinisk 
rond med undersökningar och demonstrationer. — Prof. Bang : 
h. t. 15 okt—14 dec. och v. t. 15 jan.—15 mars fysiologisk kemi 
(5 t.), under samma tider lett praktiska övningar & med.-kemi¬ 
ska institutionen (6 t.). — Prof. Thunberg : v. t. 18 mars—15 
maj föreläsnings- och demonstrationskurs i fysiologi (10 t.), h. t. 
1 sept.—15 okt. samt v. t. dagligen lett laborationerna i fysiologi. 

— Prof. Överton : h. t. 1—30 sept. (10 t.) samt 1—15 okt. (8 t.) 
kurs i farm ak ologi och receptskrivning. — Prof. Ahlström : h. t. 
15 sept.—15 dec. (6 t.) samt v. t. f. o. ra. 1 febr. (4 t.) kliniska 
och polikliniska föreläsningar och demonstrationer i oftalmiatrik. 

— Prof. Sjövall: h. t. 1 sept.—31 okt. lett förekommande pato¬ 
logiska obduktioner, 1 nov.—15 dec. speciell patologisk anatomi 
(4 t.), 1 sept.—15 dec. undervisning i anslutning till förekom¬ 
mande rättsmedicinska obduktioner; v. t. 15 jan.—31 maj lett 
patologiska obduktioner (3 dagar), under samma tid undervisning 
i anslutning till förekommande rättsmedicinska obduktioner, kurs 
i rättsmedicin (tills. 20 t.). — Prof. af Klercker: h. t. 15 sept.— 
15 dec. och v. t. 1 mars—31 maj pediatriska demonstrationer och 
föreläsningar å pediatriska kliniken (4 t.) och pediatriska polikli¬ 
niken (2 t.), h. t. sept. och okt. propedeutiska kurser i kliniska 
laborationer (4 t.), h. t. dec. och v. t. jan., mars och april före¬ 
läsningar i fysikalisk diagnostik (2 t.). — Doc. Ask: v. t. kliniska 
demonstrationer och föreläsningar i oftalmologi (tills. 20 t.). — 
Doc. Törne: h. t. och v. t. jan. och febr. polikliuisk undervisning i 
otologi, rhinologi och laryngologi (1 t.). — Doc. Petrén: h. t. sept., 
okt. och dec. propedeutisk undervisning i allmän kirurgi (4 t.), 
kurs i operationsteknik med praktiska övningar å lik (tills. 18 t.); 
v. t. jan., mars och april propedeutisk undervisning i allmän 
kirurgi (4 t.), kurs i operationsteknik med praktiska övningar h 
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lik (tills. 20 t.). — Doc. Oloio : 16 juli—31 aug. och h. t. 1 sept. 
—15 okt. klinisk undervisning i obstetrik och gynekologi (12 t.) 
samt i anslutning till den dagliga ronden demonstration av ny¬ 
komna kliniska och polikliuiska fall, juni, h. t. okt. och v. t. 
febr. kurs i förlossningsoperationers utförande & fantom (tills. 30 t ), 
h. t. 15 okt.—30 nov. två dagar i veckan och v. t. alla dagar 
poliklinisk undervisning i obstetrik och gynekologi. — Doc. Ljung¬ 
dahl’, h. t. sept. och okt. kliniska föreläsningar i medicin (6 t.) 
och varannan dag klinisk rond med undersökningar och demon¬ 
strationer, dec. propedeutisk kurs i kliniska laborationer (4 t.); 
v. t. mars—maj poliklinisk undervisning i medicin (3 t ), jan., 
mars och april propedeutiska kurser i kliniska laborationer (4 t). 
— Doc. Stenström: h. t. sept., okt. och dec. kurser i allmän sjuk- 
v&rd8teknik (1 h 2 t.), sept. och okt. propedeutiska kurser i fysi¬ 
kalisk diagnostik (6 t); v. t. jan., mara och april praktisk under-/ 
visning i fysikalisk diagnostik (4 t.). — Prof. Nerander : h. t. 17 
sept.—20 nov. och v. t. 4 febr.—25 mara föreläsningar i klinisk 
psykiatri, v. t. kura i allmän psykopatologi (omkr. 7 t.) — Med. 
lic. E. Petrén: h. t. och v. t. kurser i epidemiologi. — Doc. Smith : 
h. t. 1 sept.—15 dec. och v. t. 11 febr.—31 maj kurs i allmän 
kemi (5 dagar). — Med. lic. Fex : v. t. vid obduktioner & pato¬ 
logiska institutionen och Lunds hospital meddelat undervisning 
i obduktionsteknik och patologisk diagnostik (3 dagar). — Med. 
lic. Jeppsson : v. t. vid obduktioner å patologiska institutionen och 
Lunds hospital meddelat undervisning i obduktionsteknik och 
patologisk diagnostik (3 dagar). — Med. lic. Ingvar: v. t. jan.. 
mara och april kurser i allmän sjukv&rdsteknik (1 h 2 t). — 
Med. lic. Widmark: h. t. 15 okt.—14 dec. föreläsnings- och de¬ 
monstrationskurs i fysiologi (10 t.) samt ledning av de dagliga 
laborationerna i fysiologi. 

Filosofiska fakultetens humanistiska sektion. Prof. 
Flensburg : h. t. Paflcatantra (i B. Liebichs Sanskrit-Lesebuch) (2 t.) 
kurs i allm. indoeuropeisk språkvetenskap (2 t.); v. t. iudoeuro- 
peisk ljudlära (2 t.), elementarkurs i sanskrit (21). — Prof. Wrangel: 
h. t. under 3 dagar av sept. undersökning av konstsamlingar i 
Malmö; måleriet i Sverige under 1800-talet (2 t.), f. o. m. den 1 
okt. över konststilar och möbelformer; seminarieövn. varannan 
vecka (2 t.); v. t. medeltidens och renässansens konststilar och 
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möbelformer (3 t.); varannan vecka seminarieövn. (2 t.), konsthistori¬ 
ska utflykter. — Prof. Lindskog: h. t. grekisk paleografl (1 t.), 
Aristofanes' Grodorna (2 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t. Aristofanes’ Grodorna (3 t.), seminarieövn. varannan vecka 
(2 t.). — Prof. Larsson: h. t. och v. t. filosofiens historia (2 t.), 
seiniu. (2 t.). — Prof. Kock: h. t. tysk språkhistoria (2 t.), forn- 
högtyska (2 t.); v. t. äldre nyhögtyska (2 t.), tysk språkhistoria 
(1 t.), fornhögtyska (1 t.). — Prof. Liljeqvist: h. t. den allmänna 
statsrättens problemer i filosofisk belysning (3 t.), seminarieövn. 
(2 t.); v. t. Schleiermachere Reden iiber die Religion (3 t.), semi¬ 
narieövningar (2 t.). — Prof. Ekwall: h. t. och v. t. Engelsk 
språkhistoria (2 t.), modern eugelsk grammatik (1 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.). — Prof. Stille . h. t. Frankrikes historia 
fr. 1574 (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. Eng¬ 
lands historia efter 1714 (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). 
— Prof. Moberg: h. t. Brönnow-Fischers Ohrestomathie (3 t.), 
valda stycken ur Hesekiel (1 t.); v. t. Brönnow-Fischers Arabische 
Chrestomathie (2 t.), valda delar av Nöldeke-Miiller, Delectus ve¬ 
teruin carminum arabicorura (1 t.), seminarieövn. (1 t.). — Prof. 
Nilsson: h. t. de arkeologiska upptäckterna (3 t ), proseminarieövn. 
varannan vecka (2 t.); v. t. översikt över forntidens historia och 
kultur (4 t.), proseminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. 
Walberg : h. t. Fonetik (2 t.), Corneilles Le Cid (1 t.), semina¬ 
rieövn. varauuan vecka (2 t.); v. t. under jan. och febr. romerska 
språkljud (2 t.), därefter spanska Corneilles Le Cid (1 t.), semi¬ 
narieövningar varannan vecka (2 t.). — Prof. Herrlin : h. t.‘ Kants 
Kunskapsteori och psykologi (4 t.); v. t. jau. Filosofiska preno- 
tioner till psykologien (2 t.), pedagogikens historia (2 t.), febr. 
—mars Filosofiska prenotioner till psykologien och allm. psyko¬ 
logi (2 t.), pedagogikens historia (2 t.), april—maj speciell psyko¬ 
logi (2 t.), pedagogikens historia (2 t.), kurs i experimentalpsyko- 
logi med demonstrationer. — Prof. Löfstedt: h. t. Romersk littera¬ 
tur- och kulturhistoria (2 t.), latinsk historisk syntax (1 t.), pro¬ 
seminarieövn. (1 t.), seminarieövn. (I t.); v. t. Romersk litteratur¬ 
historia, latinsk hist. syntax (2 t.), prosemiuarium eller serai¬ 
narieövn. (2 t.). — Prof. Hellqnist: h. t. Ynglingatal (3 t.), semi¬ 
narieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. Ynglingatal och Ynglinga¬ 
saga (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Nelson: 
h. t. och v. t. det glaciala landskapets morfologi (2 t ), de svenska 
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städernas och stadsliknande samhällenas geografi (11.), seminarieöv». 
varannan vecka (2 t.). — Prof. S. Wallengren: h. t. det engelska 
parlamentet (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. jan. 
den politiska kontrollen i England, februari, Engelsk parlamen¬ 
tarism (3 t.), därefter första kammaren i nutida författniugar 
(3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Olson: h. t. 
och v. t. viktigare kap. ur det sv. riksspråkets historia (3 t.), 
proseminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Doc. Heinertz: h. t. 
och v. t. seminarieövn. (2 t.) varannan vecka. — Doc. Agrell: 
h. t. ryska (1 t.), polska (1 t.), kyrkslaviska (1 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.); under jan. polska (2 t.), kyrkslaviska (2 t.), 
därefter ryska (2 t.), polska (1 t.), seminarieövn. varannan vecka 
(2 t.). — Doc. Sommarin: h. t. kausalsammanhanget mellan pris. 
efterfrågan och utbud (17 t. tills.), propedeutisk kurs (tills. 15 t ), 
övningar för 2 betyg i fil. kand. ex. (tills. 4 t.); v. t. Bevillnings- 
förordningen (tills 20 t.). — Doc. Rydbeck : h. t. järnåldern (tills, 
lö t.), Adam van Duren varannan vecka (2 t.); v. t. järnåldern 
(tills. 20 t.), därefter slutna fynd från stenåldern (10 t ). — Doc 
Thorn: h. t. propedeutisk kurs i italienska (tills. 20 t.); v. t. Itali¬ 
enska, Amici8, Letture Scelte (tills. 15 t.). — Doc. T. Korlind: 
h. t. 50 år av Viens rausikhistoria (1 t.); v. t. 50 år av Viens 
musikhistoria (tills. 11 t.), kurs i allm. musikhistoria (tills. 28 t.). 
Doc. Nilsson : h. t. fru Nordenflychts, Creutz’ och Gyllenborgs 
diktning (tills. 15 t.); v. t. poetik (tills. 21 t.). — Doc. von Sydoic: 
h. t. germansk hjältediktniug (tills. 15 t.), semiuarieövn. (tills. 5 t.); 
v. t. valda folkvisor (tills. 12 t.), germansk hjältediktning (tills. 
11 t.), semiuarieövn. (tills. 12 t.). — Doc. Petersson: h. t. färg- 
adjektiv, ursprungliga och sekundärt uppkomna (tills. 15 t ); v. t. 
elementär språkhistorisk belysning av flexionen i ryskan (tills. 
21 t.). — Doc. Lindqvist: h. t. valda frågor ur den germanska 
ordbilduingsläran (tills. 15 t.); v. t. propedeutisk kurs i nordiska 
språk (tills. 51 t.), valda kap. ur tyska grammatiken i historisk 
belysning (tills. 22 t.). — Doc. Karitz: h. t. transcendentalfilo- 
sofiska problem (3 t.); v. t. nyare tidens filosofi (2 t.), seminarieövn. 
under mars—maj (2 t.) logiska och psykologiska grundproblem 
(tills. 12 t.). — Doc. A. Norlind: h. t geografiska lagar i histo¬ 
rien (tills. 15 t.), v. t. utvecklingen av den moderna världsbilden 
från Ptolemaios till Henrik Sjöfararen, Columbus och Magelhaens 
(tills. 21 t.). — Doc. Wigforss: h. t. seminarieövn. varannan vecka 
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(2 t.), propedeutisk kurs (tills. 18 t.); v. t. Gunnlögs saga (tills. 
25 t.). — Doc. » Jaederholm: h. t. experimentell och genetisk psyko¬ 
logi, dftrefter psykologisk värdeteori fr. d. 15 okt. (4 t. i v.); v. t. 
januari—15 mars filosofisk värdeteori (3 t.), seminarieövn. (2 t.); 
v. t. jan.—mars filosofisk värdeteori (3 t.) och seminarieövn. (2 t.), 
därefter begreppet medvetande (tills. 13 t.). — Doc. C. Weibull: 
h. t. Sveriges historia efter mitten av 1000-talet (2 t.) de senaste 
årtiondenas källpublikationer och litteratur rör. Sveriges historia 
(1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. Sveriges historia 
efter mitten av 1200-talet (2 t.), seminarieövn. (2 t.). — Doc. 
Persson : h. t. grekisk syntax (15 t.), kurs i grekiska; v. t. febr. 
—mars propedeutisk kurs över Platons Faidon (tills. 21 t.), ny* 
testamentlig grammatik (tills. 16 t.), därefter Attiska skrifter 
(tills. 22 t.). — Doc. Tuneld : h. t. Pali (tills. 15 t.). — Doc. 
Brising: h. t. deltagit i ledningen av konsthistoriska seminarieövn.; 
v. t. febr.—mars nyklassicismens arkitektur, skulptur och måleri 
(2 t.), den grekiska skulpturen efter Praxiteles (l t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.). — Doc. Sahlgren: h. t. Svenska ortnamn 
(15 t.); v. t. Svenska ortnamn (20 t.). — Doc. Mörner: h. t. 
Chrétien de Troyes’ Yvaiu (15 t.); v. t. Chrétien de Troyes' 
Yvain (22 t.). — Doc. Kjellin h. t. biträtt vid seminarieövn. i konst¬ 
historia; v. t. de grafiska konsterna (tills. 22 t.), kurs i medel¬ 
tidens kyrkliga konst (tills. 17 t.). — Doc. Mortensen : h. t. medel¬ 
tidslitteraturen i Europa (3 t.), kurs i komparativ litteraturhistoria 
(4 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. Skandinavisk 
litteraturhistoria (3 t.), semintrieövn. varannan vecka (2 t.). 


Filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskap- 
liga sektion. Prof. Loven: h. t. och v. t. oorganisk kemi (4 t.), 
fysikaliskt-kemiska laborationsövn. (4 t.), laboratiousövn. (4 t.). — 
Prof. Charlier : h. t. himlakropparnas rotation (3 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.); v. t. elementen av stellarastronomin (3 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Murbeck: h. t. och 
v. t. valda Angiospermagrupper (2 t.), övningar i embryologi och 
kryptogam morfologi (4 t.). — Prof. H. Wallengren: li. t. valda 
delar i jämförande anatomi (2 t.), övningar i jämförande anatomi 
(4 t.); v. t. jan.—mars allm. fysiologi (2 t.), övn. 4 dagar i veckan 
(2 t.), därefter övn. i histologi (4 t.) — Prof. Brodén: h. t. sept. 
propedeutisk kurs i matematik (3 t.), differentialekvationer (2 t.), 
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projektiv geometri (1 t.), seminarieövn. (1 t.); v. t. jan.—15 febr. 
propedeutisk kurs i matematik (3 t.), därefter fuuktionsteori (2 t ), 
projektiv geometri (1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t ). — 
Prof. Ekman : h. t. 15 sept.—11 okt. propedeutisk kurs (2 t.), 
därefter havsströmmarnas mekanik (1 t.), räkneövn. i mekanik 
varannan vecka (2 t.); v. t. havsströmmarnas mekanik (1 t.), 
propedeutisk kurs (2 t.), räkneövningar (1 t.). — Prof. Carlgren : 
h. t. evertebratemas system, morfologi och biologi (4 t.); v. t. 
evertebraternas system, morfologi och biologi (2 t.), övningar 4 
dagar i veckan, under jan. —mars, därefter kurs i embryologi.— 
Prof. Nörlunil: h. t. och v. t. dirichletska serier och fakultets- 
serier (3 t ), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. NUsson- 
Ehle: h. t. allmän ärftlighetslära (2 t.), kulturväxternas sjuk¬ 
domar (2 t.); v. t. ärftliga sjukdomar hos våra kulturväxter (tills. 
15 t.). — Prof. Grönwall : h. t. Europas regionala geologi (2 t ), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.), under sept geol. exkursioner; 
v. t. propedeutisk kurs i febr. (tills. 24 t.), därefter Europas regio¬ 
nala geologi (4 t.). — Observatör Engström : h. t. och v. t. tids- 
och polhöjdshestämning (3 t.). — Laborator Ramberg: h. t. 7 sept. 
—31 okt. kurs i undervisningsexperiment (2 t.), 1—7 nov. in¬ 
trädes- och avslutningsprövning med deltagare i kursen i under¬ 
visningsexperiment, 8 nov.—15 dec. kurs i reaktionslära, semi¬ 
narieövn. varannan vecka; v. t. kemiska laborationsövningar 4 
dagar i veckan, under tideu 15 jan.--31 mars kvalitativ analvs, 
april kurs i organisk syntes, maj kurs i kvantitativ analys; var¬ 
annan vecka seminarieövn (2 t.). — Doc. Bengtsson: h. t. Cole- 
opterernas larver (1 t.), övningar i speciell entomologi (2 t.), 
propedeutisk kurs i förening med bestänmingsövningar (2 t..); 
v. t. Coleopterernas larver (2 t.), kurs i förening med bestäm- 
ningsövningar (2 t.). — Doc. Gertz : v. t. övningar i mikrokemi 
(2 t.). — Doc. .Stensson: h. t. okt—15 dec. propedeutisk kurs i 
matematik (3 t ); v. t. differential-och integralräkning under febr. 
—maj (4 t.). — Doc. Ribbing: h. t. paläoz.oologi (tills. 15 t.); 
v. t. jämförande histologi (tills. 20 t.). — Doc. Siegbahn: h. t. 
strålningsprohlem (3 t.), seminarieövningar varannan vecka (2 t.); 
v. t. allmän fysik (1 t ), strålningsprohlem (1 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.). — Doc. Knglenstierna: h. t. talteoretiska 
grundbegrepp (tills. 15 t.), seminarieövn. sept.— nov. (1 t.); v. t. 
högre ekvationer (tills. 21 t ), seminarieövn. (8 t.). — Doc. Hadding: 
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h. t. speciell mineralogi och petrografi (3 t.); v. t. under jan.— 
april speciell mineralogi (3 t.), övningar (4 t.), därefter nyare 
mineralogiska och petrografiska rön. — Doc. Frödin: h. t. prope 
deutisk kurs i kartografi (tills. 30 t.); v. t. propedeutisk kurs i fält- 
mätning och kartläggning (tills. 34 t.). — Doc. Smith: h. t. prope¬ 
deutisk kurs i allm. kemi under sept. och okt. (4 t.). — Doc. 
G. Borelius: h. t. 2 dagar i veckan, kl. 8 f. m.—6 e. in. labora- 
tionsövn., propedeutisk kurs (2 t.); v. t. de fasta kropparnas fysik 
(2 t.), 2 dagar i veckan laborationer, kl. 8 f. m.—6 e. m. — 
Doc. Gyllenlterg: h. t. instrumentteori (tills. 16 t.); v. t. banbe- 
stämningsteori (tills. 20 t.). — Doc. Wicksell: h. t. variations- 
statistik (tills. 16 t.); v. t. kurs i administrativ och tillämpad 
statistik (tills. 38 t.), seminarieövn. i statistik (14 t.), valda delar 
av sannolikhetskalkylen (21 t.). — Doc. Lutidegdrdh : h. t. övningar 
i växtfysiologi under sept.—okt. (2 t.), näringsfysiologi fr. 16 okt. 
—dec. (2 t.), övningar i växtanatomi under nov.—dec. (2 t.); v. t. 
under jan.—april taxier och tropismer (2 t.), därefter fysiologiens 
grundlinier, övningar (4 t.). -- Doc. Naumann: v. t. kurs i mikro¬ 
skopisk auatomi 2 dagar i veckan (3 t.), under apr. maj labora¬ 
tioner i växtfysiologi. 

Exercitier. Kapellmästare Berg: Ii. t. och v. t. kammar¬ 
musik (2 t.), orkestermusik (2 t.), föreläsningar över harmoni- 
lära med praktiska övningar (1 t.), undervisning i liturgisk sång 
(h. t. 6 t. och v. t. 9 t.). — Löjtnanten Oterdahl : h. t. och v. t. 
gymnastik och fäktiivningnr (11 t.l. 
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N. F. Avd. 1. Bd 14; 2. ' 

^ 0 

Pris kr. 25: 00. 

% 

Varje avhandling säljes särskilt: 

20. Moberg, Axel, Babels tom. En översikt. (Pris 2: 25.) 

21. Nilsson, Martin P., Die Entstehung nöd religiöse Bedeutung 

des griechischen Kalenders. (Pris 2: 25.) 

22. Persson, Axel W., Vorstndien zu einer Gesohichte der grie- 

chischen Sakralgesetzgebung. I. Die Exegeten und Delphi. 

(Pris 8: 00.) 

23. Zandeb, Carolus, Verens Satumii. Tertiis curis collegit et re- 

censuit et examinavit. (Pris 2: 50.) 

24. Löpstedt, Einar, Kritiscbe Bemerkungen zn Tertullians Apolo- 

geticum. (Pris 3: 75.) 

2ö. Lindqvist, Axel, Urg. äa^an, Sa^a in Wörtem -des Typus ahd. 
siohiago , mnd. rikedage , an. skildagi , bezw. mhd. irretac. 

(Pris 1: 50.) 

26. KjOCK, Ernst A., Jubilee Jaunts and Jottings. 250 Contributions 

to the Interpretation and Prosody of Old West Tentonic Alli- 
terative Poetry. (Pris 2: 75.) 

27. Ekwall, Eilkrt, Scandinavians and Celts in the North-West ‘ 

of England. (Pris 4: 00.) 

28. Kock, Axel, Altnordischer w-Umlaut in Ableitungs- und Beu- 

gungsendungen. (Pris 1: 00) 

29. Wigfor88, Ernst, De korta rotstavelseraa i Sk&nem&len. 

(Pris 2: 00.) 

80. Sahlgren, Jöran, Västgötska ortnamn av typen KöUngared och 
andra ortnamn som berätta om sekundär bebyggelse. (Pris 0: 75.) 

31. Petersson, Herbert, Baltische und slavisohe Wortstudien. 

(Pris 2: 50.) 

82". Agrell, Sigurd, Zwei Beitr&ge zur slavischen Lautgeschichte. JV. 

(Pris 2: 60.) / 

Bihang: Lunds Universitets årsberättelse 1917—1918. (Pris 1: 00.) / 
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